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Judhold: Chriſtian IV. paa „Trefoldigheden“ (med Lithographt). — Herremendenes Strid. — Mand og Huſtru. — 
Prindſen og Actriſen. — Blandinger. — Gaade. 


Chriſtian IV. paa „Treſoldigheden“. nok, at den Sidſtes fortræffelig malede lille Billede, 
Efter Marſtrands Maleri i Chriſtian IV.'s Capel i ; i det Mindſte hvad Benhttelſen af Rummet angaaer, 
Roeskilde Domkirke. har havt Indflydelſe paa Marſtrands ſtjonne og 
ſtorartede Gjengivelſe af det ſtjcbneſvangre Oieblik, 

i hvilket det gjaldt Danmarks Liv eller Dod. 

Som det Bethdeligſte, det danffe Hiſtoriemaleri Henimod Slutningen af Aaret 1643 var nem⸗ 
hidtil har frembragt, kan man viſtnok, uden at lig den ſvenſke General Torſtenſon uden Krigs⸗ 
frygte ſynderlig for Modſigelſe, betragte Marſtrands | erklæring trængt ind i Holſten, hvorfra han i et 
ſtore Vegbilleder i Chriſtian IV.'s Capel i Roes⸗ Par Maaneder ved Hjælp af den gottorpfke Hertugs 
kilde Domkirke. Disſe Malerier, der ere udførte fornyede Forraderi indtog hele Jylland indtil Skagen, 
med Olisfarve pan præpareret Kalkgrund, fuldendtes | medens en anden ſpenſt Her faldt ind i Skaane. 
i Efteraaret 1866, og hermed var da den ſidſte og | Begge disſe Here ſtulde ved en forenet ſpenſk⸗ 
vigtigſte Deel af Capellets Decoration, hvorpaa der hollandſk Flaade føreg over til Øerne, og Danmark 
allerede var begyndt i 1846, færdig. Det er Frem⸗ bar ſaaledes atter kaſtet i en Krig, der paany truede 
ſtillinger af hiſtoriſke Begivenheder i Chriſtian IV.'s det med Undergang. Hos den mægtige Adel, ſom 
Liv, hvormed Kunſtneren har udfyldt næften begge | Kongen i fin Ungdom havde udviiſt en faa ſtreng 
Bægfladerne mod Øft og Veſt, og der er herved, i | Retfærdighed imod, fandt han kun ringe Under⸗ 
Forbindelſe med den af Heinrich Hanfen archi⸗ | ftøttelfe, og det var derfor faa at ſige fun paa hans 
tektoniſte malede Udſmykning, der ligeſom en Ramme egen Feltherredygtighed, Energi og Omſigt, at Lan⸗ 
indfatter Billederne, fremſtaaet et Verk, ſom har dets Skjabne ſyntes at beroe. Holberg har neppe 
Krav paa den ſtorſte Interesſe fra hele Nationens Uret, naar han paaſtaaer, at denne ſidſte ulykkelige 
Side. Krig „contribuerede af alle Ting allermeſt til det 

Paa Capellets øftre Væg har Marſtrand, under ſtore Navn, ſom Chriſtian IV. har erhvervet fig i 
Eddeliens Figurer af Seiren, Hiſtorien og Tiden, | Hiſtorien“; thi, ſljondt en Olding paa 68 Aar, 
malet Chriſtian IV. paa Skibet „Trefoldigheden“ i vifte han dog i Farens Stund ſamme Utrattelighed 
Søflaget paa Kolbergerheide, den 1ſte Juli 1644, ſom i ſine kraftigſte Manddomsaar, ilede fra den 
og ligeoverfor, paa den veſtre Veg, findes Kongens ene Provinds til den anden, fra Flaaden til Landet 
Dom over Chriſtopher Roſenkrautz. Det er imid⸗ | og atter tilbage til Flaaden, og, overalt hvor han 
lertid kun det forſtncvnte af disſe Arbeider, ſom vi ſelv var tilſtede, bleve Fjendens Planer tilintetgjylen. 
idag ſkulle gjøre til Gjenſtand for Omtale, idet vi Saaſnart Chriſtian havde ordnet Forſvarsvaſenet 
tillade os dertil at benytte de Beſtrivelſer, ſom den paa Fyen og ſlaget Hollænderne i Liſterdyb, drog 
anerkjendte Kunſtkjender Julius Lange ſamt han til Kjebenhavn, for der at ijtandfætte fine Skibe, 
Steen Friis habe givet af bemeldte Capels hele | hvorefter han ſnareſt mulig bilde opſoge den ſpenſke 
maleriſke Decoration. Flaade i Oſterſoen. Sidſt i Juni erfarede han 

Chriſtian IV. 's Helteferd i det anførte Slag at Fjendens Skibe vare lobne ud og havde lagt 
er ofte blevet beſunget af vore Digtere, og ingen | fig under Femern, Da var det, at den gamle 

egivenhed i Kongens lange Regeringstid ſtaaer Konge, ſom Slange beretter, beredte fig til den 
05 maaſtee tydeligere for Folkets Erindring, end We 15 1 0 re Fole Ao neneER 
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op denne. Roeskilde Domkirke gjemmer blandt | Priads Chriſtan, Scepter og Krone, annammebe 


line Reliqvier Heltens Sværd, ſom han brugte ved å 
Den 1 0 og paa Reoſenborg viſes os den hellige Nadvere og gik derpaa om Borde og 


10 end rkladet, tilſeils den 30te Juni" i 0 
om blen e er haz 50 Bie Blondi Alkerede den 1fte Suli ftødte de fjendtlige Flaa⸗ 


pre ældre Hiſtoriemal Abi „der ſammen paa Kolbergerheide mellem Kielerbugt 
0 ere have Abildgaard og Eckers⸗ der ſa å N Kg 
tg behandſet det baue E 25 det e ; og Femern, Kongen anforte paa Linieftibet „Tre 
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foldigheden“, ) 
Mundt, den tredie Escadre (Arrieregarden), medens 


commanderet af Viceadmiral Proß af hans Sjalekraft. 


Rigsadmiral Jorgen Vind forte Avantgarden, og 


Admiral Peder Galt den anden Escadre. 


Den 


danſte Flaade var 39 Skibe ftærf, Svenſkernes 46. 


Slaget varede i 10 Timer; tre Gange afbrodes 


Kampen, der fortes med den ſtorſte Forbittrelſe fra 


begge Sider, og tre Gange optoges den paany. 8 


Deel, idet han undſatte Admiralſtibet og forhindrede 
dets Erobring. 


y 


Men i den tredie Træfning var 


det, at den berømte Begivenhed indtraf, ſom Kunſt⸗ 


neren med fan ſtort Meſterſkab har fremſtillet. 
Kongens eget Skib, „Trefoldigheden“, maatte, ſom 
det hedder i Beretningen, en Tidlang fagte alene, 


Han er ſom en Mand, der 
har ſmagt paa Døden og for et Sieblik været inde 
i Evigheden; derfor lyſer der en forunderlig for— 
klaret Glands fra hans ſtore, brune Die. Hvor 
let kommer en Figur med et Bind om det ene Die 
til at gjore et kummerligt eller et pudſigt Indtryk; 
men her kan man med Sandhed ſige, at vor hele 


Kunſt ikke har ſtabt nogen Figur, ſom gjor et mere 
den forſte Træfning, hvor Admiral Bind ſelv blev 
dodelig ſaaret, tog Kongen med fit Skib alt virkſom 


værdigt, et mere ophøjet Indtryk, end denne Konge⸗ 
ſtikkelſe. Kunſteren har end ikke ladet ham mangle 
Kronen; Torkledets brede Knipling lægger fig ſom 
en Krone om hans grane Haar, der flagre let i 
Vinden.“ Tilvenſtre i Hovedgruppen ſees Skibs⸗ 


| lægen med Svampen og Haandkladet forbauſet ſtirre 


medens de ovrige danffe Skibe lage i Le, omend⸗ 


ſtjondt de vel kunde være komne det til Hjælp, hvad 
Chriſtian ogſaa ſiden bebreidede den. Den konge⸗ 
lige Anfører havde allerede faaet flere Saar, da en 


| at høre Kongens Stemme. 


Kugle fra en ſvenſk Kanon ramte Fænghul-Dæffet | 
pan en af Skibets Kanoner og ſplintrede den; tolv | 
Mand dræbtes og ſaaredes omkring ham af de ad⸗ 


ſplittede Treſtumper, og han ſelv blev truffen i An⸗ 


og nogle Tænder ſamt flængede det venſtre Øre. 
Bedovet ſegnede han om paa Dalkket, ſtedt omkuld 
af den ſamtidig ramte Eyler Ulfeldt, en Broder til 
Kongens Hofmarſkal, Knud Ulfeldt. Da Mand— 
ſkabet fane Kongen falde og Blodet ſtromme ned 
over hans Anſigt og Kleder, opſtod der en al⸗ 
mindelig Sorg og Forfardelſe. Ved Raabet: 
„Kongen er ſkudt!“ befaledes der at ſtryge Konge⸗ 
flaget; men pludſelig reiſte den alderſtegne Helt ſig, 
[od fig forbinde, tog fit Sværd igjen i Haanden 
og ſagde med hei og tydelig Roſt, at vel var han 


(| 
i 
| 


figtet af en Splint, der berøvede ham det høire Sie 


paa Kongen, hvem Gud har ſparet for fit Folk, og 
ikke mindre forundret vender Drengen, der ligger 
paa Knæ foran Skibsapotheket, fig om ved pludſelig 
Officiererne blotte Ho— 
vederne; Nogle bryde ud i Jubel, og pan Andres 
Aaſyn igjen bemærfer man en Blanding af Mre⸗ 
frygt og Andagt, ſom om der var foregaget et Mi⸗ 
rakel. J Viceadmiralen, der ſtager med Raaberen i 
Haanden, er Forbauſelſen og det Oieblikkelige i 
Bevagelſen ifær fortræffelig udtrykt; han har maaſtee 
juſt uddelt Befalinger til at trælle fig ud af Kam⸗ 
pen, og ſeer nu Danebroge fremdeles vaie og den 
faldne Konge reiſe fig og tale til Skibsfolket. Ved 


den ene af de tvende høie Herrer pan Kongens venſtre 


Side, ham med den ſaarede Yrm 


har Kunſtneren 


| formodentlig ten og i den 
| døende Officier tilbage i 
Stykket, kan m ile Eyler, 
| Hvis ſiöſte Si Frelſe 


ſaaret, men Gud havde dog endnu ſparet ham Liv, 
Styrke og Mod nok til at ſtaae fit Folk bi, ſaa⸗ 


fænge Enhver af dem vilde ligeledes gjøre fin Pligt, 


Stettet pan fit Sværd blev han derefter ſtaaende 


pan Dakket og fortſatte Kampen, indtil Fjenden ved 
Nattens Frembrud ilde tilredt traf fig tilbage. 


| 


„Det er — ſiger Julius Lange — ſaaledes 


ikke et Soſlags vilde og forvirrede Tummel, ſom 


det har været Kunſtnerens Hovedopgave at frem⸗ 


ſtille; thi vel er der ikke nogen Standsning i Sla⸗ 
get; til Siderne og agterude, oppe paa Hytten, ſeer 


for Fadrelan 


(| 


man Mandſtabet ivrig ifard med at betjene Kauo⸗ 


ner og affyre Flinter, med at gjore Forberedelſer 
Entring o. ſ. 
neſten de ſvenſte Skibe for Siet — men Opmark⸗ 


v.; den hvide Krudtdamp ſtjuler 


| 


ſomheden ſumler fig for Dieblikket om et Optrin af 


en hoi uendelig Ro. Midt paa Skandſen?), paa 
det af Kugler ploiede Dak, ſtaaer den graaheerdede 
Konge; neppe er han bleven forbunden efter det 
forfærdelige Saar, for han har reiſt fig fra Arm⸗ 
ſtolen; med den ene Haand ſtotter han fig paa 
Sværdet og peger med den anden mod Himlen, 
idet han udtaler hine fromme og kraftige Ord. Han 
er bleg, og man marker den ryſtende Smerte, han 
har udſtaaet, pan den Maade, hvorpaa han ſtager; 
men jo mere man foler de Lidelſer, han har havt 
at overvinde, deſto ſtarkere er ogſaa Indtrykket 


0) Scinen er af Marſtrand flyttet jra Skandſen, hvor den 
efter Slange foregik, til Dekket. 


i sin vdertev hos ham 
ved at gjøre ham ivrig vpmarkſom paa den ſtolte 
Helteſtikkelſe, der endnu kraftig og overlegent kneiſer 
blandt den forvirrede Flok og med ſin myndige 
Roſt leder Enhver til at opfylde fin Pligt, ſaaledes 
ſom han ſelv ærlig og redelig rogter det Kald, han 
har at varetage. 


Herremeendenes Strid. 
(Tildels efter et Sagn.) 


Det raader jeg Alle, Hver og Een, 

Som rider til Jagten ud: 

Til Hoitid beſoge de Kirken forſt 

For fromt at bede til Gud. 
(Folkeviſe.) 


Kirkeklokken havde allerede længe tonet over den 


ſtille Egn ved "> Herred i Jylland for at falde 
I Menigheden indenfor de hellige Mure, men endnu 
ſtod Jomfru Chriftence Egeſkjœr foran Speilet 
og ordnede fine lyſe Lokker under den lille Gylden⸗ 


i 


! 


fiytfes Hue. „Nu er jeg lige ſtrax færdig, fjære 
Gjertrud!“ ſagde hun til Soſteren, der taalmodig 
ſtod og ventede pan hende; „jeg ſtal blot hefte Kjc⸗ 
den og de Spender faſt, ſom Hr. Nielans har 
givet mig.“ 

„Nei, lad dem ligge!“ bad Gjertrud og lagde 
Haanden paa det ſmukt udſtaarne Egetrares Skrin, 
hvori Smyklerne gjeintrs; „kom nu, og tænt for 


5 Shandinavifh 


en Gangs Sfyld lidt mindre paa ham og lidt 
mere paa Vorherre.” 
„Jeg tænfer jo paa Vorherre,” fvarede Chri— 


ſtence ſmilende, idet hun ſamlede fit lange Silfeflæb ; | 


„hvorfor gaaer jeg vel ellers i Kirke?“ 

Soſteren pegede ſtiltiende paa hendes ſmukke 
Klader. 

„Du gjør mig Uret, Gjertrud!“ udbrød hun 


med Taarer i Sinene, „det er ikke for at viſe min 
Dragt. Men enten jeg gaaer til Guds Huus, eller 


til Kongens, vil jeg ifore mig den Kledning, ſom 
anſtaager fig for Ridder Egeſkjcrs Datter og Hr. 
Nielans's trolovede Brud; Du ſelv ſmykker Dig jo 
ogſaa.“ ' 
„Det var heller ingenſinde min Mening, at 
Du og jeg ffulde gage i Sak og Aſke; men jeg 
ſynes, at de gyldne Kjeder og Spange holde Dig 
altfor længe faft herhjemme, faa at vi hver Hellig— 
dag førft træde ind i Kirken, naar Sangen er be- 
gyndt, og Fader vredes hoilig derover.” 

„Kom, kom, her er jeg!“ raabte Chriſtence og 
ilede i Forveien; „mon Du ikke langs Kirkeſtien 
ſkulde give Dig Tid til at tenke engang imellem 
paa Hr. Jonas Hog?“ vedblev hun leende. 

Gjertrud rodmede, men gav intet Svar, og 
fulgte med Soſteren ned til Faderen, der alt længe 
havde ventet paa dem. 

Det var ſtedſe en Fryd for alle de forſamlede 
Ungerſvende i Kirken, at ſee den ſtatelige Ridder 


Erik til . 'kjer træde ind med fine to ſmukke 
Dottre, gte! mare faa hoiſt forſkjellige, dog 
ſyntes e ekjonnet. Gjertrud, 
den ældf: n, hoi og rank, og 
havde, l. i ar og morke Sine, 


hvori der 
Blidhed; Chriſtence berimoo var blond, ſom Moderen 
havde været, og hendes klare BLE talte kun om 
Lykke og Glæde, og havde hun ikke Soſterens ædle 


Skikkelſe og værdige Hoihed, fan beſad hun iſtedet⸗ 
for en ualmindelig Grad af Ynde og Livlighed, der 


indtog Alle, baade Gamle og Unge. 
Da Gudstjeneſten var forbi, og Ridderen atter 
vendte tilbage med Pigerne, mødte de udenfor Kirke— 


doren Chriſtences Fæftemand, Eieren til Tolſtrup⸗ 


gaard, den unge, muntre Nielans Maar, der rig⸗ 


tignok var mere bekjendt for fine lyſtige Eventyr | 


end for fit fromme Levnet. 

„Min Heſt red ikke hurtig nok, til at nage 
Kirken i rette Tid,” ſagde han, efter med ſtor An⸗ 
ſtand og Mrbodighed at have hilſet Faderen og 
Dattrene. 

„Saa fkulde J have ſadlet den noget tidligere, 


Hr. Nielans Maar,“ bemærkede Ridder Egeſkjer Fort. 


„Om jeg ſadler den tidlig eller ſildig,“ ſparede 


han leende, „kommer den dog aldrig tidsnok, naar 


den merker, vi ſkulle til Kirke; det er en Arvefeil, 
min gode Skimmel har.“ 


Chriſtence ſaae med et ſktjelmſk Smil op paa " 


den unge Herremand; men Gjertrud, der af fin 
Faders ſammentrukne Dienbryn læfte, at han for⸗ 
argedes over dennes Spog, frygtede et bredt ÜUdfald 
mod Chriſtences Hjertenskjcr, og ſkyndte fig derfor 
at aflede det ved hurtig at ſporge til hans Soſter, 


Fru Merete Bjorkanäs, ſom var Enke efter | 


en ſvenſk Adelsmand og for nogen Tid ſiden vendt 


hjem til Danmark igjen. Hr. Nielans lo i Skegget, 


Udtryk af Alvor og 
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medens han takkede for hendes Foreſporgſel, og for⸗ 
ſikkrede, at Merete altid befandt fig vel, jaalænge 
en vis Herremand ikke var for langt borte. 

„En vis Herremand?“ ſpurgte Chriſtenee; „hem 
kan det vel være?” 

„Ja, det er maaſtee aabenmundet af mig, at 
nævne ham; dog, da hun ſelv beſtandig i hele fin 
Adferd røber det, faa enhver Terne og Skoſvend 
ſnakker derom, tager jeg mig ſamme Rettighed og 
fortæller Eder, at det er Hr. Jonas Hog til Maatrup.“ 
! Gjertrud tvang fig til at fyneg rolig ved af 

høre dette Navn, men Chriſtence blev baade rød og 
bleg, og ſtandſede midt paa Veien. 

„Holder han da ogſaa af Fru Merete?“ ſpurgte 
hun forſkrakket. 

„Det kan jeg ikke blive ret klog paa,” fvarede 
Nielans, uden at lægge Merke til hendes Bevagelſe. 
„Han har opholdt ſig en Tid i Sverige for at 
ordne endeel Familiekluderier, med en Arveſag, 

| troer jeg, og derovre fornyede nok hun og han 
gammelt Bekjendtſkab. Imidlertid kom han dog 
tilbage, da han fik fine Sager i Rigtighed, og ikke 
længe derefter modtog jeg det Budſkab fra Merete, 
at hun med den feorſte gunſtige Leilighed kunde 
ventes hertil, ſaaſom hun inderlig længtes efter ſit 
Fædreland. Naa, det ſyntes mig jo en ærlig Sag, 
og jeg bod hende ogſaa hjertelig velkommen; men 
da hun havde været her et Par Dagstid, merkede 
jeg ſnart, hvad det var, der traf hende til Dan⸗ 
mark, thi hun ſogte overalt hans Omgang, hvilket 
han ſtedſe lod til at imsdegaae med god Villie. 
Ofte traffer jeg dem nu ene ſammen, enten i for⸗ 
| trolig Samtale langs Skovkanten og Engene, eller 
ogſaa i fredelig Krig ved Tavlebordet, da baade 
hun og han ere velevede i alt Slags Bratſpil. 
Hvad mig angaaer, har jeg Intet mod Svogerſkabet, 
men det lader ikke til, at den gode Herremand vil 
tage Bladet fra Munden og tale fra Leveren.“ 

Under denne Samtale havde man naget Enden 
af Kirkeſtien og var kommen til den Plads, hvor 
Hr. Nielans's Staldſvend ventede med Heſten paa 
ſin Herre, ſom denne dog ikke modtog, da han til⸗ 
| fods vilde ledſage Ridderen og Jomfruerne hjem til 
| Egeffjær, der kun laa en halv Fjerdingvei fra 
Kirken. Den øvrige Deel af Veien førtes Talen 
meſt af de to Herrer om Agerbrug og Skovpplant⸗ 
ning, hvori de ſyntes at ſtemme bedre overens end 
i kirkelige Sager, og Pigerne kunde derfor, Hver 
ifær, fysfelfætte fig med deres egne Betragtninger. 

„Hvad tænfer Du paa, kjare Gjertrud?” 
ſpurgte endelig Chriſtence, da de næften vare hjemme; 
„ſiig mig, om jeg veed det?“ 

Gjertrud bsiede Hovedet i Taushed og trykkede 
ſtille den Haand, ſom Scoſteren kjertegnende havde 
lagt i hendes. 

! „Den afſkyelige Fru Merete med fin ſmigrende 
Tale,“ vedblev Chriſtence, „o, hvor jeg hader hende!“ 

„Tie, tie dog for Himlens Skyld!“ hviſkede 
Gjertrud forſkrekket. „Ved Alt, hvad der er Dig 
helligt, Chriſtence, lon mig, at Du ingenſinde med 
et Ord omtaler for Hr. Nielans, at jeg har 
har den Samme kjer ſom hans Soſter.“ 

„Sligt et Løfte burde Du ikke kreenke mig med 
at affordre, da Du godt veed, jeg ikke vilde fortælle 
ham om din Kjarlighed.“ 

De vare nu ved Hjemmet, og Hr. Nielans 


— — 
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Maar blev Eftermiddagen og Aftenen over paa | 
Egeftjær, der, ihvorvel det ikke var nogen betydelig | 
Eiendom, dog ved fin ſmukke Beliggenhed og gode | 
Vedligeholdelſe ſaae helt værdigt og ſtandsmesſigt 
ud, faa at det af Omegnens Befolkning anſaaes 
for langt mere verd, end det egentlig var. Dog 
Haven, ſom horte til Egeſtjar, regnedes med Rette 
for en af de ſtjonneſte i mange Miles Omkreds, og 
derinde mellem de høre Lindetrrer vandrede nu den 
unge Herremand Arm i Arm med fin Faſtemo, 
medens den nedgaagende Sol flammede paa Aften⸗ 
himlen og hiſt og her ſendte en glødende Straale 
ind til de To, naar Vinden viftede det tætte Lov 
lidt til Side. „Lad os gane op ban Hoien,“ ſagde 
Chriſtence, „der kan man ſee vidt omkring, langt 
ud over Søen, og alle Seilerne derude ſkinne faa || 
ſmukt ved Solnedgang.“ | 

„Nei, min egen lille Allerkjcreſte, naar vi førft | 
komme op paa Høien, har J ikke Sands for Andet 
eud Bolgerne og Baadene, og glemmer mig; nei, 
bliv for hernede; desuden har jeg noget Alvorligt 
at ſamtale med Eder om.“ 

„Det ſynes mig nyt og ſelſomt, at vi To 
ſtulle vexle Alvorsord; jeg er helt videlyſten efter at 
here hvorom.“ 

„Sog forſt, om J kan gjatte det.“ 

„Det troer jeg ikke,“ meente hun leende; „det 
er viſt neppe om Vorherre og Kirken?“ 

„Jo, netop, Jomfru Chriſtence!“ udbrød han 
og ſluttede hende faſtere til ſig. „J gjættede ret; 
jeg vilde netop tale om Kirken og fpørge, naar jeg 
ffal fore Eder derfra ſom min Brud.” 

„Det tilkommer vel min Fader, at ſvare der⸗ 
paa; adſperg ham.“ 

„Det har jeg; dog han ſoger kun at forhale 
Tiden og udfinder fan mange Paaſtud for at und⸗ 
gage mig. Med hver Dag marker jeg, at Ridderen | 


til Cgeffjær, af hvad Grund veed jeg ikke, angrer 
at have lovet fin Datter til mig.“ 

„Min Fader overveier altid vel og nøie enhver 
Ting, ſom han foretager ſig, ſaa han kan aldrig 
angre Noget bagefter.“ . 

„Ja, at han tager ſig gode Stunder til Be⸗ 
tenkninger, det ſkal jeg vidne for; dog, det kjeder 
og krenker mig over al Maade i denne Sag.“ 

„Fortryd ikke paa, om Fader tøver med at 
beſtemme Dagen, der ffiler ham fra hans Datter; 
nhuff, hvad han miſtede ved min Moders Dod, og 
hvor enſomt vort Hjem er.“ 


„Men det vil jeg for Pokker ikke undgjælde 
for! Eders Fader beholder jo Jomfru Gjertrud, hun 
forlader ham viſt ingenſinde.“ 

„ »Og af hvilken Grund troer J, at en Mand 
ikke ligeledes en Dag ſkulde drage bort med hende 
fra Egeſtjcr?“ . 

„Fordi jeg i hele Herredets Omkreds ikke veed 
en Eneſte, der ter beile til hende, eller paa hvem 
hun vilde fæfte fine Tanker.“ 


(Jortſœttes.) 


Mand og Huſiru. 
Af Wilkie Collins. 


Indledning. 
Det irffe Giftermaal. 
1 


Paa en ſmuk Sommermorgen for 30 å 40 Aar 
ſiden fad et Par unge Piger grædende i Kahytten 


paa et Pasſageerſkib, der fra London ſkulde gaae 


til Bombay. 
De vare af ſamme Alder — atten Aar; de 
havde fra de tidligſte Bernegar af været fortrolige 


Skolekammerater, de ſtulde nu for forſte Gang 
ſtilles fra hinanden — en Skilsmisſe, der let kunde 


vare for hele Livet. 

Den ene hed Blanche, den anden Anna. 

De vare begge af fattige Forældre; begge havde 
været Lærerinder i ſamme Skole og begge ſkulde 
ſelv fortjene deres Brod; men dermed var ogſaa 
Ligheden imellem dem forbi. 

Blanche var ret net og havde en ret god For⸗ 
ſtand, hvorimod Anna var begavet med en ſjelden 
Skjenhed og glimrende Aandsebner. Blanches For⸗ 
ældre vare retſkafne Folk, ſom for enhver Priis 
vilde ſikkre deres Datter en hæderlig Stilling i 


Samfundet, hvorimod Annas Foraldre vare hjerte⸗ 


loſe og flette Menneſker, der vilde ſpeculere i Dat⸗ 
terens Skjonhed og drage perſonlig Fordeel af hen— 
des ſjeldne Gaver. å 

De to Pigeborn begyndte nu ogfan deres Livs- 
bane i Verden under meget forſkjellige Botingelſer. 
Blanche ſtulde nu ſeile til Indien for at tiltræde en 
Poſt ſom Gouvernante i en hei Embedsmands 
Familie, hvorimod Anna ſtulde vente til der gaves 
en billig Leilighed for hende at komme til Milano, 
hvor hun ſtulde uddannes ſom dramatiſt Sangerinde 
for ſenere at vende tilbage til England og der ved 
ſine Talenter arbeide for ſin Familie. 

Med disſe Fremtidsudſigter og Adſtillelſen for 
Die fad de to unge Piger grædende i Kahytten paa 
Indiefareren og kunde ikke losrive fig fra hinanden. 

„Blanche! Du vil beſtemt blive gift i Indien. 
Lad endelig Din Mand bringe Dig ſnart tilbage 
til England.“ 

„Anna! Derſom Du ikke ſynes om at optræde 
paa Skuepladſen, ſaa kom ud til mig i Indien.“ 

„J England eller udenfor det, gifte eller ugifte, 
fan ville vi, ſelb om mange Aar lobe imellem, 
modes med al vor gamle Kjærlighed, ſom Venner, 
der hjælpe hinanden, ſom Soſtre, der ſtole paa hin⸗ 
anden for hele Livet, ikke fandt? Lov mig det!“ 

„Jeg lover det, Auna!“ 

„Af Dit fulde Hjerte og med Din hele Sjæl?” 

„Af mit fulde Hjerte og med min hele Sjæl!” 

Seilene bleve fatte og Skibet begyndte allerede 
at bevæge fig, da Capitainen blev nødt til at be⸗ 
nytte fin Autoritet for at faae de unge Piger til at 
ſtilles ad. „Kom, mit Barn,“ ſagde han venligt, 
og lagde ſin Haand paa Annas Arm, „kom, folg 
mig; jeg har ſelv en Datter paa Deres Alder og 
kan føle med Dem.“ Hun fulgte ham, han bragte 
hende ſelv til Sede i Baaden; den roede mod Land, 
Skibet gik fin Bei og de to unge Piger vare flilte 
fra hinanden og ffulde ikte fee hinanden i mange, 
mange Aar, : 


Denne Adſkillelſe fandt Sted om Sommeren i 
Aaret 1831. 
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Ord ene bleve udtalte med en Foragt i Tone og 


Vaſen, ſo m ikke var til at tage Feil af; hans Huſtru 
rodmede af Harme, men hun betvang den forſte 


| 
| 
| 


Fire og tyve Aar ſenere — altſaa 1855 — | i 
var en meubleret Villa at fane tilleie i Hampſtead; Bornene høre op med at klappre og klirre med 


dog var den endnu beboet af den Familie, ſom vilde 
udleie den, og den Dag vor Fortælling begynder, 
ſad en Dame og to Herrer ved Middagsbordet der. 
Damen var omtrent 42 Aar, men endnu en uſed⸗ 


| 
| 


vanlig ſmuk Kone; hendes Mand, der var nogle | 


Aar yngre, ſad ligeoverfor hende, taus, diſtrait og 
uden nogenſinde at fee over paa hende. Den tredie 
Perſon var en Gjæft, hvis Navn var Kendrew, 
Manden ſelv hed Vanborough. 

Det var mod Slutningen af Maaltidet; Frugt 
og Viin ſtod paa Bordet; Mr. Vanborough ſtjed 
Flaſken over til Mr. Kendrew og Damen ſagde til 
Tjeneren: „Lad Børnene komme ind.“ 

Doren aabnedes og et tolv Aars Pigebarn med 
et yngre Bæfen paa fem Aar traadte ind. De vare 
aldeles eens kledte, men der var ingen Familie— 
lighed imellem dem. Den aldre Pige var ſpinkel 
og bleg, den yngre, lille Pige var derimod rund og 
friſk, rodkindet, med livlige, ſpillende Oine, et fandt 
Billede paa Sundhed og Glade. 


Mr. Kendrew kaſtede et ſporgende Blik paa 


den Yugſte og ſagde: „Her feer jeg en ung Dame, 
ſom er ganſke fremmed for mig.“ 

„Derſom De ikke ſelv i et heelt Aar havde 
holdt Dem borte fra os,“ ſagde Huſets Frue, „ſaa 
havde De ikke behøvet at gjøre denne Tilſtagelſe. 
Det er den lille Blanche — min bedſte Venindes 
eneſte Barn. Da hendes Moder og jeg ſkiltes fra 
hinanden, vare vi ikke ſtort andet end Skolepiger 
endnu. Min Veninde gik til Indien, hvor hun 


ſenere hen blev gift med en berømt Officier, Sir 


Thomas Lundée, den rige Sir Thomas', ſom han 
ogſaa kaldes. Lady Lundée er nu paa Veien hjem 
til England, for forſte Gang i de mange Aar ſiden 
hun forlod det. Jeg ventede hende igaar, jeg venter 
hende idag — ja, hun kan komme hvert Sieblik. 


Vi lovede hinanden ved Afſkeden at ville modes 


uforandrede i vore Folelſer mod hinanden, og hvor 
forandrede ville vi dog maaſkee ikke finde hinanden, 
naar vi virkelig atter gjenſees.“ ' 

„Og i Mellemtiden har Deres Veninde ſendt 
fin Datter for at reprœſentere hende. Det er en 
lang Reiſe for et fan ungt Veſen.“ 

Lægerne ſagde, at Blanches Helbred trængte 
til engelſt Klima; det er nu et Aar HP, Sir 
Thomas var ſygelig og hans Kone kunde ikke for⸗ 
lade ham. Hun ſendte altſaa Barnet til mig, og 
De kan ſelv fee, om den engelſke Luft har bekommet 
hende vel. Vi to Modre leve op igjen i vore 
Born — vi have hver kun eet eneſte Barn; min 
Datter hedder Anna, ſom jeg — hendes Blanche, 
ſom hun, og de to unge Pigeborn holde ligeſaa 
meget af hinanden ſom deres Modre i Fortiden. 
Man hører ſaa ofte, at Had gaaer i Arv, mon 
Kjærlighed og Venſtab ikke ligeſaa vel kunne ned⸗ 
arves?“ 

For Gjeſten kunde 
borough: „Kendrew, naar 


ſvare, ſagde Mr. Van⸗ 
De har faaet Mol af den 
Snak, fan vil De maaſkee tage Dem et Glas Viin.“ 


muligt, og ſagde: 


der komme for at fee paa Huſet. 


Opbruſen og ſagde med venlig og beroligende Stemme: 
„Jeg frygter for, min Kjare, at Du ikke er rigtig vel!“ 
„Jeg vil ogſact fane det meget bedre, naar 


Knivene og Gafler'ne.“ 

Børnene ſkra llede nogle Frugter; den Yngre 
blev ved, hvorimoſd den Ældre Holdt op og ſaae hen 
paa Moderen. Mrs. Vanborough vinkede ad Blanche 
og ſagde: „Vil Du ikke helſt nyde Frugten ude i 
Haven?“ 

„Jo, hvis Alnna vil gane med.“ 

Anna reiſte fig og begge Børnene gik ud gjen⸗ 


nem Havederen, hvorpaa Mr. Kendrew viſelig be⸗ 


gyndte at tale on noget Andet: „Det vil blive et 
ſtort Savn for Wornene,“ ſagde han, „naar de ikke 
længere have Hav en, og det forekommer mig, at det 


maa vare haardt at flytte fra den ſmukke Plads.” 


„At forlade Villaen er ikke det Verſte,“ ſagde 
Huſets Dame, „thi naar John finder, at den ligger 


for langt fra London for ham, faa maa vi natur⸗ 


ligviis flytte; men det Übehagelige er at leie den ud.“ 

Mr. Vanborough faae over Bordet hen paa 
Konen med et faa ubghageligt Udtryk, ſom vel 
„Hvad har Du at gjøre med 
den Sag?“ 

„Min fjære John,“ ſagde hun, og ſogte ved et 
venligt "Smil at opklare den egteſtabelige Horizont, 
„Du forglemmer, at medens Du er paa Comptoiret, 
er jeg hele Dagen her og kan ikke undgaae dem, 
Og hvorledes 
opfore den Slags Folk ſig: de ville med Vold og 
Magt ind paa alle Cider og alle Steder, de gjøre 
uforſfkammede Sporgsmaal og viſe, at de ikke troe, 
hvad man ſvarer, ſelv for Svaret er udtalt. En 
Mand ſporger: troer De ogſaa, at Hufet er ſolid 
bygget?“ og før jeg kan ſpare, ſpringer han op og 
lader fig med fuld Kraft falde trampende paa Gulvet. 
Vore Forbedringer har de ingen Brug for; tale vi 
om det deilige folde Vand fra en artefiſk Brønd, 
John har ladet bore, ſee de ud ſom om de aldrig 
drak Band, og fane de Die paa min Honſegaard, 
erklære de ſtrax, at de ikke ſette Priis paa friſte Eg.“ 

Mr. Kendrew lo og ſagde: „jeg har ogſaa i 
fin Tid faaet at føle, at Folk, ſom ville leie et 
Huus, ere fødte Fjender af dem, ſom ville udleie 
det. Det er underligt, ikke ſandt, Vanborough?“ 

Men dennes flette Humeur modſtod ligeſaa 
haardnakket Vennen, ſom det havde modſtaget Konen. 

„Aah, jeg horte ikke efter.“ 

Dennegang var Tonen baade uartig og ufor⸗ 
ſkammet. Mrs. Vanborough betragtede fin Mand 
med ufordulgt Overraſkelſe og Sorg. 

„John!“ udbrød hun, „hvad kan der dog være 
i Veien med Dig i Aften? Befinder Du Dig 
ikke vel?“ 

„En Vand fan vel være forſtemt og forpint, 
uden at være ſyg.“ 

„Det gjør mig ondt at hore. 
Forretninger?“ 
ja.“ 


Er det over 


„Ja Træ 


„Saa fpørg Mr. Kendrew til Raads.“ 
„Det er det, jeg venter paa.” 
Mrs. Vanborough reiſte fig vieblikkelig og idet 
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hun gik forbi ſin Mand lagde hun ſin Haand kjer⸗ 
ligt paa hans Pande og ſagde: „Gid jeg kunde 


glatte disſe Rynker.“ Mr. Vanborough gjorde et 


Kaſt med Hovedet og Huſtruen vendte ſig med et 
Suk fra ham for at forlade Verelſet. For hun 
naaede Doren, ſagde han: 
blive forſtyrrede.“ 

„Jeg ſkal gjore, hvad jeg kan, John,“ ſagde 
hun, og til Mr. Kendrew, der holdt Doren aaben 
for hende: „men huſk paa vore fødte Fjender! Det 
kan godt falde Folk ind at komme ſelv paa denne 
Tid af Aftenen.“ : 

Begge Herrerne vare altſaa alene. 
to Wodfætninger; Mr. Vanborough var hoi og 
mørk, en raſk og ſmuk Wand med et energiſk Ud⸗ 
tryk i fit Anſigt, ſom hele Verden maatte fane Dine 
for, men med en medfodt Falſkhed derunder, ſom 


kun en ſkarpere Jagttager kunde opfatte. Mr. Ken⸗ 
drew var lille og lys, langſom og keitet i fit Veſen, 
undtagen naar noget Sardeles havde bragt ham i 


Bevegelſe. J hans Anſigt fane Folk intet Frem⸗ 
tredende, men under Overfladen var ſkjult en ædel 
Natur, der hvilede paa Retſkaffenhed og Rrlighed. 

„Derſom De nogenſinde gifter Dem,“ begyndte 
Vanborough, „ſaa vær ikke ſaadan en Nar, Ken⸗ 
drew, ſom jeg har været. Tag aldrig en Kone, 
ſom har betraadt Scenen.” 

„Derſom jeg kunde fane en Kone ſom Deres, 
vilde jeg imorgen den Dag tage hende fra Theatret. 


Hun er en ſmuk Kone, en dannet Kone, en retſkaffen 


Kone og en Kone, ſom virkelig elſter Dem. Men⸗ 
neſke dog! hvad forlanger De mere?“ 

„Jeg forlanger en heel Deel mere. Jeg for⸗ 
langer en Kone af fornem Familie og fornemme 
Forbindelſer — en Kone, ſom kan modtage det 
bedſte Selſtab i ſit Huus, og ſom kan bane ſin 
Mand Veien til en Stilling i Verden.“ 

„En Stilling i Verden,“ udbrod Mr. Kendrew. 
„Her er en Mand, hvis Fader har efterladt ham 
en Million Pund Sterling paa den eneſte Betin⸗ 
gelſe, at han ſelv ſkal ſtage i Spidſen for et af 
Englands førfte Handelshuſe, og denne Wand taler 
om en Stilling i Verden, ſom om han var yngſte 
Skriver paa fit eget Comptoir. Hvad i Alverden 
kan De onſke mere, end hvad De allerede har faaet?” 

Mr. Vanborough drak fit Glas ud og ſage fin 
Ven rolig i Sinene. 

„Jeg onſter at betræde den politiſte Bane,” 
ſagde han, „og ved dens Ende at erholde en Pairs⸗ 
titel — en Hindring paa denne min Bane er min 
retſktafne og hæderlige Huſtru.“ 

„Tal ikke paa den Maade,“ ſagde Mr. Ken⸗ 
drew og løftede ſin Haand advarende i Veiret. 
„Derſom det ſtal være en Spog, faa er det en 
Spog jeg ikke holder af. Er det derimod Alvor, 
maa jeg troe, at en Mistanke, jeg ikke holder af at 
fole, dog er begrundet. Lad os tale om noget Andet.“ 

„Nei, lad os helſt fane os udtalte med det ſamme. 


Hvad er det for en Mistanke, De nærer til mig?“ 


„Jeg har faaet den Idee, at De er kjed af 
Deres Kone.“ , 

„Hun er to og fyrgetyve og jeg fem og tredive 
Aar, og vi have været gifte i tretten Aar. Alt dette 


veed De jo og faa har De kun en ſvag Idee om, 


at jeg er led og kjed af hende. Gud delſigne en 
ſaadan Uſkyldighed! — Har De ellers mere at ſige?“ 


„Sorg for, at vi ikke 


De vare 


(i 


ö „Ja, naar De endelig vil have det, fan vil jeg 
benytte mig af en gammel Vens Rettigheder og 
ligefrem ſige Dem, at De ikke behandler hende 
ſmukt, eller ſom De bor. For et Par Aar ſiden 
kom de med hende tilbage fra Faſtlandet paa Grund 
af Deres Faders Dod; med Undtagelſe af mig og 
et Par andre Venner fra tidligere Dage har De 
ikke foreſtillet Deres Kone for noget andet Vaſen, 
Deres nye Stilling har ſkaffet Dem Adgang over— 
alt, men De tager aldrig Deres Kone med. De 
gaaer ud i Selſkaber, ſom om De var en Ugift og 
jeg troer, at man paa mere end eet Sted imellem 
Deres nye Bekiendtſkaber anſeer Dem for Peber— 
ſvend. Undſkyld min Oprigtighed — men jeg ſiger 
min Mening ligefrem. Det er en uvævdig Frem⸗ 
gangsmaade, at holde Deres Kone begravet her, 
ſom om De ikke vilde være. hende bekjendt.“ 

„Ja — jeg vil heller ikke være hende bekjendt.“ 
„Vanborough!“ 

„Stop lidt! og hør nu hvad jeg har at ſige. 
Hyvorledes ſtiller Sagen fig i Virkeligheden? For 
| tretten, Aar ſiden blev jeg forelſket i en Sangerinde 
og ægtede hende. Min Fader blev vred derover og 
jeg maatte leve i Udlandet. J Udlandet generede 
det mig ikke, men da min Fader døde og tilgav 


mig, bragte jeg hende hjem med mig. Her i Eng⸗ 
land ſtille Sagerne fig imidlertid en Deel ander- 
ledes. En vid Bane ligger aaben for mig, jeg er 
knyttet til en Qvinde, hvis, Familie Hører til de 
allerlaveſte, en Qvinde uden fornemt Verſen og hvis 
| høtefte Onſker ikke gage udenfor Barneſtuen og 
Kjokkenet, Pianoet og Bøgerne. — Er det nu en 
Kone, ſom kan hjælpe mig frem i Verden, overvinde 
ſelſkabelige og politiſte Hindringer og bane mig 
Veien til en Plads i Lordernes Huus. Ved Ju⸗ 
piter! hvis en Qvinde nogenſinde fortjente at blive 
begravet, ſom De udtrykker Dem, Kendrew, faa er 
denne Qvinde min Kone, og hvad der er mere, 
derſom De ellers onſker at fjende hele Sagen, faa 
| opgiver jeg Huſet her, fordi jeg ikke fan begrave 
hende her for beſtandig. Hun har faaet den for⸗ 
bandede Idee, at hun vil gjøre Bekjendtſkaber, og 
hun vil ſnart have ſamlet en Kreds af Venner om 
| fig, derſom jeg lader hende blive her i Egnen, 
| Venner, der kunne erindre hende ſom den berømte 
Opera ⸗Sangerinde — Venner, der ville fee hen des 
FKjeltring af Fader (naar jeg er fraværende) komme 
drukken til Doren og laane Penge af hende. Endnu 
engang ſiger jeg, mit Ægteffab har forſtyrret mine 
| Udſigter; min Huſtru er en Molleſteen om min 
| Pale: om hun faa aldrig har faa mange deilige 
Egenſkaber. Derſom jeg ikke havde været en Idiot, 
| faa ftulde jeg hape ventet indtil jeg kunde ægte en 
Dame, ſom kunde være mig til Nytte med ſine 
„Familieforbindelſer.“ ; 
„Med eet Ord,” afbrød Mr. Kendrew . fin 
Vart og lagde Haanden paa hans Arm, „en Dame, 
ſom Lady Jane Parnell.“ 
| Mr. Vanborough ſtudſede; for forſte Gang 
under denne Samtale flog han Dinene ned for 
Vennens Blik. 
| „Hvad kjender De til Lady Jane?“ ſpurgte 
han endelig. 
„Intet. Jeg kommer ikke i hendes Omgangs⸗ 
kreds — men jeg kommer ſtundom i Operaen, hvor 
jeg fane. Dem og hende i hendes Loge i Aftes, og 
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hørte, hvad der blev ſagt omkring mig — man talte | 


om Dem, ſom den Mand Lady Jane udmerkede 
fremfor alle Andre. Tank blot, hvad der vilde 
ſtee, derſom Deres Kone horte ſaadan Tale. De 
har Uret, Vanborough, i enhver Henſeende Uret; 
De gjør mig ſtor Sorg og jeg havde aldrig ventet 
en ſaadan Opforſel af Dem. Jeg har ikke ſogt 
denne Forklaring — men da vi nu engang ere 
komne ind paa denne Sag, faa lad os komme paa 
en reen Fod med hinanden. Overvei endnu engang 
Deres Opforſel, overvei vel, hvad De har ſagt til 
mig — eller De maa ikke lengere regne mig imellem 
Deres Venner. Nu ville vi ikke tale mere derom; 
vi blive begge varme og kunne let ſige, hvad der 
hellere maa blive uſagt. Lad os derfor tale om 
noget Andet. De ſkrev, at De onſkede min Ner— 


varelſe her idag, fordi De trængte til et godt Raad. 


i en vigtig Sag. Hvad er det?“ 

Taushed fulgte paa dette Sporgsmaal. Mr. 
Vanboroughs Anſigtsudtryk tydede paa Uro og For— 
virring. Han ſkjenkede fig et Glas Viin og drak 
det ud paa engang, for han ſparede. 

„Det er ikke ſaa let en Sag, at tale om nu,“ 
ſagde han, „efter den Tone, De har talt til mig i, 
om min Kone.“ 

Mr. Kendrew ſaae forundret paa ham. 

„Er det da en Sag, der angager Mrs. Van— 
borough?“ ſpurgte han. 

5 a.“ 

„Veed hun det?“ 

„Nei.“ 

„Har De holdt Sagen hemmelig af Henſyn 
til hende?“ 

Da 

„Har jeg da Ret til at blive raadſpurgt i den?“ 

„Ja — ſom en gammel, prøvet Ven.“ 


„Naa, ſaa ſiig mig aabent, hvad Sagen dreier 


då 


jig om 


vil bebre funne fætte dem ud fra hinanden.” 
„Hvem er det?“ 
„Min Ven Delamayn.“ 
„Deres juridiſke Conſulent?“ 


„Ja — Yngre Asſocie i Firmaet Delamayn, 


Hawke og Delamayn. Kjender De ham?“ 


„Kun lidt. 


ſtabeligt Forhold til min, for han blev gift. Jeg 
kan ikke ſige, jeg lider ham.“ 
„De er vanſtelig at gjøre tilpas idag. Dela— 


mayn er en Mand, der har en ſtor Fremtid ivente 
og Mod til at arbeide for den. Han forlader Fir⸗ 
maet og vil forføge fin Lykke for Skrauken. Alle 
vente noget ſtort af ham, hvad har De da imod ham?“ 

„Ikke noget Beſtenmt. Man traffer jo ofte 
reent tilfældigt Folk, ſom man ikke ſynes om, uden 
at man kan paaviſe nogen Grund. Jeg ſynes nu 
engang ikte om Mr. Delamayn.“ ; 

„J Aften maa De då i ethvert Tilfælde fee at 
taale ham. Han vil ſtrax være her.“ 

Og han var der virkelig. Tjeneren aabnede 


Doren for ham og meldte Mr. Delamayn. 
0 (Foriſcties.) 
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„Den vil blive bedre forklaret,” ſagde Mr. 
Vanborough efter nogle Sieblikkes tauſe Forvirring, 
„af en tredie Perſon, ſom jeg venter hvert Minut. 
Han er noie indviet i alle de faktiſke Forhold og 


Hans Kones Familie ſtod i ven⸗ 


14 
Prindſen og Ackriſen. 


Den Omſtendighed at den keiſerlige oſterrigſte 
Familie vedkjendte fig Agteſkabet mellem Hertug 
Ludvig af Baiern og den yndige Mademoiſelle Men⸗ 
del, Skueſpillerinde i Ougsbourgh, vekkede den 
theatralſte Wrgjerrighed hos Skueſpillerinderne ved 
Pariſes Theater. Det Beſog Keiſerinde Elizabeth 
aflagde paa det ſmukke Slot Lake Stahnberg, hvor 
det nygifte Par reſiderede, blev omtalt i ethvert Sel⸗ 
ſkab i hele Europa. Man ſagde mellem Coulisſerne 
i Theatrene, at hendes oſterrigſte Majeſtct i egen 
hoie Perſon havde fremſtyndet Mgteſkabet, da Hi⸗ 
ſtorien, ſom ſtod i Forbindelſe med hendes Broders 
Kjærlighed og Frieri, var romantiſk nok til at vække 
den ſterkeſte Interesſe i hendes kjerlige og qvin⸗ 
delige Hjerte, og bringe hende til at forglemme en⸗ 
hver Forſtjel i Rang, hvor en lige ſtor Deel af 

Kjarlighed og Delicatesſe var bleven udviiſt af begge 
de Elſkende. 

Mademoiſelle Mendel, ſom havde bevaret fit 
Rygte uplettet, i alle de Farer og Friſtelſer, ſom 
et theatralſk Liv medfører, blev anſeet for den elſk⸗ 
verdigſte Qvinde i Tydſkland, og i hendes private 
Cirkel, ſom i hendes offentlige Liv, blev hun beun⸗ 
dret af Alle, font havde den Fornsielſe at kjende 
hende. Hendes Skjonhed var af den ægte german⸗ 
niſte Slags, af en færegen Ynde, ſom man ſjelden 
finder Mage til. 

Hendes ubeſtrivelige Yudighed gjorde et ſaadant 
Indtryk paa Hertug Ludvigs Hjerte, at han, det 
forſte Sieblik han ſaae hende paa Theatret, gjorde 
fig ſelb det Lovte, at tilbede denne Afgud. Men 
Mademoiſelle Mendel var tapper til at forſvare ſit 
"Rygte, og da. hun var fig ſelv bevidſt den Anſvar⸗ 
lighed Beſiddelſen af ſtore Talenter medfører, mod⸗ 


| fod hun ethvert Forſlag, endog om Ægtejfab, fra 
Hertugens Side, da hun vel vidſte, at det paa Grund 
af hans Slegtſkab, aldeles ikke ſtod i hans Magt 
at ſlutte en ſaadan Forbindelſe. 

Paa den Tid pleiede Mademoiſelle Mendel at 
bære et Floiels Halsbaand med et Spende, prydet 
med en eneſte Perle af ſtor Verdi, hvilken Kongen 
af Sachſen havde foræret hende; og for at ſlukke 
alt Haab om Held i hendes kongelige Beilers Barm, 
erklerede hun ham en Dag, at hun havde aflagt 
det Løvte, at hun kun vilde ffjænfe fit Hjerte og fin 
Haand til den, ſom kunde parre denne ene Perle 
med ligeſaa mange andre, ſom behovedes til at danne 
et heelt Halsbaand. Erkleringen blev afgiven leende, 
thi den ſmukke Skabning vidſte fuldt vel at Her⸗ 

tugens Maade at leve paa, fuldkommen medtog alle 
hans Indkomſter, ſom kun vare middelmaadige i 
F til hans Rang, og aldrig vare iſtand til 
" at udføre dette herkuliſkte Værk, og hun lo endnu 
hljerteligere da hun blev Udtrykket i hans Anſigt vaer, 
ſefterat hun havde forkyndt denne Beſtemmelſe. Men 
I fnart efter HE hun at høre, at Hertugen havde ſolgt 
ſine Heſte, hævet fin Huusholdning, og levede i den 
ſtorſte Tarvelighed i en lille Hytte, ſom laa i hans 
Broders Dyrehave. 

Paa ſelpv ſamme Aften da hun var ved at faſte 
Floielsbaandet om fin Hals fandt hun til fin 
ſtore Forundring at nok en Perle var bleven be⸗ 
faſtet til Baandet. Hun vidſte godt hvorfra den 


— me mn 
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kom, og ſmilede betenkelig ved Tanken om det Offer, 
ſom Hertug Ludvig bragte paa Kjerlighedens Vegne. 
Efterhaanden blev Halsbaandet bedakket med Perler, 
der alle vare ligeſaa ſmukke, ſom den Konger af 
Sachſen havde ſtjenket, indtil der en Aften blev ſtor 
Allarm i Ougsbourgh. Den ſmukke Mendel var 
bleven beſtjaalen; da hun i Theatret havde aflagt 
alle Prydelſer, for, ſom Bettina von Armſtedt at 
udføre Fengſelsſcenen, var man gaaet ind i hendes | 
Baaflædninggværelfe, og Floielsbaandet med dets 
Perlerad var forſvundet fra Toiletbordet. Begiven⸗ 
heden var jaa forfærdelig, og hendes Nerver vare 
blevne faa ryjftede , at uagtet den Forſikkring, ſom 
Politimeſteren, der hendelſesviis var i Theatret, af⸗ 
gav, om at han meget ſnart vilde finde Tyven, hvem 
han allerede havde Nys om, var den ſtakkels Made⸗ 
moiſelle Mendel faa betagen af Sorg, at hendes 
Hukommelſe fuldkommen ſpigtede hende, faa. at hun, 
da hun traadte ind paa Scenen ikke kunde erindre 
et Ord af ſin Rolle. | 
| 


Publicum ventede nogen Tid, forbauſede over 
den Taushed, ſom deres Yndlings=Actrife vedlige⸗ 
holdt; Skueſpillerinden ſtirrede i en ynfværdig For⸗ 
legenhed paa Tilſtuerne, indtil hun, ved en pludſelig | 
Inſpiration, og næften mekaniſt, erindrede at hun 
havde Stykkets Provecopi i Lommen paa fin Dragt. | 
Hun drog den frem uden Betænkning, og begyndte 
med den ſtorſt tenkelige Selvbeherſtelſe at oplæfe 
ſin Rolle. J Begyndelſen vidſte Tilſkuerne ikke om 
de ſkulde lee eller blive fortrydelige; men pludſelig 
vendte Hukommelſe, Pathos, Forglemmelſe af Alt 
undtagen hendes Rolle tilbage, og medens hun frem⸗ 
forte en af de meeſt lidenſkabelige Sætninger af fin 
Tale, kaſtede hun Provecopien ned i Orcheſteret, og 
vedblev at udføre fin Rolle, uden Standsning eller 
Betenkning, indtil Stykkets Slutning, endog uden | 
at Souffleurens Hjælp en eneſte Gang blev fordret. 
Bifaldsyttringerne vare faa umaadelige, da hun 
gienvandt Hukommelſen, at det ſtore Uhyre af en 
Lyſekrone, ſom hang midt under Loftet, blev fat i 
en ſvingende Bevægelfe af Vibrationen. Men da 
hun vendte tilbage til fit Paaklodningsvarelſe, vifte 
det ſig at Sindsbevegelſen var for ſtor og hun be⸗ 
ſvimede. Da hun atter kom til fin Bevidſthed, 
fandt hun Hertug Ludvig ved fine Fødder og Politi⸗ 
meſteren ved ſin Side, bedende hende om at fatte 
ſig, da de koſtbare Perler vare gjenfundne. 

„Hvor ere de?“ udbrød hun. „Er De vis paa | 
at ingen af dem mangler? Er ingen af dem blevne | 
ſtjaalne?“ 

Hertug Ludvig heftede den nu fuldendte Perle⸗ 
rokke om hendes Hals, ikke længer ſyet til et Flsiels 
Baand, men ſymetriſt ordnede paa en Snor, og 
ſammenheftet med et Diamantſpoende. Hvad kunde 
den opoffrende Elſter gjøre mere? Han havde hver⸗ 


ken ſparet Umage eller Opoffrelſe, for at nage fit | 


Maal, og Mademoiſelle Mendel ſamtykkede i at 


Himlen. 


blive hans Kone. Det viſte ſig at Keiſerinden af 
Øfterrig var bleven faa rørt over denne Begivenhed, 
at hun udvirkede at der blev tillagt Bruden Titel 
af Baronesſe af Wallerſee, hvorved hendes Rang 
blev lige med Elſkerens, og fatte dem iſtand til, 
uden videre Vanſkelighed at indgaae Mgteſkab. De 


| [eve det meeſt lykkelige og afſondrede Liv i deres 


yndige lille Slot, Lake Stahnberg, hvor Keiſerinden 
af Sſterrig for nylig har beſogt dem. 

Man ſiger at Hertuginde Louis af Baiern 
hverken Nat eller Dag aftager Perlehalsbaandet, 
hvis Spænde hun lod ſammennitte, Morgenen efter 
at Hertugen havde overrakt hende det, og ſom en 
Folge af det Eiendommelige heri, er hun bekjendt 
over hele Landet, under Savn af den fortryllende 


Berlina, ifølge det gamle germanniffe Sagn om 
den vidunderlige Berle, 


Blandinger. 


— Man rakte en Fyrſte en Takadresſe, hvori 
Smigreren brugte det Udtryk, at hans Regering maatte 
vare faa længe, ſom Sol, Maane og Stjerner ſtode pan 
„Den gode Mand vil have, at min Son flal 


regere ved Lys,“ ſagde Fyrſten leende, da han havde 
leſt den. 


Gaade. 


Hvad er det, ſom maa folge Alt, 
Der ret tilgavns ſkal trives? 
Ja, Mangen har det Lykke kaldt, 
Sfjøndt bedre Navn kan gives. 
Dog, Lykken ligner det deri: 

At tidt det hurtig er forbi. 


Det er et eget Gavebrev, 
Vor Skjebne os har ſkrevet, 
For Nogle ei det aabnet blev, 
For Andre ſonderrevet; 

Men Ingen, Ingen lærte ret, 
Hvordan man ſkal bevare det. 


Tiltrœdende Abonnenter fra ifte Januar erholde ſtrax 
det Üdkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og k 
Løbet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
af Forf. til „Planterens Datter” (18 ½ Ark). 
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Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poftcomptoirer og Brevſamlings 
fever, i alle Boglader og bos Forlæggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subftriptionspriſen er 3 Mk. 4 6 for 
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Kisbenhaun. — S. Triers Forlag og Trpk. 
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for alle Stender. 
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Jndhold: Raad- og Dombuſet i Kjøbenhavn (med Kylographi). — Herremendenes Strid (Fortſettelſe). — Mand og 
Huſtru (Fortſœttelſe). — Mozarts Oxevals. — Blandinger. — Gaade. 


i i øbenhavn. varet mødte til at holde deres Forelægninger i Frue 
DEN Domo n let 65 0 | Kirkes Capitelhuus, hvor Pladſen var baade ubeqvem 


i og utilftræffelig. Da de ti Aar vare forløbne, vilde 
Af Kjøbenhavns Hiſtorie erfarer man, at Sta- Magiſtraten, der kun ugjerne havde indladt fig paa 
den har havt fem forſkjellige Raadhuſe for det her at viſe denne Villighed, have fin lovlige Eien⸗ 


afbildede. Det ældfte Raadhuus, der laa pan den dom tilbage igjen; men Univerſitetet ſyntes ikkfe 


nuværende Bispegaards Grund, maatte i 1479 for at have havt Lyſt til at give efter for dette beret⸗ 
et Tidsrum af 10 Aar afſtaae en ſtor Deel af fine tigede Forlangende, Hvorfor ogſaa Borgmeſteren, 
Lokaler til Univerſitetet, hvis Profesſorer havde Esbern Skriver, i Spidſen for en Flok Borge 


så 


bes mm då 
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jog Profesſorerne bort og ryddede op i Salene. Inſcription af omtrent ſamme Indhold. Den danſte 
Profesſorerne indgave da en Klage til Kong Hans, Indſtrift lød ſaaledes: 
ſom ved et Magtbud tvang Magiſtraten til at romme „Ilden, ſom overgik Kjobenhavn i Aaret 
den nævnte Leilighed og til atter at overlade „Pro- 1795, odelagde Raadhuſet. Kong Chriſtian den 
fesſorerne og Meſtrene“ den Hidtil afbenyttede Deel Syvende bod at opbygge et nyt Raad- og Dom⸗ 
af Raadhuſet. Sagen blev dog ikke ſtaaende herved; huus, til Gavn og Prydelſe for Staden. Kron⸗ 
thi ved et andet Magtbud tog ſamme Konge det prinds Frederik nedlagde Grundſtenen den 28de 
hele Raadhuus fra Magiſtraten, hvorefter der ind⸗ September 1805. Gud velſigne Kongen og Konge— 
rettedes egne akademiſke Auditorier i denne Byg-⸗ ſtammen!“ 
ning, der nu fik Navn af „Studiegaarden“. — Det Bygningen, ſom efter ſin udvidede Beſtemmelſe 
andet Raadhuus laa paa Hjørnet af Norregade og fik Navn af Raad- og Domhuſet, blev dog 
Klœdeboderne, og overlodes 1492 til Kannikerne ved forſt efter ti Mars Forlob fuldkommen færdig og 
Frue Kirke. — Henimod Slutningen af det 15de Aar-Windviedes den 2den Juli 1815. Henſkudt i det ſyd⸗ 
hundrede opførtes det tredie Raadhuus noget inde veſtlige Hjørne af Torvet og indeklemt mellem andre 
i Frederiksberggade. — Det fjerde Raadhuus blev ; Bygninger, fremtræder dette udmærfet ſkjonne og 
opfort 1605 under Chriſtian IV. Det var en under andre Omgivelſer anſelige Bygningsvære juſt 
masſiv Steenbygning, forſynet med Taarn og Spir, ikke paa nogen impoſant Maade, hyvilket imidlertid 
der laa midt imellem Gammeltorv og Nytorv, eller ikke maa tilſtrives Bygmeſterens frie Villie eller 
paa Grunden mellem Frederiksberggade og Nygade, | Smag, men den Omſtandighed, at der, ſom ovenfor 
og ſom over Indgangen var prydet med en latinſk anfort, ſkulde gjeres Brug af forſkjellige ſammen— 
Inſcription af folgende Indhold: lagte Grunde. Facaden ud mod Torvet er holdt i 
„Dette Huus hader Ondſkab, elſker Fredſomme- en færdeleg ædel Stil. Hovedportalen bares af fer 
lighed, ſtraffer Forbrydelſer, beſtytter Rettigheder, | prægtige joniſte Sailer, ſimple og glatte uden Rifler 
ærer de Retſkafne.“ (Cannelurer), bag hvilke en Trappe af Granit forer 
Bed den ſtore Ildebrand 1728 gik Bygningen, | op til den rummelige, høie Forhal, fædvanlig faldet 
ſom dog havde en fri Beliggenhed, naſten aldeles | Raadſtueborſen. Bagved Scoilerne, ved hver 
op i Luer, og Frederik IV. fod da ban ſamme Side af Trappen, findes Nicher, hvortil Statuer af 
Sted atter opfore et nyt, ſmukt Raadhuus, altſaa Solon og Lycurg vare beſtilte hos Thor valdſen; 
det femte i Rakken. Her holdtes Kjøbenhavns men de ſtage endnu tomme, ligeſom Frontiſpicen, der 
Politiret; her forſamledes Magiſtraten; her vare fkulde have været ſmykket med et Basrellef af Bisſen. 
Brandasſurance⸗Comptoiret, Raadſtuens Skriverſtue, Friſen under Frontonen har den velvalgte Indſtrift: 
Stadens almindelige Overformynderi og andre ſaa- „Med Lov ſkal man Land bygge”, de berømte Be— 
danne, almeennyttige Indretninger, og her foretoges | gyndelſesord til den af "Valdemar Seir i 1240 — 
endvidere — ſalig Ihukommelſe! — de fan meget | 1241 udgivne jydſke Lov. 
yndede Tallotteritrakninger, ledſagede af Paukers og Bygningen bliver meget benyttet. Her findes 
Trompeters oploftende Toner. Lokaler for Comunalbeſtyrelſen med Undtagelſe af 
Men heller ikke dette Raadhuus ſtod ret længe, | Magiſtratens Zdie Afdeling, for Politiet, Over— 
fht ogſaa det blev et Rov for det raſende Flamme⸗ retten, Criminal- og Politiretten, Brandcommis— 
hav under den frygtelige Ildsvaade, der hjemſogte ſionen, Brandforſikkrings-Societetet, for Direktionen 
Kjebenhavn i Aaret 1795. Man fattede nu den for Borger- og Almueſkoleveeſenet, for Notaxius 
Beſlutning, at nedbryde Ruinerne af den afbrændte | publicus o. ſ. v. 
Bygning, dels for at kunne forene de to Torve til Tilheire for Hovedfacaden er der em lavere 
tet ſtort, ſmukt og regelmesſigt Torv, dels ogſaa for | Bygning med fladt Tag, hvilken anvendes til Veier— 
at kunne anlægge den nye Bygning efter en ſtorre bod, og hvorfra der udſelges juſterede Lodder, 
Maaleſtok, i den Henſigt, her at ſamle flere offent⸗ Bismere, Alen og hvad der ellers horer til Maal 
lige Autoriteter, ſom tilforn vare adſpredte, og ſaa- og Vagt. 
ledes ved denne nærmere Forbindelſe at flette de Paa den modſatte Side tilvenſtre moder Siet 
offentlige Forretninger. Da man af den Aarſag en lignende Bygning, hvorved det Hele erholder 
fandt det nødvendigt, at forſkaffe fig en mere vidt⸗ Symmetri ud til Torvet. En ſmuk Bue, hvorunder 
loftig Byggegrund, foreſlog man hertil at anvende | Ferſelen for Kjerende og Ridende er fri, danner 
den Plads, pan hyilken det ved Ildebranden lige- her ligeſom en Forbindelſesbro mellem Raadhuſet 
ledes odelagte „Vaiſenhuus“ med endeel tilſtsdende og Stadens civile Arreſthuus, der ſaaledes er 
Privatbygninger havde ſtaaet. Forſlaget bifaldtes i en ſarlig, men med ſelve Domhuſet forbunden, 
ved en kongelig Reſolution af 17de October 1800, Bygning. Over Porten eller Buen er der en be- 
hvorefter det overdroges Overbygningsdirekteur, Con⸗ dekket Gang, gjennem hvilken Arreſtanterne kunne 
ferentsraad Hanſen at udkaſte Planen til Op⸗ fores til Forhør o. ſ. v. 
forelſen af et nyt og ſjette Raadhuus paa be⸗ Feengſelsbygningen, der vender ud mod Slut⸗ 
meldte Grund. terigaden, ved hvis anden Ende en ſtor Bue lige⸗ 
Den 28de September 1805, ſamme Aar ſom ledes forbinder ſamtlige Lokaler, er opfort i en 
de gamle danſke Landthing ophævedes og Lands⸗ | noget bizar Stil, muligviis for at virke afſkrakkende. 
overretten kom i Stedet, lagde Kronprinds Fre⸗ Her henſidde de Fanger, der vente paa deres ende⸗ 
derik (ſenere Frederik den Sjette) Grundſtenen til lige Dom (Varetegt), og her afſones ligeledes 
den nye Bygning. Midt paa Fundamentet under Straffen for mindre Forſeelſer. Fremdeles er der 
Facaden ud mod Nytorv blev der, foruden en Me⸗ i ſamme Bygnings forſte og anden Etage ſarſkilte 
daille og tvende Monter af Guld, nedlagt en dertil Lokaler, der i Almindelighed benævnes „Slutteriet“, 
forfardiget Guldplade med en latinſt og en danſt | og hvori Creditorer for en vis Tid kunne berove 


— 


21 


deres Skyldnere Friheden. Endvidere er her en net 
lille Kirke, faldet Domhuuscapellet, hvor der 
holdes Gudstjeneſte for Fangerne. 

Slutteligen ſtulle vi endnu bemerke, at Raad— 
og Domhuſet dog ogſaa ſtundom benyttes ved 
glædelige Begivenheder. Den 5te Juni, vor Fri⸗ 
heds Fodſelsdag, lyder der fra den ſmukke Colon⸗ 
nade Fadrelandsſange ud til den forſamlede Folke 
mængde, og fra den høie Stang, ſom er reiſt paa 
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Frontiſpicen af Bygningen, vaier der et ſtort danſt 


Flag, bærende Vidnesbyrd om den Liberalitet, hvor— 
med vor gode Stads Magiſtrat omſider fandt det 
pasſende at omfatte denne vor kjareſte Folkefeſt. 


Herremcendenes Strid. 
(Fortſettelſe.) 


Chriſtence kunde ei undertrykke et Smil og 


vendte hurtig Hovedet bort, men den unge Herre⸗ 


mand havde allerede lagt Merke til det vexlende 


holder af?“ 


Udtryk i hendes Anſigt. 


„Kjender J Nogen, ſom hun 
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ind til dem, iſtedetfor Solens, inden de endnu vare 
vendte tilbage til Ridderen og Gjertrud. 


Medens Hr. Nielans Maar følte fig lykkelig 
hos fin Trolobede pan Egeſtjcr, fad hans Soſter, 
Fru Merete Björkanäs, ene hjemme paa hans 
Eiendom, den velopbyggede Tolſtrupgaard, der i 
Mands Minde var gaaet i Arv fra Slægt til 
Slægt. Hun ſavnede dog ikke Broderen, thi hen⸗ 
des Tanker vare endnu ivrigere ſysſelſatte end hendes 


ſmaa Fingre, der med Jil ſtak Naalen op og ned 


vild Heftighed. 
leenge ventet paa Hr. Jonas H 


ſpurgte han forundret og fane lige ind i hendes 


leende Dine. 

„Ja, hun holder af mig og af Fader,“ ſvarede 
hun undvigende, „og af alle andre chriſtne Menneſker.“ 

„Aa ja, javiſt,“ udbrød Hr. Nielans utaal⸗ 
modig, „det veed jeg nok; men holder Gjertrud af 
nogen Mand, mener jeg.“ 

„Nu ja, det gjor hun. Dog, hvis J har mig 
kjar, faa ſporg ikke om hans Navn, thi det bedrover 
mig at negte Eder Svar, og jeg tor ei fortelle det.“ 

„Nei, jeg ſtal ikke friſte min egen Hjertens⸗ 


kjcre til at ſige, hvad hun ei maa, helſt nu, da jeg 
den fra Eline og gav fig til at Fjærtegne den med 


egentlig kun har Tanke for mine egne Anliggender. 
Giver J mig Ret til at fordre et beſtemt Svar af 
Eders Fader, om hvornaar vort Bryllup ſkal være?” 

„Den Net havde J fra hiin Dag, vi gav 
hinanden vor Tro; men jeg beder Eder, tael til 
min Fader i Mindelighed, og lad ikke Vreden blive 
Herre over Eders Forſtand og Villie, hvis hans 
Ord ei ſtemme med vore Onſker.“ 

„Ei ſee, min lille Feſteme, hvilke beſindige og 
gode Raad J veed at give! Skade kun, at et Raad 
faa let er hort, men fvært udført, og Ridder Ege— 
ſtjcer er ikte den Mand, med hvem man fan nemt 
kommer tilrette. Jeg vil imidlertid endnu engang 
troſtig gribe Tingen an med det Gode, men ſaa ....“ 

Han fik ikke udtalt, thi Chriſtence lagde ſin 
Haand ſagte paa hans Mund, og bad ham ei 
ffræmme hende med haslige Trusler, ſom hans gode 
Hjerte dog aldrig havde til Henſigt at opfylde, og 
under Spog og Latter fik hun ham til at love ſaa⸗ 
dant Maadehold i fine Yttringer, at han tilſidſt 
beſtyldte hende for, at hun forledede ham til at blive 
blød og qvindagtig, og forſikkrede hende, at han nu 
vilde ſtynde fig at tale med Faderen, før hun havde 
gjort ham heel fvag og eftergivende, men desuagtet 
varede det alligevel længe, før de kunde rive fig los 
fra deres ſtille Vandring under de lovrige Linde, 
og Maanens Straaler havde for lange ſiden ſkinnet 


i 


| 


| havde flaaet den. 


ſaadan Haft. 


i Silketeiet, fom laa foran hende. Af Aaſyn og 
Skikkelſe var hun en meget ſkjen Qvinde, men ſyn⸗ 
tes — idetmindſte for Sieblikket — at mangle de 
Egenſtaber, ſom gjøre en Qvinde tiltrakkende. Der 
var intet Spor af Blidhed eller Omhed hos hende, 
men derimod en raſtlss Utaalmodighed, ja ſtundom 
Hun havde i denne Eftermiddag 
og og i Vrede over 
hans Udebliven mishandlet fin Skjsdehund og ud⸗ 
ſtjeldt fin fortroligſte Terne, der nu grædende laa 
paa &næ i en Krog ved Doren og kjalede for det 
lille jamrende Dyr. 

„Nei, det er ikke til at udholde!“ raabte Fru 
Merete, idet hun ſprang op og med begge Hænder 
ſammenknugede det ſmukke Silkeklede, paa hvilket 
hun havde broderet; „jeg qvæles her! Luk Vinduet 
op, Eline, og kaſt dog Dyret ud!“ 


| „Ak, naadige Frue,” fordriſtede Ternen fig 


til at ſige, „tor jeg handle faa uchriſtelig mod en 
levende Guds Skabning?“ 

„Du tor Alt, hvad jeg vil, fiynd Dig!“ 

Ternen kjendte ſin Frue for godt, til at vove 
at fremkomme med flere Indvendinger, og begyndte 
nelende at gage hen til Vinduet med den lille 
Hund; men enten det nu var, fordi Merete angrede 
ſin Haardhed, eller fordi hendes heftige Sind fik et 
andet Udbrud, nok er det, hun rev pludſelig Hun⸗ 


ſamme Voldſomhed, ſom den, hvormed hun for 
Ternen ſtillede fig bag hendes 
hoiryggede Stol og lo faa ſmaat, idet hun tenkte, 
gat nu kom vel ogſaa hendes Tid til at fane gode 
| Ord for alle de onde, ſom hun havde maattet doie, 
iſcer da hun med Eet gjennem Vinduet ſaae en 
Rytter langt borte, der i fuld Fart fprængte op 
mod Herregaarden, og i ham, med veløvet Sie, 
kjendte Hr. Jonas Hog. 

„See, naadige Frue,“ ſagde hun liſtig og 
vifte hen over de blomſtrende Enge og Bakker, „ſee, 
naadige Frue, hvor den Heſt farer afſted! Hvem 
mon Herren kan være, der jager fan ilſomt? Han 
maa ſikkert længes ſvart, ſiden han tager paa med 
Nei, nu ſeer jeg, hvem det er! Det 
er Hr. Jonas Hog! Ja, fan kan jeg forſtaae det, 
for han har redet mangen god Heſt ihjel fra Maa⸗ 
trup til Tolſtrup.“ 

Neppe havde Merete ſeet ud og opdaget den 
længe Ventede, for Blodet i Hede Stromme foer 
hende til Kinderne og bragte Tindingerne til at 
banke. Uden at andſe Terneus ſmigrende Snak, 
eller Hunden, der ublidt faldt fra hendes Skjod ned 
paa Fliſegulvet, reiſte hun fig hurtig og ilede hen 
foran det ſtore Speil, hvor hun længe monſtrede 
den fmuffe Skikkelſe, ſom det blanktſlebne Glas 
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vifte hende, medens hun ftvøg Fingrene gjennem de 
tunge, forte Lokker, der efter Datidens Skik frit | 
rullede ned ad Hals og Skulder. Eline fane med 
ſtjult Skadefryd, hvorledes hendes Frue harmedes 
over fit ophidſede Udtryk, ſom ikke tjente til at for⸗ 

ſtjonne hende, men kun røbede hendes ſtore Utaal⸗ 
modighed efter Hr. Jonas's Komme. Endelig ind⸗ 

fandt han ſig, og Merete betydede Pigen, at hun | 
ſtulde fjerne ſig. Den heftige unge Qvinde gav fig | 
neppe Tid til at vexle de almindeligſte Hofligheds⸗ 
hilſener, for hun med flet dulgt Lidenſkab bebreidede 
ham, at han forſt kom nu. Dog den unge Herre- 
mand lod ikke til at være ukjendt med flige Bebrei⸗ 
delſer, thi han horte rolig paa dem, og fortalte 
ligefrem, at han ſom fædvanlig havde glemt Tiden | 
og fig felv for at dvæle nede ved Skovſoen i den 
ſmukke Sommeraften. Han forte hende derefter til 
den Plads, hun ved hans Indtradelſe havde forladt, | 
og bad hende ſmilende lægge Marke til, hvor glo⸗ 
dende Solen tog Affked fra de rodmende Marker 
og Skove, der ſnart bilde fælde Dugtaarer, naar 
den havde forladt dem. Men Merete var ikke nu 
oplagt til Naturbetragtninger, og vendte Siet haan⸗ 
lig Sort fra den ſmukke Egn, der udbredte fig foran 
hende. | 

„J ſeer efter Eders Harpe, kan jeg tænte,” | 
ſagde Jonas Hog og lod ſom han misforſtod hendes | 
Blik tilbage i Verelſet; „ja, ſyng for mig, I veed, | 
hvor gjerne jeg hører dens Toner.“ 

„Det ſkal jeg!“ udbrød hun glad, med en af 
fine bratte Overgange fra den ene Stemning til den 
anden; „men hvad ſkal jeg ſynge?“ . 

„Lad mig høre Sangen om Hr. Oluf,” ſvared 
han, „den pasſer nu bedſt for mig,“ tilfoiede han ſagte. 

„Ja, den vil jeg ſynge!“ raabte hun, idet hun 
(od Fingrene lobe legende henover Strængene, og 
med blød, klangfuld Stemme begyndte hun Viſen: 

Hr. Oluf rider faa vide, 
Alt til fit Bryllup at byde, 

Men Dandſen den gaaer faa let gjennem Lunden. 

Jo længere hun nagede frem, deſto ſmukkere 
lod Tonerne, og i Verſet, hvor Elverkongens Datter 
lover ham Silkeſtjorten „virket i Maaneſtin“, naar 
han vil folge hende, vidſte hun at lægge et fan 
vidunderlig lokkende Udtryk i fin Stemme, at den 
unge Mand, der ſad ligeoverfor hende, henreven af 
den blide Roſt, i dette Oieblik glemte, at den ſtjonne 
Sangerſte i Grunden ſelv var en ſaadan falſk, daa⸗ 
rende Elverqvinde, ſom hende, hvorom hun fortalte, 
og var lige ved at tilſtage, hvad han ſelv troede, at 
han elſkede hende og kun vilde tilhore hende. Dog, | 
ndengang gjorde Gud hans Lykke fan god,“ at han 
ikke blev i Elverhei, ſtjondt det juſt ei, ſom der 
ſtager i Viſen, var en Hane, der flog med Bingen | 
og vekkede ham, men en dirrende Streng, der ſprang | 
paa Harpen, og derved pludſelig ſtandſede Sangen | 
og hele Trylleriet. 

„Tak for Eders Sang, Fru Merete,“ ſagde 
han med et dybt Suk, ligeſom En, der rives ud af 
en Drøm; „men nu fik jeg jo ikke Slutningen at 
høre, hvorledes Oluf bliver flaaet til Døde af Elver⸗ 
kongens Datter, fordi han er ſin Brud tro.“ 

„Saa kan J treſte Eder med, at J har hort 
det Bedſte og Gledeligſte af Sangen,” meente hun 
ſmilende; „thi det er baade ſorgeligt og uretfærdigt, | 
at han ſkal faae faa tung en Skjœbne.“ 
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„Den har hau forſkyldt, fordi han vovede fig 
i Elverleg. Ak, ilde er Den faren, ſom friſtes af 
en Qvinde, medens han tenker paa en anden.“ 

„J taler, Hr. Jonas Hog, ret ligeſom J var 
heel kyndig i den Sag.“ 

„Deri feiler J ikke, det er jeg ogſaa.“ 

Fru Merete ſvarede Intet, men braſt i en 
voldſom og lydelig Graad. Nu var hendes Gjeſt 
hverken fold eller foleslos, og dog forblev hans 
Hjerte ubevegeligt ved denne ſterke Hulken, der kun 
fremkaldte en Fornemmelſe af Forlegenhed hos ham, 
ſamt et oprigtigt Onſke, om atter at være i god 
Behold hjemme paa Maatrup. Imidlertid forbød 
hang medfødte ridderlige Sind ham at forlade en 
Qvinde ſaaledes, og han nærmede fig derfor Merete, 
i den Henſigt, at prove, om han kunde ſige hende 
nogle beroligende Ord. Men han havde neppe bøiet 
fig og ſagte gjort Forſog ban at drage hendes 


I Hænder bort fra Anſigtet, før hun ſprang op og 


med Heftighed flyngede fine Arme om hans Hals, 
idet hun under de lidenſkabeligſte Kys og Taarer 
bonfaldt ham om at ſige hende Navnet paa den 
Qvinde, han elſtede, da hun nu godt forſtod, at 


| hun ſelv kun var Den, der, ligeſom Elverkongens 


Datter, blot lokkede og friſtede ham. Det var ingen 
let Sag for den unge Mand, at blive favnet varmt 
af en ſmuk Qvinde, og fan at ſtulle fortælle om 
Jin Kjærlighed til en anden, thi i det Dieblik var 
den blegnet, og han tvivlede om dens Tilvarelſe; 
men desuagtet vandt han Kraft til at rive ſig ud 
af de blode Arme, der mod hans Villie bandt ham, 


| idet han mindedes, at hun alt for havde tilhørt en 


Mand, og han følte, at han kun med re vilde 
fæfte Den til Huſtru, der ene havde elffet ham og 
dog taug dermed, til han forſt talte om Kjarlighed. 
Hendes Graad og Bonner tvang ham imidlertid til 


gat ſvare hende, og uden lang Indledning, der kun 
| vilde have pint dem Begge, fortalte han, at han 


længe havde havt Jomfru Gjertrud kjcer, men, tvun⸗ 


gen af Familieforhold, havde maattet reiſe udenlands, 
| forinden han var vis paa hendes Gjenkjcerlighed. 


J det fremmede Land var han truffet ſammen med 
ſin Barndoms Legeſoſter, Fru Merete, og, glad 
over igjen at høre fit Hjemlands Sprog, i For⸗ 
bindelſe med den meer end gjeſtevenlige Modtagelſe, 
ſom hun ſkjcnkede ham, følte hau fig ftærfere og 
ſterkere tiltrukken af den unge Enke, faa at han i 
hendes Nærværelfe kun ſvagt mindedes Ridderens 
tauſe, tilbageholdne Datter. Omſtendighederne 


kravede imidlertid, at han atter ſnart vendte hjem 


til Danmark, men med denne Tilbagevenden kom 
ogſaa Tanken om Gjertrud, og da han igjen ſaae 
alle de danſte Omgivelſer og fit Lands kjeere, kjendte 
Skove og Sletter, da vaagnede haus fordums Kjer⸗ 
lighed med fornyet Styrke, ſaa han beſluttede, ei at 
tove, men beile til hende; dog, dette kunde el ſtee, 
dengang han onſkede det, da hun i de Dage nylig 
var relſt bort til en ſyg Slegtning, fra hvilken det 
var uviſt, naar hun vendte tilbage. J denne Mellem⸗ 
tid forlod Fru Merete — dreven af Langſel efter 
ſin unge Landsmand — Sverige, og ved ſin Ankomſt 
og ſit ſtadige Selſkab gjorde hun ham atter tvivl⸗ 


| vandig med Henſyn til hang egentlige Folelſer. 


(Fortſeœttes.) 


—— — 


Mand og Huflru. 
(Fortſettelſe.) 


III. 


; Den frenadftræbende Advocat, der vilde ſee at 
gjøre fin Lytte for Skranken, ſage ud ſom en Mand, 
det nok kunde lykkes for. Det haarde Udtryk i 


hans Anſigt, hans lurende graa Sine og ſmalle, 


beſtemte Leber ſagde omtrent i faa Ord: „Jeg vil 


frem i Verden og ſtager Du mig i Veien fan tager | 


jeg ikke i Betenkning at gaae frem over Dig.“ 
Mr. Delamayn var fædvanlig høflig mod Alle, 
men ſelv til ſin bedſte Ven ſagde han aldrig et 
overflødigt Ord; en Wand af ſtor Dygtighed, en 
Mand af uplettet re (ſaadan ſom Verden nu en⸗ 
gang forklarer dette Ord) men en Mand, det var 
vanſkeligt at ſlutte fig fortroligt til. Det vilde 


aldrig falde Nogen ind at laane Penge af ham, 


men Enhver vilde betroe ham utalte Gulddynger; 


i private og perſonlige Forlegenheder vilde Ingen 


ſtrax henvende fig til ham, men i politiſke og offent⸗ 
lige vilde derimod Enhver oieblikkelig ſige: 
er min Mand; ham kan jeg bruge.“ Ingen kunde 
ſee ham uden at ſige til fig ſelv: „Han er ſikker 
nok paa at komme frem i Verden.“ 


„Kendrew er en af mine bedſte Venner,“ ſagde 


Mr. Vanborough henvendende ſig til Advocaten. 


„Alt, hvad De har at ſige mig, maa De gjerne 


ſige i hans Nœrvœrelſe. Behager De et Glas Viin?“ 
„Nei Tak.“ 
„Far De noget at meddele mig?“ 
a at 


' 


de to Retglærder” 

„Nei.“ 0 

„Hvorfor ikke?“ 

„Fordi den ev overflødig. 
Omſtendigheder forholde fig ſom der er opgivet 
mig, fan er der ikke den fjerneſte Tvivl om Hvad 


Loven vil domme,“ ſagde Mr. Delamayn og tog et 


Stykke beſkrevet Papir op af ſin Lomme og lagde 
det paa Bordet foran fig. 

„Hvad er det?“ ſpurgte Mr. Vanborough. 

„Sagen angagende Deres MVgteſtab.“ 

Mr. Kendrew ſtudſede og begyndte nu at yttre 
Tegn paa en Interesſe, han hidtil ſyntes at have 
manglet. 
blik — og blev ved: 
rindelig har fremſtillet den og ladet den nedſkrive 
af Deres forſte Comptoirbetjent.“ 


Mr. Vanborounghs urolige Sindsſtemning vifte 


ſig atter. 
„Hvad have vi nu at gjore med det?“ ſpurgte 
han, „De har vel anſtillet behsrige Underfsgelſer, 


for at De kan beviſe Rigtigheden af min Forkla— | 


ring — har De ikke?“ 
Jo dl 


„Og har fundet, at jeg har Ret?” 

„Ja, Deres Forklaring er rigtig — Hvis de 
faktiſte Omſtendigheder ere rigtig fortalte, hvorfor 
jeg maa forvisſe mig om, at der ikke er indlobet 
Misforſtaaelſer imellem Dem og Nedſtriveren; 
hvilket er en meget vigtig- Sag. Jeg er jo ifeerd 
med at paatage mig Anſvaret for en juridiſk Er⸗ 


Skandinavifh Folkemagazin. 


„Han 


„Har De faaet den ſtriftlige Erklering fra 


Derſom de faktiſke 


Mr. Delamayn betragtede ham et Sie⸗ 
„Sagen, ſom De ſelv op⸗ 
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| færing, ſom kan fane meget alvorlige Folger, 
I Hvorfor jeg maa gane meget forſigtigt frem. Jeg 
maa gjøre Dem adffillige Spørgsmaal. Jeg beder 
Dem, Mr. Vanborough, tab ikke Taalmodigheden —- 
jeg ſtal gjere det ſaa kort ſom muligt.“ j 

Han ſage i Manuſtriptet og gjorde fit forſte 
Spørgsmaal. 

„De blev for tretten Aar ſiden gift i Inch— 
e Irland, Mr. Vanborough?“ 

„Id.“ 

„Deres Kone — dengang Miſs Anna Sil— 
veſter — var Katholikinde?“ 

Ja 

„Hendes Forældre, bande Faderen og Moderen, 
vare og Katholiker?“ 

5 a.“ 

„Deres egne Forældre, bande Fader og Mo⸗ 
der, vare Proteſtanter? Og De ſelv er døbt og 
1 overensſtemmende med Englands Kirke?“ 

„Ja vel!“ 

„Miſs Anna Silveſter følte og udtrykte en vis 
Uvillie mod at ægte Dem, fordi de horte til for⸗ 
ſtjellige Troesſamfund?“ 

„Ja, det gjorde hun.“ 

„De beſeirede denne Modſtand ved at love 
hende, at gage over til den katholſte Tro?“ 
| „Ja, det var den nemmeſte Maade, at blive 
enig med hende paa — og mig var det en aldeles 
ligegyldig Sag.“ 

„De blev altſaa for en Forms Skyld optaget 
i den romerſk⸗katholſke Kirke?“ 

„Jeg gjennemgik alle Ceremonierne.“ 

„J Udlandet eller i England?“ 

„J Udlandet.” 

„Hvor lang Tid var det for Bryllupsdagen?“ 

„Sex Uger.“ 

Med Oinene ſtadig i Papiret under alle Sporgs⸗ 
maalene ſammenlignede Mr. Delamayn med ſerdeles 
Omhu dette ſidſte Svar med det Spar ſom i ſin 
Tid var nedſkreven af Comptoirbetjenten. 

„Meget vel,“ bemærkede han og 
Sporgsmaalene. 

: »Bræften, ſom viede Dem, var en vis Ambro⸗ 
ſius Redman — en ung Wand, ſom nylig var 

| bleven indviet til Preſſt?“ 

| „Ja.“ 

| „Spurgte han om de Begge 


i „Ja.“ 

| „Gjorde han flere Sporgsmaal?“ 
| 

| 


fortſatte 


vare romerſt⸗ 


„Nei. 

„Er De ogſaa fuldkommen ſikter paa, at han 
ikke har ſpurgt Dem, om De begge To have 
varet Katholiker i mere end vet Aar for De hen: 
| vendte Dem til ham for at han ſkulde vie Dem?“ 
„Det er jeg ſikker paa.“ 

i „Han maa altſaa have forglemt, at det var 
hans Pligt, eller ſom en Begynder maaſtee end⸗ 


ogſaa været uvidende derom. Tenkte hverken De 
ſelv eller Damen paa at underrette ham derom?” 


ii „Hverken jeg eller Damen vidſte at Sligt var 
| nødvendigt.” 
|| Mr. Delamayn foldede Papiret ſammen og 
ſtak det i Lommen. 
„Rigtig, paa en Prik Altſammen,“ ſagde han. 
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Mr. Vanboroughs blusſende Anſigt blev ganſke 


blegt; han kaſtede et hemmeligt Blik over til Mr. 
Kendrew, men tog ſtrax Oinene til ſig igjen. 

„Nuvel da,“ ſagde han til Advokaten, „lad 
mig nu hore Deres Mening. Hvad figer Loven?” 

„Loven,“ ſvarede Mr. Delamayn, „er klar og 
tydelig. Deres Mgteſkab med Miſs Anna Silveſter 
er intet Wgteſkab, Vielſen er ugyldig.” 

Mr. Kendrew reiſte ſig forbauſet. 

„Hvad mener De?“ ſpurgte han med megen 
Alvor. 

Advokaten betragtede ham med høflig For⸗ 
bauſelſe; derſom Mr. Kendrew ønffede Oplysninger, 
hvorfor forlangte han dem da paa en ſaadan Maade. 
„Onſter De maaſkee jeg ſkal meddele Dem, hvor⸗ 


ledes Loven (yder under ſaadanne Omſtendigheder?“ 


„Jo, det gjør jeg.“ 

„En Forordning fra Georg den Andens Tid, 
der gjelder for Irland, erklærer ethvert Pgteſkab, 
der er fuldbyrdet ved en katholſk Preſt imellem to 
Proteſtanter eller imellem en Katholik og en Perſon, 


ſom endnu for tolv Maaneder ſiden var Proteſtant, 


for aldeles ugyldigt. En anden Forordning fra 


Veerdighed. 


men den gjælder endnu med Henſyn til de Romerſk⸗ 
katholſte.“ 


„Skulde virkelig en ſaadan Tingenes Tilſtand 


endnu vere mulig i vor Tidsalder?“ ſpurgte Mr. 
Kendrew. 

Mr. Delamayn ſmilede; han var ude over de 
ſcdvanlige Illuſioner med Henſyn til den Tids⸗ 
alder vi leve i, „der er mange andre Tilfælde, hvori 
den irſte Bgteſkabslov frembyder beſynderlige Ano⸗ 
malier. Det er en daarlig Retstilſtand; Fremmede 
vilde falde den ſtandaleus, her i Landet lægger man 
ikke faa nosie Merke dertil. Men for at komme 
tilbage til Sagen, faa bliver Reſultatet dette: Mr. 
Vanborough er Ungkarl, Mrs. Vanborough ev ugift, 
deres Barn et uægte født og Praſten Ambroſius 
Redman er ſkyldig i Embedsmisbrug.“ 

„En nederdregtig og infam Lov,” ſagde Mr. 
Kendrew. 

„Men ſaaledes er Loven,” yttrede Mr. Dela⸗ 
mayn og meente, at det kunde være Svar nok. 


Intet Ord var undgaaet Huſets Herre, ſom 


fab med Dinene fæftede paa Bordet i dybe Tanker. 

Mr. Kendrew vendte ſig til ham og brød 
Tausheden. 

„Angik det Raad, 
Sag?“ ſpurgte han. 

„Ja.“ 

„De var altſaa i Tvivl om, hvorledes De 
ſtulde forholde Dem i denne Sag og enſtede at 
hore min Mening? Rimeligviis om, hvorledes De 
bedſt kunde rette denne Feil og gjøre den Qvinde, 
der for Gud er Deres Huſtru, til Deres retmes⸗ 
ſige Huſtru ogſaa for Loven?” i 

„Derſom De betragter Sagen paa den Maade,” 
ſagde Mr. Vanborough, „og ikke tager i Betragt⸗ 
ning 

5 „Jeg forlanger et beſtemt Svar, ja eller nei!“ 

„Lad mig tale ud. Jeg ſtkulde dog vel troe, 


De onſkede af mig, denne 


at jeg har Ret til at forklare mig tydelig an— 
| ganende ....” 

Mr. Kendrew ſtoppede ham ved en Bevagelſe, 
der udtrykte hans Mishag og ſagde: „Gjer Dem 
ingen Uleilighed med Forklaringer. Jeg foretrakker 

at forlade dette Huus, De har givet mig en Lection, 
ſom jeg ikke let ffal forglemme, jeg finder, at jeg 
har kjendt Dem fra Drengeaarene af, og dog har 
jeg hidtil kun kjendt Deres bedrageriſke Ydre. Jeg 
ſtammer mig over nogenſinde at have været Deres 
Ven. Fra dette Sieblik er De en Fremmed for mig.“ 
Med disſe Ord forlod han Varelſet. 
„Det er en beſynderlig hidſig Mand,” bemer- 
kede Mr. Delamayn. „Undſkyld mig, men nu har 
jeg nok Lyſt til et Glas Viin. Tillader De?“ 
Mr. Vanborough reiſte fig uden at fvare og 
gik utaalmodig frem og tilbage i Verelſet. Hvor 
| flet en Perſon han end var — ikke i Gjerning men 
i Tanker — faa gjorde Tabet af den ældfte Ven, 
han havde, ham dog ondt — idetmindſte for Die— 
blikket. a 
„Det er en ubehagelig Sag, Mr. Delamayn! 


| hvad raader De mig til at gjøre?” 
ſamme Tid erklærer den Preſt, der har udført en 


ſaadan Vielſe, for afſat og frataget ſin geiſtlige 
Preſterne af andre Troesbekjendelſer i 
Irland ere ſenere fritagne for denne Indſtrenkning, 


Mr. Delamayn ryſtede paa Hovedet og nip— 
pede til Vinen. 

„Jeg vil intet Raad give Dem,“ ſagde han, 
„og jeg vil intet Anſvar have, undtagen Anſparet 
for, at jeg aabent har ſagt Dem, hvorledes Loven 
lpder for et ſaadant Tilfælde.” 
Mr. Vanborough tog atter Plads ved Bordet 
for at overveie Alternativet, oploſe eller fornye 
Agteſkabet. Han havde ikke havt Anledning til 
tidligere at ſkjenke Sagen ſynderlig Opmerkſomhed; 
havde han ikke ſaalcenge boct i Udlandet, vilde Fei— 
len ved Pgteſkabet viſt tidligere være bleven be— 
merket, nu var den førft bleven opdaget i denne 
Sommer ved en tilfældig Samtale med Mr. 
Delamayn. 


| J nogle Sieblikke fad Advokaten taus og nød 


fin Viin, og Ægtemanden ligeledes, henfalden i fine 


| egne Tanker, indtil en Tjener traadte ind i Varelſet. 


Vanborough ſaae op og 
vred Stemme: „hvad vil De her?“ ) 
Manden var en vel dresſeret engelſk Tjener, 
med andre Ord, en menneſtelig Maſkine, ſom ufor⸗ 
ſtyrret af Alt gjer ſin Pligt, naar den engang er 
trukken op. Han ſtulde bringe en Melding, og han 
bragte den. 
„Der er en Dame, Sir, ſom onſker at ſee 
Huſet.“ y 
„Det er ikke til at fanc at ſee paa denne Tid 
om Aftenen.“ . 
„Damen bad mig bringe hendes Undffyldninger, 
i men hun havde kun faa lidt af Tid; hendes Kudſk 
| havde længe fjørt omkring med hende for han fandt: 
det rette e 
| „Hold 
vede til.“ fars, 
Mr. Delamayn blandede fig i Sagen — deels 
gf Interesſe for hans Client — deels af Interesſe 
for det Pasſende. | ! 
4 „Jeg formoder, De ønffer gjerne at bortleie 
Huſet ſaaſnart ſom muligt,“ ſagde han. 
| „Naturligviis.“ 
! „Er det da 


ſpurgte med 


Mund! og bed Damen gaae ad Hel— 


klogt — for en kortvarig For⸗ 
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ſtyrrelſes Skyld — at lade en Leilighed flippe af 
Handerne til at fane fat paa en Dame, der muligt 
vil tage Huſet?“ 

„Klogt eller ikke, faa er det en fordømt Gene, 
at ſkulle forſtyrres af Fremmede.“ 

„Ganſke ſom De vil, jeg har jo Intet at gjøre 
med Sagen — jeg vil kun ſige Dem, at hvis De 
tænfer paa mig, ſom Deres Gjaſt, faa vil det al⸗ 
deles ikke være nogen Gene for mig.“ 

„Velan da, faa lad hende komme ind. Men 
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af Huſet inden nogen Opdagelſe ſkete. Hun, der 
ikke havde nogen Anelſe om Sandheden, rakte ham 


muntert Haanden og ſagde: 


huſk paa, at hvis hun kommer her, maa hun kun 


kaſte et flygtigt Blik omkring i Varelſet og ſtrax 
gage igjen. 
have Oplysninger, mage hun gaae til Huusagenten.“ 

Mr. Delamayn blandede fig atter i Sagen — 
dennegang af Henſyn til Huſets Frue. 

„Var det dog ikke bedſt at ſporge Mrs. 
Vanborough om hendes Mening for De tager en 
endelig Beſlutning?“ 

„Hvor er Deres Frue?” 

„J Haven eller Indelukket — jeg veed ikke 
rigtig hvilket Sted.“ 

„Vi kan ikke løbe hele Eiendommen rundt, for 
at ſoge hende. Kald paa hendes Pige, lad hende 
gage — og viis Damen ind.“ 

Tjeneren gik. Mr. Delamann ſtjenkede fig et 
Glas Viin. 

„Udmarket Claret. 
Bordeaux?“ 

Intet Svar paafulgte. Mr. Vanborough var 
atter falden i Tanker, overveiende Alternativet, om 
han ſkulde eller han ikke ſkulde ſoge at frigjore fig 
for fine egteſkabelige Baand. Han ſtottede den ene 
Albue paa Bordet, han bed i fine Negle og han 
mumlede oftere: „hvad ffal jeg dog gjøre?” 

En Raslen af en Silkekjole hortes tydelig i 
Gaugen udenfor. Doren blev aabnet og Damen, 
ſom var kommen for at beſee Huſet, traadte ind i 
Spiſeſtuen. 


IV. 


Hun var hoi og elegant, ſmukt flædt, en For⸗ 
ening af Simpelhed og Pragt. 
Sommerflor for Anſigtet. Hun loftede det, og med 
en velopdragen Dames Lethed og Pnde gjorde hun 


Herrerne en Undſtyldning, fordi hun forſtyrrede dem. 


„Undſtyld, at jeg trænger ind til Dem, men 
et Blik omkring i Varelſet vil være tilſtrekkeligt 
for mig.“ ' 


Hun havde henvendt fig til Mr. Delamayn, 


ſom tilfeldigviis fad hende narmeſt. Ved at fee 
ſig omkring faldt hendes Øie pan Mr. Vanborough. 
Hun ſtudſede — og udbrød i et lydeligt forbauſet 
Üdraab: „De her! Du gode Gud! hvem kunde 
tænfe pan at træffe en e 

Paa ſin Side ſtod Mr. Vanborough ligeſaa 
forſtenet. 

„Lady Jane!“ udbrod han, „er det muligt?“ 

Han ſage kun flygtigt hen paa hende; hans 
Die vandrede fra hende hen til Doren, ſom forte 
ud i Haven. 
hvad enten hans Kone fik Die paa Lady Jane eller 
Lady Jane opdagede hans Kone. 
var der Ingen at ſee ude i Haven; der var maaſkee 


Tid for ham til at fane den ubeleilige Beſoger ud | alt for fort, Med en 


Hvis hun vil gjøre Sporgsmaal og 


Hun havde et let 


„For forſte Gang i mit Liv troer jeg pan 
Mesmerisme. Dette er et Exempel paa magnetiſt 
Sympathi, Mr. Vanborough. Jeg har en ſvagelig 
Veninde, ſom onſter at leie en meubleret Bolig i 
Hampſtead; jeg paatager mig at finde en, og den 
Dag jeg velger til min Opdagelſesreiſe er juſt 
ſamme Dag, De har valgt til at ſpiſe hos en 
Ven. Dette er det ſidſte Huus paa min Liſte, og 
her ffal jeg mode Dem. Det er et merkeligt Til⸗ 
fælde,” Hun vendte fig til Mr. Delamayn. „Jeg 
antager, jeg har den Pre at tale med Huſets 
Eier?“ — For nogen af Herrerne kunde yttre et 
Ord bemeerkede hun Haven. — „Hvilken prægtig 
Have! Jeg ſynes jeg ſeer en Dame derude? Jeg 
haaber da ikke, at jeg har jaget hende bort?“ — 


Hun fane fig om og ſagde til Mr. Vanborough: 


„Deres Vens Kone?“ — men maatte vente paa 


et Svar. 


Fager De den direkte fra 


(Fortſeættes.) 


Mozarts Orevals. 


Det er nokſom bekjendt at Mozart, hin ſtore 
Componiſt, beſad en meget pirrelig Natur. Den 


ringeſte Mislyd irriterede ham hoiligen, og naar 


| 
| 
. 


i 


Situationen var ogſaa uhyggelig — . 


For Oieblikket 


| 


Fodtrin lod fig høre i Forſalen. 


han var bejfæftiget med muſikalſke Compoſitioner, 
vare hans Folelſer i en ſaadan Spending, at han 
næften tabte Bevidſtheden om alt hvad der foregik 
rundt om ham. En Dag var han ifærd med at 
arrangere en af ſine yndigſte Arier i en Opera, ſom 
han componerede, da hans Slagter kom og forlangte 
Betaling for hvad han havde leveret, og ſom i lang 


Tid hapde henſtaget. Forgjaves beftræbte haus Kone 


fig for at tiltrakke fig den begeiſtrede Componiſts 
Opmarkſomhed, ſom ivrigen vedblev at nedſkrive 
Moderne, aldeles uvidende om hendes Neerverelſe. 
Med Taarer i OSinene lob hun ned ad Trappen, og 
underrettede Slagteren om, at han for Sieblikket 
ikke kunde fane hendes Mand i Tale, og at han 
maatte komme igjen en anden Gang. Men Blod⸗ 
manden var ikke let at komme tilrette med; han 
maatte have ſin Regning betalt, ſagde han, og tale 
med Mozart ſelv, eller ogſaa vilde han for Frem⸗ 
tiden ikke levere ham ſaameget ſom en Unze Kjod, 
hvorpaa han ſteg op ad Trappen. Mozart, der nok 
var fig bevidſt, at der var foregaaet noget i Nar⸗ 
heden af ham, var alligevel vedbleven at nedſtrive 
ſin Phantaſies Udgydelſer ban Papiret, da tunge 
Hans Stok var 
ved Haanden. Uden at vende Sinene fra Bladet, 
holdt han Stokken mod Doren, for at hindre den 
Paatrengende i at komme ind. 

Men Fodtrinene kom nærmere. Mozart, der 
nu blev mere bekymret, ſtyndte fig ſaameget det var 
ham muligt, da en Banken paa Doren forkyndte, 
at En onſkede at komme ind. Det lille Meſterſtytte 
ſtod Fare for at gage tabt. Den forſtrakkede Com⸗ 
poniſt kaſtede et flygtigt Blik paa Stokken; den var 
Angſt, ſom grandſede til 
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Afſindighed, fane han fig om i Varelſet, og fik Øie 
paa en Staug, ſom ſtak bagved et af Gardinerne, 
denne greb han, og idet han holdt den med al ſin 
Magt mod Doren, vedblev han, ſom i Raſeri at 
ſtrive hele Tiden. Dorgrebet blev dreiet om, men 
Stangen modſtod det forſte Angreb. Derpaa fulgte | 
en Pauſe. Der hortes Tale ude paa Gangen, og 
den Paatrengede fornyede anden Gang fine Be⸗ 
ſtrebelſer. Men Componiſtens Styrke ſyntes at 
tiltage med hans Aengſtelighed. Store Sveddraaber 
trængte fig frem pan hans Pande. Med For⸗ 


tivlelſens Kraft ſtemmede han Stangen mod fit | 


venſtre Bryſt og holdt endnu den Indtrengende ude. 
Det lykkedes ham alligevel kun for et Sieblik; men 
dog var det et koſtbart Sieblik; den herlige Arie 
var nedſkrevet paa Parpiret; den var frelſt. 

„Hr. Mozart —“ ſagde Slagteren. 


„Stop! ſtop!“ ſagde Componiſten, idet han greb 


Manuſtriptet, og ſtyndte fig hen til Pianoet. Ned | 
fatte han ſig og den herligſte Arie, ſom nogenſinde 
blev hort, gjenlod fra Inſtrumentet. Hans Kones 
Dine, ja endog Slagterens begyndte at fugtes. 
Mozart endte Melodien, reiſte fig atter, og idet han 
lob hen til Skrivebordet, udfyldte han det manglende. 
„Nu vel, Hr. Mozart,“ ſagde Slagteren, da 
Konſtneren var færdig, „De veed at jeg ſtal giftes.” | 
„Nei, det veed jeg ikke,“ ſagde Mozart, der 
var kommen ſig lidt af fin muſikalſke Henrykkelſe. 
„Naa, faa veed De det nu, og De veed ogſaa 
at De ſtylder mig Penge for Kjod.“ | 
„Det veed jeg,” ſagde Mozart med et Suk. 


— 


Kritiker, f 
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berømte „Oxevals“ — et Muſiknummer, ſom endnu 
ikke har ſeet ſin Lige. 


Dlandinger. 


— Alfons, Konge i Aragonien, den edelmodigſte 
Mand pan fin Tid, hadede Gjerrighed overordentlig. 
Naar han horte, at Nogen var rig og dertil gjerrig, 
ſaa lod han ham kalde til ſig og tvang ham til, enten 
at give Alt, hvad han havde ſammenpuget, eller han 
maatte bære 2 Centner Sølv i ſterkt Lob til et beſtemt Sted; 
Nogle maatte endog paafætte fig en Hat af gedigent 
Guld, ſom han havde i fit Cabinet, og gage omkring 
med denne flere Timer i den meſt brændende Solhede. 

— „Hvoraf kommer det fig vel, at M., der nu, 
| ſom Refcenfent gjør ſaamegen Opſigt, aldeles ikke vilde 
behage ſom Skribent ſelv?“ ſpurgte en Dr. L. — „En 
flet Skribent,“ ſva rede L., „bliver ofte ligeſaa god en 
om en flet og kraftlss Viin kan blive en god 
Viineddike.“ 

— En gammel Kone havde ſtjaalet et Par Sko. 
Af Henſyn til hendes Alder og kummerlige Stilling 
frikjendte de Edſvorne hende, og Dommen lod ret 
pudſeerlig ſaaledes: „Den Anklagede er uſkyldig, og 
vi haabe, at hun ikke oftere vil gjøre det.“ 


„Bryd Dem ikke videre om det,“ ſagde Manden, 
under hvis blodbeſteenkte Sæder ſlog et følende | 
Hjerte; „De laver mig en ſmuk Vals til mit 
Bryllupsbal, og jeg udſtryger Gjælben, og giver 
Dem Kjodvarer for det kommende Aar.“ | 

„Det er ct Ord!“ raabte den livlige og let 
bevægelige Mozart, hvorpaa han fatte fig ned og 
udforte en Vals pan Inſtrumentet, — ſaadan en 
Vals, ſom Slagteren aldrig havde hort Magen til. 


„Kjodvarer for et Aar, ſagde jeg?“ udbrod den 


henrykte Slagter, „nei, et hundrede Dukater ſlal 
De have for denne Vals; men jeg maa have den 
med Trompeter og Horn og Violiner — ſom De 
bedſt vers — og ſnart man det ogſaa været” 
„Det ſtal De ogſaa faae,“ ſagde Mozart, ſom 
neppe kunde tro ſine egne Dren, „og om en Time k 
kan De ſende Bud efter den.“ f ; 
Den rundhaandede Slagter gik. En Time 
derefter var Valſen ſat i fuld Orcheſtermuſik. Slag⸗ 
teren kom tilbage, var tilfreds med Muſiken og be⸗ 
talte Mozart de hundrede Ducater — en Sum, 


der var mere ſplendid end han nogenſinde havde 


faaet af Keiſeren, for den ſtorſte af hans Operaer, 
5 mi in Begivenhed, ſom Muſikyndere 
ſtylde en af de meeſt fortryllende Bagateller, den 


Su bſkription paa Skandinaviſt Folkemagaz 


Charade. 


Mit Forſte kan Du ei mit Andet, 
Thi han er død for lenge ſiden. 

Mit Hele miſted' Fædrelandet, 

Og det er nctop ſkeet for Tiden. 

Mit Andet — Forſte for det Meſte 
Udoves af de Allerfleſte. 


Oplosning af Gaaden i Nr. 1: 
Held. 
Oploſt af C. H. M., Marie pan L. 


“Tiltrœdende Abonnenter fra 1ſte Januar erbolde ſtrax 
det Üdkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 
Løbet af April Maaned „Hlttebarnet“, orig. Fort. 
af Forf. til „Planterens Datter” (18 ½ Ark). 


Sr 
8227 


Med dette Nr. følger „Zige unerbaruet“, 
12te Ark. 


in modtages vaa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 


ſteder, i alle Boglader og bos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgave 43. Subſkriptiongprſſen er 3 ME. 4 8 for 


et Qvartal, eller 4 ß for hvert Numer. Ugentlig udkommer e 


eller et à fo Eplograpbier. — Desuden medfolger bveranden 1 


t otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbographi 
ge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Trypk. 
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Jules Favre. 


9 St tlg 


for alle Stender. 


1871. Søndagen den 15de Januar. 


Judhold: Jules Favre (med Lithographi). — Herremendenes Strid (Fortſcttelſe). — Mand og Huftru (Fortſettelſe). — 
Behendig fanget. — Gaadeſporgsmaal. 


lede de overordentlige Commisſairer, der med ube⸗ 

7 grændfet Magt ſendtes til Provindſerne. Sin 

Gabriel Claude Jules Favre, Frank- + Stilling i Miniſteriet opgav han, da han var bleven 
riges nuværende ÜUdenrigsminiſter, de republikanſte | valgt til Deputeret for Departementet Loire. Efter 
Ideers trofaſte, redelige og ubeſtikkelige Berer og i 1849 at være valgt ſom Deputeret for Departe⸗ 
den Mand, ſom maaſkee mere end nogen Anden har mentet Rhone blev han en af Forerne for det repu⸗ 
bidraget til at fremmane den Samdragtighedens og blikanſte Parti ſamt efter Ledru Rollins Flugt 
Opoffrelſens Mand, der lyſer gjennem det haardt „Bjergets“ Ordforer. Som Referent for den i 
prøvede franſte Folks hele Færd, lige ſiden det felv | Anledning af Urolighederne den 15de Mai nedſatte 
optog Kampen for fin Uafhængighed og nationale Commisſion ſluttede han fig til Anklagen mod Louis 
Tilvcrelſe, er født den 31te Marts 1809 i Lyon, Blanc, men vilde ikke give fit Minde til en Ud⸗ 
hvor hans Fader var boſat ſom Kjøbmand. Da | talelfe af, at Cavaignac havde gjort fig fortjent af 
den unge Jules ikke følte Lyſt til Handelen, blev Fadrelandet. Da Louis Napoleon var bleven valgt 
han ſendt til Paris for at ſtudere Retsvidenſkaben, til Praſident, ſtillede han fig i Spidſen for Oppo⸗ 
og her gav Julirevolutionen, der udbrod Aaret efter | ſitionen mod denne, dadlede Toget til Rom, under⸗ 
hans Ankomſt til Seineſtaden, ham allerede Lellighed ſtsttede Begjæringen om at fætte Miniſtrene under 
til aabent at optræde for Republiken, idet han navn⸗ Tiltale o. ſ. v. Statscoupet af 2den December 1851 
lig i en Bladartikel beſtemt forlangte Kongedsmmets fjernede Jules Favre for et Tidsrum af fer Aar 
Afſtaffelſe. Kort derefter nedſatte han fig ſom Ad⸗ fra den politiffe Lobebane, idet han ſom Medlem 
vokat i fin. Fødeby, hvor han trods ſin Ungdom af Kamret vægrede fig ved at aflægge Eden paa 
ſnart fvang fig op til Forer for det radikale Parti. Forfatningen. J 1858 valgte Paris ham til De 
Fra 1831 til 1834 var Lyon, ſom bekjendt, Skue⸗ puteret, og ſom Forer for Oppoſitionen af de „Jem“ 
pladſen for vedvarende blodige Conflicter mellem | lagde han i den lovgivende Forſamling en Fri⸗ 
Arbeiderbefolkningen og Garniſonen, ligeſom Staden modighed og en Aabenhed for Dagen, der mere end 
i det Hele laa i heftig Strid med det Ludvig eengang vakte Opſigt og Forbauſelſe. Hans Navn⸗ 
Philip'ſte Regimente. Saavel i Presſen ſom i kundighed ſom Advokat forøgedes ved hans glim⸗ 
Retsſalen ſtillede Jules Favre ſit betydelige Talent rende Defenſion af Orſini efter dennes Attentat paa 
til de undertrykte Oprereres Raadighed, og det maa Keiſerens Liv. Denne Forſvarstale, ſom dengang 
neſten kun tilſkrives et fuldſtendigt Mirakel, at han gik igjennem alle Bladene og blev overſat i de fleſte 
dengang baade undgik Soldaternes Kugler og en | Sprog, var ſaavel i Form ſom i logiſt Udvikling 
Krigsrets Dodsdom. Skjondt han var meget ſyg, et ſandt Monſter paa Veltalenhedskunſt. Favres 
driſtige Ord frembragte et faa mægtigt Indtryk, at 


lod han ſig dog med Fare for ſit Liv ikke afholde 
fra at træde i Skranken ſom Hoveddefenſor for de Rettens Formand, der frygtede, at hans Bytte ſtulde 


i Aprilopſtanden indviklede Perſoner, hvis Sag han blive ham frarevet, udbrod: „Man vover foran det 


Zules More. Forfatter til det bekjendte Cirkulaire, ſom ſtkulde vei⸗ 


talte med Varme, Overbeviisning og Begeiſtring. Skafot, der nu reiſes, at opſtille en Presſtatue af 
n Plaidoyer begyndte med de Ord: „Jeg er Den, der ſkal lide Doden paa det.“ 
epublikaner.“ ' J 1863 modtog Jules Favre Valget ſom De- 
J 1836 flyttede Jules Favre til Paris, hvor | puteret for Rhöne, ſtjondt han ogſaa var valgt i 
han ved fin Dygtighed og fjeldne Veltalenhed er⸗ Paris, men da han i 1869 maatte trokke fig tilbage 
hvervede fig ſtor Anſeelſe ſom Advokat. Under for Raspail, der havde ſeiret over ham i Lyon, 
Februarrevolutionen blev han Generalſekretair i modtog han Valget i Paris, hvor Rochefort havde 
Indenrigsminiſteriet, og antages at have under- maattet vige Pladſen for ham. Jules Favre kan 
ſtottet eller endog fremdrevet Ledru Rollin paa den med Rette ſige fig fri for al Skyld i de af den 
af denne betraadte Bei; han var ſaaledes f. Ex. tidligere Regering begagede Feil; thi er der Nogen, 


. 


* 
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ſom har brandemarket Tuilcrierucs forkaſtelige Po⸗ | maatte undgjælde for den Vrede, han efterlod, og 
litik og Samvittighedsloshed, Nogen, ſom har frem⸗ det var derfor med ſtor Hjerteangſt, at hun for- 
draget og revſet de Misgreb, det napoleonſke Herre⸗ Wdriſtede fig til at trade ind. Fru Merete foer ogſaa, 
dømme har begaaet, da er det tilvisſe ham. J | ganffe fom hun havde tænft fig, imod hende, og 
Kamret har han beſtandig talt til Fordeel for en ſpurgte, hvem der havde havt Bud efter hende, og 
Fredspolitik, hvorom han ogſaa minder i den af | hvor hun turde vove at komme, naar Ingen kaldte. 
ham den te September 1870 udſtedte Cirkulair⸗ Eline var altfor ſnild til at beraabe fig paa Hr. 
Depeche, efterat han den 4de ſ. M. ved Republikens Jonas, da hun vel vidſte, at han for Oieblikket var 
Proklamation var bleven valgt til Medlem af den i Unaade, men havde den Driſtighed at ſige, at det 
une Regering. Og dog er det denne Fredens Wand, forekom hende, ſom om Fruen havde nævnt hendes 
ſom i den ſamme Cirkulairſkrivelſe erklærer, at Navn. Man horte nu Lyden af hurtig bortilende Hov⸗ 
Frankrige vil fæmpe til fin ſidſte Blodsdraabe | flag, og uvilkaarlig lyttede begge Qvinderne i Taus⸗ 
hellere end at afſtaae „en Fodsbred af fit Land eller | hed efter denne Lyd, der fortalte dem, at en kjær 
en Steen af ſine Faſtninger; thi — lilsier han — | Gjæft nu, ja maaſtee for beſtandig, forlod Gaarden. 
en vancrende Fred vilde om kortere eller lengere Tanken herom fremkaldte atter et Smertensudbrud 
Tid kun igjen fremkalde en Krig pan Liv og Dod.“ fra Merete, der gik raſtles op og ned ad Gulvet, 
Disſe Ord, der i Begyndelſen lode naſten ſom en tom indtil hun pludſelig ſtandſede ſin Vandring, da det 
Truſel, har den franfke Nation ſenere gjort til fit | ſyntes hende, ſom om hun paany hørte haſtige Skridt 
Loſen, og den vil, haabe vi, ikke gjore dem tilffamme | af en Heſt, der nermede fig mere og mere. „Han 
til det Sidſte. | vender tilbage!“ tænfte hun glad; „han elffer mig 
dog! Hor, Eline!“ raabte hun til Ternen og rev et 

1 Perlebaand los, ſom hun havde ſlynget i fine Lokker, 

vptag dette Smykke, og glem over dets Perler alle 

| de Taarer, Dit idag har grædt for min Skyld, nu 


Hertemeendenes Strid. 
(Fortſettelſe.) ſtamper allerede mod Stenene herudenfor, kan jeg 


Medens Hr. Jonas Hog faa fort ſom mulig | dog nei, lad ham dog forſt ſelv komme og 
aflagde denne Bekjendelſe, optandtes hun af det bede om Tilgivelſe; jeg vil ikke atter forhaanes 
heftigſte Had til fin uſtyldige Medbeilerinde, ag.. men jeg fan alligevel ikke længe ſkjule 
Tanken om at udflette hende af de Levendes Tal 


ſtridende Befalinger hun ſkulde udføre; dog, hun 
fif ikke ret lang Tid til at betenke fig, thi der lød 
| allerede ſteerke, mandige Trin ude i Gangen, der 
førte til Fru Merctes Verelſe, og ſnart derefter 
| blev Doren heftig reven op, ſtjondt ikke af Den, 
hun ventede, men af hendes egen Broder, Hr. 


provede paa at træffe fig tilbage. Den unge Herremand ; ſmutte bort, for han udflyngede de grueligfte For⸗ 
glemte i fin Harme, at, ſelv om en Qvinde er lige⸗ bandelſer mod Ridder Egeſkjar. Ved hans Ind⸗ 
jaa lidt tilbageholdende ſom Fru Merete, kan hun i tvædelfe var Søfteren i Smerte over ſit ſtuffede 
ikke finde fig i at høre flige Sandheder, og han ER ſunken halv ſandſeslos om paa den nermeſte 
havde hellere hørt paa hendes Bebreidelfer i Taus⸗ Stol; men da hun hørte ham raſe mod den Mand, 
hed end forfvaret ſig, hvis han havde kunnet ane, at hvis Datter hun hadede fremfor Alt, oplivedes 
det ſtulde bringe hende i et ſaadant Raſeri, faa at det hendes Sind, og hun bad med ſtor Deeltagelſe 
ſyntes, ſom om hun ikke mere var Herre over fin Broderen fortælle Grunden til fin Forbittrelſe mod 
fulde Fornuft. Han gjorde Alt for at dæmpe Faderen til haus Brud. 

hendes vilde Trusler om Had og Hevn, og for⸗ „Det bliver hun aldrig!” raabte han harm⸗ 
ſogte ved de mildeſte Ord at berolige hende, naar fuldt og ſtampede i Gulvet, „i det Mindſte ikke med 
hun atter og atter kaſtede ſig mod Gulvet og ud⸗ hans Samtykke.“ 


brød i Hulken; men da han ſaae, at han kun gjorde | „Han har jo ſelv trolovet Dig og hende; bry— 
Ondt værre, forgik Taalmodigheden ham omſider, der han da ſit Ord?“ : 
og han fjernede ſig, efterat have kaldt paa Eline „Ja, han gjør, den ſtinhellige Usling!“ 


og betydet hende, at Merete behøvede hendes Hjælp. | „Men under hvilket Paaſtud? Naar hændte det?“ 
Ternen, hvis lille Øre ikke havde været fan meget „Naar? Nu, for, for et Øieblif ſiden! Jeg 
langt fra Doren, medens Hr. Jonas Hog var der⸗ har længe feet, at han beſtandig undveg mig, hver⸗ 
indenfor, havde juſt ingen ſtor Lyſt til at efter⸗ gang jeg talte om Giftermaal; men da jeg idag 
komme hans Befaling, thi hun frygtede, at hun nu tilſidſt med Beſtemthed fordrede at vide, naar jeg 
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ſkulde ægte Jomfru Chriſtence, ſagde han mig rent 


ud, at han kun vilde give ſin Datter til en chriſtelig 
Herre og Husbond, og ei til en Mand, der agtede 


Djævlen hoiere end Gud, og ikke Holdt hans Bud 


hellig, men ſkod og jagede, enten det var Hviledag 


eller ei.“ 

„Nei, jeg havde ikke tenkt, at den gamle Ridder 
var faa taabelig! Hvad ſvarede Du til hans Ind— 
vending?“ 

„Jeg ſvarede ham af et ærligt Hjerte, at naar 
hans Datter forſt var Huusfrue paa Tolſtrup, ſaa 
vilde jeg langt hellere vere hjemme hos hende, end 
jage Hjort og Hare i Skovene. Det agtede han 


dog ikke pan, men ſagde, at hans Slægt var for 
gammel og god til at komme i Frændffab med en 


Mand, der ei engang kunde vogte fin Soſters Ære 
i fit eget Huus, men taalte, at Utugt voxede ſaa⸗ 
ledes op omkring ham, at han neppe lenger ſkjel⸗ 
nede den rette Vei, men tog feil ved hvert Skridt.“ 

„Den Nidding!“ udbrød Merete med glødende 
Kinder. 
blev gift med Jomfru Chriſtence, drog Prbarheden 
ind og Utugten ud? O, Du tier! Ja, Du har 


været jammerlig elſtovsſyg nok, til at lade baade | 
Dig og mig krenke, fordi Du var bange for at 


miſte din Kjereſte!“ 

„Teem din Tunge,” raabte Broderen ligeſaa 
heftig, „og lad ikke haant om Andres Elſtov, Du, 
ſom felv ..... ſom ſelv haanes derfor, og med 
fuld Ret! At jeg ei rolig og uden Gjenſvar har 
ladet Dig og mig kranke, af Frygt for at miſte 
min Kjereſte, kjendes vel bedſt deraf, at jeg kom 


hjem med det Budfkab, at hun ingenſinde blev min 


Huſtru med hans Minde.“ 

„Hvilke Ord gav Du ham da tilbage for hans 
Forhaanelſer?“ 

„Teenker Du, jeg mindes det! Naar Ordene i 
Heftighed flyve fra Leeberne, ligeſom Steenkaſt fra 
Bliderne, paaagtes fan det enkelte?“ 

„Nei, man feer kun, om de odelegge. 
vil Du da nu gjøre? Bil Du flaae hende af Sind 
og Tanker?“ 

„Det kan jeg ingenſinde; men mit Hoved er 
faa fortumlet iaften, at jeg ikke formager at over— 
lægge Noget; jeg veed blot, at jeg har beſluttet at 
overtale hende til at ægte mig uden Faderens 
Villie dog, jeg frygter, at hun mod— 
fætter fig.” 

nØtodfætter fig? San er hendes Kjærlighed 
kun ringe, og Du var bedre faren, om hun blev, 
hvor hun er.“ 

„Derom kan Du ikke tale. Hverken Du eller 
jeg kan mindes en Fader, og kljende derfor ei den 
Wrefrygt, ſom hans Ord indgyde. Jomfru Chri⸗ 
ſtence er opdragen i Tugt og re, og troer at be- 
gage en Brode ved at overtræde Faderens Bud.“ 

Fru Merete lo ſpottende. „Hvilken barnagtig 
Tale!“ ſagde hun; „hvis hun virkelig holder af 
Dig, ſaa maa Smerten over at fkulle ſkilles fra 


Dig vare ſtorre, end Frygten for ham, og dine f 


Overtalelſer kunne overvinde enhver af hendes Be⸗ 
tenkeligheder.“ 

„Det haaber jeg endda ogſaa. Men ſelv om 
hun giver efter, fan er den verſte Auſtedsſteen dog 
ikke ryddet af Veien, og det er Jomfru Gjertrud.“ 

Ved at høre dette forhadte Navn ſprang Merete 
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„Og Du, ſvarede Du igjen, at naar Du 


Hvad 
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op og ſtirrede forundret paa ham. Var hun ogſaa 


en Anſtodsſteen for Broderen? 
„Ja,“ vedblev han, ſom Svar paa hendes 
ſporgende Blik, „min lille Hjertenskjar betroer Alt 
til fin Soſter, og hun, der er fan fold og ſtreng, 
vil af Datterpligt ſkremme det ſtakkels Barn til 
Dode og nedrive, hvad jeg bygger op.“ 
| En forfærdelig Tanke foer gjennem Meretes 
| Sjæl, en Tanke, der bragte hende til at ſkjcelve og 
blegne, men ſom hun desuagtet faſtholdt og gav 
Ord. Hun nermede ſig den unge Herremand, der 
endnu beſtandig ſtormede frem og tilbage, og 
ſtandſede ham. 

„Hor, hvad jeg vil ſige Dig,“ hviſkede hun 
med dirrende Stemme, „jeg hader denne Pige, thi 
Jonas Hog elſter hende, det har han ſelv tilſtaaget 

mig iaften, og jeg vil gjøre Alt for at hjælpe Dig 
med at fjerne hende.“ 
Nielans Maar veg forfærdet tilbage for So— 
ſteren. Som hun der ſtod, i det blege Lys af 
Maanen, hvis Straaler ſkinnede ind ad de buede 
Vinduer og vifte hendes lidenſkabelige, farveloſe 
Aaſyn, forekom hun ham at ligne en af de uſalige 
Aander, hvorom Overtroen forteller. 

„Er Du afſindig, Merete!“ raabte han, „eller 
misforſtaaer jeg din Tale? Troer Du, jeg vil 
myrde en uftyldig Qvinde?“ 

„Tys, tys, tag dog ikke paa at ſtrige faa heit! 
Hvor kan Du udlægge mine Ord faa flet? Jeg 
mener blot, hun fkal ſkaffes bort, indtil Du er 
bleven gift med Soſteren.“ 

' Han fvarede iffe, men gif grundende op og 
ned ad Gulvet, fulgt af hendes ſpeidende Sine; hun 
kunde meget vel ſee, at han kæempede med fig ſelv, 
og ventede nu i engſtelig Spænding paa Udfaldet af 
denne Kamp. Den unge Herremand var af Na⸗ 
turen god, men tillige faa letſindig og ſvag af Cha⸗ 
rakteer, at de fleſte af hans Handlinger ei gjorde 
hans Hjerte ſynderlig Ære. Vel havde han beſtandig 
de bedͤſte Forſcktter, men han udførte dem fjelden, 
dels fordi han neſten ſtrax glemte dem, ligeſom de 
vare fattede, og dels fordi hans gode Venner, der 
kun vare daarlige Raadgivere, ikke gav ham ſynderlig 
Tid til Nogetſomhelſt. Dennegang vandt dog de 
bedre Folelſer hos ham Seir, og han erklarede 
endelig Soſteren, at han ingenſinde vilde udøve en 
Voldshandling mod en edel Jomfru, om han end 
kunde vinde en Brud derved. Alle hendes Over— 
talelſer vare forgjoves, og da hun tilſidſt foreſlog, 
at Sjertrud jo blot behøvede at fores herhen til 
hans egen Gaard, blev han faa forbittret, at han 
] uden videre erklerede, at han mindſt af alle Steder 
vilde bringe hende til Tolſtrup, hvor en ſtinſyg 
i Medbeilerſke kun ponſede paa hendes Undergang. 
At Fru Merete ikke i Taushed modtog dette Udfald, 
| behøves vel neppe at fortælles, og det var ingen⸗ 
| lunde i nogen venlig Stemning, at de to Soſtende 
| omfider ſtiltes ad for at begive fig til Ro. 

i Omtrent ſamtidig med denne Samtale fade 
ogſaa begge Pigerne ſammen i deres lille Verelſe paa 
Chriſtence hvilede Hovedet mod Gjertruds 


Egeſtjer. 


Skulder og lyttede ſtille grædende til hendes blide, 
troſtende Ord. Det var en tung Sorg for det unge, 


varme Hjerte, der nylig bankede fan lykkelig ved 
Tanken om fin Kjærlighed, nu med Eet at ſkulle 


tilintetgjsre denne Folelſe, fordi den ei var hende værd. 
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Faderen havde i denne forfærdelige Aften fagt hende, nede klart ned over den ſtore Have, hvis lovrige 
at ingen tugtig Qvinde kunde ægte Hr. Nielans Tracer kun ſagte bevægede Bladene i den lette 
Maar, da hans Vandel og Leveviis krenkede baade Sommerluftning, medens Blomſterne dernede i 
Gud og Menneſkene, og hun maatte derfor betragte | Grasſet af og til ſendte deres Duft op til hende. 
fin Trolovelſe med ham ſom død og magtesløs. Gjertrud foldede Hænderne og boiede uvilkaarlig 
Han var reden bort i Brede, uden at tage Afſked Kuc for Ham, der gjør ſelv Natten fan lys og 
eller at fee hende, og nu ſtulde de aldrig mere mild, og bad ham, ikke at forlade hende og hendes 
modes med Kjærlighed her i Verden. Paa den Soſter i deres Provelſer og fremtidige ſorgelige Dage. 
ulykkelige Piges Sporgsmaal om, hvorfor da alt (Fortſetteg.) 
Dette ſtete, og af hvilken Grund han havde givet . 

fit Minde til deres Forbindelſe, men nu tog fit | 2 

Ord tilbage, ſvarede han, at han kun havde ſagt ee Fer 

Ja, i det Haab, at den unge Herremand vilde for⸗ 
andre ſit Levnet og efterhaanden drage ſig tilbage 
fra ſine vilde, toileslsſe Kammerater; dog i det Sted 


Sand og Huſlru. 


var han vedbleven at fremture i ſine Daarlig⸗ (Foriſctelſe.) 
heder, ja havde endog drevet dem fan vidt, at han ' % 
ei engang agtede de helligſte Dage, men Hverken Hvilket Svar var vel ogſaa muligt i Mr. 


undte fine Folk eller Fee Herrens Hvile, og derfor Vanboroughs Situation. 
anfaae han det for ſtridende mod Pligt og Ret at Hans Kone kunde ikke alene ſees, men ogſaa 
give ſit eget Kjod og Blod hen til Vedligeholdelſen | høres, idet hun gav en Ordre til en af Tjeneſte⸗ 
af en faa vanartet Slægt ſom Hr. Nielans's folkene i en Tone, ſom tydede paa, at hun var 
4 9 lere lode J mig beſtandig v f e dene be p 1 1 5 . 
„Ak, rfor J mig beſtandig være a vilde den gvindeli s 
uvidende om al hans Færd? gjentog un, dens gjerrighed ſtrax have ſpurgt: Hdr) er un de 
Taarerne randt; „hvorfor lode I mig uhindret tenke Mon han ſtulde indlade fig pan en Forklaring? — 
paa ham faa flænge, til jeg nu ikke kan tenke pan En ſaadan bilde tage Tid og imidlertid kunde hans 
Andet?!" | . i | Kone lettelig opdage Lady Jane. I et Sekund 
É rd HAG 50 ABEL Alt lt tog 1 h 1190 kor⸗ 
em „augen af os nannede at volde Dig Sorg teſte Vei for at flippe ud af Vanſkeligheden paa. 
og fortælle Dig Sandheden; vi tovede Eem ed for Han beſparede med et tauſt Nik med Hovedet hendes 
at fee, om Liden ei vilde bringe Forandring og | Spørgsmaal og forvandlede derved Mrs. Vanbo⸗ 
e og ør 5 8 155 då | A 92 8 e uden at Mr. Delamayn 
ige ſyntes ikke at høre eller for⸗ altſaa oget. 
ſtane hende, men vedblev uophorlig at klage: Men Advokatens Die var altid vaagent og 
hvorfor, ak Hvorfor lode J mig beſtandig tenke paa f paa fin Poſt — og Advokaten fane hans Clients 
ham? Gjertrud kjertegnede hende og talte for hende, Hovedbevagelſe. 
ſom man taler til et elſtet, ſygt Barn, og formaaede Mr. Delamayn beherſtede heldigviis den For⸗ 
5 til at 15 Soter for at de Begge kunde ſanke kl, hvoraf han blev greben, over den Frihed 
ræjter og naſte Dag blive iftand til at overveie, man tog fig med ham, og han kom fnart til den Over— 
hvorledes denne unge Stiabne maaſtee kunde vendes beviisning, at Sa aal bære ike Galt paafærde, 
dee See dun dee DONE on betten r t e 
n. ertr ade, ſelb om det kun var; 
ſyslede kjerlig om hende, og da hun ſaae, at Chri⸗ | Dieblik, men han blev forhindret af Lady Jane, 
ſtence fov trygt, gik hun ſtille hen til Vinduet og ſom førend han kunde aabne Leberne, udbrød: 
ſtirrede ſorgmodig ud i den lyſe, klare Sommernat. | „Den frie Udfigt er jo mod Syd? Ikle fandt? 
Hun følte ingen Trang til at ſove, thi alle de Ja, jeg antog det efter Solens Stilling. Dette og 
Tanker, ſom hun den hele Dag havde ſogt at fierne og" de to andre Verelſer ere vel de eneſte i Stue⸗ 
befæmpe, vendte nu, da hun var overladt til ſig | Etagen? Her er vel roligt? Ja, min Veninde vil 
ſelv, med fornyet Styrke tilbage og jog al Sovn viſtnok leie Huſet, men De lader mig vel have Hen, 
ne den 15 een 15 b til end NES ad 1 1 Sel tere? 
, en fom hun r maatte hun ſtoppe for at tage Veiret, o 15 
beſtandig havde forjaget fra fin Sjæl; det var alt⸗ ] Delamayn benyttede ſig af Leiligheden til 45 ſige: 
77 e t Egeſt Hog 0 i n mi Naade undſkylde, men jeg kan 
g. i tte til Egeſtjcer, men [| virkelig ikke tillade .. ..“ 
beſtandig til hende, derfor havde hun ilk het ham Mr. Vanborough gik tæt forbi ham og hviftede 
ig faa mange, mange Dage. Og nu hendes ſtakkels til Advokaten: „For Guds Skyld modſig mig ikke. 
Soſters Brudgom? Var han da virkelig faa ryg⸗ Min Kone kommer nu ſtrax herind.” 


geslos, ſom Faderen antog? Mon de to unge Lady Jane (ſtedſe antagende Mr. Delamayn 
Herremend fan vare Venner og Faller, der fandt for Huſets Eier) begyndte atter at tale om Leien. 
Behag i et og ſamme Liv og i en og ſamme Tids⸗ „De ſynes ikke rigtig at kunne beſtemme Dem 


fordriv? Hun vilde i Ro tænke over det Hele og ſtrax i Sieblikket. De onfker maaſkee en Cautioniſt?“ 
føge at binde Styrke til at bære, hvad der maatte Hun ſmilede ſatiriſt og kaldte fin Ven, Mr. Vanbo⸗ 
komme, men endnu var Smerten for ny til at lade rough til Hjælp. : 

Fornuften raade. Hvor Alt var ftille og fredeligt : Mr. Vanborough derimod nærmede fig Skridt 
derudenfor! Maanen ſtod høit paa Himlen og ſtin⸗ for Skridt Vinduet — i den beſtemte Henſigt, det 
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koſte hvad det vilde, at holde fin Kone ude af 
Verelſet — og han hverken horte eller brød fig om 
Lady Jane. Hun fulgte derfor efter ham og ſlog 
ham let paa Skulderen med ſin Paraſol. 

J ſamme Dieblik vifte Mrs. Vanborough fig | 
paa Haveſiden af Vinduet. 

„Generer jeg?“ ſpurgte hun ſin Mand efter at 
have kaſtet et Blik paa Lady Jane. „Damen ſynes 
at være en gammel Bekjendt af Dem.“ Der var 
en ſarkaſtiſt Tone i denne Alluſion til Slaget med 
Paraſollen, der meget let kunde gage over til en 
jaloux Tone. 

Lady Jane [od fig ikke i mindſte Maade for⸗ 
bloffe; hun havde to Privilegier fremfor mange 
Andre til at være familiair med de Mænd, hun 
ſyntes om — for det Forſte var hun en Dame af 
hoi Rang og Stilling i Samfundet, derneſt var 
hun en ung Enke, hvorfor hun ogſaa med den ſtorſte 
Ro og Hoflighed hilſte paa Mrs. Vanborough, 


— ſigende med et forekommende Smil: „Huſets Frue, 
det burde være, her pan Villaen. 


ry formoder jeg?“ 

Mrs. Vanborough befvarede Hilſenen koldt, 
traadte ind i Stien og ſparede faa forſt „Ja“. 

Lady Jane vendte ſig om til Mr. Vanborough, 
„foreſtil mig for hende,“ ſagde hun, underkaſtende 
ſig med Reſignation denne Formalitet. 

Mr. Vanborough adlod uden at ſee paa ſin 
Kone og uden at nævne hendes Navn. | 

„Lady Jane Parnel,“ ſagde han, idet han gik 
hen over Introduktionen ſaa let ſom muligt, „lad 
mig fore Dem til Deres Vogn,“ og tilbydende 
hende fin Arm tilfoiede han, „jeg ſtal nok ſorge for, 
at De har Henſtand med at tage en afgjerende 
ee om Huſet. Overlad den Sag ganſke 
il mig.“ 

Det gik imidlertid ikke paa den Maade. Lady 
Jane var altid vant til at efterlade et behageligt | 
Indtryk og at være fortryllende for begge Kjon, 
hvorfor hun ikke vilde tage afſted fer hun havde 
forſogt at opts Huusfruens iiskolde Modtagelſe. 

„Jeg maa atter gjere en Undſtyldning,“ ſagde 
hun til Mrs. Vanborough, „fordi jeg er kommen 
pan denne Tid og har faa aldeles forſtyrret Dem. 
Mr. Vanborough feer ud, ſom om han onſkede mig 
hundrede Mile borte, og hvad Deres Mand an⸗ 


gaaer,” hun ſtandſede og ſaae paa Mr. Delamayn, 


„undſtyld at jeg taler paa denne fortrolige Maade, 
men jeg har ikke den re at Fjende Deres Mands 
Navn.” 

Med taus Forbauſelſe fulgte Mrs. Vanboroughs 
Die Lady Janes Blik, der hvilede paa Advokaten, 
ſom ogſaa for hende var en aldeles fremmed Per- 
ſonlighed. 

Mr. Delamayn havde roligt afventet en pas⸗ 
ſende Leilighed til at tale; nu greb han den og lap 
den ikke. 

„Jeg beder Dem undſkylde,“ ſagde han, „men 


her herſker en reen Misforſtaaelſe med Henſyn til 


et Par af de tilftedeværende Perſoner. Jeg er ikke 
denne Dames Agtemand.“ 

Nu var Touren til Lady Jane at blive for⸗ 
bauſet. Hun ſage til Advokaten. g 
Mr. Delamayn havde feiet for fin Dor — han 
bilde ikke gjøre mere og fatte fig paa en Stol i den 
anden Ende af Varelſet. 
altſaa til Mr. Vanborough. 
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I ſaa er Skylden Deres. 
denne Dame var Deres Vens Huſtru.“ 


Overflodigt. 


Lady Jane henvendte ſig i 
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nØvori Feiltagelfen faa beſtager,“ ſagde hun, 
De ſagde udtrykkeligt, at 


„Hvad behager?” raabte Mrs. Vanborough 
lydeligt og i en vred, tvivlende Tone. 

„Jeg kan gjerne gjentage mine Ord tydeligere, 
hvis De onſker det. Mr. Vanborough ſagde til 
mig, at De var den Gentlemans Huſtru.“ 

Mr. Vanborough hyviſtede til fin Kone: „Det 
Hele er en Misforſtaaelſe, gaae blot ud i Haven 


| igjen, min Kjare.“ 


Mrs. Vanboroughs Indignation blev afloſt af 
Frygt, da hun fane, hvorledes Lidenſkab og Sfræl 
fæmpede med hinanden i hendes Mands Anſigt. 

„Hvilke Blikke Du tilkaſter mig,“ ſagde hun, 
„og hvor Du dog taler til mig.“ 

Han gjentog blot: „Gage ud i Haven, ſom 
jeg ſagde.“ 

Lady Jane opdagede nu, hvad Advokaten alle⸗ 
rede tidligere havde bemerket, at Alt ikke var, ſom 
Damen i Huſet 


var aabenbart i en eller anden falft Stilling. Da 


Huſet desuden efter al Sandſynlighed tilhorte Mr. 
Vanboroughs Ven, faa maatte denne ſidſte, uagtet 
hans nylige Proteſt, dog være anſparlig tildeels. 


Da Lady Jane ad ganſte naturlig Vei kom til 
denne Slutning, lod hun fine Bine for et Secund 
hvile paa Mrs. Vanborough med et ſaadant Udtryk 
af Foragt, at ſelv den tammeſte Qvinde i Verden 
vilde have reiſt ſig til Modſtand. Hun vendte ſig 
atter om mod fin Ægtefælle, dennegang uden at 
vakle, og ſpurgte: „Hvem er det Fruentimmer?“ 
Lady Jane var Stillingen voxen. Det var et 
Syn for Guder at ſee hvorledes hun ſpobte ſig ind 


i ſin Dydskaabe paa den ene Side og paa den 


anden Side ikke gav fig den mindſte Blottelſe, idet 
hun ſagde: „Mr. Vanborough! De tilbed mig 
nylig at ville fore mig til min Eqvipage. Jeg 
indſeer nu, at jeg havde gjort bedre i ſtrax at have 
modtaget Deres Tilbud. Maa jeg bede om Deres 
Arm!“ 

„Stands et Sieblik forſt!“ ſagde Mrs. Vanbo⸗ 
rough. „Deres Naades Blik udtrykker Foragt og 
Deres Ord kunne kun fortolkes paa een Maade. 
Jeg er paa en ubegribelig Maade bleven indviklet 
i en Misforſtagelſe, i hvilken jeg er uden Skyld, og 
ſom jeg ikke forſtaaer. Men fan meget veed jeg — 
jeg vil ingen Fornermelſer taale i mit eget Huus. 
Efter de Ord, der ere faldne, forbyder jeg min 
Wgtefælle at give Dem fin Arm.“ 

40 Ægtefælle! 

ady Jane betragtede Mr. Vanborough — 
Mr. Vanborough, hvem hun elſtede, hvem hun i 
god Tro havde anſeet for en ugift Wand og hvem 
hun lige til dette Sieblik ikke havde mistenkt for 
Andet, end at han med Kjerlighedens Kaabe vilde 
dekke fin Vens Smaaſynder. Hun glemte al fit 
velopdragne Bæjen og fin gode Tone; Folelſen af 
den Uret, der var gjort hende (derſom Alt dette var 
ſandt), den pinlige Folelſe af Skinſyge (derſom det 
Fruentimmer virkelig var haus egteviede Huſtru) 
tvang hende til at viſe den ſande menneſtelige Na⸗ 
tur, brev det harmfulde Blod til hendes Kinder og 
lod Vredens Ild blusſe i hendes Dine, da hun 
ſtoltelig udbrod: „Derſom det er Dem muligt, Sir! 
gat ſige mig Sandheden, vil De faa have den Godhed 
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al ſige mig den un ſtrar. Har Da falſtelig pra⸗ et Bgteſkabsbeviis. Hun blev dodbleg, og vendende 

ſenteret Dem ſelv for Verden og falſtelig ogſaa for | fig til Mr. Vanborough fremſtammede hun: „Be— 

mig, ſom en ugift Mand, i den Charakteer og drager De mig da?“ 

med de Fordringer, ſom en ſaadan Stilling be- Mr. Vanborough fade hen i den anden Ende 

rettiger til? Er denne Dame Deres Huftru?” af Varelſet, hvor Advokaten fad, afventende Be— 
„Horer De hende? Betragt hende blot!” givenhedernes Gang. „Gjor mig den Tjeneſte, at 

ſagde Mrs. Vanborough appellerende til fin Mand. komme herhen et Sieblik,“ ſagde han. 

Pludſelig greb en Gyſen hende fra Isſe til Fod. Mr. Delamayn traadte nærmere og Mr. 

„Han tøver,” ſagde hun, „gode Gud! han tover!“ Vanborough ſagde til Lady Jane: „Sporg min 
Lady Jane gjentog med mørt og kold Alvor ſit Advokat om Sagen. Han er ikke interesſeret i at 

Sporgsmaal: „Er denne Dame Deres Huſtru?“ bedrage Dem.“ 

Han ſamledt fit Mod og udtalte det ſkicbne⸗ | „Forlanger De Andet af mig end min Dom 
ſvangre Ord „Nei.“ over de faktiſte Forhold, faa vil jeg ikke tale,“ 
| 
| 


Mrs. Vanborough tumlede tilbage; hun greb fagde han. 
fat i de hvide Vinduesgardiner for ikke at falde og „Nei, jeg forlanger ikke Andet af Dem.“ 
fonderrev dem. Hun kaſtede et forfærdet Blik paa | Lyttende opmerkſomt til disſe Spørgsmaal og 
ſin Mand, knugede Fingrene faſt om det ſonderrevne | Svar traadte Mrs. Vanborough i Taushed et Par 
Gardin og ſpurgte ſig ſelv: „Er jeg afſindig? eller | Skridt nærmere. Hendes Mod havde Holdt hende 
ev han det?” | oppe imod en Fornærmelfe ſom laa aaben for hende, 
Lady Jane traf Veiret lettere. Han var altſaa men her begyndte hun at gyſe for, at der vilde 
dog ikke gift! Han var kun en udfvævende Peber⸗ komme Noget, hun ikke havde nogen Anelſe om 
ſvend; en ſaadan kan dog forbedres og vindes til⸗ eller havde forudſeet. En navnlos Frygt greb 
bage for Samfundet; en ſaadan er det dog muligt, hendes Hjerte og Haarene pan hendes Hoved 
efter en pasſende Straffe⸗ og Provetid at tilgive og reiſte fig. 
ægte. Lady Jane indtog med fuldkommen Takt den Lady Jane leverede Beviſet til Advokaten og 
efter Omſtendighederne meeſt pasſende Holdning; ſagde utaalmodigt: „Hvad er dette? forklar mig 
hun fremkom for Sieblikket med milde Bebreidelſer, det med et Par Ord.“ 
der dog ikke udelukkede Haab for Fremtiden. | „Med to Ord, Frue,” fvarede Mr. Delamayn, 
Jeg har gjort en meget pinlig Opdagelſe,“ „berdileſt Papir.” 
ſagde hun til Mr. „Vanborough, „og det ſtaaer „Han er ikke gift?“ 
alene til Dem at bringe mig til at glemme den. „Han er ikke gift.“ 
Farvel!” ER i Efter et Øieblifs Betænkning faae Lady Jane 
Hun ledſagede disſe ſidſte Ord med et Afſteds⸗ hen til Mrs. Vanborough, ſom ſtod taus ved hen— 
blit, ſom gjorde Mrs. Vanborough raſende; hun des Side — et Blik paa hende og hun foer tilbage 
ilede frem i Varelſet og forhindrede Lady Jane med Radſel. „For mig ud,“ raabte hun, gyſende 
fra at forlade det med det Udraab: „Nei! De maa tilbage for det ſpogelſeagtige Udtryk i Huſtruens 
ikke gane endnu!” Anſigt og for det uhyggelige, ftive og ſtirrende Blik 
Mr. Vanborough traadte frem for at bringe i hendes gniſtrende Sine, „bring mig bort herfra! 
Fred tilveie, men hans Kone tilkaſtede ham et frygte⸗ | den Qvinde vil myrde mig!“ 
ligt Blik og vendte ſig fra ham med den dybeſte Mr. Vanborough bed hende Armen og forte 
Foragt. „Den Mand har leiet,“ ſagde hun, „og hende til Doren. En Dodens Taushed herſkede i 
jeg forlanger Lov til at beviſe det, for at jeg kan Varelſet, Skridt for Skridt fulgte haus Kones 
ſtaae retfærdiggjort.” Hun ringede. En Tjener Dine dem, til Doren lukkedes efter dem. Advo⸗ 
traadte ind. „Tag min Skrivepult i det naſte katen, der var alene tilbage med den forladte og 
Verelſe.“ — Hun ſtod og ventede med Ryggen til forſtsdte Qvinde lagde Bgteſkabsbeviſet taus paa 
ſin Mand og med Oinene faſt heftede pan Lady | Bordet. Hun fane fra ham hen paa Papiret og 
Jane. Stjøndt forladt og forſvarslos ſtod hun dog ſtyrtede bevidſtlos om for hans Fødder, uden at 
her paa Vraget af fit ægtejfabelige Liv hævet over advare ham ved noget Udraab og itden at gvibe for 
ſin Mands Forrederi, Advokatens Ligegyldighed og | fig for at undgane Faldet. 
hendes Rivals Foragt. I dette frygtelige Bieblik Han leftede hende op, lagde hende paa So— 
ſtinnede hendes Skjenhed i fin gamle Glands; den phaen og ventede Mr. Vanboroughs Tilbagekomſt. 
ſtolte Qvinde, der i fine Kunſtnerdage havde holdt Betragtende hendes ſmukke Anſigt — ſmukt endnu 
Tuſinder i ſpendt Opmerkſomhed over hendes Spil, i Beſvimelſen — maatte han tilſtaae, at det var et 
ſtod endnu ſterre end nogenſinde for ligeoverfor fine | haardt Slag for hende. 


tre Modſtandere, der betragtede hende og neppe Men Loven var imod hende. Der var ikke 
vovede at træffe Veiret ligeoverfor hendes mægtige mindſte Tvivl derom. Slaget var haardt, men 
Perſonlighed. Loven retferdiggjorde det. 

Tjeneren kom tilbage med Pulten. Hun tog Man horte Vognen kjore bort. Mon gte- 
et Papir frem, ſom hun leverede til Lady Jane. manden vilde komme tilbage? (En ſaadan Ting er 


„Jeg var Operaſangerinde,“ ſagde hun, „for Vanen. Selv Mr. Delamayn tenkte mekaniſk pan 

jeg blev gift. Den Bagtalelſe, ſom ſaadanne Qvin⸗ ham endnu ſom Mgtemanden — ligeoverfor Loven! 
der ere udſatte for, opkaſtede ogſaa Tvivl om mit ligeoverfor det virkelige Forhold |) 
Agteſtab. Derfor forſkaffede jeg mig dette Docu⸗ Nei. Minutterne gik. Intet Tegn paa, at 
ment. Det taler for fig felv. Selv i de hoieſte Manden kom tilbage. . . 
Kredſe, Frue, reſpekterer man det.“ 1 Det var ikke klogt, at gjøre Skandale i Hufet. 

Lady Jane underføgte Dokumentet. Det var | Det var ikke onſteligt, at Tjeneſtefolkene ſkulde ſee, 
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hvad der var hændet. Hun laa endnu bevidftleg; 
den friſte Aftenluft tvængte ind igjennem Vinduet 

og Døren og legede med Baandene paa hendes 

Hovedpynt og med en Haarlok, ſom havde loſt ſig 
og hvilede paa hendes Hals. Endnu laa hun be⸗ 
vidſtles og han ſtrakte ſin Haand ud for at ringe 
efter Hjelp. 

J ſamme Sieblik blev Aftenens Ro atter for— 
ſtyrret; Lyden udvendig fra kom nermere, det var 
atter Rullen af Vognhjul og Trampen af Heſtehove 
— narmere — hurtigt narmende fig og ſtandſende 
ved Huſet. 

Var det Lady Jane, ſom kom tilbage ? 

Var det maaſtee Argtemanden? 

Et raſtt Ryk i Klokkeſtrengen — en hurtig 
Oplukken af Deren — atter raslede en Dames 
Silkekjole i Gangen. Verelſets Dor blev aabnet — 
en Dame traadte ind — men alene. Det var ikke 
Lady Jane. En Fremmed derimod — ældre — | 
flere Aar ældre end Lady Jane. Til andre Tider 
maaſkee en almindelig Qvinde, men i dette Sieblik 
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en Skjonhed ban Grund af det Udtryk af glad og 
af Hongkongs Skibseieres Anmodning, beſluttede at 
tage driſtige Forholdsregler, for at forhindre det. 


lykkelig Forventning, der ſtraalede i hendes Anſigt. 

Hun faae Skikkelſen paa Sophaen. Hun ilede 
hen til den med et Udraab, ſom førft tydede paa 
Gjenkjendelſe, men derefter pan Skræk. Hun kaſtede 
ſig ned paa Knæ foran Sophaen og lod det ſtak— 
kels Hoved Hvile ved ſin Barm og overoſte de hvide, 
tolde Kinder med en Soſters varme, hjertelige Kys. 


„Ak, min elſkede Veninde!“ ſagde hun, „fkulle 
han kunde lede nogle af disſe Marodeurer i en 
Snare, fra hvilken de ikke kunde undkomme. 


vi modes paa den Maade, efter ſaamange Aars 
Adſkillelſe!“ 

Ja! efter alle de mange Aars Forlob fiden de 
to Skoleveninder ſkiltes fra hinanden i Oſtindie⸗ 
farerens Kahyt, mødtes de her for forſte Gang igjen. 


. 


Tre Maaneder efter den Dag, da haus Advokat 
havde underrettet ham om, at han var en fri Mand, | 
var Mr. Vanborough i Beſiddelſe af den Qvinde, 
han onſtede til at indtage Hederspladſen ved hans 
Bord og til at fremme hans verdslige Fordele — — 
han blev Parlamentsmedlem og han gav, takket bære 
hans Gemalinde, fer af de ſtorſte Middagsſelſkaber 
og to af de meeſt overfyldte Baller i Saiſonen; 
hans Jomfrutale i Underhuſet vandt Bifald; han 
gav Penge til en Kirkebygning; ſtrev en ordentlig | 
Artikel i et anſeet Maanedsſkrift; han opdagede, 
angav og fif rettet nogle himmelraabende Misbrug 
i Adminiſtrationen af en Godgjorenheds-Anſtalt, og 


Haandtering i taalelig Sikkerhed. 


han modtog Beſog af et Medlem af den kongelige | 
Familie paa fitLandfæde. Disſe vare haus Triumpher 


og Skridt pan Veien til et Pairsſkab i det forſte 
Aar af hans ægtejfabelige Liv med Lady Jane. 
Der var endnu kun een Gunſtbeviisning, ſom 
Lykken kunde ſkjcuke fit Skjodebarn og — Skjebnen 
var ham ogſaa her gunſtig. Der var een mork 
Plet i Mr. Vanboroughs forbigangne Liv faalænge | 
den Qvinde levede, han havde forſtodt. Døden tog 
hende inden det forſte Aar var forbi — og Pletten 
var vidſket ud. ö 


Hun havde modt den ubarmhjertige og hjerte⸗ 
loſe Opforſel imod hende med et beundringsverdigt 
Mod og en ſſelden Hengivenhed i fin Skjabne. 


1 
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rigtignok knuſte hendes Hjerte, men med al mulig 
Henſynsfuldhed. Han tilbød" hende (gjennem fin 
Sagforer) en rigelig Aarpenge for hende og Barnet. 
Hans Tilbud blev oieblikkelig forkaſtet uden Be⸗ 
tenkning; hun vilde ikke modtage hans Penge og 
hun vilde ikke bære hans Navn. Under det Navn, 
hun havde baaret i fine Pigedage — det Navn, 
hun engang havde givet Glands ved fit Talent — 
vare hun og Datteren kjendte af dem, ſom brod ſig 
om dem efterat de vare blevne ene i Verden. 
(Fortſœttes.) 


j — SER 


Behendig fanget. 
En nautiſk Skizze. 


J Aaret 1860 var Soroveri en Forbrydelſe, 
ſom fan hyppigen udøvedes paa Chinas Sſtkyſt, at 
den engelſke Admiral paa den Station, ifølge endeel 


Men Soroverne vare fan mandftærfe, og deres 
Speideres Spionſyſtem var ſaa fuldkomment, at det 
lykkedes dem at undgaae alle de Orlogsfartoier, ſom 
bleve ſendte imod dem, og at fortfætte deres ulovlige 
Admiral Hope 
forføgte derfor at udflæffe en Plau, ifølge hvilken 


Et ſterkt egebygget Barkſtib ved Navn „Rajah“, 
lage i Havnen og ventede pan Ladning. Det havde 


| været en Oſtindiefarer, og ſtjendt det ingenlunde var 


nogen Hurtigſeiler, var det et ſteerkt gammelt Skib, 
ſom godt kunde taale Skud. 

Admiralen talte med Skibets Capitain og Con- 
ſignanter, og traf den Overenskomſt med dem, at de 
ſkulde foregive at Skibet ſtulde gaae til Shanghai, 
indtage en tilſyneladende meget koſtbar Ladning, men 
i al Hemmelighed forſvarligt armeres og egviperes, 
og derpaa ſendes afſted, ſom en Lokkefugl for So⸗ 
roverne. Den ſtorſte Forſigtighed var nodvendig, 
paa Grund af Spionernes Aarvaagenhed iland. 
Men Admiralen var dem for klog, og Sagen 
blev ordnet ſaaledes, at ikke engang den meeſt mis⸗ 
tenkſomme Chineſer havde nogen Tanke om den 
Snare, ſom blev opſtillet for dem. 

En ſtor Mengde Riis blev forſt ſendt ombord, 


dernaſt flere lange Kasſer, ſom man troede inde⸗ 


holdt Maſkineri, men ſom i Virkeligheden gjemte 
Armſtrongs-Kanoner og Minie⸗Rifler; Meeltonder 
halv fyldte med Krudt, og fluttelig under en ſtreng 


Bevogtning halvtredſindstyve Pengekiſter, tilborlig 
i 


markede ſom Mynter fra en velbekjendt Bank; men 
disſe Dollars vare alligevel ikke andet end Kugler 
og Granater. Ved Indſtibningen af disſe ſidſte 
blev der alligevel ikke gjort meget VBæfen, af Frygt 
for at Chineſerne fulde „lugte en Rotte“ førend de 
„lugtede Krudt”, Afgangsſignalet blev heiſt, Skibet 
i lovlig Form udklareret og bugſeret ud igjennem 
Ly⸗ſee⸗moon⸗Pasſagen af en lille Dampbaad en 
taaget Eftermiddag. Den ſidſte og meeſt nodvendige 
Ting ſtod un tilbage at udfore, nemlig at bringe 


Vi ſtylde Mr. Vanborough at bemerke, at han Orlogsmandſkabet ombord, dette maatte naturligviis 
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ſlee i Nattens Morke, og naar Skibet var heelt ude | den ene og ſtjod den ifænt med vort fvære Skyts, 
af Havnen. den anden vilde have undfluppen os, hvis ikke dens 
Jeg var en af de Jaa, ſom vidſte noget om Stormaſt var bleven ſkudt midt over, hvorved vi 
denne hemmelige Expedition, og efter megen Over- naaede op til den. Vi praiede at den ſtulde over⸗ 
talelſe tillod Capitainen mig at gaae med. To Dage give fig, men den vedblev at gjøre en fortvivlet 
forend vor Afreiſe, forlod, flere meget fvært armerede Modſtand, indtil den ogſaga ſank ned paa Havets 
Tai⸗Mungs (Handels⸗Junker) af et meget mis⸗ Bund. [ 
rænteligt Udfeende, Havnen, og vi nærede fun liden Lieutenant Mainwaring, vor Chef, var en tapper 
Tvivl om, at disſe vilde viſe fig at blive vore Mod⸗ | men tillige godmodig Sømand, han (vd Fartoierne 
ſtandere. Vi gik til Ankers paa et aftalt Sted i fætte i Vandet og ſendte dem ud for at opfifte 
Narheden af Indlobet til Ly⸗ſee⸗moon, og da Taagen mange af vore Fjender, ſom ſages ſvomme omkring. 
forhindrede at man kunde ſee os, kom to Baade, De vilde alligevel ikke modtage den tilbudte Frelſe, 
roet med beviklede Aarer, indeholdende fyrgetyve men valgte den nærværende vaade Grav, for den 
Orlogsgaſter og to Officierer ud til os, og i al Galge, fon Fremtiden lod dem dine. Det var et 
Stilhed lykkedes det os med bette Mandſkab at fortvivlet Mod de udviſte, og jeg kunde have havt 
montere Kanonerne, og gjøre Alting rede til at give Medlidenhed med enhver anden, end ſaadanne ubarm— 
bore Fjender en varm Modtagelſe. For Dagen brød hjertige Fjender, ſom de vare. 
frem var alt dette bragt i Orden, hvorpaa vi lettede Bataillen var forbi, vor Misſion udført, og 
og ſtod ud til Soes. alt hvad der nu var tilbage, beſtod i at monſtre 


Med Morgenbriſen forſpandt Tangen, hvori vi vort Mandſkab, klare op paa Dakket og ſeile tilbage 


havde været indhyllede, og medens vi fatte Courſen til Havnen. Sex af Orlogsgaſterne og to af 
mod Mirs⸗Bay, opdagede vi en Flaade, beſtaaende „Rajah's“ eget Mandſtab vare dræbte, medens et 
af fem ſtore Innker, ſom kom gaaende for Smaaſeil Duſin af de Øvrige, Trediecommanderende iberegnet, 
og ſtyrede ned imod os. Vi lod noget af det lobende vare mere eller mindre ſaarede. Ssrovernes Tab 
Redſkab flæbe udenbords, og fire Mand heiſte, ſom | maatte have været frygteligt, da hver Junke havde 
det lod med megen Befvær Forremerſelcæſeil, for | over hundrede Mands Beſctning. Ved vor Til⸗ 
at give os Udſeende af at være fmaat bemandet, og bagekomſt til Hongkong bleve vi feſtligen modtagne, 
at Barken var en Dodbider; derefter blev Seilet og de chineſiſte Sorovere toge fig flere Aar efter 
halet ned igjen, da det ikke vilde ſtage, og vi fort⸗ | godt jagt for at moleſtere fremmede Coffardiſtibe. 
ſatte vor Cours, tilſyneladende uden ringeſte Mis. 

tanke. Kort efter lykkedes det de fem Junker at j 
omcirkle os, Stinkpotter bleve heiſt op i deres Mers 
og en fvær Kanon blev affyret, ſom ſendte en Kugle | 
gjennem vort Storſeil; nu vare vi overbeviſte om Gaadeſporgomaal. 
deres ſande Charakteer. Vi ſtagvendte giebkikkelig, i 

og lod ſom om vi vilde flygte; men førend vi vel 


bare komne overſtags — thi „Rajah“ var ſeen i | i . : 
Vendingen — lob Junkerne op paa Siden af os, Hvem troſter, naar os Verden ſaarer, 
og efter at have givet et glat Lag, vilde de til at Men ſpotter gjerne vore Taarer? 
entre os. Nu fløj vore Kanonporte op, og en fna- " …. 2 


gende Bredſide blev affyret mod vore Angribere, 
hvorpaa Dandſen begyndte for Alvor. Op gik det 
engelſte Flag under Gaffelen, og et rungende britiſk 


Siig, hvad har ſtedſe vi tilbage 
Af Gladens Stund i Sorgens Dage? 


å J 3. 

Hurra opflugte vore Fjenders Raab og Forbandelſer, vad har M Døden taivet, 
91 en frygtelig Kamp, Wand mod Mand paa⸗ 0 1 0 5 e dag lere Livet? 
fulgte. ii : 


Matroſerne vare ret i deres Es og floges ganffe i un 
udmerket; hvert af deres Hug rammede, og hver 8 * 9. 
Kanon ſom blev affyret, forkyndte Død og Ode⸗ eee eee 
leggelſe. Det var en frygtelig, gruſom og ſamvittig⸗ Sedan — danſe. 
hedslos Fjende vi var ſtillet imod, ſom myrdede med ( 5 9 M., Caroline V. 
koldt Blod, der var altſaa ikke Sporgsmaal om at | . 840 Rk 1 4517 2 XT ør tiv N. 2 
give Pardon. Vort Dak var beftrøet med Fjendens 
Liig; tre af Junkerne bleve ſkudte ifænt, og gik til⸗ DTiltraædende Abonnenter fra ifte Januar erholde ſtrax 
bunds med Levende og Døde. Men Bataillen var det Üdkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 

endmu ikke tilende. De andre to forſogte paa at Lobet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
liſte ſig bort, hver i ſin Retning; men vi forfulgte af Forf. til „Planterens Datter“ (18 ½¼ Ark). 
1 * 


Su bſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages pan ſamilige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
ſteder, i alle Boglader og bos Forlæggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subfkriptionspriſen er 3 Mk. 4 6 for 
et Qvartal, eller 4 h for hvert Numer. Ugentlig ndkommer et otteſidigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Litbographi 
eller et ü lo kylographier. — Deouden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Trpk. 


inte ee 


for alle Stender. 
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Indhold: Iglændere, der gage til Kirke (med Xylographi). — Herremendenes Strid (Fortfættelfe). — Mand og Huſtru 
(Fortſœttelſe). — Et Dykkerklokke⸗Eventyr. — Blandinger. — Gaade. 
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JIslændere, der gane til Kirke“). 


Langſomt og ſtille, i Hoitidskloder, 
Thordur nu atter til Kirken, træder, 
Fulgt af ſin Orytha, den trofaſte Viv; 
Hrefna, hans Soſter, ſagte ham ſtetter, 
Og, medens Foden varlig hun flytter, 
Hjertet ſig hæver med Tak for hans Liv. 


Mange, ak mange Natter og Dage 
Spurgtes og hørtes Qvindernes Klage: 
Thordur hiin Gode er viet til Dod. 
Vennen han frelſte fra flammende Lue, 
Ilden dog grumt ei fligt Venſtab vil hue, 
Gav ham fin Helſot med dræbende Glod. 


Frander og Venner trindt fig nu ſamle, 
Elſtet var han af Unge og Gamle, 

Alle de ville ham ſige Farvel; 

Alle ham love, for hvad han har ovet, 
Ingen paa Jorden har han bedrovet, 
Spredet omkring fig kun Lykke og Held. 


Thordur hiin Gode hviler paa Baare, 
Hører dem ſukke og græde faa ſaare, 
Forſte Gang Skylden i Jammer og Vee; 
Rede, ſom altid, til Mildnen og Troſten, 
Modig og trat dog han haver nu Roſten: 
„Venner, J ſtulle mig atter gjenſee!“ 


Dagene ſvandt, det blev Foraar og Sommer, 
Hoſten bortiler, Vinteren kommer, 

Doden og Livet end ſtride om Rang; 

Men da paauy det vaarer og gronnes, 
Kjcrlige Frenders Omhu vel lonnes, 

Livet vandt Seier i Kampen ſaa lang. 


Langſomt og ſtille, i Hoitidsklader, 
Thordur nu atter til Kirken trader, 
Fulgt af ſin Grytha, den trofaſte Viv; 
Hrefna, hans Soſter, ſagte ham ſtoetter, 
Og, medens Foden varlig hun flytter, 
Hjertet fig hæver med Tak for hans Liv. 


Hertemeendenes Strid. 
(Fortſattelſe.) 


En Tid af otte Maaneder var forloben ſiden 
de ſidſt fortalte Begivenheder, og i dette Tidsrum 
havde Meget forandret fig for Soſtrene paa Ege⸗ 
ſtjcr. Hr. Jonas Hog havde beilet og faaet Ja af 
Gjertrud, til hvem han gabent og ærligt havde for— 


*) De islandſte Qvinders Nationaldragt er, ſom man vil 
fee paa Afbildningen, temmelig elendommelig. Hoved⸗ 
pynten beſtager af en meget boi, hoid Turban, ſom 
kaldes Faldur. Kjolen, Troien, Livſipktet og Forkladet, 
Alt er af Stlæve. Herover bære de, naar de gage til 
Kirke, en lang, fort Overkladning med Floilsbaand. 
Halſen er ſmpkket med en ſolv⸗ og guldffribet Krave 
af Floil, og foran paa Brpſtet hænger der Solvkjeder, 
hvorved Skuempnter ere faſtheftede. Mendenes Dragt 
er mindre paafaldende; den udmerker fig for det Mefte 
ved en rund Hat med bred Skygge, og en kort, afrundet 
Kofte, ſom nager et godt Stylke ned over Livet. 


Tolkemagnzin. 2 


* 


| talt om den ſere Magt, der en Stund fængslede 
han til Fru Merete, men ſom desuagtet ikke havde 
formaaet at udflette Gjertruds Billede af hans 
Hjerte; thi han følte, ſom ſagt, at blot hun kunde 
blive hans Huſtru, ſelv om en ſkjon Qvinde for en 
Tid havde daaret hans Sandſer. Chriſtence mod— 
ſtod med ſtor Standhaftighed alle Hr. Nielans's 
i hemmelige Bonner om at flygte bort og ægte ham 
' uden Faderens Villie; dog, heelt at opgive ham, 
kunde hun ei udholde, og ſtundom modtes de To i 
Skoven ved Egeſtjer, hvor kun de tauſe, ærværdige 
Traer vare Vidner til deres fjærlige Ord og gjen⸗ 
ſidige Løfter om evig Troffab. Hvad Fru Merete 
angik, da hed det, at hun var vendt tilbage til fit 
Gods i Sverige; dog var der Folk, ſom paaſtod, 
at hun af og til havde viiſt fig der paa Egnen; men 
| nogen fuldkommen Tiltro vandt alligevel disſe Udſagn 
ikke, efteroom hendes egen Broder paaſtod, at hun 
var reiſt. Imellem ham og Hr. Jonas Hog her— 
fkede der imidlertid et temmelig ſpendt Forhold, 
ſom rimeligvits ved den forſte, den bedſte Leilighed 
var udartet til virkeligt Fjendſkab, hvis ikke Gjer⸗ 
trud og Chriſtence hver paa fin Side havde ſogt at 
| mægle Fred og holde de to Herremend i Minde— 
lighed fra hinanden. Saaledes ſtode omtrent Sa— 
gerne, da man var i Begyndelſen af Paaſkeugen. 

Vinteren havde været meget ſtreng, og de ellers 
om Sommeren fan frodige Enge vare nu nøgne og 
| øde Snemarker. J de ſidſte Dage havde dog Veiret 
| været mildere, og Chriſtence var derfor loben ned i 
Haven for at ſoge efter Sneklokker og Tuſindfryd, 
ſom hun paaſtod maatte findes paa de Steder, 
hvor Sneen var ſmeltet. Soſteren og Hr. Jonas 
Hog ſtode ſammen ved Vinduet og fulgte hende med 
Dinene, men deres Tanker vare langt borte, baade 
fra Haven og Blomſterne. 

„J ſtager fan tankefuld, Jomfru Gjertrud,“ 
ſagde han, idet han ſelv rer fig med Magt ud af 
ſine Grublerier; „grunder J vel over, om Eders 
Soſter vinder Vaarblomſter under Vinterſneen?“ 

„Nei,“ ſvarede hans Brud, „det vogter jeg 
ikke paa; men det er Eders eget alvorlige Aaſyn, 
der gjorde mig tankefuld. Siig mig, hvad der i 
den ſidſte Tid ligger Eder tungt paa Sinde?“ 

„Det er en Drom, jeg har havt, en ftyg, 
redſelsfuld Drøm, der volder mig Uro, baade tidlig 
og ſilde.“ 

„Hvorom dremte J da, min kjere Herre?“ 
| „Om Fru Merete.“ ; 

„Om Fru Merete,“ gjentog Gjertrud blegnende; 

„ſaa havde J vel tænkt pan hende om Dagen?“ 
1 thi jeg havde feet hende. Om— 
trent for tre Uger ſiden jog jeg med et Par af 
mine Svende over Markerne efter noget Smaavildt; 
men pludſelig ſtandſede min Heſt og vilde ikke videre. 
| Da jeg havde betydeligt Forſpring for de Andre og 
I gjerne gad beholde det, huggede jeg af al Magt 
Sporerne i dens Side; dog, det hjalp ikke, Dyret 
| blev ſtagende og ſkjcelvede under mig ſom et Bytte 
for heftig Angſt. Jeg formodede da, at der vel 
| maatte være Et og Andet i Nærheden, ſom gjorde 
det ſty, og ſprang derfor ſtrax ned for at ſee, 
hvad det kunde være. Ligefor var der Intet, uden 
de vidtudſtrakte Marker, der, faa langt Diet for⸗ 
I manede at rakke, ffjultes af Sneen; men paa den 
Side, der ligger nermeſt ved Skoven, ſtod der 
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noget underligt, vildt Krat, ſom hiſt og her 
mellem de nøgne, frosne Grene bar et enkelt 


blodredt Bær, hvis Form og Vært havde Lighed 
med Slaaentjornens. Derhen ſtyrede jeg nu mine 
Skridt, og ingen Ord kunne udſige min Forbauſelſe, 
da jeg pludſelig befandt mig ligeoverfor Fru Merete. 
Hun udſtrakte Armen og viſte frem for fig, idet 
hun ſagde: „Rid ikke den Vei, der vil Jorden op⸗ 
ſluge Eder.“ Jeg forſtod godt, hvad hun meente, 
thi hele Tiden havde jeg merket Jorden gynge under 
mine Fødder og vidſt, at jeg var paa Moſegrund, 
men ikke agtet ſynderlig derpaa; det ſyntes ... ..“ 

„Talte J til hende?“ afbrød Gjertrud ham og 
folte et ſmerteligt Stik i Hjertet. 

„Jeg kunde ikke bekempe min Forundring og 
Nysgjerrighed, og efter at have takket for hendes 
Advarſel, ſpurgte jeg, hvorfra hun kom, og hvorfor 
hun ei var i Sverige, Hun pegede paa Svendene, 
der nu nermede fig, og ſagde, at hvis jeg den 
neſte Dag vilde mode hende uden Folgeſkab, paa 
ſamme Tid og Sted, fkulde jeg fane Alt at vide. 
Idet jeg vendte mig for at fee, hvor langt de Ri- 
dende vare fra os, fik hun Tid til at ſmutte bort 
imellem Krattet, og derfra ſandſynligviis ind i 
Skoven, thi hun var forſvunden, da jeg atter faae 
mig omkring. Vel havde jeg Lyſt til at erfare 
Noget om hende, men derfor vilde jeg dog ikke gaae 
til Stevne med denne Qvinde, og med den Tanke 
dreiede jeg min Heſt tilſide og lod ſtaae til Maa⸗ 
trup, medens jeg af al Evyne beſluttede at ſoge at 
glemme hele dette Mode. Men om Natten ſtod hun 
" atter for mig i Dromme, og jeg ſyntes, hun gav | 


fin Broder Vaaben i Hende og opeggede ham imod | 
juſt var ifærd med at ride ud, men ſom nu ſtandſede 


mig, fan at vi yppede Kiv 
Ulivsſaar.“ 

„Det forbyde Gud!” udbrød Gjertrud med 
foldede Hænder. „Ak, lad Eder ikke henrive til 
Brede! Tank paa den ſtore Sorg, det vilde volde | 
min Soſter og mig, hvis ders hændte en af Eder 
en Ulykke!“ i 

„Nei, nei, min Hjertenskjcre, det ſtal med 


og gav hinanden 


Himlens Biſtand heller ikke komme til Strid.“ | 
„Hvorfor tænfev I da paa Drommen?“ | 
„Jo, fordi det deri forekom mig, ſom om Hr. 


Nielans Maar angreb min Pre, og den værner en 
Mand ſom ſin bedſte Skat; hellere miſter han Livet, 
end taaler en Plet paa den!“ 

„J maa ſoge at undgage ham paa alle Maader, 


og ſtyre til Høire, naar han kommer fra Venſtre.“ 
„Vil nu min æble, ſtolte Jomfru gjøre mig 


til en Kryſter, der ei tor mode anden Mand, men 
gaaer af Veien?“ 
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„Ikke af Mangel paa Mod raader jeg Edele 


w 


DL 


Maar Haanden til Venſkab, og tager jeg ilfe heelt 
feil af ham, fan vil han med Glæde rælfe fin igjen.” 

Hendes Dnſte ſtod ei ganſte til hans Hu, dog 
vilde han ikke bryde fit Løfte, og det "blev da be⸗ 
ſtemt, at han endog ſamme Dag ſtulde ride over 
til Tolſtrupgaard og flutte Fred og Venſkab med 
dens Eier. ' 

Der ſtiftedes endnu mangt et Ord mellem de 
To, ſom Sagnet ikke beretter, og endda havde de 
Meget at melde og fpørge hinanden om, ſom dog 
blev gjemt, fordi Chriſtence vendte tilbage fra Haven, 
hvor hun virkelig havde fundet Blomſter. 

Nogle Timer derefter begav Hr. Jonas Hog 
ſig paa Veien til Fru Meretes Broder. Mange 
forſtjellige Tanker fløj igjennem haus Hoved, thi 
han mindedes, hvor ofte han havde redet ad disſe 
Veie for at gjæfte den ſtjenne Qvinde, hvem han 
nu forſmagede trods al hendes varme Kjærlighed. 
Det gjorde ham ilde tilmode at vide hende oppe pan 
Herregaarden endnu, og dog ønffede han halvt om 
halvt, at hun maatte bære der, da han ſyntes, at 
han (fyldte hende en Forklaring og Undſkyldning, 


fordi han ei kom den Dag, hun havde ſtevnet ham. 
Nu bar hun maaſtee reiſt bort, og han fif hende 
ſandſynligviis aldrig mere at ſee her i Verden. Jo 
narmere han kom til Tolſtrup, jo forunderlig ftær- 


kere blev Onſket hos ham om endnu engang at 
møde hende, og da han ſkimtede de hvide Mure 
mellem Træernes Grene og fane det lille Buevindue, 
hvor han vidſte, hun havde fit Kammer, da borede 


Lengslen faa mægtig, at han, ligeſom i fordums 


Dage, ſtyndte paa Heſten, og inden kort Tid havde 
naget Borggaarden, hvor han traf Broderen, der 


forbauſet ved at fane Øie pan ham. 

„Ei, ei, velkommen, Hr. Jonas Hog!“ ſagde 
han haanlig; „har Jomfruen paa Egeſtjcer viiſt Eder 
bort, ſiden I atter tager til Takke med Enken paa 
Tolſtrupgaard?“ 

„Jomfru Gjertrud har li Kjærlighed ſelv viiſt 
mig herhen, for at jeg ſtal rekke Eder min Haand 
i Fred og bede Eder om Venſkab og godt Naboſkab, 
ſom hidindtil; hun mener, at Frender ei bor leve 
i Splid og Strid med hinanden.” 

„Hm, Frande er Frande værft, ſiger man,” 

„Men man ſiger ogſaa, at den ene Ravn ikke 
hugger Diet ud paa den anden.“ 

„Ja, den ene Ravn hugger ikke den anden; 
men hvad har Maar og Hog tilfælles? Det ſtulde 
da være det, at de begge holde af Duer.” 


„Skjemt tilſide i Alvorsſag, Hr. Nielans 


Maar! Endnu engang, vil J tage mod den Haand, 


Bærd, og Eders Kjærlighed til mig giver Eder | 
paa mig ſelv.“ | 
„Ja, det vil jeg; og fan jærv er J mit Hjerte, | 

i 


ö 
Nielaus i at troe, hun var Eder fjær.” 
| 


— 


det ſiger.“ kommer med mit Andragende fra Eder.“ 
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„Nei, ved Himlen, det havde jeg aldrig! Men 
Eders Soſter er dannisvoxen, og en Mand kan 
vel ikke altid vogte paa fit Sie, eller paa hvad | 


„Jo, Hr. Jonas Hag, det kan en Mand netop, | 
og hans Oie maa ei ſige Andet, end hvad han mener.” 
„Nu ja, J har Ret; Sienslyſt volder ſjelden 
Hjerlenstroſt, det har jeg faaet at føle. Dog, til 
at trygle om Eders Venſkab holder jeg mig for 
god, og havde jeg ei lovet Jomfru Gjertrud at 
ſlutte Forlig, ſtulde jeg faa fandt ikke to Gange 
have rakt min Haand ud imod Eder, ja, endnu 
tredie Gang gjore det, og bede om Fred.“ | 
„Jöhar dog alligevel Hjertet paa rette Sted,” | 
raabte Nielans, idet han flog fin Haand djervt | 
hans, „og J er i Grunden altfor brav til at ſkulle 
ægte min Soſter; men et Slags Afbigt ſkyldes hun 
dog, vil J give hende den?“ 5 | 
„Er hun da her endnu?” ſpurgte Hr. Jonas 
hurtig, frygtende ligeſaa meget at høre Ja ſom Nei. 
„Ikke idag; jeg veed ei, hvor hun tog hen 
imorges, men ellers er hun her hver Dag, thi hun | 
blev fnart kjed af at være i Sverige, hvorfor hun | 
i al Hemmeliged vendte tilbage igjen.” 
„Vil Fru Merete da nu blive her beſtandig?“ 
„Det kan jeg ikke ſige, ligeſaalidt ſom hun 
ſelv, thi hvad hun vil idag, vil hun ei imorgen, og | 
paa den Maade gaaer det alle Dage, faa hun maa | 
fare fort, ſom hun felv vil: det agter jeg ikke paa. | 


Dog nu har jeg noget Andet at tale med Eder om, 
ſom ligger mig paa Hjertet. Kan J ikke, J, ſom 
er fan vel agtet og anſeet af Eders Maag, den 
hellige og hoicdle Hr. Ridder Erik til Egeftjær, | 
der af chriſtelig Ydmyghfed ei holder fit eget Ord 
helligt, tale min Sag hos ham, fan at jeg ei be⸗ 
hover at modes i Smug med Jomfru Chriſtence, 
men endelig engang, for Alle og Enhver, ter kalde 
hende min?“ 

„Jeg vil gjerne gjøre, hvad jeg formager, men 
J veed ſelv, hvor beſynderlig ſtreng og gudfrygtig 
han er, og hvad han fordrer,” 

„Ja, jeg veed det; han vil, at jeg ffal gage i 
Kirke, bede og faſte, og ſige Farvel til alle mine 
Omgangsfaller; men troer J, jeg kan det?“ 

„Prop derpaa; et Forſog flader jo aldrig, og 
Lonnen er nok Umagen verd.“ 

„J kan vel tenke, at jeg mangen Gang har 
været i Lag med det, men til hvad Nytte? Holdt 
jeg mig fra de Andre i en Uge, fil de dog fat paa 
mig den næfte, og ſaa gik det dobbelt los, da Ingen 
af dem vil indſee, at en ung Herremand ffal leve 
ſom Munk eller Brælat.” 

„Ja, der er Grændfer for Alt; men Ingen 
vilde lægge Eder det til Laſt, om man fane Eder 
lidt mere i Kirken og lidt mindre paa visſe andre 
Steder; J kan un 

„Nei,“ afbrød Nielans ham med en temmelig 
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falder Ji godt Selſkab; men den gamle Ridder 
rynker ſagtens ikke Banden, naar han feer os følges 
ad, og han laaner ſaaviſt et villigt Øre, naar jeg 


Det varede noget, for Nielans kunde beſtemme 


ſig; men Kjoarligheden til Chriſtence overvandt 


imidlertid hans Frygt for Vennernes Spot, og de 


unge Herremand bleve endelig enige om at begive 


fig Paaſkedag i Samdragtighed tik Kirke. 
(Sluttes.) 


Mand og Huſtru. 


(Fortſettelſe.) 


Det var ikke falſk Stolthed, at hun Intet vilde 
modtage af den Wand, der havde forſkudt hende. 
Mrs. Silveſter, ſom hun nu kaldtes, modtog for 
ſig og Datteren, Miſs Silveſter, med Taknemme⸗ 


lighed Hjælp fra den Barndomsveninde, der kom 
til hende paa Sorgens Dag og blev hende tro og 


hengiven til hendes Dod. De levede begge ſammen 
med Lady Lundée indtil Moderen var ſteerk nok til 
at tage fat paa den Plan, hun havde udkaſtet for 
ſin Fremtid, nemlig at erhverve ſig ſit Livsophold 


ſom Lererinde i Sang. J Løbet af faa Maaneder 


kom hun igjen til Kræfter, ſaavidt man kunde ſtjonne; 
hun vandt Bifald, Tillid og Hengivenhed hos Alle, 
hendes Livsbane var beredt for hende, da hun pludſelig 
ſank ſammen, uden at Lægerne formaagede at angive 


nogenſomhelſt beſtemt Sygdom, hvorfor Lady Lundée 


vel havde Ret i den Pttring, at Dodsſlaget traf 
hende den Dag, da hendes Huusbonde og Wgte⸗ 
fælle fornegtede hende. 

J hendes ſidſte Dage var hun ſtundom ikke 
ganſke ved ſine Sandſers fulde Brug. Hendes 


Veninde fra Skoleaarene af ſad ved hendes Seng 
| og horte hende tale, ſom om hun tankte ſig ſelv 


tilbage igjen i Kahytten paa Skibet. Den ſtakkels 
Sjæl gjenfandt den Tone, ja ſelv det Blik og Ud⸗ 
tryk, hvormed de to unge Piger i fin Tid ſtiltes ad. 
Sun ſagde: „vi ville after modes med al vor gamle 
jerlighed,“ juſt ſom hun havde ſagt det for næften 

en Menneſkealder ſiden. Hun forbauſede baade 
Legen og Vaagekonen ved høfligt at bede dem om 
at forlade Verelſet. Da de vare gaaede, kaſtede 
hun fit BLE paa Lady Lundée og vaagnede, ſom 
det ſyntes, til Bevidſthed fra en Drøm. 

„Blanche,“ ſagde hun, „Du vil ſorge for mit 
Barn?“ 

„Hun ſkal være min Datter, Anna, naar Du 
ikke er mere.“ 1 

Den døende Moder taug nogle Dieblikke og 
ſagde derpaa: „Lad det være en Hemmelighed. Jeg 


brøl Ed, „jeg vil ikke tvinge mig til at gage i Kirke, frygter for mit Barns Fremtid.” 
|| 


derved gjorde jeg blot Mar ad Vorherre, og blev 
ovenifjøbet til Latter for mine Venner; nei, det 
fager J mig aldrig til!“ 

„Saa hør dog et velmeent Ord, og vent med 
at tage pan Vei, til jeg fager talt ud. Ferſt⸗ 
kommende Søndag er det Paaſke, faa ffal jeg komme 
over og hente Eder, og vi kunne da ride ſammen 
til Kirken; ville Eders Kammerater da ſpotte Eder, 


„Engſtes? Efter hvad jeg har lovet?“ 
„Alligevel frygter jeg for hendes Fremtid.“ 
„Af hvad Grund?“ Ki 
„Anna er mit andet Jeg. Er hun ikke?“ 


130. 

„Hun holder ligeſaameget af Din Datter, ſom 
jeg holdt af Dig i vor Ungdom?“ 

Ja.“ 
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„Hun nævnes ikke med fin Faders Navn, men 
med mit. Hun er Anna Silveſter, ligeſom jeg var. 
Blanche! Bil hun faae ſamme Skjebne 
ſom jeg?“ 

Sporgsmaalet blev gjort med det forte, tunge 
Uandedræt, ſom viſer, at Døden er nær, og det 
giss i hende, der horte Sporgsmaalet, lige til 
hendes Hjerterod. 

„Vak med ſaadanne 


Tanker,“ ſagde Lady 


Lundée forfærdet, „plag Dig for Guds Skyld ikke 


med ſaadanne Tanker.“ 

Den Syge hviſkede: „Left mig op.“ Hun 
hvilede nu i Venindens Arme, hun ſaae op i hendes 
Aaſyn og Ængftelfen for hendes Barn greb hende 
atter. 


„Opdrag hende til Lererinde — faa hun kan 
erhverve ſit daglige Brod. 
Opdragelſe jeg fik! Lad hende ikke ſynge — ikke 
optræde paa Skuepladſen.“ Hun ſtandſede — hen⸗ 
des Stemme fik pludſelig den gamle blide Tone 
igjen, hun ſmilede ſvagt — og ſagde de ſamme 
Ord paa ſamme Maade hun ſom ung Pige havde 
ſagt ved Afſkeden: „Lov mig det, Blanche!“ — 
Lady Lundse kysſede hende og ſvarede, ſom hun 
havde ſvaret for neſten en Menneſkealder ſiden: 
„Jeg lover Dig det, Anna!“ 

Hovedet ſank ned for aldrig at løftes, Oinene 


fordunkledes, hendes Leber bevægedes, og da Lady 


Lundée boiede fig over hende, horte hun atter det 
ſamme Sprgsmaal med de ſamme Ord: „Hun er 
Anna Silveſter, ligeſom jeg var. Bil hun faae 
ſamme Skjebne ſom jeg?“ 


VI. 


Fem Aar ere nu atterfforlobne, og de tre Mænd, 
hvis Bekjendtſtab vi gjorde ved Spiſebordet paa 
Landſtedet i Hampſtead ere nu ſaaledes ſtillede i 
Verden. 

Hvorledes Mr. Kendrew bedømte Wgtemandens 
nederdregtige Opforſel, have vi ſeet; hvad han følte 
ved Huftruens Dod ville vi berette. Rygtet, ſom 
jo altid kjender Menneſtenes inderſte Tanker og 
finder Fornsielſe i at aabenbare dem for hele 
Verden, havde altid havt. travlt med, at Mr. Ken⸗ 
drews Liv havde en Hemmelighed, og at denne 

emmelighed var en haablss Kjærlighed til den 
mukke Qvinde, der Havde ægtet hans Ven. Ikke 
et Ord til nogen levende Sjæl eller udtalt til hende 
ſelv kunde tale derfor, men da hun var dod, levede 
Rygtet atter op med ſtorre Beſtemthed, og hans 
Opforſel ſyntes ogſaa at give det Net, 

Han var med til. hendes Begravelſe, ſtjondt 
han ikke var i Slægt med hende. Han tog nogle 
faa Gresſtraa fra det Grønfvær, hvormed de be⸗ 
dekkede Hendes ſidſte Hvileſted — i den Tro, at 
Ingen bemærkede det. Han forſvandt fra fin ſed⸗ 
vanlige Klub. Han reiſte, kom tilbage, erklerede, 
han var led og kjed af England, ſogte og fik en 
Anſcttelſe i en af Colonierne. vad peger Alt 
dette hen paa? Naturligviis, at 
fin Tiltrekning for ham Hjemme, da han Havde 
miſtet hende, ſom havde eiet hans Hjerte. Han 
kom aldrig tilbage. 


Mr. Delamayn blev efter eget Onſke udſtroget 
af Sagforerliſten og begyndte paany ſine juridifke 
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| Studier, J 3 Aar horte man Intet til ham uden 
at han læfte og beſtod ſine Prøver. Han fik nu 
Advokatbeſtalling ved alle Retter — hans gamle 
Firma kjendte ham og gav ham noget at beſtille. 
Inden Udgangen af det andet Aar vandt han en 
| Sag, hvorved han frelſte en fornem Families Ære, 

Familiegods og ftore Rigdomme. Glad over at 
have vundet ſin Sag, ſpurgte Vedkommende Mr. 
Delamayn, „er der ikke Noget, jeg kan gjøre for 
Dem?“ — „Skaf mig en Plads i Parlamentet!“ 
— og ſee, inden kort Tid finde vi Mr. Delamayn 
i den lovgivende Forſamling. 

Mr. Vanborough fad paa ſamme Benk og 
ſtemte med ſamme Parti ſom Mr. Delamayn. 
Denne bemerkede, at Mr. Vanborough faac gammel 
ud, ſom om han var kjed af Alt og træt af Livet, 
Mr. Delamayn gjorde derfor en velunderrettet 
Perſon et Par Sporgsmaal; denne ryſtede paa 
Hovedet. Mr. Vanborough var rig; Mr. Vanbo⸗ 
rough Havde gode Familieforbindelſer igjennem fin 
Kone; Mr. Vanborough var fund i enhver Betyd⸗ 
ning af Ordet, men — Ingen kunde lide ham. 
Det forſte Aar var Alt gaaet godt — men dermed 
var det forbi. Han var unegtelig et dygtigt Med⸗ 
lem — men gjorde altid et ubehageligt Indtryk 
paa Forſamlingen. Han gav ſplendide Gilder — 
men han ſelv var ikke ſogt ved dem. Hans politiſke 
Parti reſpekterede ham — men naar det havde 
Noget at give bort, gik det ham forbi. Han var af 
et heftigt Temperament og med Intet imod ſig — 
tvertimod med neſten Alt med og for fig — kunde 
han dog ikke flaffe fig Venner. En utilfreds Mand, 
hjemme eller paa Reiſer altid lige utilfreds. 


VII. 


Andre fem Aar ere paany forſvundne i Tidens 
Strom, og vi ſtrive nu 1866. 

Paa en vis Dag i dette Aar indeholdt Aviſerne 
to Nyheder: en Ophoaielſe i Pairſtanden og et 
Selvmord. 

Mr. Delamayn erhvervede Hæder og Ære for 
Skranken, men endnu mere i Parlamentet, hvor han 
ſnart fik ſtor Indflydelſe og blev en af de ledende 
Perſonligheder, thi han talte klart, fornuftigt og 
beſkedent og aldrig for længe. Han kunde holde 
Forſamlingen opmerkſom, hvor Mend med ſtorre 
Evner kjedede den. Forerne for hans Parti ſagde 
aabent, „vi maa gjøre Noget for Delamayn,“ og 
da Leiligheden kom, holdt de Ord. Da Poſten ſom 
Generalfiſtal blev ledig, gav de ham den. De ældre 
Advokater oploftede et Ramaſkrig. Miniſteriet ſva⸗ 
rede: „Vi tvænge til en Mand, ſom Huſet gider 
hore paa — og vi have fundet ham.“ Bladene 

bifaldt Valget, en voldſom Debat paafulgte og den 
| nye Generalfiſkal vifte fig værdig til Miniſteriets 
Hans Fjender ſagde ſpotviis: 


| og Bladenes Tillid. 
| „Han vil blive Lordkantsler om et Aarstid eller 
to,“ og hans Venner ſagde det ogſaa, men for 
| Alvor; de varede hans to Sonner Julius og Geoffroy 


ivet havde tabt | ad, at de maatte være forſigtige med Valget af deres 


Venner, da de let en ſkjon Dag kunde vaagne op 
å ſom Sonner af en Lord. Det ſyntes ogſaa ſom om 
Alt tydede derpaa; Mr. Delamayns neſte Frem⸗ 
ſtridt var at bliver Generalprokureur, og da ſom 
bekjendt et Held ſjelden kommer alene, ſaa dode 


— gr 
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Han ſteg ind 


efterlod ham en Formue. J Sommeren „66“ blev i fin Vogn, hvor han Havde forladt den, ljorte til 
et Embede ledigt, ſom Miniſteriet onſtede han ſtulde den nye Lord Holcheſters Bolig, afgav fit Kort og 


modtage. Delamayn ſagde Nei. Om han vilde 
modtage det, hvis han bled udnævnt til Pair? 
Delamayn raadſpurgte ſin Kone, modtog Embedet 
og blev nu Baron Holcheſter af Holcheſter. Fami⸗ 
liens Venner gned Hænderne og ſagde: 
ikle ſpaaet det? Ere vore to unge Venner, Julius 
og Geoffroy, nu ikke Sonner af en Lord?“ 


Hvor havde imidlertid Mr. Banborough været | 


i al den Tid? Juſt paa famme Plads, hvor vi 
forlode ham for fem Aar ſiden. É 

Han var ligeſaa rig, eller rigere end for; han 
havde ligeſaa gode Forbindelſer; han var ligeſaa 
ærgjerrig ſom tidligere, men hermed endte det ogſaa. 
Han ſtod ſtille i Parlamentet, han ſtod ſtille i 
Selſtabslivet, Ingen kunde rigtig lide ham og han 
kunde ingen Venner faae. Alt var ſom tidligere — 
kun med den Forſtjel, at den utilfredſe Mand var 
mere utilfreds endnu; hans gran Haar mere graat; 
hans irritable Temperament endnu uomgangeligere 
og utaaleligere. Hans Kone havde fine Varelſer 
for fig ſelv, han ligeledes, og begges perſonlige 


modtes pan Trapperne. Born havde de ikke. De 
fane kun hinanden ved deres ſtore Middagsſelſtaber 
og Baller. Folk ſpiſte hos dem, dandſede hos dem 
og fortalte hinanden ſiden hvor kjedeligt det havde 
været. Trin for Trin havde den Mand, der for 
havde været Mr. Vanboroughs Forretningsferer og 
juridiſke Conſulent, hævet fig ſelv faa høit, at han 
ikke kunde ſtige hsiere, medens Mr. Vanborough 
endnu ſtod paa Stigens nederſte Trin og ſaae op 
til ham, uden ſelv at have den fjerneſte Udſigt til 
at kunne ſtige heiere. 

Han følte, at hans Carriere var endk, og den 
Dag han havde læft den nye Pairs Udnavnelſe i 
Bladene, [od han ſpende for fin Eqvipage og kjorte 
hiemmefra. Han ſteg ud ved de grønne Marker, 
der endnu ere til Nordveſt for London og gik ad 
en Fodſti, der fører til Hampſtead. Han vandrede 
eenſom hen til den Villa, hvor han eengang levede 
med hende, han faa gruſomt hapde forurettet. Nye 
Huſe havde reiſt fig, noget af den gamle Have var 
ſolgt og bleven bebygget. Han ringede paa Porten 
og gab Tjeneren fit Kort. Huſets nuværende Be⸗ 
boer kjendte haus Navn ſom tilhørende en rig Mand 
og et Parlamentsmedlem og ſpurgte høfligt, hvad 
der ſtaffede ham Wren af hans Beſog. Mr. 
Vanborough fvarede kun: „at han havde engang 
boet hev. Gamle Minder havde opvakt det Onſte 
hos ham, atter engang at fee Spiſeſtuen, derſom det 
ikke generede.“ ' 

Mr. Vanborough blev viift ind i Værelfet, thi 
rige Mænds Onſter ere jo naſten Befalinger. 

Han gik lige hen til et Sted, ikke langt fra 
Glasdoren, ſom forte ud til Haven og modſat Ind⸗ 
gangsdoren. Her ſtod han længe, med Hovedet 
boiet forover og henfalden i dybe Tanker. Var 
det der, han havde feet hende for ſidſte Gang — 
paa den Dag han forlod Varelſet og ikke vendte 
tilbage? Ja — det var der. Efter et Par Mi⸗ 
nuters Forløb fattede han fig, ſagde det var en 
ſmuk Eiendom, takkede, kaſtede endnu et Blik tilbage 


kilorte derefter hjem. 


Da han var kommen til ſine 


Varelſer, underrettede hans Secretair ham om, at 


il 
| tatfede ham paa en 
„Har vi 


man ventede ham i et Mode om ti Minuter. Han 


beſynderlig aandsfraværende 
Maade og gik ind i fit Paakledningsverelſe. Ti 


Minuter efter bankede Tjeneren paa Doren — intet 


Svar. Han vilde aabne Doren, men den var lukket 
af indvendig fra. De brød Doren op og ſage ham 
liggende paa Sophaen. Bed nærmere Efterſyn 
fandt de ham død — ved egen Haand. 


VIII. 


Vi mage nu med faa Ord omtale, hvorledes 
Aarene vare gagede for Anna og Blanche. 

Lady Lundée indløfte ærligt det hoitidelige 
Løfte, hun havde givet fin Veninde; hun bevarede 


| Datteren for enhver Friſtelſe, der kunde lede hende 


ind paa Moderens Lobebane og lod hende opdrage 
ved alle de Midler, ſom Penge kunde give, til at 


r | blive en dygtig Lererinde, og dennes eneſte Plads 
Tjenere, ſorgede for, at Mand og Kone aldrig | 


blev under Lady Lundées eget Tag, og den eneſte 
Elev var Lady Lundées eneſte Barn, Blanche. Der 
var 7 Aars Aldersforſtjel imellem dem, men Kjer⸗ 


ligheden imellem dem ſyntes at voxe med Aarene, 


og ſaaledes gik Anna Silveſters tidligſte Ungdont 
lykkeligt, fredeligt og uden vigtige Begivenheder i 
et hyggeligt Hjem — Modfætningen imellem hendes 
Moders og hendes eget tidlige Ungdomsliv var 
derfor ſtor, og hvem ſtulde vel finde andet end en 
Doendes vilde Tanker i det Spørgsmaal, ſom pinte 
hendes Moder i hendes ſidſte OSieblikke: „Vil hun 


| fane ſamme Skjebne ſom jeg?“ 


To vigtigere Begivenheder indtraf dog i Aarenes, 
Lob. J Aaret 1858 kom Sir Thomas Lundéc 
hjem paa et længere Beføg fra Indien, og i Aaret 
1865 vendte han tilbage til Indien ledſaget af ſin 
Huſtru. Dennes Helbred havde været ſvagt i de 
ſenere Aar, en Soreiſe blev tilraadet, hvorfor begge 
Aegtefolkene vilde følges ad, naar der var fundet 
et Hjem for Blanche og Anna i England. Slægt 
og Venner kappedes om at tilbyde et, og Lady 
Lundée maatte ſtilles fra de to unge Piger, Hvor 
nodigt hun end gjorde det og hvor morke Anelſer, 
hun end var greben af. 

J Afſtedsoieblikket tog hun Anna Silveſter, 
dengang en ung Qvinde paa 22 (Blanche var 15) 
til en Side, hvor Ingen kunde hore dem, og ſagde: 
„Min kjære Anna, til Dig maa jeg ſige, hvad jeg 
ikke kan udtale for Sir Thomas og hvad jeg frygter 
for at meddele Blanche. Jeg gaaer bort, fuld af 
merke Anelſer; jeg foler, at jeg aldrig gjenſeer 
England, og at min Mand, naar jeg er dod, gifter 
fig paany. For mange Aar ſiden var Din døende 
Moder urolig for Din Fremtid — nu er jeg uro⸗ 
lig for Blanches. Jeg lovede min døende Veninde, 
at Du ftkulde blive behandlet ſom mit eget Barn — 
og hendes Sind blev beroliget ved dette Lovte. 
Bring Du nu, Anna, Ro i mit Sind, for vi 
ſtilles ad. Lov mig, at Du i de kommende Aar, 
hvad der end hender, altid vil væve, hvad Du nu 
er — Blanches trofaſte Soſter. 
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Hun rakte Anna Haanden for ſidſte Gang. ſammen, formodentlig død, og var derpaa kommet 
ud af Sigte. 


Med et fuldt Hjerte kysſede Anna Silveſter den og 
gav det forlangte Løvte. 


IX. 


En af de Anelſer, der havde tynget paa Lady 
Rundées Sind, var inden to Maaneder gaaet i 
Opfyldelſe. Hun døde under Overreiſen og fandt 
ſin Grav i Bølgerne. 

Inden Udløbet af næfte Aar var Sir Thomas 
atter gift og bragte fin nye Huſtru tilbage til Eng⸗ 
land mod Slutningen af Aaret 1866. 

Alt tydede imidlertid paa under de nye For⸗ 
hold at ſtulle gage ligeſaa roligt ſom hidtil. Sir 
Thomas huſkede og reſpekterede den Tillid hans af⸗ 


— 


døde, Huſtru altid havde havt til Anna, og den nye 


Lady Lundée rettede fig efter fin Mand og lod 
Sagerne gane deres fædvanlige Gang. Ved Be— 
gyndelſen af Aaret 1867 var Forholdet mellem Anna 
og Blanche det ſamme inderlige og kjerlige ſom 


altid, og Udſigterne for Fremtiden faa lykkelige ſom 


muligt. 
Paa denne Tid vare altjan tre af de Perſoner 


døde, ſom for 12 Aar ſiden vare indflettede i Tra- 


gedien pan Landſtedet i Hampſtead og een havde 
valgt et Slags frivillig Landflygtighed. 


Tilbage 


vare Anna og Blanche, der dengang vare Born, og 


den cergjerrige Sagforer, der havde opdaget Man⸗ 


gelen ved det irſte Ggteſkab — dengang Mr. De⸗ 
lamayn, nu Lord Holcheſter. 


Ende paa Indledningen. 
(Foriſeœttes. 


Et Dykkerklokke-Eventyr. 


Medens den engelſte Corvet Virago, lan i 
Valparaiſos Havn, underrettede en af Cadetterne 


mig om, at Lieutenant Courtney onſkede at tale 
med mig. 

„Jeg har hort, at De er Naturforſker, Mr. 
Wincent,“ ſagde han ſmilende. 


„Nei, Sir,“ ſvarede jeg, „ikke Naturforſker, 


men jeg har Interesſe for Faget.” 


„Nu vel,“ ſagde Lieutenanten, „har De ſeet 


vor Dykkerklokke?“ 

„Ja, Sir.“ 

Hau ſagde mig da, at han onfſkede, jeg ſtkulde 
gaae ned med den, i Folge med vor gamle Baads⸗ 
mand Jones, for at fee efter en ganſke beſynderlig 
Fiſt, ſom Dagen iforveien var bleven gjennemboret 
med en Entrepig, og formodentlig nu maatte ligge 
paa Bunden i Narheden af Corvetten. 

I Skikkelſe, ſagde han, lignede Fiſken en Slange, 
omtrent tredive Tommer lang, og havde paa begge 
Sider af Halſen et Par beſynderlige Udvaxter, ſom 
havde nogen Lighed med Vinger. Den meeſt paa⸗ 
faldende Eiendommelighed ved den var" alligevel, at 


den kun havde cet Sie, af en grønlig Farve, ſom j 


„Jeg antager,” vedblev Lieutenanten, „at ſaa⸗ 
dan en Curioſitet nok er værd at faage fat paa, og 
jeg har udſeet Dem til, i Forening med Jones, at 
gage ned efter den, da jeg anſeer Dem for at have 
Interesſe for Naturhiſtorien.“ 

Jeg bukkede tilfreds og gik for at gjsre mig færdig. 

Dykkerklokken kom ſtrax op pan Daekket, blev 

gjort klar til at heiſes og ſvinges ud over Relingen. 
Den var en Smule beſkadiget, men hverken Jones 
eller jeg troede, at det kunde være til nogen Hinder. 

Vi havde i en Fart indtaget vor Plads og 
| havde neppe ſagt „Alt er i Orden!“ førend Klokken 
begyndte langſomt at ſynke ned. 

Ned, ned, dybere og dybere. Vi jaae os om 

til alle Sider, men kunde ikke faae Die paa den 
mærkværdige Fiſk. Beſynderligt udſeende Exem⸗ 
plarer af den finnede Slægt, hilſede os alligevel i 
mange Retninger. Vi kunde fee Sverdfiſken ſtyde 
' forbi med fit lange, fremragende Beenvaaben, Kugle⸗ 
fiſten, Sælfiffen, Maanefiſken, Ballonfiſken og den 
graadige Hai ſkyde igjennem det klare, grønne Vand, 
neſten berorende Klokken med deres Hale og Finner. 

Luften begyndte at blive noget trykkende, faa at 
vi aabnede Stophanen og lod den fare ud, og et 
Oieblik derefter kom der et friſkt Forraad ned igjen⸗ 
nem Guttaperkaroret, der var faſtgjort til Toppen 
af Klokken. 

Jones var iverk med at berøre Signalſtangen, 
for at tilkjendegive vort Onſke om, at blive firet 
endnu dybere ned, da vi følte et pludſeligt Ryk, 
folte, at Klokken ſank hurtig ned, og var til vor 
Radſel ſnart overbeviſte om, at Touget, hvori Klok⸗ 

ken hang, var gaaet los fra den Hage, hvorved det 
bar befaſtet. 

Vek gik Piben i det ſamme Nu, og vi frelſte 
os kun fra oieblikkelig Undergang ved at tilſtoppe 
Aabningen med et tykt Lommetorklede, ellers vilde 
Vandet nedenfra have fyldt Klokken i en meget 
kort Tid. 

Vi horte Vandet brole og boble rundt om os, 
idetivi ſank ned; vor Nedſtigning blev alligevel hvert 
Sieblik langſommere, indtil den indeſluttede Luft i 
Klokken holdt os ſpcevende, omtrent to Fod over 
Hapbunden. 

Luften i vort flydende Fængfel blev nu neſten 
utaalelig, ikke alene fordi den var faa tæt ſammen⸗ 
presſet, men fordi den Havde været faa længe 
indeſluttet. 
Forfardet betragtede vi hinanden. Jones's 
Dine trængte fig frem af hans Hoved, underlobne 
af Blod og fkinnende i en beſynderlig gron Farve, 
medens hans morke Hud ſyntes at rynke fig, fon 
ſammenkrympet Pergament; men den meeſt paa— 
faldende Forandring i hans Udſeende, var det pludſelig 
tilſyneladende overnaturlige Udtryk i hans Anſigt. 
Han var en Mand paa Halvtrede, men ſyntes idet⸗ 
mindſte tredive Aar ældre, Pludſelig begyndte hans 
Tander at klappre, hans Legeme blev heelt ſammen- 
bsiet, og han fægtede med Armene, ſom om han i 
ſin Augſt vilde gribe en eller anden Ting. 

Denne Adfærd forerom mig i hoi Grad unyttig. 


var placeret paa den overſte Deel af dens Hoved. | Han manglede friſt Luft — at gribe efter Luft! 
Ved Stødet af Entrepigen havde Dyret rullet fig I Hvilken Daarſtab! 
1 
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„Mr. Wincent,“ gispede han ſtrax efter, „Vor⸗ 
herre bære os naadig! Hvad ſkal vi gjøre?” 

Hvad kunde vi gjore? Jeg formagede kun at 
ſtirre paa ham i ſtum Fortvivlelſe. | 

Luften i Kloklen blev meer og meer qvælende. 
Baadsmanden foer hen til mig og greb i fin For⸗ 
tvivlelſe fat paa mig. 

Jeg bejtræbte mig for at tale, men kun en hæs 
Rallen i min Strube adlod min Villie. Det be⸗ 
gyndte at lobe rundt for mig og jeg gispede ſteerkt 
efter Veiret. Der hvilede et frygteligt Tryk paa 
mine Lunger. Baadsmanden hapde nu ſluppet mig. 
Jeg vaklede i en hjælpelog Tilſtand henimod Siden 
af vort Fengſel, det (od til at mine Sandſer vilde 
forlade mig. | 

Lidt efter lidt forekom det mit forvivrede Syn, 
at en morkerod Taageſky fyldte Klokken. Det var 
nu ſom om mit Hoved ſtulde briſte. Frygtelig ned⸗ 
trykt ſank jeg ned paa mine Kno, og vilde være 
faldet i Bandet, derſom Baadsmanden ikke Havde 
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holdt mig. 

Derpaa begyndte Alt at blive mørkt, Med en 
overmenneſkelig Anftrængelfe reiſte jeg mig halvt op 
og fane mig om, folende ſom Een der famler om i 
Morke. Forvirret og opfyldt af de pinligſte Smerter 
ſtimtede jeg at en eller anden Ting ſpavede op og 
ned for mit Syn; op og ned i hin rode Taage, 
ſom blandede ſig med Vandet. Jeg gjorde atter en 
Anſtrengelſe — en ſtor Anſtrengelſe — for at fatte 
hvad det var (denne ſvingende Gjenſtand) og omſider 
fattede jeg det; jeg forſtod at det var en Hage, be⸗ 
feſtet til Enden af et Tong, nedfiret fra Bakket af 
Virago, der var ſaa langt oven over os. 

„Jeg vil ſtode Lindſen ud,“ — dette var et 


— 


manden; „ſtage faa klar til at hugge Hagen paa 
Inderſiden.“ 

Jeg formagede netop at høre Ordene, og de 
ſtyrkede mig med et bildt Haab, ſtjondt jeg endnu | 
var ſaa forvirret, at det var med Nod og Neppe 
at jeg nu kunde ſee den fvingende Hage. Baads⸗ 
mandens Arm kunde jeg fee. Med eet Slag af hans 
knyttede Nave og de Kræfter han Havde tilbage, 
ſonderſlog han Lindſen. 

En brølende Lyd hørtes, det var Vandet ſom 
ſtrommede op i Klokken, da Luften flap ud. 

Der var ingen Tid til at give bort, jeg ſtak 
min Arm igjennem Aabningen, drog Hagen ind og 
befeſtede den hurtigt til 1 af Klokkens Inder⸗ 
ſide. Dieblikket efter boblede Vandet op over Hovedet 
paa os begge, og det var det ſidſte jeg kan erindre 
af hvad der foregik. 

Da jeg kom til mig ſelv befandt jeg mig til⸗ 
kois ombord i Virago, hvor Skibsdoctoren boiede 
ſig ned over mig. Wai 

„Det var med Nod og Neppe De ſlap derfra!“ 
vare hans forſte Ord. 
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„Hvor er Jones?“ udbrød jeg. 

„Her,“ ſparede en ſvag Stemme, og idet jeg 
reiſte mig, fane jeg Baadsmanden i Koien neden⸗ 
under mig. 

„Han var endnu verre faren end De,“ ſagde 
Doctoren. „Tommelfingeren paa hans hoire Haand 
blev bidt af ham af en Hai, idet vi drog Eder begge 
op i Jollen, efterat Dykkerklokken var heiſt op til 
Vandets Overflade. 


Dlandinger. 
— Et ſmukt Anagram. J Pilatus's 
Sporgsmaal til Chriſtus: Quid est veritas? 


(Hvad er Sandhed 2) findes ved Omfætning . af Bog: 
ſtaverne Svaret: Est vir qui adest (Det er Manden 
ſom er nærværende). 


Gaade. 


Stundom det giver os Alting, 
Tager det ſnart igjen, 

Daarer og ffuffer beſtandig, 
Gjer vor Fjende til Ven. 


Hjertet vel meer end Forſtanden 
Bliver dets Legetøi, 

Martrer tidt mægtigfte Fyrſte, 
Flyer for ringeſte Stoi. 


Volder os Taarer med Flugten, 
Ofte dog Fryd derved; 
Svinder og kommer og fvinder, 
Har intet Bliveſted. 


Oplasning af Gaadeſporgsmaalene i Nr. 3: 
1. Forſtan den. 2. Mindet. 3. Havet. 


Oploſt af Alenridder Ssrenſen, S. V. og Dine V. 
Charaden i Nr. 2 er endvidere oploſt af Bien & 
Bis i Nykjobing paa Mors. 2 


6Æ> Tiltrævende Abonnenter fra ifte Januar erholde ftrar 
det Udfomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 
Lobet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
af Forf. til „Planterens Datter” (18 ½ͤ Ark). 


Med dette Nr. følger „Zigeunerbarnet“, 
13de Ark. 


Soubſtkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brepſamlings⸗ 
fleder, i alle Boglader og hos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. AS før 
et Qvartal, eller 4 b for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Lltbographi 
eller ef à to kylographier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom den et ſextenfidigt Ark. 


Stjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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for alle Stender. 
1871. Søndagen den 29de Januar. Nusa 
Judhold: Helligtrekongersaften (med Lithographi). — Herremendenes Strid (Slutning). — Mand og Huften (Fort⸗ 


ſeœttelſe). — En Kamp i Kjærlighed. — Logogriph. 


Helligtrekongersaſten. 
(Efter Adolph Görling.) 


J Norge er det Vintertid, 

Og Sneen dakker kold og hvid 
De ſtore, ode Fjelde; 

Nu lyder Stormens vilde Sang, 
Ei Fugle ſmaa i Skov og Vang 
Om Livets Fryd fortalle. 


Men Morket glider langſomt ned, 

Og ſpreder ſnart fin ſtille Fred 

Henover By og Enge. 

Da feer man i den ſilde Stund, 

Trods Sne og Jis, med Smil om Mund, 
Tre unge, glade Drenge. 


Om Panden ſnoer fig Kronens Guld, 
Og lange Skeg, af Traad og Uld, 
Groe paa de runde Kinder. 

De ligne Dvergeprindſer. ſmaa, 

Som ud paa Eventyr. vil gane, 

For Dagens Lys oprinder, 


De banke paa den forſte Dor. 
„Huusfrue,“ ſynge de, „o, hor, 
Hvad Eder ſtal berettes. 

Fra Sſterland vi droge bort, 

Hvor Solens Glod os brændte fort, 
Saa hvide ei vi tvættes. 


J Bethlehem, i Davids Stad, 

Et Under gjør hvert Hjerte glad, 
En Stijerne klar ſig tændte; 

Og vi den ffjønne Stjerne fane, 
Derfor fra Huus til Huns vi gage, 
Forkynde, hvad der hendte.“ 


Da trade Mand og Huſtru frem, 
Og høre ſtille, mildt paa dem: 
„Syng kun, I gode Drenge! 
Kom, tag mod Eders Sangerlon, 
Og gid hver barnlig Takkeben 
Til Himlen op vil trænge!” 


„Fra Øjterland vi droge bort, 

Hvor Solens Glod os brendte ſort, 
Ei hvid os Nogen tvætter. — — 
Men os blev nu en Frelfer fød, 
Der ſoner, hvad vi her forbrød, 

Og hver en Synd udſletter!“ 


| Herremendenes Strid. 
y (Slufning.) 


i Klokkerne vingede atter til Kirke, ligeſom hiin 
Sondag for otte Maaneder ſiden, og, ligeſom hiin 
Dag, ſtod Gjertrud atter og ventede paa Chriſtence. 
Det var forobrigt forſte Gang i deu forløbne Tid, 
at Chriſtence ſaaledes igjen fod Soſteren vente; 
men det var ogſaa forſte Gang, efter mange lange 
Dage, at hun Fulde mode ſin Hjertenskjæreſte i 
Kirken. Hun gjentog det atter og atter for Gjertrud, 
der meget vel vidſte det, efterſom hun felv forſt 
I havde faaet Budſtab derom fra Jonas Hog og ſelv 
å forſt fortalt Chriftence, hvem hun vilde treffe ſammen 
med Paaſkeſondag; men desuagtet kunde hun ei 
| blive træt af at ſige det, og Tanken om at ſee ham 
gjorde hende altfor overſtremmende glad og lykkelig, 
til at hun formaagede at være taus og ſtille. Ende 
lig var hun fuldt paakledt, og tilligemed Faderen 
naaede de, ligeſom dengang, Kirken og toge Plads 
blandt den forſamlede Menighed. Chriſtence ffottede 
Tid efter anden hen til Stedet, hvor Herrerne og 
Svendene havde deres Stade; men hun jk ikke Øie 
: pan ham, hun ſogte, og for hver Gang hun jaa: 
ledes blev ſtuffet, ſvandt det glade Smil mere og 
mere og veg omſider for et Üdtryk af Bedrovelſe 
og Smerte. Tiden led hen, og Kirkegangen var 
ſnart tilende, dog endnu udeblev Herremandene. 
„O, de komme ikke, Gjertrud!“ hviſkede hun i 
fin Hjerteqvide; „hvad troer Du, der er heudet?“ 
„Intet, Ljære Chriſtence,“ troſtede Soſteren, 
ſtjondt hendes eget Hjerte bankede af Uro; „de have 
maaſtee forſinket fig underveis, og ville nu ei for⸗ 
ſtyrre Gudstjeneſten ved at træde for ſent herind.” 
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„Gud give, Du havde Ret! Saa mode vi dem 
maaſkee udenfor Kirken.“ 

„Ja, maaſtee. Men var nn ſtille; Fader har 
allerede flere Gange ſeet over til os.“ 

Chriſtenee taug; dog, hvormegen Umage begge 
Pigerne end gjorde ſig for at ſamle Tankerne og 
lytte til Preſtens Tale, faa formaaede de det ikke, 


men tænfte kun pan, om den Stund ei ſnart var 


forhaanden, da de ſkulde fane Vished, om de vilde 
mode deres fjærejte Ven eller ei. 
Endelig var Kirketiden forbi, og det faldt 


vanſteligt for den utaalmodige Lengſel, at holde 


Skridt med den befindige Værdighed; men hvem 
kunde bryde Sed og Skik og haſte fra Kirken? 
Langſomt og afmaalt, Fod for Fod, gik de ved 
Siden af Faderen, der hilſede til Hoire og Venſtre 


paa Venner og Bekjendte, ja endog engang imellem 


ſtandſede for at give eller modtage Onſket om en 
lyklelig Feſt. Nu var man omſider kommen til 
Enden af Kirkeſtien, men, uagtet al deres engſtelige 
Forſten, ſaaes hverken Jonas Hog eller Nielans 
Maar, og Chriſtence tilkaſtede Soſteren et fan haab⸗ 


loſt Blik, at denne glemte ſin egen Angſt, for at 


tenke paa Traſtegrunde for hende, hvilket hun dog 
ufuldtomment kunde, da hun ei troede paa det, hun 


ſelb forebragte, og altſaa ingenlunde” talte med 
Overbevisningens Styrke. Pinte af Tvivl og Be⸗ 


kymring naaede de Cgejtjær, og kun Tanken om at 
faae nogen Underretning, naar de kom hjem, gjorde 
det muligt for dem, at tilbagetrenge og dolge deres 
Uro for Faderen. 

Men medens Pigerne med Haab og Frygt 
ventede de unge Mand i Kirken, var Folgende 
hendet. Hr. Jonas Hog havde efter Aftale begivet 
ſig tidlig om Morgenen til Tolſtrupgaard, hvor 
han ogſaa traf Nielans rede til at folge ham. 
Begge Herrentendeue vare lige ved at tage afſted, 
da Fru Meretes Smaadreng kom lobende med det 
Arinde fra fit Herſkab, at hun ogſaa vilde til Kir⸗ 
ken og derfor [od Herrerne bede at tove et Dieblik 


efter hende. Broderen fvarede fort og godt, at de ei 
da Veien var lang og 
hvorpaa han vilde ride videre; dog 


havde Stunder til at vente, 
Tiden knap, 
neppe havde han ſtrammet Toilen og vendt ſin 
Heſt, for Meretes prunkende Vogn hurtig, kjorte 
frem fra den modſatte Side, og han kunde nu ikke 


undſlage fig for at tage hende med. Imidlertid var 
Jonas Hogs Tykke, at age 


det ingenlunde efter Hr. 
til Kirke med Fru Merete, og han grundede derfor 
daa, Hvorledes han bedſt ſtulde undgage hendes 
Folgeſtab; — havde han undflyet det, var megen 
Sorg og Ulykke bleven ſparet; men da han kaſtede 
Bliklet pan den ſmukle Qvinde, der, rank og fyldig, 
ſad indhyllet i fin rigt brammede Kaabe, og ſom 
med ſtraalende Tine og ſmilende Leber bod ham 
Godmorgen, følte han atter hiin forunderlige Magt, 
der altid drog hau til hende, og forinden han ſelv 
ret vidſte det, var hans Heſt ved Siden 
Vogn og hun og han i livligt Ordſtifte. 

De vare vel omtrent uanede et Par hundrede 
Alen fremad, da Hr. Nielans Maar opdagede ſine 


to fjærejte Mynder i fuldt Fiirſpring halſende bag⸗ 


efter dem. Den unge Herremand lo ved Synet af 
Dyrene, og forklarede Jonas Hog, at han ingen⸗ 
ſinde red ud, uden at tage dem med, da de vare 
ypperlige baade ſom Stovere og Jagthunde, men 
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Nat de idag naturligviis vare ſlupne los uden hans 
Tilladelſe; Jonas Hog yttrede Intet, men ſyntes at 
fole ſig temmelig ilde tilmode ved Jagthundenes 
Ledſagelſe til Kirken, og Veien fortſattes i Taushed. 

Man var nu foran en lille Skov, gjennem hvilken 
man altid pleiede at flyde Gjenvei, iſtedetfor at 

folge den ſlagne Hovedſti, da Hundene, ſom hele 

Tiden havde holdt fig tæt ved deres Herre, pludſelig 

foer afſted, over Grofter og Gjerder og henad 

Marken, der laa paa den modſatte Side. 

„Det var viſt en Hare, de fatte efter,” udbrød 
Nielans Maar; „ja, Gudsdod! den pragtigſte Hare, 
ſom jeg i mine Levedage har ſeet. Aa, havde jeg 
Dosnmer dog taget en Bosſe med!“ 

„Har Du glemt,“ ſagde Fru Merete med et 
liſtigt Smil, „at Hr. Axel Bjorkanäs lod min Vogn 
indrette til Vaabenhylſter? See her!“ i 

„Du er dog en fornuftig Qvinde, trods al din 
Daarſkab,“ raabte hau og greb fornoiet efter det 
ſmukke Jagtvaaben, hun rakte ham. 

„Men,“ vedblev Soſteren, uden at agte paa 
hans tvivlſomme Roes, „beder Du Harer idag, ſaa 

beder Du vel neppe i Kirken, og jeg maa ſagtens 
kjere alene, Farvel, J Herrer! God Lytte!" og 
dermed gav hun hurtig Kjoreſvenden Tegn til at 
ſvinge ind i Skoven. Nielans underſogte fin Besſe 
og vilde ſpende Hanen, men Jonas Hog ſtandſede 
ham forſkrakket og foreſtillede ham indtrængende, 
hvilken Synd han begik ved at jage og udgyde 
| Blod pan denne hellige Dag; dog hau vilde ikke 
lade fig ſige, og paaſtod, at Himlen ſelv hapde ſendt 
dette Dyr pan hans Vei og netop kunde fortornes, 

hvis han forſmagede det.“ É 

„Men J forſinker Tiden og kommer jo ikke i 
Kirke,“ indvendte den Anden for at fane ham med. 

„Nei, viſt ei, ophold mig blot ikke med al 
den Snak; Dyret løber ellers fra mig.“ 1 

„J Himlens Navn!“ vedblev Jonas Hog, 
kom dog, og opgiv Eders ugudelige Jagtlyſt. idag. 

At ogſaa de fordømte Hunde fkulde rende gale efter 

den usle Hare!“ 

„Skjeld ikte mine gode Hunde, de ere vel 
bedre end Eders,“ ſagde Nielans opirret; „og fordi 
jeg har givet Eder Haanden i Venſkab, maa J ikke 
troe, at jeg har givet Eder Ret til at være Herre 
og Meſter over min Ferd.“ 

Med disſe Ord ſvang han Ridepidſten over 
Heſten og jog afſted efter Hundene; dog Jonas Hog 
indhentede ham haſtig og ſtandſede ham atter. Men 
dette var for Meget for den unge Herremand, hvis 
ſtore Jagtlyſt pludſelig var vakket, og ſom nu fane 
ſig hindret i at nage fit Bytte. Hans opblusſende, 
heftige Sind tog aldeles Herredomme over enhver 
bedre Folelſe vg gjorde ham døv for al Fornuft og 
Billighed. : 
„Slip mig!“ raabte han raſende; „hvor ter J 
i lægge Haand pan mig? J Slegfredſon!“ 
„Slegfredſon!“ gjentog Jonas Høg og ſtiftede 
Farve; „o, jeg ſeer, at Eders flette Soſter uværdig 
har beuyttet fig af Det, jeg engang i et ſpagt Sie— 
blik betroede hende.“ i 
„Ha, ha, ha, Hr. Jonas Høg! Mau burde 
aldrig fortælle i ſvage Dieblikke, hvad man ei tor 
ſtaage ved i ſterke.“ i - 
| „Men det ev fan fandt, det fværger jeg ved 
Gud og hellige Mend, lognagtig Tale, og jeg 


| 
i 
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fjender ligeſag godt min Fader, ſom J fjender 


Eders.“ 


„Det kan vel være fan; men kjendes han ved 


Eder? .. .. Dog, det er mig ligemeget, lad mig 
komme afſted!“ 

„Nei, nei, jeg flipper ikke, for I har hørt mig, 
og faa kan J for mig jage lige luft til Helvede! 
J veed, jeg reiſte til Sverige ifjor Sommer, thi 
der kunde jeg hente Vished og Oplysninger om en 
forfærdelig Tvivl, man havde tilhviſket mig angagende 
min Fodſel, og dette Maal for min Reiſe var jeg 
inn elendig taabelig at fortælle Fru Merete, der kun 
har meddelt Eder Halvdelen, men ei, hvad hun dog 
godt veed, at jeg fik faa tilſtrakkelig fyldeſtgjorende 
Beviſer, ſom enhver Mand af Pre og uplettet Navn 
kan eonſte fig.” 

Medens hau talte, havde den Anden beſtandig 
ſogt at frigjore ſin Heſts Tomme for hans kraftige 
Greb og neppe lyttet til hans Ord; men nu ſlap 
Jonas Hog den ſelv og fod Nielans ſtyre, hvorhen 
han vilde. Under den opſtagede Tviſt vare imid⸗ 


lertid baade Haren og Hundene for længe ſiden H 


komne udenfor Skudvidde, og den jagtlyſtne Herre— 


mands Forbittrelſe brød nu atter los, idet han 


paany gjorde ÜUdfald mod fin Modſtanders Slægt 
og tvivlede om hans Ret til det Navn, han bar. 


Da lob ogjan Blodet denne til Hovedet, og ikke 


længere iſtand til at ſtyre fig felv, rev han Nielaus's 
Jagtkniv ud af Saddelhylſteret, hvori den altid ſtak, 
og jog ham den i Bryſtet. 

„Feige Snigmorder!“ ſtennede Nielans, medens 
han knugede Haanden mod Saaret, ſom dog ei var 
trængt dybt; „vil J tvinge mig til at troe, at J 
er ægte og edelbaaren, ved at ove Stimandsferd?“ 


„Skyd mig ned, om J vil, eller kemp med 
mig; men jeg kan ikke taale Eders Forſmedelſer!“ 


„Velan, kom! Nu ſtride vi ikke langere med 
Ord!” ſparede han og ſprang af Heſten. 
ſtriver jeg Kreds i Jorden, og indenfor den, gjelder 
det Liv og Dod!“ 

„Ja, Liv og Dod!“ gjentog Jonas Hog, idet 
han ſatte Foden over den ſorte Kreds. 

Ohg nu begyndte en Kamp, ligeſaa vild og 
forfærdelig, ſom fuld af Had og Brede, mellem de 
to Mænd, der for fan Timer ſiden vare mødtes i 
Venſkab og Enighed, og hvis Feſtemoer med Lengſel 
ventede dem i Kirken, for at de ſtulde bringe Fred 
og Forſoning tilveie. Heſtene fore ſty og forvirrede 


om paa Marken, men de andſede det ikke; det var 


ligeſom en ond Aand havde Magt over dem og 


(od dem glemme alt Andet, for Ønftet om at kunne 


hævne fig og give hinanden Baneſaar. En ny Be⸗ 
givenhed ſtulde gjore denne blodige Strid endun 
afſtyeligere, idet nemlig de tilbagevendende Hunde, 
raſende over at ſee deres Herre blive angreben, an⸗ 
faldt dennes Modſtander med en faa ulveagtig 
Glubſkhed, at han ſnart bukkede under for Over— 
magten og, ſkambidt og fønderflænget af deres 
Tænder, tilſatte Livet. Nielaus Maar ſegnede kort 


derefter, udmattet af ſit Blodtab, ned ved hans 
Side, og uagtet de to Hunde tudede ynkelig, medens 


de flikkede hans Saar, kom dog Ingen til Hjælp, 
da de fleſte af Omegnens Folk paa den Tid vare i 
Kirke, faa at han jammerlig maatte forblode fig og 
ſaaledes ende ſine Dage. 

Det rygtedes imidlertid fnart, at de tvende 


7 


Lolkemagazin. 70 


Herremend vare forſvundne, og da det lakkede mod 
Aften og Ingen endnu havde ſeet dem, ſendte Fru 
Merete baade Svende og Drenge ud for at opſoge 
dem, og ſnart fandtes de ogſaa, Side om Side, 
med de jamrende Hunde, der ei havde forladt deres 
Herres Liig. Hun ſtod ved Vinduet, da det lang⸗ 
ſomme Tog nærmede ſig, og ved Faklernes uſikkre 
Skjer ſtimtede hun, at Spendene med Varſomhed 
bar en Gjenſtand, der lignede en ſtor Baare. J 
Haſt rev hun Vinduet op og ſpurgte, ſtjelvende af 
Angſt, hvilken af Herremendene der var ſaaret; men 
Ingen driſtede fig til at ſvare. Da holdt endelig 
en af Smaadrengene, paa hendes gjentagne Sporgs⸗ 
maal, fin Fakkel tæt hen for Baaren, og hun ſaae 
nu med Redſel og Anger, at de begge bare døbe. 
Hendes forſte Tanke, efterat Sindet var kommet lidt 
til Ro, gjaldt Gjertrud og Chriſtence; thi det ſtod 
klart for hendes Bevidſthed, hvilken Sorg denne 
Tidende vilde volde de unge Piger. Vel hadede 
hun Gjertrud ſom den, der havde fortrængt hende 
hos Jonas Hog; men i denne Stund var Meretes 
jerte blodt, og hun glemte for Sieblikket fit Had, 
ved Bevidſtheden om al den Smerte, hun idag havde 
neddraget over hende. Hun fattede den Beſlutning, 
ſelv at berette de ſtakkels Qvinder den forfærdelige 
Handelſe, da et eller andet Bud, ſom hun vilde 
ſende, maaſkee ved altfor ſtor Overilelſe kunde ſtrmme 
Pigerne til Dode, og ſaaledes atter betynge hendes 
Samvittighed med nye Bebreidelfer; hurtig iførte 
hun ſig derfor fin Kaabe og kjorte med Jil til 
Egeſtjcer. Ternen, ſom meldte hendes Ankomſt, fandt 
Soſtrene ſiddende Haand i Haand, ſogende at troſte 
og opmuntre hinanden, men beſtandig afbrudt af 
deres egne Taarer; ved Fru Meretes Indtradelſe 
reiſte de ſig begge forſtrkkede op, og knugede fig 
tæt ſammen ligeſom Born, naar de ere angſt for 
I em overhængende Fare. 
' „Adle Jomfruer,” begyndte hun, og ſaae fra 
den ene til den anden, „tilgiver, at jeg kommer, og 
gat jeg kommer for at forkynde Eder en meget tung 
Skljæbne; men jeg turde ei ſende noget andet Bud.“ 
Gjertrud ſogte at beherſte fin Uvillie og ner⸗ 
| mede ſig Fru Merete. „Min Soſter og jeg,“ fagde 
hun, „have hele Dagen med ſtor Uro ventet Efter⸗ 
retning fra Eders Broder eller Hr. Jonas Hog, 
og vi bede derfor, at J hurtig, og uden at bølge 
Noget, vil fortælle, hvad J veed.“ 
| „Nuvel, det maa ſiges. Hr. Jonas Hog er 
imorges, da han vilde ride til Kirken, falden af 
Heſten og... og +" 
| „Han er dod!“ udbrød Gjertrud og fynteg for⸗ 
ſtenet af Smerte; „ellers kom J ikke hid til os! 
Gud ſtee Tak, min lille Soſter, at det var mig, 
Sorgen ramte!“ 
„O, Sjertrud, Gjertrud!“ raabte Chriſtence og 
ktaſtede ſig grædende om hendes Hals, „hun vil 
kun ſtremme Dig for at volde Dig Sorg; ikke 
| fandt, Fru Merete, hans Fuld var ei faa for⸗ 
fardeligt?“ 
„Jo, det var, Jomfru Chriſtence, og han drog 
min Broder Nielaus med fig i ſamme Skjæbne.“ 
Den unge Pige ſtirrede i nogle Dieblikte fon 
forvildet pan hende, og ſank derefter uden Bevidſt— 
hed til Jorden. 
Sagnet fortæller, at fan ſtor var Soſtrenes 
Kjcrlighed og Sorg, at de ei længe overlevede hiin 
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Dag, der berovede dem deres Trolovede, men ſnart 
derefter fandt Hvile og Fred bag den lille Kirke, 
hvis Klokker fan ofte havde faldet dem til fig. 
Endnu mange Aar efter Herremendenes Strid, viſtes 
der pan Eguen en Kilde, ſom randt med et færeget 
klagende Fald, og ſom Folk kaldte Taarevaldet eller 
Jomfrukilden, thi det hed, at Pigerne hver Dag 
tilfods bare vandrede hertil for at begrede deres 
Elſtede, der omkom paa dette Sted. 

Det berettes endvidere, at Fru Merete atter reiſte 
til Sverige, da hun fandt Opholdet utaaleligt paa 


Tolſtrupgaard efter Broderens og Hr. Jonas Hogs | 


Dod; men heller ei derovre fandt hun Ro, og da 
zun hapde ſtjenket fine Godſer til Kirken og de 


Fattige, ſaavel i Sverige ſom i Danmark, fluttede 


hun fig omſider inde i et Kloſter, for der at vinde 


Glemſel og Tilgivelſe for ſin betyngede Samvittighed. 


Sand og Huflru. 


(Foriſettelſe.) 


Fortællingen. 
Forſte Capitel. 

J Sommeren 1868 var Windygates i Perſhire 
Samlingspladſen for et muntert Selſkab af Herrer 
og Damer, Gjaſter hos den Perſon, der hapde leiet 
det ſmukke Landſted. 

Selffabet var ſamlet paa Grasplainen; Alle 
ſnakkede i Munden paa hinanden, Mange lo, og 
Summen af de menneſkelige Stemmer var paa ſit 
Hoiefte — da en klar og tydelig. Stemme paabod 
Taushed; en ung Dame viſte ſig paa et aabent 


Num og monſtrede Gjœſterne ſom en General kunde 


monſtre et Regiment. | 

Hun var ung, ſmuk, yndig og fyldig. Hun 
var ikle det mindſte generet af ſin ioinefaldende 
Stilling. 
Hat, ſom en flad Tallerken, faldt ned over Panden, 
neſten paa Naſen; en Ballon af lyſebrunt Haar 
var reiſt i Højden over hendes Isſe, en Regn af 
Perler var mange Gange flynget om hendes Hals, 
et Par Oldenborrer af Emaille (aldeles liig levende) 
hængte i hendes ren, hendes Kjole var ſnever, 
hendes Ankler vifte ſtribede Strømper, hendes Sko 


af den Slags, ſom nu kaldes „Wattean“ og hendes 
Hele af en Hoide, ſom Mend maatte gyſe over, 


og ſperge ſig ſelv, naar de betragtede hendes forreſten 
yndige Perſonlighed: „men kan det ſtakkels Veſen 
ogſaa bevæge fig?” ' 

Denne unge Dame var Mifs Blanche Lundée, 
engang den lille Blanche, ſom vor Indledning har 
preſenteret for Lcſeren. Hendes Alder atten Aar, 
hendes Stilling i Livet udmærket, hendes Rigdom 
ſtor og ſikker, hendes Temperament livligt, hendes 
Sindsſtemning meget forſtjellig — fort et Barn af 
Nutiden med alle dens gode og ſlette Sider — 
men under dette Ydre fan Oprigtighed, Sandßheds⸗ 
kjarlighed og mange gode Folelſer ſtjulte. 

„Naa, kjare Venner!“ ſagde hun, „maa jeg 
faa udbede mig et Diebliks Taushed. Vi ftulle 
vælge vore Medſpillere til et Parti Croquet. Altſaa 
til vore Forretninger!“ 


Hun var flædt efter nyeſte Mode. En 
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| En anden Dame traadte frem; hun ſendte Miſs 
Blanche et mildt bebreidende Blik og i hendes Tone 
laa en velvillig Proteſt. Det var en hei, fvær 
Dame paa 35 Aar, med en Ornenaſe, morkt Haar 
og morke Sine og en egen Langſomhed i ſine Be— 
vagelſer, ſom i Forſtningen ikke var uden en vis 
Nnde, men i Længden blev monoton og kiedelig. 
i Det var Lady Lundée den Anden — nu Enke efter 
Sir Thomas Lundée efter fire Maaneders Agte⸗ 
ſkab; altſaa Blanches Stedmoder og den Perſon, 
ſom havde leiet Windygates Landſted og Tilliggende. 
| „Min Kjere,“ ſagde Lady Lundée, „Ord have 
deres beſtemte Betydning, ſelb i en Dames Mund. 
I Hvorledes kan Du falde Croquet en Forretningsſag?“ 

„De vil da vel ikke kalde det en Fornoielſes 
ſag?“ ſpurgte en ironiſt Stemme i Baggrunden. 

Gjeſternes Rakker aabnede fig, og midt i dette 
moderne Selſtab vifte fig en Skikkelſe fra Fortiden; 
en gammel Herre. 

Han udmærkede” fig ved en Boielighed og 
Hoflighed, ſom den nuværende Slægt ikke fjender 
til. Han havde et ſammenlagt, hvidt Tørflæde om 
Halſen, en tetknappet blaa Kjole, Nankins Buxer 
og Gamacher af ſamme Stof. Han talte med ſtor 
Lethed, han blev ikke let bragt ud af ſit Sinds 
! Ligevægt og han beſad en uſcdvanlig Evne til at 
ſpvare hurtigt og bidende ſatiriſt. Han var lille af 
I Vært, havde hvidt Haar, morke Sine og en Klump⸗ 
fod; men han bar denne Skavank, ſom han bar 
| fine Aar, muntert og let. J Selſkabslivet var han 
bekjendt for fin Elphenbeensſtok, i hvis Knap en 
| Snustobaksdaaſe var anbragt med megen Kunſt⸗ 
| færdighed, men ogſaa frygtet, pan Grund af fin 
Afſky for Nutidens Indretninger, en Afſky, han 
| lagde for Dagen ved alle mulige Leiligheder, og 
| hvorved han altid vifte en ſtor Dygtighed til at 
| give det fvagefte. Punkt et ordentligt Rap. Saa⸗ 
ledes var Sir Patrick Lundée, Broder til den af⸗ 
døbe Baronet Sir Thomas og Arving til hans 
Titel og Eiendomme. 
Miſs Blanche tog ingen Notits af Sted⸗ 
moderens Bebreidelſe eller Onklens Bemarkning 
dertil, men pegede paa et Bord, hvor de nødvendige 
Redſtaber til Spillet laa, og ſagde: ; 
„Jeg ſtiller mig, mine Damer og Herrer, i 
| Spidfen for det ene Parti, og Lady Lundée for det 
andet. Vi vælge vore Medſpillere vexelviis. Mama 
er ældre end jeg, altſaa vælger hun forſt.“ 
Med et Siekaſt til Steddatteren, ſom egentlig 
meente, „jeg kunde have Lyſt til at ſende Dig til 
Bornekammeret, hvis jeg turde,” vendte Ladyen fig 
om og [od fine Øine løbe rundt i Kredſen. Hun 
havpde aabenbart i Forveien beſtemt, hvem hun vilde 
| vælge førft, 
„Jeg vælger Mifs Silveſter,“ ſagde hun med 
et ſcregent Eftertryk pan Navnet. 
Kredſen maatte atter aabne ſig og give Plads 
for Anna. Fremmede, ſom ſaae hende for forſte 
Gang fandt i hende kun en Lady i Livets Foraar, 
ſom kledt i en ſimpel, Hvid Kjole traadte langſomt 
frem og ſtillede ſig ligeoverfor Huſets Frue. 
| En ſtor Deel af de unge Herrer i Selffabet 
vare blevne introducerede af Venner, ſom havde 

| faaet Tilladelſe dertil, og Alle ſyntes de at finde en 
ſerdeles Interesſe i den Dame, ſom var bleven 
valgt forſt. 
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„Et fortryllende Væfen,” pviſkede en af de 
Fremmede til en af Huſets Venner, „hvem er det?“ 

„Miſs Lundées Gouvernante — det er det 
Hele,“ hviſkede Vennen til Svar. 

Medens Sporgsmaalet var gjort og beſparet, 
vare Lady Lundée og Miſs Silveſter komne i hin⸗ 
andens Nerhed; den Fremmede betragtede de to 
Damer og hviffede igjen: 

„Noget iveien mellem Ladyen og Gouvernanten.“ 
rn ſvarede Vennen efter et hurtigt 

ik. 

Der er visſe Qvinder, his Indfiydelſe over 
Mandene ere et uforklarligt. Myſterium for Jagt⸗ 
tagere af deres eget Klon. Gouvernanten var en 
af disſe Qvinder; hun havde arvet fin ulykkelige 


Moders fortryllende Ynde og Tiltrakningskraft, 


men ikke hendes Skjonhed; thi Mange paaſtode, at 
hun ikke havde et eneſte ſmukt Træf i fit Anſigt, 
og naar man ſaae hende ſidde eller ſtage, maatte 
man indrømme det, og dog var hun en af disſe 
Qvinder, ſom have Mandenes Hjerter og Fami⸗ 
liernes Fred og Ro i ſin Magt. 
bægede fig, var der i ſelve Bevegelſen en unevne⸗ 


lig Inde, ſom gjorde, at Vennen ſtandſede i Sam⸗ 


talen med fin Ven for ikke at tabe hende af Syne, 
medens hun gik. Hun ſad og talte med dem, og 
fee det lille Træf ved Mundvigen og det noget 
uſikkre nerveuſe Blik fra det graa Øie, ſom hos 
Andre vilde vere Mangler, fortryllede hos hende 
Alle — naturligviis kun alle Mend. Derſom 


derimod en Qvinde betragtede hende, faa bemærkede | 


hun Intet af dette, men vendte fig kun om til fin 
nermeſt ſtaaende Veninde med de Ord: „hvad kan 
dog Mandene ſee i hende?“ 

Fruens og Gouvernantens Dine mødtes med 
tydelig Mistro fra begge Sider. Det var let at 
ſee, at der var Noget iveien imellem dem. Miſs 
Silveſter talte forſt. 

„Jeg takker Dem, Lady Lundée, men jeg vil 
helſt være fri.” 

„Virkelig,“ ſvarede denne i en ſkarp Tone, „det 
er virkelig beſynderligt, da vi jo Alle ere ſamlede 
her for at ſpille. Er De ſyg, Miſs Silveſter?“ 

En hurtig Rodme kom og gik over Miſs 


Silveſters blege Kinder; men hun gjorde ſin Pligt | 
fom Qvinde og Gouvernante — hun gav efter og | 


bevarede ſaaledes Skinnet for dennegang. 

„Nei, egentlig ſyg er jeg ikke, men jeg var 
ikke rigtig vel imorges,“ ſagde hun, „og jeg fkal 
ogſaa tage Deel i Spillet, hvis De onſker det?“ 

„Ja, jeg onſker det,“ ſvarede Lady Lundee. 

Miſs Silveſter traadte tilſide og fane fig alle- 
vegne omkring med en tydelig Uro i Sindet, ſom 
hendes Hvide Kjoles Synken og Haven over hendes 
Barm aabenbart lagde for Dagen. 


Det var nu Blanches Tour til at vælge en 


Medſpiller. f 

Hun ſaae fig om imellem Gjæfterne og fil Sie 
paa en Herre i forreſte Rælfe; han ſtod ved Siden 
af Sir Patrick — en Repraſentant for Nutiden 
ſom Sir Patrick var det for Fortiden. 

Denne Mand var ung og blomſtrende, hoi og 
lraftig. Pe krollede Haar var ſtilt ad ligefra 
Midten af Panden over Isſen og til Midten af 
Nakken, hans Anſigtstrœk vare fuldkommen regel⸗ 


* 


Naar hun be⸗ 


i „Aah! 
— jeg vælger en Anden. Jeg vil nu flet ikke have 
Dem paa mit Parti.“ 

! Den hæderlige unge Gentleman ſaae ud, ſom 


i 
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mesfige og fan fuldkommen Intetſigende, ſom de 
kunne findes i et Menneſkeanſigt, hans Udtryk ved⸗ 
ligeholdt en beundringsværdig Ro, hans Arms 
kraftfulde Muſkler kunde ſees igjennem hans lette 
Sommerfrakke, han havde et bredt Bryſt, ſmekker 
Taille, ſtod faſt paa Benene — kort ſagt, et men⸗ 
neſkeligt Veſen, ſom fra Top til Taa var opklekket 
til den hsieſte Grad af phyſiſk Udvikling. Det var 
Mr. Geoffroy Delamayn — ſadvanligviis faldet 
„den Hederlige“, og han fortjente dette Navn pan 
mere end een Maade; thi for det forſte var han 
Son, om end kun næftældfte, af en Lord, Lord 
Holcheſter, og for det andet havde han vundet de 
hsieſte populaire ÜUdmerkelſer ſom Nutidens Op⸗ 
dragelſesſyſtem kan yde — han havde roet den agterſte 
Aare ved en af Univerſitetets Kaproninger. Naar 
dertil kommer, at Ingen nogenſinde havde ſeet ham 
leſe andet end Aviſerne eller fundet ham udygtig 
til at ordne et Veddemaal — faa vil Billedet af 
denne unge Mand for Sieblikket være fuldſtendigt. 
Blanche valgte naturligviis ham, ſom forſte 
Medhjelper paa ſin Side. ; 

„Jeg vælger Mr. Delamayn,“ fagde hun. 

Da hans Navn kom over hendes Leber, veg 
al Farven fra Miſs Silvefters Anſigt og en dedelig 
Bleghed bedakkede hendes Kinder. Hun gjorde en 
Bevagelſe, ſom om hun vilde gaae bort — men 
beherſkede fig — og lagde fin Haand pan Nygſtykket 
af en Naturbenk ved Siden af hende. En Herre, 
der ſtod bagved hende, fane hendes Handſte ſpringe 

itu, fordi hun knugede Haanden jan ſteerkt om 
Grenen. 

| Mr. Delamayn tog imidlertid ved et beſynder⸗ 
| ligt Sammentraf fin Tilflugt til en lignende Be⸗ 
| vægelfe, ſom Mifs Silveſter fort for; ogſaa han 
ſogte at blive fri for Spillet. 


|| 


i „Jeg takker for Æren,” ſagde han, „men kunde 


De ikke hellere velge en Anden? Det horer ikke til 
mine Fardigheder.“ 

i For et halvthundrede Aar fiden vilde et ſaa⸗ 
dant Svar til en Dame vare bleven betragtet ſom 
en Uforſkammenhed. Nutidens Selſkabslov betragtede 
det kun ſom en morſom Aabenhjertighed. Selſkabet 
lo høit, men Blanche tabte Taalmodigheden og ſpurgte 
ſkarpt: „Kunne vi da ikke give Dem Interesſe for 
Andet, Mr. Delamayn, end Prover paa Deres 
Muſkelkraft? Skal De da altid ro en Aare i en 
Kapſeilads eller fprænge over en dyb Grovt? Der⸗ 
ſom De havde en Hjerne vilde De ſtundom trænge 
til at lade den hvile. De har i dens Sted blot 
faaet Muſkler — hvorfor ikke lade dem faae Puſte⸗ 
rum engang imellem?“ 

| Miſs Lundéeg bittre Vittigheder prællede af 
i paa Mr. Geoffroy Delamayn ligeſom Band paa 
| em Gaas. 

i „Som De vil,“ ſagde han med uforligneligt 
godt Humeur. „Bliv blot ikke vred. Jeg kjorte 
herover med Damer — og de vilde ikke tillade mig 
gat ryge. Jeg favner Tobak. Jeg tæntte, jeg kunde 
I flippe bort lidt og tage mig et Par Drag. Men 
ſom De vil — jeg ſtal ſpille med.“ 

| Gaa De kun hen og nyd Dereg Tobak 
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om han folte ſig overordentlig lettet; hvorimod den 
fornærmede unge Dame vendte ham Ryggen og be— 
tragtede Reſten af Selſkabet. 
„Hvem flal jeg bælge?” ſpurgte hun fig ſelv. 
„Velg mig,“ hviſkede en ung Mand, der und⸗ 


ſeeligt havde nermet fig hende. Han havde et ſterkt 


ſolbrendt Anſigt og noget i fit Veſen, der tydede 
paa fortroligt Bekjendtſtab med Soen. 

Et yndigt Smil udbredte ſig over Blanches 
Anſigt. At domme efter dets Udtryt havde den 
morke, unge Mand en hoi Stjerne hos hende. 

„Veelge Dem?“ ſagde hun coquetterende. „De 
ſtal jo forlade os om en Timestid.“ 

„Jeg kommer igjen,“ ſagde han, efterat have 
vovet fig et Skridt nærmere, „iovermorgen.“ 

„De ſpiller faa. daarligt.“ 

„Jeg vil ftræbe efter at blive dygtigere — hvis 
De vil lære mig.” : 


med en Mine, ſom en Mand der udforer en Pligt, 
der paahviler ham: 

„Det har Dryden aldrig ſagt — det ſparer 
jeg for.“ 

„Kjender De maaſkee Dryden bedre end jeg,“ 
ſagde Sir Patrick og dreiede fig, ved Hjælp af den 
Elphenbeens Stok heelt om imod ham. 

„Det fulde jeg troe. Jeg har roet tre Gange 
omkaps med ham og vi have traineret Heſte ſammen.“ 

„Ja, ſaa maa De have roet og traineret med 


en Mand, der er dod for et Par hundrede Aar ſiden.“ 


„Hvad mener De? Jeg taler om Tom Dryden, 
ſom Alle paa Univerſitetet kjender.“ 

„Og jeg om John Dryden, Digteren, ſom det 
ikke lader til at Alle, der have vævet paa et Uni: 
verſitet kjender.“ 

Mr. Delamayn ſparede med et fan hjerteligt 


Alvor, at man ikke kunde andet end more fig der⸗ 


„Virkelig? Ja, fan vil jeg være Deres Lære= over, „jeg giver Dem mit Ord pan, at jeg aldrig 
meſter.“ Hun vendte fig glad og ſmilende om mod har hort ham nævne for i mit Liv. Tag det ikke 


ſin Stedmoder og ſagde: „Jeg vælger Mr. Arnold 
Brinkworth.“ | 
Ogſaa dennegang ſyntes Lyden af et Navn, 
ſtjondt det var temmelig ubekjendt, ikke deſtomindre 
at frembringe en vis Virkning — dennegang dog 
ikte paa Miſs Silveſter, men paa Sir Patrick. 
Han betragtede Mr. Brinkworth med pludſelig 
Interesſe og Nysgjerrighed og vilde viſt have til⸗ 
talt ham, hvis Huſets Frue ikke i ſamme Oieblik 


— 


fortrydeligt op, Sir. Jeg er ikke vred paa Dem.“ 


Han lo og tog fin lille Trœepibe frem, „ſkal vi faa 
tende?“ ſagde han med den ſtorſte Venlighed af 
Verden. 

„Jeg ryger aldrig!” ſvarede Sir Patrick ført 
og koldt. 

„De ryger ikke!“ ſagde Mr. Delamayn, uden 


at fole ſig ſtodt, „ſaa maa jeg forundre mig over, 


hvorledes De fager Bugt med Deres ledige Timer.“ 


havde lagt Beflag paa hans Opmerkſomhed. 


Det var nu Lady Lundées Tour at vælge. | 


Hendes Svoger var en vigtig Perſonlighed for 
hende, og hun havde fine Grunde, hvorfor hun vilde 
ſtaae fig godt med Familiens Hoved, og hun over⸗ 
raſtede derfor hele Selſkabet med at vælge Sir 
Patrick. 


„Sir!“ ſagde Sir Patrick med et dybt Buk og 
endte dermed Samtalen, „behag at forundre Dem, 
ſaameget De lyſter.“ 
| Medens denne lille Sfjærmybdfel foregik, havde 


| Lady Lundée og hendes Steddatter organiſeret 
|| 


Partierne, og Selſtabet, baade de Spillende og 
Tilſtuerne, begyndte at fætte fig i Bevegelſe, da 


„Mama,“ raabte Blanche, „hvad tanker De Sir Patrick ſtandſede fin Niece paa hendes Van⸗ 


paa? Sir Patrick vil ikke ſpille. Croquet var ikke 


dring — med den merkhudede unge Mand ved 


kjendt paa hans Tid.” ſin Side. 


Sir Patrick tillod imidlertid aldrig, at „hans 


„Overlad mig et OSieblik Mr. Brinkworth,“ 


Tid“ blev gjort til Gjenſtand for nedfættende Be⸗ ſagde han, „jeg onſker at tale med ham.“ 


merkninger af den yngre Slægt, uden at han til⸗ 
bagebetalte den yngre Slegt med dens egen Mynt. 


Mr. Brinkworth fik Ordre til at blive tilbage 
hos Sir Patrick, indtil hans Nerverelſe var nod⸗ 


„J min Tid, Kjerre,“ ſagde han til fin Niece, vendig ved Spillet. Mr. Brinkworth forundrede 


„forudſatte man altid, at Folk bragte en eller anden 


behagelig Egenſkab med for at forſtjenne Selſkabs⸗ 


livet. J Eders Tid bliver det anſeet for unød- | 
vendigt. Her,“ ſagde han, og tog en Croquet⸗Kolle 
fra et nerſtaaende Bord, „er en af de Qvalifica⸗ 
tioner, hvormed man gjør Lykke i Nutidens Sel⸗ 


Bold, „er en anden. Det er Altſammen meget 
godt, og da man ſtal lære faalænge man lever | 
jaa vil jeg ſpille med. Jeg tager mod Valget.“ 

Lady Lundée, der var uimodtagelig for al 
Slags Ironi, ſmilede naadig og ſagde: „jeg vidſte 


ſig — og adlod. 
Imidlertid foregik en anden Scene ved den 
anden Ende af Lyſthuſet. Benyttende fig af det 


I almindelige Opbrud nærmede Miſs Silveſter fig til 


Mr. Delamayn og hviſkede: „Om ti Minuter vil 


i 1 Lyſthuſet være tomt. Mod mig der.“ 
ſtabsliv, og her,“ tilfbiede han, idet han tog en | 


Den hæderlige Geoffroy ſtudſede, faac fig 


I hemmeligt om og hvifkede tilbage: „Vil det være 


raadeligt?“ 

Gouvernantens Leber bevede, uviſt om af 
Frygt eller Harme. 

| „Jeg forlanger det!“ ſagde hun — og for- 


nok, at Sir Patrick vilde ſpille med for min lod ham. 


Styld. 


Mr. Delamayn rynkede Brynene, ſaae efter 


Sir Vatrick bukkede med ſatiriſt Heflighed og hende og gik fin Vei. Roſenhaven bagved var for 
ſvarede: „Lady Lundée kan laſe mig ſom om jeg Vieblikket tom. Han tog fin Pibe frem og van⸗ 
var en aaben Bog,“ og tilføiede, „jeg maa ſige drede om imellem Buſkene. Rogen kom i hurtige 
ſom Dryden, at om jeg end er for gammel til at Puf ud af hans Mund. Han var ellers den om⸗ 


verezElſter, har jeg dog endnu Folelſe for Skjon⸗ 
heds Magt.“ 
Lady Lundée ſaae halvt fornærmet ud, men 


Mr. Delamayn gil videre, han ſagde oieblitkelig, 


hyggeligſte Herre en Pibe kunde have — benyttede 
han fin Tjener paa denne Maade, ſom idag, faa 

var det et Tegn paa, at hans inderſte Veſen var 
i en vis Forſtyrrelſe. 


Andet Capitel. 

To Perſoner vare dog endnu tilbage i Vyjt- 
huſet: Sir Patrick og Mr. BrinTworth. 

„Mr. Brinkworth,“ ſagde den gamle Herre, 
„jeg har ikke havt Leilighed til at tale med Dem 
for nu, og da jeg herer De vil forlade os allerede 
idag, jan fager jeg maaſtee vanſtelig Leilighed ſenere. 
Jeg maa derfor indføre mig ſelv. Deres Fader 
var en af mine bedſte Venner, og jeg haaber, at 
Deres Faders Son vil være min Ven.“ 

Han nævnede ſit Navn, og Arnold erindrede 
det ſtran. „Ak! Sir Patrick,“ ſagde han, „havde 
min ſtakkels Fader ſogt Raad hos Dem ....“ 

„Saa vilde han maaſtee have betenkt fig to 
Gange, for han ødelagde fin Formue ved Vadde— 
løbene og ikke behovet at do i Udlandet, Dog lad 
os tale om noget Andet. Er det ſandt, at Deres 
Tante er dod, og har indſat Dem til Arving af 
hendes Eiendom i Skotland? — Naa faa — ja 
faa maa jeg lyfønffe Dem, men hvorfor ſeer De 
ikke felv efter Deres Eiendomme iſtedetfor at ligge 
paa Viſitter? — Naa, De vil reiſe idag, men 
hvorfor komme tilbage iovermorgen? Er der Noget, 
der har ſpeciel Tiltrekning? Hvorledes har De til⸗ 
bragt Deres Aar indtil Deres Tantes Dod gjorde 
Dem til en uafhængig Mand?” 

Der var noget Udfrittende i Sporgsmaalet, 
men Arnold beſvarede det aabent og ligefrem, og 
vandt derved Sir Patricks Hjerte. 

„Jeg var Elev i Eton, da min Faders Tab 
ruinerede os; jeg var kun en Dreng dengang, og 
har ſiden maattet ſorge for mig ſelv — jeg gik til⸗ 
ſoes — og har faret til Coffardis i mange Aar.“ 


„De modte Modgangen ſom en brav Fyr, og 


Giv 


fortjener den Lykke, ſom er tilfalden Dem. 8 
eg 


mig Deres Haand, jeg fan godt lide Dem. 


vil kalde Dem Arnold, uden at De derfor maa 
falde mig Patrick — huſt paa, det er jeg for gam 


mel til. — Hvad ſynes De ſaa om Livet her? 
Hvad er min Svigerinde egentlig for en Perſon?“ 
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Havet og en Steentrappe forer ligened til Vandet, 
fan at Baadene finne fægge ligetil Trappen ved 
Flodtid, medens Vinterſtormen kan pidſte Bolge⸗ 
ſtummet op til Bygningens Vinduer. Det nermeſte 
Terrain er kun nøgne Klipper, hvorved det Hele 
fager et egent bart og vildt Udſeende. 

Det merkverdigſte ved dette „lille Slot“ var 
imidlertid Damen, ſom beboede det. Mademoiſelle 
Lucienne d'Avremont havde efterat have vundet 
Laurbær i Provindſen i de ſenere Aar forlagt 
Skuepladſen for ſine Triumfer til Paris. Hun 


var nu 27 Aar gammel og en glimrende Skjonhed 


„Det var et underligt Sporgsmaal at gjore 


mig,“ ſagde Arnold leende, „De taler, ſom om De 


var en Fremmed her.“ 
(Foriſcttes.) 


En Kamp i Kjærlighed. 


J. 


Paa Frankrigs Veſtkyſt ligger en dyb Hapbugt 
og dybt inde i den en lille By Pornic, hvorfra la 
Chaiſe Skoven ſtrakker ſig igjennem Marker og 
gronne Enge ligetil Byen Noiremoutiers. Bade⸗ 
ſaiſonen falder ſammen med Fiſkeſaiſonen og paa 
den Tid er et lille Orlogsfartoi ſtationeret her paa 
10 1 for at holde Orden imellem de talrige Fiſke⸗ 
ande. 3 

Rundt Bugten findes Bygninger af de for— 
ſtjelligſte Slags men ſeerlig udmærker fig dog en, 
ſom kaldes det „lille Slot“ og er beliggende paa en 


Klippeblok, en Snees Fod over Bandet og af en 


Vittighed var glimrende og uudtommelig. 


af et noget mandigt Preg: hoi og velvoxen, med en 
faſt og hurtig Gang, en Ørnenæfe, morke Sine 
under buede buſkede Bryn, hoi Pande og beundrings⸗ 
værdigt Haar. Hele Anſigtets Üdtryk var meget 
energiſt, kun Munden med Laberne tydede pan 
Qvindens Blidhed, Omhed og Omfkiftelighed i 
Folelſer. Hun havde tidlig miſtet fin Moder og 
var bleven opdragen under frie Principer af Faderen, 
en gammel Hofmand fra Ludvig den Attendes Tid. 
Hun hapde tilbragt fir Barndom og forſte Ungdom 
her i Slottet; Bønderne og Fiſterne, der alle kjendte 
hende, kaldte hende derfor ogſaa kun Mademoiſelle 
Lucienne, thi hun ſeilede ofte ud med dem og gik 
barbenet med deres Koner og fangede Reier. Naar 
hun vendte tilbage fra disſe Excurſioner fandt hun 
i ſit Hjem to Oldinge, ſom i deres aandrige og 
vittige Samtaler flet ikke generede ſig for hende. 
Den ene var hendes Fader, den anden Chevalier 
Roſe⸗Croix, en Mand af en nu forſvunden Slags, 
en Mand der aldrig havde havt en Skilling i Lom⸗ 
men og ſom dog havde forſtaget at have fortrolige 
Venner og en Plads ved deres Bord. Han var ikke 
hvad man vil kalde en Snyltegjeœſt, men en hoiſt be⸗ 
hagelig Bordkammerat, hvis Sæder vare lette, hvis 
Grundſctninger bare overberende og hvis aandrige 

Lucienne 
havde fattet ſamme Godhed for ham ſom hendes 
Fader og hun horte gjerne de Gamles Samtale, 
men at hun ikke led mere ved deres ofte farlige 
Vittigheder maatte maaſkee tilſtrives hendes Folelſer 


for en tredie Perſon, en Naboadelsmand, ſom hendes 


Fader modtog med ſtor Velvillie. Hans Navn var 


Hr. de Tournieres, han var fem og tredive og 


Lucienne dengang kun atten, men han courede med 
ſtor Jver til hende. Han var uden ſand Hjertelig⸗ 
hed; hans Ord vare udtryksfulde men i hans hele 
Veſen var der dog noget tilbageholdende fan at han 
altid holdt ſig en ÜUdvei aaben. Lucienne, der jo 


levede temmelig eenſomt, anede ikke, ar han maaſtee 


i fælleg Fremtid. 


kun havde hendes Formue for Die og hun ſtjenkede 
ham derfor fin ubetingede Heugivenhed og Sympathi 
og deres Tanker og Taler dvalede ofte ved deres 
Da Lucienne var bleven 20 Aar 
ventede hun at han ſkulde forlange hendes Haand af 
hendes Fader, men det gjorde Hr. de Tournieres 
ikke, hvorimod han juſt paa den Tid bragte en anden 
Dame, Mademoiſelle Verneuil, der var rigere end 
Lucienne, fin ivrigſte Hyldeſt. Endſkjondt Lucienne 


juſt ikte var meget klartſeende faa merkede hun dog, 


Stiilart, ſom tilhorte Riddertiden, ſkjondt det er en 


aldeles moderne Bygning. Facaden vender ud mod 


at han tovede med at realiſere deres aftalte Frem⸗ 
tidsplaner og erfarede ſenere af fin Meddbeilerinde, 
at han havde forſogt det fanme Spil med hende. 
Et Par Aar forlob paa den Maade, da man pludſelig 
erfarede, at Hr. de Tournieres havde egtet Datteren 
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af en uhyre rig Fabrikant. Herover forbittredes „Jeg har jo Julie og hendes Mand, der nylig 
Lucienne, hun bod ham aldrig fætte fin Fod mere i ere ankomne.“ 
Huſet og aldrig at hilſe hende hvor de end maatte „Jeg talte ikke om Venſtab — jeg meente Kjer⸗ 
treffes. Dette var hos Lucienne det forſte Udbrud lighed.“ 
af den heftige Character, ſom hun ſnart ſkulde give „Kjarlighed! jeg har beſluttet aldrig at elſte og 
andre Prover pag. hyvem vilde De desuden at jeg ſkulde vælge?” 

Hr. de Tournieres Opforſel var en gruſom „De mangler da juſt ikke Tilbedere — der er 
Skuffelſe for hende og fra dette Sieblik af udviklede nu for det forſte Hr. de Channec!“ 
fig hos hende den folde og ironiſkte Maade at be⸗ „Ja den ſkikkelige Bertrand, en vældig Jager, 
tragte Menneſker og Ting paa, hvortil Chevalierens ſom i et Par Aar har ſukket for mig og piner ſig 
og hendes Faders Samtaler Havde lagt Spiren. nu med Sko og Handſker. Nei i Bydragt er han 
Hun bedomte andre Mænd efter. Hr. de Tournieres 


| latterlig.“ 
Opforſel, Bgteſtabet forekom hende ſom en lumpen „Anatole de Lairitz veed jeg da er ikke nogen 


Handel eller ſom et Slaveri, der vilde være hende Vild. 

umuligt at bære og hun beſluttede aldrig at gifte (Fortſœttes.) 
ſig. Hendes Fader dode omtrent paa denne Tid og 

efterlod hende en betydelig Formue, hvorfor hun be⸗ | == 

ſluttede at leve et frit og uafhængigt Liv og for en | 

Qvinde ſom hende var der kun eet Skridt fra Tanken å i 

til Udforelſen: Den gamle Chevalier Roſe⸗Croix, Logogriph. 

der havde tilbragt en Menneſkealder hos hendes A 

Fader, betroede hun ſin Plan, ſom ganſte fandt hans 

Bifald; thi han havde intet imod at beſtyre hendes | : 1234 5. 

ſyrſtelige Formue og fore det ſamme Liv ſom hidtil. Vi ſoge det i Sorg og Savn, 

Hun levede om Vinteren i Paris og om Sommeren Enhver dog paa forſkjellig Maade ; 

i Pornie, hvor Slottet var Midtpunktet for alle Men om det bliver til vort Gavn, 
mulige Feſter og Lyſtigheder og dette Liv varede i Derfor maa Fremtidsdagen raade. 
fem Aar. Da ſyntes hun at fole nogen Lede der- 23 4 1 

ved, hun var i Tumlen dog paa en Maade eenſom; Tidt Alvorslyd, og tidt en Klang 
der var Selſtab nok omkring hende, men flere Herren Der mildt det haarde Sind kan boie. 
end Damer og disſe ſidſte navnlig ſaadanne, ſom 

gjorde fig bemærkede ved deres Skjonhed og Coquetteri. 3 4 5. 

Hendes fortroligſte Barndomsveninde Julie havde | Det Sted, hvor Lyfet førfte Gang 


giftet ſig og levede i Paris for fin Mand og fine Fandt Veien til hvert gabent Øie. 
SN 90 DE AN beſogte Ing funde Lucienne 134 

ikke andet end føle den ftore Forſtjel, der var imellem | : ; i 7 ig 
hende og de andre Damer. Hun vedblev imidlertid Sd lo ee pi 
fit lyſtige Liv, ſom koſtede hende mange Penge, men i ' 
hendes gamle Ven Chevalieren paatog fig jo alle 5 3. 


den Slags Sorger og under disſe Forhold begynder Af Jis og Kulde aldrig Ven. 
vor Fortelling i Badetiden i Pornic. 


Chevalier,“ ſagde Lucienne, der laa henflængt | ; 5 5 
77 (4 oe * 
paa en Chaiſe⸗ longue, „ere Badegjaſterne pan | Et Speil, fom Ingen ſonderbryder. 
Stranden?” : 
„Nei endnu ikke; de ſamles jo forſt Klokken — — — — — 
fire.“ 5 i . 
„Chevalier, jeg kjeder mig!“ | Opløsning af Gaaden i Nr. 4: 
„Nei viſt ikke, Mademoiſelle!“ ' En Drøm. 
„De ſiger nei!“ [ Den for⸗ 
Ju jeg mener det er mnuligt. De er ung, Oploſt af Ole Luksle, Alenridder Sorenſen, f 


8 å 2 elfkede Emmeline, S. V. og Dine V., Peter Qverkeby, 
ſmuk og rig; De indtager paa Grund af Deres Frederik Olſen. 5 
Rigdom og faſte Character en Stilling i Verden. . 
ſom Damerne misunde Dem og Herrerne reſpectere. 


De har ingen Familie, ſom generer Dem; De lyder | F Tiltrœdende Abonnenter fra 1e Januar erholde ſtrar 
lun Deres Lyſter og Luner og kan tilfredsſtille alle det Üdkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og t 
Deres Onſter; det er maaſtee kun Deres Hjerte, ſom Løbet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 


favner en Gjenſtand.“ af Forf. til „Planterens Datter” (18 ½ Ark). 


Sudbſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
ſteder, i alle Boglader og bos Forlœeggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subftriptionspriſen er 3 Mk. 4 bh for 
at Qvartal, eller 4 b for bvert Numer. Ugentlig uvkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithographbi 
eller et å fo Fplographier. — Desuven medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidigt Ark. 


Stjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Trpk. 


sign Alarm 
| ni eee 


for alle Stender. 
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1871. Søndagen den Ste Februar. Nr. 6. 
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Indhold: Et Gravmele i Indien (med Kplographiy). — Mand og Huſtru (Fortſœitelſe). — En Kamp i Kjerlighed 
(Fortſettelſe). — Mythologiſke Smaahiſtorier. — Blandinger. — Charade. 


Et Gravmæle i Indien. om uhyre Magt, uhyre Rigdomme af Perler, Guld 
1 og Diamanter og eventyrlige Begivenheder ſom i 
. | Fortællingerne i „Tuſind og cen Nat“, befaſtede i 
J det uhyre Rige, fom Englænderne beſidde i de naſte Aarhundreder deres Herredomme, udbredte 
Indien, findes over 100 Millioner Beboere af ſaare Muhameds Lare og opforte Pragtbygninger, navn⸗ 
forſtiellig Troesbekjendelſe. Den talrigſte Deel af lig Moſteer, Paladſer og Gravmeler, ſom endnu 
disſe er Hinduerne, der bekjende ſig til Buddhas den Dag i Dag ere Vidnesbyrd om deres uhyre 
Lære, den neſttalrigſte er Muhameds Tilbedere. deſpotiſte Vælde, men ogſaa bære Prag af en ſer⸗ 
J det 15de Aarhundrede blev nemlig Indien egen muhamedanſt Architektur, vidt forſtjellig fra 
erobret af Muhamedanerne under Sultan Baber den de forefandt i Landet, da de erobrede det. 
og hans Efterfolgere paa Thronen, de ſaakaldte Iblandt de Byer, ſom foruden Delhi til for⸗ 
Stormoguler, et Savn Hvortil der knytter ſig Ideer ſtjellige Tider vare Stormogulernes Refidents, er 


— . 
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navnlig Agra bleven berømt ved de pragtfulde, endnu Mand og Gufiru. 
vel holdte Mindesmarker fra hine Dage, og vi give (Fortſettelſe.) 
vore Leſere hermed et Billede, det berømte Tai med 

ſine Haver, hvorom en nyere engelſk Reiſende udtaler . | i i . 
ſig omtrent ſaaledes: | Sir Patrick trykkede paa en Fieder i Knappen 

Tai, Indiens og Verdens Perle og Bygnings⸗ paa Stokken, et Laag floi op, han tog ſig en Priis 
kunſtens Kahinor, ligger Ye Miil fra Agra ved og lo ſatiriſt ved en Tanke, ſom han dog ikke med— 
Bredderne af Jumma Floden og viſer ſig i Fraſtand deelte ſin unge Ven. 
ſom hvide Marmor Minareter og Kupler imellem „Jeg taler, ſom om jeg var en Fremmed; det 
morkegronne Trer. Bed Indgangen til de ſtore er jeg ogſaa. Lady Lundée og jeg komme godt ud 
Haver ligger en Portbygning, og naar man fra af det med hinanden, men vore Veie ere ikke de 
dens bverſte hvælvede Stokverk kaſter Blikket fremad, | ſamme og vi fee fan lidt til hinanden ſom muligt. 
forbauſes man. Diet følger forſt en lang, bred Mit Liv er ikke fan forſtjelligt fra Deres, ſtjondt 
Marmorkanal, fyldt med chryſtalklart Band, og ved jeg godt kunde være Deres Bedſtefader. Jeg er- 
denne Kanals modſatte Ende hæver Tai (Grav⸗ | hvervede mig mit ÜUdkomme ſom en ſtotſt Retsleerd 
malet) fig paa en terrasſeformig Platform. Paa medens min Broder levede; hans Dod, uden Sonner, 
begge Sider af Marmorkanalen ſtage flanke, morke⸗ | hjalp mig frem; men jeg beklager det oprigtig talt, 
grønne Cypresſer og pan Feſtdage ſprudle de kolige thi meget lægges nu over paa mine Skuldre, ſom 
Vande 15 80 Fontainer langs Kanalen og Alt Familiens Hoved, hyilket jeg flet ikke ſynes om. 
aander Kolighed og Vellugt. Gravmalets egentlige Jeg er ſaaledes Formynder for min Niece og jeg 
Bygninger ligge paa et 20 Fod høit Platform og maa tage Deel i Selſtabet her, Hvor jeg ikke Fjender 
ere 350 Fod lange paa hver Side. Graven felv et eneſte Anſigt. Kjender De Nogen her?“ 
er ottekantet, over den hvælver ſig en oval Kuppel, „Jeg har en Ven her paa Windygates,“ ſagde 
70 Jod hoi, og i de fire Hjørner ſtaae flanke, 150 Arnold, „han kom, ligeſom De ſelv, imorges. 
Fod høie, Minareter, der ſom Lysſtotter ſtrebe op Geoffroy Delamayn.“ 
imod den klare blaa Himmel. Wen hvad der ifær duft ſom han fvarede, vifte Miſs Silveſter ſig 
giver denne Bygning et eget Preg, er at Alt — ved Indgangen til Lyſthuſet. En Skygge af Mis⸗ 
hele Byguingen — er opfort af det ſkjonneſte hvide, fornoielſe gik over hendes Anſigt, da hun ſage, at 
pletfrie Marmor. Een Undtagelſe er der dog, og Pladſen var optaget. Hun forſvandt uden at blive 
det er en Blomſterkrands af indlagte Stene af for- | bemærket, og gik tilbage til Legen. 
ſtjellig Farve, ſom omgiver Dorene og Kuplens . „Deres Valg af en Ven oberraſker mig,“ ſagde 
nederſte Omkreds. Sir Patrick. 

Det er med en Folelſe af heitidsfuld Wrefrygt, „Der er egentlig intet Overraſkende deri,“ ſagde 
man betreder Bygningens Indre, hvis Enkeltheder Arnold, da han opfattede Ordene ſom en Opfordring 
endnu mere forøge vor Beundring. Det ſterke Sol⸗ til en nærmere Forklaring. „Vi vare Skolekamme— 
lus udefra fager kun Adgang igjennem Dørene, og rater i Eton, ſenere mødtes vi — Geoffroy pan fin 
det derved fremkaldte Halvmorke lader Alt fremtvæde | Lyjtjagt, jeg paa mit Skib — Geoffroy reddede mit 
i den ſtjonneſte Belysning, og naar harmoniſte | Liv engang, da min Baad kentrede, og hvis han 
Toner anflaaes nedefra, gives de tilbage fra Kuplen ikke havde været, var jeg druknet. Er det ikke 
ſom overjordiſte Lyde, ſom golſte Harpetoner, ſom Grund nok til at jeg regner ham imellem mine 
om et Chor af uſynlige Aander optoge dem og lode Venner?“ 
dem pan Sommervindens Vinger ſpve op i den | „Det beroer da egentlig nævmeft paa, hvor hoi 
blaa ther, Priis De fætter paa Deres Liv?“ 

Jen underjordiſt Hvælving er den egentlige | „Hvor hoi Priis jeg fætter paa mit Liv? Jeg 
Grav, ovenover er et Monument opført, og dette er | vurderer det naturligviis uhyre høit.” 
omgivet af Marmorvegge, ſom er inddeelt i for⸗ „J det Tilfælde er De altſaa i ſtor Gjæld til 
ſtjellige Felter, der ere i den Grad udſtaarne og Mr. Delamayn.“ 
udhuggede, at det Hele mere ligner en Væg af 0 „En Gjeald jeg aldrig vil kunne betale.” 
Kniplinger end af Steen, men endnu ſkjonnere, da | „Men ſom De dog engang vil komme til at 
de deiligſte Krandſe og Buketter af Blomſter, dan⸗ | betale med Renter, hvis jeg ellers fjender den 
nede af koſtbare, forſtjelligtfarvede Stene, f. Ex. menneſtelige Natur,“ ſagde Sir Patrick med Efter⸗ 
Lapis tazuli, Jaspis, Chalcedon, Cornelian o. m. fl. tryk, og han havde neppe udtalt dem, for Mr. Dela⸗ 
i ſpraglet Moſaik forheier og mangfoldiggjor Ind⸗ mayn vifte fig (accurat ſom Miſs Silveſter for) 
trykket. ved Indgangen til Lyſthuſet. Han (lig Miſs Sil⸗ 

Denne Bygning blev for over 200 Aar ſiden | vejter) trak fig tilbage uden at blive lagt Marke 
opført af Stormogul Shahjehan til Minde om hans til, men her ophørte ogſaa Ligheden imellem Miſs 
elſtede Huſtru, med hvem han levede 20 Aar i et Silveſter og Geoffroy Delamahn, thi dennes Anſigt 
lykkeligt Agteſtab, og efter hvis Dod han blev en fik et Udtryk, ſom indebe paa, at det var ham en 
elendig oſterlandſt Deſpot og Vellyſtnings). Den ſtor Lettelſe at fee Pladſen optaget. ; 
ſtal have koſtet 30 Millioner Daler og Tuſinder af „De ſiger dette fan bittert, Sir!“ ſagde Arnold, 
Arbeidere været beſtjcftigede med den i mange Aar. „at Geoffroy vel maa have gjort Noget, hvorved 
han har fornermet Dem.“ Wi 

„Han forlanger Ret til at exiſtere — det er 
des hvad han har gjort. De 11 4 e alt ge 

j 5 g“, liage gaſaa forundret pan mig, jeg taler i a mindelighed. 
5 1 99 5 en edag Deres Ven er et Monſter paa en af Nutidens unge 
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Beundrere. Han fandt, hun var bet elſteligſte Bæfen 
han kjendte, muligt hun ikke vilde blive dødelig for⸗ 
nermet, hvis han ſagde hende det — og han be⸗ 
ſtemte fig til, at han vilde ſige hende det nu i det 


Britter, og jeg holder ikke af den Slags Perſoner, 

ſom udbaſunes, fordi de ere ſterke og ſpere, kunne | 
drikke en Mængde Ol og hver Dag tage et koldt 
Styrtebad. For Tiden fætter man i England alt 


for ſtor Priis paa de phyſiſke Egenſkaber, ſom vi 
have tilfelles med de Vilde og Dyrene, og det flette | 
imellem en Tanke og dens Udforelſe. 


Reſultat heraf begynder allerede at viſe ſig. Vi ere 


tilbsieligere end for til at viſe alle de udannede 


Sider af vor Natur, og til at undſkylde det Vold 
ſomme og Rage i vore nationale Handlinger. Læg 


de Bøger, der ſtrives for Folket — overvær de 


folkelige Forlyſtelſer — og De vil finde, at paa 
Bunden af det Hele ligger mindre Henſyn til det 


civiliſerede Liv og en voxende Beundring for vore | 


eeldſte Forfedres raa Feerrdigheder. Dog lad os 
nu ikke tale længere om det. Jeg kjender Intet, 
der kan forkleine Deres Ven Mr. Delamayn. Det 


hører til Nutidens Vaſen at antage en legemlig fund | 
rede han, „lige for De kom, opdagede han en af 


og vel uddannet Mand, for ogſaa at være fund og 
friſt i moralſt og aandelig Henſeende. Fremtiden 
vil viſe, hvorvidt Nutiden har Ret. — De kommer 


altſaa tilbage efter et kort Beſog pan Deres nye | 
tal vide,“ ſpurgte han ligefrem, „om De ligner 


Eiendom? Det forundrer mig naſten. Hvad er det, 
der har en ſaadan Tiltrakningskraft her?“ 


For Arnold kunde ſpare, kaldte Blanche paa | 
ham ude fra Grønningen. Han rodmede og vilde 


gage ſtrax. Sir Patrick gav et Nik med en Mine, 


ſom om han havde faget et tilfredsſtillende Svar: | 
„Han vil frie til mig,“ tenkte Blanche, „og han 


Arnold kunde ikke gaae ind pan Spogen, men har kun een Minut til at gjore det i. 


„Aha!“ ſagde han, „det er altſaa Magneten.“ 


heldige Vieblik. i 

Men hvem fan maale det Dyb, ber ligger 
Arnolds Be⸗ 
var fan beſtemt, ſom en menneſtelig 
men ak, hvad blev Re⸗ 
Saa ſvag er den men⸗ 


flutning at tale, 
Beſlutning vel kunde være, 
ſultatet — kun Taushed. 
neſkelige Natur. 

„De ſynes ikke at være rigtig i Deres Es, 
Mr. Brinkworth?“ ſagde Blanche. „Hvad har Sir 
Patrick ſagt til Dem? Min Onkel over fin Vittig⸗ 
hed paa Alle. Har han provet den paa Dem?“ 

Arnold begyndte nu at fee Land — rigtignok i 
uhyre Fraſtand — men han ſage det dog. 

„Sir Patrick er en meget farlig Mand,“ ſpa⸗ 


mine Hemmeligheder, blot ved at betragte mit An⸗ 


ſigt.“ Han ſtoppede — ſamlede ſit Mod — gik 


pan i Blinde — og kom lige til Maalet. „Gud 


Deres Onkel?“ 

Blanche forſtod ham dieblikkelig. Havpde hun 
havt Tiden for ſig, vilde hun have ledet ham Skridt 
for Skridt til Maalet, men om et Par Minutter 
maatte det være Arnolds Tour at tage Deel i Legen. 


Han ſkal 


blev forvirret, rodmede endun mere og ſvarede lidt |! alligevel gjøre det.“ 
heftigt: „Det har jeg ikke ſagt.“ „Troer De?“ udbrød hun, „at Opdagelſes⸗ 


Sir Patrick klappede den unge Mand paa | tafentet hører til Familiens Gaver?“ 


Kinden og ſagde: „Jo, De gjorde — med Deres | „Gid det gjorde!” 
Kinders Rodmen.“ | „Hporfor?“ ſpurgte hun; et fandt Billede paa 
Blanche viſte ſig i dette Sieblik. Forbauſelſe. 


„Mr. Brinkworth,“ ſagde hun, „De maa komme | „Derſom De kunde fee i mit Anſigt hvad Sir 
Onkel, det er ogſaa Din Tour nu!“ Patrick ſaae ..“ 

„Gud bevares,“ udbrød Sir Patrick, „jeg har Han behovede kun at fuldende Sætningen og 
jo reent glemt, at jeg ſtulde ſpille med. Hvor ere Sagen havde varet bragt tilende. Men Kjoarlig⸗ 
nu de moderne Stedfortrædere for en god Con- heden finder ſtundom Fornoielſe i at fave fig ſelv 
verſation? Naa, nu ſeer jeg dem,“ og han ſparkede Hindringer. Arnold blev greben af en uovervindelig 
Kuglen ud foran fig og tog Kollen under Armen, Frygtagtighed i det allervigtigſte OSieblik — han 
ſom om den var en Paraplui. „Hvem mon der ſtandſede piudſelig og fan keitet ſom muligt. 


ſtrax. 


forſt fremſatte den feilagtige Satning,“ ſagde han Blanche horte udefra Kollens Slag pan Kuglen 
til fig ſelv, da han humpede ud af Lyſthuſet, „at det | og Selſkabets Latter, rimeligviis over et mislykket 
Secunderne vare koſtbare. 


Her er jeg Forſog af Sir Patrick. 


menneſtelige Liv var fuldt af Alvor. | 
Hun kunde have havt Lyjt til at give Arnold dyg⸗ 


med den ene Fod i Graven, og for Oieblikket er 
det alvorligſte Spørgsmaal alligevel for mig: Skal tigt paa begge Oren, fordi han var faa frygtagtig. 
jeg være heldig nok til at fage min Kugle igjennem | „Derſom jeg. fane. Dem rigtig i Unfigtet,” 
Ringen?” ſagde hun utaalmodigt, „hvad vilde jeg ſaa vel 
Arnold og Blanche bleve tilbage i Lyſthuſet. i fane at fee?” 
Imellem de forſtjellige perſonlige Privilegier, „De vilde ſee, 
ſom Naturen har forundt Qvinderne, er der visſelig Opmuntring.“ 
ingen mere misundelſesvardig end det Privilegium, | „Fra mig?“ 
altid at ſee bedſt ud, naar de betragter den Mand, | „Ja — derſom De blot vilde være jaa god.“ 
de elfte. Da Blanches Dine faldt paa Arnold, Blanche jane ſig tilbage over fin Skulder. 
efterat hendes Onkel var gaaet, jan kunde hverken Lyſthuſet ſtod nogle faa Trin hoiere end Plainen, 
den heit opſtyltede Chignon eller den paa Naſen hvor Selſkabet kunde hores, men ikte ſees. Der 
hvilende flade Hat tilintetgjore den tredobbelte Ynde: | kunde derfor let En nærme ſig uden at blive feet. 
Ungdom, Skjønfed og et af Omhed og Kjærlighed | Blande lyttede; hun horte Fodtrin, et hoit „Tys“, 
ſtraalende Udtryk, Arnold betragtede hende og et Slag af Kollen og derefter en ſterk Klappen 
huſtede pludſelig pan, at han ſkulde bort med neſte med Hænderne, Sir Patrick var en privilegeret 
Tog, og at han (od hende tilbage imellem et Sel⸗ Perſon, han havde rimeligviis faaet Tilladelſe til 
fab af Mænd, hvoraf flere end een horte til hendes at forſoge fin Lykke endnu en Gang og havde været 


at jeg trænger til en Smule 
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heldigere end forſte Gang. Derved fik hun et Par 
Secunders længere Friſt. Blanche ſaae igjen over 


til Arnold. 


„De kan anſee Dem ſom tilſtrakkelig op⸗ 
muntret,“ hviſtede hun — men tilfoiede gieblikkeligt 
med det gvindelige Selvforſvars Inſtinkt — „dog 
indenfor visſe Grendſer.“ 

Arnold gjorde nu fit ſidſte Spring, og fra hans 
Leber lod Ordene: „Anſee Dem ſom elſtet af mig, 
men grendſeloſt, udover alle mulige Grendſer.“ 

Ordene vare udtalte — han tog hende ved 
Haanden; men neppe var den Tilſtaaelſe, hun 
længtes efter at høre, kommen over hans Leber, for 


Blanche proteſterede. Hun ſogte at fane fin Haand | 


fri — hun formelig bonfaldt ham om at lade 
hende gaae. 

„Forſog blot at holde lidt af mig,“ ſagde Ar⸗ 
nold og holdt endnu faſtere ved hende, „jeg er ſaa 
forelſtet i Dig.“ 

Hvem kunde modſtaae en ſaadan Beiler? — 
naar Du ſelv var forelſket i ham og var ſikker paa 


at blive forſtyrret i neſte Gieblik. Blanche opgav | 


altſaa al Modſtand og faae ſmilende op til den 
unge Sømand. 

„Lerte De denne Maade at beile pan i Kof⸗ 
farditjeneſten?“ ſpurgte hun ſpydigt. 

„Jeg maa vel vende tilbage til Koffarditjeneſten, 
hvis jeg har gjort Dem vred,“ ſagde Arnold, der 
tog Alting alvorligt. b 

Blanche maatte tage fin Tilflugt til en ny 
Opmuntring. 

„Vrede, Mr. Brinkworth, er en af de flette 
Lidenſkaber, og en velopdragen ung Dame har ingen 
flette Lidenſkaber.“ 

Udefra hørtes et Raab og et Navn — en 
Kalden pan Mr. Brinkworth. Blanche forſogte at 
puffe ham ud. Arnold var ikke at rokke af Stedet. 
„Siig noget, der kan give mig lidt Mod for 
jeg gaaer,” bad han. „Cet Ord er nok. Siig 
blot Ja'!“ 

Blanche ryſtede pan Hovedet, Nu, hun havde 
Hold paa ham, var Friſtelſen til at drille ham lidt, 
altfor uimodſtagelig. 

„Aldeles umuligt. Trænger De til mere Op⸗ 
muntring, vil De fan gage til min Onkel!“ 


„Jeg vil tale med ham fer jeg reiſer bort idag,“ 
ſagde Arnold. 5 | i 


Atter lod Raabet efter Mr. Brinkworth. 


Blanche forſsgte atter at fane ham afſted. 


„Gaa dog,“ ſagde hun, „og ſorg for at fane | h 


Kuglen igjennem Ringen!“ 

Hun havde begge fine Hænder pan hans 
Skuldre — hendes Anſigt var tæt ved hans — 
hun var uimodſtagelig. Arnold lagde fin Arm om 
hendes Liv og kysſede hende. 
ingen Opmuntring mere — hun kunde ikke frem⸗ 
fore et Ord, thi hans ſidſte Maade at tage Sagen 
ban, havde taget Velvet fra hende. Fodtrin hørtes 


udenfor — han trykkede hende endnu engang op til 
ſig og ilede ud. 


Hun ſank ned paa det nermeſte Sede og luk⸗ i 


kede Øinene i ſod Forvirring. 

Fodtrinene kom nærmere, Blanche aabnede 
fine Dine — og fane Anna Silveſter ſtagende foran 
hende og betragtende hende. Hun ſprang op og 
flog ſine Arme om Annas Hals. 


Nu behøvede han 


„Du veed ikke, hvad der er hendet mig,“ hvi⸗ 
ſtede hun. „Onſt mig til Lykke, kjereſte Veninde. 
Han har udtalt Ordene. Han er min for dette Liv.“ 
| Alle de mange Aars ſoſterlige Kjerlighed og 
Tillidsfuldhed var udtrykt ved Omarmelſen og 
Tonen, Hvori Ordene bleve udtalte. Modrenes 
| Hjerter i Fortiden kunde neppe have været hinanden 
| nævmere end Dottrenes vare det i dette Oieblik — 
| ſaavidt man kunde dømme af Synet. Og dog vilde 
Blanche, hvis hun havde feet op i Annas Aaſyn, 
ſtrax have opdaget, at Annas Tanker vare langt — 
langt borte. 

„Du kan vel nok tenke Dig, hvem det er?“ 
ſpurgte Blanche, efterat have ventet paa et Ord 
fra Anna. 

„Mr. Brinkworth?“ 

„Naturligviis. Hvem ſtulde det ellers være?” 

„Og Du er nu fuldkommen lhykkelig?“ 

„Lykkelig?“ gjentog Blanche. „Huſt paa, det 
bliver imellem os to. Jeg er nærved at tabe Sands 
og Samling af bare Glæde, Jeg elſker ham! elſter 
ham! elſker ham!“ udbrød hun, gjentagende med 
barnlig Glæde Ordene, der fik et Echo i et tungt og 
| dybt Suk. Blanche kaſtede oieblikkelig fine Sine 

paa Annas Anſigt. „Hvad er der med Dig?“ 
ſpurgte hun med pludſelig Forandring i Stemme 
og Vaſen. 

„Intet!“ 

„Noget er der i Veien,“ ſagde Blanche, hvis 
Jagttagelſesevne ikke var ringe, „er det Penge? 
Regninger at betale? Jeg har Penge nok og kan 
laane Dig ſaamange Du bil have.“ 

„Nei Tak, kjœre Blanche!“ 

Blanche følte fig lidt ſtodt; Anna var ikke 
| aaben imod hende, for forſte Gang i deres Liv. 

„Jeg fortæller Dig alle mine Hemmeligheder,“ 
ſagde hun, „hvorfor ffjuler Du da Dine for mig? 
Veed Du, at Du har feet fan urolig og forknyt 

ud i den ſidſte Tid? Maaſtee Du ikke kan lide Mr. 
Brinkworth? Nei? Du kan altſaa lide ham? Er 

det da fordi jeg gifter mig? Jeg troer det næften. 
Du bilder Dig vel ind, at vi ſaa ſtulle ſkilles fra 
hinanden? Som om jeg kunde leve uden Dig — 
naar jeg er gift, bliver Du hos mig. Det ere vi 
maturligviis enige om — ere vi ikke?“ 

„Der kommer Nogen,“ ſagde Anna, „ſee efter 
hvem det er.“ 

Det var Arnold. Det var nu Blanches Tour 
at ſpille med og han havde tilbudt at fane fat paa 
ende. 

„Du ligner ikke Dig ſelv,“ ſagde Blanche til 
Anna, „og jeg maa vide Grunden. Jeg vil vente 
til i Aften, ſaa kommer Du nok ind til mig og 
meddeler mig Alt. See blot ikke paa mig med det 
Blik. Du ſkal ud med Sproget i Aften, og der 
har Du et Kys ſaalcenge.“ 

„Fik De faa Kuglen igjennem Ringen?“ ſpurgte 
hun Arnold. 

„Lad os ikke ſnakke om det. 
Iſen med Sir Patrick.“ 

„J hele Selſkabets Nerverelſe?“ 

i „Nei, det kunde ikke falde mig ind. Han har 
lovet at møde mig her i Lyſthuſet,“ og de gik leende 
bort til det øvrige Selſtab. 

i Da Anna Silvefter var bleven alene, gif hun 
langſomt hen i det Indre af Lyfthufet, hvor et 


Jeg har brudt 
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Speil i en udſtaaren Træramme var ophængt paa 
en af Sidevæggene. Hun ftandfede, kaſtede et Blik 
i Speilet — og en Sfjælven gjennemfoer hende, da 
hun ſage fit eget Billede. 

„Er den Stund ner,“ tænfte hun, „da felv 
Blanche i mit Anſigt vil kunne laſe fig til hvad 
jeg er.“ 

Hun vendte ſig bort fra Speilet. Med et 
Fortvivlelſens Udbrud hævede hun fine Arme i 
Veiret, lagde dem mod Vaggen og hvilede fit Hoved 
paa dem, idet hun vendte Ryggen mod Lyſet. Paa 
ſamme Tid viſte en mandlig Skikkelſe ſig — den 


ſtod merk og alvorlig i Indgangen til Lyſthuſet, 


omgivet af Sollyſet udenfor. 


Det var Geoffroy 
Delamayn. i 1 


Tredie Capitel. 


Han gik et Skridt frem og ſtandſede. Hen⸗ 
ſunken i ſine egne Tanker, horte Anna ham ikke. 
Hun rørte fig ikke fra Stedet. | 

„Jeg er kommen, fordi Du forlangte det,“ 
ſagde han vranten, „men huſt paa, at det er meget | 
uforſigtigt.“ | 

"Bed Lyden af hans Stemme vendte Anna fig | 
om imod ham. Hun gik langſomt frem fra Bag⸗ 
grunden i Lyſthuſet, og hendes Anſigt fil et faa | 
forandret Udtryk, at hun neppe var til at gjenkjende. 
Med et Blik, lig det, hvormed Moderen i ſin Tid 
betragtede den Mand, der forſtodte hende, betragtede | 
Anna nu Geoffroy Delamayn — med ſamme for⸗ 
ferdelige Foragt og ſamme ſtrakindjagende, rolige 
Holdning. j 

„Hvad vil De mig ſaa?“ ſpurgte han. 

„Mr. Delamayn,“ ſvarede hun, „De er en af 
denne Verdens Lykkelige. De er Son af en Adels⸗ 
mand, De er en ſmuk Mand, De er afholdt af 
Deres Venner, De har Adgang til de bedſte Huſe 
i England; men ſkulde De maaſtee ikke desuden 
være Noget endnu? De ſtulde vel ikke tillige være 
en Hykler og en Skurk?“ 

Han ſtudſede, aabnede Læberne, ſom om han 
vilde ſige Noget, men beherſkede ſig og gjorde et 
uheldigt Forføg pan at flaae det hen i Spog — 
med en flau Latter, figende: „Naa, naa, hvorfor 
ſaa heftig?“ 

Den undertrykte Lidenſtabelighed hos hende be⸗ 
gyndte at bane ſig Vei til Overfladen. | 

„Hvorfor maa jeg ikke blive heftig,” fagde hun. 
„Kan De vel vente, at jeg ſtulde kunne beherſke 
mig ſelv? De maa jo ingen Hukommelſe have, eller 
har De maaſkee glemt den Tid, da jeg var dum 
nok til at troe at De elſtede mig, eller affindig nok 
til at bilde mig ind, at De kunde holde Deres 
Lovter til mig?“ 

„Afſindig er et ſterkt Udtryk, Miſs Silveſter,“ 
ſagde han og forſogte atter at lee. 8 | 

„Afſindig er juſt det rette Ord. Naar jeg feer | 
tilbage paa min egen Forblindelſe — kan jeg aldeles | 
ikke forklare mig den; jeg kan ikke forſtaae mig ſelv. 
Hvad var der hos Dem,“ ſpurgte hun med et Ud= | 
tryk af Foragt, „ſom kunde have Tiltrekning for 
en Qvinde ſom mig?“ i 

Hans uforlignelige gode Natur Holdt ogfaa 
Stand imod dette. Han ſtak Hænderne i Lommerne 
og ſagde: „Ja, det veed jeg virkelig ikke.“ 


' 
| 


der giver mere end fem Procent. 
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Hun vendte ſig bort fra ham; hans Svar 
i havde egentlig ikke krenket hende; det bragte hende 
kun til at huſke paa, at hun kun havde fig ſelv at 
vredes paa, fordi hun i dette Dieblik var i en ſaa⸗ 
dan Stilling. Hun vilde kun ikke lade ham vere 
Vidne til, hvorledes Erindringen pinte hende. Det 
var en ſorgelig Hiſtorie, men den maa fortælles. J 
hendes Moders Levetid havde hun været det bedſte, 
elſkeligſte Barn, ſenere, under hendes Moders Ven⸗ 
indes Beſkyttelſe, vare hendes forſte Pigeaar tilbragte 
i den lykkeligſte Fred og Ro — det ſyntes, ſom om 
de ſovende Lidenſkaber vilde ſove for beſtandig. Hun 
havde naaet hen i de forſte modne Ungdomsaar — 
og da, juſt ſom hendes Skatte vare rigeſt udvik— 
(ede — havde hun i et ulykkeligt Sieblik kaſtet 


dem alle bort til den Mand, i hvis Narvarelſe 


hun nu ſtod. 
(Fortſ elles.) 


En Kamp i Kjærlighed. 
(Fortſettelſe.) 


„Nei, det er en velflædt, ung Mand, meget 
indtaget i ſig ſelv. Han og jeg mene det ikke al⸗ 
vorligt; han coquetterer med ſine Folelſer for mig 


og det giver ham en Slags Stilling i Selſkabet.“ 


„Naa, lad gane da; men Hr. Dourbal?“ 
ny — en Banquier.“ Se 
„Ja, men en Verdensmand, der beffytter Kunſter 


og Videnſtaber. Han taler ikke om fine Rigdomme 


og fortjener at være Millionair.“ 

„Er han da ſaa rig?“ 

„Han var det igaar, er det idag og vil ſand⸗ 
ſynligviis ogſaa være det imorgen.” i 

„Er det en Mand, man fan have Tillid til?“ 

„Ja, faalænge han tjener ved det; men lad os 
blot ikke glemme Mr. Dally, han har Egenſkaber, 
Ingen af de Andre have, og ikke deres Mangler.“ 

„Jeg ſynes ogſaa godt om ham; han er ikke 
fan ganſke almindelig et Menneſtke og den forſte 
Soofficier, jeg har feet nærmere ved.“ |" 

J dette Sieblik blev der bragt flere Breve, ſom 
Chevalieren aabnede, og hans Aaſyn formorkedes 
ved Lesningen. „Det er Regninger,“ ſagde han, 
„og 2 9 55 fra Deres Notar. Skal jeg laſe det?“ 

” a!“ 

„Kjcre Froken! Efter Deres Onſte ſender jeg 
Dem herved Opgjorelſen over Deres Formues Bær- 
dier. Deres Eiendomme kan jeg fælge; men jeg 
beder Dem for Pengene kun at kjobe gode Stats⸗ 
papirer, da jeg ikke har Tillid til en Anbringelſe, 
Deres Formue 
er desuden i de ſidſte fem Aar taget af, og ſom 


gammel Ven af Familien raader jeg Dem til ſtorre 


Sparſomhed.“ ) 

„Jeg kan ikke udſtaae denne Moraliſeren. 
Skriv til ham, at han afflutter Salget og ſtiller 
Pengene til min Raadighed. En mindre Sum 
kunne vi lade blive ſtaaende hos ham, for ikke ganſte 
at bryde med ham.“ ** 

Kammerpigen Martine traadte i dette Oieblik 
ind og ſagde: „Jeg har nylig ſeet Mad. Priſton 
ved Gitteret.“ ; 
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„Gabrielle her,“ udbrød Lucienne, „hvilket 
heldigt Tilfælde. Bed hende komme indenfor. — 
Altſaa ſkriver De, Chevalier, til Notaren, og bed 
ogſaa Hr. Dourbal komme.“ 


Chevalieren gik da Gabrielle traadte ind. Hun 
omfavnede Lucienne og udbrød: „Hvor han er komiſt, 
Din Chevalier; jeg troede nœſten, at der ikke fandtes 


flere af den Slags.“ 

„De ere ſjeldne, men kan dog findes, naar 
man ſoger dem.“ 

„Det er en udmærket Idee med ſaadan en 
Perſon — han ſvaver imellem en Intendant og en 
Cicisbeo. Han er ſom Kammerherren ved de ſmaa 
tydſte Hoffer, han fører Regnſkaberne og byder 
Armen. Er han dyr?“ 

„Det har jeg intet Begreb om. Wen fortæl 
mig, hvorfor Du kommer her til dette afſides Sted.“ 

Gabrielle tog Plads. Det var en ſmuk, lille 
Dame, livlig og ſmidig, med blonde Haar og for⸗ 
tryllende Sine. Hun var tilſyneladende flot i Tone, 


Ord og Væfen, men forøbrigt meget beregnende. | 


Hun fvarede ikke ſtrax, men efter nogen Betenkning 
ſagde hun med et indſmigrende Blik: 
talt, jeg er kommen for⸗at foreflaae Dig et Gifter⸗ 
maal.“ 

„Jeg ſkulde gifte mig, og med hvem?“ 

„Med Hr. de Tournieres.“ 

„Kommer Du i hans Navn?“ 

a.“ 

„Er han da ruineret?“ 

„Han har miſtet ſin Kone; men hun har efter⸗ 
ladt ham Formue. Han er Secretair hos Mini⸗ 
ſteren, og det kan bringe ham langt i Verden.“ 

„Lad ham blot det; det er det bedſte baade for 
ham og mig.“ 

„Afflaaer Du da Tilbudet?” 

„Ja naturligviis.“ 

„Du har altſaa Noget imod ham?“ 

„Imod ham og imod Alle. Hor engang. Du 
er jo Enke; fætter Du Priis pan Din Frihed?” 

„Om jeg gjor?“ 

UDE] or ſkal jeg ſaa give Slip paa min?“ 

„Der er ſtor Forſtjel i ſaa Henſeende paa en 
ung Pige og paa en Enke. 
ikke bevæge fig frit, fordi hun mangler et Flag til 
at ſeile under. 
og forøvrigt venter den ſtakkels Tournieres, at Tiden 
kunde have bragt hans Feil i Forglemmelſe.“ 

„Deri har han bedraget fig.” 

„Derſom han kommer til Pornic, vil Du dog 
vel modtage ham?“ 

„Gjerne. Naar han blot ikke vil tale om 
Bgteſkab, er han mig ingenlunde ubehagelig, og det 
kansjo være ganſte morſomt at fee ham her igjen.” 

„Tak ſtal Du have,“ ſagde Gabrielle og reiſte 
ſig, „jeg maa nu klede mig paa til Promenaden. 
Apropos! der har jeg opdaget en ſmuk ung Mand, 
en Soofficier paa 30 à 32 Aar.“ 

„Nei virkelig. Hvis Du vil erobre Sylphidens 
Chef, fan vil Du kunne treffe ham hos mig. Jeg 
ſtal lade Dig vide, naar han kommer.“ 

„Hvorfor vil Du ikke ſelv beholde ham?“ 

„Fordi jeg ikke er ſom J andre Fruentimmer. 
Jeg er en ſtor Dreng, ſom helſt gaaer uden Ledebaand.“ 

„Kjcrre Veninde,“ ſagde Gabrielle, idet hun gik 
fin Vei, „ſaa anſtaf Dig en Faldhat, det vil ſige 
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„Oprigtig 


Den unge Pige kan 


Enken ſeiler under neutralt Flag, 


1 
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| en Mand. Vi Qrvinder kunne ſaa ſaare let falde, 


i og derfor gjælder det at falde uden at ſtade fig 
| altfor ſlemt.“ 


IL 


; Lucienne faldt i Tanker og følte ſig ſom et 
Bhytte for den Tomhed, hun oftere havde mærket i 

den ſidſte Tid. Den paany opvakte Erindring om 
Hr. de Tournieres, Gabrielles Yttringer, Brevet 
fra Notaren om hendes formindſkede Formue — Alt 
bidrog dertil. Hun ſtod og ſtirrede ud af Vinduet, 
da hun horte en Lyd bagved ſig og igjennem den 
halvtaabnede Salondor fane en ung Kone, ſom ſmi— 
lende udbrød: „Kan man komme ind?“ 

„Om man kan. Træd dog nærmere, min kjare 
Julie, at jeg kan glæde mig over Dit blide Smil, 
Dit ſmukke Haar og Dine blaa Oine.“ 

Men Mad. Durand ſagde med en komiſt 
frygtſom Mine: „Hun kommer da vel ikke tilbage?” 
| „Ah! nu forftaaer jeg Dig forſt. Du har 
| mødt den muntre Priſton.“ 
| „Accurat. Hvorfra kommer hun? Fra Dig? 
Som om det ikke var nok, at hun aldrig veg fra 
Din Side i Vinter, jeg kan ikke lide at ſee hende 
for ofte hos Dig, hun compromitterer Dig, hun er 
letſindig, ikke alene i Ordets mildere Betydning. 
Hun lever ſammen med ſin afdøde Tantes Mand, 
og hans Rigdom giver hende kun den Stilling, hun 
indtager.“ 

„Jeg bryder mig kun lidt om Folks Meninger 
| og har hidtil befunden mig vel derved, og jeg for— 
andrer mig ikke.“ 

| „Ja, ſaa maa Du førge for, fjære Lucienne, 
beſtandig at være rig og aldrig blive forelſket.“ 
„Jeg ſtal nok pasſe paa min Formue, og hvad 
der er endnu lettere, paa mit Hjerte. Den letſindige 
Gabrielle er forøvrigt kommen for at foreſlaae mig 
et Pgteſkabsparti.“ 

nog hvem er Manden?” 

| „Hr. de Tournieres. Han har rimeligviis 
paany leſt en Palle ungdommelige Breve fra vor 
| tidligere Forlovelſestid, ſom jeg glemte at forlange 


tilbage, og ſom jeg nu fortryder at have ladet ham 
beholde.“ 

„Ja, det var rigtignok bedre, at Du ſelv havde 
dem i Dit Gærge, Men har Du ſenere feet ham?“ 
| „Ja, eengang. Jeg havde forbudt ham at 
komme i. min Nerhed, og han adlød, men en Dag, 
da jeg var tilheft i Boulogneſkoven, red han hen til 
mig. Det var et uheldigt Sieblik, jeg hævede 
Pidſken og ſlog ham over Hatten, Folk ſige over 
Skuldrene, med den, og fra det Oieblik ſkrev ſig 
iſcer mit Rygte for Excentricitet. Men lad os ikke 
tale mere derom og ſiig mig hellere, hvorfor den 
ſmukke Sømand, Chefen for Sylphiden, ikke har 
benyttet fig af Tilladelſen til at beſoge mig?“ 

i „Han har vel ikke fundet det pasſende at komme 
ſaa ſnart igjen.” in, nat 

„De andre Herrer genere ſig virkelig ikke; man 
| har ikke faafnart indbudt dem før de komme hver 
Dag. See, der have vi juſt et Par af dem.“ 

i Bertrand og Anatole hiljte og gave Lucienne 
Haanden. Man talte om Gaarsdagens Begiven= 
| 295 og fan Dieblikke ſenere, juſt ſom Sylphidens 
| Chef traadte ind, forlode de og Julie Varelſet. 
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Gaſton Dally bar Uniform. Han var middel— Mythologiſße Smaahiſtorier. 
hoi, havde kaſtaniebrunt Haar, merke Dine og et Ø i 

aabent Udtryf. „Goddag, Commandant!“ ſagde "SE 
Lucienne, „i talte juſt nylig om Dem, og Deres 1. 

Ven Lucritz roſte Dem endogſaa.“ Vulkans Meſterſtykker. 


„Undſtyld, Mademoiſelle! han er ikke min 
Ven. En gammel Skolekammerat, ſom jeg uventet . Vulkan, Ildens og Smedenes Gud, var, 
har truffen paa, og ſom beſtrœeber ſig for at indvie om bekjendt, halt og ſaa hæslig, at hans egen Fader, 
mig i det, han falder de ſande Livsanſkuelſer og Jupiter, ikke vilde ftjænfe ham Plads i Himlen, 
ſom jeg indvendig proteſterer imod.“ men ſlyngede ham, ſtrax efter Fodſelen, ned imod 
„Hvad er det da for Anſtuelſer?“ Jorden, hvor han faldt paa Øen Lemnos. 5 Her, 
„Hans Meninger om Ovinderne og Maaden fortælles det, fandt Aberne ham, og muligvits be⸗ 
at omgaages dem paa. Vi Sømænd fee dem rime— tragtende ham ſom hørende til deres egen Slægt, 
ligviis i for ſtor Afſtand; vi jætte dem paa en | toge de fig med Omhu af ham og foſtrede den unge 
Piedeſtal, hvorfra vi ikke kunne lide at man lader Gudeſon; dog Andre paaſtaae rigtignok, det var 
ſelve Folket paa Lemnos, ſom havde . og 


dem ſtige ned.“ ſelv i | bel 
„Saa funne de vel heller ikke lide at vi ſelv pleiet ham, da han blev kaſtet fra Himlen. Hvilket 
ſtige ned. Svar mig oprigtigt.“ der nu er det Rette, maa imidlertid, ſom ſaa mange 
„Nei.“ i andre ſtore Spørgsmaal her i Verden, henjtaae uaf⸗ 


"Og dog gjøre vi det ved det Liv vi ere nødte giort; han ſelb gav i alt Fald ingen Oplysninger, 
til at fore. Sig mig blot, hvad andet Liv kunne men opholdt ſig for det Meſte, fra Morgen til 
vi Damer af min Clasſe føre, end pynte fig, fpad= | Aften, ved fin Esſe, hvorfra han berigede Guder og 
ſere om Dagen og dandſe om Aftenen.” Menneſker med de ſaakaldte „Meſterſtykker“, der 
„J det Liv er der ikke en eneſte alvorlig Tanke; robede ligeſaa megen Snildhed ſom Kunſtfaerdighed. 
fun Üdvexling af Hofligheder, og jeg forbauſes ofte Forſt og fremmeſt maa nævnes: ; i 
over, hvad Mændene vove at lade Qvinderne here . 1) Jupiters Tord enkile, eller egentlig 
eller forſtaae og ſom disſe ſmile eller tie til.“ Tordenkiler, efterſom han ſtadig havde deslige i 
„Verden er dog maaſkee ikke fan flem, ſom den Arbeide, under Medvirken af fine dygtige enen 
forekommer Dem. Vi ville tale oftere ſammen, og ſvende, Cykloperne Pyrakmon, Sterops og Brontes, 
De vil ikke lade en Uge hengaae imellem hver Gang bvis Esſe ſtod i tna. i 
De beføger mig. Byd mig Deres Arm og ledſag ) Kjerlighedagudens Pile. 
mig til Badehuſene.“ ' 3) Merkurs Vinger. 
4) Solens gyldne Vogn. 
| 5) Bandora. 


III. | 6) Achilles's Vaaben og Sfjold, i hvil- 
Fra den Dag af blev Gaſton en daglig Gjæjt | ket Stjernerne vare afbildede. Er 
paa Slottet; han følte fig ſardeles tiltrukken af 8) Jupiter ene 
ucienne, men kunde ikke vigtig blive Hog paa fig 9) En Hund af Erts, faa fljøn og vellytfet, 


felv, om han elſkede hende. Hendes heftige Charak- 5 2 F SONSGES KOR NERG 
teer, der inte Baan taalte, foruroligede hane men at han gav den Liv og derefter ftjænfede Jupiter 
naar han jaae hende ſtraalende af Friſkhed og den, der for at viſe ſin elſtede Europa ſin e 
Stkjonhed, og hun rakte ham Haanden med et ud⸗ givenhed overlod hende den, da hun 1058 AM den 
tryksfuldt Blik, følte han fig overvunden, og de dak ham meget Hær. Europa beholdt 1 ertid 
kunde tilbringe Timer, ja Dage ſammen i ufor⸗ ikke, Hunden ret længe, men bortgav den til Kepha⸗ 
ſtyrret Harmoni. Lucienne følte, at hun aldrig | . Huſtru, Prokris, ſom atter forærede den til 
havde elffet Hr. de Tournieres, men at dette var ſin Acgtefcrlle, der ofte drog paa Sagt, og hvem den 
ben fande Kjærlighed, og den ver hin ne lane, | ene er mmdjlippe dem Her forblev den 
mindre livlig og tilgængelig end hun havde været | endelig og fulgte Kephalos trofaft overalt 


0 


tidligere, og hendes Venner ſogte derfor at opmuntre | SENE å 
bende bil en Ly ; 10) Solens Palads, forfærdiget af Guld. 
hende ved at foranſtalte en Lyſttour til Bugten 11) Eneas's Ruftning og Skjold. 


la Chaiſe ligeoverfor Pornic. | 8 ; 4 l 2 
Paa den Dag Feſten ſkulde finde Sted, kom al e Krone, ſom Bachus henſatte 
Lueienne hen til ſin Veninde, Mad. Durand, og 5 e gyldne Net, hpori han 


efterat have vexlet nogle ligegyldige Ord greb hun 5 ; 5 

hendes e og ſagde: „Du er min bedſte Wan- Uu Gemalinde, Venus, og Krigs⸗ 
inde, ie, ſiig mig derfor oprigti ö S. > 

er rden 11 mig øø | Wit en! | 210 Wale! Funds dee 
„Hvorfor bryder Du Dig nu derom — for gende ſontelleß: 

i 995 ſden Ke A . male i Vulkan havde. hidindtil ikke været mere end tre 

„Ja — men jeg har tenkt over Sagen. Det Gange i Himlen; forſte Hang da Juno fødte ham, 

er ilte min Verdens, men Din Verdens Mening, anden Gang da han, efter det almindelige Gude 

jeg onſter at høre.” concilium, blev formælet med Venus, og tredie 

i (Fortſattee.) | Gang endelig medens han havde Rneas's Skjold 

b under Arbeide; ellers betrandte han, ſom ſagt, aldrig 

Himlen; thi Adgangen var ham formeent. Imid⸗ 

lertid bad han dog ofte ſin hoie Moder om ſamme 


— 
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Ret ſom de andre Guder til at gage ud og ind, 
naar han felv vilde, men hun undſthyldte fig beſtandig 
med, at Jupiter ſtrengt havde forbudt det. 
fine ſtadige Afſlag, afholdt hun fig dog ikke fra 


at anmode Sonnen om at forferdige hende en ſmuk 


Loibank, hvilken han ogſaa ſkyndte ſig at udfore, 
men gjorde den tillige fan kunſtig, at den, ſaaſnart 
Gudinden ſatte fig ned, ved Hjælp af en Spring⸗ 
fjeder hurtig flog ſammen om hende. Der var nu 
intet Andet for Guderne at gjøre end at hidkalde 
den ſnilde Smed, for at han kunde befrie hende fra 
Fangenſtabet, Noget, han kun indlod fig paa, under 
den Betingelſe, at han herefter uhindret fik Lov til 
at betræde Himlen. 


2. 
Momos's Dadel. 


En af Nattens mange Sonner, Momos, Gud 
for Spot og Dadel, levede, ſom man kan tenke, i 
ſtadig Kiv og Ufred med Alle, da Ingen undgik 
hans bidende Tunge, hvorfor Enhver helſt ſogte at 
holde ſig fan meget ſom mulig fra ham. Desuagtet 
valgte Neptun, Minerva og Vulkan ham en⸗ 
gang til Voldgiftsmand imellem ſig, idet de hen⸗ 
ſtillede til ham at bedomme, Hvem af de Tre, der 
havde frembragt det ſtorſte Kunſtverk. Neptun 
havde nemlig ſkabt en Ove, Minerva et Huus og 
Vulkan et Menneſte. Men den ſpottelyſtne Gud 


lo og gjorde Nar ad det Altſammen. Forſt dadlede 
han Neptun, fordi han ei havde givet Dyret Hor⸗ 


nene pan Bryſtet eller foran i Panden, efterſom det 
derved var blevet langt ſterkere og kunde have be⸗ 
ſtyttet fig mod ethvert Angreb; dernæft Minerva, 
hvem han vifte, hvor taabeligt det var, at hun ikke 
havde opfert fin Bygning pan Hjul, fan at man, i 


Tilfælde af flet Nabojfab, kunde fore den fra et 
Sted til et andet, og endelig dadlede han Vulkan, 


hvis Menneſte han laſtede over al Maade, fordi 


han ei havde fat det Vinduer i Bryſtet, fan at nan 


kunde ſee derts Tanker og Sindelag. 
(Fortſœttes i et folg. Nr.) 


Blandinger. 


Chineſiſke Ordſprog. 
Den kloge Mand veed at rette fig efter Omſten⸗ 


dighederne, ligeſom Vandet efter Formen af det Kar, 


hvori det indeholdes. 

Misundelſens Qval er et Sandskorn i Siet. 
Det ſaude Geni er altid naivt og eenfoldigt ſom 
et Barn. 

Den, ſom har Støvler paa, fjender Ingen, ſom 
gaaer med Sko. 


Subſkription paa Skandinaviſt Follemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcompt 


Uagtet 
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Mandens Tale er ligeſom en Piil, den flyver lige 
imod Maalet; Qvindens Tale ligner en ſonderbrudt Vifte. 

Guderne kunne ikke hjælpe Den, der lader enhver 
Leilighed ſnige fig forbi. 
Fiſten Doer i de dybe Bande og Ørnen i det høie 
Himmelrum. Dog, hvor dybt hiin end er nede paa 

Havets Bund, kan Harpunen ramme den, og hvor høit 

denne end fvinger fig i Luften, kan vor Piil naae den; 
men det menneſkelige Hjerte kan Du ei udgrunde, ſelv 
om det banker ganſke tæt ved Dig. 

Af Naturen ere alle Menneſker ens, men Opdra— 
gelſen gjør dem forſtjellige. 


(Forſte Stavelſe.) 
Baade Daarligt og Godt, baade Alvor og Skjemt 
Har jeg gjemt, men Du nemt kan det finde; 
Tidt jeg glæder dit Sind, tidt jeg sder din Tid, 
Tidt med Flid kan Du Vid ved mig vinde. 


(Anden Stavelſe.) 
Engang ſtod jeg faa fri, uden Lenker og Tvang, 
| Dagen lang Fuglefang var min Glæde; l 
Nu din Haand gi' er mig Liv, men det gavner dog ei, 
For van Vei Du ag jeg ſtulle træde. 


(Det Hele.) 

Mine Dage hengage under trykkende Kaar, 
Men, ſtjondt haard, jeg dog nager milde Tanker; 
Jeg har Soſtende nok, og vi følges ſmukt ad, 

Kun i Rad jeg blot glad med dem vanker. 


ens ED 
Charade. 


Oplosning af Logogripheu i Nr. 5: 
Troſt — Reſt — Sſt — Tos — To — So. 


Oploſt af En Broſtenſliber fra Kloſterſtrde, Jomfru 

Peterſen i Borgergade, Den forelſtede Emmeline, Thorſten 

. Sorenſen, Frederik Olſen, S. V. og 
Dine 


| Gaaden i Nr. 4 er endvidere oploſt af Plaſten⸗ 
ſlageren i Aalborg, Grinebideren paa Torvet i O., Den 
| tydffe Rover i 7 


DTiltrœvende Abonnenter fra 1ſte Januar erholde ſtrax 
det Udkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og | 
j Løbet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
| af Forf. til „Planterens Datter“ (18 ½ Ark). 


| A. nn 


Med dette Nr. følger Slutningen af 
i „Zigeunerbarnet“. 


oirer og Brevſamlings⸗ 


feder, i alle Boglader og hos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subftriptionspriſen er 3 Mk. 4 f for 
el Qvartal, eller 4 ß for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithographi 
eller et 4 to Eplographier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kjobenhavn. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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al 
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1871. 


Søndagen den 


12te Februar. 


han 


A Villeoblad: 


for alle Stender 


—ů— 


Nr. 7. 


Indhold: Den nye Kirke i Sundby paa Amager (med Llthographi). — Mand og Huſtru (Fortſættelſe). — En Kamp i 


Den nye Kirke i Sundby paa Amager. 


Beboerne i Taarnby Sogn paa Amager (circa | 
9000) havde i lang Tid. følt Trang til et Guds⸗ 
huus, der kunde rumme et ftørre Antal Tilhørere, | 
end Menighedens lille fjerntliggende Kirke i felve | 
Taarnby var iſtand til. For at afhjælpe dette | 
Savn, dannede der fig i 1868 en Comitee, hvis 
fnevrere Udvalg beſtod af Provſt Theilade, Etats⸗ | 
raad Holmblad, Grosſerer Chriſtian Holm, 
Skibsrheder, Capitain O. Peterſen og Lærer V. 
Peter ſen, med det Formaal at ſoge de fornødne | 


Midler tilveiebragte til Opforelſe af en Kirke i 


Sundbyerne, der høre til bemeldte Sogn. Comiteen, 
af hvilken navnlig Etatsraad Holmblad udfoldede | 
en betydelig Virkſomhed, ſom er bleven lønnet med for⸗ 
tjent Anerkjendelſe, havde den Glæde at fee, at den Sag, 
den havde taget i fin Haand, vandt almindelig 
Tilſlutning. Byggepladſen, hvorpaa Kirken nu 
ſtager, og ſom er vurderet til 7000 Rdlr., blev 
ſtjenket af Grosſerer Chr. Holm; rigelige private 
Bidrag ſtrommede ind ſaavel fra Sognets Beboere 
ſom fra Andre, og fra Statens Side fil man Til⸗ 
ſagn om af Univerſitetets Midler at erholde indtil 
en Trediedeel af den nødvendige Sum, dog ikke over 
7000 Rdlr. Opforelſen af Kirken, hvortil Grund⸗ 
ſtenen nedlagdes den 6te December 1869 af Ud⸗ 
valgets Formand, Provpſt Theilade, og ſom har 
koſtet 22 à 23,000 Rdlr., af hvilket Beløb omtrent 
15,000 Rdlr. ere indkomne ved frivillige Bidrag, ſkred 
nu raſk frem under Ledelſe af Architekt Hans Holm, 
hvis Tegning det var blevet vedtaget at benytte, 
medens der dog tillige toges Henſyn til, at Arbeidet 
ikke fremmedes hurtigere, end det ſyntes foreneligt 
med den attragede Soliditet og fortrinlige ÜUdforelſe, 
hvoraf det nye Herrens Tempel nu bærer Preeg. 
Kirken, der blev hoitidelig indviet den 12te 
December 1870 af Biſkop Martenſen, i Overs | 
| 

| 


| 


værelfe af den kgl. Familie ſamt en talrig Kreds af Ind⸗ 
budne, blandt hvilke bemeerkedes Deres Exc. Conſeils⸗ 
preſidenten og Cultusminiſteren, Univerſitetets Rektor, 
Conferentsraad Madvig, adſtillige Propſter o. Fl., 
gjør et venligt og tiltalende Indtryk. Den er byg⸗ 


og desuden 150 Staapladſer. 


get i Korsform, forſynet med Spir og ligger paa 
en meget beqvem Plads, lige ved Landeveien i et 
af de meſt befolkede Diſtrikter. J det i Rundbue⸗ 
ſtil opferte Indre af Kirken er der 350 Siddepladſer 
Det hvælvede Rum 
er ſmukt og ſimpelt decoreret. Praedikeſtolen og 
| Stolene ere malede morkt ſom Egetra, med indlagte 
Farver, der ſvare til Buernes i Loftet, ſom ere 
holdte i en alvorlig, mork Tone. Over Indgangen 
er der anbragt et godt af Orgelbygger Olfen 
bygget Orgel, og ligeoverfor dette findes Alteret, 
der flulde have været decoreret ſom Pradikeſtolen, 
men ved en uventet Gave af en Unævnt nu er 
blevet rigt forgyldt og ſmykket med et ſtort Crucifix. 
Ban Pradikeſtolen, paa Kirkeſtolene og paa Ind⸗ 
gangsdorene møder Siet Forziringer i udſkaaret 
Arbeide. Et Uhr pryder den udvendige Side af 
Kirken, hvor Indgangen befinder ſig. J Sakriſtiet, 
hvor Loftmalerierne ere allegoriſke Fremſtillinger af 
Apoſtle og Evangeliſter, er der ophængt et af Ge⸗ 
neralconſul Salmonſen ſtjanket og af afdøde 
Kunſtmaler Hun us udfort Maleri, der foreſtiller 
Apoſtelen Petrus, ſom fornegter Herren. Firmaet 
Burmeiſter & Wain har foræret Kirken et 
Varmeapparat, Firmaet Lowener & Comp. har 
givet en ſmuk Dobefont og en Kirkeklokke, og Kalk 
og Diſt ere Gaver fra Cultusminiſteriet. Fremdeles 
har en Anonym betenkt Kirken med et Alterklade. 

Pladſen, hvorpaa Kirken ligger, er beplantet 
og ud imod Landeveien indhegnet med et Jernræl- 
verk. Da man har meent, at Grunden var for 
fugtig, har man ikke villet benytte den til Kirke⸗ 
gaard; derimod er der i Kirkens Nerhed opfort et 
Capel, hvor Liig kunne henfættes, indtil Begravelſen 
finder Sted, 

Sluttelig ſkulle vi endnu tilføre, at det veſent⸗ 
ligſte Arbeide ved Kirken er udført af Muurmeſter 
Sorenſen og Tommermeſter Madſen. 


Mand og Huftra. 


(Fortſeælielſe.) | 
| 


Var der da Intet, der talte til hendes Und⸗ 
ſtyldning? Jo. Hun var ikke uden undſtyldende 
Omſtandigheder. | 
; Hun havde feet ham under Forhold heiſt for⸗ 
ſtjellige fra nu. Hun havde feet ham ſom Helten | 
og Seirherren i en Kaproning, ſom den Forſte og 
Ypperſte i en Kamp, hvor Styrke og Dygtighed 
ſpillede Hovedrollen, og ſom havde opvakt hele Eug⸗ 
lands Enthuſiasme. Hun havde feet ham ſom 
Gjenſtanden for en heel Nations Interesſe. Hans 
vare de Arme, hvis Muſkler vare loppriſte i Bla- 
dene; han var den forſte af Dagens Helte der, ÅR 
| 


mange Tujinder af Stemmer blev hilſet ſom en 
Bryd og Stolthed for Gammel: England. Hun var 
en Qvinde, der i en glodende Enthuſiasmes Atmo⸗ 
fphære var Vidne til de phyſiſke Krafters For⸗ 
gudelſe. Er det nu fornuftigt — er det nu ret⸗ 
færdigt — at vente, at hun med koldt Blod ſtulde 
ſporge fig ſelb: „Hvad Vardi har nu dette i mo⸗ 
ralſt og intellectuel Henſeende?“ og det tilmed naar 
den Mand, der er Gjenſtand for Forgudelſen, laeg⸗ 
ger Marke til hende, finder Behag i hende og 
foretrekker hende fremfor alle Andre? Nei. Saa⸗ 
længe Menneſkene ere Menneſker, faalænge er denne 
Qvinde heller ikke uden undſkyldende Omſtendigheder. 
Og hun har lidt haardt for ſin Synd. 
Betragt hende, ſom hun ſtaaer der, pint ved 
Bevidſtheden om den Hemmelighed, den frygtelige 
Hemmelighed, ſom hun maa ſtjule for den uſkyldige 
Pige, hun elſter med en Soſters Kjærlighed. See, 
hvor hun er kuet, ydmyget og føler fig fornedret, 
mere end Ord kunne beſtrive. Hun har nu ſeet 
ham indenfor Overfladen — uu, det er for ſeent. 
Nu ſkatter hun ham efter hans ſande Værdi — nu, 
hendes Rygte er i hans Magt. Spørg. hende: | 
Hvad kunde De elſte hos den Mand, der kunde 
tale og handle, ſom han nu har talt og handlet? | 
Hvad, i Himlens Navn, kunde De, der er faa be⸗ 
gavet, dannet og velopdragen, ſee hos ham? — | 
Hun vil intet Svar kunne give — ja, hun vil ikke | 
engang bede Dem huſke paa, at han ogſaa engang i 
var Deres Monſter paa mandig Skjonhed, og at 
De ſelv har viftet med Lommeterkledet indtil Armen | 
bar trat, da han med de andre indtog fin Plads i | 
Banden — og at Deres eget Hjerte lige ſtod paa | 
Nippet til at flyve ud af Barmen ban Dem, da: 
han lob ſidſte Gang i et Veddeleb til Fods og 
vandt med et Hoveds Lengde. 
Nei, hun er fan bitter og ſtreug imod fig ſelv, 
at hun ikke engang vil ſoge Undſkyldninger. i. 
Der var nogle Sieblikkes Taushed i Lyſthuſet. 
Udenfor hortes munter Latter og mange Stemmer; 
- indenfor ſtod en Qvinde, der ſogte at ſtjule Sorgens 
og Skammens Taarer, og hos hende en Mand, der 
var kjed af hende. | 
Hun ſamlede fig ſammen; hun var fin Moders 
Datter og havde hendes Aand. Hendes Liv var 
afhængigt af Reſultatet af denne Sammenkomſt. 
Uden Fader eller Broder til at tage hendes Forſvar, 
turde hun ikke lade denne maaſtee ſidſte Leilighed 


0 


flippe fig af Hænderne, uden at have forſogt Alt. | 
| 
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Hun borttorrede ſine Taarer — i en Qvindes Liv 
findes altid Tid nok til at græde — og talte til 
ham ien venligere Tone end hun hidtil havde gjort. 

„De har været i hele tre Uger hos Deres 
Broder Julius, kun et Par Mile herfra, og De 
har ikke en eneſte Gang redet herover for at ſee 
mig. De vilde ikke heller være kommet idag, hvis 
jeg ikke udtrykkelig havde forlangt det. Er det den 
Behandling, jeg har fortjent?“ 

Hun ſtaudſede og ventede. 

Der kom intet Svar. 

„Horer De hvad jeg figer?“ ſpurgte hun, tre— 
dende længere frem og i en hoiere Tone. 

10 ſvarede endnu ikke. 

n ſaadan Foragt var mere end et Menneſkes 

Taalmodighed kunde udholde; Tegn paa et vold— 
ſomt Udbrud viſte ſig i hendes Anſigt. 


Han mødte det med urokkelig Ro. Han havde 


| været i en vis nerveus Spænding medens han gik 


i Roſenhaven og ventede — nu, da han ſtod lige— 
overfor hende, var han fuldkommen Herre over ſig 
ſelv. Han var fattet nok til at huſke paa, at han 
ikke havde lagt fin Pibe i Futteralet — han tog 
derfor Piben ud af den ene Lomme og Futteralet 
af den anden. 
; Bliv kun ved,“ ſagde han roligt, „jeg horer 
efter!“ 

Hun ſlog Piben ud af hans Haand og vilde 
have flaget ham ſelv til Jorden med ſamme Slag, 


I havde hun havt Styrke dertil. 


„Hvorledes ter De behandle mig paa denne 
Maade?” udbrød hun heftigt. „En ſaadan Op⸗ 
forſel er nederdregtig. Forſvar den, om det er 
muligt.“ 

Derpaa gjorde han intet Forſog, men ſage med 
et Udtryk af virkelig Angſt efter Piben — den var 
ſlaaet fan ſmukt an, og havde koſtet ham fem Daler. 
„Jeg vil forſt ſamle Piben op,“ ſagde han. Hans 
Anſigt fik et glad Udtryk — han var ſmukkere end 
nogenſinde — da han havde underſogt den koſtbare 
Glenſtand. „Gudſkeelov,“ ſagde han til ſig ſelp, 
„hun har ikke knuſt den. — Betenk ſelv,“ ſagde 
han til hende med al Rolighed, „hvad det kan gavne, 
at De behandler mig paa den Maade, De vil dog 
vel ikke have, at Selſkabet derude ſkal høre os? 
Alle Fruentimmer ere dog eens; det er ikke muligt 
at faae dem til at være lidt fornuftige, man gjøre 
hvad man vil.“ ; 

Han ventede un, at hun ffulde tale. Hun lod 
ham vente forgjaves og tvang ham til atter at 
begynde. 

„Der er flet ingen Grund til at ſkjandes,“ 
ſagde han, „og jeg har ikke iſinde at bryde mit Ord, 
men hvad ſtal jeg gjøre? Jeg er ikke ældfte Son. 
Jeg er afhængig af min Fader for hver Stilling 
jeg har, og jeg ftager mig allerede ikke videre godt 
med ham. Kan De uu ikke felv forſtage min Stil⸗ 
ling? De er jo rigtignok en Dame ifølge Deres 
Opdragelſe, men dog alligevel Lererinde. Det er 
ſaavel i Deres ſom i min Interesſe at vente, indtil 
min Fader har ſorget for mig. Kort ſagt, huis jeg 
ægter Dem nu, faa er jeg en ruineret Mand,” 

Dennegang fik han Svar. 5 

„Skurk, ſom De er, hvis De ikke ægter mig 
nu, er jeg en fortabt Qvinde!“ 
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„Hvad mener De?“ 

„De veed godt hvad jeg mener. 
mig paa den Maade.“ 

„Hvor kan jeg have Lyſt til at betragte den 
Qvinde, der falder mig en Skurk lige i mine gabne 
Vine?” 

Pludſelig forandrede hun fin Tone mod ham. 
Det raa og vilde Element i Menneſkenaturen — 
lad blot de moderne Optimiſter, der benegte dets 
Tilvarelſe, betragte enhver udannet Mand (hvor 
muſtelſterk han end er), Qvinde (hvor ſmuk hun 
end er), eller Barn (hvor ungt det end er) — be⸗ 
gyndte at viſe ſig i hans Die og at lyde i hans 
Stemmes Toner. Og var han egentlig at dadle 
for den Maade han betragtede hende paa eller til⸗ 
talte hende pan? Nei, han var ikke. Hvad var der i 
hans Liv li Skolen eller paa Univerſitetet) bleven 
gjort for at kue og mildne det vilde og raa Cle- 
ment i ham? Ligeſaameget omtrent ſom der for 
femhundrede Aar ſiden uden Skole og Univerſitet 
var bleven gjort for hans Forfedre. 

Det var klart, at en af dem maatte give efter. 
For hende ſtod der meeſt paa Spil — og hun gav 
derfor Exemplet. 

„Ver ikke haard imod mig,“ bad hun, „jeg 
har ikke havt iſinde at være det mod Dem. Min 
Heftighed løber af med mig; jeg er betagen af Sorg 
og jeg forglemte mig ſelv. Geoffroy! min hele 
Fremtid ligger i Deres Hænder. Var retfærdig ' 
imod mig.” 

Hun traadte ham nærmere og lagde fin Haand | 
paa hans Arm. 

„Har De ikke et eneſte Ord at f 
Svar? Ikke engang et Blik?“ 
Hun ventede et Dieblik endnu. Eu tydelig 
Forandring foregik med hende; hun vendte fig lang⸗ 
ſomt om for at forlade Lyſthuſet. „Det gjør mig 
ondt, at jeg har uleiliget Dem, Mr. Delamayn. 
Jeg ſkal ikke opholde Dem længere.” 

Han fane hen pan hende. Der var noget i 


See ikke paa 


I 


ige mig? Intet 


I 
|| 
| 


| 


| 


med en 
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ls De iffeet Ord at fige mig,” fpurgte han 
ed. 

Nei! hun fad ubevægelig, ligegyldig for, hvad 
Enden blev — ſom Ovinder ene kunne være, naar 
de forſt have fat dem en Ting i Hovedet. Han 

gik engang frem og tilbage, lagde ſin Haand i 
Harme paa Ryggen af Stolen og ſagde: „Hvad 
| forlanger De da?“ 

„Det veed De godt.“ 

Han gik endnu engang op og ned; der var 
intet Andet for, han maatte give efter eller udfætte 
fig for en Skandale, der let kunde naae hans Fa⸗ 
ders Oren. 

„Her engang, Anna, jeg har et Forſlag! Hvad 
mener De om et hemmeligt Aegteſkab?“ 

„Jeg ſamtykker,“ ſagde hun uden Indvendinger, 
uden videre Spørgsmaal. 

„Jeg maa tilftaae, jeg indſeer ikke hvorledes 
det ſkal kunne ſtee,“ ſagde han og ſogte at temporiſere. 

„Men det gjor jeg!“ 

„Hvad behager!” udbrød han mistenkſomt. 
% De 55 tankt paa det, har De virkelig?“ 

. a.“ 

150 udkaſtet en Plan?“ 

5 a.“ 

„Hvorfor har De ikke ſagt mig det tidligere?” 

„Fordi det var Deres Pligt, Sir, at tale forſt.“ 

„Velan da, jeg har jo ogſaa talt førft, Vil 
De vente en kort Tid?“ 

„Ikke en eneſte Dag.“ 

Tonen var beſtemt; her kunde ikke finde Mis⸗ 
forſtagelſe Sted; hendes Beſlutning var engang 
tagen; den var faſt og urokkelig. 

„Hvorfor ſaadant Haſtveerk?“ 

„Hvortil har De Hine?“ ſpurgte hun heftigt. 
„Hvortil har De Øren? Seer De ikke, hvorledes 
Lady Lundée feer paa mig? Horer De ikke, hvor⸗ 
ledes hun taler til mig? Hun har Mistanke til mig. 
Jeg kan maaſkee inden faa Timer med Skam og 
Spot blive jaget bort fra dette Huus.“ Hendes 


Hoved ſank ned paa hendes Bryſt og hun vred ſine 
Hander, der laa i hendes Skjsd, og hulkede: „Og 
Blanche! Blanche, der feer op til mig, der elſker 


hendes Tone han ikke havde hort for; der var en 
Glands i hendes Sine, han ikke havde feet fer — 


fie ſtrakte ſin Haand frem foran hende og ſtoppede 
hende. 
DGS vil De hen?“ ſpurgte han. 

„Derhen, hvor ſaamangen ulykkelig Qvinde 
for mig er gaaet. Bort fra denne Verden,“ ſva⸗ 
rede hun og ſage ham faſt ind i Anſigtet. 

Han trak hende nermere til fig og betragtede 
hende. Selv hans Forſtand ſagde ham, at hun var 
: dende til det Yderfte, og at hun mente, hvad hun 
agde. 


| 


„Mener De virkelig, at De vil bereve Dem i 


jelv Livet?” 
„Ja —- det er min faſte Beflutning.” 
„Ved Jupiter! hun mener det virkelig.“ 
Han ſlap hendes Arm, ſtjod en Stol hen til! 
hende med Foden og gav 
den. „Sat Dem ned!“ ſagde han barſt. Hun 
havde virkelig indgydt ham Frygt, og det er en 
Folelſe, ſom ſjelden griber Folk af hans Slags. 
Skeer det, blive de ergerlige, tale heit og grovpt, | 
ſom for at proteſtere. | 
„Tag Plade!” ſagde han. 
Hun adlad. 


NH 


| 


| 


| lod hoi og faſt. 


hende Tegn til at tage ellers maatte hun være bleven 
| og La 


75 


i 


mig og her paa dette ſelbſamme Sted bad mig om 
at blive hos fig, naar hun var bleven gift.“ Hun 
ſprang op fra Stolen, det fortvivlede ÜUdtryk viſte 
fig atter i hendes Anfigt. „Lad mig gage! thi 
| hvad er Doden i Sammenligning med det Liv, der 
venter mig!“ Hun kaſtede et eneſte foragteligt Blit 
paa ham fra Hoved til Fod og hendes Stemme 
„Ja, ſelv De, Geoffroy, vilde 
have Mod til at ds, hvis De var i mit Sted.“ 
„Tys dog. Man vil kunne høre Dem!“ 
„Lad dem kun høre mig. Jeg er fnart faa 


laugt borie, at jeg ikke længere kan here dem og 
Alt er mig ligegyldigt.“ 


Han tvang hende med Magt tilbage i Stolen, 
hort uagtet Carmen 
tteren bed Spillet. a 
„Siig hvad De forlanger!“ ſagde han, „og 
jeg vil gjøre det. Ver blot fornuftig. Idag kan 
jeg dog ikke ægte Dem.“ 

„De kan.“ 

„Pasſiar. Huſet og Haven ere fulde af Gjeſter 


allevegne. Det er umuligt,” 
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„Det er muligt. Jeg har tenkt over Sagen 
lige ſiden vi kom til at boe her. Jeg har et For⸗ 
flag at gjore. Vil De høre det?“ 


„Tal ikke ſaa hoit.“ 

„Vil De hore eller ikke?“ 

„Der kommer Nogen.“ 
„Vil De hore eller ikke?“ 


„Gid Fanden havde: Deres Stivſind. Ja, lad 


mig høre.” 


Svaret var bleven ham fravriſtet; men det var 
dog det Svar, hun onſkede — det aabnede Deren 
for Haabet. Saaſnart han havde givet fit Sam⸗ 


tykke, maatte hun fee til at forebygge enhver For⸗ 


ſtyrrelſe udefra og lyttede efter hvad der foregik 


paa Plainen. 


Spillet ſyntes at være ſtandſet. Hun hørte fit 
eget Navn blive udtalt og ſtrax efter ſagde en be⸗ 
kjendt Stemme: „Jeg ſkal hente hende — jeg veed, 


hvor hun er.“ 


Hun vendte ſig til Geoffroy og pegende paa 


Baggrunden af Lyſthuſet ſagde 


Tour i Spillet; Blanche kommer for at hente mig. 


hun: „Det er min 


Vent mig der — og jeg vil gaae hende imode.“ 


Hun gik ſtrax. Det var et kritiſt Dieblik; 


hvis de vare blevne opdagede havde det for hende 
været en moralſk Tilintetgjsrelſe, for ham pecuniair 
Ruin; thi han hapde ikke overdrevet fit Forhold til 
Faderen. Lord Holcheſter havde to Gange betalt 
hans Gjald og ikke villet ſee ham ſiden; havde han 
endnu eengang krenket Faderen, bilde han være 


bleven jaget ud af Huſet og ftrøget ud i Teſta⸗ 
mentet. Han ſage ſig om efter et Skjuleſted, han 
opdagede en Dør i Baggrunden, ſom gik udad, | 
men var laaſet. Med hans Styrke var det let at 


fjerne den Forhindring; han lagde Skulderen til, 
og da den ſprang op, følte han en Haand paa fin 
Arm — Anna ſtod bag ham, alene. 

„De kan ſnart behøve den,“ ſagde hun, da hun 
fandt Doren aaben, „nu er den ikke nodvendig. 


Jeg ſagde til Blanche jeg var 


ikke vel; en Anden 


har taget mit Parti. Set Dem. Vi have Fred i 


fem Minuter og maa benytte 


dem; efter de Die⸗ 


bliffe vil Lady Lundéees Mistenkelighed bringe 
hende herhen for at ſee, hvorledes jeg har det. Luk 


nu blot Doren!“ 


Hun ſatte fig og pegede paa en anden Stol. 
Han tog den, med Hinene feſtede pan den lukkede Dor. 


„Lad os faa komme til 
utaalmodig. 


Sagen,“ ſagde han 


„De kan endnu i Dag gifte Dem med mig i 
al Hemmelighed,“ ſvarede hun, „hor efter, og jeg 
ſtal forklare Dem, hvorledes Sagen kan udferes.“ 


(Fortſœtteo.) 


En Kamp i Kjærlighed. 


(Fortſctielſe.) 


„Du har naturligviis, Lucienne, indtaget en 


altfor fremragende og glimrende Stilling i de ſidſte 
fem Aar til, at Du ikke ſtulde have været Gjen⸗ 


ſtand for Verdens Omtale. 


Forſt ſpottede man, 


Valget af Din Omgang, og Mange trak ſig derfor 
tilbage fra Dig. Din amazoneagtige Opforſel med 
Pidſten mod Hr. de Tournieres ſkaffede Dig mange 
Uvenner blandt Mendene, hvem Du desuden ſnart 
| coquetterede med og ſnart jog bort. Jeg fjender Dig 
| og veed, at Du er bedre end Du ſynes — men det er 
ikke Alles Dom.“ 

„Altſaa vilde en Mand, ſom elſkede mig, men 
ikke kjlendee mig fan godt ſom Du og Din Mand, 
ogſaa nære Tvivl om mig?“ 

„Hvis han elſkede Dig vilde han ikke troe 
| Rygtet.” 

„Ja, han vilde waaſkee nok elffe mig, men vilde 
han tage mig til fin Kone?“ 

„Da jeg ikke ec Mand, kan jeg vanſtelig be⸗ 
| foare Sporgsmaalet. Han vilde vel ſtaffe fig neiere 
Underretning og 

„Deiligt! jeg ſtulde altſaa have et Skudsmaal 
for Levnet og gode Seeder — det er ikke, hvad jeg 
falder Kjærlighed; men ſaadanne ere maaſkee 
Mændene.” 

„Elſter Du for Oieblikket?“ 

„Ja, hvem Andre end Gaſton Dally,“ og 
trængende til at udtale fig, fortalte hun nu Julie 
ſine Tanker og Folelſer, hvorledes hun elſkede og 
tvivlede; „nei,“ udbrød hun pludſelig, „jeg vil ikke 

retferdiggjere mig; hans Hjerte maa gjætte, at jeg 
| er bedre end mit Rygte — det fan jeg forlange 
for min oprigtige Kjærlighed; jeg vil være aaben 
dog fri og vide, hvad jeg har at holde mig til.“ 

„Ver rolig, Lucienne! Lad mig tale med ham.“ 

„Du, og derſom han ikke vilde høre Dig! nei, 
jeg vil ſelv tale med ham.“ 
| J dette Dieblik traadte Martine ind og ſagde, 
| at Herrerne vare komne. 

„Jeg vil ikke lade mig fee af dem i dette Øte- 
blik — jeg flygter —“ 

„Lad os gage igjennem Haven, Julie, og over⸗ 
tænke Sagen.“ 0 


IV. 


Luciennes Omgivelſer toge Alle en levende 
Interesſe i denne Tour; de' [fulde atter fee hende, 
der i den ſenere Tid havde trukket fig tilbage, og 
d'Hrr. Lairitz og Channec vare meget nysgjerrige 
| efter at fee, hvorvidt Sagen var kommen med Gaſton. 
| 3 Begyndelfen havde de ikke været urolige; hendes 
Læg vilde vel dennegang ſom tidligere, 
|| 
| 


ende med roligt Venſkab eller total Ligegyldighed, 
men nu begyndte de at frygte for en alvorligere 
Lidenſkab og bleve ſkinſyge paa Dally, der desuden 
var vel feet af de andre Damer, navnlig af Mad. 
Priſton, der forſtod at holde fig pan en fortrolig 
Fod ſaavel med Lucienne ſom Gaſton og havde fin 
egen private Plan med ham og derfor ogſaa fryg⸗ 
tede et Agteſtab, ſtjondt det ſtred mod Luciennes 
| ofte udtalte ttringer. 
| Da altſaa Lairitz, Channec, Dourbal og Gaſton 
traadte ind i Verelſet, underrettede Martine dem 
om, at Mad. Durand og Wdlle. d'Avremont vare 
fraværende, men ſnart bilde komme tilbage. 
„Martine har Ret,” ſagde Lairitz idet han fane 
ud af Vinduet, „om be vende tilbage, veed jeg ikke, 
men de lobe afſted mere end de gage. Det er vel 


ſenere bagvaſtede man, da Du ilke var forſigtig i | et af vor fjære Luciennes ſedvanlige Indfald.“ 
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„Mener De Mademoiſelle d'Avremont?“ ſpurgte 


Gaſton vredt. 

„Ja naturligviis — vi kalde hende altid imellem 
os ſelp ſaaledes.“ 

„Naa, ſaaledes.“ 

„Igaar i Caſino,“ vedblev Channec, „blev der 
pareret paa, hvem der gik af med Seiren over 
Sylphidens Chef, enten Madame Priſton eller 
Mademoiſelle d'Avremont.“ 

„Mine Herrer,” ſagde Gaſton lidt utaalmodig, 
„lad mig være fri for at være paa Scenen beſtandig.“ 

„Umuligt, min Ven — men Feilen er den, at 
Du tager Rollen alvorligt. Naar en yndig lille 
Kone, ſom den lille Priſton, udmerker En, maa 


deri; vi have alle været forſpendte. 


Sporg blot 
Channec.“ 3 


Stemning: 


Tone De taler. 


Vendepunkt i mit Liv. 
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Pludſelig traadte hun ind i en meget bevæget 
„Tak, forbi De efter mit Onſte har 
ventet efter mig.“ 

„Mademoiſelle,“ ſvarede han med fold og haard 
Stemme, „jeg er ganſte til Deres Tjeneſte.“ 

Hun feſtede Øinene pan ham med ſmertelig 
Forbauſelſe og ſagde med Blidhed: „J hvilfen 
Misforſtaae ikke det Skridt, jeg 
gjør, men jeg onſkede at tale med Dem uforſtyrret 
og ſtran. Jeg føler Skjabnen driver mig til et 
Jeg har en Tilſtaaelſe at 


gjere, Mr. Dally! jeg har ingen Forældre, jeg er 


rig og jeg elſker Dem. 


Vil De ikke tage mig til 


i | Deres Huftru ?” 
man komme hende imøde, og naar Mademoiſelle 
d'Avremont vil fpænde Dig for fin Vogn, maa Du 
bsie Nakken under Aaget, der er ikke noget tragiſt 
ſige, og tilfeiede efter en fort Taushed, „ligeoverfor 
en Fremtid, ſom et Ord kan forandre og ligeoverfor 


„Ja, vi have Alle været hendes erbsdige Sla-⸗ 


ver — naturligviis i al Mrbarhed.“ 

„Ja, ſaadan maa man tage Sagen. 
fjørte os engang alle otte med Meſterhaand. 
ere vi fatte ud — og man legger Toiet paa Dig, 


Hun 


min Ven. Find Dig deri — ſenere kommer Touren 


til Dourbal, men han maa kjsres i Guldlanker. 
Du er ſaa taus, Dally!“ 

„Jeg hører efter og beklager, at Mademoiſelle 
d'Avremont bliver ſaaledes omtalt af Dem, mine 
Herrer. Forſkaan mig for Fremtiden for at høre 
Sligt.“ 

i „Mine Herrer,” fagde Chevalieren, ſom traadte 
ind med Mad. Priſton, der var flædt i Ridedragt, 


| 


„jeg bringer Dem en ſmuk Dame, ſom vor Vert⸗ 


inde betroer til Deres Omhu. 
og Madame Durand ville kjere og ſenere traffe 
Selſkabet.“ 

. „Saa vil jeg benytte Leiligheden til at coure 
til Mr. Dally,“ udbrød Gabrielle muntert, „Deres 
Arm, Commandant.“ 

„Undſkyld, Frue,“ ſagde Chevalieren, „at jeg 
berøver Dem Deres Cavaleer; men jeg har en Bon 
fra Damerne til Commandanten, ſom vil opholde 
ham og mig lidt her.“ 

„Hvad er det for en Bon?“ 

„Damerne onſke, at han ſtal ſende nogle af 
fine Folk til Feſtpladſen med nogle Fyrvarkeriſager 
og det Nodvendige til en Fiſtefangſt ved Fakkelſtin.“ 

„Med Forneielſe,“ ſagde Gaſton, „jeg maa 
blot gage ombord nogle fan Sieblikke.“ 

Mad. Priſton truede ad ham med Fingeren. 
„Atter et Paafund af Lucienne. Nu til Heſt, mine 
Herrer, og en raſk Galop maa forjage de ſorg⸗ 
modige Tanker.“ 

Da de Andre vare borte, ſagde Chevalieren: 
„Mademoiſelle beder Dem at, vente hende her — jeg 
ſkal gage ombord og ordne Fyrverkeriet,“ og med 
et ironiſk Blik forſvandt han. 
og forbittret pan en Maade. Hvad betod dette? 
Bae Lairitz da Ret? Var hun da kun en hjerte⸗ 
os Coquette? Elſkede han hende da hoiere, end han 
hidtil havde tenkt fig? Vilde hun prove fit Herre⸗ 
dømme over ham? Han vilde ikke være hendes 
Legetøi, og i en næften fjendtlig Stemning ventede 
han paa Lucienne, ſom paa en Modſtander. 


Mademoiſelle ſelv 


| 


Nu 


| tvivler jeg ikke, men 


„Jeg! 9 
„Ak, hvor koldt og forundret er dette Udraab.“ 
„Jeg har jo ikke ſvaret,“ ſkyndte han fig at 


det Ord, Hvorfra Deres og min Lykke afhænger, 
har jeg dog vel Ret til og er det vel min Pligt, 
et Oieblik idetmindſte at overveie og bedømme, om 
Deres ærefulde Tilbud kan gjøre os Begge lykkelige.“ 
„Tal faa — naar De har overveiet.“ 
„For det Forſte er De, ſom De ſelv ſagde, 


rig, og jeg har kun en lidet indbringende Stilling; 


dog hos en Qvinde ſom Dem gjelder denne Ind⸗ 
vending Intet; men der er en anden alvorligere, 
ſom min Stand fører med fig. Bil De kunne 
negte Dem det muntre Liv, De er vant til, naar 
jeg er fraværende. Det mana De kunne, thi ellers 
vilde jeg lide altfor meget af Skinſyge eller troe 
mig forglemt.“ 

„Jeg ſkal være en Semands tro og kjarlige 
Huſtru.“ 

„Paa Deres retſkafne Charakteer og Henſigter 

„De troer ikke jeg kan holde mit Ord — ſiig 
det kun reent ud.“ 

„Ja, jeg tvivler derpaa.” 

„Og De frygter for at betroe Deres Fremtid 
til mig.“ 

„Ja, baade min og Deres,“ ſagde han faſt og 
beſtemt. 

„Saa kun eet Sporgsmaal endnu: Hvorfor 
har De da opført Dem ſom om Deres heieſte Onſte 
var at vinde min Haand? Vi have Sneſe Gange 
ſvaret hinanden herpaa uden at udtale Ordet Kjer⸗ 
lighed, men hvad har da Deres Henſigt været, naar 
De ikke vilde gjore mig til Deres Huſtru? De 


| feer, jeg ſporger faa frit ſom en Qvinde neppe 


| 


Gaſton blev ene tilbage, fuldkommen overraſket 
er ikke af den Slags Damer man ægter,” vedblev 


kunde gjøre det under andre Omſtendigheder.“ 
„Mademoiſelle, De gjor mig Uret. Jeg har 
været lykkelig ved Deres venlige Modtagelſe, uden 
at overveie Følgerne. Jeg var glad og ſtolt over 
den Sympathi De viſte mig, uden at ane, at den 
ſtulde fore os ſaavidt ſom idag.“ ' 
„Det forbauſer Dem vel, 
d' Avremont kunde tenke paa at gifte fig. 


at Mademoiſelle 
Ja, hun 


hun med Heftighed, „ſaadant Noget har man for⸗ 


| talt Dem, thi De har ikke talt af Dem ſelv i disſe 


Minuter, De er altfor forandret og Forſtillelſe 
klæder Dem ikke. Tilſtaae kun, at man har talt 
Ondt om mig til Dem og at De har været uret⸗ 


i færdig og feig nok til at troe det.” 


ETTER 
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„Tag ikke Sagen pan den Maade,“ ſagde + Naade modtage hvert Blik, hvert Smil fra hende. 
Gaſton, hvis Hjerteſaar paany blev oprevet, „jeg | En lignende Beſlutning tog Mademoiſelle d'Avremont 
er af dem, der kun troe, hvad de fee, og jeg har ogſaa ſtrax, idet hun gieblikkelig beſtemte fig til at 
ulykkeligviis ſeet nok og Alt for meget. Ja, man ægte Mr. de Tournieres; thi han havde jo for faa 
har omtalt Dem pan en Maade, der baade har Dage ſiden paany friet til hende og var tilfeldig— 
mishaget og bedrøvet mig, og derfra kommer maa- viis lige ved Haanden, og derneſt var han af alle 
ſtee Forandringen, De kroer at bemerke hos mig. dem, hun kunde vælge, juſt den, der vifte hendes 
Den Ovinde, jeg ſtjcnker mit Hjerte og betroer Hævn ſterkeſt. Gaſton fkulde ſnart faae at vide, 
min hele Fremtid, maa ikke være fan forlyſtelſess at Mr. de Tournieres allerede længe havpde elſket 
ſyg og jaa letſindig i fin Opforſel, at Mandene, hende og hun maafkee ham, han Mulde fee hende 
ſom omgive hende, ikke genere ſig for hende og ikke ſtraalende af Glæde; kort ſagt, Gaſton ſkulde gjores 
viſe hende den tilborlige Wrbodighed. Jeg er maa- ſtinſyg og lide alle Kjerlighedens Qvaler. 
ſtee noget fær, men jeg kan ikke forſtage dette (Forthottec. 
Kammeratſkab mellem en Dame af god Familie og 
nogle unge Menneſker, ſom ſnart gjøre hende deres — ũ ED 
Cour, ſnart tale til hende i Clubſproget eller Cou⸗ 
lisſeſproget, og mene at have Ret dertil. Jeg vil 
ikke have en Kone, ſom man tiltaler med hendes 
Fornavn, og hyis Gunſtbeviisninger man ſmigrer ; 
fig med at kunne opnaae.“ J en lille afſidesliggende Landsby i Bretagne, 

„Holdt — De fornærmer mig — feer De ikke, levede for nogle Aar ſiden en ſtikkkelig Bondekone, 
hvormeget jeg lider?“ ſom man kaldte La Veuve Vvonne. Det hændte 
„Lider jeg da ikke? Troer De det er let at ſig en Dag, at hun hørte nogle af fine Naboer 
tale til Dem, ſom jeg har gjort? De veed, at jeg tale om Photographiens vidunderlige Magt. Med 
elſter Dem, og hvad vilde jeg bryde mig om Ver⸗ ſpandt Opmaekſomhed lyttede hun, da de fortalte 
dens Snak, his jeg ikke elſtede Dem. Lad mig hende hvorledes man, ved Hjælp af denne vid- 
ſamle mig — jeg er ude af. mig ſelv.“ | underlige Kunſt, i nogle faa Minuter kunde frem- 
„Og hvad ſaa?“ fagde hun efter nogen Taus⸗ bringe pan Papiret, ikke alene Stjerner og Træer, 


En vidunderlig Photograph. 


0 


hed og efter at have gjenvunden fin Kraft. Landſkaber og Bygninger, men Havets Bølgegang, 
„Hvad ſtal jeg ſige mere?“ Skuyernes Udſeende og det flygtigſte Udtryk i det 
„Nei, De har Ret. Den Qvinde, ſom De menneſkelige Anfigt. 


paaſtager De elſter, har De overvældet med Be⸗ „J Sandhed vidunderligt!” udbrød hun, idet 
breidelſer og hun er ſtraffet for det Forſeg, hun hun flog Hænderne ſammen, og efter en Minuts 
har gjort. Det er en Lære, hun ikke ſkal glemme, | Pauſe ſpurgte hun ivrigt: „Hvor finder man den 
Mrbodige Tjenerinde, min Herre! Farvel!” bedſte af disſe mærkværdige Kunſtnere?“ 
„Lucienne!“ udbrød Gaſton fortvivlet og ud⸗ „J Paris,“ var Svaret. „Hvorfor fpørger 
ſtrakte Armene mod hende. De derom, Moder Pvonne?“ j 
„Saa De falder mig ogſaa med mit Fornavn,” „Bryd Dem ikke om det,“ ſagde hun, medens 
ſagde hun ſpottende og dreiede ſig om imod ham, hun tankefuld nikkede med Hovedet. „Jeg har faget 
„jeg ſeer med Jornoielſe, at De har gaaget i en en Idee. De ſtal nok fane at ſee.“ 
god Skole hos hine Herrer og hurtig taget ved Enkens Sind var faſt og ligefrem, hun var 
deres Lerdomme. Adieu! og da De ſiger, at De itke længe om at fatte en Beflutning. Uden at 
elſter mig, gid De fan aldrig maa fortryde det delibrere, uden at lytte til de Raad og Advarſler, 


Onde, De har gjort mig i denne Stund.“ ſom beleirede hende paa alle Kanter, og uden at 
| betroe et eneſte Menneſke, hvad Henſigten var med 
V | hendes Reiſe, pakkede hun nogle faa nodvendige 


s ; | Sager ſammen; rig efter mange Aars flittig 
, Uenigheden, der havde fundet Sted imellem Streben og Sparen, og forſynet med en ffreven 
Lucienne og Gaſton forhindrede dem dog ikke fra at Anbefaling fra den Forpagter, hos hvem hun havde 
tage Deel i den projecterede Lyſttour til Bugten; | tjent, begav hun fig en ſmuk Morgen ene pan Veien 
deres Udeblivelſe vilde maaſkee ogſaa have fremkaldt til Paris. 
Bemerkninger, ſom de vilde undgaae. De ſogte Hun ankonm til den ſtore Hovedftad i ſit Skar⸗ 
lun ikke hinanden ſom tidligere, og der var ogſaa | (agens Skjert, fit Hvide Halstørklæde, den ſtore 
Nogle, ſom troede at finde dem temmelig tauſe, og Hue og det ærlige Anſigt. Det var et ſtort Sted, 
dertil fandtes der en tilſtrekkelig Grund for dem, hun fik at ſee, langt ſterre end hun havde ventet, 
der ikke kjendte Sandheden, i at Sylphiden Dagen | meget glimrende, travlt og forvirrende; men ſkiondt 
efter ffulde paa en Tour, der vilde tage en tre Ugers | hun var forbauſet, var hun ikke i ringeſte Maade 
Tid, og at ſelv en fan kortvarig Adſkillelſe jo maatte | forknyt; hun vandrede over den uendelige Boulevard 
være tung for begge. med en fodt 11 9 Nonchalance, uden at 
Mademoiſelle d'Avremonts Sind og Hjerte var | lægge det ringeſte Merke til Byens Lover, uden at 
i en voldſom Bevegelſe; ſaaſnart hun var gaaet | lægge Marke til Monumenterne og Muſeerne, Lyſt⸗ 
fin Vei fra Gaſton tænkte hun kun paa at hævne | anlæg og Haver, Lyftigheder og Fefter, da hun fun 
fig. Den forſte Idee en Qvinde faner under fan- | havde cen Tanke i fit ærlige Hoved, nemlig Photo⸗ 
danne Omſtendigheder er at viſe den Utaknemmelige, graphiens Magt. i 
der har forkaſtet hende, at hun godt kan undvære | Strax efter hendes Ankomſt ſpurgte hun: „Hvem 
ham, og at andre Mænd ville ſom en ſardeles er den bedſte Photograph?“ l 
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Meningerne vare forſtjelkige. Nogle ſagde 
Erwin, Andre Salomon, atter Andre Frank, Guſtave 
Levy, Bertal. 

„Men hvem af alle disſe,“ ſpurgte Konen, „er 
heldigſt med at tage Portraiter af Born?“ 

Til Svar herpaa blev hun forſynet med en 


vis flint Kunſtners Adresſe, hvis Navn jeg ikke har 


Lov til at anføre, og til Hvis Atelier hun ſtrax 
begav ſig. 
„Alle Menneſker ſige, Monſieur,“ begyndte hun, 


„at Deres Borneportraiter ere ganſke udmerkede.“ 


„Alle Menneſfer 
Photographen ſmilende. 


ere meget artige,“ ſparede 


„At De aftager dem i de yndigſte og natur⸗ 


ligſte Stillinger,” vedblev Tonen, „og at de fee jaa 
levende ud, at de næften ſynes at tale.“ 


„Derſom jeg har opnaaet nogen uſcdvanlig 
Dygtighed i den Retning, min gode Kone,“ ſvarede 
han, „ſaa er det formodentlig fordi jeg har arbeidet 


con amore. Jeg holder af de ſmaag Skjelmer. 


Det er mig en ſand Fornsielſe at forevige deres 


uſtyldige Smil og yndefulde ÜUdtryk. Jeg har 


ydermere ſelv nok af disſe ſmaa Knegte til at ove 


mig med. See her.“ 
Han aabnede en Dor, 
ſtyrtede en halv Snees 


kaldte, og ſtrax efter 
muntre Born, i en 


Alder fra tre til ti Aar, ind i Stuen og ſtimlede 


omkring ham. 


„De kan foreſtille Dem,“ vedblev han ſmilende, 
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Moder Yvonne trak et ſtort rodt og blaat 
Lommetørflæde op af fin Comme, med hyilket hun 
torrede ſine taarefulde Oine. 

„Jeg takker Dem, Monſieur,“ ſagde hun, „men 
jeg ſtal ikke gjøre Dem ſaamegen Uleilighed; mit 
Barn er dod for ſex Aar ſiden.“ 

Photographen fod til at være ganſte forbauſet. 

„De har da allerede et Portrait af Deres 
Son,“ ſagde han efter en Pauſe, „et Maleri maa⸗ 

ſkee, ſom De enſter photographeret?“ 
„Et Maleri af ham! — jeg?“ udbrød Moder 
Ppvonne. „Mon Dieu! nei! Hvorfor ſkulde jeg da 
i væve kommen den lange Vei fra Bretagne? Jeg 
eier ingen Slags Amindelſe eller Erindring om 
min føde Engels Anſigt, det er Haabet om at er⸗ 
holde et, ſom bevægede mig til at foretage den 
lange Reiſe.“ 

Photographen flog Dinene ned i den ſtorſte 
Forvirring. 

„Hvad, min gode Kone!“ udbrød han, „troer 
De da, at jeg, uden Originalen, uden et andet 
Portrait, uden at have det ringeſte til Veiledning, 
kan frembringe et Billede af et Barn, ſom er dod 
for ſex Aar ſiden?“ 

„Hvad, Monſieur!“ raabte Moder Yvonne, 
er det Deres Mening at fige, at det er en Umulig⸗ 
hed? Alle Menneſter prale af de Vidundere, de 
Mirakler, ſom Photographien kan udfore; praler af 
at den overrumpler og ſtandſer Havet i dets Bol⸗ 


„al det ikke altid er fan ganſke let en Sag, at Jgers myſtiſte Bevœgelſer, og Skyerne i deres hurtige 


bringe disſe lyſtige ſmaa Krabater til at ſidde fuld- 
kommen rolige og ubevagelige, dertil udfordres et 


viſt Greb og en god Portion Taalmodighed. Jeg 


formoder, at det er en Dreng, hvis Portrait De 
onſker aftaget?“ 


„Ja, Monſieur, det er en Dreng; men han 


vil ikke foraarſage Dem noget Bryderi ved Uro⸗ 
lighed,“ ſvarede Moder Yvonne, idet hun ryſtede 
paa Hovedet. „Han vil hverken være overgiven 
eller rebelſk, den ſtakkels lille Sjæl, og det af en 
meget god Grund, han er —“ 

„Han er?“ ſagde Kunſtneren ſporgende, idet 
han klappede fit yngſte Barn pan Hovedet, da hun 
ſtandſede. 

„Han er bød!” ſagde Moder Pvonne alvorlig. 


Ved disſe gribende Ord, ledſagede af et dybt 
Suk, følte Photographen fig bedrøvet og ſkamfuld 


over fin Egenkjerlighed. Han folte, at han bitter⸗ 
ligen maatte have opfriſktet Moderens Sorg, ved at 


viſe hende disſe ſunkke Born og kjertegne dem lige“ 


for hendes Sine. 

„Gage ud pan Balkonen og leg der,“ hviſkede 
han hurtig, og da de gik igjennem Doren kysſede 
an dem kjarligt, men tyſt, for at Konen ikke ſtulde 
øre det. Da han derpaa atter indtog fit Sede 
ved Siden af hende, ſagde han med den ſtorſte 
Artighed: „Da det lille Barn, om hvem De taler, 
er dod, formoder jeg, at De onſker et Portrait af 


den lille Skabning, hvis Sjæl er bortflygtet, lig⸗ 


gende paa fit hvide veie, med et Kors i fine Hen⸗ 

der og en Krone af hvide Roſer paa fin farveloſe 
Pande. Det vil blive en ſmertelig Forretning for 
mig, men for at feie Dem, min gode Kone, vil 
jeg føle mig lykkelig, om De vil give mig Deres 
Adresſe, for at jeg ſnareſt mulig kan begive mig 
til Deres Bolig.“ 


Flugt gjennem Luften, og giver de noiagtigſte Af⸗ 
bildninger, efter de meeſt forvirrede Spor af de 
hoieſte Bygninger og Monumenter; og kan ikke det — 
kan ikke den Konſt, ſom udforer disſe Vidundere, 
frembringe et Spor, en Amindelſe, en Skygge af 
min Son? Kan den ikke give en forladt Moder et 
ufuldkomment Billed af hendes Barn —“ 
Hulken afbrod hendes Tale. Moder Yvonne 
var ikke iſtand til at ſige mere. 
I Her var nu paa en Gang en ſtor Sorg at 
| troſte, og en ſtor Opfindelſes Wre at forfvare. 
Den godmodige Photograph onſtede ikke, at den een⸗ 
foldige Bondekone fkulde vende tilbage til fin Landsby 
med ſtuffede Forventninger; efterat han derfor havde 
grundet lidt, ſagde han tankefuld: „Der er Intet, 
ſom er abſolut umuligt.“ 

„Ah!“ raabte hun hurtigt, „De kan altſaa give 
mig et Portrait af min lille Yndling?“ 
| „Maaſtee,“ ſagde han. 

„Skjondt han har veret dod i ſex Aar?“ 
ſpurgte hun videre. 

„Hvem kan vide det,“ ſparede han. 
i ethvert Tilfelde forſoge det.“ 


„Jeg vil 


| „Gud velſigne Dem, Monſieur — baade Dem 
I og Deres Familie, derſom det lykkes dem at udføre 
denne gode Gjerning,“ udbrød Moder vonne ftjæl- 


vende. „Hvad kan jeg gjøre for at hjælpe Dem? 
Er noget nødvendigt for —“ 

„Har De opbevaret Deres afdøde Barns Klæ- 

der?“ ſpurgte hau. 

„Opbevaret dem?“ udbrød hun: „jeg vilde itke 
mere frille mig ved dem, end en Kirke vilde ſtille 
ſig ved fine hellige Reliqvier. Jeg har de ſelvſamme 
ſmaa Kleder, endnu fan godt ſom nye, hyilte jeg 


| iførte ham ſidſte Gang han lob for at fange Som⸗ 
i merfugle paa den gronne Eng.“ 
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„Send dem ſtrax til mig,“ ſagde Kunſtneren. 


( lille Engel, ſom er "Himmelen, beder for fin Moder, 
; 25 ſtal have dem om en Time, Monſieur,“ ſom ſtager ene i Verden, forladt og trøftesløg.” 
varede hun. | 


„Godt,“ ſagde han. „Kun tre Spørgsmaal : RØN, 
endnu. Hvad Farve havde hans Haar?“ | r ee 

„Gyldent,“ e hun. | 

„Hvor gammel var han?“ vedblev Photographen. i 

1 Aar,“ var Svaret. 3 | Nlandinget. 

„Var hans Forſtand faa meget udviklet at han IT 
havde noget Begreb om Religion og Gudsfrygt?” | — Da en lerd Botaniker, ſom har valgt Gvam« 
fpurgte han. . % bene til ſit ſpecielle Studium, en Dag underføgte en 

„Gudsfrygt! O Himmel, den ſtakkels lille [Egn, hvor disſe voxede frodigt, jane han en Bonde— 
Engel — han holdt altid ſin Bon,“ ſvarede Enken, mand ſamle forſtjellige Sorter og deriblandt flere af de 
zom Aftenen inden han gik til Ro, ved Foden af giftige. „Tag Dem iagt, min Ven,“ ſagde den Lærde, 
ſin lille Seng; om Morgenen naar han ſtod op, nogle af Svampene ere giftige.“ — „Ver ikke bange, 
foran den velſignede Frelſers Billed, ſom hang paa || Herre jeg har ikke iſinde ſelv at ſpiſe dem, de ere bes 
Væggen i hans Sovekammer —“ ſtemte for Kjsbenhavnerne. De Folk holde af at ſpiſe 

„Det er nok,“ ſagde Photographen, idet han | alle Slags.” 

reiſte ſig. „Naar Videnſtab og Medlidenhed arbeider | — Componiſten Reichardt har angaaende Mu⸗ 

Haand i Haand i en fælles Sag, ter vi vel vente ſikens Fremſkridt gjort folgende Lignelſe: Haydn har 

os Held. Jeg onſter fan inderligt at kunne hjælpe anlagt en deili Have, Mo zart har i denne opført et 

Dem, at jeg ikke tvivler om at det vil lykkes mig. i å i å 15 5 

dir. 9. 2 og 15 IGN e SAADE bygget et Taarn; 

Kleœderne bleve fendte, Arbeidet begyndt og to . e e et e 
Dage efter modtog Moder. Yvonne den førfte Prove 8 — p 
af Portraitet. Hun udſtedte et Gladesſtrig. 

„Det er ham!“ udbrød hun. „Jeg kjender ham 
igjen! Det er min Sen! See, der er den lille Dobbeltgaade. 

Veſt med Solvknapperne — de ſmaa Beenklader, 

ſom jeg ſyede med mine egne Hænder; der er hans 

ſmaa Arme, hans ſmaa Fingre, hans lange gyldne | J Grunden er det kun en Ejerning from, 

Haar, ſom falder ned over hans Skuldre. O ja, Et Onſte, ſom det Gode flutter inde; 

det er — det er min lille Dreng! O, Monfieur | Men baade før og nu ved det dog kom 

0 For 1 J Strid med Loven mangen Mand og Qvinde. 

„Gode Kone,“ ſagde Photographen, „idet je . 
praſenterer Dem et Billed RR 25 enſender b 1015 e aan eg anz, 
Deres Son, der er dod for ſex Aar ſiden, har jeg ge geht Reiden; 
udført et Mirakel. Mirakler lade fig ikle betale.” | Thi det os ſtient fortæller om dengang, 

For os er Miraklet ikke vanſteligt at forklare. Da Trofaſthed endnu var til paa Jorden. 
Intet er jan ligt et fem Aars Barns Figur, Bæfen | 
og Stilling, ſom et andet Barn af ſamme Alder. | 
Photographen havde kun ſtillet foran Inſtrumentet i a 
en af ſine egne Drenge, ifert det afdøde Barns Oplssning af Charaben i Nr. 6: 
ſmukke Dragt. Han var afbildet fnælende pan et i Bogftav. 

Hynde, hang Hoved nebbøiet, hans Anſigt jfjult af | 851 Auen pk VE tal. 
hans Hænder, ſom vare hævede og ſammenfoldede i | En e dee ALE Ser de p e | 85 
en Bedendes ædle og ſmukke Stilling. | Laurine M., Cavaleren paa Trappen, Harald Zverſen, 

i Moder Yvonne vendte tilbage til Bretagne, hun Thorſten Larfen, Jeppe Jeppeſen. ' i 

vijte Portraitet til alle bem hun kjendte, og for en- —— gogogriphen i Nr. 5 er endvidere oploſt af Telegrapbift 

hver ſom vilde here hende, fremhævede hun i ærbøbige | Thielemann, Den lille Spillemand fra Lyngby W. C. & 
og beundrende Udtryk Photographiens vidunderlige J. Chr. Ring i Marlebo. 

Magt, ſom havde frembragt Billedet af et Warn. 1 l 


i været død i ſex Aar. Derſom Nogen | i 
ala urg Moder Yvonne, hvorfor ſtjuler E Tilirœdende Abonnenter fra iſſe Januar erbolde firar 


2 i i i ſi fi f i 2 k) og i 
ders Son ſaaledes ſit Anſigt i ſine Hænder?” i vet Ubfomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ar 
ER hun ar ble „De maa være en ſlet Løbet af April Maaned „Hlttebarnet“, orig. Fort. 
Chriſten, naar de ikte kan gjette det, Den rene af Forf. til „Planterens Datter“ (18 ½½ Ark). 


. T — P 


Su bſtriptlon paa Skandinaviſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige ene Brevfamlings⸗ 
heder, i allt Boglader og bos Forleggeren, Bogtryfter S. Trier, Gothersgade 43. Sudſtrivtionspriſen er 3 Mk. 4 6 * 
et Dvartal, eller 4 6 jor hvert Numer. Ugentlig udkommer ei ottefidigt Art, ſom afvexlende ledſages af et Lttbographi 
fler et å to Eplograpbier. — Desuden medfølger bveranden Uge ſom Feuilleton vi ſextenfidigt Ark. 


Kjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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1 Ae 


for alle Stender. 


1871. 


— En Kamp i Kjerlighed (Fortſœttelſe). — Blandinger. — Gaade. 


Mand og Huſtru. mig, naar jeg er hos ham. Vent her en Time 
(Fortſettelſe.) | efterat jeg er borte og folg mig ſaa ....“ 
„Folge efter? Hvorhen?“ 


N É ' „Til en affides liggende lille Kro oppe i 
Fjerde Kapitel. | Bjergene,” hviſtede hun i hans Bren og straf fin 
Hun tog hans Haand, og benyttende alle fine | Stol tæt op til hans. 
Overtalelſesgaver ſagde hun: „Beſvar mig et Sporgs⸗ „En Kro?“ 
maal, Geoffroy, for jeg ſiger, hvad jeg egentlig har „Hvorfor ikke?“ 
paa Hjerte. Modtager De Lady Lundées Ind⸗ „Det er jo et offentligt Sted, hvor Alle kunne 
bydelſe til at blive her eller vender De i Aften til⸗ ſoge ind.“ 
bage til Deres Broder?“ „Det Sted, jeg mener, er afſides og eenſomt; 
„Jeg kan ikke vende tilbage i Aften, da mit ingen Speidersine vil kunne opdage os. Jeg har 
Verelſe er bleven overladt til en Anden. Jeg maa juſt udſeet mig det, forbi det ligger langt fra Jern⸗ 
blive her; min Broder hjælper mig ſtundom ud af | baner og Landeveien, og beſtyres af en brav, gammel, 
Forlegenheder og det maa jeg ſiden bøde for — jeg ſkotſt Föte . .” 
er bleven ſendt herhen paa Familiens Vegne — En „En reſpectabel Kone tager ikke imod Damer, 
af Familien maa være opmerkſom mod Lady Lundée ſom reiſe alene.” 
og min Broder har valgt mig til at gjøre Hoveri= | „Jeg har forudſeet Alt,“ ſagde Anna; thi en 
tjeneſten.“ Ovinde, ſom er faſt opſat paa Giftermaal kan mode 
„Bring ikke dette Offer. Gjor Lady Lundée alle Indvendinger og gjendrive dem, „jeg ſiger, jeg 
en Undſkyldning og ſiig, at De er nødt til at vende er pan Bryllupsreiſen og at min Wand nyder Ud⸗ 
tilbage i Aften.“ ſigten fra de nære Bjerge til Fods og derfor har 
| 
' 


„Af hvad Grund?“ 
„Fordi vi Begge to maa forlade dette Huus idag.” 
Herimod havde han to Indvendinger. Han 


i 
e 
„Hun vil ikke troe et Ord.“ 
handlede imod Broderens Onſke, og denne 0 


„Lad hende lade vere, deter ligegyldigt. De kom⸗ 
mer blot et Par Timer ſenere — ſporger om Deres 
Kone, og al Mistanke forſvinder. Min Rolle er 
fvær, men jeg ſkal ſpille den — vil De ſpille Deres?“ 

Det var ham jo neſten umuligt at ſige Nei — 
men han vilde heller ikke ſige Ja, og ſpurgte derfor: 
„De veed vel ogſaa, hvorledes vi ſtulle blive viede 
— ſikkert er det, at jeg veed det ikke.“ 

„Jo, De gjør. Vi ere i Skotland, hvor ingen 
Former eller Ceremonier lægge Hindringer i Beien, 
en Mand og en Qvinde, ſom ville vies her, behøve 

„Naar Croquet Spillet er forbi, vil der blive | blot at ſkaffe Vidner. Sagen er let nok.“ 
dandſet. Jeg dandſer ikke — og vil ikke blive „Set ogſaa vi blive gifte — faa mage vi jo 
ſavnet. Jeg ſkal efterlade et Brev til Lady Lundée ſtrax ſtilles ad, ellers kunne vi ikke holde det ſtjult.“ 
— og et til Blanche. Afbryd mig ikke, jeg har 
overtenkt alt dette mange Gange; den Tilſtagelſe, 
jeg vil gjøre, vil i Løbet af faa Timer blive en „Og hvad ſkal der blive af Dem?“ 
Sandhed, om den juſt ikke er det nu. Jeg vil i „Jeg tager til London.“ 
ſtrive, at jeg er hemmelig gift og uformodentlig „Og hvad vil De i London?“ 
bleven opfordret til at komme til min Mand, og „Har jeg ikke ſagt, at jeg har overtenkt Alt? 
der vil altſaa ingen Grund være til at forfølge | Naar jeg kommer til London, henvender jeg mig 


derfor maaſkee ikke hjælpe ham ved given Leilighed, 
og hvis han forlod Huſet med Anna, vilde Slad⸗ 
deren let nage Faderens Sren. . 

„Derſom vi gaae bort ſammen herfra faa Farvel 
til mine Fremtidsudſigter.“ 

„Derfor ville vi ogſaa gage hver for fig — 
og jeg vil gage forſt.“ 

„Der vil blive et ordentligt Spektakel og Skrig, 
naar man favner Dem.“ 


„Ganſte viſt. De maa ſtrax vende tilbage til 
Deres Broder, ſom om der ikke var forefaldet Noget.“ 
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til nogle af min Moders gamle Venner fra den | ſporge om Deres Kone. Er der mere De enſter 

Tid hun var Sangerinde. Alle ſige, og jeg veed det, at vide?“ 

at jeg har en god Stemme, ſom blot trænger til DON: 

Uddannelſe. Jeg vil uddanne den og leve ſom „Hurtig da. Hvad er det?“ 

Concertſangerinde. Jeg har Penge til at leve for, | „Hvoraf ſkal jeg vide, at De er fluppen bort 

medens jeg uddanner mig, og ſiden ville min Mo⸗ "| herfra?” 

ders Venner hjælpe mig.“ | „Derſom De ikke feer eller horer Noget fra 
J det nye Liv hun valgte fig for Fremtiden, | mig i Lobet af en halv Time, kan De være over— 

var hun ſaaledes ubevidſt kommen til at folge beviiſt om, at jeg er borte, Tys!“ 

Moderen; det var Moderens Leveviis ſom Barnet, To Stemmer, Lady Lundées og Sir Patricks 

tiltrods for alle Beſtrabelſer for at hindre det, dog hørtes lige udenfor. Anna pegede paa Udgangen i 

af Omſtandighederne var bleven dreven ind paa, | Baggrunden, og hun havde juſt faaet den lukket 

Det irſte Egteſkab truede med at blive fulgt af et | efter Geoffroy, da Lady Lundéee og Sir Patrick 

ſtotſt, og Den, der var anſvarlig for dette ſidſte, vifte fig i Indgangen. 

var Sonnen af den Mand, der havde fundet Feilen 

i det irſte Agteſktab og anviiſt Maaden, hvorpaa ei 

hendes Moder kunde jages bort fra Vgtefalle og BET 

Hiem. — „Min Anna er mit andet Jeg. Hun Lady Lundée pegede med en betegnende Ge— 


bliver ikke benævnt efter fin Fader, men efter mig. | bærde paa Doren og hvijfede til Sir Patrick: „Det 
Hun er Anna Silveſter, ligeſom jeg er. Bil hun 


— — 


lader til, at Miſs Silveſter ikke har været alene her.“ 
fane ſamme Skjcbne ſom jeg?“ — Svaret paa |! Sir Patrick fane med velberaad Hu i modſat 
disſe Ord — de ſidſte, der vare komne over den | Retning og opdagede naturligviis Intet. 
doende Moders Læber — nærmede fig, og Anna Lady Lundée gik længere ind i Lyſthuſet. En 
Silveſter ſtod ved et Vendepunkt i ſit Liv. hadefuld Mistenkſomhed til Gouvernanten var at 


„Giv mig faa et tydeligt Svar,” ſagde hun. laſe i hver Linie i hendes Anſigt og hver Tone i 

„Hvis Vidnerne i Kroen ſtulde fjende mig?“ hendes Stemme tydede paa, at hun havde ſtor 
ſagde han undvigende, „og tank blot, Hvis min Mistro til Gouvernantens Ildebefindende. 

Fader ſkulde erfare det?“ „Maa jeg ſporge Dem, Miſs Silveſter, om 

„Men tank ogſaa, at jeg kan blive dreven til De befinder Dem bedre?” 
et fortvivlet Skridt,“ ſvarede hun og ſprang op. „Nei, jeg befinder mig ingenlunde bedre, Lady 
„J det Tilfælde. ſtal jeg nok ſorge for, at han fager Lundee.“ 

Sammenhængen at vide. Det fværger jeg her.“ „Virkelig ikke?“ 

Han reiſte fig ogſaa og fjernede fig Noget fra „Nei, ſom jeg ſiger.“ 
hende. Hun fulgte ham — i ſamme Sieblik hørtes „De ſynes dog at vare iſtand til at være oppe. 
udefra Stemmer og Haandklap; det var tydeligt, | Naar jeg er ſyg, er jeg ikke fan heldig; jeg er nødt 
at Spillet viſt var ude; baade Lady Lundéc og til at lægge mig.“ 

Blanche vare altſaa frie og kunde komme hvert | „Jeg vil folge Deres Exempel, Lady Lundcée. 
Secund. Anna bragte derfor Sagen til en Afgjo⸗ Jeg vil med Deres Tilladelſe trætte mig tilbage til 
relſe uden at ſpilde Tid. | mit Verelſe og lægge mig.” 

„Mr. Geoffroy Delamayn, De har lovet at Hun kunde ikke holde ſig opreiſt længere. 
gifte Dem med mig, om end for Oieblikket hemme= | Samtalen med Geoffroy Havde taget paa hendes 
ligt — og jeg har ſamtykket deri. Er De rede til | Kræfter og hun kunde nu ikke bare Qvindens Ond⸗ 
at holde Deres Ord?“ ſtabsfuldhed efterat have maattet doie Mandens 


„Giv mig et Minuts Betankningstid.“ Ligegyldighed, og uden at afvente Tilladelſen ilede 
0 1 et Secund. Eengang for Alle — Ja hun bort. 
eller Nei?“ | 


| Lady Lundées ſtolte, merke Dine kaſtede truende 
Selv da kunde han ikke fage et Ja over fine Blikke efter hende, og henvendende ſig til Sir Pa⸗ 
Laber, men han ſagde, hvad der var omtrent det trick, der ſtottende fig paa fin Stok med den uffyl- 
ſamme: „Hvor er Kroen?“ digſte Mine ſaae ud paa Selſtabet, ſagde hun: 
Hun tog ham under Armen og hviſtede: „Folg | „Maa jeg fad ſporge Dem, Sir Patrick, om det 
Veien, der gaaer til Jernbanen, indtil Stien, der | ikke er en mærfværdig Opforſel af Miſs Silveſter?“ 
forer over Moſen og op over Bjergene. Saa vil „Jeg betragter intet ſom Extraordinairt, Lady 
De komme til Kroen. Forſtager De?“ Lundée, ſom ſtriver fig fra Deres fortryllende Kjon,“ 
Han nikkede og tog ſin Pibe ud af Lommen. ſagde han bukkende og tog ſig en Priis. Med en 
„Lad den være i Fred,“ ſagde han, mødende || let Bevegelſe med Haanden knipſede han nogle 
hendes Die. „Jeg er gal i Hovedet og naar en Stovkorn fra Tobakken af Fingrene og fane ud 
Mand er det, man han roge fig No til. Hvad | paa Plainen med en e e om hele hans 
hedder Stedet?“ i Sjal var ude imellem de unge Menneſter. 
„Craig Ferni.“ 5 | Lady Lundée lod fig ikke forſtyrre, hun var 
„Hvem ſkal jeg ſporge efter?” beſtemt paa, at fane ſin Svogers Mening at høre. 
„Efter Deres Kone.“ For hun kunde tale igjen, viſte imidlertid Arnold og 
„Hvis de nu forlanger Deres Navn at vide?“ Blanche ſig. „Naar begynder fan endelig Dandſen?“ 
„Derſom jeg bliver nødt til at nævne noget | ſpurgte Sir Patrick, glad ved at flippe, og humpede 
Navn falder jeg mig Miſtreſs Silveſter! men jeg dem imsde. É É , 3 
ſtal ſee til at undgaae det og De behover blot at „Det var juſt det, jeg vilde ſporge Mama 


1 
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om,“ fvarede Blanche, „er hun derinde med Anna? I 
ev Anna bedre?” | 

Lady Lundée vifte. fig og paatog ſig felv at | 
ſvare: „Miſs Silveſter er gaaet op paa fit Vœerelſe. | 
Har De ikke lagt Marke til, Sir Patrick, at disſe 
ſaakaldte velopdragne Folk ere meget ubehagelige, | 
naar De befinde ſig ilde?“ 

Blanche blusſede op: „Derſom det er Anna, 
De mener, Lady Lundcée, vil De viſtnok komme til 
at ſtaae ene med Deres Mening. Jeg er ſikker paa, | 
at Onkel ikke vil holde med Dem.“ 

Sir Patricks Interesſe i Dandſen blev naſten 
foruroligende; „men faa ſiig mig dog, naar vil 
dog den Dands begynde?“ 

„Jo for jo bedre,” ſagde Lady Lundée, „for 
Blanche begynder paa en ny Tviſt med mig an- 
gagende Miſs Silveſter.“ 

Blanche fane hen til Onklen. „Begynd! Be— 
gynd; og ſpild ikke Tiden,“ ſagde Sir Patrick og 
pegede med Stokken hen til Huſet. „Ja ſtrax, Onkel, 
naar Du onſker det,“ og. med dette Afſtedsſkud til 
Stedmoderen ilede Blanche ud. Arnold, der havde | 
ftaaet udenfor og ventet, tilkaſtede Sir Patrick et | 
benfaldende Blik. Jernbanetoget ſkulde gage om 
en Timestid og her ſtod Sir Patrick uden at tage 
Notits af ham, og Lady Lundcée beſtemt pan, ikke 
at forlade ham for hun havde faaet ham til at be— 
tragte Gouvernanten med hendes Bine og bedømme | 
Gouvernanten efter hendes forudfattede Mening. 
Til Trods for Sir Patricks Utilboielighed til at 
blande fig i Familieſagerne og for at Arnold endnu | 
var tilſtede, gav hun ikke Slip paa fit Forehavende. 
(Hendes Fjender ſagde ogſaa, at det ikke var faa | 
fært, at Sir Thomas dode efter faa" Maaneders 
Atgteſkab, og desvaerre, vore Fjender have ofte Ret.) | 

„Jeg maa atter bede Dem om, Sir Patrick, 
at ſige mig Deres Mening, om De finder Miſs | 
Silveſter en pasſende Selſkaberinde for Blanche. 
Der er Noget i Veien med Gouvernanten. Vi 
finde hende ofte grædende. Hun er oppe om Nat⸗ 
ten og gaaer omkring i Varelſet iſtedetfor at ſove. 
Hun bringer altid ſelv fine Breve pan Poſthuſet 
og — hun har nylig været meget uforſkammet mod 
mig. Jeg maa blande mig i Sagen, men vil dog 
førft tale med Dem, ſom Familiens Hoved.” | 

„Behag at betragte mig ſom renoncerende til 
Gunſt for Dem, Lady Lundcée!“ 

„Sir Patrick! jeg beder Dem om at give mig 
et alvorligt Svar, da jeg taler i fuldt Alvor.” 


| 


i 


„Min Naadige fan forlange Alt andet af mig 


og jeg ſkal være til Deres Tjeneſte. Jeg troer 
neœſten ikke jeg har givet et alvorligt Svar ſiden 
jeg ſtod ſom Advokat for Skranken, og for en 
Wand i min Alder er intet Alvorligt — undtagen | 
Mangel paa god Fordeielſe. Jeg ſiger ſom den 
gamle Philoſoph: Livet er en Comoedie for Den, 
der tenker, men en Tragoedie for Den, font føler,” | 
min kjre Lady Lundée, hvorfor da have Folelſer?““ 

Lady Lundée, ſom aldrig i fit Liv havde viiſt 
Folelſer, var imidlertid ved denne Leilighed beſtemt paa 
at fole. Hun var fornærmet og hun viſte det tydeligt. 

„Neſte Gang De bliver anmodet om at be— 
domme Miſs Silveſters Opforſel, Sir Patrick, vil 
De viſt ſelv indrømme, at det ikke dreier ſig om 
en god Spog alene,“ og med disſe Ord forlod hun 
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Lyſthuſet og lod endelig Arnold blive alene tilbage 
med Blanches Formynder. 

Leiligheden var gunſtig; Gjeſterne vare ved 
Dandſen og ingen Afbrydelſe at befrygte. Sir 
Patrick ſatte ſig (uden at tage mindſte Notice af 
Lady Lundées Affkedstale) i Lyſthuſet og bemerkede 
ikke Arnold, men gjorde fig ſelv det Spørgsmaal, 
„om nogenſinde to Fruentimmer havde været uenige 
med hinanden uden at de føgte at træffe en Mand 
ind med i Sagen? Lad dem træffe mig ind i den, 


hvis de kan.“ 


Arnold traadte et Skridt nærmere og ſagde be⸗ 
ſkedent: „jeg haaber ikke, jeg kommer til Uleilighed?“ 
„Til Uleilighed? Nei, naturligviis ikke. For 
Guds Skyld, Mand, hvor De ſeer alvorlig ud. 
Jeg haaber da ikke at De vil tale med mig og 


| appellere til min Dom ſom Familiens Hoved?“ 


Det var juſt det, Arnold vilde, men det var 
ogſaa klart, at hvis han i dette Sieblik udførte 
ſit Forfæt, vilde Sir Patrick af en eller anden 
Grund ikke høre pan ham, hvorfor han fvarede und⸗ 
vigende: „Jeg bad om en hemmelig Samtale for 
jeg forlod Windygates.“ 

„Ja viſt, det huſker jeg godt, og vi vare begge 
beſtjeftigede med en alvorlig Forretning, Croquet, 
og det var tvivlſomt, hvem af os der bar ſig meeſt 
klodſet ad. Saa benyt nu altſaa Leiligheden, men 
huſk paa, at min Veerdighed ſom Familieoverhoved 
har jeg nedlagt i Lady Lundées Hænder,” 

Han talte ſom ſedvanligt halvt i Speg, halvt 
i Alvor, og Arnold var i Vinden for, hvorledes 
han ſkulde begynde at tale om Niecen uden at be⸗ 
røre Onklens Anſvarlighed, hvorfor han taug tvivl⸗ 
raadig. 

„De behøver ikke at ſtynde Dem,“ ſagde Sir 
Patrick. „Saml Deres Ideer. Jeg kan vente. Jeg 
kan vente.“ 

Arnold ſamlede ſine Ideer og ſagde: „jeg takker 
Dem, Sir, og jeg beder Dem om et godt Raad.“ 

„Jeg tenker, De kan faae det ſiddende. Tag 
en Stol.” Haus fkarpe Dine fulgte Arnold med et 
Udtryk af malicieus Glæde. „Han vil have et godt 
Raad,“ tenkte han, „det bryder den Gavtyv fig viſt 
kun lidt om — nei — han vil have min Niece, det 


er det, han vil.“ 


Arnold ſatte ſig ned under Sir Patricks Dine 


med en velgrundet Forudfolelſe af, at han kom til 


at lide en Deel af Sir Patricks Tunge, inden han 


fik Lov til at reiſe fig igjen. 


„Jeg. er kun en ung Mand,“ begyndte han, og 
gjorde nogle urolige Bevegelſer paa Stolen, „og 
jeg ſtager i Begreb med at begynde en ny Leveviis ...“ 

„Er der Noget i Veien med Stolen? faa be— 
om, den nye Leveviis beqvemmere og tag en anden 
Stol.“ 

„Nei, jeg onſter blot De vilde raade mig ....“ 

„Min kjcœre unge Ven! jeg venter jo blot paa 
Dem; men hvorfor ikke tage en anden Stol, den 
De ſidder paa man være umagelig?“ 

„Tal ikke om Stolen, Sir Patrick — De gjor 
mig confus. Jeg vilde blot — kort ſagt — maa⸗ 


ſtee det er et beſynderligt Spørgsmaal?” 


„Det ſkal jeg ikke kunne ſige for jeg har hort 
det — men imidlertid ſtal jeg gjerne for en Forms 
Skyld indromme det, hvis De fan ſynes. Altſaa, 
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det var et beſynderligt Sporgsmaal, eller om De har to Klokker og et Orgel og kan kun rumme 400 
hellere vil, det meeſt extraordinaire Spørgsmaal Menneſker, et i Forhold til Sognets Folkemeengde 


ſiden Verdens Skabelſe.“ 


| altfor ringe Antal, hvisaarſag det ogſaa, ſom vi 


„Ja, det er det,“ ſagde Arnold fortvivlet, „jeg | tidligere have bemerket, blev nødvendigt at opføre 


onſker at gifte mig.“ 
(Fortſettes.) 


CTaarnby Kirke og Kirken i Hollenderbyen 
paa Amager. 


Vi have i det foregaaende Numer af dette Blad 
fort Læferen ud til den nye Kirke i Sundby paa 
Amager, og vi tillade os atter idag at indbyde ham 
til at aflægge et Beſog med os paa den lille, flade, 
men frugtbare O for at tage dens tvende ældre 
Kirker i lidt nermere Oieſyn. Touren gaager da 
forſt til 


Taarnby Kirke 


eller de ſaakaldte danſke Amageres Kirke, der rime⸗ 
ligviis er meget gammel, idet den allerede omtales 
1313, da Roeskilde Biſkop ſtadfeſtede Frue Kirkes 
Capitels Rettighed til den. 1512 ſiges den at være 
ombygget, 1629 udvidedes den ved tvende nye Grav⸗ 
hvælbinger, og i Aaret 1700 maatte der, for at 
ſtaffe Plads til den ſtedſe tiltagende Menighed, 
endnu indrettes et Par Pulpiturer. 


en Kirke til. Forøvrigt har den intet Merkvardigt 
at opviſe, ihvorvel den, ſom Thu rah fortæller, „har 
haft den Aere, at tvende Konger derudi haver været 
tilſtede, ſtjondt paa diverſe Tider og ved ganſke 
| ulige Anledninger.” 

(| 


Den ældre og nærmere Beretning om disſe 


for den lille Kirke faa hoiſt vigtige Begivenheder 
lyder ſaaledes: 


„Da de Svenſke Anno 1658 havde gjort Land— 


gang paa Amager, indfandt ſig uformodentlig den 
18de October deres Konge, Carl Guſtav, til den 
offentlige Gudstjeneſte i Taarnby Kirke, geleidet af 
100 ſvenſte Ryttere, af hvilke den ſtorſte Deel fulgte 
Kongen, ſom gik lige op til den øverfte Stol ved 
Choret, hvor han ſatte ſig mellem Prindſen af 
Sultzbach og Grev M. la Gardie. 
bleve Degnen og hele Menigheden ſaa forbauſede, 
at de alle forlode Sangen ved den ſvenſke Konges 
Ankomſt i Kirken, men Prœſten Hans Jæger 
fuldferte alene alle anordnede Pſalmer, hvorpaa 
Kongen af Sverige ſmilende ſkal have ſagt til 
Prindſen af Sultzbach, at Praſten var den bedſte 
Soldat paa hele Amager, efterdi han var den eneſte 
Mand, ſom havde Mod i Brhyſtet og lod ſig ikke 
kyſe i fine Forretninger. Hr. Jæger gik derpaa op 
paa Pradikeſtolen og predikede for Kongen, ſom 
ſyntes devot. Dog havde Praſten derfor ikke bedre 


Derover 


Kirken er bygget ſom en almindelig Landsbykirke, | Lykke, end at hans Præftegaard Dagen derefter blev 


— 
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med det ganſke Land fat i Lue af de Svenſke og 
afbrændt; dog blev Kirken, ſom ligger tat hos 
Preœſtegaarden, efter Kongens Ordre ſparet. Her⸗ 
udover maatte Prœſten med Sognets Almue, ſom 
ei itide vare flygtede ind til Kjebenhavn, forfoie fig 
til en liden Holm, ſom ligger i Havet, veſten for 
Amager, midt imellem denne O og Sjælland, og 
kaldes Store⸗Klappe, hvor han opholdt fig med 
den liden Hob af fine Tilhsrere, og imidlertid 


holdt han Morgen⸗ og Aftenbon med dem, og 


predikede i en opreiſt Torvehytte, hvor udi Midten 
ſtod en ſtor Steen, hvilken ſiden blev faldt Hr. 
Hans's Predikeſtol. Dette kummerfulde Liv ud- 


holdt da Preſten med fin Menighed paa denne 
Holm i otte Dage, ei vidende, at Landet Dagen 


efter Ildebranden var ved et Udfald fra Kjøbenhavn 
blevet befriet fra Fjenden, ſom blev ſlagen ved 
Holleenderbyen.“ 


„Den anden Konge, ſom til ſtorre og almin⸗ 


delig Glæde for alle Landets Indbyggere haver 
beæret Taarnby Kirke med ſin allerhoieſte Nær- 
værelfe, er vor nu regerende allernaadigſte Konge, 
Frederik V., ſom i Aaret 1748, den 10de Auguſt, 
benaadede Amagerlands Indbyggere med fin hoi⸗ 
kongelige Nærværelfe ved et Amagerbryllup i Sund⸗ 
byveſter, da det og behagede Hs. Majejtæt at bivaane 
Brudevielſens Forretning i Taarnby Kirke, og at 
indtræde i den overſte Mandsſtol ved Choret, i 
hvilket den ſvenſte Konge Carl Guſtav 90 Aar til⸗ 
forn havde anhørt Gudstjeneſten, men hans Ner⸗ 
værelfe da Havde været til Forſtrakkelſe for alle 
Tilſtedevcrende. Til glædelig og allerunderdanigſt 


Folkemagazin. 122 


Erindring af denne Hs. Majeſtat Kong Frederik V. 
allerhsieſte Nærværelje i Taarnby Kirke, haver den 
nylig afdøde Sognepraſt, Prof. Wandal, ladet 
paa Væggen over den overſte Stol ophenge en 
blaamalet Tavle, hvorpaa med forgyldte Bogſtaver 
findes folgende Inſkription: 

J denne Stol her var vor Tvillingriges Glede, 

Den Sol, ſom glimrede alene ved at træde 

Herind, og ſired med fin Majeſtctes Glands, 

Til evigt Minde for enhver, ſom bruger Sando. 

Syng, Taarnby Kirke, ſyng: og dette Sogn og Vandet 
Med Taarnby Praſt, den Stund, om denne O er Vandet: 
Tak, femte Frederik, ſom to Gang femte Dag 

Auvoguſti her vi ſaae, fornoiet, udi Mag!“ 


Fra Taarnby begive vi os til Store Magleby, 
almindelig faldet Hollenderbyen, efter de i 
Aaret 1516 af Chriſtjern II. indkaldte hollandſke 
Familier, ſom her fif Lov til at nedſette fig, imod 
at de ſkulde ſvare en aarlig Afgift af 300 Mark 
Danſt til Kronen, forſyne Kjøbenhavns Slot med 
de fornødne Rødder og Log famt. levere et viſt 
OQvantum Smør og Aal. Af en Liigſteen fra 1409 
erfarer man, at Byen allerede dengang havde fin 
egen Kirke; men hvor denne har ftaaet, kan ikke 
med Beſtemthed afgjores. Hollanderbyens ner⸗ 
varende Kirke, der eies og vedligeholdes af Sog— 
nets Hartkornseiere, hvorimod Taarnby Kirke til⸗ 
horer Univerſitetet, ſtal efter Trap være opført 
1580 og blev ombygget 1731. J 1855 reſtau⸗ 
reredes den og henregnes nu til en af de ſmukkere 
Landsbykirker i Landet. Kirken har intet Taarn, 
men er i det Sted forſynet med et Spir. Paa 


Kirken i Hollenderbyen. 
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Kirkegaarden findes en Stotte af Sandſteen, reiſt af 
J. C. Krieger, og ſom pan en Marmorplade 
bærer folgende Indſtrift: 
J blodig Kamp 
For den retferdige Sag 
Faldt 25 af Danmarks Sonner 
Paa Roeflotillen under Falſterbo 
Den 20de October 1808. 


En Kamp i Kjærlighed. 
(Fortſettelſe.) 


Videre gik hendes Tanker ikke og hendes heftige 
og beſtemte Charakteer lod hende ikke opſette Ud⸗ 
forelſen af dem. 
Priſton om Mr. de Tournieres ikke ſnart kom. 


Gabrielle ſvarede, at hun ventede ham hvert Oieblik 


og ſpurgte ikke videre, hvorfor Lucienne i ſit ſtille 
Sind var hende taknemmelig, da der er Hemmelig⸗ 
heder, man vel lader Folk gjætte, men nødig ſelv 
aabenbarer. Forøvrigt gjorde hun ſig ikke videre 
Tanker over Mad. Priſtons hengivne Opmerkſom⸗ 
hed, da det var noget, hun meente at have Fordring 
paa for udviſte Tjeneſter. Til Gjengjeld fortalte 
hun Julie Alt, hvad der var foregaget mellem hende 
og Gaſton og meente, at hun havde havt fuldkommen 
Ret til at ſoge oplyſt, hvilfe hans Folelſer egentlig 
vare, og hun blev under Udviklingen af dette aldeles 
uretfærdig imod Gaſton og rev ned paa hans Op⸗ 
forſel og hans Henſigter. Hun gik endogſaa ſaavidt, 
at Mad. Durand maatte tage den fraværende unge 
Mands Forſvar, og der kom en Sky paa Damernes 
Venſtabshimmel, hvorover Lucienne dog var ret til⸗ 
freds, da hun folte, at Julie var et generende Vidne 
til alle hendes Hœvnplaner. Hun nød allerede nu 
den føde Glæde af fin Hævn; naar Gaſton vendte 
tilbage, vilde hun ſelv meddele ham Ægtejfabsplanen 
og den flulde falde over ham ſom Lyn fra den ſty⸗ 
frie Himmel — iſandhed hendes Kjærlighed maatte 
bære dybere ſaaret end hun tenkte, naar hun kunde 
glæde fig over en ſaadan Hævn. Hun blev imid⸗ 
lertid atter den Elſtverdige mod fine Omgivelſer og 
begyndte paany fit lyſtige Liv. Hun ſluttede hurtig 
Forlig med Mr. Dourbal og betroede ham en ſtor 
Deel af fin Formue; Chevalieren maatte gjøre en 
Reiſe for at ſkaffe Heſte, Tjenerſkab og Vogne — 
Alt aandede Lyſtighed og Glæde, og Lucienne hen⸗ 
gav fig til det vilde Liv, Hvortil Mad. Priſton 
opfordrede hende ſom den eneſte pasſende Tidsfordriv 
for en ung, ſmuk og rig Dame, medens Mad. Du⸗ 
rand troede, at hun i denne Hvirvel ſogte Glemſel. 
Imidlertid var Mr. de Tournieres, hvem Mad. 
Priſton underrettede om Alt, hvad der pasſerede i 
Pornic, ankommen; Lucienne modtog ham med til- 
ſyneladende Frihed og Ro og ſagde: „Naa, endelig 
fee vi Dem da igjen,” og da han bukkede fig for 
at kysſe hende paa Haanden, tilføjede hun: „Det 
man have været ſtrevet i Stjernerne, at vi ſkulde 
gjenfinde hinanden. Imorgen ville vi tale om alvor— 
lige Forretninger.“ 0 
Hvormeget hun end havde lengtes efter Hr. 
de Tournieres Ankomſt, faa kunde hun dog ikke ved 
Synet af ham undgage at fole morke Anelſer. Hun 
havde en inſtinktmesſig Folelſe af en Fare, og des⸗ 


Naſte Dag ſpurgte hun Mad. 


| uden at hun begik en Feil. Hun erindrede meget 
| godt, at Hr. de Tournieres havde gjort dygtig Cour 
til hendes Formue indtil Udſigten til en endnu ſtorre 
havde blændet ham; men var det da ſaa ſtor en 
Brode? det var jo meget almindeligt, og for Die— 
blikket var Hr. de Tournieres i enhver Henſeende et 
pasſende Parti paa Grund af Opdragelſe, Stilling, 
| Rigdom og Forbindelſer i Verden. Lucienne havde 
godt ved at raiſonnere ſaaledes, hendes morke Anelſer 
vilde dog ikke forſvinde, thi der levede i hendes 

Hjerte Billedet af en ung, ſmilende Mand, med dette 
| ærlige, trofaſte Udtryk, ſom en Wand bor have. 
Hun argrede ſig derover, thi Hr. de Tournieres 
| havde kun truffet fig tilbage for et Pengeſporgsmaal, 
men Gaſton havpde ladet fig lede af den bagtalerifte 
Verdens Dom over hendes Perſon og det var langt 
verre. Hun tumledes frem og tilbage indtil hun 
| fattede en Beſlutning, ſom endelig blev den: ikke at 
fremſtynde Sagernes Gang, men beftvæbe fig for 
at udviſke den morke Anelſe om Farer, ſom truede 
hende, og at glemme den Utaknemmelige, ſom fan 
| fuldkomment havde miskjendt hende. 

Hr. de Tournieres havde præfenteret fig med 
en beſkeden Sikkerhed, ſom en Mand, der trænger 
til, men ogfan nok kan vente Tilgivelſe. Hans Alder, 
Verdenskundſkab og tidligere Forhold til Lucienne 
| gav ham ſtore Fordele over hende og forøvrigt hen— 
gav han ſig ikke til Illuſioner, men var kun kommen 
med den faſte Beſlutning, at gjore et Parti, ſom i 
alle Henſeender convenerede ham. Han vidſte godt, 
at det kun var en Hjerteſorg, der kaſtede hende i 
Armene paa ham, men ogſaa, at var hun forſt hans, 
kunde han ſtole paa hende, og forſaavidt var Alt 
godt, men i hendes Opforſel var der dog noget, 
ſom foruroligede ham. Vel modtog hun officielt 
hans Cour og talte ofte om deres foreſtagende For— 
ening, men det var paa en Maade, ſom om hun 
udſpionerede ham og vilde være glad ved at finde 
et Paaſkud til at bryde med ham. Heldigviis havde 
han i Mad. Priſton en paalidelig, klog og nyttig 
Allieret, der ſtottede, opmuntrede og ledede ham; thi 
i Virkeligheden handlede hun i fin egen Interesſe. 

Fra Forſtningen af var Mad. Priſton kun Hr. 
de Tournieres uinteresſerede Medhjelperſke, men 
ſenere fattede og forfulgte hun kun en reen perſonlig 
Interesſe. Hun hapde ſtrax ved det forſte Mode 
fundet Sylphidens Chef aldeles efter ſin Smag, 
men hun maatte være Vidne til, at Forholdet ud⸗ 
viklede ſig imellem ham og Lucienne, uden at turde 
gribe ind deri. Hun anede dog Bruddet imellem 
dem og fik Vished ved Luciennes Meddelelſer, og 
| fra det Sieblik beſluttede hun at gjøre Alt for at 
bringe Gaſton til at ægte fig; hun ſyntes godt om 
ham, han var formuende om ikke rig, hendes Stil- 
ling ſom Enke under Onklen var ikke rigtig holdbar, og 
hun beholdt dog ſom gift en ſtor Frihed, da Gaſton 
ofte maatte være fraværende i længere Tid, Derfor 
kaldte hun Hr. de Tournieres hid og Hjalp ham, 
hvor hun kunde, derfor føgte hun at fremſthnde 
Luciennes Giftermaal, thi ligeſaavel ſom en Havn⸗ 
folelſe kaſtede denne i Tournieres Arme, kunde den 

forladte Gaſton kaſte ſig i hendes, og hun lovede 
ſig ſelv, at hun nok ſtulde holde faſt paa ham, men 
derfor blev ogſaa enhver Toven fra Luciennes Side, 
inden Acgteſkabseontracten underſkreves, farlig, og 
hun maatte ſpille fint Spil, at Lucienne ikke ſtulde 
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ane hendes Plan, thi ſaa vilde al Udſigt til et 
lykkeligt Udfald være forbi. 

Gaſton forte ogſaa i denne Tid en ſorgelig 
Tilvarelſe. 


den forſte rolige Nat ombord overveiede ſin Opforſel, 
begreb han, hvilken Feil han havde begaaet. Han 
havde aabnet fine Oren for Verdens bagtalerifke 


Snak og i fin Bitterhed og Vrede hengivet ſig til 


uværdig Mistanke og uden Medlidenhed kranuket 
den Ulyhkkelige, der kom ham venligt i Mode. Nu 
følte han hvor inderligt han elſkede hende og han 
fattede, at Qvinder ſom Lucienne ikke maatte maales 
med en almindelig Alen; man maa ſtotte og lede 
dem og ikke ſtode dem fra fig. Han indſaage nu 
hvor ſtor en Feil han havde begaget, og hendes 
ſidſte truende Ord vilde ikke udſlettes af hans Hu— 
kommelſe. 
Han frygtede en eller anden excentriſt Handling af 


Lucieune; han anede hun vilde ſoge Hævn over ham, 


men hun vilde dog ſelv lide meſt derved. Han 
kunde jo ſtrive og bede om hendes Tilgivelſe, men 
det vovede han ikke, dertil havde han fornærmet 
hende for dybt; han følte, at han havde ſtaget Lykken 
nær, men ikke vovet at gribe den. Naar han ſaae 
Pornic igjen, vilde hun være tabt for ham — men 
hun havde jo dog elſket ham. Han ſpavede ſaaledes 
imellem Haab og Frygt; havde Lucienne været der, 
fan havde han kaſtet fig for hendes Fodder, faa 
fuldt var hans Hjerte af Omhed og lidenſtabelig 
Kjerlighed. 


VI. 


Gaſton Dally blev ikke længere borte end nod— 
vendigt var, og Sylphiden kaſtede atter Anker i 
Bugten ved Bourgneuf. Gaſton faac fig begjarligt 
om, alt var uforandret, hvilket forekom ham at være 
et godt Tegn; han roede iland og han havde kun 
gjort fan Skridt for at ile til Lucienne, da nogle 


Bekjendtere ſtyndte fig med at underrette ham om 


hendes foreſtaaende Wgteſkab med Hr. de Tour- 
nieres. 
Ro ſom muligt, og vidſte nu ikke hvorhen hau ſkulde 
vende ſig. Pludſelig faldt hans Tanke paa Mad. 
Durand, hun havde altid viiſt fig ſom hans Ben— 
inde og han gik til hende; men hun var med ſine 
Born i Badet og han gif derfor atter ombord, hvor 
han maalte Dakket mange Gange med raſtloſe Skridt, 
medens hans Tanker vandrede fra den ene til den 
anden. Pludſelig opſtod Onſket hos ham om allige⸗ 
vel at treffe Lucienne, og han kaſtede fig atter i et 
Fartei for at fane Vished om fin Skjebne. Han 
begav fig til det almindelige Forſamlingsſted, hvor 
der den Aften ſkulde holdes Bal, og fatte fig i 


Haven paa en Plads, hvor der kort efter blev ſagt. 


Godaften til ham af Hr. og Mad. Durand, der lykonſtkede 
ham til hans Tilbagekomſt og begyndte at tale om 
ligegyldige Ting. Det var dog ſom om Hr. Du⸗ 
rand anede hans Folelſer; han reiſte ſig og ſagde: 
„Jeg beder Dem tage Dem af min Kone, niedens 
jeg feer efter om Ballet ikke ſnart begynder,” og 
gik derpaa ind i Huſet. 

„Naa, ſiig mig,“ udbrod Gaſton, „hvorledes 
det er gaget til med Mademoiſelle d'Avremont; jeg 


J det ferſte Sieblik havde han ikke 
anſtillet videregagende Betragtninger, men da han i 


Hvad kunde Meningen af dem være? | 


Han modtog Efterretningen med ſaamegen 


| 
1 
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| hører hun gifter fig, Har hun ikke betroet Dem, 
min kjcre Veninde, noget?” 

„Nei; jeg har neppe ſeet hende. Hun ſynes 
at undfly min Narhed.“ 

„Af hvad Grund?“ 

„Fordi jeg har villet afholde hende fra at ſige, 

hvad hun har ſagt og fordi jeg har forudſagt hende 
Reſultatet. Men nu er De her, fjære Ven, igjen, 
og Enden er ikke endnu. Misforſtaaelſen kan hæves. 
Lucienne er heftig, men har et godt Hjerte — hun 
vil fortryde, hvad hun har gjort.“ 
„Nei — hendes krenkede Stolthed tilgiver 
aldrig; De ſtulde, ſom jeg, have ſeet c ee 
Die og Foragten paa hendes Laber. aaſkee jeg 
ogſaa har feilet, men mit Hjerte var fuldt af Uro 
og Sorg — juſt fordi jeg elſkede hende faa inder⸗ 
ligt. Det burde hun have følt var Grunden.“ 

„See, der er hun,“ ſagde Julie. 

„Ja, og ved hans Arm,“ ſparede Gaſton. 

Lucienne var, ſom hun pleiede, flædt en Smule 
theatralſt, hendes Gang var ſtolt, maaſtee lidt uſik⸗ 
ker; hun talte, men Smilet om hendes Mund var 
| ikke frit; hun bar Hovedet høit og i hendes Dine 
var der et cget haardt Udtryk, da hun faae den 
unge Mand tat ved fig. Hun var ledſaget af 
Lairitz, Dourbal, Channec og en ſteiende Ungdom. 
Hun gik lige henimod Gaſton og ſtandſede foran 
ham; „Velkommen tilbage — jeg glæder mig over 
| atter at ſee Dem,“ udbrød hun med en Stemme, 
der ſtulde være rolig, men dog ſtjcelvede noget, og 
tilfsiede: „maa jeg preſentere de Herrer for hin⸗ 
anden: Hr. de Tournieres og Hr. Dally, Chef for 
Sylphiden.“ Hun ſtandſede og feſtede Sinene faſt 
paa Dally, og da han ikke gjorde Mine til at ſige 
| Noget, yttrede hun: „og ved ſamme Leilighed under⸗ 
rette Dem, Hr. Commandant, om, at jeg gifter 
mig med Hr. de Tournieres. Det er nu officielt 
| og jeg inviterer Dem, mine Herrer, til imorgen at 
| 


overvære Ægtejtabgcontracteng Underſtrivelſe — jeg 
haaber ogſaa at ſee Dem, Hr. Commandant!“ 

„Jeg ſkal indfinde mig,“ ſagde Gaſton roligt. 
| Han betragtede hendes Anſigt, og da Lucienne 
ikke kunde udholde hang, Blik, boiede hun ſig ned 
til Julie: „Og Du vel ogſaa?“ 

„Undſtyld mig — Du veed jeg er ikke vel.“ 

„Som Du vil.“ 

„Mine Herrer, lad os faa begynde at dandſe,“ 
ſagde Lucienne, „og hvor har De gjort af Mad. 
Priſton, Mr. Channec, hun var her jo nylig, 
ſyntes jeg?“ 
| „Ja — men jeg veed ikke hvorhen hun er for⸗ 


ſvunden.“ 
| 
Gaſton til Julie. 


„Altſaa Farvel, Julie, og paa Gjenſyn imor⸗ 
gen, Mr. Dally.“ 
„Naa, Madam! hvad ſagde jeg faa?” udbrød 


| „Jeg er forfærdet over hende, den Stattel — 

hun maa lide meget.“ 
„Hun — nei, ikke det Mindſte. Hun morer 
| fig blot og ſoger at hævne fig. Jeg kom tilbage, 
fuld af Overberenhed, ja jeg kan gjerne ſige rede 


| til at fortryde min Opforſel, men det er dog at 
trodſe og haane mig altfor meget, Nu maa Alt 
| være forbi imellem hende og mig,” og han vandrede 
| hurtigt frem og tilbage i heftigt Opror. 


— 
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„De tager Dem den Sag nærmere end De Plandinger. 

vil være ved. Jeg forlader Dem, da jeg feer min 

Mand komme, men jeg haaber De beſoger os, da Fr 

vi virkelig ere Deres Venner!“ i — En Reiſende, der ſpiſte paa en Reſtauration, 
„Tak, min Frue! jeg ſkal visſelig komme!“ ſtak af en Feiltagelſe Spiſeſedlen til fig. 

ſagde Gaſton. Da han kom til Grendſen, blev han affordret ſit 
Han kunde ikke glemme Luciennes Driſtighed, Pas. Halv ſovende greb han i Lommen og gav Spiſe⸗ 

ja den beregnede Uforſkammenhed i hendes Ord og ſedlen iſtedetfor Pasſet til Gensdarmen, der læfte heit: 


Blik. Altſaa var den Kjærlighed, han havde troet | „Lammehoved. 

at finde hos hende, reent bortveiret; maaſkee havde Kalvebryſt. 

den aldrig exiſteret og hun beſtandig kun elſtet fin | Svinefodder. 

forfte Tilbeder. Han hadede denne Perſon, han Alt i Orden. Beſkrivelſen pasſer,“ ſagde Gensdar⸗ 


frygtede noget Ondt hos ham, men til Feſten imor⸗ men og gav Sedlen tilbage. 
gen Aften vilde han gage, thi ellers vilde Lucienne | 
troe, at han var bange og triumphere over ham. 
Det fulde hun dog ikke; med Smil pan Leben 
men med Sorg i Hjertet vilde han være tilſtede — | 
og nieg vil ikke mere tænke pan det nu,“ ſagde han Gaade. 
til fig ſelv og kaſtede fig paa en Benk. 

Dandſen gik imidlertid fin Gang. Mad. Pri⸗ 
ſton, der ikke havde villet være Vidne til Luciennes Forſt er det fort, 


forſte Mode med Gaſton, bemeerkede hendes Uro og Lig Jorden, ſom det gjemmer; 
Forvirring og nærmede fig til Hr. de Tournieres: Sag er det rodt, 
„Nu er Faren,“ ſagde hun, „ſom jeg har forudſeet Lig de glødende Emmer; 
og frygtet, kommen. Jeg gager nu bort, for at af- | Da ſkiftes Farven, 
verge den, hvis det er mig muligt. See at faſt⸗ Og merkeblaat det ſtraaler, 
holde Lucienne i Deres Nerhed ſaalcenge De kan. Stundom det driſtig 
Jeg vil ſee om jeg kan finde Mr. Dally.“ Med Solens Glands ſig maaler. 
Hun flap ubemarket bort og fandt ham endnu Men hvis Du vil 
ſiddende paa Benken med Anſigtet ſtjult af Hoen⸗ Et Bogſtav kun borttage, 
derne. „Hvorfor ſidder De fan drømmende der, Haner Du en Dyd, 
Commandant?“ ſpurgte hun og rorte let ved ham, Der priſes alle Dage; 
da han ikke havde bemærket hendes Narvarelſe. . Smerten den mildner, 
„Jeg drommer ikke,“ ſagde han, idet han hilſte Kan Vreden tidt neddempe, 
hende, „jeg udhviler mig kun. Jeg har tilbragt den Styrke i Modgang 


ſidſte Nat paa Søen og ingen Søvn faget,” | Og efter Alt fig lempe. 
„Jeg ſtal holde Dem med Selſkab,“ ſagde hun * 
ſmilende og ſatte ſig ved Siden af ham, „jeg er 


ikke ſom Lucienne, jeg har ingen overdrevne Ideer Oplosning af Dobbeltgaaden i Nr. 7: 

om mine egne Fortjeneſter og om min Ret til at Signe. 

herſte over Mændene. Hun kan handle ſom hun 5 5 
lyſter og felv være gruſom uden Medlidenhed, da 1 Oploſt af Hagbarth, Gabriel H., En flink Pige fra 
hun ved, at hun ikke alene vil faae Tilgivelſe, Chriſtiansbabn. ö 

men endogſaa blive elſket endnu hoiere.“ Logogriphen i Nr. 5 er endvidere oploſt af Zigeuner⸗ 


; ; ! „M. Jean i Svendborg, A. J. H. ſom 
„Ja ſaa beklager jeg Hr. de Tournieres, der⸗ | e en kjeld SÅ Bier og Pakke fra J T. 755 15 Stan- 
ee e ee lee hon e BÅS e 
i i å i Aalborg. 
„Han er da idetmindſte vant til den Bel . ee e eee 
handling.“ | : 
„Ja, det er rigtigt — jeg havde reent glemt e Tiltrævenve Abonnenter fra ifte Januar erholde rar . 
Pidſteſlaget.“ i vet Udkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 
(Fortfætteg.) Løbet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
af Forf. til „Planterens Datter” (18 ½ Ark). 


i 2 | Med dette Nr. folger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrildrengen“, Iſte Ark. 


Su'bſkription van Skandinaviſt Follemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlingg⸗ 
ſteder, i alle Boglader og hos Forlœeggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptlonspriſen er 3 Mk. 4 fi for 
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Hiemkomſten. gifte mig, jeg ſiger: vor faa god, og dermed er 
den Hiſtorie ude.“ 
9 — Arnold blev reent forvirret. „Vil De give 
Den Trakfuglenatur eller Higen efter at for— mig et godt Raad med Henſyn til Vgteſtabet — 
andre Opholdsſted, der er nedlagt hos en ſtor Deel det var det jeg mente.“ 
Menneſter, træder maaſtee ſtarkeſt frem hos Tyd⸗ „Naa, det var altſaa Meningen med denne 
ſterne. Bed Siden af en udpræget Kjærlighed. til Samtale. To Veie ſtage os aabne — en fort og 
deres Fædreland, vaagner der ofte en Langſel hos en lang — jeg ſtemmer for den korte, hvad ſiger De?“ 
dem efter at drage ud i den vide Verden for at ſee, „Jeg er af Deres Mening, Sir Patrick.“ 
beundre og lære noget Nyt. Og denne Luyſt til at „Meget vel. Maa jeg begynde med at gjore 
udvandre og til at ffabe fig et Hjem, hvilket Phantaſien et Sporgsmaal angaagende Deres Hidtil forte Lib?“ 
ſmykker med det Skjenneſte og Herligſte, der fremſtiller „Saamange De vil.“ 
ſig for den, er ikke aftagen eller kjolnet, men har | „Meget vel. Da De var i Coffardifarten, 
vedligeholdt fig, lige ſiden Folkevandringerne fandt havde De da Leilighed til at gjøre Erfaringer med 
Sted og indtil vore Dage. Ikke altid opfyldtes vel Henſyn til Indkjebet af Proviſtoner i Land?“ 
de Forventninger, hvormed Vandringen blev til⸗ „Megen Leilighed, Sir!“ ſagde Arnold, for⸗ 
traadt; men Tyoſteren har et eget Talent til at virret over ikte at kunne fatte Forbindelſen imellem 
finde ſig tilrette i Forholdene og til at gjere ſig dette Sporgsmaal og Hovedſagen for ham. 
det hjemligt overalt, om der end kan hengaae lang „Bliv blot ikke forbauſet, jeg kommer nok til 
Tid, inden han forglemmer eller undlader at om⸗ Sagen. Hvad tenkte De da, naar De fif vaadt 
tale de Goder, han frivillig har opgivet i fin Fodeſtaun. Sukker fra Urtekremmeren?“ 
J ældre Tider betragtedes det i Tydſkland ſom „Hvad jeg tenkte,“ gjentog Arnold, „jeg tankte 
en Skam, naar En aldrig havde forladt ſit Hjem naturligviis, at det var vaadt Sukker.“ 
eller fin „Moders Kaalgryde“. Herom vidne fornem⸗ „Saa gift Dem ſnareſt muligt, thi De er et 
melig de Skarer af tyde Soldater, der toge Tje⸗ af de faa Menneſter, der kunne gjøre et ſaadant 
neſte i fremmede Lande, ligeſom ogſaa Haandvark⸗ Experiment med Udſigt til at det kan lykkes.“ 
ſvendenes Skik, at gane paa Vandring, ikke har nd⸗ Arnold var aldeles maallos; det var ad en 
viklet eller udbredt ſig hos nogen anden Nation | fort Vei, ja med en naſten electriſt Hurtighed, at 
ſaaledes ſom hos den' tydſte. De ſtorartede ud⸗ han var kommet til Maalet. 
vandringer, der ere gagede for ſig i de ſidſte De⸗ | „Forſtaaer De mig?“ 
cennier, beviſe fremdeles, at denne Reiſedrift endnu | „Hvad vaadt Sukker har at gjore med den Sag, 
er uſpekket tilſtede hos Germaniens Sonner, der forſtager jeg ikke.“ 
navnlig i Nordamerika, hvor der nu er opſtaget et i „Kan De virkelig ikke indſee det?“ 


andet Tydſkland, have udfoldet en Energi og en Dyg⸗ „Nei.“ 
tighed, ſom man, hvor haardt det end falder, ei kan „Saa ſkal jeg forklare Dem det. Altſaa, De 
Andet end Yde ſin fuldeſte Anerkjendelſe. kjober vandt Sukker, men det er De forberedt paa. 
Dog, Sukkeret er ogſaa noget Andet — det er en 
1 forfalſtet Blanding, der ligner Sukker — De lukker 
. [or aus og 1 paa forſtjellige 5 
denne Blanding og fordoier den ſaagodt De kan. 
Mand og Gufru. Altſaa — dog, har De fulgt med ſaavidt?“ 
sø (Fortfættelfe.) Jo, ſaavidt var han fulgt med, men Alt var 
endnu lige dunkelt for ham. 
„Det er jo ikke noget Sporgsmaal,“ indvendte „Meget vel,“ fortſatte Sir Patrick, „De guder 


Sir Patrick, „men en Mening. De ſiger: (jeg vil altſaa til Markedet og kjober Dem en Kone. De 


— — 
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tager hende i den Tro, at hun har rigt, blondt 
Haar, en friſt Anſigtsfarve og en ſmuk fyldig Figur, 
hoi nok til at Fyldigheden tager ſig godt ud. De 


bringer hende hjem og opdager, at hun, ligeſaavel 


ſom det vaade Sukker, er en forfalſket Artikel. Det 
rige, blonde Haar — er kjobt og farvet, — hendes 
ſmukke Anſigtsfarve er — Sminke; hendes Fyldig⸗ 
hed — ſkyldes Udſtopuing, og tre Tommer af hendes 
Hoide — maa tilſtrives hendes Stovlehaele. Luk 
Dinene og tag til Takke med den nægte Kone, ſom 
med det forfalſkede Sukker — thi De er, ſom ſagt, 
et af de fan Menneſtker, der kunne gjøre et ſaadant 


Forſog med nogenlunde Udſigt til et heldigt Udfald.“ 
„Det kan være fandt nok angaaende mange 

unge Damer, men der er En, nær beflægtet med 

Dem, Sir, ſom Beſtrivelſen ikke pasſer pan,” ſagde 


Arnold med Fortvivlelſens Hurtighed og kom ſaa⸗ 
ledes til Maalet. 
„Er denne qvindelige Fremtoning, min Niece?“ 
„Ja, Sir Patrick!“ 
„Maa jeg dernaſt ſporge om, paa hvad Maade 


De er kommen til den Overbeviisning, at min Niece 


ikke er en forfalſtet Vare?” 


Arnolds Indignation kunde ikke holde hans 


Tunge i Ave, han udtordnede tre Ord, ſom i et⸗ 
Gb Leiebibliothek fordrer til noiere Forklaring tre 
ind. 
„Jeg elſker hende!“ ' 
„Det er et meget tydeligt og overbeviſende Svar.” 


„Det er mit Alvor,” ſagde Arnold, „ſet mig | 


kun paa en Prove.“ 
„Det er meget let. Min Niece har en ſmuk 
Teint, troer De den er ægte?” 


„Der er en ſmuk og klar Himmel over os; 


jeg troer paa den.“ 
„Nei virkelig, faa maa De aldrig vare bleven 
overfalden af en pludſelig Byge. — Min Niece 


har en Masſe Haar paa Hovedet, troer De, at det 


er altſammen groet der?“ 

„Intet andet Qvindehoved vilde kunne have 
frembragt det.“ 

„Min kjare Arnold, De undervurderer aldeles 
Nutidens Haarkunſtnere. Tag op til London ſnart 
og fee hvad der er udſtillet i Boutiksvinduerne. 
Imidlertid kan De maaſtee ſige mig Deres Mening 
om min Nieces Figur.“ 

„Den kan der ingen Tvivl være om; hvert 
Menneſte med Dine i Hovedet maa ſige, at hun er 
den yndigſte Skabning i Verden.“ 

„Naturligviis, men lad os ſette, at der er 
fyrretyve Damer her idag; hver af dem har en 
yndig Figur, kun er Priſen forſtjellig, og hvis 
Figuren er ſerdeles ſmuk, faa ſtriver den fig fra 
Paris. Det jeg egentlig meente ved mit Sporgs⸗ 
maal om min Nieces Figur var — hvormeget 
af den tilhører Naturen og hvormeget kommer fra 
Boutiken? Jeg har intet Begreb derom — har 
De maaſtkee?“ 5 

„Jeg tør gjøre min Eed paa .. ..“ 

„Boutiken?“ j 

„Naturen!“ 

Sir Patrick reiſte ſig og tog Arnold under 
Armen. „Derſom jeg kan tale alvorligt om Noget, 
ſaa er det nu Tiden ligeoverfor Dem. Jeg er nu 
overbeviiſt om Oprigtigheden af Deres Folelſer; 
Deres Herlomſt og Stilling taler for Dem; har 
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De Blanches Samtykke, fan har De ogſaa mit. 
i Huſt dog for en anden Gangs Skyld pan, at tale 
lige ud af Poſen til mig, hvis De vil bede mig 
om Noget, faa ſkal jeg lade være at myſtificere 
Dem. Godt — vi ere altſaa enige. Og nu et 
Par Ord om Deres Reiſe til Deres nye Eiendomme. 
Med flige Beſiddelſer følger baade Rettigheder og 
Pligter; Rettighederne ville maaſkee ſnart blive gjorte 
os ſtridige, hvis vi forſomme Pligterne. Jeg har 
nu faact en ny Interesſe i Dem, min kjere Arnold, 
og jeg onſker nok, at De opfylder Deres Pligter. 
De reiſer altſaa idag, og ban hvad Maade?“ 
| „Lady Lundée har tilladt, at hendes Gig brin— 
ger mig over til Stationen til naſte Train.“ 
„Var færdig i rette Tid. Dog ffjænf mig 
forſt et Par Minuter. Jeg ſynes ikke De er meget 
luyſten efter at fee Deres nye Eiendomme?“ 
| „Jeg har juſt ikke ſtor Lyſt til at forlade 


Blanche, Sir — ſee, det er den ſande Grund.“ 

| „Hun har Intet at gjøre med en Forretnings⸗ 
reiſe. Huorlænge bliver De borte?” 

„Til iovermorgen, ſom jeg allerede har ſagt 
Dem.“ 

„Hvad for Noget. Et Palads venter Dem 
og De vil kun blive der en heel Dag?“ 

| „Med Paladſet har jeg Intet at gjøre. Jeg 
ſkal fun imorgen være tilſtede ved en Middag for 
mine Forpagtere og Fæftere; det har min Gods— 
beſtyrer ſelv ſtrevet.“ 

„Har han ſagt det, faa kan der ingen Ind— 
vendinger gjeres derimod.“ 

„De maa heller ingen Indvendinger gjøre, 
Sir Patrick; jeg lover at opflaae min Bolig paa 
min nye Eiendom, hvis Blanche vil leve med mig 
der. Jeg vil ſtrax ſige hende, at Alt nu er vor 
Felledseiendom.“ 

„Saa ſmaat. De taler jo ſom om De alle— 
rede vare gifte.“ 

„Ja, det ere vi jo ogſaa ſaagodtſom. Hvad 
fulde der nu komme i Veien?“ 

J ſamme Dieblik han gjorde Sporgsmaalet 
viſte en Rideknegt ſig ved Doren, og tagende til 
Hatten, ſagde han: „Undſtyld, min Herre har ....“ 

„Hvem er Deres Herre?“ 

„Mr. Julius Delamayn har ſendt mig herover 
med et Brev til Mr. Geoffroy.“ 

„Har De ikke truffet ham?“ å 

„Man ſagde, han vilde være her etſteds, Sir; 
men jeg er aldeles fremmed her, og fkulde ſnareſt 
muligt levere ham dette Brev fra min Herre.“ 

„Jeg har ikke ſeet ham. Har De, Sir Patrick?“ 

„Jeg har lugtet ham, ſaalcenge jeg har været 
her i Lyſthuſet — her er en afſkyelig Stank af 
Tobak — og følgelig af Deres Ven Mr. Delamayn.“ 

„De har Net, og vi ſkulle ſnart finde ham;“ 
han traadte udenfor og raabte: „Geoffroy! Geoffroy!“ 

En Stemme fra Roſenhaven ſparede: „Halloh!“ 

„Man ſporger efter Dem. Kom herhen!“ 

Geoffroy vifte fig; han havde Piben i Munden 
og Hænderne i Lommen. 

„Hvem ſporger efter mig?“ 

„En Rideknegt fra Deres Broder.“ 
| Dette Svar ſyntes at give ham Vinger; han 
ſtyrtede frem, og for Budet kunde faae et Ord frem, 
| udbrød han med Harme og Brede i Stemmen: „Ved 
| Jupiter! Ratcatcher har faaet et Tilbagefald!“ 
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Sir Patrick og Arnold ſaae forundrede pan | Øeoffroys uceremonieuſe Maade at fvare paa, og 


hinanden. 


jeg vil gage og ſige Tjeneren, at han ikke kal 


„Den bedſte Heſt i min Broders Stald. Jeg kjere med.“ 


gav dem ſtriftlige Forholdsordrer; afdeelte dens 
Mediein for tre Dage og aarelod den ſelv ſidſte 
Nat,“ ſagde Geoffroy med en af Sindsbevagelſen 
brudt Stemme. 


„Jeg beder Dem undſkylde, Sir!“ begyndte | 


Budet. 

„Fanden i Vold med Undſtyldninger! J er et 
Sæt uforbederlige Slyngler. Hvor er Din Heſt? 
jeg vil ride over og kuckke Hvert et Been i Kud⸗ 
ſkens ſyndige Krop. Hvor er Din Heſt?“ 

„Undſtyld, Herre, men det er ikke Ratcatcher. 
Den er raſk.“ 0 

„Hvad Satan er det da?“ 

„Et Bud til Dem, Sir!“ 

„Om hvad?” 

„Angaaende Mylord!“ 

„Min Fader?“ Han tog fit Lommeterklede 
op af Lommen og aftorrede fin Pande med et dybt 
lettende Aandedrag. „Jeg troede det var Ratcatcher,“ 
ſagde han og fane ſmilende hen paa Arnold. Han 
tog atter Piben i Munden og ſagte ved nogle ſterke 
Drag, at faae Ilden til at blusſe op igjen. „Naa 
vel da!“ vedblev han, da Piben atter var i Gang 
og hans Stemme bleven roligere. „Hvad er der 
med min Fader?“ 

„Et Telegram fra London, Sir. Daarlige 
Efterretninger fra Mylord,“ og han leverede ſin 
Herres Note. 

Geoffroy læfte: „Jeg har fun Tid til at ffrive 
et Bar Ord. Vor Fader er bverordentlig ſyg — 


han har ſendt Bud efter ſin Notar. Kom med mig 


til London. Forſte Tog.“ 
Uden at ſige et Ord til nogen af de tre Per⸗ 


ſoner, ſom vare tilſtede, faac han efter hvad Klokken 
var. Anna havde bedet ham vente en halv Time, 
og hvis han ikke horte fra hende i den Tid, antage, 
at hun var fluppet vel afſted. Tiden var forloben 
— og Flugten maatte ſaaledes være lykkedes. Anna 


Silveſter var altſaa i dette Sieblik paa Veien til 
den lille Kro i Bjergene. 


Sjette Capitel. 


„Er Deres Fader alvorlig ſyg?“ ſpurgte Ar⸗ 
nold, og var den forſte, form brød Tausheden. 

Geoffroy ſvarede ved at give ham Brevet. 

Sir Patrick, der havde holdt ſig noget tilbage, 
traadte nu nærmere, og henvendende fig til Arnold 
ſagde han: „Hvorledes ſtager det ſig fan med Mr. 
Delamayns Fader?“ 

„Han ligger meget ſyg i London,“ ſparede Ar⸗ 
nold, „Geoffroy maa forlade Windygates ſammen 
med mig. Det Train vi kjerer med, moder ved 
den anden Station herfra det, hvormed Broderen 
kommer.“ 

„De ſtulde jo kjore over i Giggen, Arnold?“ 

Ja.“ 


„Deri er ikke Plads til tre, og der er ikke 
Kan De kjore 


Tid til at ſtaffe et nyt Kjeretsi. 
Giggen, Mr. Delamayn?“ 
Geoffroy ſvarede kun med et tauſt Nik. 
„Lad fan Giggen blive ſtagende pan Stationen,“ 
ſagde Sir Patrick, uden at lade ſig forſtyrre af 


„Lad mig gane i Deres Sted, Sir Patrick,“ 


ſagde Arnold. 


Sir Patrick afſlog det med en Haandbevagelſe, og 
vendende fig til Geoffroy ſagde han: „under disſe 
ſergelige Omſtendigheder bliver det jo en Hoflighed 
| imod Dem at ſtaffe Dem bort herfra ſnareſt muligt. 
Jeg ſtal felv tage mig af Sagen.“ Han hilſte og 
forlod Lyſthuſet. 


| „Det gjør mig ondt for Dem, Geoffroy, jeg 


haaber dog, at De maa komme tidligt nok til Lon⸗ 
don,“ ſagde Arnold og ſtandſede forundret, thi 
Geoffroy havde et beſynderligt Udtryk i Anſigtet, 
han tyggede paa fine Negle, begyndte ſom om han 
vilde tale og taug dog. „Er der ellers Noget i 
Veien?“ ſpurgte Arnold. 

„Jeg er i en forbandet Knibe,“ led Svaret. 

„Kan jeg være til nogen Hjælp, faa ſiig til!“ 

Iſtedetfor et ligefrem Svar løftede Geoffroy 
ſin megtige Haand og lod den falde paa Arnolds 
Skulder, fan han blev ryſtet fra Isſe til Fod. 
„Ikke fandt — god Kammerat?“ ſpurgte Geoffroy 
derpaa. 

„Jo, viſtnok.“ 

„Huſk da Baaden vendte Kjslen i Veiret i 
Havnen i Lisſabon.“ 

Arnold ſtudſede. Han tænkte ikke paa Sir 
Patricks Ord, at han engang vilde komme til med 
Renter at betale, hvad han ſkyldte Den, der havde 
frelſt hans Liv; men han tænkte paa fin Frelſe og 
udbrød: „Skulde jeg nogenſinde kunne glemme, at 
De ſvommede til Land med mig.“ 

„Den ene Tjeneſte er den anden værd, ikke 
ſandt?“ 
„Siig mig blot, hvad jeg kan gjøre.” 

„De har jo iſinde idag at reiſe til Deres nye 
Eiendom?“ 


„Ja.“ 
„Kan det ikke opſcttes til imorgen?” 
„Hvis det er abſolut nødvendigt.” 
Geoffroy ſaae fig. om, for at ſikkre fig, at de 
| vare alene, og ſpurgte hviſtende: „De Fjender jo 
Gouvernanten her, ikke fandt?” 

„Miſs Silveſter?“ 

„Ja. Jeg er kommen i Forlegenhed med hende 
og ingen levende Gjæl uden De kan hjælpe mig 
ud af den.“ 

„Hvis det er muligt, faa fkal jeg. Hvad er 
det ſaa?“ 

„Det er ikke fan let at tale oꝛm den Sag; men 
De er jo heller ingen Helgen og vil naturligviis 
holde reen Mund. Hor nu efter. Jeg har handlet 
ſom en gal Wand og bragt Pigebarnet i en for⸗ 
tvivlet Stilling .. ..“ 
11 „For Guds Skyld, Geoffroy! De mener da 
fülkee gad 
„Jo. Vent lidt — det er ikke det Varſte ved 
Sagen. Hun har forladt ſit Hjem her.“ 
„Er hun flygtet bort herfra?“ 
„Ja, og kan ikke vende tilbage.“ 
„Hvorfor ikke?“ 
| „Fordi hun har ſkrevet til Ladyen. De for⸗ 
bandede Fruentimmer gjore ikke Noget halvt. Hun 
ſiger i Brevet, at hun er hemmelig gift og at hun 
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er reiſt til fin Mand. Denne Mand er — jeg. 
Vi ere imidlertid ikke gifte endnu; jeg har dog 
lovet at folge hende idag og ægte hende ſtrax. Det 
kan ikke ſtee nu; medens hun venter mig i Kroen, 
er jeg paa Veien til London. Derfor maa En for- 
tælle hende Sandheden, ellers gjør hun Knuder og 
hele Affairen vil komme for Dagens Lys. Det er 

ude med mig, hvis De ikke hjælper mig, da jeg 
ikke har Tillid til nogen Anden af de Tilſtedeverende.“ 

„Det er en overordentlig kilden Sag, Geoffroy.“ 

„Ja, ſlem nok til at ſpolere en Mand,“ ſagde 
denne, og tagende fin Pibe frem, tilfoiede han: „hvem 
der havde et Glas Ol! Har De en Svovlſtik?“ 

Arnold var altfor optagen af andre Tanker til 
at ſvare, men ſagde: „Det er jo ſlemt med den 
Gamles Sygdom, men det ſynes mig dog, at Pige- 
barnet har de ſtorſte Fordringer her.“ 

Geoffroy betragtede ham aldeles forbauſet: 
„Den ſtorſte Fordring paa mig? Mon jeg ſkulde 
lade mig blive overſprunget i min Faders Teſta— 
mente for hendes Skyld? Ikke for den deiligſte 
Qvinde i hele Verden!“ : 

Arnolds Beundring af Geoffroy var ct Verk, 
der grundede fig pan, at denne kunde ro, brydes, 
ſpringe og fremfor Alt — ſvomme bedre end de 
Fleſte, men dette Spar rokkede dog hans Tro paa 
ham — men uheldigviis for Arnold, kun for et Sieblik. 

„Naa, hvad ſtal jeg da gjøre?” ſpurgte han 
med mere Kulde. | 

„Gage ſom en ſtikkelig og brav Fyr og for-= | 
talle hende, hvad der er kommet i Veien for mig. 


Vi tage begge bort ſamtidig, ſom om vi tage til 
Jernbaneſtationen, og jeg fætter Dem af ved en 
Sti jeg kjender. De taler med hende og kan med 
Aftentoget reiſe videre Gjor mig den Tfeneſte; jeg 
er jo Kudſt ſelv, og Ingen vil kunne udfinde det, 
da vi jo ingen Tjener har med os, ſom kunde robe det.“ 

„Hvad ffal jeg ſige hende?“ ſpurgte Arnold 
noget urolig; thi det begyndte at gane op for ham, 
at han var paa Veien til at maatte ſande Sir 
Patricks Ord om Gjelden med Renter, „det er min 
Pligt, at hjælpe ſaavidt jeg kan, og det vil jeg og⸗ 
faa — men hvad ſtal jeg meddele hende?“ 

Sporgsmaalet var naturligt nok, men Svaret 
ikke ſaa let; idetmindſte ikke for Mr. Delamayn, 
hvis Aand ikke var faa udviklet ſom hans Legeme. | 

„Sige hende?“ gjentog han, „ja, hør engang, 
ſiig hvad De vil — dog, vent lidt — ſiig hende, 
at hun ſtal blive hvor hun er, indtil jeg ſkriver 
til hende.“ | 

„Skriv hellere ſtrax til hende.“ 

„Hvad Nytte ſkulde det være til?“ 

„De har betroct mig en ubehagelig Hemme— 
lighed. For mig, der er ukjendt med den Slags 
Hiſtorier, forekommer det — maaſktee jeg tager feil | 
at det maa være ubehageligt for Damen, at mod⸗ 
tage mig ſom Budbringer vaa den Maade. Skal 
jeg maaſtee ſige hende: jeg fjender Det, ſom De 
fager at ſkjule for den ovrige Verden, og ſtal hun 
taale det?“ 

„Pyt!“ ſagde Geoffroy, „de taale meget mere, 
end De har Begreb om. De ſtulde blot have hort 
hvorledes hun behandlede mig paa dette ſamme 
Sted. Nei, min gode Ven, De forſtaaer Dem ikke 
paa Fruentimmer. Den ſtore Hemmelighed i at 
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omgaaes Fruentimmer, beftaacr i at tage paa dem, 


ſom man tager paa en Kat; i Nakken ſkal .. ..“ 


„Det er mig umuligt at fremſtille mig for 
hende, uden at De forſt bryder Iſen. Jeg veed jo 
ikke, hvorledes hun vil modtage mig for jeg fager 


Leilighed til at aabne min Mund.“ 


„Ja, det kan være fandt — hun har et reent 
djævleblændt Sind. Det kan ikke negtes. Jeg maa 
vel faa ſtrive — har vi Tid til at gage ind og ſkrive?“ 

„Nei. Huſet er fuldt af Gjeſter og vi har 
ingen Tid at give bort. Skriv ſtrax og ſtriv her. 


Her er Blyant.“ 


„Hvad ſkal jeg ſtrive paa?” 

„Paa hvad De vil — Deres Broders Note.“ 

Der var ingen Plads paa den Lap Papir; han 
folte i ſine Lommer — og fandt et Brev — det 


Brev, ſom Anna havde ſkrevet for at han den Dag 


ſkulde komme over til Windygates. 

„Det kan gage. Det er Annas eget Brev, og 
her er Plads ban den ſidſte? Side. Altſaa bringer 
De hende Brevet — giv mig Haanden derpaa,“ og 
han modtog i den Haand, der havpde frelſt Arnolds 
Liv i Lisſabon, Arnolds Lovte. „Alt det Øvrige 


kunne vi tale om underveis, dog, der er Et, ſom 


jeg huſker nu og ftrar maa meddele Dem, og det 
er, at De ikke i Kroen maa opgive Deres eget Navn 


eller ſperge efter hende under hendes eget.” 


„Hvem ffal jeg da ſporge efter?” 
„Hun har udgivet fig for gift og at hun venter 
fin Mand. Hvis jeg var kommet, havde jeg ſpurgt 


| efter min Kone'; men da De nu gaaer i mit 


Steda⸗ „ a. 

„Saa maa jeg jo ogſaa fpørge efter min Kone', 
thi ellers vilde jeg jo udfætte Miſs Silveſter for 
Ubehageligheder.“ 

„De gjor altſaa ingen Indvendinger?“ 

„Nei, paa ingen Maade. Det er mig lige— 
gyldigt, hvad jeg ſiger til Folkene i Kroen; det er 
kun Modet med Miſs Silveſter jeg er bange for.“ 

„Det ſkal jeg nok ordne — var blot rolig.“ 

Han gik til Bordet, ffrev nogle Linier, ſtand⸗ 
fede og overveiede. „Kan det gage?“ ſpurgte han 
ſig ſelv. „Nei. Jeg maa hellere ſtrive noget Omt 
for at berolige hende.“ Han ſpekulerede lidt, til⸗ 
feiede en Linie, og ſlog Haanden ned paa, Bordet 
med et triumpherende Smil. „Det er tilpas. Les 
ſelv, Arnold — det er ikke daarligt.“ 

„Det er noget kort,“ ſagde Arnold, efterat have 
leſt Noten og uden, ſom det ſyntes, at dele fin 
Vens gode Mening om den. 

„Har jeg maaffee Tid til at ſkrive længere?” 

„Maaſkee ikke. Miſs Silveſter kan maaſkee 
ogſaa fee deraf hvor knap Tiden har været. Om 
en halv Time gaaer Toget.” 

Han havde lige ſkrevet Dato under og leveret 
Arnold Brevet, da Sir Patrick lom og ſagde, Gig— 
gen var færdig og at de ſtrax maatte afſted. 

„Jeg maa forſt ſee Blanche,“ ſagde Arnold, 
„jeg kan ikke forlade hende uden at ſige hende Far— 
vel; hvor er hun?“ 

Sir Patrick pegede udenfor, der ſtod hun; hun 
havde fulgt ham. 

„Reiſer De?“ ſpurgte hun bedrøvet. 

„Kommer igjen om to Dage,” hviſkede Arnold. 
„Alt i Orden. Sir Patrick giver fit Samtykke.“ 
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Hun vilde ikke flippe ham. Denne hurtige | 
Ufffed i Andres Nærværelfe ſyntes ikke at være efter 
Blanches Smag. 

„Toget kjorer fra Dem,“ ſagde Sir Patrick. 

Geoffroy tog Arnold ved den Arm, ſom Blanche 
holdt og trak ham i egentlig Forſtand med ſig. De 
to vare næften ude af Sigte før Blanches Indig— 
nation kunde finde Ord. 

„Hvorhen gaaer det ſtore raa Menneſke med 
Mr. Brinkworth?“ 

„Mr. Delamayn er kaldt til London paa Grund 
af ſin Faders Sygdom. Du kan ikke lide ham, 
Blanche?“ 

„Jeg hader ham.“ 

Sir Patrick ſtod og grundede en lille Stund. 

„Det er dog underligt nok,“ tænkte han, „at 
hun, den attenaarige Pige, og jeg, den halvfjerd⸗ 
ſindstyveaarige Olding, ſkulle begge være enige om, 
ikke at kunne udſtaae Mr. Delamayn.“ 

Blanche havde taget Plads ved Bordet, med 
Hovedet i Haanden og tænfenhe paa Arnold. Skjondt 
alt ſyntes at være jevnet for dem vare hendes Tanker 
dog ikke glædelige. | 

„Hvad gaaer der af Dig, Blanche. Han er 
jo ikke reiſt bort for at gage rundt om Jorden, men 
kommer igjen iovermorgen.“ É 

„Jeg vilde ønffe, at han ikke var reiſt bort i 
det Menneſkes Selſkab, og at han ikke havde faaet 
det Menneſke til Ven.“ 

„Jeg indrømmer, det er en raa Perſon, men 
de ſtilles jo ad ved Stationen. Kom nu — ind i 
Balſalen med Dig og dands det bort; dands det bort.“ 

„Nei, Onkel, jeg! har ikke Lyſt til at dandſe. 
Jeg vil hellere gaae op og tale med Anna.“ j 

„Nei, det vil Du viſt ifle gjøre,” ſagde en 
tredie Stemme, der pludſelig blandede fig i Samtalen. 

Baade Onklen og Niecen fane fig om og fandt 
Lady Lundée ſtaagende pan det overſte Trin af 
Trappen til Lyſthuſet. | 

„Jeg forbyder Dig nogenſinde oftere at nævne | 
det Bæfens Navn i mit Paaher,“ ſagde Ladyen. 
„Sir Patrick, jeg varede Dem ad, hvis De forreſten 
vil huſke det, og ſagde, at Gouvernantens Forhold 
ingenlunde var til at tage let. Mine varſte Anelſer 
ere gagede i Opfyldelſe. Miſs Silveſter har for- 
ladt Huſet.“ 

(Foriſcttes.) 


i | 
En Kamp i Kjærlighed. | 
(Fortfættelfe.) ' | 


„De ſiger det ſaa bittert; elſker De maaſtee 
Lucienne?“ ) 
„Jeg!“ ſagde Gaſton, ſom denne Indledning | 
til Samtalen gjorde opmerkſom og forſigtig; „jeg! | 
Nei. Mademoiſelle d'Avremout har bæret meget | 
elſkveerdig imod mig, og jeg har naturligviis med 
Glæde føgt at beſvare hendes Venlighed, men derfra 
og til Kjærlighed er et langt Spring.“ 
„Prop ikke paa at narre mig. Jeg er meget | 
klartſeende, og jeg har desuden mine ſerregne 
Grunde,“ tilfsiede hun med melancholſt Coquetteri. 
„Hvad kan det være for Grunde?“ 
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„Deres Tone er ſaa kold. Derſom det er 
ſaaledes De udſporger mig om en af de Hemmelig⸗ 


| heder, ſom Qvinderne ikke lade komme for Lyſet 


uden i enkelte fortrolige og tillidsfulde Sieblikke, 


ſaa er det ikke den rette Maade at faage den at 


vide paa. Tiden er heller ikke kommen endnu; jeg 
er kun Deres Veninde og vil ikke indtræde i en 
Andens Rettigheder. Det maa være Dem nok at 


vide, at jeg har nogen Hengivenhed for Dem, og 


at jeg er meget glad over, at Ygteſkabet imellem 
Dem og Lucienne ikke bliver til Noget.“ 

„Men der har aldrig været Tale om et ſaadant.“ 

„Saameget deſto bedre, derſom De forreſten 
taler Sandhed, min fjære Commandant,“ ſagde hun 
langſomt, og fad nogle Sieblikke ſom i dybe Tanker, 
indtil hun pludſelig udbrod: „Siig mig oprigtigt: 
Har De nogenſinde elſket?“ 

Dette Sporgmaal kunde nok forbauſe ham. 
Han anſaae det for en Verdensdames oieblikkelige 


Indfald og ſvarede ſom han troede i al Oprigtighed: 


„Man tcoer det altid og veed dog i Grunden ikke 
rigtig Beſted dermed. Jeg har altid anſeet Kjer⸗ 
lighed for en meer eller mindre ſterk Criſe, man 
ſtal gjennemgaae medens man er ung. Senere 
fpørger man ofte fig ſelv om det Hele ikke har været 


en Drøm.” 


„Aa ja! Naar Kjarligheden er forbi kan De 


maaſtee have Met, men faalænge den ſtager paa, 


finder der ſom ofteſt en Kamp Sted imellem Man⸗ 
den og Ovinden; Folelſerne prove hinanden og 
Villierne ſtode ofte haardt imod hinanden. En 
ſaadan Kamp i Kjarligheden knytter ofte Baandet 
faſtere, men jeg kunde ikke udholde den; jeg vil 
hellere adlyde end befale, og det troer jeg ogſaa er 
Qvindens rette Rolle.“ 

„Hvorfor fortæller De mig alt dette, min 
Frue,” ſagde Gaſton, der efterhaanden lod fig hen 
rive af Gabrielles Yude. 

„Fordi ... fordi .... dog nu hører jeg 
der ſpilles op til den Vals, jeg har lovet Deres 
Ven, Mr. Lairitz. Man vil ſoge mig, og man 
maa ikke finde mig her hos Dem. Gud veed, hvad 
man faa bilde ſige? Jeg ſtal ſnart komme tilbage 


Hun reiſte ſig for at ile bort. Gaſton holdt 
hende tilbage. „Ja, kom fnart igjen, jeg beder Dem 
derom; men for De gager, fan tal ud.“ 

„Derſom jeg ſtulde blive forelſtet i Dem, ſaa 
da den Qvinde, der virkelig elſker, tilſidſt ender med 


til Dem.“ 


at give efter, faa man et ſaadant Brud ikke finde 


Sted imellem os ſom nylig imellem Dem og Lu⸗ 
Jeg adlyder i Forſtningen i Haab om 
ſenere at indhente det Forſomte. Vi fees fnart.“ 
Med lette Skridt ilede hun bort og han fulgte 
hende med Sinene og blev ſiddende i dybe Tanker. 
Af det, hun havde yttret, havde de Ord: „Kjar⸗ 
ligheden er en Kamp,“ ifær ſlaget ham. Han vidſte 
det kun altfor godt; men for forſte Gang ſpurgte 
han fig ſelv, om han ikke i disſe Kampe havde viiſt 
baade Dumhed og Svaghed. Dette ſyntes at være 
Gabrielles Mening, og ſom Qvinde maatte hun 
vel forſtaae fig derpaa. Han burde have viiſt mere 
Kraft ligeoverfor Lucienne, og han havde vel miſtet 
hende ved fin egen Skyld. Men Hvorfor havde 


Gabrielle ſogt hann? hvorfor fnart ſmigret ſnart 
ſpottet ham? Hun maatte vel have en Henſigt der— 
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med, og mon ikke tilfeldigviis Lucienne havde ſendt 
hende for at udſpionere ham? Dog denne Idee var 
jo latterlig — thi Lucienne ſtjenkede ham vel neppe | 
en venlig Tanke mere. Gabrielles Misſion havde | 
i ethvert Tilfælde kun gjort ham endnu mere fjendt⸗ 
lig ſtemt; thi hvis hun handlede for egen Reg⸗ 

ning og tenkte paa at faae ham til Negtemand, faa 
kunde han kun finde en ſaadan Plan latterlig. | 
Imidlertid vilde han ikke ſtode den fremrakte Haand 
fra fig, den kunde altid være ham til Nytte, og 
zieg vil viſe mig ſom Wand,” tænkte han, idet han 
ſprang op og gik henimod en Dame med en Bal⸗ 
hætte over fig, „der har jeg allerede Madam Priſton 
færdig med Valſen.“ | 
Han gik et Par Skridt frem, men da flog 
Damen Hætten tilbage og ſagde: „Min Herre, det | 
| 


er ifte Madam Priſton, det er mig.“ 

„Dem, Mademoiſelle d'Avremont, og hvad vil 
De her?“ 

„Tale med Dem. 
med Selſkab — | 
det Dem?“ | 
„Fra Deres Side — nei, egentlig ikke.“ | 

| 
| 


Gabrielle har holdt Dem 
det vil jeg ogſaa. Overraſker 


„Det vil ſige, at fra min Side overraſter Intet 
Dem mere. Jeg kal ſnart gifte mig med en Anden 
og dog vilde det ſynes Dem aldeles ſimpelt, hvis 
jeg paany friede til Dem.“ 

„De er jo fuldkommen 
Alt hvad De luyſter.“ 

„Men De forbeholder Dem fuldkommen Domme⸗ 
og Handlefrihed.“ 5 5 

„Naturligviis.“ 

Hun vilde altſaa begynde Kampen paany, men 
hvad var Henſigten dennegang, tenkte Gaſton. 

„Lad os altſaa tale om andre Ting,“ ſagde 
hun. „Har De maaſtee ſeet, hvor henrivende Ga⸗ 
brielle dandſer med Mr. Lairitz. Hun opvakker 
Alles Beundring.“ | 

„Det glæder mig, at ſaadant Noget endnu 
morer Dem.“ 

„Hvorfor glæder det Dem?“ 

„Fordi jeg troede, De havde alvorligere Sager 
at tenke paa.“ 

„Hvilke Sager flulde det da være?” 

„Deres Agteſtab, for Exempel. De har i 
vort forte Bekjendtſtabs Tid behandlet mig ſom 
Ven, tillad mig at tale ſom en ſaadan. De har 
handlet urigtigt i faa hurtigt atter at tage Hr. de 
Tournieres, ſom De forkaſtede for en Maaned 
ſiden, til Naade; thi De har neppe ſenere opdaget 
de ridderlige Egenſtaber hos ham, ſom De fætter | 


Herre over at gjøre 


der, han kunde blot udſtrakke 


ſaa megen Priis paa.“ 

„De taler driſtigt og ſynes ſnart at have trø- 
ſtet Dem over den Smerte, De fortalte mig, at De 
følte. Gabrielle er kommen i rette Tid, og for⸗ 
ovrigt er hun ogſaa faa ſmuk og elſtverdig, at hun 
maa have behaget Dem.“ 

„Min Smerte har varet ſand og Madam 
Priſtons Opmarkſomhed imod mig, har været uden | 
Fare for Nogen af os. 
her? De rorer ved en Lidenſtab, ſom jeg har be⸗ 
ftræbt mig for at beherſke, men ſom atter ved Deres 
Ord, Deres Narverelſe og Deres Dines Lyn 


vaagner op — derfor ſpar mig, da jeg nu ikke kan 


være Noget for Dem, efterſom De har foretrukket 
en Anden for mig.“ 


ng 
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„Nu kjender jeg Dem igjen; men hvad vilde 
De ſige, Commandant, Hvis jeg nu tilſtod, at jeg 
kom her for at ſee Dem, tale med Dem og for 
maaſtee atter at blive forligt med Dem?“ 

„Jeg vilde ſige, at det er for ſildigt, og at det 
ikke var nodvendigt, efter at have tilbudt mig Deres 
Haand, at give den til en Anden efter et Par Da— 
ges Forlob; De behovede ikke at have havt ſaadant 
Haſtverk; De behøvede ikke i Manges Narvarelſe 
og ved Deres gamle Tilbeders Arm at forkynde 
mig Deres Mgteſkab. Jeg maatte jo frygte for, 
at De atter vendte tilbage til Hr. de Tournieres, 
naar jeg engang var længere borte, thi De elſter 
ham dog; det er kun Elſtere man ſtraffer med 
Pidſkeſlag.“ 

„Men jeg elſker ham ikke. Det er Dem, der 
har kaſtet mig over i hans Arme.“ 

„Friſt mig ikke — De vil kun lege med mine 
Folelſer.“ 

„Forlang da, at jeg ſtal opſette Forbindelſen, 
for at De kan iagttage og prove mig. Tal blot.“ 

Gaſton behøvede blot at ſige eet Ord; det 
Sieblik han fan ofte havde længtes efter, var kom— 
met; han behøvede ikke at kaſte fig for hendes Fod⸗ 
Haanden, men hun 
havde atter nylig krenket ham, Mad. Priſtons Ord 
randt ham ihu, derſom han gav efter idag, Hvad 
vilde fan hans Skjcbne blive imorgen. Nei, han 
maatte ikke lade fig bedaare; hun maatte lære at 
lyde og han troede fig ſterk nok til at paalcgge 


| hende fine Betingelſer. 


„Ja, jeg maa forlange, at der forløber nogen 
Tid, for at jeg kan prove mig ſelv om jeg endnu 
kan bære over med Dem og glemme denne ſidſte af- 
ſindige Handling af Dem.“ 

„Nei, nu gaaer det for vidt! De misbruger 
min Svaghed, den Godhed jeg bar i Hjertet og den 
Tilgivelſe, der foævede paa mine Læber. Jeg er 
nu ikke længere letſindig eller trodſende, men De er 
uforſonlig. Mr. Dally, det er ikke hoimodigt, at 
ydmyge en Qvinde, og det er ikke klogt at ville 
holde hende i Afhængighed, ſom Deres Matroſer. 
Imellem os er nu Alt forbi. Hvad enten jeg elſter 
Hr. de Tournieres eller ikke, faa ægter jeg ham, 
jeg har valgt ham, og jeg ſkal viſe baade Verden 
og Dem, at jeg ſkal være ham en trofaſt Huſtru 
til Trods for alle mine Feil.“ 

„Deres Villie ſtee, og gid De maa blive 
lykkelig!“ 

J ſamme Dieblik nærmede Mad. Priſton og 
Hr. de Tournieres ſig. „Ah ſee, der have vi dem!“ 
udbrød Gabrielle. 

„Min Froken! Aftenerne begynde at blive kolde; 
De kan let forkjsle Dem, derfor har jeg medbragt 
Deres Shawl.“ 

„Tak! Deres Arm, min Ven!“ 

„Tanker De ikke mere paa den Dands, De 
har bedet mig om,“ ſpurgte Gabrielle Gaſton. 

„Undſkyld mig, min Frue, og tak, fordi De 


Men hvorfor kommer De | var faa god at grindre mig derom,” 


VII. 
Den næftpaafølgende Dags Aften blev Alt 


ordnet hos Mblle d Avremont til Contractens Under⸗ 
ſtrivelſe. Mad. Priſton havde været faa opoffrende, 
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at paatage ſig Uleiligheden med Arrangementet, ſom 
ede et Den daglige 
Orden var ikke forſtyrret, kun var et Bord med 


hun nu kaſtede et ſidſte Blik paa. 


masſive Solvpſtager og de nødvendige Skrive⸗ 
materialier rykket frem til Brug for Notaren, der 


nu kunde komme, naar det ſkulde være, og Gabrielle 


kaſtede leengſelsfulde Blikke pan Uhrviſeren. Der 
var egentlig ingen Grund til Uro for hende, thi 
Lucienne ſyntes faſt i ſin Beſlutning, og Gaſton 
var ombord paa ſit Fartei, ſom han ſaagodtſom 
havde lovet Gabrielle, at han ikke vilde forlade, og 
dog havde hun helſt feet, at Contracten var under— 
ſtrevet. 


Hr. de Tournieres var den, der kom forſt, 
i i Han havde ikke feet | 
Lucienne i flere Timer, og frygtede for, at bun | 


hvilfet jo var i fin Orden. 


ſtulde have ſtiftet Sind, i hvilfen Henſeende Ga⸗ 
brielle beroligede ham. 
„Deres Anelſe flog til,“ ſagde han, „angaaende 


hendes og Mr. Dallys Sammenkomſt; da var hun 


endnu ubeſtemt.“ 
„Jeg var overbeviiſt om, at hun onſkede at 
tale med ham, hvorfor jeg bragte Commandanten i 


den rette Stemning, faa at han ſaarede hende dy⸗ 


bere end for, ſtjondt begge i Bunden af deres 
Hjerter onſkede en Forſoning. 
mer hun.“ 


Lucienne var meget bleg og forandret, men en 
kold og reſigneret Beſtemthed var ſynlig ſaavel i 


hendes Aaſyn ſom Bevegelſer. Hun takkede Ga⸗ 
brielle, der vilde gage ud for at give nogle Ordrer, 


for hendes Uleilighed, og ſatte ſig derefter taus hen 


paa en Sopha. 

Hr. de Tournieres betragtede hende nogle 
Dieblitfe, nævmede fig hende og ſagde venligt: 
„Hvorledes har De det?“ 

„Undſkyld mig, jeg veed nok, jeg paa en Aften 
ſom denne ſtulde være glad og fornoiet,“ og hun 
rakte ham Haanden. 

Han tog den og ſagde: „Giver De mig den 
af et oprigtigt Hjerter thi hvis det ikke er Til⸗ 
fældet, vil jeg vel ikke give Affald paa en Forbin⸗ 


delſe, hvorpaa mit Livs Lykke beroer; men jeg vil 


bede Dem opfætte den og jeg vil da vente indtil 
De ſelv tager en Beſtemmelſe.“ i 
„De ſkal ikke komme til at vente, det bliver, 
ſom De har beſluttet. Vi maa modtage bore Gjœ⸗ 
ſter, Klokken er ni og de maa ſnart komme; det er 


jo Lairitz og Channec, ſom ere Deres Vidner, ikke 


ſandt?“ 
„Ja, og hvem har De valgt?“ M 
„Forſt naturligviis Chevalieren og dernaſt 
Dourbal, ſom har paataget ſig at ordne alle For⸗ 


menter.“ 

Tjeneren meldte Lairitz og Channec; Gabrielle 
traadte ind ſamtidig med Chevalieren, der medbragte 
Notaren. 


„ſom ſaadan en Contract har paa mig — jeg maa 
ordentlig ſnappe efter Veiret. Man ſiger alligevel, 


Men ſee, der kom⸗ 


Medens denne bler foreſtillet for Hr. de 
Tournieres, talte Lairitz og Channec ſmaat ſammen. 
„Det er en markelig Virkning,“ ſagde Channec, 
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En perſiſt Schah var ifærd med at fjøbe en 
herlig Stridsganger; han hidkaldte fine Hoffolk i 
ſit Paladſes Forgaard for at here deres Mening 
derom; til ſamme Tid blev en Trop Chriſtenflaver 
fort forbi, og En iblandt dem, en Graker, ſtod 
ſtille og betragtede Heſten. „Hporledes behager Dig 
mit Kjebmandſkab?“ ſpurgte Schahen ham i en 
ſpottende Tone. — „Opbeiede Herſter!“ ſvarede 
Grakeren, „det er et ædelt Dyr; men jeg fatter 
mit Liv i Pant, hvilket rigtignok ikke har Meget at 
ſige hos en Slave — at en Wfelinde har op⸗ 
ammet det.“ 

„En Æfelinde? umuligt!” Heſtens Sælger blev 
hidkaldt, adſpurgt, og tilſtod, at det forholdt ſig 
ſaaledes. Heſtens Moder var død, og en Aeſelinde 
ſat iſtedet til Follets Opfoſtring. 

„Ved den hellige Kamels Pukkel!“ udbrød 
Schahen, „den Chriſtenhund har Forſtand; man give 
ham daglig et halvt Pund Brod paa offentlig Be⸗ 
koſtning!“ 

Grakerens Skarpſindighed foruroligede Schahen, 
han drømte naſten blot om Psler. Kort derefter 
opdagede han iblandt ſine Skatte en koſtbar Jas⸗ 
piskugle. 

„Ved Allah! af denne Kugle vil jeg lade mig 
forfcerdige en Pokal!“ udbrød han — „og af den 
| vil jeg i fulde Drag ſobe Scherbet til Gre for den 
ſtore Prophet; men Grekeren — ham med Mflet — 
ftal forferdige den.“ 
| „Solens Lys!“ raabte Græferen, da man med⸗ 
| delte ham denne uventede Beſtilling, „denne Steen 


er et Dyrs Bopæl.” 

„Store Prophet! hvilken Frekhed!“ 

Han befalede at ituſlaae Stenen, og i Midten 
fandt man — en Fiirbeen. 

„Der er kun een Gud, og Muhamed er hans 
Prophet!“ udbrød Alis Efterkommer. „Ved Pro⸗ 
phetens Skeg, der i al Evighed dryppe af koſtelig 
Roſenolie! man give ham daglig et heelt Brod paa 
Statskasſens Bekoſtning!“ 

Efter nogen Tids Forlob begyndte Schahen at 
fage en vis Tvivl om fin egen hoie Oprindelſe. 
Imidlertid, jo meer han tenkte efter, jo tydeligere 
blev det ham, at Ali Mahomed ikke havde været 
hans kjodelige Fader. Dennegang blev Grakeren 
opkaldt til en hemmelig Audients. 

„Du bilder Dig ind, at kunne læfe i Stier⸗ 
nerne,“ tiltalte Schahen ham morkt, „derfor befaler 
jeg Dig at ſige mig, Hvo der var min Fader.“ 

„Havde jeg Magt," ſparede Græferen, „til at 


Eders Slave; men da jeg formager at anſtille Be⸗ 
tragtninger, fan har jeg deraf fluttet, at Eders Fader 
maa have veret en Bager.“ 

Over denne Bemerkning grublede Schahen 
mere end nogenſinde. Snart beklagede han ſig 
bitterlig over den Uvished, i hvilken han ſpavede, 
ſnart vilde han nedlægge Kronen og begive ſig i en 
Orken; endelig (od han endnu engang Grakeren 


| 
maliteter og desuden medbringer Papirer og Docu⸗ | tyde Stjernerne, da vilde jeg jo neppe nu være 
| 
| 
| 


at Bryllupsdagen er den ſtjonneſte Dag i Livet.” kalde for ſig. 


(Fortſcites. | 


„Siig mig, Du formaledidede Chriſtenhund!“ 
raabte han opbragt, „da jeg nu engang ffal bære 


en Bagers Son (maatte han i al Evighed blive 
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bagt i Helvedes Ovn!) ſaa navn mig den egentlige | Blandinger. 
Deigalter, ſom jeg ſkylder min Tilvarelſe.“ | 

„Denne din Hoiheds Befaling megter din“ 
Slave ikke at opfylde,” ſvarede den ſnue Graker; 
„thi ingen Magt har jeg over Aandeverdenen, mine 
ringe Kundſkaber ſkylder jeg ene og alene min 
Skarpſindighed og de Sammenligninger, ſom jeg 


— J et Selſkab, hvor ogſaa Swift befandt fig, 
ſagde En: „Man kan dog bedſt definere Menneſket der— 
ved, at man kalder det et fornuftigt Dyr.“ — „Det 

tor jeg ikke ubetinget underſtrive,“ ſvarede Swift, „i 
anſtiller efter gjorte Jagttagelſer.“ det Hoieſte kun: at det er et Dyr, der er iſtand til at 

„Hvorledes kunde Du da vide, derſom det ikke | blive fornuftigt.” 
ſtete ved Trylleri,“ vedblev Kongen, „at min ædle | — En Bogbinder fulde indbinde en Samling 
Heſt var bleven opklakket af en MNſelinde?“ Pradikener, udgivne efter Forfatterens Dod. Da han 

„Fordi,“ ſvarede Slaven, „dette Slags Ammer ikke pan Rygtitlen kunde fane Blade til „udgivne“, for⸗ 
er ganſte fædvanlig i det Land, hvor jeg er fra, og gyldte han: „Zollikofers Praedikener efter hans Dod.“ 
fordi jeg veed, at Heſte, ſaaledes opammede, neſten — En Reiſende traf i en Landsbykro en Bonde, 


altid vænne fig til at holde Brerne paa en beſyn⸗ | der fad fjernt fra de Andre og ſtonnede af og til guds— 
derlig Maade.“ jammerlig. „Hvad feiler Jer, min Ven?“ ſpurgte den 

„Men hvorledes opdagede Du,“ vedblev Scha⸗ Reiſende ham. — „Jeg lider af Ondt i Halſen.“ — 
hen at ſporge, „at der var ſtjult en Fiirbeen i „Bruger J ikke Noget derimod? Hvorfor ſporger J ikke 
Adelſtenen?“ en Læge?” — „O, ham kan vi ikke betale; vi bryde 


„Slige Stene havde jeg tilforn bemarket paa os heller ikke ſtort derom, vi doe Alle en naturlig 
Reiſer, og en Hvælving i Midten af den omtalte | Død!” 

Steen (od mig formode, at det ogſaa her maatte | 
være Tilfældet.” | 


| 
„Men, o Du Muſehaar af Prophetens Kat!“ | 
| 

| 


raabte den forbauſede Fyrſte, „hvad lod Dig komme 


pan den Tanke, at jeg er en Bagers Son?“ | Guade. 
„Tilgivelſe, Troendes Beherjfer! paa den Tanke É 

har din egen Handlemaade bragt mig.“ i free Å BAN 
„Hvorledes! min egen Handlemaade, Du Hund? i Hvis vi Gavn ſtulle gjøre, 

Dit fidſte Oieblik er kommet!“ — | | Maae fammen vi høre, 
„Da jeg forſt yttrede, at den Heſt, Du nylig | At ſtille os ad 

havde tilkjobt Dig, havde diet en Aſelinde, roſte Gjør vor Eier ei glad; 

din Hoihed min Indſigt, og befalede, at man ſtulde Dog var det et Held 

give mig et halvt Brod.“ a | For ham, naar han vel 
„Ja, det gjorde jeg,“ ſparede Schahen. Og godt kunde os undvære. 
„Da jeg fiden opdagede, at en Fiirbeen var Men hvis vi ei naae 

ſtjult i Jaspiskuglen, har Du, Stormagtigſte, roſt At hjælpe formaae, 


min Klogt for dine Hoffolk, og udvidet din Gave 
til et heelt Brod.“ | 


„Ogſaa det gjorde jeg,” indrømmede Schahen 


Da vee ham og alle hans Kjære. 


utaalmodig. | 77 o re ER: 3 
„Dette feld mig paafaldende, Du Altophoiede! Oplosuing af Gaaden i Nr. 8: 

og til mig ſelv ſagde jeg: Kongeſonner belønne de 1 . 

dem ydede Tjeneſter med Rigdomme, med Wres⸗ Wag Taa 


poſter, med koſtbare Klenodier, undertiden ogſaa med , Hploß af En taalmodig Staalvarefabrikant, Helene 
Lodtaler, med Vardigheder eller Guld. Men naar Peterſen, Bisfebagfe. å ål 
Nogen, fom den hoieſte Belønning; giver et Brod, . Gaaden i. Ar. 7 er ee oploſt af Filax's 
faa kan han vel kun have havt en Bag er til Fader.“ Soſter, Kameeldriveren fra Grenaa. 

Hvorledes de Troendes Beherſker optog den Charaden i Nr. 6 er endvidere oploſt af J. Chr. 


æ an 5 Ring, Hanne Povlſen i Oſttofte pr. Mariebo, Mov med fin 
grœſte Slaves Bemarkning, har Hiſtorien ikke omtalt. n Knuthenborg, og paa Vers af S. L. Prahl. 


1 
HU 
i 


[| 


d Tiltrævende Abonnenter fra ifte Jannar erholde ftrar 

i det Üdkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 
Lobet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
af Forf. til „Planterens Datter” (18 / Ark). 


Saubſkription paa Skaudinaviſt Folkemagaziu modtages paa ſamtlige Poſtcomptofrer og Brevſamlings⸗ 
ſſeder, i alle Voglader og bos Forlœggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er å Mk. 4 6 for 
vt Qvartal, eller 4 6 jor bvert Numer. Ugentlig udkommer et oitefivigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Litbhograpb“ 
iller et à to kylographier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidigt Ark. 


Kjobenhavu. — S. Triers Forlag og Tryt. 
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1871. Søndagen den bte Marts. Nr. 10. 
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Judhold: Lothringſte Bondedragter mellem Moſel og Saar (med Kplographi). — Mand oog Huftru (Fortſœttelſe). — En 
' Kamp i Kjærlighev (Fortfættelfe), — Den eneſte Feil. — Logogriph. 


gothringſne Bondedragter mellem Moſel og Saar. ſom i fin Tid bar hørt til Tydſtland, men allerede 


for langt over hundrede Aar fiden er bleven forenet 
med Frankrig og nu har lært at elffe det nye 


J det bjergfulde Land imellem Thionville, Bla⸗ | Fædreland, 
mont, Saargemünd og Metz boer en Befolkning, Det her omtalte Landſtrog er omtrent det 


7 — 
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veſtligſte Terrain, ſom Tydſterne efter Rygtet ville 


forlange afſtaaet og forenet med deres nye Keiſer⸗ 
rige, og de gjøre fig derfor al optenkelig Umage 


for at fremſtille Lothringerne ſom halve, ja naſten 


hele Tydſkere; men det vil ikke vigtig lyttes. 
Strax efter Lothringens Losrivelſe fra Tydſk⸗ 
land i Aaret 1735 begyndte den Oplosningsproces, 


ſom endte med det tydſte Keiſerriges Ophør 1806 


og omtrent ſamtidig ſteg Frankrig i Magt og Velde 
og knyttede derved de nye Provindſer faſtere til fin 


limrende Seiersbane, og Lothringeren følte fig ſnart 
f Stor Indflydelſe havde ogſaa i 
jan Henſeende den catholſke Geiſtlighed paa Land⸗ 


om Franſtmand. 


befolkningen. 


Naar man nu gjennemreiſer Landet finder man 


ikke Spor af tydſt Oprindelſe med Henſyn til Klede⸗ 
dragten, thi ſelv Hog Landboerne udvidſkes efter— 
haanden hele Verden over det egentlig Nationale i 


denne, eller til Bygningerne eller ſelve Anſigtsform 


eller Figur, men det hvori Lothringerne meeſt ligne 
Tydſterne er i nogle af disſes priisverdige Egen⸗ 
ſtaber, nemlig udholdende Flid, utrættelig Arbeid— 
ſomhed og Lyſt til at udvide deres ſmaa Jord— 
eiendomme. 


af Skovenes og Bjergenes Produkter, ſom anvendes 
i utallige Fabriker. Denne lykkelige pecuniaire 
Stilling har vaſentlig bidraget til at knytte Be⸗ 
boerne til Frankrig, og Tydſterne tilſtaae ſelv, at 
de i denne Krig ret have maattet føle, hvor haard⸗ 
nakket Lothringerne hænge ved dette Rige. Dette 
Stykle Land har leveret det forholdsviis ſtorſte 
Antal af Friſkytter, og alle Veiene igjennem det ere 
fuldkommen uſikkre for Transporter og ſmaa Militair⸗ 
commandoer. Den lothringſke Bonde hader og af— 
ſtyer Tydſterne og ſoger at gjøre dem al mulig 


Skade, hvorvel han ofte med Eiendom og Liv maa | 


bode derfor. , 

Skjondt Tydſterne felv maa indromme alt dette, 
ſmigre de fig dog med, at Beboerne engang'i Tiden, 
naar de forſt ere blevne rigtig bekjendte med Tyd⸗ 
ſternes ædle og velvillige Henſigter med dem og 
oplyſte om Franſtmandenes hule og ſyſtematiſke 
Legnevaſen, ville ſelb indrømme, at det har været 
til deres moralſte Fordeel, at Tydſtland har ſeet ſig 
nodſaget til, af hoiere Hen ſyn og med Magt 
at føre dem tilbage under den tydſte Rigsern og at 
de der ville føle fig ſom i deres rette Hjem. 


Mand og Huflru. 
(Fortſeœttelſe.) 


Syvende Kapitel. 


Det var endnu tidligt pag Eftermiddagen, da 
Lady Lundées Gjaſter begyndte at hvifke i Krogene 


Agerbrug, Qvcgavl, Dyrkning af 
Viin og Frugt give Dalens Beboere et rigeligt | 
Udfomme, og Bjergboeren lever ligeſaa uafhængigt 
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Smil og paatagen Elſkverdighed. Hun indrømmede, 
at hun ikke var ganſte vel, den ſamme Undſtyldning 
blev given for Blanches Fravarelſe og ligeledes 
nogle Timer for for at forklare Miſs Silveſters 
Bortgang fra Croquet. En vittig ung Herre de- 
clinerede: „jeg er ikke rigtig raſk, Du er ikke rigtig 
raſt, hun er ikke vigtig raſk ꝛc.“ Og nu Sir Pa— 
trick! Tank blot den ſelſtabelige Sir Patrick humpe 
frem og tilbage, eenſom, i en afſides Deel af Haven. 
Selv Tjenerne maatte have hørt Noget, thi ogſaa 
de ſtak Hovederne ſammen lig Herſkaberne. Stue— 
pigerne viſte ſig, hvor Stuepigerne Intet havde at 
beſtille; Dore bleve ſlagede i og Skjorter vimſede 
om i de øvre Regioner — der maatte være noget 
Galt paa Færde! — „Vi man helft tage bort — 
befal Vognen at fjøre frem.” — „Louiſe, min tjære 
Pige, Du maa ikke dandſe mere. Papa vil hjem.“ 
— „Adieu, Lady Lundcée, god Bedring med Blanche!“ 
— „Adieu, det har været en overordentlig behagelig 
Dag.“ — Saaledes gik Pasſiaren og Gjaſterne 
ſogte høfligt og ffyndfomt at komme bort, forinden 
Stormen brod frem. 

| Det var det Øieblif, Sir Patrick havde af— 
ventet i fin Eenſomhed i Haven. 

Han kunde nu umuligt undgage det Anfvar, 
der blev lagt ban ham. Lady Lundée havde er— 
kleret det for fin beſtemte Henſigt at folge efter 
Anna til det Sted, hvorhen hun Havde taget fin 
Tilflugt, for at opdage (naturligviis kun i Dydens 
Interesſe) om hun var gift eller ikke. Blanche var 
forſt brudt ud i en lidenſkabelig Strom af Taarer, 
| men da det førfte Anfald var forbi og hun. havde 
ſamlet fig lidt, havde hun ſaadan fine egne Ideer 
om Annas Flugt. Anna vilde aldrig have Holdt 
| fit Giftermaal hemmeligt for Blanche, Anna vilde 
aldrig have ſkrevet et faa formelt og koldt Brev 
| til Blanche; Alt ſtod fig paa den Maade med 
hende, ſom hun vilde have dem til at troe paa 
Windygates. En eller anden ſorgelig Skjcbne 
maatte true Anna — og Blanche var beſtemt paa 
| (ligeſom Lady Lundée var det) at udfinde, hvorhen 
| hun var ganet, at finde og at hjælpe hende. 
| Det ftod klart for Sir Patrick (for hvem begge 
| Damer, hinanden nafvidende, Havde aabnet deres 
| Hjerter), at hans Svigerinde paa fin Maade og 
hans Niece paa fin, vare tilboielige til at indlade 
| fig paa Foretagender, hvorved den nødvendige Dis- 
| cretion let kunde ſattes tilſide. Sir Patrick følte, 
dat en Mand den Dag maatte tage Toilerne i fin 
Haand. „Der kan ſiges meget for og meget imod 
| den ugifte Stand,“ tænfte han, „og det veed jeg, 
at en Mands gifte Venner ikke kunne forhindre 
| ham fra at leve ſom Peberſvend, hvis han fore= 
trakker det, men de kunne gjøre, og de gjøre det 
ogſaa, at han ikke har ſynderlig Glæde af et ſaa⸗ 
dant Liv;“ her blev han afbrudt i fine Betragt⸗ 
| ninger af en Tjener, der underrettede ham om at 
alle Gjeſterne vare tagne bort. 
| „Det er en ſtor Lettelſe, Simpſon. 


Der er 


og ſtikke Hovederne ſammen; efterhaanden blev det altſaa ingen Gjæfter tilbage; kun de Beſogende, 


ogſaa den almindelige Overbeviisning, at der var 
noget Galt paa Faerde. 

Blanche var under Dandſen forſvunden for 
hendes Cavallerer, Lady Lundée var forſpunden for 
ſine Gjcſter. Blanche var ikke kommet tilbage, 
hvorimod Lady Lundee vifte ſig med et kunſtigt 


Altſaa lad mig tale med Lady Lundce ferſt.“ 


| fom blive her i længere Tid.” 

| „Nei, Sir Patrick.“ 

| „Og det er jo blot Herrer?” 

I „Ja, Sir Patrick.“ a 

| „Det er ogſaa en Behagelighed, Simpſon. 


— 
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Sir Patrick fandt Hendes Naade holdende 


Forhør over alle Mandfolkene fra Huushovmefteren 


til Stalddrengen og over Fruentimmerne fra Over⸗ 
kokkepigen i al hendes Glorie til Toſen, ſom luger 
Ukrudtet bort i Haven. Lady Lundée var naaet 
til Pagen, da Sir Patrick kom ind. 

„Undſtyld, min Naadige, at jeg huſker Dem 
paa, at dette er et frit Land, og at De flet ingen 
Ret har til at forfølge Miſs Silveſters Fore- 
tagender, efterat hun har forladt Deres Huus.“ 

Ladyen hævede ſine Øine med et ſtinhelligt 
Blik mod Loftet og ſagde: „Nei, Sir Patrick, jeg 
er en Chriſtenqvinde og kan ikke betragte Sagen 
paa Deres Maade. Det ulykkelige Vaſen har levet 
hos mig, hun var Blanches uadſkillelige Veninde 
og jeg er moralſt anſparlig for hende. 
give en Verden til at jeg kunde ſkyde Anſvaret fra 
mig, ſom De gjor, men det kan jeg ikke. Jeg vil 
vide om hun er gift — kun for at berolige min 
egen Samvittighed — forinden jeg i Aften lægger 
mit Hoved paa min Pude.” 

„Et Ord blot, Lady Lunden...“ 

2 „Nei. De har maaffee Ret fra ct verdsligt 
Standpunkt, men det vil jeg ikke betragte Sagen 
fra.“ Hun tog atter fat paa Forhøret over Pagen. 
„Du veed, hvor Du vil komme hen, Jonathan, hvis 
Du ikke ſiger Sandheden.“ 

Jonathan var doven, Jonathan var legnagtig, 

Jonathan var meſket og velncret — men Jonathan 
var orthodox. Han ſparede, at han vidſte, hvor 
han vilde komme hen og hvad mere var, han næv- 
nede Pladſen. 
„Sir Patrick indſage, at Oppoſition fra hans 
Side kun vilde gjøre Skade; han beſluttede derfor 
at vente dermed til hun var træt af fit Forhør og 
beſtemte fig til i Mellemtiden at faae de tilbage— 
bærende Gjeſter bort for 24 à 48 Timer i Alles 
Interesſe. 

„Blot et Par Ord, Lady Lundse. De tilbage— 
værende Herrers Stilling under disſe Forhold er 
juſt ikke behagelig, Havde De ikke gjort ſaamange 
Ophavelſer af denne Sag, Lady Lundéc, vilde det 
have været meget bedre, men ſom Sagerne nu. en— 
gang ftaac, troer De faa ikke, at det vilde være en 
Behagelighed for begge Parter, hvis jeg fritog Dem 
for den Gene at ſkulle underholde og more Deres 
Gjeſter?“ 

„Det maatte da kun være i Egenſkab af Fa⸗ 
miliens Hoved,“ ſtipulerede Ladyen. 

„Naturligviis ſom Hovedet for Familien.“ 

„Jeg modtager Forſlaget med Taknemmelighed.“ 

„Jeg beder — tal aldrig derom.“ 

Sir Patrick forlod Verelſet og Jonathan kom 
under nyt Forhor. 

Sir Patrick og hans afdøde Broder Sir Tho⸗ 
mas havde fun feet lidt til hinanden ſiden de havde 
været Børn; hans Tanker vendte tilbage til Børne= 
aarene, da han forlod Ladyen, og han tænkte med 
Omhed paa fin Broder: „Stakkels Tom!“ ſagde 
han til fig ſelv, ſukkende og ryſtende paa Hovedet, 
efterat han havde lukket Doren imellem ſig og 
Broderens Enke, „ja ſtakkels Tom!“ 

Han ſpurgte det forſte Tyende, han modte, om 
Blanche. Miſs Blanche var i al Ro ovenpaa i fit 
eget Verelſe tilligemed fin egen Pige. „J al Ro,“ 


Jeg vilde 


| tænkte Sir Patrick, „det er et daarligt Tegn. Jeg 
vil nok fane Nyt at høre fra min Niece.“ 

Gjæfterne ſogte og fandt han i Billardvarelſet, 
og inden to Minuter havde han bragt dem Alle i 
deres Es ved Sporgsmaalet: „Hvad mener De, 
mine Herrer, om et Par Dages Jagttoure?“ 

Alle — Jægere eller Ikkejegere — 
ſtrax Ja. 

„De kunne tage bort herfra eller fra et Jagt⸗ 
huus i Skoven, pan den anden Side af Moſen. 
Veiret feer godt nok ud og der er Heſte nok i 
Stalden. Det er jo latterligt at ville ſtjule for 
Dem, Gentlemen, at her har været Forſtyrrelſe i 
vore daglige Forhold. De blive Lady Lundces 
Gjæfter, hvad enten De vælger Deres Ophold i de 
næfte Bar Dage i Jagthuſet eller her — hvilfet 
ſkal det være?” 

Alle — enten de havde Gigt eller ikke — ſagde 
Jagthuſet. 

„Meget vel. Der rides altſaa over i Aften 
og begyndes med Moſen imorgen tidlig. Derſom 
Omſtendighederne tillade mig det, ledſager jeg Dem 
og giver Vertens Rolle, hvis ikke, maa jeg bede 
Dem undſkylde mig, og Lady Lundéees Huushov⸗ 
meſter ffal da ſorge for Deres Beqvemmelighed.“ 

Eenſtemmig antaget. Sir Patrick overlod Gjc⸗ 
ſterne til deres Billardſpil og gik ud for at give 
de nødvendige Befalinger i Staldene. 

J Mellemtiden forblev Blanche i en truende 
Ro paa fit Varelſe ovenpaa — medens Lady 
Lundée fortſatte fit Forhør nedenunder, ligefra 
Jonathan (det ſidſte indenders Tyende) til Kudſken 
(det forſte udendørs) indtil hun naaede ned til 
Stalddrengen; men Hendes Naade hapde ikke faaet 
en eneſte Oplysning, hverken af Mand eller Dreng, 
hvorfor hun ringede pan Klokken og beordrede 
Ooerkokkepigen Heſter Dethridge for fig. 

ö En merkelig udſeende Perſon traadte ind. 

Det var en aldre, reſpektabel, reenlig Kone 
med graa Haar og dybtliggende Dine, ſom hun 
holdt fæftede paa den hun talte med. Et eget Ud⸗ 
| tryk tydede paa, at hun havde en lidelſesfuld For⸗ 
tid; man folte det ſnarere end ſage det; en haard, 
dodlignende Ro hvilede over hele hendes Vaſen. 
Hendes Liv havde ogſaa været ſorgeligt nok, for⸗ 
ſaavidt det var kjendt. Hun var traadt i Lady 
Lundées Tjeneſte, da denne blev gift med Sir 
Thomas. Heſter havde været gift med en Drukken⸗ 
bolt og lidt overordentligt meget i dette Eegteſkab 
indtil Manden døde. Han havde ofte mishandlet 
I hende med Slag og Stød, og efter et ſaadant havde 
| hun engang flænge ligget ſyg og havde miſtet Malet. 
Hun var til fine Tider noget fær i fit Bæfen, havde 
nerveuſe Anfald og gjorde det til en ufravigelig 
Betingelſe, at hun ſtulde have fit eget Sovevarelſe. 
Paa den anden Side maatte der tages i Betragt⸗ 
ning, at hun var ærlig, ædruelig, og en udmarket 
Kokkepige. Af denne ſidſte Grund havde den af⸗ 
dode Sir Thomas villet prove hende, og fundet, 
at han aldrig i fit Liv havde ſpiſt ſaa godt, ſom 
fra den Tid af Heſter kom i Spidſen for hans 
Kijokken. Efter Sir Thomas's Dod forblev hun 
hos Enten, men Lady Lundée var langtfra at kunne 
lide hende. Der var opftaaet en Mistanke, ſom 
Sir Thomas ilke havde reflekteret over, naar Maden 
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blot var god. Lægerne, der bleve ſpurgte tilraads 
om hendes Sygdom, troede af visſe Grunde, at 
hendes Stumhed var paatagen, hvorfor vidſte hun 
jo kun ſelv; hun vilde ikke lære Alphabetet, ſom de 


Dovſtumme bruger, da hun jo kun var ſtum og 


ikke dev, og alle de Krigspuds man opfandt for at 
overraſte hende og fane hende til at bruge fin Mund, 
ſom hun kunde bruge fine ren, mislykkedes. Alle 
Spørgsmaal om Hendes ægteffabelige Fortid negtede 
hun beſtemt at beſvare, i visſe Mellemrum kom en 
uimodſtaaelig Lyſt over hende til at fane en Fridag 
udenfor Huſet, hvis den blev hende negtet, negtede 
hun at gjøre fit Arbeide; hvis hun blev truet med 
Afſted, neiede hun hofligt, hvilket vilde ſige i Ord: 
„Jeg er rede, giv mig blot min Bog.“ Utallige 
Gange havde Lady Lundce beſluttet ikke at beholde 
et ſaadant Tyende, ſom jo ogſaa kunde være rime⸗ 
ligt nok, men Beſlutningen var endnu aldrig bleven 
til Handling. En Kokkepige, ſom forftaaer fin Dont, 
ikke tager Sportler, er ſparſommelig, aldrig ffjændes 
med det øvrige Tyende, kun drikker Thee og er faa 
tro ſom Guld — giver man nodig Slip paa. Her 
i Verden maa vi bære over med faa meget, og 


derfor bar Lady Lundée ogſaa over med Heſter 


Kokkepige, faa at denne beholdt fin Poſt, fik fine 
Fridage, naar hun forlangte dem (ſom forøvrigt 
ikke gik ofte paa) og ſov altid for lukkede Døre i 
fit eget Verelſe (hvor Familien fan end maatte op⸗ 
holde fig). 

Heſter Dethridge gik langſomt op mod Bordet, 
hvorved Lady-Lundée fad. 


Svar, fom ikke kunde udtrykkes ved en Geſtus alene 
eller et Nik med Hovedet. Hun tog Tavle og 
Griffel i Haanden og ventede, at hendes Frue ſkulde 
begynde. : 

„Veed De, at Miſs Silveſter har forladt 
Windygates?“ ' 

Et befræftende Nik. 

„Veed De paa hvad Tid?” 


Et andet bejaende Svar; det forſtefLady Lundee 


havde faaet paa det Spørgsmaal. 

Har De feet hende efterat hun er taget bort?“ 

For tredie Gang — „ja.“ 

„Hvor?“ 

Heſter ſkrev med faſte, opretſtagende Bogſtaver: 
Paa Veien ſom fører til Jernbanen, tæt ved Mrs. 
Chews Gaard.“ i 

„Hvad vilde De der?“ 

„Sege Æg til Kjokkenet og friſt Luft fo 
mig ſelv.“ 

„Sage Miſs Silveſter Dem?“ 

En benegtende Ryſten med Hovedet. 

„Dreiede hun om ad Veien til Jernbanen?“ 

Atter Ryſten. 

„Altſaa over mod Moſen?“ 

Et Nik. 

„Og derfra?“ 

Heſter ſtrev: „Gik hun ad Stien ſom fører til 
Craig Ferni.“ 

Her var blot een Bolig, ſom en Fremmed 
kunde føge, nemlig Kroen, og Ladyen ſpurgte: „Har 
De fagt HL nogen Anden, hvad De har feet?” 

t Ni 5 


„Til hvem?” 


En Tavle og Griffel 
hængte ved hendes Side til derpaa at nedſtrive de 
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| Heſter ſkrev: „Miſs Blanche, ſom ſpurgte 
mig ad.“ 


| Lady Lundée ſtudſede; hun følte,… at Blanche 
ogſaa var faſt beſtemt paa at folge efter Anna. 
Hendes Steddatter havde ſaaledes fine egne Ideer 
og Planer, og kunde let træde hindrende iveien for 
Ladyens. Den Maade Anna Havde forladt Windy⸗ 
gates pan, havde dødelig fornærmet Lady Lundée, 
| der af Hævngjerrighed vilde efterſpore Gouvernantens 
Hemmeligheder og meddele fine Venner dem (natur⸗ 
ligviis kun ledet af reen Pligtfslelſe); men at gjøre 
dette, naar Blanche vilde modarbeide hende og holde 
med Anna, var en reen Umulighed. 

| Det førfte, der burde gjores, og det ſtrax, var 
at meddele Blanche, at hendes Projekter vare op⸗ 
dagede og at hun ikke maatte blande ſig i Sagen. 
| Lady Lundée vingede altſaa to Gange, ſom 
| betød, at hendes egen Pige fulde komme, og ſagde 
imidlertid til Heſter: „De har handlet urigtigt ved 
gat beſvare Miſs Blanches Spørgsmaal.” 

| Fuldkommen upaavirket af Ladyen ſtrev Heſter: 
„Jeg havde ikke Ordre til ikke at ſvare. Jeg 
gjemmer kun mine egne Hemmeligheder.“ 

Dette. Svar bragte Kokkepigens Afſkedigelſe til 
en Afgjørelfe og gjorde Ende paa et Spørgsmaal, 
der havde været fvævende i flere Maaneder. 

„De er et uforffammet Fruentimmer. Jeg har 
| længe nok baaret over med Dem; nu vil jeg ikke 

taale det lengere. Naar Maaneden er ude kan De 
| gane Deres Bei.” 

Heſter fik ſaaledes fin Afſked. Det ſyntes ikke 
at gjøre mindſte Indtryk paa hende, hun nikkede, 
fod Tavlen hænge ned paa . Siden, vendte fig om 
og forlod Varelſet. 
| Ladyens Pige kom ind. 

„Veed De, hvor Sir Patrick er?“ ſpurgte Fruen. 

„Jeg horte Sir Patrick var gaaet over i 
Stalden, Mylady.“ 

„Beed ham komme til mig, ſaafnart han kan.“ 


* 

Forberedelſerne til Jagtſelſkabets Afreiſe vare 
juſt færdige, og kun det Spørgsmaal ſtod tilbage,” 
om Sir Patrick ſkulde tage med, da en Tjener 
bragte ham Ladyens Anmodning. 

„Skjcenk mig et Qvarteer, Gentlemen,“ ſagde 
han, „ſaa ſkal jeg i den Tid kunne beſtemme om 
jeg gaaer med eller ikke.“ 

Gjaſterne beſluttede naturligviis at vente, og 
da de vare Englændere — benyttede de Ventetiden 
til at vedde i, om Sir Patrick eller Familiekriſen 
vilde ſeire. Der blev Holdt To mod En paa, at 
Sir Patrick vilde blive opholdt af Familiekriſen. 

Præcis efter 15 Minuters Forløb vifte Sir 
Patrick fig og vandt. ſaaledes Dagen, thi Familie⸗ 
kriſen havde ſkuffet den blinde Tillid, den uerfarne 
| Ungdom havde ſat til den. 8 

„Alt er i Orden, Gentlemen, og jeg følger. 
med. Der er to Veie til Jagthuſet; den lengſte 
gaaer forbi Kroen i Craig Ferni og jeg anmoder 
Dem om at folge mig ad den. De kunne tage 
forbi til Cottagen, hvorimod jeg maa ſtoppe i Kroen 
og tale med en Perſon, ſom er der.“ 

Han havde beroliget Lady Lundee — ja hat 
havde endogſaa faaet Blanche til at holde ſig rolig; 
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men det var aabenbart paa den Betingelſe, at han 


ſelv ſtulde gage til Craig Ferni og tale med Anna 


perſonlig. Uden videre Ordſtifte beſteg han fin Heſt 
og red foran. Jagtſelſkabet forlod Waden 
(Fortſettes.) 


En Kamp i Kjærlighed. 
(Fortſettelſe.) 


„Ja, fuldkommen rigtigt,“ ſagde Lairitz, „naar 


man ſammenligner den med dem, der folge efter.“ 


„Vor ſmukke Lucienne er bleg.“ 

„Det er heller ikke den Egtemand, hun egentlig 
havde drømt fig ...“ 

„Der er jo Intet, der tvinger hende til at tage 
Hr. de Tournieres, hvorfor gifter hun ſig ſaa 
med ham?“ 

„Af Trods.“ 


maaſtee lange Aar inden vi atter ſees; ja maaſtee 
vi aldrig fees oftere, og vi ville ikke ſkilles fra 
" hinanden med et Afflag.” 
Å I hendeg Stemme og Tone var en rørende 
| Melancholi, ſom bevægede Gaſton. „Jeg takker 
Dem, min Froken,“ ſagde han, og neppe havde han 
ſagt det, fer Chevalieren ſtyrtede ind og ſpurgte, 
om Mr. Dourbal ikke var her. Da der eenſtemmig 
blev ſvaret nei, udbred han: „det er forunderligt. 
Jeg kommer fra hans Bolig, hvor hau ikke har 
varet ſiden Middag; Varelſet er imidlertid i fuld⸗ 
kommen Orden. Tjeneren troede at have ſeet ham 
tage Veien til Jernbanen.“ 
„Det er en Forſinkelſe — maaſkee en Mis⸗ 
forſtaaelſe,“ yttrede Gabrielle. 
J ſamme Sieblik traadte en af Tjenerne ind 
| og meldte en Politiofficiant, ſom fulgte lige i He⸗ 
lene paa ham og fpurgte med hei Roſt: „hem af 
Dem, mine Herrer er Mr. Dourbal?“ 
| „Han er ikke her,“ ſvarede Lucienne, „hvorover 
vi ere meget urolige, da han ffulde være tilſtede ved 


„Men det er jo dumt.“ Underſtriften af en Vgteſkabscontract.“ 
„Muligt — jeg benegter det ikke.“ | „Saa maa jeg meddele Dem en ubehagelig 
Døren blev aabnet og Tjeneren raabte: ,,Com- Underretning. Mr. Dourbals Huus i Paris har 
mandant Dally.“ indſtillet fine Udbetalinger, hans Asſocié er flygtet 
Gaſton hilſte med tilſyneladende Rolighed Lu⸗ | og jeg har nylig faaet Ordre til at arreſtere Hr. 
cienne og ſtod bukkende foran hende, da Mad. Priſton Dourbal hvor jeg treffer ham.“ i 
med et muntert Smil ilede til, traf ham tilſide og „Saa har han vel baaret fig ad ſom Asſociéen,“ 
ſagde: „See, her har vi Dem altſaa! jeg maa nok raabte Hr. de Tournieres i ſin Forvirring. 
ſpille Sygevogterſte lidt endnu, ikke fandt? hvorfor | Politiofficianten udbad fig Luckennes Tilladelſe 
er De dog kommen?“ til en formel Huusunderſsgelſe og Chevalieren fulgte 
„Fordi man har været uforſtammet nok til at ham, medens vi nok kunne foreſtille os den under⸗ 
bede mig at komme, og fordi jeg vil viſe, at jeg er lige Situation det øvrige Selſkab befandt fig i. 
helbredet.“ É | Notaren fad og lod ſom om han atter leſte Con⸗ 


„Det er jeg glad over; men tag nu Plads, tracten, Lairitz og Channec hviſtede ſammen; Brud⸗ 
medens jeg anviſer Notaren, hvor han ffal ſidde.“ gommen vandrede urolig op og ned ad Gulvet, 
Alt var færdigt og Alle parate til at "høre | Lucienne ſtod ftøttet til Kaminen og ſaae ikke aldeles 
Contractens Oplœsning, da Hr. de Tournieres | utilfreds ud. Gaſton ſtod med nedſlagne Sine og 
pludſelig udbrød: „men Mr. Dourbal mangler!” ftøttede fig til Notarens Bord medens Gabrielle fod 
„„Og han er aldeles nødvendig — han er i ſine Blikke vandre imellem ham og Lucienne.“ 
Beſiddelſe af min Fuldmagt,“ ſagde Lucienne, „Derſom man ikke fager fat paa denne Dourbal, 
„hvorfor mon han ikke er kommen? Hr. Chevalier er De vel ruineret,“ ſagde Gabrielle. 
er De ikke nok ſaa god at kjere hen til ham og „Udentvivl, da jeg har ladet ham realiſere min 
bringe ham herhen ſnareſt muligt?” Formue.“ 
Chevalieren forlod ilſomt Varelſet. . „Den hele?” 
„Er det ikke muligt at begynde uden/iDourbal?” „Ja, med Undtagelſe af Huſet her og et hun⸗ 
bemerkede Lucienne. dredtuſind Franks, jeg har ſtaaende hos min Notar.“ 
„Jo, jeg kan opleſe Contracten, ſom er færdig; Lucienne ſagde dette med en Stemme, ſom hun 
Mr. Dourbal maa blot medbringe Fuldmagten og beſtrebte fig for at gjøre rolig, men der lød dog 
Documenterne,“ ſagde Notaren, og efter Vedkom⸗ en Klang ſom af hemmelig Glæde igjennem den. 
mendes Samtykke laſte han nu med bregende | Tabet af Formuen befriede hende jo fra de Lenker, 
Stemme under Alles Taushed og med en for⸗ hun ſelv havde ſmedet fig i, dog var hendes Fryd 
færdelig monoton Roſt. blandet med Tvivl, da ikke al Fare endnu var forbi. 
„Denne Opregnen er isnende, ſom Inventariet Tausheden blev afbrudt af Notaren, fon ſagde: 
efter en Afdod,“ hviſtede Lairitz og en underlig „Mademoiſelle, hvad ſkal jeg gjore?“ 
uhyggelig og triſt Tone herſtede virkelig i den lille „De ſtal flette Alt ud,“ ſagde Hr. de Tour⸗ 
Forſamling indtil Notaren ſtandſede med de Ord: nieres, „om Mademoiſelles Eiendomme, undtagen 
„Ja, her bliver Hr. Dourbals Narvarelſe aldeles Huſet her og de hundredtuſind Franks, og ſaa 
nødvendig.” ; ; || underffrive vi, ſom om Intet var forefaldet, med⸗ 
„Saa ville vi nyde vor Thee og afvente hans mindre Mademoiſelle d Avremont er af en anden 
Ankomſt,“ ſagde Lucienne. „Gabrielle, hjælp mig, | Mening end min. Hvad ſiger De?“ 
og De, mine Herrer, maa tilgive Afbrydelſen.“ „Det var et ædelt Træf,” hoverede Gabrielle. 
Begge Damerne bød Theen om til de faa Tilſtede⸗ „Som jeg ikke ventede,” hviſtede Lairitz. 
værende; "Lucienne kom ſaaledes ſelv til Gaſton, „Jeg ligeſaalidt, men nu bliver det interesſant,“ 
ſom vilde have ſagt Nei, men hun kom ham i For⸗ meente Channec. 
kjobet: „De maa ikke ſige mig Nei, thi der gaaer | Lucienne havde med Skrœk hørt hendes For⸗ 
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lovedes Tilbud; hun anede en Fare, men hun var | 
Qvinde nok til ikke at vige tilbage og ſvarede med 
lidt paatagen Verdighed: „Jeg takker Dem, men 

jeg troer, at denne uforudſete Begivenhed nok for⸗ 
tjener en noiere Overveielſe ſaavel fra Deres ſom 
fra min Side, og derfor ville vi tage os nogle | 
Dages Friſt.“ 

„Mademoiſelle, er det virkelig Deres Mening, 
jaa vil jeg ikke give Dem Tid til at tage en Be— 
ſlutning, der ſtrider mod min Lykke, men jeg for- 
langer et Par Minutters Samtale ſtran. Jeg er 
overbeviiſt om, at Madam Priſton og de tilſtede⸗ 
værende Herrer forſtage mine Grunde og mit Onſte, 
at være alene med Dem i nogle Oieblikke.“ 

Det var jo en pen Afſked, han bod dem, men ' 
de ſyntes kun at ville lyde Lucienne, og hun fva- | 
rede lidt ironiſk: „Jeg overgiver mig; det er altfaa 
en Kamp i Wdelmodighed, vi ſkulle udfægte. Den 
Slags Kampe ere ikke farlige og kunne godt finde 
Sted uden Vidner. Jeg haaber desuden at den vil 
være af fort Varighed.” | 

Mad. Prifton og Herrerne forlode Galen for | 
at ſpadſere paa Terrasſen. 

„De har ønffet, jeg ffal fatte mig i Korthed; 
jeg ſtal ſoge at gjøre det,“ ſagde Hr. de Tournieres 
til Lucienne, da de vare alene. „Dette pludſelige 
Formuestab betragter De ſom en Lykke; jeg ſaae 
De ryſtede af Glæde og De regner paa ved Hjælp | 
af dette Tab at flippe for et Mgteſkab, ſom De 
kun i et fortvivlet Sieblik beſtemte Dem til.“ 

2Tildeels fandt, men jeg har dog hidtil holdt | 
mit Ord.“ i i 

Det erkjender jeg, men De haabede, at jeg 
ved Underretningen om Deres Ruin fkulde have 
truffet mig tilbage. Jeg vilde have foretrukket at 
De var rig, men det ligger i min Interesſe at ægte | 
Dem, felb om De er fattig. Jeg maa ſom Politiker 
holde paa mit Renomé, at bryde Partiet for et | 
Pengeſporgsmaals Skyld vilde være en uoprettelig 
Feil; jeg vilde tabe i det offentlige Omdømme og 


Gjemme. Jeg troer ikke De vil kunne have ſynderlig 
Nytte af dem.“ 

„Jeg indremmer de kunne vare ganſke uſtyldige 
i en vis Henſeende, men de ere dog fulde af omme 
og kjerlighedsfulde Udtryhk. Klokken mangler nu 
ti Minuter i ti, hvis De ikke inden Klokken ti 
prœcis har underſtrevet Contracten overgiver jeg 


| imorgen disſe Breve til Mr. Dally.“ 


„Endelig udtaler De hans Navn engang.” 

„Ja, det er jo egentlig ham det dreier ſig om. 
Jeg er ingenlunde, ſom De ſynes at troe, blot be— 
gierlig efter Penge og Wre; jeg er ogſaa Mand, 
og ligeoverfor en Rival føler jeg mig fuld af Had 


og Skinſyge. Gjorde jeg Affald pan Dem, vilde 


De inden otte Dage paany knytte Baandet med 
ham. Det maa ikke ſkee. Disſe Breve, ſom han 


vil læfe med Begjarlighed, vil frembringe en Kloft 
imellem Dem og ham. Han vil af dem erfare, at 


ſom ung Pige havde De af egen Lyſt og Villie 
tilhørt mig, og i den Qvinde man ægter, er det 
ſtedſe en vis Jomfruelighed, af hvad Slags den nu 
end er, ſom man ſoger og favner. De vil ikke mere 
vove at frie til ham.“ 

„Det er baade feigt og gruſomt hvad De ſiger. 


De vil dog vel ikke vove at udferr Deres Trusler?“ 


„Af Deres Handlemaade er min afhængig.” 

„Lad os fan bede Gabrielle og Herrerne om 
at trede ind.“ 

De traadte ind. Notaren fatte fig og Nys— 
gjerrigheden hos Alle var ſtor, da baade Luciennes 
og Hr. de Tournieres Anſigter ikke udtrykte noget. 

„Er Sagen kommen til en Afgjerelſe?“ ſpurgte 
Gabrielle. 

„Ja,“ ſparede Lucienne roligt. 

„Til begge Parters Tilfredshed?“ ſpurgte 
Notaren. 

„Det ville vi haabe,” ſvarede Hr. de Tour— 
nieres koldt. 

„Jeg foretager altſaa de foreſlagede For— 
andringer,“ ſagde Notaren, og da han var færdig 


uden det kommer man ingen Bei. Desuden til⸗ dermed, rakte han Pennen til Lucienne. 


ſtaaer jeg ærligt, at jeg ilke troer, at en faa ſtor 


Formue ſom Deres, ſtulde ſporloſt forſvinde; man 


finder nok nogle ſtjonne Reſter.“ | 
„De taler virkelig med en ſjelden Aaben- 
hjertighed.“ 
Det er fordi jeg kjender min Vei og har taget 
min Beſlutning.“ 


Hun tog den ikke. 

Klokken er ſtrax ti,“ bemærkede Hr. de Tournieres. 

Hun ſmilede, fod fine Sine lobe om paa Alle 
og feſtede dem tilſidſt paa Hr. de Tournieres: 
„Hvor ædelt og heimodigt end Deres Tilbud er, 


ſaa vover jeg dog ikke at modtage det. Uagtet og 
maaſkee juſt paa Grund af det De har meddeelt 


„Hvad vil De da egentlig?“ i mig, gjengiver og bor jeg gjengive Dem Deres 


„At Agteſtabet finder Sted og at folgelig 


Contracten underſkrives, ikke imorgen, men ſtrax. 
Imorgen vilde De ikke modtage mig og Publikum 


vilde dog troe, at Bruddet ſtrev fig fra mig og ikke 


fra Dem. Det maa ikke finde Sted.“ 
„De taler ſom Herre og Herſker; man ſtulde 


troe De beſad et Middel, hvorved De kunde tvinge 


mig til at adlyde Dem.“ 

„Jeg har et Middel.“ | 

„Og det er?“ 

„De Breve De tilſkrev mig i fordums Dage, 
da De elſtede mig.“ 

„Jeg kan tanke mig, De har gjemt dem til et 
ſaadant Brug,” ſagde hun i en foragtelig Tone, 
„men hyvis jeg huſker ret, ere de ikke compromit⸗ 
terende. Det er Breve, ſom man kan vente dem 
fra en ung Pige, der er fluppen fra et Kloſters 


! 
0 


Frihed.“ 


VIII. 


Denne Nat var Luciennes Søvn meget urolig, 
ſnart drømte hun, at hun var uoploſelig kuyttet til 
Hr. de Tournieres, hun ſprang op og drog et let— 
tende Suk, da hun fandt, at det Hele kun var en 
| Drøm, fnart gruede hun for, hvad det ſtrakkelige 
Menneſte vel kunde finde paa imod hende. Hun 
ſtod tidligt op og forbauſedes over, at der ingen 
| Forandring var fkeet i hendes Huus, da hun jo nu 
var bleven fattig. Chevalieren var derimod utroſte⸗ 
lig; han var nok egoiſtiſt i hoieſte Grad, men næ- 
rede dog ſand Hengivenhed for Lucienne og kunde 
ikke forſtaae hendes Reſignation; han vilde ſamle 
Neſterne og vove dem i Spil, men Lucienne meente, 


157 Fhandimavifh Folkemagazin. 158 


at Proven, de havde gjort med Hr. Dourbal, juſt 
ikke var opmuntrende. Kammerjomfruen meldte nu 
Gabrielle, ſom Lucienne bad vente nogle Oieblikke, 
for at hun kunde ſamle ſig lidt ſammen. 

Mad. Priſton var i heftig Bevegelſe. At 
Luciennes Bgteſkab gik overſtyr forſtyrrede ikke 
alene hendes Fremtidsplaner, men ogſaa hendes 
Hjertes hemmelige Forhaabninger; thi hun havde 
den foregagende Aften feet, at Gaſton kun havde 
Dine og Tanker for Lucienne, at han elſkede hende 
endnu og aldrig havde ophørt at elſke hende. De 
vare nu begge frie, kunde ſees, tilgive hinanden og 
gifte ſig med hinanden. Gabrielle, der var kommen 
af Hoflighedshenſyn, forbandt dog ogſaa dermed 
andre Planer, hun vilde fole ſig for og ventede 
med Langſel Lucienne, da til hendes Forbauſelſe 
Gaſton uventet blev fort ind i Salen og hun ud— 
brod: „Men hvad vil De her?“ 

„Jeg kommer, ſom jo naturligt er, for at be— 
vidne Mademoiſelle d'Avremont min Medfolelſe.“ 

„Paa denne Tid, Mr. Dally! jeg vil ikke be- 
negte, at der kun imellem os har fundet et behageligt 
Coquetteri Sted, ſom desværre fra min Side blev 
til en alvorligere Folelſe, men faa fremmede ere vi 
dog ikke for hinanden, at De behøver at ſpare mig 
pan den Maade. Beſvar mig blot eet Sporgs— 
maal: er De kommen for at forny Deres Forbin— 
delſe med Lucienne?“ 


„Jeg takker Dem for den Interesſe De har 


for mig, men huſk paa, at Mademoiſelle d'Avre— 
mont var Deres Veninde for hun var min, og at 


hun nu kan trenge til Deres venlige Ord og gode | 


Folelſer imod hende.“ 


Enten disſe Ord vare beregnede eller ikke faa | 


frembragte de hos Gabrielle en pludſelig Reaction: 


„Jeg hendes Veninde,“ udbrød hun heftigt, „hvor 
vil De hen; hun er min Medbeilerſke. Troſte 


hende? Ja, gage De ſelv og prøv Deres Vytfe, 


det er maaſkee ikke en fan vanſkelig Sag, ſom De 
Har De Lyſt til at gifte Dem 


indbilder Dem. 
med hende, fan for mig gjerne. Fattigdommen og 
de Sorger, hun vil ſkaffe Dem paa Halſen, vil 
rigeligt hevne mig for den Foragt, De har viiſt 
mig.“ Hun ſtyrtede afſted, og Gaſton fulgte hende 
endnu med Oinene, da Lucienne traadte ind ad den 
modſatte Dor. 

„Hvad betyder det?“ ſpurgte hun forundret og 
forvirret ved Synet af Sylphidens Chef. 

„Det var Madam Priſton, ſom forlod mig.“ 

„Paa en faa heftig Maade.“ 

„Hun havde opfagt mig Huldſkab og Troſkab.“ 


„Af hvad Grund?“ ſpurgte Lucienne ien Tone, 


der ſkulde være ugeneert. 
„Fordi jeg var mere tro mod de Folelſer, jeg 
har helliget Dem, end mod den Interesſe, hun viſte 


mig, og jeg kommer her for at ſige Dem, at jeg 


har lidt, at jeg fortryder den Sorg, jeg har for⸗ 
voldt Dem, at jeg elſker Dem og at jeg onſker Dem 
til min Huſtru.“ 
„Min Gud dog,“ fremſtammede hun. 
„Afflaaer De min Bon?“ ſpurgte han. 


Lucienne ſvarede ikke; hun fatte fig ned, be⸗ 


og Hoiſind hun kjendte, og i hans Dine ſtulde hun 
renſe fig for en ny Beſkyldning, ſom baade var 
lumpen og latterlig. Den eneſte Ting, der faa i 
Brevene, var at de vare ſtrevne af hende; hun 
onſtede Kriſen ſtrax og ſpurgte derfor: „Har De 
ikke ſeet Nogen ſiden igaar?“ 

„Hvem ſtulde jeg have ſeet?“ ſpurgte han 
forbauſet. 

J dette Øieblif traadte Kammerpigen ind med 
en ſtor Convolut: „Det er et Brev af Vigtighed, 
ſom en Matros i dette Dieblik har bragt til Com- 
mandanten!“ 

„Ak!“ tenkte Lucienne, „det er hvad jeg frygtede.“ 

Gaſton havde imidlertid aabnet Convoluten, 
da han troede det var et Tjeneſtebrev. Han fandt 
forſtjellige Breve med Udſkrift af en Fruentimmer⸗ 
haand adresſerede til Hr. de Tournieres. „Men 
hvad ſtal det betyde?“ ſagde han. 

„Det er Breve fra mig, ſkrevne da jeg var 
meget ung og ubekjendt med Livet. Det er hder⸗ 
ligere en af mine mange Feil, ſom jeg maa gaae 
til Bekjendelſe om. De kan fnart ikke tælle dem 
mere. Hvor jeg dog lider!“ 

„Hvorfor lider De?“ ſpurgte Gaſton ømt. 
„Brevene ſender han mig vel for at hævne fig, men 
jeg har ingen Brug for dem. Jeg har altid tvivlet 
paa, at han var en ridderlig Perſon, men jeg havde 
dog tiltroet ham lidt mere Aand; han maa jo vide, 
at jeg elſter Dem, at jeg aldrig vil læfe Brevene, 
og at jeg ikke engang vil lade dem exiſtere længere.” 

Han vilde kaſte dem i Kaminilden, da Lucienne 
ſprang henimod ham og udbrød: „Ak nei, gjør blot 
ikke det; thi tænk Dem, at De engang i Fremtiden 
kunde troe, at de havde indeholdt Ting, ſom jeg 


ikke kunde vedkjende mig.“ 

„Det vil jeg aldrig troe; thi havde denne 
Correſpondance kunnet benyttes ſom et alvorligt 
Vaaben i Hr. de Tournieres Haand, faa havde han 
aldrig ſkilt ſig ved den.“ 
| Situationen var imidlertid generende mof for 
de to Veſener. Hun kunde ikke tage Brevene, 
aabne dem pan Lykke og Fromme og lade ham laſe 
dem. Foruden at han rimeligviis vilde have negtet 
at laſe dem, faa gives der faa naive Tilſtagelſer 
om Fortiden, ſom en Qvinde nok kan gjore den 
Mand hun elſter, men ſom hverken hendes Ver⸗ 
| dighed eller hendes Bluferdighed tillader hende 
videre at tage og fole paa. De ſtode tvivlraadige 
ligeoverfor hinanden, da heldigviis Mad. Durand 
traadte ind. Hun havde hørt, hvad der var hendet 
Aftenen i Forveien, hun glemte alt Nag og kom 
ſaavel for at troſte ſom for at rande. Med et halvt 


Die overſage hun Situationen. „Dine Breve til 
Hr. de Tournieres?“ 

| „Ja!“ ſagde Lucienne. 

| „Ja,“ fvarede Gaſton, der glad over at blive 
fri for dem, rakte dem til Mad. Durand. Hun 
tog dem, aabnede dem, laſte hiſt og her, uden at 
hun forraadte om de gjorde Indtryk paa hende: 
„„Barneſtreger! Commandant, troe mig, hun er Dem 
| værdig, ligeſaa viſt ſom De fortjener hende.“ 

i (Sluttes.) 


i 


! 
i 


tragtede Uhret, blegnede og fljælvede; hun tæntfte | 
paa Hr. de Tournieres Truſel, ſom hvert Sieblik 
kunde blive virkeliggjort. Hun hapde her, ligeover⸗ 
for fig, den Mand, ſom hun tilbad, hvis Wdelmod 


— . — 


— 
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Hiſtorie om et Heſtekjob, han engang affluttede: 


„For endeel Aar ſiden,“ fortæller han, „kjobte jeg 


en Heſt af en Heſtepranger, der udgav Dyret for 
aldeles feilfrit. Jeg troede, at have erhvervet mig 
en Skat, men vilde desuagtet dog gjerne vide, om 
Heſten alligevel var uden Lyde. Da jeg havde be⸗ 
talt Kjobeſummen, ſagde jeg derfor til Sælgeren: | 
„Naa, min Kjœre, De har nu faget Deres Penge, 
og jeg har faaet Heſten, Alt er ſaaledes pan det 
Rene imellem os; men vær nu ærlig og ſiig mig 
oprigtig, om Heſten virkelig ikke har nogen Feil.“ | 
„„Herre,““ ſparede Skjelmen, „„De har viiſt Dem 
ſom en ſand Gentleman, og jeg vil da tilſtaae Dem, 
at Heſten rigtignok har en Feil, men ogſaa kun en 
eneſte. Den er nemlig ikke at formaage til at gaae 
ind i Gjeſtgivergaarden „Kronen“ i Uxbridge.““ — 
„Aa,“ ſagde jeg, „er der ikke Andet i Veien, faa | 
har det ikke Stort at betyde; thi hvad har jeg at 
beſtille i Uxbridge?“ og med disſe Ord tog jeg 
tilligemed min Heſt Afſkted fra Prangeren. Men 
kort Tid derefter traf det ſig, at jeg netop fik en 
Forretning at beſorge i Urbridge, og nu blev jeg dog 
nysgjerrig efter at vide, hvorledes min Heſt vilde 
tee fig, naar jeg bragte den hen til det omtalte 
Gjeſtgiverſted. Skulde Dyret i ſaa lang Tid have 
bevaret Erindringen om fin gamle Afſky for „Kro⸗ 
nen“? Troſtig red jeg ind i den lille By og ned | 
ad Gaden, og da jeg havde naget Gjeſtgivergaarden, 
ſatte jeg mig faſt i Sadlen og trykkede Sporerne 
ind i Siderne paa Dyret, idet jeg formodede, at 
jeg vilde fane en haard Dyſt at beſtaae med min 
Ganger. Men hvad er det? Heſten løber ganſte 

ſagtmodig ind i Gaarden, ja ſynes endog at yttre 
Tegn til Glæde. Snart føjes imidlertid Gaaden, 
thi Verten kommer raft henimod os, klapper mit 
Dyr paa Ryggen og udbryder: „„Ih, Jacob! hvor | 
det fornoier mig at ſee Dig igjen. Nu havde jeg 
ſnart rent opgivet Dig.““ — „Hvad vil De ſige 
med det, Hr. Vert?“ — „„Aa, ikke Andet, Sir, 
end at den Heſt der for ſex Maaneder ſiden er 
bleven ſtjaalet fra mig, og at jeg nu er rigtig glad 
over at fee den igjen.“ — Skjondt jeg ikke var 
ſynderlig veltilmode ved denne Vending af Sagen, 
kunde jeg dog ikke bare mig for at lee ad den fif⸗ 
fige Heſtepranger, der faa poliſt havde advaret 

mig for det Sted, hvor Heſten var bleven ſtjaalet. 
Men jeg havde nu faaet Dyret faa kjert, at jeg 
ikke kunde nenne at ſtille mig ved det, og da jeg 
havde affundet mig med Verten, red jeg derfor atter | 
bort med det, ſerdeles tilfreds ved Bevidſtheden 


— 


om, at jeg var i Beſiddelſe af en Heſt, der ikkfe … 


havde en eneſte Feil.“ 
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Logogriph. 
12 3 456789. 
En Skabning, lille og vingelet, 
Men modig og gruſom tillige ; 
Deng Bytte gaaer det kun grumme flet, 
Og ei den for Nogen vil vige. 


32 9 5. 
En Spore ofte til virkſom Daad. 
2 3 8 9 4. 
Den Manden at ære byder. 
5 4 7 6. 
Hyppig en Kilde til Latter og Graad. 
2389 4. 
En Dyd, ſom vel Qvinden pryder. 
5 7 4 8. 
Med Tal man aldrig kan nævne det. 
1 3 8 4. 
Snart Ilden og Flammen det fluger. 
4 7 1. 
Af Dognet Halvten kun flet og ret. 
3 2 6. 
En Gjenſtand, ſom Manden ei bruger. 
1 2 3 5 6. 
Den færdes og leve i Vandet maa. 
7 5 6.9. 
Tidt ulmende Glod den dolger. 
8249 3. 
En Sfræt for alle de Fugle fmaa. 
6 2 3 4. 


Er Landjordens glindſende Bolger. 


Oplosning af Gaaden i Nr. 9: 
Briller. 
Oploſt af En hoimodig Tydſker, En flink Pige fra 


Chriſtianshavn. 


Gaaden i Nr. 8 er endvidere oploſt af Hende, 
ſom render efter alle de unge Herrer i Bandholm, Grundt⸗ 
vigianeren med det kraftige Overſkjcceg i Mariebo, Eng Ca⸗ 
pellan i Bandholm. . 


Tilltræœdende Abonnenter fra 1fte Januar erholde ſtrax 
det ÜUdkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og I 
Løbet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
af Forf. til „Planterens Datter“ (18 ½ Ark). 


Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrildrengen“, 2det Ark. 


Subſkriptlon paa Skandinaviſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
fever, i alle Boglader og hos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptlonspriſen er 3 Ml. 4 fi for 
et Qvartal, eller 4 ß for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom aſvexlende ledſages af et Lithographi 
eller et à to kplographier. — Desuden medfølger hveranden Uge [om Feullleton et ſextenfidigt Ark. 


fjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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Joachim Ludvig Phiſter og Touiſe Petrine Den 26de April 1817 optraadte han ferſte 
N 0 anal Ponte pk Gang for Publikum i Balletten „Lagertha“ ſom en. 
af Heltindens ſmaa Sonner. To Aar derefter, 


' den 15de Mai 1819, udførte han Bondedrengens Rolle 

J en Tid ſom vor, da det ene „lovende“ Ta- i „Hoſtgildet“ og fang Partiet med en ſaadan Kjck⸗ 
lent efter det andet ſpirer frem i Thalias og Mel⸗ | hed og Varme, at Tilhererne udbrød i levende Bi⸗ 
pomenes Tempel, for dog kun reent undtagelſesviis faldsraab. Theatret tog heraf Anledning til at lægge 
at udfolde fig til Mere end en beſkeden lille Blomſt, Marke til den ungdommelige Skueſpillers ſikkre Øre 
der ſom ofteſt ſnart visner bort, være fig nu enten og ſterke Altſtemme, hvilket blev Aarſag til, at han 
af Mangel paa egen Livskraft, eller fordi den und⸗ fra Dandſeſkolen, hvori han ikke viſte ſcrrlig Lyſt 
drages tilborlig Rogt og Pleie, er det en ſand Til: eller Begavelſe, fertes over i Chorperſonalet, for 
fredsſtillelſe at dvæle ved og ligeſom faſtholde de med tre andre Drenge at forøge Altiſtſtyrken. 
faa virkelig ſtore og fuldt udviklede Dyrkere af Han begyndte nu at fane Inſtruktion af Lind⸗ 
ſceniſt Kunſt, ſom den danſte Skueplads endnu eier, green og viſte ſig i nogle Aar af og til paa 
og ſom ved deres Genialitet, Tenkſomhed, Correkthed Scenen, men for det Meſte rigtignok kun ſom „en 
og Flid i en lang Aarrckke have udgjort dens Pryd Dreng“, „en Opvarter“ o. desl.; thi forſt i Mai 
og været betragtede ſom dens kraftigſte og uund⸗ 1825 fandt man ham aandsmoden nok til at lade ham 
verligſte Stetter. Til disſe hører da fremfor No- | debutere ſom Peer Nielſen i „den pantſatte Bondedreng“, 
gen den Kunſtner, hvis Portrait tilligemed hans hyilken Rolle han gar i en faa velvedligeholdt ypperlig 
Huſtrues vi her bringe Læferen, idet vi dertil ſkulle ſjellandſt Dialekt og udſtyrede med jaa meget Lune, uden 
knytte et Omrids af den lange og rigtvexlende Virk⸗ at lade fig forlede til den mindſte Overdrivelſe, at han 
ſomhed, hvormed han har betegnet fin dramatiſke lonnedes med et jtærit og almindeligt Bifald. Trods 
Lobebane. | den heldige Debut, varede det dog længe, inden han fif 

Joachim Ludvig Phifter er født i Kje⸗ | Lov til at fætte fig faft i Publikums Gunſt, hvor⸗ 
benhavn den 23de Mai 1807. Hans for ikke lang til Grunden fornemmelig var den, at Direktionen 
Tid ſiden ſom Klokker ved Helliggeiſtes Kirke afdede ikke ret havde Sie for, i hvilken Retning hans 
Fader havde tidligere været Lærer ved St. Nikolai Talent gik, og derfor (od ham forſoge fig i ſmegtende 
Kirkeſkole og var en for fit gode Hoved, muntre og ſentimentale Elſkerroller, hvad der hverken 
Lune og behagelige Vaſen i Omgang færdeleg af⸗ blev ham eller Tilſtuerne til Fornoielſe. Den ringe 
holdt Mand. Sonnen Ludvig var tidlig hans ſta⸗ Opmarkſomhed, man vifte Phiſters Fremſtillings⸗ 
dige Ledſager i Theatret og i de Vennekredſe, ſom talent, var fan meget mere utilgivelig, ſom det kunde 
han oplivede ved ſin ualmindelige Gave til morſomt have varet fortrinlig anvendt i Syngeſtykker, da hans 
at fortælle Anekdoter og ſtuffende at efterligne Bønder Stemme havde udviklet fig til en ſmidig, omfangsrig og 
i Sprog, Ubdtale og Lader, og med fin af Naturen | velklingende Baryton. Tilfældet maatte ſkaffe ham 
ſtarpe Opfattelſesgave tilegnede Drengen fig lige⸗ Leilighed til at overraſte ved fine ualmindelige An⸗ 
ledes Ferdighed deri, faa at han ved fit ypperlige | læg i den Retning, En tydſk Sangerinde, ſom i 
Øre og boielige Taleorgan hurtig opnaaede at kunne Januar 1827 havde givet et Par Concerter, onſkede 
med Lethed og Beſtemthed kale i enhver Dialekt og at optræde i „Schweizerfamilien“; men da der blandt 
efter enhver Perſon, ſom han horte. Disſe umis⸗ Theatrets Sangere ikke fandtes en, ſom kunde over⸗ 
kjendelige Anlæg for Scenen beſtemte Faderen til tage Pauls betydelige Parti, henlededes Tanken paa 
at fane fin Son anbragt ved det kgl. Theater, i Phiſter, der ogſaa villig overtog Rollen, med fort 
hvis Dandſeſkole denne da ogſaa, efterſom den nævnte | Varſel lærte Muſiken og den fremmede Text og 
Kunſtanſtalt ikke har Brug for Born uden i Bal⸗ || gjorde megen Lykke ved Opforelſen. Siboni, der 
letten, blev optagen, forinden han endnu havde fyldt | havde fattet Interesſe for hans mufifalfte Begavelſe, 
ſit tiende Aar. tildelte ham nu ved en Ombefætning af „Don Juan“ 
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Leporellos Rolle, i Hvillen han hoſtede velfortjent 
Bifald], navnlig for fin paafaldende ſmukke Ud⸗ 
forelſe af Sangpartiet. Som den fiffige Johan i | 
„Ungdom og Galſtab“ erhvervede han fig ligeledes ſtor 
Yndeſt hos Publikum, og man fulde nu have troet, | 
at Direktionen omſider havde faaet Øinene op for 
hans Herlige Evner og fortrinlige Anlæg til at | 
fremſtille det Comiffe; men til Erkjendelſen heraf | 
kom den forſt ved Opforelſen af „de muntre Koner 
i Windſor“, i hvilket Stykke man i ſin Forlegenhed 
nodtes til at tildele Phiſter Myggs Rolle, der 
blev ſpillet med en fan kunſtneriſt Ro, Simpelhed | 
og naturlig Comik, at han fra nu af var anſeet 
ſom en allerede udmarket Kunſtner med en glim⸗ 
rende Fremtid. De Forventninger, man ſaaledes 
nærede om den unge Skueſpiller (Phiſter var den⸗ 
gang ikke mere end 23 Aar), vandt end ydermere i 
Styrke ved hans Indtredelſe i det holbergſke Re⸗ 
pertoire, idet han nemlig tre Uger derefter ſorſte Gang 
udførte Troels i „Barſelſtuen“, og gav ham med 
en ſaadan Naivitet og Correkthed, at han i den 
Henſeende ikke ſtod tilbage for Lindgreen, ſom dog 
netop i denne Rolle var bleven beundret for ſit 
Spils Naturlighed. Phiſters kunſtneriſte Anſeelſe 
ſteg nu ſtedſe mere og mere, og med hver Saiſon 
fik hans Repertoire betydelig Tilvært af ſtore og 
vigtige Roller, der beſtandig gav ham ny Leilighed 
til at vinde Berommelſe for genial Opfatning og 
ſmagfuld, naturlig Udferelſe. Sine ſtore Evner til 
at individualiſere har han i en utrolig Mangfol⸗ 
dighed af Roller og under de forſtjelligſte Former 
givet Beviſer paa. At levere blot en kort Antyd⸗ 
ning af hans Spils Eiendommelighed i de for⸗ 
treffelige Fremſtillinger, hvormed han i faa ſtor 
Masſe har beriget vor Scene (han har i Alt ud⸗ 
fort omtrent 650 mindre og ſtorre Roller), vilde 
bære et overordentlig vidtleftigt Arbeide; vi minde 
her kun om hans mageloſe Henrikker, hans ufor⸗ 
lignelige Scapin, hans ægte ſjallandfte Jeppe paa 
Bjerget, hans Gil Perez i Farinelli o. ſ. v. o. f. v. 
„Som Kunſtner“ — ſiger Overſtou — „ud⸗ 
merker Phiſter fig ikke alene ved Geni, men han 
har tillige en ypperlig Evne til for enhver Rolle 
at finde den i Üdſeende og Male bedſte Perſonlig⸗ 
hed, og er utrættelig i at arbeide fig til en fuld⸗ 
ſtendig Opgaaen i denne, hyilket altid lykkes ham 
i ſamme Grad, ſom Rollen tillader ham at holde 
den valgte Perſonlighed udenfor ſin Judividualitet; 
thi jo mere Rollen tvinger ham til at tage denne 
med til Udforelſen, jo lettere kommer han, for⸗ 
nemmelig i Holdning og Armbevagelſer, ind paa 
en vis Maneer. En udmærket Kunſtner feer man 
i alle hans Fremſtillinger; men i Totaliteten for⸗ 
treffeligſt prægede og paa Skatteringer rigeſt ere 
de, hvori han fuldſtandigſt træder ud af ſig ſelv 
og kan drage Fordeel af det mageloſe Herredemme, 
han har over fit Organ, hvormed han ikke alene til 
Fuldendelſe kan give enhver Dialekt, men i et paa⸗ 
taget, fremmed Male med ſtor Effekt let og natur⸗ | 
lig bringe de fineſte udtryksfulde Nuancer. Han 
ganer ikke til Üdferelſen af nogen Rolle uden at 
have opnaaet fuldkommen Sikkerhed, ei alene i dens | 
Ord, men i hvorledes han i alle dens Enkeltheder 
vil udføre den; ligeſom han er en ſjelden ſmagfuld, 
er han ogſaa en i hoieſte Grad correkt Kunſtner.“ 
Phiſter har gjort flere Reiſer ſaavel i Dan= | 


i 
i 
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mark ſom i Norge og er overalt, hvor han har 
givet Gjeſteroller, bleven modtaget med ſtor Be— 
geiſtring. J 1852 udnevntes han til Ridder af 
Danebroge og i 1861 fik han Titel af Inſtrukteur. 

En vardig Ledſagerinde paa Kunſtens Vei har 
Phiſter i ſin Huſtru, Louiſe Petrine Amalie, 


| født Peterſen, med hvem han i forrige Maaned 


feirede ſit Solvbryllup. Allerede ſom en Pige paa 
18 Aar vakte hun Opmerkſomhed i Lyſtſpillet ved 
ſin ſerdeles Heldige Theaterfigur, fit livlige, kjakke 
Anſigt, der med megen Beſtemthed, men dog let og 
fint gjengav enhver Nuance af en fiffig og munter 
Soubrettes Üdtryk, ſamt ved en meget tydelig, vel⸗ 
klingende og boielig Taleſtemme. Den glimrende 
Modtagelſe, ſom hun fandt hos Publikum ved ſin 
forſte Optræden, blev hende ikke til Deel ved hendes 


anden Debut, ſom Thusnelda i „Sterkodder“, idet 
| nemlig tragiſk Aand og Hoihed var hendes Natur 


fremmed, faa at hun, for at lægge Pathos i Rollen, 


kun opnaaede at overanſtrenge fit Taleorgan og 
derved gjere det uſtjont. 
ſog anvendte hun udelukkende fin Flid paa at ud⸗ 


Efter dette uheldige For- 


| danne fig i det Fag, ſom hendes Geni heuviſte hende 
til og gav hende fuldt Herredomme over, og hun 


er da navnligen bleven. en Pernille, hvortil der, 
ſom Overſtou ſiger, hvad Smag, Lune og comiſt 
Styrke angaaer, ikke har været feet Mage ſiden 
Madam Gjelſtrups Tid. At hun dog ogſaa 
kan opfatte og gjengive det Blide og Folelſesfulde, 
har man faaet et ſmukt Beviis for ved hendes vakkre 


Udforelſe af Johanne i „Dina“. 


Mand og Huſtru. 
(Fortſettelſe.) 


Ottende Capitel. 


„Jeg vil blot bede Dem huſte paa, min unge 
Dame, at Hotellet er fuldt beſat, med Undtagelſe af 
disſe to Verelſer.“ 5 

Saaledes talte Miſtreſs Inchbare, Vartinde i 
Craig Ferni, til Anna Silveſter, ſom ſtod med 
Pungen i Haanden, rede til at betale Verelſerne 
forud. Vertinden var hoi og mager, hendes tynde 
Haar var klabet faſt til Hovedet, hendes Udtryk 
haarde og hendes ſtrenge kirkelige Anſkuelſer lagde 
hun ikke Skjul paa — fort ſagt, en forfærdelig 
Qvinde, ſom roſte fig af at være Herſkerinde i en 
forfærdelig reſpectabel Kro. Hun havde fine egne 
Priſer og ſine egne Regler, vilde man ikke finde 
fig i dem — faa kunde man lade være, men de 
andre Boliger vare kun Hytter og i flere Miles 
Omkreds fandtes ingen Kro, thi pan den ene Side 
af Veien laa Bjergene, paa den anden Moſen; 
Ingen kunde byde den Reiſende Mad og Huusly, 
uden Miſtreſs Inchbare, det vidſte hun, og hun 
følte ſig ſaa uafhængig ſom nogen Hotelvartinde i 
hele Verden; hvis man vilde klage over Regningen og 
true hende med Bladene, vilde hun ufravigelig ſvare: 
„Send Regningen hvorhen De vil, men betal den 
forſt, Mand. Saadant Noget ſom en Avis, kom⸗ 
mer aldrig indenfor mine Dore. J Deres Sove— 
værelfe ligger baade det gamle og det nye Teſta⸗ 
mente og i Cajfeoærelfet en Naturbeſkrivelſe af 
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Ørevffabet her — Hvis det ikke er nok, ſaa vær faa 
god at ſege andetſteds, hvad De favner.” 

„ „Siig mig Priſen for Verelſerne,“ ſagde Anna 
Silveſter til den barſte Vertinde, „og jeg betaler 
den forud.“ 

„Godt nok, men mit Hotel er et Familiehotel 
og maa bevare fit gode Rygte fremfor Alt og De 
feer mig altfor godt ud, min unge Dame, til ſaadan 
at reiſe ganſke alene.“ 

Der hapde været den Tid, da Anna vilde have 
givet et ſkarpt Svar, nu noiedes hun med at ſige: 
„jeg har jo allerede ſagt, at min Mand vil træffe 
mig her,“ og hun ſank af reen Træthed om i den 
nermeſt ſtaaende Stol. 

Vertinden betragtede hende med ſamme Inter- 


esſe, ſom hun vilde have viiſt en forſulten Hund, 


der havde flæbt fig hen til Doren og ikke kunde 
gage længere. 

„Godt da, faa bliv her og hvil Dem ud, og 
vi kunne afvente Deres Husbonds Ankomſt. Ham 
(eier jeg hellere Verelſerne til end til Dem, og 
dermed vil jeg ſige Dem Godmorgen.“ Med denne 
Afſkedshilſen gik Vertinden fin Vei, efterat have 


erklæret ſin Villie, ſom ingen Indvendinger vilde | 


formaae at forandre. 


Anna fvarede ikke; hun ſogte at beherſke fig | 
faalænge Vertinden var i Verelſet, men da denne 


var udenfor Doren braſt brændende Taarer fra 
hendes Dine, thi den Mistenkſomhed, der viſtes 
imod hende, knuſte hendes Kraft. 


En ringe Stoi i Varelſet fil hende til at af⸗ 


torre Taarerne og ſee op; hun opdagede i en Krog 
en Wand, der afterrede Meublerne og viſt var et 
Tyende. Han Havde viift hende herind, men for⸗ 
holdt fig fan ſtille, at hun flet ikke havde bemerket 
ham for nu. 

Det var en gammel Mand, hvis ene Sie var 


blindt, det andet rindende og ſtjcelmſkt; hans Hoved | 


var flaldet, hans Fødder gigtijte og hang Næfe 


med Rette berømt ſom den ftørfte og rodeſte i den 
Alderdommens Viisdom var 


Deel af Skotland. 
udtrykt i hans ſode Smil; hans Uforſkammenhed 
morede, men fornærmede ikke, han var fnu, fuld af 
Fordomme og i Beſiddelſe af et tert Lune. Ingen 
nok fan ſtor Masſe Whisky kunde gjøre ham fuld 
og ingen Ringen Storm med Klokken fremſkyndede 
nogenſinde hans Skridt. Saaledes var Overopvar⸗ 
teren i Kroen Craig Ferni, vidt og bredt i Egnen 
bekjendt ſom „Maiſter Biſhoprigg, Miſtres Inch⸗ 
bares hoire Haand.” 

„Hvad har De at beſtille her?“ ſpurgte Anna 
lidt ſkarpt. 

Mr. Biſhoprigg vendte fig langſomt om paa 
fine podagriſke Fodder, ſvingede fin Stovekoſt og 
betragtede Anna med et mildt, faderligt Smil, „jeg 
fføver af og fætter Verelſet i Orden til Dem,“ 
ſagde han. 

„For mig? De hørte vel nok, hvad Vertinden 
ſagde?“ 


pegede med en noget uſikker Finger pan Pungen, 
ſom Anna endnu holdt i Haanden. 

„Bryd Dem blot ikke om hende,“ ſagde den 
verdenskloge Chef for Opvarterne i Craig Ferni. 
„Deres Pengepung taler for Dem, Barn! Gjem 
den! ned i Lommen med den! Jeg paaſtager, at da 


Mr. Biſhoprigg nærmede fig fortroligt og || 


Hd 
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nu Verden er ſom den er, fag vil man ogſaa finde 
noget Godt hos Fruentimmerne ſaalenge ſom der 
er Sølv i Pungen.“ 
| HAr: tør De vove at tiltale mig paa 
i denne familiaire Maade?” ſpurgte Anna, der ikke 
kunde udholde denne Fortrolighed. 
| Mr. Biſhoprigg tog Støvefoften under fin 
Arm og lavede ſig til at overbeviſe Anna om, at 
han delte Vertindens Mening om hende, men 
derimod ikke hendes Principer. „Der er ikke et 
| levende Menneſte,“ ſagde Zhan, „ſom med mere 
Overbarenhed betragter de menneſtelige Svagheder 
end jeg gjør. Kan jeg ikke gjerne være familiair 
med Dem, jeg, der er gammel nok til at være 
Deres Fader og rede til at ſpille en Faderrolle 
indtil videre? Beſtem, hvad De vil have til Mid⸗ 
dag, Mand eller ikke Mand, en Mave har De og 
| fan trænge til at ſpiſe Noget. Vi har baade Fiſt 
og Fjerkre.“ 
„Giv mig hvad De vil,“ ſagde Anna, „men 
lad mig være ene.“ Den forſte Halvpdeel af Ordene 
| vandt hans Bifald — den anden Halvdeel lod han, 
ſom om han flet ikke hørte. 
„Ja, overlad Alt til mig, det er det Klogeſte 
De kan gjøre. Spørg efter Mr. Biſhoprigg (det 
er mig) naar De vil have et godt Raad af en 
fornuftig Mand. Set Dem igjen — tag Plads — 
men ikke i Laneſtolen, thi Deres Mand fkal jo 
komme, og han vil viſt helſt ſidde i den.“ Med 
disſe Ord forlod han Varelſet. 
| Anna faae paa fit Uhr. Hvis Geoffroy havde 
| forladt Windygates paa den aftalte Tid, maatte 
| han fnart være her — faa vilde Vertindens Skrupler 
| blive hævede og hendeg egen pinlige Stilling forbi. 
Hendes hele Fremtid beroede paa, at Geoffroy gjorde 
| hende til fin Huſtru; Fremtiden med ham var ikke 
indbydende, mén uden ham haablss. 
Hun blev mere og mere nedſtemt, Taarerne 
| brød paany frem. For at adſprede fig faae hun 
ſig om i Verelſet, men Craig Ferni Hotellet var i 
ingen Henſeende bedre end et Gjaſtgiverſted af 
anden Clasſe med dets ſedvanlige glatte Heſtehaars⸗ 
ſopha, hvorpaa det er umuligt at ligge uden at glide 
ned; dets hoiryggede Stole, ſom ingen Hvile til⸗ 
lader; dets Tapekpapir paa Veggene, ſom kan faae 
| baade Hoved og Dine til at ſmerte, og de ſœedvan⸗ 
lige Billeder, ſom Folk aldrig blive trætte af at 
betragte. Paa Nrespladſen Kongefamilien; paa 
anden Plads det neſtſtorſte menneſkelige Veeſen — 
| Hertugen af Wellington; paa tredie Plads — Di⸗ 
ſtrictets Parlamentsmedlem og endelig en Jagtſcene. 
En Dor forte ind til Soveverelſet og fra et Vindue 
havpdes Udſigt over en aaben Plads foran Hotellet 
ud over den ode Moſe, medens Hotellet ſelv laa 
| noget hoiere pan en Bakke. . 
| Veiret var bleven mindre godt; Solen var 
| borte og Landſkabet laa i en Belysning af Graat i 
| Graat. Pludſelig hørteg. Stemmer og Fodtrin i 
Gangen udenfor. 
Var Geoffroys Stemme derimellem? Nei. 
i Mon de Fremmede vilde komme ind til hende? 
| Bærtinden havde jo iffe villet overlade hende 
Varelſerne; altſaa vilde hun maaſtee viſe Andre 
dem. Ledet af Sieblikkets Indſtydelſe flygtede Anna 
ind i Sovevarelſet og lukkede fig inde. 
| Doren til Gangen blev gabnet og Arnold 


167 Shandinavifh 


Brinkworth, viiſt ind af Mr. Biſhoprigg, traadte || 
ind i Varelſet. , | 

„Her er Ingen,” ſagde Arnold ſeende fig om, | 
„hvor er hun?“ | 

Mr. Biſhoprigg pegede paa Sovekammerdoren. | 
„Deres gode Frue er viſt derinde!” | 

Arnold ſtudſede. Han og Geoffroy havde flet | 
ikke, da de paa Windygates talte om Sagen, tankt 
pan Vanſtelighederne ved, at Arnold ſtulde preſentere 
ſig ſom Annas Mand, og dog var dette, da det 
kom til Stykket, ikke ſaa let en Sag. Her ſtod nu 
Mr. Biſhoprigg og ſagde, at Herrens Frie var i 
neſte Verelſe, og overladende det til Agtemanden 


ſelv at banke paa Konens Dor og ſige at det var 
ham; men det havde Arnold ikke Lyſt til og i fin 
Forvirring ſpurgte han efter Vertinden. 

„Hun vil ſtrax være her og fbørge hvem og 
hvad De er; men jeg har imidlertid ſorget for 
Damens Beqvemmelighed. De kan ſtole paa mig, 
ſtol blot paa mig,“ hviſtede Mr. Biſhoprigg. | 

„Hvordan ſkal jeg faae hende ud?“ ſpurgte 
Arnold ſig ſelv, men dog hoit nok til at Opvarteren 
horte det, og Arnolds forvirrede og urolige Blik 
pan Sovekammerdoren blev ſtrax opfattet af Mr. 
Biſhoprigg. Denne Craig Fernis gamle Tjener | 
beſad en uhyre Skat af Erfaring angaagende Ny⸗ 
giftes Veſen og Vaner pan deres Bryllupsreiſe. 
Han havde været Fader Nr. 2 til en Mangde 
Brude og Brudgomme og tjent godt derved. Han 
kjendte alle mulige Varieteter af Nygifte: dem der 
forføge paa at lade ſom om de have været gifte i | 
mange Aar; dem der Intet ſkjule, men tage mod et 
godt Raad; dem der af Undſeelſe ikke lade Munden 
ſtaae i en tredie Perſons Mærværelfe og dem der | 
af famine Grund ikke kunne fane et Ord over deres 
Leber; dem der ikke vide hvad de ſkulle faae Tiden | 
til at gaae med og blot onſte, at Reiſen var forbi, | 
og dem ſom man aldrig maa forſtyrre uden førft | 
at have banket paa Doren; dem der kunne ſpiſe og 
drikke imellem Kysſene og dem der ikke kunne det; 
men et ſaadant Par, hvor Brudgommen ſtod for⸗ 
virret paa den ene Side af Doren ſom Bruden 
havde lukket af imellem dem, var endnu ikke fore⸗ 
kommet i Mr. Biſhopriggs Praxis. 1 

„Hvordan De fkal fane hende ud?“ gjentog 
denne, „det ffal jeg viſe Dem.“ Han nærmede fig 
Doren fan hurtigt hans ſvage Been tillode det og 
bankede paa. „Halloi, Frue! her er han i Kjed 
og Blod. Himlen bevare os! lukker De Brude⸗ 
kammeret i ligefor Nœſen af Deres Mand?” 

Der kom intet Svar, men man kunde høre 
Nøglen dreie Laaſen fra i Doren. Mr. Biſhoprigg 
blinkede med fit ene brugelige Øie og lagde Fingeren 
paa fin. uhyre Naſe: „Jeg ſtal være borte, for hun 
ſtyrter ſig i Armene paa Dem, og De kan ſtole 
paa, at jeg ikke ſkal komme ind uden forſt at have 
banket ordentlig paa.“ 

Han ſkyndte fig bort; Sovekammerderen aab⸗ 
nedes langſomt og tommeviis ad Gangen, og Annas 
Stemme kunde lige høreg bag den: „Er det Dem, 
Geoffroy?“ 

Arnolds Hjerte bankede, han vidſte hverken 
hvad han ſtulde ſige eller gjøre og forblev taus. 

Anna gjentog tydeligere fit Spørgsmaal, | 

Dennegang maatte det briſte eller bære, et 
Svar var uundgaaeligt og Arnold hviſtede „Ja“. 
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Doren floi op og pan Tarſtelen ſtod Anna 
Silveſter ligeoverfor ham. 


„Mr. Brinkworth!“ udbrød hun, forſtenet af 
Forbauſelſe. 


J det førfte Dieblik talte Ingen af dem et 


Ord. Anna traadte et Skridt nærmere og gjorde 


det naturlige Sporgsmaal: „Hvad vil De her?“ 
„Jeg har et Brev til Dem,“ ſagde han og 
rakte hende det. 


Hun var ſtrax paa ſin Poſt mod ham; de vare, 


ſom Arnold havde ſagt til Geoffroy, naſten frem» 


mede for hinanden, en Forudfolelſe af Forrederi 


fra Geoffroys Side knugede hendes Hjerte, hun 


vægrede fig ved at modtage Brevet. 
„Jeg venter intet Brev, og hvem har ſagt Dem 


at jeg var her? Ere mine Handlinger bevogtede og 
er De maaſkee en Spion?“ 


„De har vel ikke kjendt mig længe, Miſs 
Silveſter,“ ſagde Arnold roligt, „men De burde dog 
have en bedre Mening om mig. Jeg bringer Dem 
et Brev fra Geoffroy.“ 

„Mener De Mr. Delamayn?“ ſpurgte hun 
koldt, ſtjondt hun lige var ban Nippet til at nævne 
dennes Dobenavn. 

8 

„J hyvilken Anledning ſkulde jeg faae et Brev 
fra Mr. Delamayn?“ 

Hun vilde altſaa ikke anerkjende noget For⸗ 
hold — men holde ham i Fraſtand. Arnold gjorde 
nu af Inſtinkt hvad en erfaren Perſon vilde have 
gjort af Beregning. an gik lige til Sagen: 
„Det kan ikke hjælpe, Miſs Silveſter, at De ikke 
vil modtage Brevet, for ſaa maa jeg tale. Jeg er 
her i et meget ubehageligt Mrinde, og jeg ønffer 
af yt inderfte Hjerte, at jeg aldrig havde paataget 
mig det.” 

„Bliv ved,“ ſagde hun, ſtjondt man kunde ſee, 
hvilken Smerte hun led. 

„Bliv ikke vred pan mig, Miſs Silveſter. 
Geoffroy og jeg ere mangeaarige Venner og han 
veed, han kan ſtole pan mig. 

„Stole pan Dem?“ afbrød hun ham, „nei ſtop.“ 

Arnold ventede. Hun fortſatte, talende mere 
til fig ſelv end til ham: „Da jeg var i den anden 
Stue ſpurgte jeg om det var Geoffroy og dette 
Menneſte ſvarede ja.“ Hun udbrød efter et Sie⸗ 
bliks Betænkning : „Har han ſagt Dem ....“ 

„For Guds Skyld vær blot rolig og les Bre⸗ 
vet forſt.“ 

Hun flog heftigt den Haand tilbage, hvormed 
han atter bød hende Brevet. 

„See ikke ſaaledes paa mig. Han har fagt....” 

„Les haus Brev. De ſkylder baade ham og 
mig det,“ ſagde Arnold, denne Gang med et faſt 
Blik og en Mands Beſtemthed i Tonen. 

„Undſtyld, Sir,“ ſagde hun tagende Brevet og 
med Ydmyghed i Tone og Bæfen, „nu endelig for⸗ 
ſtager jeg min Stilling: Jeg er en Qvinde, dobbelt 
bedraget, og derfor man De undſtylde Hvad jeg 
ſagde, da jeg endnu troede, at jeg kunde gjøre Krav 
paa Deres Agtelſe. Nu kan jeg neppe engang gjere 
Fordring paa Deres Medlidenhed.“ 1 

Hun aabnede Brevet. „Mit eget Brev,” ſagde 
hun, „i en anden Mands Haand.” 30 

„Les hvad der ſtaaer paa den ſidſte Side.“ 

Hun læfte de fan henkaſtede Linier. „Skurk! 
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Skurk! Elendige Skurk!“ 


kaſtede det hen i den anden Ende af Varelſet. 


Hendes opblusſende Kraft bøde ud, hun ſtrakte 


Haanden ud efter en Stol og ſatte ſig i den med 
Ryggen til Arnold; „han har forladt mig,“ var 
Alt hvad hun ſagde i fin yderlige Fortvivlelſe. 


„De gjør ham Uret; det er ingen Udflugt, det 


er den rene Sandhed. Jeg var nærværende, da 


Budet blev bragt ham angagende Faderens Sygdom.“ 
Hun lagde ikke Merke til ham, hun vørte fig | 


ikke, men gjentog blot Ordene: „han har forladt mig.“ 
„Tag det ikke paa den Maade,“ bad Arnold, 


„jeg kan ikke udholde at here Dem tale ſaaledes. 


Han har ikke forladt Dem.“ 
Hun ſvarede ikke; hun gjorde ikke Tegn til at 


hun forſtod ham, hun var ſom forvandlet til en 


Steen. Det var umuligt at kalde paa Vartinden. 
J fin Fortvivlelſe tog Arnold en Stol og fatte fig 
ved Siden af hende, klappede hende frygtſomt paa 


Skulderen og ſagde paa ſin ligefremme hjertelige 


Maade: „Naa, kom ſaa og bliv et fornuftigt Men⸗ 
neſke igjen.“ 
En 10 De ikke, at han havde fortalt. Dem Alt?“ 
1 o.“ 


„Og De foragter mig ikke?“ 


„Lever det Menneſke, ſom kan tanke paa fin | 


Moder — og dog foragte en Qvinde?“ ſagde han, 


idet hans Tanke vendte tilbage til den Qvinde, han 


ſkyldte Livet. 

Dette Spar tog en fvær Byrde fra hende. 
Hun gav ham fin Haand, hun takkede ham — 
endelig fik hendes Taarer Luft. 


Arnold reiſte fig og gik i Fortvivlelſe hen til 
„Jeg mener hende det godt,“ ſagde han, 


Vinduet. 
„og dog bedrøver jeg hende kun.“ 


Hun hørte hans Ord og ſogte at fatte fig. | 


„Nei,“ ſagde hun, „De er mig til Troſt. Bryd 
Dem ikke om mine Taarer — de lette. Jeg takker 
Dem, Mr. Brinkworth, og jeg ſkylder Dem Tak; 
giv mig Deres Haand til Beviis paa, at De ikke 
er bred paa mig. Man kan jo ikke ſtrax bedømme 


ethvert Menneſte rigtigt — jeg troede De var ſom 


andre Maend — ferſt idag har jeg lært at Fjende, 
hvor god De kan være. Er De gaaet herhen? Er 
De træt? Jeg er juſt ikke bleven venligt modtaget 
her, men jeg haaber dog, at man vil lade Dem 


faae, hvad De har Lyſt til og Stedet kan byde.“ 


(Fortſœttes.) 


En Kamp i Kjærlighed. 
(Slutning.) 


„Horer De, hvad Mad. Durand ſiger? J 
hendes Nerverelſe har jeg Mod til at gjentage, 


hvad jeg nylig ſagde: Vil De være min Huſtru?“ 


„De har et ædelt Hjerte.” 

„Og De modtager min Haand?“ 

„Nei — jeg afflaaer den; men jeg elſter Dem 
og er dybt rort over det Tilbud, De har gjort mig.“ 

„De ſiger, De elfſker mig og forkaſter mig 
alligevel. Hvorledes ſtal jeg forſtaae det?“ 

„Fordi jeg er fattig og kun vil være en Hin⸗ 


Efter den ſidſte Gjen⸗ 
tagelſe knugede hun Brevet ſammen i Hilden og 


dring paa Deres Fremtidsbane. De har Ungdom 
og en Fremtid, hvor Hæder og re venter Dem; 
jeg vilde kun tynge paa Dem; reis derfor og hav 
mig i venlig Erindring.“ 

„Og det er til mig De taler ſaaledes og vil 
at jeg ſkal reiſe, det kan aldrig vere Deres Alvor.“ 

„Jo det er.“ 

„Men derſom De nu atter blev rig?“ 

„Vilde De fan ogſaa holde faſt ved mig?“ 

„Ja naturligviis.“ 

„Ja, derſom jeg atter blev rig — ja, ſaa 
maaſkee — dog nei! ſelv da vilde der være en 
dybere Afgrund imellem os end blot Fortiden. 
Saalænge jeg var rig, tilgav man mig meget, min 
Oiriginalitet, mit muntre Liv og flotte Veſen, nu 
jeg er fattig vil man gjøre mig Alt til en Brode. 
Jeg har hort Mad. Priſtons Yttringer nylig; hun 
er et Billede paa den Verden, jeg ſkal leve iblandt. 
Nei, De maa ſelv indrømme, at jeg ſiger nei med 
Grund.“ 

„De gjør mig fortvivlet, hav Medlidenhed med 
mig og lov mig idetmindſte ..“ 

„Nei, min Ven, min Villie er urokkelig. Over⸗ 
lad mig til min Eenſomhed, min Smerte og mine 
Tanker, der allevegne vil folge Dem. Senere, om 
| meget lang Tid, hvis De faa ikke har glemt mig ....“ 
Hun ſtandſede, og Gaſton udbrod til Julie: 
„Og De ſiger ikke et Ord?“ 

„Her behøves blot Tid,” ſagde Mad. Durand, 
„ſiig Farvel og reis.“ 

„Ogſaa De byder mig at drage bort — ſaa 
vaag da over hende i min Fraverelſe,“ og han 
ſtyrtede ud af Salen. 

„Fat Mod, fjære Lucienne!” 

„Men jeg er ſaa ulykkelig, kjere Julie.“ 


IX. 


Et Aarstid efter, i Midten af November 
Maaned, fad Mademoiſelle d'Avremont i fit lille 
Slot i Pornic, hun [od Bogen hun læjte i ſynke 
og henfaldt i Tanker. Hendes Blikke ſpavede hen 
over Bugten ved Bourgneuf, hvis rolige Bande 
beſkinnedes af den nedgagende Sol; Skovens Træer 
havde tabt deres Blade, de tomme Badehuſe ſtode 
forladte paa Stranden og Alt havde et forfaldent 
Udſeende — thi den fidſte Badegjeſt var reiſt og 
den ubehagelige Aarstid begyndt — og Pornic var 
bleven fig ſelv igjen, det vil ſige en ringe bretagniſt 
Landsby. Tabet af hendes Formue, Modbhydelig⸗ 
heden for den ſtore Verden, maaffee ogſaa Onſtet 
at leve pan de Steder, hvor hun havde elffet og 
lidt, Havde holdt hende tilbage pan det ſaakaldte 
lille Slot. Tjeneren Joſeph og Kammerpigen 
Martine vilde ikke ſtilles fra hende; Chevalieren 
derimod fungerede Dagen efter Cataſtrophen ſom 
Secundant for Gaſton, der bibragte Hr. de Tour⸗ 
nieres et alvorligt Kaardeſtod, hvorpaa han for⸗ 
ſvandt for, ſom han ſagde, at ſoge efter Mr. Dour⸗ 
bal, ſom man ikke troede havde faaet Tid til at 
flygte til Udlandet, Chevalieren vendte imidlertid 
ikke tilbage fra fine Opdagelſesreiſer, men Lucienne 
' erfarede tvertimod at han levede overmande behage- 
ligt i Paris hos en af fine ældre Veninder, Grev⸗ 
inde Prevel, og at han aldrig forlod det gjaſtfrie 
Huus, da Livet var lyſtigt og muntert der og 


— 
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Kokken god. Lucienne, der kjendte hang ſvage Sider, | „Ja, Julie med Mand og Born.“ 

tilgav ham hans Flugt. i „Det veed jeg, da jeg beføgte hende igaar og 
Joſeph var traadt ind uden at hun bemærkede | talte længe om Dem. Jeg troede dog ikke De var 

ham, han nærmede fig og ſagde: „det er ſmukt ſaa alene; at Chevalieren var reiſt, vidſte jeg, men 

Veir idag efter Aarstiden; Frokenen ſkulde gaae ſig jeg ſtod i den Formening, at han var kommen 


en Tour.“ tilbage.“ 
„Hvorfor?“ „Nei — han elffer et godt Bord. Det er 
„For Sundhedens Skyld; Martine kunde led ingenlunde af Utaknemmelighed imod mig; han 
ſage Dem.“ lyſtrer kun fin Maves uimodſtagelige Fordringer.“ 
„Hun er ved Kjokkenet; gik hun med fik vi jo Mad. Durand har fortalt mig om Deres Liv 
ingen Middagsmad.“ her, om den Kjærlighed Befolkningen føler for fin 
„Jeg kunde nok tillave den pregtige Fiſk, ſom gode Engel.“ 
er bleven bragt herop.“ „Jeg huſkede paa, hvad De fortalte mig om 


„Ja, det er en deilig Tunge, Joſeph, men Du | Deres Omhu for Deres brave Matroſer og jeg 
maa tvinge Fiſterne til at tage Betaling derfor.” | handlede i Deres Aand troer jeg. Det er et ædelt 

„Det ville de pan ingen mulig Maade. Men Oiemed og det troſter, om end kun for et Sieblik; 
hvad ſeer jeg,“ ſagde han og fane ud af Vinduet, | thi . 2 


„man flulde fige, at det var Sylphiden, der gjorde | „Bliv ved,“ bad Gaſton og greb hendes Haand. 
en Vending herind ſom i gamle Dage, da Mr. „Jeg kan jo ikke — De maa jo indſee, at jeg 
Dally var Chef for den.“ Da Lucienne ikke ſva⸗ | elffer Dem — De har været min ſtadige Tanke i 
rede forlod han hovedryſtende Verelſet. hele det lange Aar.“ 

„Ja, det er Sylphiden — hvor jeg elffer den. „Hvorfor græder De? Vi elſte jo hinanden og 
lille Baad; den minder mig om en ſod og dog | idag vil De vel ikke forſtode mig igjen?“ 
ſorgelig Tid. Naar jeg for et Aarstid ſiden fane „Ak, min Ven, jeg er beſeiret. Beſtem ſelv 


den, vidſte jeg, at jeg inden en Times Forløb vilde | min Skjabne, jeg har ingen forfængelig Stolthed 
fane dens Chef at fee.” Hun fatte fig ned og grad. mere i mig. De har Ret, jeg er kun en Ovinde, 
„Naa, friſt Mod, jeg vil endnu engang leſe Julies der elſter, men har maattet gage en lang Vei inden 
Brev, maaſtee det kan troſte mig lidt.” det blev mig klart. Ak, jeg er desverre fattig og 
Hun fremtog et Bred, ſom hun havde modtaget onſkede nu mine forrige Rigdomme for at give dem 
den foregaaende Dag. „Kortſagt, kjcre Lucienne,” til ham jeg elſker.“ . 
ſtrer Mad. Durand, „derſom Du endnu bryder | Her blev hun afbrudt af Joſeph. Den gamle 
Dig om Verdens Dom, fan er den nu ganſte i | Tjener aabnede med en vis Pomp Salens Fleidore 
Javeur af Dig. Dit eenſomme Liv og det Gode og meldte „Hr. Chevalieren!“ 
Du gjor, har forſonet Folk med den forhen rige og Det var virkelig Chevalieren pyntet, friſeret, 
glimrende Lucienne. Om Din Sømand taler jeg med ſpillende Sine og en vis Vigtighed, ſom ikke 
ikke, da jeg veed, at Dit Hjerte er opfyldt af ham, klædte ham: „Goddag, min Froken — Goddag, 
hans Perſon er, ſaavidt jeg veed, endnu beſtandig i Commandant!“ 


Senegal, hvorfra han dog nok ſnart vender tilbage. | „Goddag, Chevalier,“ ſagde Lucienne, „er det 
Han har ſtrevet mig et Bred til; han haaber dog | Glæden over atter at fee mig, der giver Dem dette 
engang at beſeire Din Modſtand.“ ſtraalende Udtryk?“ 
J dette Sieblik ſtyrtede Martine ind: „Ak, „Ja, hovedſagelig, men dernceſt ogſaa en Ny⸗ 
Froken, Froken dog.“ bhed, jeg bringer ſporenſtrengs. Ja, jeg har virkelig 
„Hvad er der paaferde?“ fra Stationen maattet trave i Snapſet, da man jo 
„Der er En, ſom vil tale med Dem.“ | ikke engang kan faae en Vogn i dette uciviliſerede 
„Hvem troer Du det er?“ Land.“ 
„Commandant Dally.“ | „Ja, Deres Pynt feer rigtignok noget tilfølet 


„Ham — ham!“ udbrod hun dybt ryſtet „er | ud, min ſtakkels Chevalier!“ 
Du ogſaa fikker paa, at det er ham. Bed ham | „Men Nyheden?” ſpurgte Gaſton. 
vente lidt; mine Dine ere viſt altfor rode; dog „Har jeg da ikke fortalt den? Det er, at den 
nei, lad ham kun træde ind.“ Gavtyv Dourbal blev arreſteret i ſamme Sieblik, 
Hun holdt begge Hænder paa ſſit bankende | han vilde realiſere nogle af Deres Verdipapirer og 
Hjerte og kunde neppe beherſte fin Bevagelſe: 0 Adkomſtbreve. De fager Deres Formue tilbage, en 
„Hvorfra kommer De?“ Smule beklippet vel, men De er atter rig.“ 
„Langveis fra. Igaar kom jeg imidlertid til „Og det er for at bringe mig denne Nyhed, 
Paris, og idag vover jeg at aflægge Dem et Beſog; at De ſaalcenge har opholdt Dem i Paris?“ ſpurgte 
det er neſten ſom i gamle Dage, thi Sylphiden | Lucienne lidt ondſtabsfuldt. 
faae jeg ogſaa komme for lidt ſiden.“ | „Jeg maatte vente fra Dag til Dag efter den.“ 
„Jeg ogſaa. Ogſaa mine Tanker vare ved „Ja, jeg er ikke vred, ag jeg veed godt, at De 
gamle Tider. Tag Plads og lad os tale ſammen | har tænkt tidt og ofte paa mig.“ 
ſom i fordums Dage.” i „Og for at betale Deres gode Nyhed med en 
Begge vare dog generede og ſogte gjenſidig at lignende,“ ſagde Gaſton, „og da De for et Aarstid 
ſtjule deres Uro. „Her er nu ingen Badegjaſter?“ ſiden vifte Dem ſom min Ven, fan vil jeg foreſtille 
ſpurgte Gaſton. min Kone, Mad. Dally, for Dem.“ 
„Nei, Alle ere borte.“ ' „Min oprigtige Lykenſtning, Commandant. 
„Har De ſeet nogle af Deres Venner i Jeg vidſte nok, det vilde blive Reſultatet, og jeg er 
Sommer?“ I faa lykkelig at være den Forſte, der erfarer det.“ 
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„Er De hungrig, Chevalier?“ ſpurgte Lucienne. 

„Aa ja — feer De — Reißen, Soluften, 
Glæden . ...” 

„Giv mig Din Arm, Gaſton, vi ville ſpiſe den 
deilige Tunge, Fiſterne i Pornic have foræret mig, 
og feire den fortabte Chevaliers Hjemkomſt.“ 


Huusunderſogelſen. 


„Jeg vilde onſte, vi kunde give vor Ane et 
bedre Udſtyr, end det ſtaager i vor Magt at fkaffe 


hende,“ ſagde Anders Hanſen, en hoi, velvoxen 
Mand paa henved et halvthundrede Aar. 

„Lad det ikke gjøre Dig Sorg,“ fvarede hans 
Kone, „Ane fager noies med det Allernodvendigſte, 
ſom hendes Forældre have gjort, vi ere komne frem 
i Verden; med Flid og Orden vil de unge Folk 
ogſaa gjore det; desuden bygger Du dem jo et lille 


Sted; at have faſt Tag over Hovedet, gi'er lettere | 
Brod i Huſet, ſiger et gammelt Ord, og det vil 


Ane og Jorgen nok ſande.“ 


.. „Du har nu, ſom altid Ret, Karen, men alligivel 
vilde det være mig ret en Hjerteglade at kunne give 


vort Barn nogle blanke Dalere med, ſom hun kunde 
gjemme til en Nodſkilling.“ 
„Den Fugl fager Du lade flyve; jeg gjer mig 


ingen unodvendige Sorger for de Unges Skyld; 


Ane har varet en flink Datter, det er Borgen for, 


at hun bliver en dygtig Kone; for de faerreſte 


Menneſter flyver Alt ind ad Vinduet, det er Guds 
Villie, at vi ſkal arbeide for vort Brod, og det er 
ingen Skade til, men tvertimod en ſand Velſiguelſe. 
Foler Du Dig ikke lykkelig og tilfreds ved det Lidet 
vi have?“ 


| Brede, men han fattede fig hurtig og ſvarede med 
; tvungen Ro: 

„Folk troer vel, at jeg løber efter Harerne og 
flaner dem ihjel med min Øge.” 

„Nei, man troer, at Du har Din Bosſe 
ſtagende i Kallehauge, og at en god Ven der følger 

med Dig om Natten i Skoven.“ 

Tommermanden vendte ſig hurtig om imod ſin 

Kone og ſpurgte hende med et morkt Blik: „Troer 
Du paa denne Snak, Karen?“ 

„Nei, jeg troer det ikke,“ ſvarede hans Kone 
rolig, „men det gjør mig ondt, at Folk troer Sligt 
om Dig, og at Du fortier mig Grunden til, at 
Du ſaa ofte forlader Dit Hjem om Natten.“ 

„Hav blot Taalmodighed en lille Stund endnu, 
jaa ſkal Du fane Grunden til mine natlige Van⸗ 
dringer at vide, og lad Folk indtil da fnakke ſaa⸗ 
meget de har Lyſt til.“ 

Derpaa kaſtede han fin Øre over Skulderen, 
ſagde ſin Kone Godnat og forlod Huſet. Maanen 
ſtinnede klart og Landſkabet laa for ham i al fin 
Skjonhed. Med et tilfreds Blik og en munter 
Sang vandrede han ud af Landsbyen. 

Hans Kone ſaae efter ham med et dybt Suk, 
lagde ſaa ſine Smaaborn i Sengen og ſatte ſig 
flittig til at ſpinde. 

Lidt efter traadte Jorgen og Ane ind. Det 
var to unge, ſmukke, livsglade Menneſter, for hvem 
Livet ſyntes at være en varm Solſtinsdag. 

„Godaften Mo'er! vi komme nok ſeent hjem, 
men Veiret var ſaa deiligt, faa gik vi heelt ned til 
Viemoſe og tenkte flet ikte paa, at det tog Tid at 

komme hjem igjen” 
| „Men nu gaaer jeg ſtrax, at I kan komme til 
| Ro,“ lagde Jørgen til. „Anders ſover nok den 
I Trætteg Søvn?” 

Ane gik hen til Sengen og fandt den tom. 
Hun ſpurgte med angſtfuld Stemme: „Er han ude 


„Jo, Gud vare lovet, lykkelig ere vi begge, og | igjen inat?“ 


er Ungdommen gaaet godt, fan kommer vel intet 
Uveir og ødelægger Alderdommen for os,“ ſparede 
Anders. 

Han reiſte ſig op i det Samme, tog ſin Hat 
. og Øre og gik henimod Doren. 
„Maanen fkinner faa deilig iaften, jeg troer 


jeg vil gage til Kallehauge og fee til min Soſter. 
Da jeg var der iforgaars, var hun betydelig i | 


Bedring.“ 

„Kommer Du, Kjare, igjen iaften?“ 

„Nei, jeg bliver i Kallehauge inat, ſaa er det 
faa meget nævmere for mig at tage over til Moen 
imorgen tidlig, jeg har endeel Bygningsarbeide 
derovre.“ 

Med voxende Bekymring ſpurgte haus Kone: 
„Gager Du ogſaa virkelig til Din Soſter?“ 

„Tvivler Du derpaa?“ ſparede han i en 
temmelig ligegyldig Tone. 


kun bruger Din Soſters Sygdom ſom et Paaſkud, 
for at komme bort herfra om Aftenen. Man ſiger, 
at Dine natlige Vaudringer har et heelt andet Die 


har modtaget flere ſpottende Sporgsmaal om, hvor 
ofte om Ugen vi ſpiſte Vildt.“ i 
Anders Hanſen var lige ved at fare op I 


til disſe natlige Vandringer. 


„Folk begynde hemmeligt at hviſte om, at Du did, men formaaede ingen gyldig Grund at finde. 


ſaa rolig hun formagede. 


| Men Glæden ſlukkedes i de Unges Anſigter og 


Ane og Jørgen ſage bedrovede paa hinanden. Mo⸗ 
deren opfangede dette Blik og vendte fig raſk om 
til dem: 

„Hvad Fader gjør i disſe lange Netter, han 
er borte fra os, det veed jeg ikke, men det kan jeg 
roligt forſikkre Jer, at han Intet gjor, ſom kan 
bringe Skam over hans Born.“ 

Saa gik Jorgen, og Moder og Datter lagde 


ſig til Ro, Ane faldt ſnart iføvn, men Karen laa 
hele Natten og grundede paa, hvad vel hendes 


| Mand kunde foretage ſig. J 20 Aar Havde de 
| været gifte, og dette var den forſte Hemmelighed, 
han havde havt for fin Huſtru. Hvad kunde da 
nu bevæge ham til at ſtjule den virkelige Grund 
Hun tænfte hid og 


1 


med. Nogle holde Dig for en Vildttyv, thi jeg 


„At han foretog fig noget Urigtigt, det hverken kunde 


i eller vilde hun troe, men naar det ilte var Til⸗ 
| fældet, hvorfor ſtjulte han da fin Gjerning ſaa 


| omhyggelig for hende. 
) At Anders ſkulde være en Vildttyv, ſom man 


i Landsbyen troede, blev ikte et Oieblit i hendes 
| Tanke, dog det Slemmeſte var, at denne lognagtige 
i 


[ 


„Han er ſaa, mit Barn,“ ſparede Moderen 
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Sladder fatte en Plet pan hans for fan ærlige | 
Ravn. Han havde ſtabt fig mange Fjender ved fit | 


ſtolte Bæfen, og disſe vilde neppe lade fan god 
en Leilighed ubenyttet til at ſtade ham. 
Dog troſtede hun ſig med, at hendes Kjarlig⸗ 


hed vel ftulde fane Magten over hans Taushed, og 


at denne Sky, ſom ſaa mangen anden, vilde drage 
bort over deres Huus. 


Men det blev anderledes, end hun havde haabet. 
Aarets ſidſte Dag var tilende uden at der var 


foregaaet nogen Forandring med Anders. Og alt 
ſom Tiden gik, blev der lagt mere og mere Merke 
til ham. 


der blen dandſet og jublet, røget og drukket, de 
Gamle ſad fortrolig og ſpillede Trekort, ſtjondt den 
tætte Tobaksrog reent fordunklede Lyſet, ſom de 
ſmaa Talglys udbredte. 

Saa lyſtigt det var i Kroen, 


ſaa ſtille var det 
i den ovrige Landsby. 
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Lyſet var ſlukket i Huſene, kun Stjernerne, | 


ſom glimtede igjennem de urolige Skyer, kaſtede et 
ſvagt Lys over Veien og de omliggende Haver og 
Marker. 

Det var en ſtille Nat. Stormen, ſom havde 
raſet hele Dagen, havde lagt fig, og en let Luftning 
gik nu og da igjennem Treernes bladloſe Kroner. 

Tolv dybe Slag føde fra Taarnuhret og an⸗ 
gav Midnatsſtunden. 
med ſagte Skridt igjennem Landsbyen, fane ſig 
engſtelig ſpeidende om til alle Sider og ſprang 
over Hekken ind i en Have, ſom var tæt beplantet 
med Gronkaal. Han rullede en lang Sak op og 
fyldte den med Kaal, kaſtede Sælfen hurtig over 
Skulderen og ilede bort. Han tilbagelagde en ſtor 
Omvei for at nage Landsbyen uſeet, og forſvandt 
pludſelig bag en lille Gruppe høie Træer. 

Noget efter kom den ſamme Mand uden 

Sakken frem fra Træerne og nærmede fig hurtig 
den oplyſte Kro. 
en Sideder og blandede ſig med Gjeeſterne. Glee⸗ 
den havde naaet fit Heidepunkt, de Unge dandſede 
og jublede, de Gamle lo og pratede, fan Ingen 
lagde Merke til ham og lidt efter blandede han ſig 
i Samtalen, ſom havde han været tilſtede hele Tiden. 

Nogle Dage efter var der Byraad hos Fogden. 
Der ſtulde afhandles flere vigtige Sager. De fleſte 
af Landsbyens Gaardmend vare ſamlede der. 

z (Fortſœttes.) 


Da liſtede en Mand ſig 


Ubemerket ſneg han ſig ind ad 


| 


1 
(| 
| 
|| 
| 
| 
| 
| 


il 
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Blandinger. 


— Lavater, om hvem man urigtigen har paa— 
ſtaget, at han ſvermede for den groveſte Catholicisme, 
var en ærlig Proteſtant, og ſagde leilighedsvüis i Spog: 
„Derſom man valgte mig til Pave, jan ſtulde det være 
min forſte Embedsforretning, [om jeg vilde udøve ſom 
Pave, at jeg vilde afſcette Paven og ophæve Pave— 
dommet.“ 

— En Leverandeur, der var bleven meget rig, og 
nu var ſtolt og overmodig af ſine mange Penge, ſagde 


| til en fattig Lærd: „Jeg troer ikke, De fan gjøre Dem 
Nytaarsaften gik det lyſtig til i Landsbykroen, 


et tydeligt Begreb om Rigdommens Verd.“ „Aa 
jo,“ ſparede den Tiltalte, „den giver en Hundsvot Over: 
vægt over en ærlig Mand.” 


Charader. 


1. 
Det Forſte er kun et Tal af de ſmaa; 
Det Andet den Reiſende have! maa; 
Det Hele er Navn paa et Mineral, 
Der blot til at ſmykke os tjene ftal. 


2. 
Han var ofte det Sidſte, 
For det Forſte at glemme; 
Men det Hele blev hans Qvinde, 
Der enſom ſad hjemme. 


3. 
Ikke videre høflig det lader, 
Klinger kun kort det førfte Dvd; 
Hverken til Moder eller Fader 
Bruges det andet her i Nord. 
Paa det Hele vi haabe Alle, 
Naar for Alvor vor Dom ffal falde. 


Oplesning af Logog riphen i Nr. 10: 
Tornſkade — Roes — Orden — Snak — Or- 
den — Sand — Tran — Nat — Rok — 
Torſk — Aſte — Doner — Korn. 


Oploſt af En Broſtenſliber ſra Kloſterſtreve, En flink 
Pige fra Chriſtianshavn, Otto Schäffer, En Ander af Fleſt, 


En Stud fra Metropolitanſkolen, En Fugl i Fangenſtab, 


i 


i En fjælen Guttaperchadukke i Bandholm, En grilleret Sti⸗ 


velſeskameel, Joh. P. M. Jean i Svendborg, Damp Søren, 
A. H. ſom venter Spar fra T. H. i Skanderborg. 


T Tiltrœdende Abonnenter fra ifte Januar erholde ſtrax 
det Udkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 
Lobet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 


af Forf. til „Planterens Datter” (18 / Ark). 


r . rr —— — — —— — — — 


KE Gubftription paa Skandinaviſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
flever, i alle Boglavder og dos Forlœggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
et Qvartal, eller 4 6 for dvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Litbhographſ 
eller et à to Eplograpbier. — Desuden medfolger bveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidigt Ark. 
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Indhold: Mand og Huſtru (Fortſættelſe). — Til Spillekortenes Hiftorie (med Kylographi). — Michel Angelo (med 
Kylographi). — Huusunderſogelſen (Fortſœttelſe). — Contraſter. — Gaade. 


Mand og Duſtru. Geoffroy ſagde, at De vare blevne enige om, at 


(Fortſcttelſe.) De ſtulde ſige De ventede Deres Mand her.“ 
„Det var naturligviis ham, der var meent.“ 


„Ja, naturligviis, men han ſagde udtrylkkeligt, 
Det var umuligt andet end at føle for hende hvorledes jeg ſtulde bære mig ad, og det vilde da 
og fatte Interesſe for hende. Arnold vifte det ogſaa ogſaa have taget fig underligt ud, hvis jeg i min 
aabent ved fit Svar: „Alt, hvad jeg onſter, Miss Alder var kommen her og havde ſpurgt efter Dem 
Silveſter, er at være Dem til nogen Hjælp, hvis | ſom Ven. Saa vilde viſt Vertinden have gjort 
jeg kan. Kan jeg ikke gjøre Noget, hvorved Deres endnu flere Vanſteligheder.“ 
Stilling her bliver behageligere? De vil jo blive Dette ſidſte var aabenbart, og Anna kunde jo 
her i nogle Dage, ikke fandt? Geoffroy enſter det, ikke, da Aftalen ſtete, ane Geoffroys uventede Kal⸗ 
og De vil rimeligviis hore fra ham imorgen eller delſe til London. Hun følte dog en vis Frygt for, 
iovermorgen. Han ſagde han vilde ſtrive.“ hvad Fremtiden vilde bringe; hun fab ſtille hen, 
„Tal for Guds Skyld ikke mere om ham. knugede fit Lommetorklede i Hænderne og ſvarede ikke. 
Jeg kan jo ikke vove at fee Dem i Dinene.“ Hen⸗ „Det kan ikke hjælpe at tenke videre over vort 
des Kinder blusſede og hendes Dine hvilede paa lille Krigspuds, ſom jo var nodvendigt,“ ſagde 
ham i faa Secunder med Faſthed: „Huſt paa dog, Arnold, „naar jeg ſtulde viſe min Tjenſtagtighed 
at jeg er hans Huſtru, hvis Løfter kunne gjøre mig mod min gamle Ven og den Dame, der ſnart bli⸗ 
dertil, Han har givet mig fit Ord og tilſvoret | ver hang Huſtru.“ 
mig det ved Alt, hvad der er helligt. Dog hvorfor Anna ſprang hurtigt op 355 forbauſede Arnold 
omtale dette? Hvad Interesſe kan De have af at ved folgende Sporgsmaal: „Mr. Brinkworth, til⸗ 
høre paa min ulykkelige Tilſtand? Lad os lade den | giv mig et mindre artigt Spørgsmaal. Naar tager 
fare og jeg har desuden noget Andet jeg maa tale De bort?“ 
med Dem om, nemlig min Stilling her. Saae De | „Naar jeg marker, at jeg ikke længere er Dem 
Vertinden, da De kom?“ til nogen Nytte,“ ſagde han leende. 
„Nei. Jeg ſaae kun Opparteren.“ | „Ak Gud! tenk ikke mere paa mig!“ 
„Hun gjorde Indſigelſe imod at leie Varelſerne | „Hvem ſtal jeg da tanke paa?“ 
ud til mig, fordi jeg kom alene.“ Anna lagde fin Haand pan hans Arm og ſpa⸗ 


„Nu vil hun ingen Vanſteligheder gjore, thi rede: „Blanche.“ 
jeg har ordnet Sagen.“ „Blanche?“ gjentog Arnold, ikke forſtaaende, 

„De?“ | hvad hun meente. 

Arnold ſmilede. Efter hvad der var foregaaet | „Ja — juſt Blanche. Hun fik lige Tid til 
var det en uſigelig Lettelſe for ham ogſag at ſee at fortælle mig hvad der var foreganet imellem Dem 
den humoriſtiſte Side af hans egen Stilling i og hende imorges, for jeg forlod Windygates. Jeg 
Hotellet. veed De har friet og at hun har ſagt Ja.“ 

„Ja, naturligviis. Da jeg ſpurgte efter den Det gladede Arnold at høre dette; han havde 


Dame, ſom om Eftermiddagen var ankommet ene. ikke været tilboielig til at forlade hende nylig, og 


„Ja da — hvad faar?” nu var han faſt beſtemt paa at blive hos hende. 


„Ja man havde ſagt mig, at jeg i Deres In⸗ „Forlang nu ikke, at jeg fkal gage, ſagde han, 
teresſe ſtulde ſperge efter min Kone.“ „ſct Dem ned og lad os tale om Blanche.“ 

Anna betragtede ham — bande overraſtet og Anna gjorde en benegtende Bevegelſe, men 
forſtrekket. Arnold var nu for meget interesſeret i Gjenſtanden 
„Og De ſpurgte altſaa efter mig, ſom Deres for Samtalen til at han bemerkede det. 9 
Kone, gjentog hun. i „De kjender hendes Smag, hvad hun ſynes 

„Ja. Og jeg har vel ikke handlet urigtigt? (om og hvad hun ikke ſynes om, og alt Dette maae 
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vi tale om,“ ſagde han. 
ſtal Blanche have ſin Villie i Eet og Alt — det 


„Naar vi ere blevne gifte | 


er nu min Idee om en Mands Pligter — naar 


han er bleven Ggtemand. Men hvorfor ſtaaer De? 
Lad mig give Dem en Stol,” 

Under andre Omſtendigheder vilde det have 
været gruſomt, ja naſten umuligt, at ſige ham nei, 
men den ubeſtemte Frygt for Folgerne, ſom havde 
grebet Anna, vilde ikke forlade hende. Hun havde 
ingen tydelig Foreſtilling (og det havde Geoffroy 
heller ikke) om den Riſico, ſom Arnold ubevidſt ud— 
fatte fig for ved at paatage fig dette Prinde for 
fin Ven. Ingen af dem (og faa Folk i det Hele) 
havde nogen Idee om, at den ſtotſke Agteſkabslov 
er en reen Falde, hvori ugifte Maend og Qvinder 


fanges uden at have den fjerneſte Anelſe derom. 


Geoffroy ſaae kun hen til, hvad Sieblikket kravede, 
men Annas fkarpere Forſtand ſagde hende, at et 
Land, ſom bod fan let Adgang til hemmeligt Agte— 
ſkab, ſom hun ſelv vilde benytte fig af, ikke var et 
Land, hvor en Mand kunde handle, ſom Arnold 


havde gjort, uden at udfætte fig for mulige ube⸗ 


hagelige Følger, hvorfor hun ogſaa, ledet af disſe 
Motiver ikke vilde modtage den tilbudte Stol eller 
indlade fig i den foreflaaede Converſation. 


„Hvad De vil ſige mig om Blanche, Mr.“ 
Brinlworth, maa opſcttes til en anden Gang; nu 


man De endelig forlade mig.“ 

„Forlade Dem?“ 

„Ja. Overlad mig til Eenſomheden, ſom er 
bedſt for mig, og til mine ſorgmodige Tanker. 
Tak for Deres Godhed — og Farvel!“ 


„Derſom jeg abſolut ſtal gage, ja fan gaaer | 


jeg,“ ſagde Arnold, uden at lægge Skjul paa fin 
Forundring, „men hvorfor ſaadant Haſtvark?“ 


„Jeg vil ikke have, at De atter kalder mig 


Deres Kone ligeoverfor Folkene her.“ 

„Er det det Hele? men hvad i Alverden frygter 
De da for?“ 

Hendes Frygt ſtod ikke klar for hende ſelv og 
udtrykle den i Ord kunde hun ikke, og uden egentlig 
ſelv at ville det eller vide af det begyndte hun at 
tale om Blanche, hvilket hun jo nylig havde vægret 
ſig ved. 

„Jeg har mine Grunde — nogle jeg ikke kan 
nævne og een jeg kan tale om. Sat at Blanche 


horte, hvad De havde gjort? Jo længere De bliver | 


her, jo flere Folk, der ſeer Dem — jo mere Sand- 
ſynlighed for, at hun horer det.“ 

„Og hvis hun faa horte det, troer De da hun 
vilde blive vred, fordi jeg ſogte at være Dem til 
Nytte?” 

„Ja, det troer jeg,“ ſagde Anna ffarpt, „hvis 
hun var ſtinſyg paa mig.“ 

Arnolds ubetingede Tro ban Blanche viſte fig 
uden 
„Umuligt!“ 

Uagtet al fin Sorg og Aengſtelſe kunde Anna 
dog ikke bare ſig for at ſmile. 

„Sir Patrick vilde aldrig ſige Umuligt' hvor 
der er Fruentimmer med i Spillet — De kan ikke 
fætte Dem i Blanches Sted, men det kan jeg. 
Endnu engang beder jeg Dem gage. Jeg holder 
ikle af at De er kommen her paa den Maade og 
jeg ſaae helſt, at De tog bort ſnareſt muligt.” 


riugeſte Betenkning ved dette ene Ord: | 


I 
|| 
| 


| 
| 
| 


af hende og udſtedte et fvagt Skrig. 
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Hun rakte Haanden frem til Afſked. J ſamme 
Dieblik blev der banket lydeligt paa Doren. 
| Anna ſank om i Stolen, ſom ſtod ved Siden 
Arnold, der 
flet ikke kunde forſtaae dette, ſpurgte hvad hun 
var bleven bange for, og beſvarede den udenfor 
Stagendes Banken med de fædvanlige to Ord: 
„Kom ind!“ 
Der blev banket endnu engang og ſterkere paa 
Doren. 

„Er De dov?“ ſkreg Arnold. 

Doren blev langſomt og tommeviis aabnet og 
nu viſte ſig Mr. Biſhoprigg med en Serviet over 
Armen og en Tjener bag ved med Opdakningen. 

„Hvad Fanden ventede De paa,” ſagde Arnold, 
„jeg raabte jo kom ind.“ 

„Jeg ſagde jo, at jeg ikke kom ind, for jeg 
havde banket to Gange. Troer De maaſtee,“ ſagde 
Mr. Biſhoprigg efterat have bortſendt Tjeneren og 
ſelb bredende Dugen paa, „at jeg har levet her i Ho— 
tellet i blind Uvidenhed om, hvorledes Nygifte til— 
bringe deres Tid, naar de ere overladte til dem ſelv. 
To Gange bankes pan og Doren aabnes langſomt — 
det er det mindſte, jeg gjør for dem. Hvor troer 


De nu, jeg vil ſatte Couverterne for Dem og Ladyen?“ 


Anna gik hen til Vinduet for at ſtjule fit Mis⸗ 
hag, hvorimod Arnold fandt, at Mr. Biſhoprigg 


var uimodſtagelig, og ſvarede: „jeg tenker en ved 


hver Ende af Bordet.“ 

„Paa ingen Maade. Begge Stole faa tæt ved 
hinanden ſom Stole kunne ſtaae. Hi! hi! har jeg 
ikke fundet dem, ſtjondt jeg bankede mange Gange 
pan Doren, ſiddende paa deres Mands Stkjod og 
madende ham, ſom om han var ct Barn. Ak!“ 
ſukkede denne Viismand af en Opvarter, „det er en 
kort, men lyſtig Tid, den Honningmaaned med 
Couren og Kurren, men Reſten af. Dagene undrer 
man fig ogſaa over, at man har været en ſaadan 
Nar og onſker at gjort Gjerning kunde gjeres om 
igjen. Naa, De ſtal vel have en Flaſke Sherry og 
en ſtark Toddy til at hjælpe paa Fordoielſen?“ 

Arnold nikkede og gik hen til Anna. Mr. 
Biſhoprigg betragtede dem opmarkſomt og lagde 
Marke til, at de talte hviſkende ſammen, ſom jo 
ogſaa er en af de Maader Nygifte meddele fig til 
hinanden paa i en Tredies Nervarelſe.“ 

„Ja, ja,“ ſagde han, „man har jo Skriftens 
Ord for det. Manden flal forlade Fader (og jeg 
er her Faderen) og Moder og holde ſig til ſin 
Huſtru. Men hvad er det? Papir pan Gulvet 
efter at jeg ſelv har ſtovet af,“ og han bukkede fig 
ned og tog det Brev, ſom Anna havde faact fra 
Geoffroy, og ſom hun i den førfte Harme havde 
knuget ſammen og kaſtet hen i et Hjorne. „Det er 
beſtrevet baade med Bleek og Blyant! Mon det 
tilhorer Parret her? Det har de da reent glemt. 


| Hvad vilde nu en Tosſe gjore med det, Hvis han 


havde fundet det? han bilde tende ſin Pibe ved 
det og ſiden ævgre fig over, at han ilke havde læft 
det forſt — men hvad gjor den kloge Mand?“ — 
Han beſvarede Sporgsmaalet praktiſt ved at ſtilke 
Brevet i Lommen; maaſtee det var værd at beholde, 
maaſtee ikke; fem Minuters private Underſogelſe af 
det vilde afgjore det. „Nu kommer jeg ſtrax med 
Maden,“ ſagde han hoit henimod Arnold, „og huſt 
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nu paa, at det ikke er muligt at banke paa Doren, 
naar jeg har Bakken i begge Hænderne og hvad 


værre er, Gigt i begge Fodderne.“ Med denne 
venſkabelige Paamindelſe forlod Mr. Biſhoprigg 
Verelſet. 


Arnold havde fortſat den afbrudte Samtale 


med Anna; „De kan jo ſelv indſee, at det er umu— 
ligt for mig at tage bort nu, da han kommer ſtrax 
med Maden. Hvad vilde De tanke heri Hufet, 
hvis jeg lod min Kone' ſidde alene ved Bordet?“ 

Det var fuldkommen rigtigt. Anna folte ogſaa, 
at Skinnet maatte bevares, men hun blev utaal— 
modig; hun lod Arnold ftaac ved Vinduet og fatte 
ſig felv i Sophaen, „Ulykken ſynes at forfølge 
mig,“ ſukkede hun, „dette vil tage en daarlig Ende 
og jeg ſkal være anſvparlig for det.“ 

Mr. Biſhoprigg fandt Maden færdig og ven— 
tende paa ham. Han tog den dog ikke ſtrax ind 
til de ventende Gjeſter, men ferſt i fit eget Værelfe 
og lukkede Doren. 

„Lig der min Ven til jeg faner bedre Tid,” 
ſagde han, og lagde Brevet ned i en Skuffe, „og 
nu til de to Turtelduers Mad, ſom jeg forſt ſelv 
man prove, for at fee om Kokkepigen har gjort fin 
Pligt — thi de ſtakkels to Vaſener kunne ſlet ikke 
felv bedomme det.“ Han løftede Laaget af og tog 
en Bid hiſt og her; „ikke daarligt!“ Naſte Laag 
op. 
Mand i min Alder.“ Han ryſtede paa Hovedet og 
provede næfte Net. „Fiſken! hvorfor har det tosſede 
Fruentimmer ſtegt Forellen? den bor koges med en 
Smule Salt og en Skefuld Eddike.“ Han trak en 
Flaſtke Sherry op og heldte den pan en Karaffe. 
Jeg maa ſelv prove og ſmage den for en For⸗ 
ſigtigheds Skyld, det byder min Samvittighed mig.“ 
Han tilfredsſtillede ſin Samvittigheds Bud — i 
dygtigt Maal. Der var et tomt Rum i Karaffen, 
ſom han fyldte op med Vand fra Vandkaraffen, 
„det lægger ti Aar til Vinens Alder, Turtelduerne 
tabe intet derved og jeg „vinder et Glas Viin,“ med 
disſe Tanker beſtemte han fig til at bringe Turtel— 


duerne deres Middagsmad. 
(Fortſettes. 


Til Spillekortenes Hiſtorie. 


Det gauer med Spillekortene, ſom med fan 
mange andre Ting i Verden, deres Udſpring og 
forſte Fremtroden er indhyllet i Dunkelhed. En 
Lord paaſtager, at de 700 Aar for Chriſti Fodſel 
bare kjendte af Wgypterne — en Nation, der lige— 
ſom Chineſerne i Almindelighed anfores, naar Talen 
er om, at der er intet Nyt under Solen. Eu anden 
Autoritet fortæller os, at de ere opfundne af Lydeerne 
for henved 3000 Aar ſiden under en ſtor Hungers⸗ 


nod, idet han auforer Hiſtorieſkriveren Herodot, der 


ſiger: „at Lydeerne opfandt forſtjellige Slags Spil 
for at mindſke Forbrugen af Levnetsmidler, da de 
ſpillede hele den ene Dag uden at nyde Noget og 


ſpiſte den neſte, hvorved Halvdelen af det knappe 


Forraad blev ſparet.“ Da Hungerstiden ſkal have 
varet i atten Aar have Lydeerne jo havt god Tid 
til ogſaa at opfinde Spillekortene foruden anden 
Tidsfordriv. 


„Grontſager! de ere viſt daarlig Mad for en 
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Den almindelige Mening iblandt Forfatterne 
er imidlertid, at Spillekortene ere opfundne i det 
fjortende Aarhundrede i Frankrig og navnlig for at 
adſprede den Tungſindighed, hvoraf den daværende 
franſte Konge, Carl den Sjette, var bleven greben, 
og viſt er det, at der endnu paa et af Bibliothekerne 
i Paris findes det Spil Kort, ſom Maleren Jacque⸗ 
min Gringoneur malede for Carl den Sjette. 

Et Spil franſke Kort indeholdt 52 Stykker i 
4 Afdelinger, ſom ſkulde betyde Geiſtligheden (Hjerter), 
Krigerne (Pique), Agerdyrkerne (Klover) og Borger— 
ſtanden (Ruder), eller efter en anden Forklaring: 
4 Compagnier, hvori Esſet var Fanen, 2 til 9 
menige Soldater, Tieren Staldmeſter, Ridder, Dame 
og Konge. Senere blev Staldmeſteren, Tikortet, 
nedſat i de Meniges Klasſe. 

De ſaakaldte Herrekort have til forſkjellige Tider 
havt forſtjellige Navne. De fire Konger forte op⸗ 
rindelig Navnene David, Alexander, Caſar og Carl 
den Store, og ved dem tenkte man fig de fire ſtore 

Monarkier repraſenterede; det jodiſke af David, det 
græfte af Alexander den Store, det romerſke af 
Caſar og det galliſt⸗germaniſte af Carl den Store. 
Damernes Navne vare: Rachel, Ruderdame, hvor— 
med meentes Agnes Sorel den franſke Kong Carl 
VII.s Elſkerinde; Jeanne d'Arc, Piquedame, ogſaa 
ſenere betegnet ſom den ſpydbevebnede Pallas; 
Judith, Hjerterdame, Kong Ludvig den Frommes 
Gemalinde Judith; Arpina var Navnet pan Klover— 
dame og dermed betegnedes Carl VII.s Dronning 
Maria af Anjou. Da ingen hiſtoriſk bekjendt 
Dronning bærer Navnet Argina har man omfat 
Bogſtaverne i dette Ord, og derved faaet Ordet 
regina, ſom paa Latin betyder Dronning. 

Knegtene forte berømte Riddernavne, Hjerter⸗ 
knegt hed Lahire, en af Datidens tappreſte Riddere, 
den ſamme hvis ſtadige Morgen- og Aftenbon var: 
„Gid Gud vil gjore mod Lahire, det ſom Lahire 
vilde gjøre mod Gud, hvis Lahire var Gud og 
Gud Lahire. Ruderknegt fed Hector, ſom fkulde 
betyde Hector af Galandin, en dalevende Ridder. 
Piqueknegt hed Ogier, Holger fra Carl den Stores 
12 Jevninge og Kloverknegt Lancelot, en af Rid⸗ 
derne i Romancerne om Kong Arthurs Hof. 

De franffe Konger Carl IX. og Ludvig IX. 
forandrede Navnene pan Konger og Dronninger 
flere Gange, men mere radikalt gik Revolutionen 
tilberks. Da den ikke tog i Betenkning at tage 
Livet af en virkelig Konge og Dronning, fan maatte 
Kortenes Konger og Dronninger ogſaa vige Pladſen. 
De fire Konger bleve kaldte Voltaire, Lafontaine, 
Rousſeau og Woliére; Damerne de fire forſte 

republikanſke Dyder, og Ridderne (Knegte) de fire 

ivrigſte Republikanere, men da disſe ſtiftede ofte, 
efterſom Guillotinen virkede, fik Navnene ingen 
Stadighed. 

Den forſte ſikkre Efterretning om Spillekort i 
England er fra 1463, thi i det Aar blev der ved 
en Parlamentsact efter Kortfabrikanternes Anſoguing 
nedlagt Forbud mod Indforſel af fremmede Spillekort. 

De aldſte italienſke Spillekort kaldtes carta 
di Trapola. efter et Spil af dette Navn. De fire 
Slags i Spillet bleve kaldte Cupi (Bere), Denari 
(Pendinge), Spadi (Sværd) og Bastoni (Stokke), 
iſtedetfor Damer fandtes Ryttere og fra disſe ned= 
ſtamme Nutidens Tarokkort. 


— 
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De tydſte Kort bleve ifær fabrikerede i Ulm, 


Augsburg og Nürnberg allerede i Begyndelſen af 
det 15de Aarhundrede (1402) og fik et ſtort Op⸗ 
ſving ved Treſtererkunſten. Nürnbergerne merkede 
deres Kort med et +, ſom Magiſtraten 1518 be⸗ 


falede forandret til &, og med dette ſidſte Tegn | 


findes der endnu Kort. 
J det ſyttende Aarhundrede havde de tyoſte 
Kort folgende fire Rekker: „Klokker eller Bjelder“, 


„Hierter eller Rødt”, „Blade eller Grønt” og 


„Agernfrugten“. Disſe fidſte hængte ſom Frugter 
paa et Tra, der havde fin Rod i en Blomſterpotte, 
en Mands Hoved eller hans Mave. 
eller „Bjeelderne“ hænge altid med Underdelen opad. 
Vor Figur 1 er ſaaledes den gamle tydſke „Tre'er“ 
af „Klokke⸗ eller Bjelderckken“. 

Disſe „Agern“ og „Klokker“ findes endnu i 
Nutidens portugiſiſte Kort. 

Vor Figur 2 er en tro Efterligning af den 


ældite „Hjerternes Dronning”, ſom findes i Kortene, | 
De øvrige Figurer betegne forſtjellige af Nu⸗ 
tidens chinefiſke Spillekort; thi det himmelſke Riges, 
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Verdens Midtpunkts, Beboere ere ſtore Spillefugle. 
Kort hedder paa chineſiſt „che-pae“, det vil ſige 
Papirſedler, og det Slags, der meſt bruges, hedder 
„tseen-wou che-pae“, det vil ſige „tuſind Gange 
tituſind Papirſedler“, men uagtet dette vældige Navn 
indeholder hvert Spil fun 30 Kort — nemlig tre 
Rakker af ni Kort hver og dertil tre af en høicre 
Orden, ſom vi vilde kalde Herrekort, og ſom hos 
Chineſerne fore Navn af den „rode Blomſt“, den 
„hvide Blomſt“ og „Tuſind Gange Tituſind“. De 
27 ſimple Kort ere deelte i 3 Sorter: Penge, Kager 
og Kjader. 
| Vor Figur 3 og 4 foreſtille et Par af Penge⸗ 
| rœkken, Figur 5 er af Kjederckken og Figur 6 er 
et af Herrebladene. 
| Storrelſen af de chineſiſke Kort er omtrent den 
ſamme ſom i vore Afbildninger med Undtagelſe af 
at de ere forſynede med en ſmal hid Rand udenom 
den ſorte. 
(| 
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ichel Angelo. markede Elever, med hvem Michel Angelo havde 
A 9 8 ftiftet Bekjendtſtab, modtog han regelmesſig For⸗ 


| tegninger og Modeller, hvorefter han da, uafvidende 
Michel Angelo Buonaroti, en af de ſine Omgivelſer, arbeidede med en ſaadan Iver og 
ſtorſte Meſtre, ſom Kunſthiſtorien kjender, blev født | Interesſe, at hans overordentlige Fremſtridt i hoi 
den 6te Marts 1474 i Settignano ved Florents og Grad vakte Granaccis Forbauſelſe. Han vifte 
nedſtammede fra Greverne af Canosſas berømte Ghirlandajo en Brøve paa Drengens Dygtighed, 
Slægt. Den Green af Familien, hvortil Michel | der bragte den henrykte Meſter til den faſte Beſlut⸗ 
Angelos Fader, Luigi Leonardo Buonaroti ning: at anvende Alt, for at bevare dette Genie for 
Simoni, herte, var imidlertid nedſunken i Armod, Kunſten. Det var imidlertid ingen let Sag, at 
og dens ſidſte Repreſentant, der havde helliget fig beſeire Familieſtoltheden og Faderens Fordom mod 
Retsvidenſkaben, lykkedes det kun med Moie at op⸗ en Kunſtners uſikkre og kun lidet lennende Kald, 
nage en Podeſtas eller Borgmeſters Vardighed i men omſider kronedes hans Beſtrebelſer dog med 
Chiuſi. Sine Sonner, af hvilfe Michel Angelo Held. Ghirlandajo, der ved Siden af fin udmar⸗ 
var den ældfte, beſtemte han til enten at ſtudere | fede Sands for rene, ophsiede Former tillige beſad 
Lovkyndighed eller til at gane Handelsveien, idet uſedvanlige Kundſkaber i Perſpectivlæren, gjaldt 
han, betragtede disſe tvende Livsſtillinger fom de | dengang — Leonardo da Vinci bar nemlig reiſt 
eneſte, der kunde gjengive Familien fin udſlukkede til Mailand — for den bedſte Leremeſter i Flo⸗ 
Glands og Hæder. De rigeſte Adelsmænd i Flo⸗ rents, og hos ham ſtulde den fjortenaarige Michel 
rents, Genua og tildels ogſaa i Venedig vare nem⸗ Angelo da uddanne fig i tre Aar. Meſteren er⸗ 
lig pan den Tid baade Kjøbmænd og Fabrikanter. holdt ikke alene ingen Lerepenge for ham i det 
Da Michel Angelo gjerne hengav fig til Grublerier Tidsrum, men han forpligtede ſig endog paa Grund 
og lagde en alvorlig og tenkſom Aand for Dagen, af Drengens ſoeerlige Duelighed til at betale Faderen 
fan troede Faderen ham faldet til at beklede et eller for de Arbeider, Sonnen udførte i de tre Lereaar, 
andet Statsembede og lod ham derfor fane en henholdsviis fer, otte og tolv Guldfloriner. 
grundig og lærd Fordannelſe. Men allerede tidligg Det var Hertug Lorenzo af Medici, kaldet 
yttrede der fig hos den unge Michel Angelo tillige en den Pregtige, ſom ved den Tid herſtede over Flo⸗ 
afgjort Tilbeielighed til at dyrke Kunſten og trods | rents. J hans Palads og i hans Haver fandtes 
- Faderens Misnoie med de Forføg, ſom Sonnen, der en udvalgt Samling af antike Marmorſtatuer, 
uden at have havt nogen Veiledning, gjorde i den Buſter og Fragmenter, hvor et Antal unge Kunſt⸗ 
Retning, fandt han dog ſtedſe Leilighed til hemmelig nere under Ledelſe af Billedhuggeren Bertolde, 
at øve fig i at tegne. Gjennem en ung Kunſtner der var en Eler af Donatello, foretog deres 
ved Navn Francesco Granacci, en af den ſtore | Studier, Pan Ghirlandajos Anbefaling blev Michel 
Maler Domenico Ghirlandajo's meſt ud⸗ Angelo optagen i dette nydannede, ſenere ſaa anſeete 
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og indflydelſesrige Akademi. Den ſextenaarige 
Kunſtner havde hidindtil kun ſysſelſat fig med Teg⸗ 
ning, og i dette Fag gjort faa ſtore Fremſkridt, at han 
var iſtand til at foretage Forbedringer ved Meſterens 
Arbeider. Ghirlandajo, der var overbeviiſt om, at 
hans Elev vilde overgaae ham i Malerkunſten, hen⸗ 
ledede hans Opmerkſomhed paa Plaſtiken, og, for= 
tryllet ved Synet af de antike Kunſtverker, begyndte 
Michel Angelo nu at modellere i Leer, for derpaa 
efter kort Tids Forlob at udfore ſine Modeller i 
Marmor. Allerede disſe forſte Forſog vare prægede 
af et eiendommelig kraftigt Udtryk og, ſkjondt Co⸗ 
pier, ſporedes der hos dem alle en umiskjendelig 
Originalitet i Opfattelſen og Behandlingen af 
Gjenſtanden. Uden at have formet en Model, ud⸗ 
huggede han i fine Fritimer af en Marmorblok, ſom 
laa paa et afſides Sted i Haven, en grinende Faun. 
Hertugen, ſom tilfeldigviis kom til, netop i det 
Dieblik, da Pnglingen havde fuldført fit Arbeide og 
var traadt tilbage for at betragte det, beundrede 
den magelss charakteriſtiſte Maſke og tilkjendegav 
den ungdommelige Kunſtner ſit Bifald. Men idet 
han berørte Anſigtets fortrinlig udarbeidede Tand⸗ 
rokke, ſpurgte han Michel Angelo, om Faunen ikke 
var for gammel til at have faa ſmukke Tander. 
Den Tiltalte fane ſtift paa den ophoiede Critiker 
og lagde Meislen pan Tandrakken. „Har I ellers 
intet Videre at bemerke,“ ſagde han, „ſaa behover 
min Faun kun endnu et Slag for at være færdig,” 


og med disſe Ord flog han paa Meislen, og Tand⸗ 


gjerdet var ſonderbrudt. 

Lorenzo var ſaa begeiſtret over den unge 
Billedhugger, at han ſendte Bud til hans Fader 
og lod denne vide, at han vilde optage Michel 
Angelo i ſit Huus og drage Omſorg for hans Ud⸗ 
dannelſe og Ophold. Faderen indvilligede under 
den Betingelſe, at der maatte blive ham tilſtaaet et 


mere indbringende Embede, og Michel Angelo fik 


nu Bolig hos Hertugen, der omfattede ham med en 
Faders hele Kjærlighed. Da Lorenzo var af den 
Mening, at hans Protegé havde ſtorſt Anlæg til 
Skulpturen, ordnede han med ſtadigt Henſyn hertil 
Planen for hans Underviisning. Michel Angelo 
forſomte dog derfor hverken Tegning eller Malning, 
og det var da fornemmelig Tomaſo Maſaccio da 
San Giovannis Varker i Carmeliternes Kirke, ſom 
han ſtuderede. Han havde allerede ſvunget fig faa 
høit iveiret over de meſt begavede af fine Med⸗ 
diſciple, blandt hvilke vi her kun ſkulle nævne: Ru⸗ 
ſtici, Lorenzo di Credi, Andrea Contucci og Tor⸗ 
riggiani, at de naſten alle betragtede ham med Had 
og Misundelſe, hvilke ſtygge Folelſer end mere til⸗ 
tog i Styrke ved Michel Angelos intime Forhold 
til Hertugen og ved det ham egne ſarkaſtiſke og 
noget ſtolte Veſen. En Dag, da han arbeidede 
med nogle andre Elever i Maſaccios Capel og gjorde 
fig luſtig over fine Misunderes Uduelighed, ſprang 
Torriggiani, den forhen omtalte Kunſtner, raſende 
frem og bibragte med knyttet Næve Michel Angelo 
et ſaadant Slag lige i Anſigtet, at han brakkede 
dennes Naſebeen. Torriggiani maatte flygte; men 
Michel Angelo blev fra det Dieblik endnu mere 
indeſluttet og tilbageholden end for. Med ſjelden 
Flid ſtuderede han Anatomi, et Studium, ſom han 
uafbrudt fortſatte i tolv Aar, ſaa at han tilſidſt 
erhvervede ſig en Sikkerhed i Fremſtillingen af det 
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menneſkelige Legeme i de vildeſte og driſtigſte Stil 
linger, Vendinger og Forkortninger, ſom ingen 
Maler for ham havde været i Beſiddelſe af, ſamt 
en Beſtemthed, Correkthed og Flugt i Tegningen, 
hvorom man tidligere neppe havde havt en Anelſe. 

Michel Angelo havde netop fyldt fit attende 
Aar, da Lorenzo, hang faderlige Velynder, dode og 
efterlod Hertugdommet til ſin Son Pietro de 
Medici. Pietro (od Ynglingen forblive i Nydelſen 
af de Rettigheder og Gunſtbeviisninger, ſom Lorenzo 
havde tilſtedet ham; men han havde felv altfor liden 
Sands for Kunſten, til at han forreſten ſkulde have brudt 
fig ſynderlig om Michel Angelo. Den Omſtendighed, 
at denne Sidſte engang maatte udfore en Statue af 
Snee i Paladſets Have for at more Pietros Gje— 
ſter, vidner tilſtrekkelig om den Henſynsloshed, 
hvormed den unge Kunſtner blev behandlet. 

Ved at udvide ſine Studier og Kundſkaber, ſogte 
Michel Angelo at holde fig fladesløs for de over— 
modige Luner og Indfald, med hvilke Fyrſten 
ſtundom ſaarede hans dybe Kunſtnerſjel. Om⸗— 
gangen med den lærde Digter Angelo Policiano, 
der ſtod i hoi Anſeelſe ved Hoffet, førte den vide— 
begjerlige Kunſtner ind paa Literaturens Omraade. 
Dante med ſin ſtorſlagede, henrivende, ofte gyſelig 
bilde Phantaſi blev Michel Angelos Yndlingsdigter, 
og i en ſildigere Periode af ſit Liv gav han tidt 
hele Scener af dennes Divina Commedia, der 
ligeſom ſyntes fireven for hans mægtige, gribende 
Fremſtillingsgave. Tillige ſysſelſatte han ſig med 
egne digteriſte Forſog, i hvilke man vel ikke ſjelden 
finder en glodende Kraft og bidende Spot, men 
ſom ogſaa ligeſaa ofte ere gjennemtreugte af de 
blideſte og ommeſte Folelſer, der nogenſinde opfyldte 
en Menneſkeſjel. 

Imidlertid var Mediceernes beromte Familie 
bleven ſtyrtet, og Michel Angelo, ſom var en Til— 
hænger af den, troede fig nu ikke længer ſikker i 
Florents, men begav fig til Bologna. Her fort⸗ 
ſatte han fine literaire Studier, og her modellerede 
han fin ſovende Cupido, hvilken han, da Pietro 
Soderini ſom Gonfaloniere var kommen til at 
ſtage i Spidſen for den florentinſke Regering, ved 
ſin Tilbagekomſt fra Bologna ſenere udforte i 
Marmor. Figuren, ſom han ved forſtjellige kunſtige 
Midler Havde givet Lighed med et Billed— 
huggerarbeide fra Oldtiden, blev ſendt til en betroet 
Ven i Rom, der nedgravede den i ſit Viinbjerg. 
Efter nogen Tids Forlob blev Cupidoen opdaget 
ſom en Antik og for en hoi Betaling kjobt af Car⸗ 
dinal Riario, efter Andre af Cardinal San-Giorgio, 
der gjorde Hertuginden af Mantua en Foraring 
med det herlige Meſterveerk. Kunſtneren ſelv fik 
kun en ringe Part af Betalingsſummen; men da 
Bedrageriet efter hans eget Onſke kom for Dagen, 
kaldte Cardinalen ham i de meſt ſmigrende Udtryk 
til Rom. Her var det, hvor Michel Angelo ud— 
forte ſin Bacchus, en ny Cupido ſamt ſin beromte 
Marmorgruppe: „Madonna med den dode Chriſtus“. 
Det prægtige, gribende Vork, ſom er kjendt under 
Navnet „Piet“, er Holdt i en bibelſt reen og ſimpel 
Stil, og i Figurernes Udtryk har Kunſtneren lagt en 
uendelig Smerte, inderlig Hengivenhed og Forſagelſe. 
Dette ſtionne Arbeide, der ſmykker Capella della Pictå i 
St. Peterskirken i Rom, er det eneſte, ſom Kunſt⸗ 
neren har forſynet med fit Navn. Da to Fremmede 
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i haus Nærværelfe ſtredes om, hvem der havde ud— 


fort den overordentlig deilige Compoſition, og den 


ene af dem endog angav en Bologneſer ſom Skaber 
af den, gik Michel Angelo ved Nattetid ind i Ca— 


pellet og huggede ved Skinnet af en Lygte fit Navn | 


i Madonnas Belte, hvor det ſtrax maatte falde 
(Sluttes.) 


|| 
Beſtuerne i Øinene. | 
(| 


Huusunderſogelſen. 
(Fortſaettelſe.) 


Efter at flere Sager vare forhandlede, traadte | 
en Gaardmand frem og klagede over, at flere Smaa- 
ting vare fraſtjaalne ham, ja endnu ſidſte Aften | 
havde man fra hans Have taget betydelig Gronkaal. 


Han tilfoiede, at det ikke vilde være urimeligt, om | 
Fogden ifølge med flere Bønder gjorde Huusunder⸗ 
efterſee om han virkelig er faa uſkyldig, ſom han 


ſogelſe hos forſkjellige Smaafolk der paa Egnen, 
for at efterſee om intet Utilberligt fandtes hos dem. 


J ingen Samfundsklasſe ſpiller „rig“ og „fattig“ | 2 
ige og drikke Forlig med ham.“ 


ſaa ſtor en Rolle ſom hos Bonder. Den rige 


Selveier ſeer med Stolthed ned paa den fattige | 


Huusmand, og det var derfor heller ikke vanſtelig 


at lede Mistanken hen paa en af de mindre Be- 


gunſtigede i Landsbyen. 
. „Jeg ſynes, at den gamle Hyrdehans's Born 
i de ſenere Tider have viiſt ſig endeel langfingrede,“ 
Sade 10 ande van nden „jeg fandt den yngſte 
on liggende paa Kuc ved Hundehuſet og ſpiſe a 
Pasops Mad.“ 7 ee 
* „Stakkel, hau var vel ſulten; naar man er 
fire Aar gammel, tager man Maden hvoor den fin— 
des, og Noden ſtal vere ſtor der,“ ſparede en Anden. 
„Faderen er en ærlig Mand; har hau end 
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| dringer betyde, ſtal jeg lade være uſagt, men en 
ærlig Mand er han, det tor jeg indeſtaae for, 
hellere ſultede han ihjel med Kone og Born, for 
han ſpiſte et Stykke ſtjaalet Brod.“ 

„Det er netop fordi han lader faa ærlig, og 
med Hovmod feer ned pan Andre, at jeg ikke troer 
ham,“ ſparede Ole. 
| „Du kan ikke demme ham; hvor Had er inde, 
kommer god Tanke ikke ud — han har altfor ofte 
ſagt Dig en drei Sandhed, til at Du kan være 


hans Ven.“ 


„Da forſtager jeg heller ikke, hvorledes det 


| fulde gane til, at jeg ſkulde blive hans Ven; ſaa⸗ 


dan en ſtakkels fattig Djævel kleder Ydmyghed bedſt, 
iſer naar han opfører fig paa faa tvetydig en 
Maade.” 

„Det er ogſaa min Mening,“ ſagde Fogden, 
ſom ligeledes var bleven flere Gange fornærmet af 
den altfor aabenhjertige Tommermand. „Hans Op⸗ 
forſel er ogſaa forekommet mig fordegtig. Der er 

jo desuden ingen Skade ſteet, om vi i al Hoflighed 


Har vi gjort ham Uret, ſaa 


giver ſig Mine af. 
en Tonde Ol 


give vi ham, ſom Skik og Brug er, 


Da Forſamlingen blev hævet, gik Fogden, led⸗ 
| faget af flere Gaardmend hen til Anders Hanſens 
Huus, for at foretage den paatœnkte Underſogelſe. 

Uden at banke pan Doren, traadte de ind og 
fandt hele Familien ſamlede om Kakkelovnen, der 
med ſine klare Luer oplyſte det morke Varelſe. 

Da Fogden ſage Anders med fin Familie ſidde 
tilfredſe og glade ſammen, var det, ſom om en 
indre Stemme tilraabte ham: „Forſtyr ikke disſe 
ſtakkels Folk, ſom ere lykkelige i deres Fattigdom!“ 
Og havde han været alene, da var han ſikkert vendt 
om igjen uden at udrette ſit Wrinde, men nu var 
der flere Bonder med ham, og den falſte Stolthed, 


trangt for Brodet, ſpiſer han dog kun hvad han 
ærligt har fortjent. Nei, der vil jeg ingen Huus— 
underſogelſe gjøre,” foiede Fogden til. 

„Vi har en uforbederlig Typ i Fattighuſct, den 
gamle Mathias. Han er iſtand til at have begaaet 
Tyverierne!“ ſagde en af de yngre Mend. 

„Hvad nytter det at befatte os med ham, han 
er for gammel til Straf, han er faa grundfordarvet, 
at han fortjente at jages ud af Sognet, naar hans 
80 Aar ikke frelſte ham derfra,” ſvarede Fogden. 

„Jeg har ingen Lyſt til at forſvare den gamle 
Skurk,“ ſagde Ole Jenſen, en af Sognets rigeſte 
Gaardmand, „dog troer jeg nok, jeg tor ſige ham 
fri for disſe Tyverier her, han har jo været ſyg i 
lang Tid. 
Tanker; det huer mig ikke, de lange Nattevandringer 
Anders Hanſen gjer, han ſiger rigtignok, at han 
beſoger ſin ſyge Soſter, og da han ikke tidligere er 
ſtraffet, er der Mange, font troer det, men jeg hører | 
nu ikke til disſe, jeg finder, at hans Opforſel er 
meget feilagtig; min Karl har flere Gange modt 
ham tidlig om Morgenen med eu Sek paa Nakken 
ſnigende ſig ind ſom en Tyv i fit eget Huus. Der 
tenker jeg vilde en Huusunderſogelſe være paa | 
rette Sted.“ | 

Anders Hanjens Nabo reiſte fig harmfuld op. 
„Du gjør den ſtakkels Wand 9 DØ 0 alli 
hans Uven, Ole Jenſen; Hvad hans natlige Van⸗ 


* 


Nei, jeg har nu ſaadan mine egne 


ſom faa ofte fører os pan Afveie, hævede ogſaa 
her fin mægtige Roſt og bragte Hjertets Ord til 
Taushed, og han ſagde med fort og barſt Stemme 
til Tommermanden: 

„Der er indkommet Klage fra flere Bonder, at 
der er blevet fraſtjaalet dem flere Ting. J har 
rigtignok hidtil gaaet for at være en ærlig Mand, 
men nu er det oftere hændet, at En og Anden her 
i Sognet har mødt Jer med en Sak pan Nakken 
om Natten og har feet, at J ſneg Jer ind i Jer 
Bolig. Denne Opforſel har vakt Mistanke imod 
Jer, Anders Hanſen, og derfor fager J at finde 
Jer i, at vi efter gammel Skik og Brug her i 
Sognet, foretage en Huusunderſogelſe, for at ſee, 
om vor Mistanke har været begrundet.” 

Ved Fogdens forſte Ord ſprang Anders op 
med flammende Sine, ſom vilde han kaſte de ufor⸗ 
ſtammede Gjaſter paa Doren. Kun med ſtor Over⸗ 
vindelſe betvang han ſit heftige Sind. Dog, de 
rullende Sine og ſpulmende Aarer i Panden for⸗ 
talte Fogden og hans Folge, hvilken megtig Vrede, 

der raſede i Tommermandens Indre. 
| Men da Anklagen var tilende, brod Vreden 
ſine Baand, og med Raſeri foer han imod ſin Fjende. 

„Altſaa fordi en Bonde har feet mig ved 

Nattetid bære en Sek paa Ryggen ind i mit Huus, 
ſtal jeg være en Tyv?” raabte han forbittret. SN 
ere dog ret nogle jammerlige Menneſter! Fordi J 


1 
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ere rigere end jeg, troer I at have Ret til at 


beſtylde mig for ſaa usſel en Forbrydelſe? — Hvem 
har ſeet mig? Hvem har anklaget mig?“ raabte han 
til Fogden med truende Stemme. 

Fogden taug. 

„Hvem har anklaget mig?“ henvendte han ſig 
med ſtigende Vrede til de Andre. 

Ingen ſvarede ham. 

Han gik dem et Skridt nærmere. „Jeg vil 
vide, hvem der har anklaget mig!“ ſagde han med 
en Stemme, der fik dem til at ſtjelve. 

„Det fager J ikke at vide!“ ſvarede Fogden 
ham barſtt, ſtjondt han hemmelig angrede fit over⸗ 
ilede Skridt. 

Anders gjorde en heftig Bevegelſe imod dem, 
men fattede fig ſtrax og ſagde foragtelig: 

„Gaae og ſog! Naar I ere færdige dermed, 
tales vi ved.“ 

Fogden og de tre Gaardmend, ſom vare fulgte 
med ham, tøvede; de følte dem faa underlig uhygge⸗ 
lig ſtemte, de fane forlegne paa hverandre, de følte 
ingen Lyſt til anſtille Efterforſtning i den vrede 
Mands Hjem, ja, de ſyntes tilbsielige til at gjøre 
ham en Undſtyldning og atter begive ſig bort. 

„Nu, hvad vente J paa?“ raabte han. „J 
har beſkyldt mig for Tyveri — nu forlanger jeg, 
at J ſtal underſsge hele Huſet, for at J ikke ſenere 
ſtal ſige, at J af Barmhjertighed ikke have udført 
Eders herlige Ret! Naar J komme tilbage, ſkal J 
høre, hvad J for lang Tid ſiden kunde have faaet 
at vide.“ 

Med en uhyggelig Folelſe forlod de Varelſet 
og begyndte pan Huusunderſsgelſen, men de fandt 
Intet, ſom kunde berettige til den fjerneſte Mistanke. 


„Har J ſaa fundet de ſtjaalne Sager?“ ſpurgte 


Anders dem med dyb Foragt, da de atter traadte 
ind i Varelſet. 

„Nei, vi fandt Intet!“ ſvarede Fogden, „vi 
har beſkyldt Dig uretfærdig, det er derfor ikke mere 
end billigt, at vi bede Dig tilgive os og betale Dig 
den brugelige Godtgjerelſe.“ 

Anders flog en hei Haanlatter op. 

(Fortſœttes.) 


Contraſter. 
Hele Ugen et Skjsdſtind om fig, og — om Søn: 
dagen Sporer pan Stovlerne. 
En Bouquet i Bryſtet, Blomſter paa Hovedet, og 
— graae Haar. 
Et Gulduhr ved Siden, og — hullet Linned. 
Et Gjeſtebud, og — ikke en Skilling i Huſet. 
Betale Rangſkat, og — lade fig pante for Preſtepenge. 
En glimrende Uniform paa Felleden, og — en 
laant ſort Kjole til Altergang. 


Herre i Huſet, og — en Slave af ſine Folk. 

Et ſtort Bibliothek, og — en Ignorant. 

En Philoſoph, og — en Vindbeutel. 

Direkteur eller Medhjælper ved en Opdragelſes⸗ 
anſtalt, og — ugudelige, uopdragne Born. 

Sſters og Champagne paa Bordet, og — Exeku⸗ 
tion i Huſet. 

Et Engleſmil, og — en Djavletunge. 

En Kjerlighedsbillet, og — en Skrederregning. 

En Skarpretter, og — en Gjordemoder. 

Et Læs Flyttegods, og — en Liigvogn. 

En Abekat med en Generalhat og Sabel ved Siden, 
og — en Grenadeer ſpille Elſkerinde paa et Privat- 
theater. 

En Danebrogsorden, og — en Redningsmedaille. 


Gaade. 


Mod al Fornuft jeg ſtrider, 
Mod alle Kloges Ord, 

Og dog fra Arilds Tider 

Jeg fandtes her paa Jord; 

Vel ſpottes jeg og haanes, 
Beſtandig nu ſom for; 

Men mildt jeg ogſaa ſkaanes, — 
Dog helſt — for lukket Der. 


De Aeldre bedſt mig fjende, 

Bil nodigſt kranke mig. 

De Yngre Ryg mig vende, 

Bed mig de ffamme fig; 

| Men naar fig Ald' ren nærmer, 

— Ja, ſkjendt langt mere klog, — 
Lidt efter lidt man ſkjcermer 

Og freder om mig dog. 


| 


| Oplosning af Charaderne i Nr. 11: 
| 1. Topas. 2. Sorgfuld. 
| 3. Naade (Naa! — De.) 


Oploſt af Ingeborg, Andrea og tvende Beuffpifere i 
Troenſe, Mariane, Botterup fra Slottet. 


Logogriphen i Nr. 10 er endvidere oploſt af Den for⸗ 
drukne Tobakspibe og Ham, der lober efter M., Konfufions⸗ 
raadens Dottre, Den ffolte Kort⸗Lang eller ham med Over⸗ 
frakken paa BVeflergabe og Værten ved Sesſionsgildet i 
| Mariebo, Tydelig nok og Paa ingen mulige Maader i Skive. 


LTLiltrœdende Abonnenter fra ifte Januar erholde ſtrax 
| det Üdkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 


| Løbet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
| 
1 


—— 
Ka Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
— ſtrong, Fabrildrengen“, 3die Ark. 


af Forf. til „Planterens Datter” (18 ½¼ Ark). 


Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſteomptoirer og Brevſamlings⸗ 
ſteder, i alle Boglader og bos Forleggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
el Qvartal, eller 4 6 for bvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithograp ht 
eller et à lo kplographier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 
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Indhold: De nye Huusfaeller (med Lithographi). — Michel Angelo (Fortſettelſe). — Mand og Huſtru (Fortſœttelſe). — 
Huusunderſegelſen (Fortſœttelſe). — Blandinger. — Gaade. 


De nye fuusfæller. 


„Nei fee, hvad jeg fandt i den gamle Kurv, 

J den, ſom henne bag Skuret ſtaaer; 

Jeg tog dem, da Misſen ſprang efter en Spurv, 
Men aldrig han mere igjen dem fager!“ 


Og medens nu Katten urolig ſtod, 
Med Angſt for ſine Killinger ſmaa, 
Den Lille juſt troede ſig rigtig god, 
Og tankte, de deilig i Forkledet lage. 


Thi Barnehjertet forſtod kun ſlet, 

At al den Omhu blot voldte Skræl; 
At hvad hun mente var ſmukt og ret, 
Gav Kattene Lyſt til at lifte fig væl, 


Ak, gaaer det os Andre ei ligeſaa? 

Tidt ſkabe vi Harm, hvor vi onfkede Fred; 
Vi bilde os ind, vi hinanden. forſtaae — 
Og gjør mod vor Billie dog ofte Fortred. 


Michel Angelo. 


(Fortſettelſe.) 


J Jlorents, hvortil Michel Angelo, ſom tid⸗ 
ligere anført, atter var vendt tilbage, udførte han 
en kolosſal Marmorſtatue, foreſtillende David ſom 
Hyrdedreng med Slyngen over Armen. Soderini, 
der var en Beundrer af Kunſt, foreſlog Senatet 
at benytte fig af de tvende berømte Meſtre, Michel 
Angelos og Leonardo da Vincis Ophold i Staden, 
til at forherlige denne med forſtjellige ſtorartede 
Verker fra deres Haand. Senatet gik ind paa 
Forſlaget og overdrog de nævnte Kunſtnere det 
Hverv, at ſmykke den ſtore Raadſtueſal med Male⸗ 
rier, der ſtulde fremſtille Florentinernes Seir over 
deres Naboer. Det var en ædel Kappeſtrid, i hvil⸗ 
ken den ene Meſter ſtulde ſoge at værne om fin allerede 
bundne Anſeelſe, den anden beſtrabe fig for at ſeire 
over Den, der havde været berømt, førend hans 


langt yngre Rival endnu var bleven født. Leonardo 
valgte at gjengive Kampen mellem Milaneſerne og 
Florentinerne i Aaret 1440. Den ſkjonneſte Gruppe 
i denne Carton var en Hob Ryttere, der kemper 
om Beſiddelſen af en Standart. Figurernes Stil⸗ 
linger og Udtryk, Heſtenes Fyrighed og Stridslyſt, 
de pragtfulde Vaaben og Dragter, den utrolige 
Noiagtighed og Lethed, hvormed Alt var udført, 
omtales af Samtidige med den ſtorſte Beundring. 
Denne fortrinlige Carton delte imidlertid Skjcbne 
med ſaa mange andre af da Vincis Varker: den blev 
ſtaaren itu, og der exiſterer, med Undtagelſe af en 
daarlig Copi af' den midterſte Gruppe, intet Mere 
af den. 
! Michel Angelo opfattede Emnet paa en ganffe 
eiendommelig Maade. Han gav en Fremſtilling af 
florentinſte Soldater, ſom under Piſas Beleiring 
bade fig i Arno og pludſelig høre Signalet, der 
kalder dem til Vaaben. Det er en overordentlig 
livlig og bevæget Scene: fuldſtendig nøgne eller 
halvnogne Krigere ile forvirret om imellem hver⸗ 
andre; nogle ifore fig hurtig deres Kleder; andre 
ſpende Sværdet om fig, og atter andre gribe deres 
Vaaben for at ſtyrte los paa Fjenden. Den be⸗ 
romte Cellini ſiger, at Angelo ingenſinde har ſkabt 
et Verk, der kan maale fig med dette i Fuld⸗ 
endthed. Der findes endnu Fragmenter af denne 
Carton, ſom Billedhuggeren Bandinelli ſkal have 
ſenderrevet, ſamt en middelmaadig Copi, ſtukken i 
Kobber. af Sciavonetto. Da Michel Angelos Ma⸗ 
leri hverken fremſtillede et Slag eller en Seir, blev 
Leonardo da Vincis Tegning erkleret for værdig 
til at udfores; men Maleriet blev aldrig færdigt. 
Begge Cartoner bleve imidlertid udſtillede i Flo⸗ 
rents, hvor navnlig Michel Angelos Udfaft ivrig 
ſtuderedes af Kunſtnerne for den fjelbne Fuldkom⸗ 
menhed, hvormed han havde gjengivet det menneſke⸗ 
lige Legeme i de meſt forſkjellige Bevegelſer og For⸗ 
kortninger, ſamt for den Sandhed og Kraft, han 
havde vidſt at lægge i Udtrykket. 

J Aaret 1503 beſteg Julianus della Ro⸗ 
vero under Navn af Julius II. den pavelige Stol. 
Det var en heltemodig Herſteraand, hvis Kjærlighed 
til Kunſten var ſterkere end hans Tilboielighed for 
Videnſkaberne. Denne overordentlige Olding med 
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de kloge, charakteriſtiſte Trek, ſom Rafael har 
foreviget, kaldte gjentagne Gange Michel Angelo til 


Rom, for at han ſkulde opfore ham et Gravmonu⸗ 


ment, der i Storſlagethed og Skjonhed ikke maatte 
ſtaae tilbage for Oldtidens Gravminder. J flere 
Maaneder grublede Michel Angelo, uden at gjore 
en eneſte Blyantsſtreg, over Planen til det kempe⸗ 
masſige Arbeide, men derefter udkaſtede han ogſaa 
med forbauſende Hurtighed Tegningerne til et Mau⸗ 
ſoleum, hvis Masſe af Statuer og Reliefs frem⸗ 
bod et faa harmoniſk Hele, at ingen Kunſtner for 
ham havde frembragt noget Herligere. 


Verk, og gav ſtrax Ordre til ufortøvet at lægge 
Haand paa det. Midel Angelo begyndte da Løsningen 
af ſin Opgave med Udforelſen af „Moſes“, et af Billed⸗ 
huggerkunſtens meſt beundrede Arbeider. Moſes, 
holdende Lovens Tavler i den ene Haand, medens 
han med den anden i forbittret Smerte griber om 
det lange Skag, er fremſtillet i det Sieblik, da han 
truende reiſer ſig mod de til Afgudsdyrkelſe for⸗ 
faldne Jøder, Det bydende og imponerende Udtryk 
i den fortornede Lovgivers Aaſyn, den Hoihed og 
den Magt over Techniken, ſom Angelo her har ud⸗ 
foldet, vil ſtedſe henrive Beſkueren til Beundring. 
Flere Statuer til Mauſoleet paabegyndtes, uhyre 
Blokke fra Carraras Marmorbrud hidfertes; mien 


trods al den Iver, hvormed Michel Angelo frem⸗ 


mede Arbeidet, varede det dog den utaalmodige og 
heftige Pave, ſom maaſkee nærede Frygt for, at han, 
der allerede var fireoghalvfjerdſindstyve Aar gammel, 
ikke ſtulde opleve at ſee Monumentet fuldfort, for 
længe. De Omkoſtninger, der udkravedes til det, 
vare desuden ſaa ſtore, at den hellige Fader, ſom 
beſtandig var indviklet i Stridigheder og vidtſve⸗ 


bende, diplomatiſte Planer, kun med Moie ſaae fig | 


iſtand til at udrede de nødvendige Summer, ja 
endog ſtundom aldeles ikke kunde fyldeſtgjore de 
Fordringer, ſom Billedhuggeren ſtillede, hvorved der 
naturligviis maatte indtræde Standsninger i Ar⸗ 
beidet. Julius II., der tillagde Michel Angelo 
Skylden for disſe idelige Afbrydelſer, vilde tilſidſt 
ikke mere modtage Kunſtneren, ſom vedvarende trængte 
ind paa ham og med Heftighed forlangte, at der 
ſtulde ſkaffes Penge og Materialier tilveie. For⸗ 
bittret og krenket herover, fattede Michel Angelo 
den Beſlutning at forlade Rom, idet han lod den 
Beſked blive tilbage, at ſaafremt Paven ſpurgte efter 
ham, ſkulde der ſvares, at Kirkens Fader nu maatte 
ſoge ham paa andre Steder. Michel Angelo begav 
fig derpaa til Florents, Hvor han blev modtagen 
med Begeiſtring. Men Paven, der vilde have 
Kunſtneren tilbage igjen, ſendte ikke mindre end 
fem Ilbud til ham og tre Skrivelſer til Senatet, 
for at dette fulde indvirke paa ham. Omſider ſagde 
Gonfalonieren: „Du maa ikke lade Paven bede Dig 
længer om at komme. Det Forſsg, Du har gjort 
med ham, vilde ikke engang Kongen af Frankrige 
have vovet. Skulle vi nu, da vi neppe have faaet 
Erobreren ſtillet tilfreds, for din Skyld fore Krig 
med Julius? Følg derfor mit Raad og gage til 
Rom; min Broder, Cardinalen, ſtal ledſage Dig, 
faa at Du kan være ganſke tryg og ſikker.“ 
Michel Angelo traf Paven i Bologna, hvor 
denne ved fin Narverelſe havde tvunget de fjendt⸗ 
lige Partier til Rolighed. Cardinal Soderini, der 


Paven var 
henrykt over dette fan ophoiede Genies mægtige | 
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ikke fandt det raadeligt at fremſtille fig med Kunſt— 


neren for den iltre Kirkefyrſte, ſendte en Biſkop i 
fit Sted. Skjondt Paven fad ved Aftensmaaltidet, 
| gab han dog ſtrax Befaling til at fore Michel 
Angelo ind. Da Kunſtneren traadte frem, ſaae 


Julius med et truende Blik paa ham og ſagde: 


„Iſtedetfor altſaa at adlyde og komme til mig, 
venter Du, at jeg ſtal komme til Dig?“ — „Hel⸗ 
| lige Fader,“ ſvarede Michel Angelo, „jeg flygtede 
ikke af Stridighed eller Trods, men fordi jeg, hvis 
| jeg endnu langer ſkulde have taalt de Fornedrelſer 
og Krenkelſer, der bleve mig budte i Eders Hellig⸗ 
heds Palads, vilde være død.” — „Du doe!“ ud— 
| brød Julius, hvis Vrede, ligeoverfor hans Ynd— 
linger, ſjelden varede længe; „det har Du viſt ikke 
| tænft paa. Men Du revner nok engang af Hovmod 
og Halsſtarrighed!“ — „Hellige Fader,“ tog Bi— 
| ffopben ydmygt til Orde, „den ſtakkels Michel Angelo 
har, efter hans Eminence, Cardinal Soderinis For— 
ſikkring, kun feilet paa Grund af fin Uvidenhed, da 
han, ligeſom de andre Kunſtnere, blot folger ſin 
| Genius; de Sager, fom ikke vedrøre hans Kunſt, 
er han aldeles ubekjendt med og uerfaren i.“ — 
„Hvad, vover Du at falde Den uvidende og uer— 
| faren, ſom jeg hoiagter og erer?“ raabte Paven 
| opbragt og løftede fin ſpcre Stav iveiret. Derpaa 
vendte han ſig om til Michel Angelo og gav ham 
fin Velſignelſe. Kunſtneren lovede fin ophoiede Ven, 
aldrig at ville forlade ham, og Paven forſikkrede 
til Gjengjeld Michel Angelo, at denne i Et og Alt 
kunde ſtole paa ham. Denne ſaerdeles markelige 
Scene mellem den hoiſindede Pave og den ſtolte, 
felvfølende Kunſtner knyttede atter disſe to Mænd 
til hinanden. 

| Det forſte Arbeide, Michel Angelo tog fat paa, 
var at udføre en Model til en kolosſal Billedſtotte af 
Paven, for derefter ſenere at ſtobe den i Bronce. Støtten, 
der ſkal have veiet henimod 18,000 Pund, blev op⸗ 
ſtillet foran Cathedralkirken i Bologna. Da Pave 
Julius havde beundret det Kjeekke og Heltemasſige i 
Statuens Mine og Holdning, ſagde han med et venligt 
Smil: „Men, Angelo, hvad er egentlig din Mening 
med min Billedſtotte? Velſigner den eller forbander 
den?“ — „Den herſter,“ var Angelos ſimple Spar, 
„og fordømmer de Ulydige.“ — „Det pasſer for 
Bologna,“ ſvarede Julius, idet han pegede paa 
Statuens ene fremrakte Arm; men hvad gjør Du 
med den anden Arm?“ — „Vil Eders Hellighed 
holde en Bog i Haanden?“ — „En Bog?“ gjen⸗ 
tog Paven. „Hvad tenker Du paa? Giv mig et 
Sværd, for at jeg kan fee ud ſom en Seirherre og 
Herſker, ſaaledes ſom Du ſelb foreſtiller Dig mig.“ 
Paven havde gjattet rigtig; det hadde virkelig været 
Kunſtuerens Henſigt at give et ſaadant Billede af 
ham. Det prægtige Verk, der fuldførtes i ſexten 
Maaneder, blev efter fort Tids Forløb, da Bolog— 
neſerne atter gjorde Opror mod Paven, ødelagt af 
den raſende Pobel og ftøbt om til en Kanon, ſom 
ſenere blev faldt La Giuliana. Statuens herlig 
udarbeidede Hoved var det Eneſte, ſom Hertug Al 
fonſo d'Eſte formagede at redde. 

Michel Angelo onſkede at fortføtte de til det 
forhen omtalte Gravmonument "hørende Arbeider, 
men Paven forlangte hans Biſtand ved Udfmyt- 
ningen af Loftet i det Sixtinſke Capel. Til denne 
Opfordring var den hellige Fader ſandſynligviis 
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hemmelig bleven tilffyndet af den anſete Architekt 


Bramante, der var en intim Ven af Rafael 
Santi, hvilken Sidſte tilligemed ſine talrige og 
fornemme Elever malede de verdensberømte Billeder 
i Camera della Segnature i Vatikanets overſte Af— 
deling. Michel Angelos Fjender og Misundere 
vare nemlig faſt overbeviſte om, at han, der ikke 
var vant til Frescomaleri, vilde blive overvunden 
af ſin yngre, feirede Medbeiler Rafael. Pave 
Julius vilde ikke tage Angelos Indvendinger for 
gyldige, men ſagde blot, da Kunſtneren bemærkede, 
at han var aldeles ukyndig i Veggemaleriets Tech⸗ 
nik: „Du kan gjøre Alt, hvad Du vil; jeg kjender 
Dig godt; læg derfor blot Haanden pan Varket, 


og Du vil paany blive overbeviiſt om, at Du ogfaa | 
i den Retning vil komme til at ſtaae uopnaaet.“ 


„Det troer jeg ſelv,“ ſparede Angelo, holdt inde 
med alle Modſigelſer og traf ſine Foranſtaltninger. 
Han lod nogle med Frescomaleri fortrolige Kunſt⸗ 
nere af anden Rang komme fra Florents til Rom, 
for at de under hans Ledelſe kunde udfore de af 


ham ſelv udkaſtede Tegninger; men neppe havde han 


afluret dem de techniſte Greb i Kunſten, forend han 
erklerede de ſtakkels Malere for ude af Stand til 
at gjengive det Storladne og Ophoiede i fine Car- 
toner, odelagde Alt, hvad der allerede var udført, 
betalte Medhjeelperne og ſendte dem bort, hvorefter 
han forbød Enhver, med Undtagelſe af fin Tjener 
Urbino, at betræde Capellet, ja tillavede endog med 
egen Haand fine Farver. Endelig trengte Paven 
utaalmodig ind til Kunſtneren og forlangte at vide, 
naar denne troede at kunne faae Arbeidet tilendebragt. 
„Saaſnart jeg kan,“ ſvarede Angelo rolig. 

ſnart Du kan?“ udbrød den pirrelige Pave. 
er en faa uforbederlig Stivnakke, at jeg burde lade 
Dig kaſte ned af Stilladſet.“ — „Hellige Fader,“ 
gjenmelede Angelo, „hvis jeg var en Hofmand, ſom 


de andre Malere, vilde jeg takke Eder for det.“ 


Paven følte, at Michel Angelo med disſe Ord ſig⸗ 
tede til Rafael, ſom ſtod i ſerdeles hoi Gunſt, og 
fjernede ſig ſtiltiende. 

(Sluttes.) 


Mand og Puſtru. 


(Fortſettelſe.) 


Medens Mr. Biſhoprigg var borte, havde Anna 
pludſelig reiſt fig, var gaaet hen til Arnold ved 
Vinduet og havde ſpurgt ham: „Hvor troer Deres 
Venner hos Lady Lundse at De nu er?“ 

„Man troer jeg holder Mode med mine Faſtere 
og overtager mit Gods.“ 

„Hvorledes vil De nage Deres Gods endnu i 
Aften?” 

„Med Jernbanen; men hvad ffal jeg angive 
ſom Undſkyldning for, at jeg reiſer, ligeſtrax efter 
at jeg har ſpiiſt? Vartinden viſer fig viſt ſnart, og 
hvad vil hun tanke, hvis jeg tager med Jernbanen 
og lader min Kone' blive her tilbage?“ 

„Mr. Brinkworth! den Spog — derſom det 
ſkal være en Spog — er nu allerede for gammel.” 

„Ja, jeg beder Dem ogſaa tilgive den!“ 
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„Jeg flal nok finde paa en Undſtyldning for 
Vertinden,“ ſagde Anna, „men hvilket Tog tager 
De afſted med?“ 

| „Med det opgaaende!“ 

| Døren blev aabnet; Mr. Biſhoprigg vifte fig 
med Maden og Anna ſprang bort fra Arnolds 
Narhed. Mr. Biſhopriggs ene brugelige Øie fane 
bebreidende paa hende og medens han ſatte Retterne 
paa Bordet, ſagde han: „jeg varede Dem jo ad, at 
det var mig en Umulighed at banke paa Doren. 
Det er derfor ikke min Skyld.“ 

„Hvor vil De ſidde?“ ſpurgte Arnold, for at 
afdrage Annas Opmerkſomhed fra Fader Biſhopriggs 
Nasvished. ; 

„Hvorſomhelſt!“ fvarede hun utaalmodigt og 
ſatte en Stol ved den ene Ende af Bordet. 

Mr. Biſhoprigg tog med Beſtemthed men 
Heftighed Stolen og fatte den paa dens forrige 
Plads. „For Guds Skyld, betcenk dog hvad De 
gjor! Det er imod al Skik og Brug i Honning⸗ 
maaneden at ſidde langt borte fra Deres Mand.“ 

„Hvad gjør det?“ ſagde Arnold beroligende til 

Anna, „lad den gamle Mand have ſin Villie.“ 

De toge altſaa Plads ved hinandens Side med 
Fader Biſhoprigg bag dem i den blandede Egenſkab 
af Huushovpmeſter og beſtyttende Engel. 

„Her er Forellen,“ ſagde han tagende Laaget 

af Fadet, „for en halv Time ſiden lob den i Van⸗ 
det og nu ligger den ſtegt her. Det er et Billede 
pan Menneſkelivet. Tank paa det, naar De engang 
faaer Tid til at tanke paa Andet end Dem ſelv.“ 

Arnold tog Skeen for at give Anna noget af 
Fiſken, men Mr. Biſhoprigg lagde i en Fart Laaget 

over Fiſken og udbrød med ſtinhellig Redſel: „er 
der Ingen, der vil bede Bordbonnen?“ 

| „Kom nu blot,” ſagde Arnold, „Fiſken bliver 
ellers fold,” 

Mr. Biſhoprigg lukkede fromt fit ene Die, 
holdt Laaget faſt og ſagde: „for hvad J have faget, 
| maa 3 begge være taknemmelige.“ Dag aabnede 
Diet og tog Laaget af. „Nu er min Samvittighed 
beroliget. Begynd kun! Begynd!“ 

„Send ham bort,“ ſagde Anna, „hans Nes⸗ 
vished er utaalelig.“ 

„De kan gjerne gage, vi kunne hjælpe os ſelv,“ 
ſagde Arnold. 
| „Nei, jeg er her for at hjælpe Dem. Hvem 
| ffal ſtifte Tallerkenerne, naar jeg er borte? Tag 
hende kun ſtrax paa Skjodet,“ hviſkede han til 
Arnold, og „mad ham kun og put hver Bid i 
I Munden paa ham,“ hyiſkede han til Anna, „jeg 
ſtal fee ud af Vinduet og betragte Naturen.“ 

„Lad os faa begynde,” ſagde Arnold til Anna, 
„det har ogſaa fin comiſke Side, og forſog at be⸗ 

tragte Sagen i ſamme Lys ſom jeg.“ 
Mr. Biſhoprigg vendte ſig om fra Vinduet 
og ſagde: „Det var vel De kom i Huus, thi en 
Storm er i Anmarch; der kommer Skyerne fra en 
Kant ag det blæfer fra den anden. Der brygges 
Noget ſammen.“ 
i Det bankede paa Doren og Bærtinden viſte 
| fig. „Jeg vilde blot felv forvisſe mig om, at De 

havde faaet hvad De onſkede,“ fugde hun, ene hen⸗ 
vendt til Arnold, „og ſporge Dem, om De onffer 
| at beholde disſe Verelſer for Dem ſelv og Damen 
der — Deres Kone?“ 
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Anna vilde tale, men Arnold gav hende et 
Vink og hun taug. 

„Ja, jeg onſker at beholde Varelſerne for mig 
og denne Dame, min Kone.“ 

Anna forſogte atter at fane et Ord indført. 

„Denne Herre —“ begyndte hun. 

Arnold ſtandſede hende anden Gang. 

„Denne Herre!“ udbrod Miſtreſs Inchbare, 
„mener De dermed Deres Mand her?“ 


Atter Advarſel fra Arnold; bleg og med Oinene 


pan Dugen, ſvarede Anna fljælvende: „Ja, min 
Mand!“ j 

Miſtreſs Inchbare gandede lettere og ventede 
nu paa, hvad Anna videre vilde ſige, men Arnold 
kom denne til Undſetning og fil Vertinden ud af 
Verelſet, idet han ſagde: „Saadan er hun altid, 
naar en Storm er i Opkomſt; men jeg veed, hvor⸗ 
ledes hun ſkal behandles, og his jeg trænger til 
Hjælp, ſkal jeg ringe.“ 

„Som De behager, Sir,“ ſparede Miſtreſs 
Inchbare, og vendende ſig med en ſtiv Neien til 
Anna: „Undſkyld mig, men De kom alene her og 
Hotellet har et godt Rygte, ſom det maa fee at 
bevare,“ og forlod derpaa endelig Varelſet. 

„Jeg fager Ondt,” hviſkede Anna, „giv mig et 
Glas Vand.“ 

Der var intet Band pan Bordet og Mr. 
Biſhoprigg, der havde holdt fig i Baggrunden ſaa⸗ 
længe Hotellets Eierinde var i Varelſet, gik for at 
hente det. . 

„Hvorfor beſvarede De, Mr. Brinkworth, den 
uforſtammede Qvindes Spørgsmaal? hvorfor tvang 
De mig ....” 

„Hvorfor lod jeg ikke ore blive ſlaaet i 
ligefor Næeſen af Dem?“ ſpurgte han venligt og 
overberende, „medens en Storm er i Frembrud og 
der ikke er et eneſte Sted at ſoge Ly i? Nei, det 
lod fig ikke gjøre, Miss Silveſter! Jeg vil ikke 
dadle Dem for Deres Betaenkeligheder, men lige⸗ 
overfor en ſaadan Qvinde ſom Vartinden her ere 
de ikke pan deres Plads. Jeg fkal være Geoffroy 
anſvarlig for Deres Sikkerhed og han venter des⸗ 
uden. at treffe Dem her. Dog lad os tale om 
noget Andet. Det barer længe med det Glas Vand. 
Drik et Glas Viin. Nei? Jeg drikker felv da 
Blanches Skaal — i den lyndeſte Sherry jeg nogen⸗ 
ſinde har ſmagt.“ Han ſatte juſt ſit Glas fra ſig 
ſom Mr. Biſhoprigg kom ind med Vandet. „Naa, 
har De endelig faaet fat i Bandet? eller har De 
maaſtee brugt det Altſammen til Sherryen?“ 

Mr. Biſhoprigg ſtandſede ſom lynflaaet midt 
i Varelſet ved at høre Vinen ſaaledes omtalt. 

„Er det en Maade at tale om den aldſte Flaſte 
Sherry i Skotland pan?” ſpurgte han. „Hvad ſtal 
det nu blive til med Verden? Den nye Slagt for⸗ 
ftaaer jeg mig flet ikke paa, 
ere ſpildte pan den.“ 

„Har De ſaa bragt Vandet?“ 

„Ja, jeg har bragt Vandet — og mere end 
det. Det er Nyt udefra, Et Selſtab af Herrer 
trave hen til, hvad de kalde Jagthuſet.“ 

„Hvad kommer det os ved?“ 

„Stop lidt! En af Dem har ſtandſet her og 
ſpurgt efter Damen, ſom kom alene. Damen er 
Deres Kone — det er ſikkert.“ 

„Venter De Nogen?“ ſpurgte Arnold Anna. 


Guds bedſte Gaver 
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„Kan det være Geoffroy?“ 

„Umuligt — han er paa Veien til London.“ 

„Der er han,“ ſagde Mr. Biſhoprigg fra 
Vinduet af, „han er ftaaet af og kommer denne 
Vei. Gud bevares!“ udbrød han halv forfærdet. 
„Hvad feer jeg? Det er jo den ſtinbarlige Satan 
felv, Sir Patrick i egen Perſon.“ 

„Mener De Sir Patrick Lundée?“ ſpurgte 
Arnold og reiſte ſig. 

„Det er Sir Patrick,“ ſagde Anna, ſom var 
gaaet hen til Vinduet, „ſtjul Dem førend han kom⸗ 
mer ind.“ 

„Skjule mig?“ 

„Ja, hvad maa han troe, hvis han finder Dem 
her hos mig?“ 

Dette var rigtigt. Sir Patrick var Blanches 
Formynder — og han troede, at Arnold i dette 
Dieblik var paa Veien til fin nye Eiendom. Hvad 
han vilde tænke, var ikke vanſkeligt at forudſee. 
Arnold maatte bede Mr. Biſhoprigg om et godt Raad. 

„Hvorledes kan jeg flippe bort?“ 

„Der er jo Brudekammeret,“ ſagde han og 
pegede paa Sovekammerdoren. 

„Umuligt!“ 

Mr. Biſhoprigg yttrede den hoieſte Grad af 
menneſkelig Forbauſelſe ved en lang Fløiten. „Er 
det en Maade at tale om Brudekamret paa allerede?“ 

„Skaf mig et andet Sted — jeg betaler.“ 

„Der er mit Fadebuur — det er Doren for 
Enden af Gangen.“ 

Arnold ſtyrtede afſted. Mr. Biſhoprigg, der 
nu troede, at det var en Bortferelſeshiſtorie, hvori 
Sir Patrick ſpillede Formynderens Rolle, henvendte 
fig til Anna og ſagde: „Troe mig, Miſtreſs — det 
er vanſkeligt at narre Sir Patrick, derſom det er 
det, der gaaer for fig. Jeg var nemlig engang en 
Smule Skriver pan hans Comptoir...“ 

Mrs. Inchbares Stemme kaldte paa Over» 
opvarteren og. Mr. Biſhoprigg forſvandt. Anna 
ſtod hjælpeløs ved Vinduet; det var aabenbart, at 
hendes Tilflugtsſted var opdaget. Mon Sir Patrick 
kom ſom Ven eller ſom Fjende? 


Niende Capitel. 


Tvivlen ſkulde ſnart loſes. Deren blev aabnet 
og Sir Patrick blev viiſt ind med ſtor Vrbodighed 
af Mr. Biſhoprigg, der ikke kunde afholde ſig fra 
at ſige: „Hjertelig velkommen, Sir Patrick! Ja, 
Sir! Synet af Dem gjør mine Sine godt.“ 

Sir Patrick vendte ſig om og betragtede Mr. 
Biſhoprigg, ſom han vilde betragte et ſkadeligt Dyr, 
han havde kaſtet ud af Vinduet og ſom dog atter 
havde fundet Leilighed til at flippe ind. É 

„Hvad, er det Dig, Gavtyv! Er Du endelig 
begyndt at tjene Dit Brod paa en ærlig Maade?“ 

„Ja — De har altid Ret, Sir Patrick — tjene 
Brødet pan en ærlig Maade.“ É " 

Sir Patrick gav Mr. Biſhoprigg et Tegn til, 
at han fulde gane, og henvendende fig til Anna 
ſagde han: „Undſkyld, at jeg ſaadan pan en Maade 
trænger mig ind hos Dem — men vil De blot 
here mine Grunde, ſaa tilgiver De mig maaſkee.“ 

Han talte med overordentlig Hoflighed, da han 
egentlig kun kjendte ſaare lidt til Anna. Han havde 
ligeſom andre Mænd, folt fig tiltrukken af hendes 


— — 


— . 
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behagelige Veſen, ved de faa Leiligheder, han havde 
været ſammen med hende; det var det Hele. F 
var høflig mod alle Damer, og var altſaa ogſaa 
høflig mod Anna, og han vifte hende fnarere mindre 


Sympathi end han i Virkeligheden følte for hende. 
„Jeg kan ikke forſtaae, hvad der bringer Dem 


herhen, Sir! Tjeneren talte om et heelt Selſkab af 
Gentlemen, ſom alle rede forbi Hotellet — und- 
tagen De.“ 
Anna Samtalen med den uvelkomne Beſoger. 
„Tjeneren har fuldkommen Ret og det er med 


fuldt Overlæg, at jeg lod Selſkabet pasſere forbi | 


her og gage direkte til Jagthuſet; men maa jeg 
maaſkee udbede mig Deres Tilladelſe til at omtale 
Grunden til mit Beſog?“ 

„Forklar mig Alt faa fort ſom muligt,” ſagde 
Anna, fuld af Mistanke, da han jo kom fra Win⸗ 
dygates. 

Sir Patrick bukkede. 
hende — han morede ſig kun. 
han kun var kommen for at handle i Annas og 
Blanches Interesſe, fandt han det ganſke morſomt 
at blive holdt i Arms Længde fra hende, hvem han 
vilde nerme fig i hendes egen Interesſe. Det var 
ſterkt at friſte ham til at beſorge fit Wrinde paa 
ſin egen ſatiriſte Maade. Han tog ſit Uhr frem 


Han var ikke ftødt paa 


og lagde Mærke til Viſerens Stilling, felv paa | 


Secunder, før han atter talte. 

„Jeg har en Opdagelſe at meddele Dem, ſom 
vedkommer Dem, og to Budfkaber at aflevere, ſom 
jeg haaber De vil modtage. Opdagelſen at meddele 
vil medtage een Minut — Budſkaberne ſkulle ikke 
koſte mere end to — altſaa tre Minuter af Deres 
Tid maa jeg udbede mig.“ 

Han tog en Stol til Anna og ventede med 
ſelv at tage Plads indtil hun havde fat fig. 

„Lad os begynde med Opdagelſen. Deres 
Ankomſt her er ikke nogen Hemmelighed paa Windy⸗ 
gates. Et af de qvindelige Tyender fane Dem paa 
Fodſtien til Craig Ferni, og deraf fluttede man 
ſtrax, at De var taget til Kroen her. Da det 
maaſkee kan være vigtigt for Dem at vide dette, 
har jeg omtalt det — altſaa eet Minut forbrugt.“ 

„Hvem var det, der ſaage mig?“ 

Sir Patrick (med Uhret i Haanden) negtede at 
ville beſvare alle mellemkommende Sporgsmaal: 
„Jeg har lovet kun at forlange tre Minuter; der 
er ingen Tid til Fruentimmeret, jeg maa ſtrax til 
Budſkaberne. Forſte Budſkab: Lady Lundsées Hilſen 
til hendes Steddatters forrige Gouvernante, hvis 
Konenavn er hende ubekjendt. Lady Lundee beklager 
at maatte tilſtaae, at Sir Patrick, ſom Familiens 

oved, har truet med at vende tilbage til Edinburgh, 
is hun ikke vil folge hans Raad med Henſyn til 
den forrige Gouvernante. Lady Lundée kommer 
altſaa ikke perſonlig, hun overdrager Sir Patrick 
fine Pligter i faa Henſeende, forbeholdende fig ſenere 
at anſtille fine Underſogelſer. Hun meddeler igjen⸗ 
nem fin Svoger, at al Forbindelſe imellem hende 
og den forrige Gouvernante er forbi og vil ikke 
give Anbefalinger, Hvis ſaadanne ſkulde onſkes — 
det er Budſtabet ordret i Üdtryk for Lady Lundées 


Betragtning af Deres plubjetige Bortreiſe. For⸗ 
brugt Tid — ialt to Minuter.“ 
Annas Stolthed blev oprørt: „Uforſkammen⸗ 


heden i Lady Lundées Bubdffab,” ſagde hun, blus⸗ 


Han 


Med disſe forſigtige Ord indledede | 


Da han vidſte, at 
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ſende af Harme, „er ikke mere end jeg kunde vente 
af hende, men at Sir Patrick vilde være Overbringer 
af det, det overraſker mig.“ i 

„Sir Patricks Bevæggrunde ville ſtrax blive 
meddelte,“ ſvarede den uforſtyrrelige gamle Herre, 
„men nu til det andet Budſkab: Blanche ſender ſin 
kjerligſte Hilſen, hun doer af Lengſel efter at gjøre 
Bekjendtſklab med Annas Mand og erfare hendes 
Konenavn. Hun er urolig for Anna. Ønffer ftrar 
at høre fra hende. Kan ikke ſtyre fig fer hun lader 
fit Ponykjeretsi bringe hende herhen. Giver nødigt 
efter for hendes Formynders beſtemte Villie og over- 
drager til Sir Patrick, ſom er en fodt Tyran og 
ligegyldig for at knuſe andre Folks Hjerter, at ud⸗ 
trykke hendes bedſte Onſker for Anna. Sir Patrick, 
der nu taler i fit eget Navn afleverer begge Bud⸗ 
ffaber til den Dame, han nu har den re at tale 
til; han vil ikke være paatrengende, men beder hende 
erindre, at hans Indflydelſe paa Windygates ogſaa 
kan faae Ende og at hun under disſe Forhold maa 
vælge ſelv, hvad hun finder bedſt pasſende. Andet 
Budſkab ordret afleveret. Tre Minuter gagede. 
En Storm er i Opkomſt, der er et Qvarteers Ridt 
endnu til Jagthuſet. Min Frue! jeg har den Ære 
at ønffe Dem Godnat!“ 

Han bukkede endnu dybere end for — og uden 
at ſige et Ord mere forlod han Varelſet. 

„Jeg takker Dem, Sir Patrick,“ ſagde Anna 
med et bittert Blik mod den lukkede Dor; „Deres 
Sympathi for en vennelss Qvinde kunde vanſtelig 
udtrykkes paa en behageligere og morſommere Maade.“ 

Den dieblikkelige Opbruſen forſvandt i ſamme 
Dieblik. Annas gode Forſtand og ſunde Fornuft 
vifte hende hendes Stilling i et ſandere Lys. 

Hun indſaae, at Sir Patrick ved fin pludſelige 
Bortgang havde, efter moden Overveielſe, villet 
ſpare hende for at komme ind paa de nsiere Om⸗ 
ſtendigheder ved hendes Stilling. Han havde givet 
hende en venſtabelig Advarſel og bedet hende felv at 
tage ſin Beſlutning og hun ſatte ſig derfor ned for 
at ſkrive til Blanche. 

„Hos Lady Lundée kan jeg Intet udrette,” 
tænkte hun, „men Blanche har jeg Indflydelſe paa, 
og jeg maa fee til at forebygge enhver Collifion 
imellem hende og Moderen.“ [ 

Hun ſkrev derfor: „Min kjere Blanche, jeg 
har ſeet Sir Patrick og han har bragt mig Din 
Hilſen. Saaſnart jeg kan, fkal jeg give Dig alle 
Oplysninger; men fremfor Alt maa jeg bede Dig 
om at viſe mig den ſtore Tjeneſte, ikke for min 
Skyld at blive uenig med Lady Lundce og ikke at 
begaae den Uklogſkab — den unyttige Uforſigtighed 
— at komme her til mig.“ Hun ſtandſede — Pa⸗ 
piret ſvommede for hendes Sine. „Min egen 
Blanche,“ tænkte hun, „hvem kunde have forudſeet, 
at jeg nogenſinde ſkulde gyſe tilbage for at ſee Dig?“ 
Hun ſukkede dybt og ſtrev videre. 

Himlen blev pludſelig tykt overtrukken; en 
uhyggelig Stilhed i Luften bebudede den kommende 
Storm. 

Imidlertid havde Arnold maattet finde fig i at 
være indelukket, og det var kun med Nod og Neppe, 
at han fandt ſig deri; thi det var forſte Gang, at 
han havde maattet krybe i Skjul, og det for en 
Mand. To Gange var han gaaget hen til Doren, 
beſtemt paa at mode Sir Patrick, men to Gange 
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havde han ogſaa opgivet Ideen for Annas Skyld; nerer her, men Toget er gaaet, Storm og Regn 


thi det vilde jo have været ham umuligt at komme 
til en Forklaring med Sir Patrick uden at forraade 
den Qvinde, hvis Ære var betroet til hans Vare— 
tegt. „Gid jeg aldrig var kommen her!“ var det 
unyttige Udbrud, hvormed han tog Sade, ventende 
indtil Sir Patricks Bortgang befriede ham. 


Det varede imidlertid ikke ſaalenge ſom han 


havde ventet, inden Fader Biſhopriggs Nervarelſe 
oplivede hans Eenſomhed. 


„Nu vel,“ ſagde Arnold, „er Kyſten klar?“ 


„Ja, Sir! Varelſet er lige bleven frit, Damen 


er alene og venter Dem.“ 

Et Oieblik efter var Arnold hos Anna: „Naa, 
hvad Nyt fra Lady Lundée?“ 

Anna lukkede Brevet og ſkrev udenpaa til 
Blanche. „Nei, ikke Noget, der har Interesſe 
for Dem.“ 

„Hvad vilde Sir Patrick?“ 

„Advare mig. De vide paa Windygates, at 
jeg er her.“ 

„Det var ſlemt.“ 


„Aa nei. Jeg har ikke Noget at frygte for. 
Men tænk nu ikke mere paa mig — tænk paa 
Dem ſelv.“ 


„Man har da ingen Mistanke om, at jeg 
er her?“ i 


hvad der kan flee, hvis De bliver her. Ring paa 
Klokken og ſporg Tjeneren om Jernbanetogene.“ 

Forbauſet over den tordenſvangre Luft fane 
Arnold ud af Vinduet. Regnen var kommen og 
faldt i Stromme og man kunde neppe ſee en Haand 
for fig for Taage og Merke. 

„Deiligt Veir at reiſe i,“ ſagde han. 

„Jernbanen!“ udbrød Anna utaalmodigt, „det 
bliver ſeent. See efter Jernbanen!“ 

Arnold gik hen til Kaminen for at ringe. En 
Fartplan hang over den og mødte hans Die. 

„Her er Underretningen, jeg ſoger. Menhvem 
kan hitte Rede i den Confuſion — jeg troer de gjer 
det med Forfæt.” 

Anna gik hen til ham: „Jeg forſtager Planen, 
lad mig hjælpe Dem. Var det ikke det opgaaende 
Tog, 0 vilde med?“ 

” o.“ 

„Hvad hedder Stationen, De vil ſtandſe ved?“ 

Arnold ſagde hende det. Hun fulgte de ind⸗ 
viklede Linier og Figurer med Fingeren — ſtandſede 
pludſelig — og ſaae heelt fortvivlet ud; thi det 
ſidſte Tog for den Dag var gaaet for en Time ſiden. 

Under den Taushed, ſom fulgte pan denne Op⸗ 
dagelſe, ſages det forſte Lyn og en fjern Torden 
forkyndte Uveirets Udbrud. 

„Hvad ſtulle vi nu gjøre?” ſpurgte Arnold. 

„Tag en Vogn og kjer afſted.“ 

„Tilvogns? flere Mile fra Stationen til mit 
Hjem, ikke at tale om Diſtancen herfra til Sta⸗ 
tionen.“ 

„Tal ikke om Afftanden, thi her kan De jo 
umulig blive, Mr. Brinkworth.“ 

Tordenen nærmede fig. „Horer De?“ ſagde 
han, medens Regnen pidſtede mod Ruderne, „troer 
De, at man i ſaadant Veir vilde lade mig fane 
Heſte og Vogn? Mon Heſtene kunne gaae igjennem ? 
Nei, Miſs Silveſter, det gjør mig ondt, at jeg ge⸗ 


„Gudſkeelob — nei! Men man kan ikke vide, | 
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og jeg kan ikke udftaae det.“ 


veus, og tage Sagen ſaa roligt ſom muligt. 


ere komne, og jeg har intet andet Valg end at 
blive her.“ 

„Betenk dog vor ulykkelige Stilling her, hvis 
De bliver her til imorgen, efter alle Deres Yttrin⸗ 
ger til Vertinden.“ 

„Er det det Hele?“ 

Anna ſage hurtigt og bredt op paa ham; nei! 
det var tydeligt, at han ikke anede at have ſagt 
noget Krenkende; han ſage kun Stillingen an med 
praktiſke Oine. 

„Sovekammeret tilhører jo Dem 
ſove paa Sophaen.“ 

„Derſom De abſolut maa blive, kan De da 
ikke fane et Verelſe i den anden Side af Huſet?“ 

„Det vilde Vertinden forundre fig over, og 
Mr. Biſhoprigg aldrig tillade.“ 

„Spog tilſide; her er ingen Grund til at lee, 


jeg kan 


„Naa, fan lad os fage Lys, luffe Skodderne 

og dermed lukke Stormen ude, ſom gjor Dem 80 

eg 
ſkal tage afſted tidligt imorgen — i det Veir næn- 
nede De dog ikke at jage en Hund ud, Miſs Sil⸗ 
veſter! Vi kunne endnu faae en god Aften ud af 
det,“ ſagde han og ringede paa Klokken. 

Denne hængte udenfor en Dor paa det Ve— 
relſe, ſom var Overopvarterens private Forraads— 
kammer, dette Orkenens Patmos, ſom han kaldte 
det, hvor han juſt ſad med et Glas Toddy og. havde 
fort det til Læberne, da Arnold ringede. 

„Hold Din ſktrigende Tunge,“ ſagde Mr. Bi⸗ 
ſhoprigg igjennem Doren til Klokken. „Du er 
verre end et Fruentimmer, naar Du forſt begynder.” 

Klokken lød atter — Mr. Biſhoprigg blev 
rolig ved ſit Glas. 

„Ring ſaaleenge Du vil — Du vil dog ikke 
fade en ægte Skotte til at ſtilles ved fit fyldte Glas. 
Det er maaſkee Reſten af Maden, de vil have — 
Sir Patrick, den Djævel han er, forſtyrrede dem.“ 

Klokken lod for tredie Gang. 

„Ring væl, unge Mand! Det maa være Ma⸗ 
den Du længes. efter, thi Viin har Du ingen For⸗ 
ſtand paa,” tænkte Mr. Biſhoprigg, der havde en 
ubehagelig Erindring om Arnolds Opdagelſe af den 
fortyndede Sherry. 

Arnold havde juſt løftet Haanden for at ringe 
fjerde Gang, da Mr. Biſhoprigg, efter to Gange 
at have banket paa Doren, viſte ſig med Maden. 

„Lys!“ ſagde Arnold. 

Mr. Biſhoprigg fatte Maden pan Bordet, 
tændte Lyſene og afventede nærmere Ordre fer han 
vendte tilbage til fit andet Glas. Anna vilde ikke 
nyde mere og Arnold lod Mr. Biſhoprigg ſatte 
Skodderne for Vinduerne. „Vil De have Thee?“ 
ſpurgte han Anna. 

Anna afſlog det. i 

„Hvad ſtal vi beſtille for at faac Aftenen til 
at gage?“ et! 

e D (Fortſctteu.) 
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uusunderſogelſen. tage imod noget af de Tilbud, ſom blev gjort ham. 
9 cee Han paaſtod haardnakket, at han nok ſelv ſtulde 
| gjøre fin Fordring gjeldende. 


5 Der blev følgelig intet Andet at gjøre for dem 
„Saa J har virkelig Intet fundet!“ raabte end rolig at afvente hvad Anders vilde foretage ſig 

han med uſigelig Bitterhed. „Det var ſikkert en i fit blinde Raſeri. N 
ſtor Skuffelſe for Eder! Hvor det vilde have glædet | Dette heftige Optrin havde gjort et faa dybt 
Eder at fee mig ydmyget for Eder. Jeg veed det Indtryk paa de fire Bønder, at Ingen af dem 
nok, jeg var Eder altid en Torn i Siet; J Stor⸗ | tænfte paa at fortjætte deres Underſogelſe paa andre 
folk vilde, at jeg, ſom den Lille, ſkulde ſtaae med Steder. Deres Bondeſtolthed havde reent forladt 
krum Ryg for Eder — hvad kommer Eders Penge dem og en underlig Frygt havde taget dens tomme 

mig ved — jeg vil ingen have af dem, og ſom Plads. 7 4 
ærlig Mand kan jeg trodſe Eder. Men nu ffal J De indſaae, at de i Anders havde ffaffet dem 
fage at vide, hvad jeg ved Nattetid bar til mit en Dodsfjende, ſom offentlig eller i Stilhed kunde 
Diem, og hvorfor jeg hele Høften og Vinteren har tilfsie dem Skade, og denne Tanke opfyldte dem 
gjort de lange Aftenvandringer til Kallehauge, og med Bekymring, og de talte paa Hjempeien om, 
jeg tenker det vil give Eder rig Anledning til at hvorledes de paa bedſte Maade ſkulde unddrage dem 
ſtamme Eder over Eders usle Mistanke. Da min Tommermandens Hævn, hyis vilde, lidenſtabelige 
Ane ffal ægte en brav, men fattig Wand, vilde jeg Charakteer de forſt nu rigtig havde lært at fjende, 
gjerne give hende en lille Sum rede Penge med ti 
Udſtyr, og da det var umuligt for mig at ffaffe det 
ved mit Dagsarbeide, fan har jeg for Bønder i 
Kallehauge tarſket og hugget Brænde om Natten | For at beholde Retten paa ſin Side Havde 
og kun undt mig felv fan Timers Søvn. Jeg har Anders befæmpet fin Vrede fan godt han formagede 
(agt mangen en blank Daler hen til Ane, men da i Fogdens og de tre Bonders Nerverelſe, og han 
jeg ikke vilde have, at min Familie ſtulde vide flugte mangt et fornermeligt Ord, ſom laa ham 
Noget om dette Extraarbeide, ſom anſtrengte mig paa Tungen. Men da de vare gaaede, brød hans 
endeel, faa gjorde jeg en Hemmelighed deraf, og | Brede ud i fin hele Styrke, og det varede længe, 
Bønderne i Kallehauge hjalp mig med at ſkjule det. for det lykkedes hans Kone og Datter at berolige 
Jeg tenkte nok, at det vilde give Folk her i Sognet | ham faa vidt, at han laante Ore til deres Bonner 

Anledning til at tale om mig, men at man vilde og Raad. 

gjøre mig til en Tyv derfor, det faldt mig dog At han paa en eller anden Maade maatte 
ikke ind.“ | ffaffe fig Opreisning af dem, ſtod faſt hos ham, 
„Engang imellem fik jeg min Arbeidslon betalt i men paa hvilken Maade han ſkulde opnaae den og 
Brod og Kartofler, og at jeg bar de ſurt erhvervede | hvem af dem han førft ſtulde lade føle fin Hævn, 

Sager om Natten hjem i en Sak, var dog vel ingen kunde han ikke blive enig med fig ſelv om. 
Forbrydelſe. Gage nu til Kallehauge og ſporg Hans Kone var inderlig bedrøvet over den raa 
Bønderne der, om jeg har talt fandt. Havde det | Behandling, fom var tilfoiet hendes Mand, og den 
vævet Eder om at gjøre, ban en retſkaffen Maade krenkede hende dybt, men da hun ikke var i Beſid⸗ 
at komme til Kundſkab om mine Handlinger, fan delſe af hans Stolthed eller havde hans vilde Liden⸗ 
havde det vel ikke været vanſteligt dernede at faae fkabelighed, og hellerikke troede at Følgerne af denne 
dem opklarede, men det var nemmere for Eder i Hov= Fornermelſe kunde blive jaa alvorlige, fan opbod 
mod at beſkylde mig for Tyveri.“ hun Alt, hvad der ſtod i hendes Magt for at be⸗ 
J andre Tilfælde vilde Fogden og de tre ſtolte rolige fin Mand og ſtille det Pasſerede i faa godt 
Gaardmend neppe have ſtaget faa rolig og hort pan et Lys, ſom hun formaaede, for at holde ham fra 

en ringe Mands Forſvar, men de vare i Grunden et overilet Skridt. 
bange for Anders, og nu havde de givet ham gyldig „Folg mit Raad og tag Dig den Sag ikke 
Grund til Klage — hvis han meldte deres Op⸗ | altfor nær,” bad hun ham bonfaldende. „Du er 
forſel for Retten, kunde de paadrage fig Straf for iſtand til i Din Vrede at gjøre Noget, ſom Du 
übefoiet Beſtyldning, og derfor ſvarede Fogden høflig: ved rolig Eftertanke vil angre. Den, ſom er ringe 
„Naar det forholder fig ſaaledes, og jeg troer og fattig, maa taale meget her paa Jorden af raa 
det uden at gjøre yderligere Foreſporgſel, faa ffylde | og overmodige Menneſker. Ordſproget ſiger: Alle 
| 


vi Cder dobbelt Crftatning. I ſkal efter Skik og | vil over, hvor Gjærdet er laveſt. Du er ikke den 
Brug faae en Tønde Ol og... Eneſte, ſom har maattet taale Uret.” 

„Gage bort fra mig!“ afbrød Anders ham. „Hvis jeg, ſom en ringe og fattig Mand, 
„Jeres usle Tønde Ol kan J beholde. Jeg ſkal maatte have taalt Ringeagt og Haardhed af de 
nok ſtaffe mig Opreisning paa en anden Maade,” Rigere, da vilde jeg taalmodig have baaret det, det 

„Hvad forlanger J da?” ſpurgte Fogden for- var jo faa almindeligt, men at blive behandlet ſom 
ſagt, „vi ere villige til at gjøre vor Uret god igjen.” | en Tyv, det er en Ondſkab, og for den maa jeg 

„Saa tænfer J vel ſagtens, at to Tonder ØL have Opreisning. Her gives andre fattige Folk, 
kan opveie mit gode Navn og RNuygte!“ ſvarede his Liv ikke har været faa rent, ſom mit, men de 
Tommermanden med vild Haan. „Skynd Jer ud | ere, blevne fri for Huusunderſogelſe, men til mig 
af mit Huus — J ſtal nok faae at vide, hvad jeg ere de komne for at beſtemme mig. Dog, jeg 
forlanger!“ | Fjender Grunden, jeg er dem ikke ydmyg nok.“ 

Alt hvad Fogden og de tre Bonder kunde ie „Saa klag dem an for Retten.“ 


for at formilde ham, var forgjaves; han vilde ikke „Det vilde ikke hjælpe ſtort. Disſe Huus⸗ 


207 Skandinuviſk 


underſogelſer ere forbudne — Fogden og Bønderne 
vilde blive domte til en Bode, den Opreisning, jeg 
der vilde faae, vilde Intet være værd, og mit gode 
Navn og Rugte var ikke frelſt derved. 


Nei, jeg maa ſelv ſtaffe mig Ret.” 


ſpurgte hans Kone angſt. 

„Forſt og fremmeſt vil jeg vide, hvem den 
Mand er, ſom har udſpioneret mig om Natten og 
beſtylder mig for Tyveri.“ 

„Og naar Du har faaet det at vide, hvad vil 
Du fan gjøre?” ſpurgte hans Kone med ſtigende Uro. 

„Det veed jeg endnu ikke ſelv. Det var en 
haard Strid for mig at befæmpe min Vrede for, 
da de vare her, derfor har jeg lovet mig ſelv, intet 
overilet Skridt at gjøre, men at tænke, for jeg 
handler.“ 

Disſe Ord beroligede hans Kone nogenlunde, 
og efter endnu engang i Guds Navn at have bedet 
ham om at lade en forſonlig Folelſe fane Overvægt 
til Hvile. ; 

Hun haabede, at Nattens Stilhed vilde bringe 
Raad, og at han ſelv vilde føle, at et uoverlagt 
Skridt kunde ſtyrte ham og hans Familie i For⸗ 
dervelſe. 

Anders var altfor urolig til at ſove. Han 
blev alene tilbage i det kolde Verelſe, for at teenke 
efter hvad der var at gjøre, for at fane ſit gode 
Savn uplettet tilbage. 

„Dengang jeg endnu var Barn og boede i 
mine Foraldres Huus, drømte jeg ikke, at det ſtulde 
gage mig ſaaledes i Verden,“ ſagde han med ſagte 
Stemme, ſiddende med Hovedet ſtottet imod Hen⸗ 
derne og ſtirrende ſorgmodig ind i Lampens fvage 
Flamme, ſom kaſtede et uſikkert Lys i det tarveligt 
meublerede Verelſe. „J min Faders Huus var 
Overflod, der fif jeg hvert lille Barueonſke opfyldt, 
og alt mit Arbeide indbringer mig ſom Mand ikke 
faa meget, at jeg kan ſkaffe mine ſtakkels Born en 
lille Fornsielſe, og nu giver min Fattigdom flette 
Menneſter Mod til at behandle mig ſaa ſtjendigt.“ 

Han ſprang op og maalte Gulvet med lange 
Skridt. Mindet om Fortiden knuſte neſten hans 
Hjerte. 

(Foriſettes.) 


Plandinger. 


— J Aaret 1613 holdtes en Rigsdag i Regens⸗ 


burg. Keiſer Matthias“'s Hofnar Welle havde ladet en 


Overalt i 
Sognet vilde det alligevel hedde: Der er bleven | 


gjort Huusunderſogelſe hos Anders Hanſen'. | 


Holhkemuguzin. 


0 
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Bogbinder forfærdige fig en net lille Bog, hvilken han 
nogen Tid efter bar under Armen. „Hvad ſtager der 
i din Bog?“ ſpurgte Keiſeren. — „Alt, hvad der er 
forhandlet paa Rigsdagen,“ ſvarede Narren. Keiſeren 
aabnede nysgjerrig Bogen, og fandt lutter — hvide Blade. 

— Perler fremkomme ved Perlemuslingens Syg⸗ 


m i dom, ſaaledes opſtaae, ofte fromme Bonner kun ved de 
„Hvad har Du da iſinde at gjore, Anders?“ 


Bedendes Ildebefindende. 


— „Miniſteriel og antiminiſteriel! det hører man 
nu hver Dag,“ ſagde en Borger fra en franſt Provinds 
til en anden fra Paris. „Hvori ere da disſe Partier 
egentlig forſtjellige?“ — „Det ſkal jeg uden Vanſkelig⸗ 
hed forklare Dig,“ ſvarede Pariſeren: „miniſteriel vil 
ſige: jeg har en Poſt; antiminiſteriel: jeg ſoger en!“ 

— Den berømte Marcus Herz (Lege i Berlin) 
ſagde til en Mand, der af Bøger underrettede fig om 
ſin Sundheds Tilſtand og forſkrev ſig ſelv Medicin efter 
dens Recepter: „Min fjære Ven, De døer dog engang 
tilſidſt af en Trykfeil!“ 

— Da En i Keiſer Sigismunds Nerverelſe 


beklagede fig over, at al Frihed var forbi i Coſtnitz, 
i lade e. å . ſvarede Keiſeren: 
i hans urolige Sind, lagde hun ſig med ſine Born 


„Derſom der ingen Frihed var mere, 
vilde Du ſikkert ikke faa frit beklage Dig derover.“ 

— En rig Mand havde gjort fig til Regel, blot 
at laane ſine Fjender Penge, „thi,“ ſagde han, „herved 
kan jeg maaſtee dog forſkaffe mig en Ven, men laaner 
jeg mine Venner, gjør jeg dem ſnart til mine Fjender.” 


Gaade. 


De hige Alle efter mig at eie, 

Men Alle dog paa hoiſt forſkjellig Viis; 

En [øger mig ad flige krumme Veie, 

Der for en Anden vilde blive mit Forliis. 

Jeg er et koſteligt Klenod, Enhver kan vinde, 
Men [om maa ſtjermes vel for Fald og Stød; 
Thi tabes jeg, da kan jeg ingenſinde 
Tilbagegives, om det blev din Dod. 


Oplosning af Gaaden i Nr. 12: 
Overtro. 


Oploſt af S. V. og Dine V., Frederik Olſen. 

Gaaderne i Nr. 11 ere endvidere oplofle af Den 
indbildte Svedſteprinds, En Stud i Aalborg lærde Skole 
og 718 9 B. 4 C. i Aalborg, Den giftelpſine Marie paa 
Hſtergade i Ronne, En flink Dreng ikke fra Chriſtianshavn. 


5” Tilirævende Abonnenter fra ifte Januar erbolde ſtrar 
det Udkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og 1 
Løbet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
af Forf. til „Planterens Datter“ (18 ½ Ark). 
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En Gadeſcene. 


—— 


J enhver ſtorre By gives der forſtjellige Maa⸗ 
der, hvorpaa ungdommelige Dogenigte og Induſtri⸗ 
riddere ſoge at drage Fordeel af Publicums God-⸗ 
modighed. Et ikke ualmindeligt Forſog er at rode 
i Rendeſtenen under Tuden og Skraalen over, at 
man har tabt en Fiirſtilling eller lignende, Der 
ſamler ſig naturligviis ſnart en nysgjerrig Hob, et 
Par godmodige Sjæle findes, der erſtatte det fin- 
gerede Tab og Gavtyvene forlægge Scenen et andet⸗ 
ſteds hen for at prove Lykken paany. 


Derſom man ſeer et Barn med en tom Malke⸗ 


krukke og dens Indhold ſpildt, hvem vilde ſaa have 
Hjerte til at negte hende et Par Skilling, naar 
hun under Taarer erklærer, at hun ikke tor komme 
hjem af Frygt for at fane en Dragt Prygl og dog 
vilde det viſt ſom ofteſt være rigtigſt forſt at under⸗ 
ſoge Sagen lidt nærmere, 


J flere Byer findes udenfor Kjaldervinduerne 


Skandnaviſh Folkemagazin. 
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mod Fortouget et aabent Rum, hvorover der er 
lagt en Jernriſt, ſom kun kan løftes bort fra Kjcel- 


deren af. 
kan man altſaa ikke fane fat paa hvad der fra For- 
touget tabes ned igjennem Riſten. 


Pynt falde ned og ved deres Raab tiltrekke de fig 
de Forbipasſerendes Opmeerkſomhed; blandt Hun⸗ 


Sjæl, ſom lader fig tage ved Naſen og punger ud. 


Naar Experimentet er tilſtrekkelig forſogt kommer 


Gavtyven frem med en Stok, der er forſynet med 
Skomagerbeg paa Enden og fiſker pan den Maade 
ſin Penny op. 

Billedet viſer vore Leſere et ældre Fruen⸗ 
timmer, ſom virkelig har tabt en Shilling og ſom 


hendervridende fortæller fit Uheld. Publikum møder | 


naturligviis ſtran med Sympathi og gode Raad, 
men et Par Drenge gribe Sagen practiſt an og 
gjennemrode Gadens Snavs. Et andet Sporgs⸗ 
maal er om ikke de ſmaa Gaptyve ere faa behæn- 
dige, at de forſtage at ſtikkte Mynten til fig, ſelv 
under Politiets vaagende Øie eller om ikke den 
Perſon, der vender Ryggen til Leſeren, har fat fin 
Fod paa den og bliver roligt ſtaaende indtil Op⸗ 
løbet har tabt fig — et Kneb, ſom ikke er ual- 
mindeligt. 


Michel Angelo. 


(Slutning.) 


Paa den Tid forefaldt ogſaa Michel Angelos 


befjendte Samtale med Nafael, den eneſte, ſom ſkal 
have fundet Sted mellem de to Meſtre. Den grub— 


lende, alvorlige, i ſit eget Indre fordybede Michel tioner vare 


Angelo mødte en Dag fin toogtyve Aar yngre 
Rival i Kunſtens Rige, der, prægtig kladt og i 
Ungdommens Fylde, med en ſmuk Dames Handſke 


fæjtet paa fin Hat, kom gagende over Gaden, fulgt | 


af fine talrige Elever. Alle hilſie de ævbudig den 


Naar nu et ſaadant Huus er ubeboet 


e Heraf benytte 
Drengene ſig; de lade med Forſigtighed en lille 


| 
| 
| 
| 
| 


(| 
| 


i 
| 


| 


| ſagelſe.“ 


ſelv ſeuere 


navnet: „Rakkeren“. 


beſteg nu Thronen. 
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gjøre den ene temmelig befværlige Boining efter 
den anden. Da Michel Angelo var kommen i Nær- 
heden af Rafael ſelv og Havde gjengjældt dennes 
Hilſen, ſagde han i en fortredelig Tone: „J har 
nu ſeet, hvilken Anſtrengelſe det er mig at beſvare 
Eders hoflige Hilſen, naar J har Ledſagere i 
Duſinviis, der ogſaa ffulle hilſes paa. Hils mig 
derfor ikke, naar J ligeſom en Fyrſte gaaer ud at 
ſpadſere med Eders Folge, men gjem den Artighed, 
til J gaaer alene og da møder mig.“ Nafael 
boiede ſig og ſvarede med et ſtraalende Smil: „Den 
Opoffrelſe, Signor, tor J ikke vente fra min Side, 
thi jeg overlader kun Boddelen at gage uden Led— 


Dette Svar hentydede til det forfærdelige, alminde— 
lig udbredte Rygte, at den tungſindige, alvorlige Michel 
Angelo engang ſkulde have ladet et Menneſke nagle 
til Korſet og døe, for ret at komme paa Spor efter 
Fibrenes og Muſklernes gyſelige Trakninger under 
en vaandefuld Kamp med Doden. Michel Angelos 
Studier af Cadavere, ſom forſt Prioren fra San 
Spirito i Florents udleverede ham, og ſom han 
med ſand Lidenſkab vidſte at for— 
ſkaffe ſig, havde allerede tidligere, efter Udſtillingen 
af Modellen til hans ſcalperede Bartholomeus, 
været Anledning til, at man havde givet ham Til— 
Det er vel unodvendigt at 
bemerke, at Beſkyldningen for hiin radſelsfulde 


dreder af Ligegyldige findes dog vel een medfolende Udand maa falde fucpſtendig til Jorden ligeoverfor 


Kunſtnerens rene Moralitet, og 
uſminkede Gudsfrygt. 

Forſtyrret i fin Ro ved idelige Krenkelſer og 
Intriguer, forlod Michel Angelo i nogen Tid Rom, 
og denne Fravarelſe ſkal Bramante have benyttet 
til hemmelig at fore Rafael ind i det Sirxtinſke 
Capel, for at den berømte Maler der kunde tilegne 


fromme Sind 


fig noget af det Storladne og Ophoiede, der ud⸗ 
merkede Angelos Frembringelſer. 


Meſteren vendte 
imidlertid ſnart tilbage og fortſatte Udſmykningen 
af Capellet med fine herlige Compoſitioner, Hvortil 
Emnerne vare tagne fra Bibelen, og ſom alle, mere 
og mindre, have bidraget til at ſikkre ham et 
udodeligt Navn. 

J Aaret 1513 døde Pave Julius II. og Leo X. 
En dyb Sorgmodighed be⸗ 
mægtigede fig Angelo, da den for Videnſkab og 
Kunſt begeiſtrede Aand, der var faa nar beſlegtet 
med hans egen, forlod det Jordiſke. Den hoileerde 
og forſtandige Leo, der havde draget Næring af den 
græjfe og den romerſte Poeſi, var viſtnok en Be⸗ 
undrer af de rene Antiker, af Muſik og den ſtjenne 
Literatur, men han betragtede Kunſteu mere font en Ny⸗ 
delſe, der blev budt til Livets Forherligelſe, end 
ſom en Forer paa Phantaſiens og Grubleriets 
Gebeet, hvor Aanden ſtulde ledes til Betragtninger 
over Tingenes Veſen og over Forgengelighedens, 
Dodens og Evighedens Hemmeligheder, Ra⸗ 
fael og hans klare, rolige, indholdsrige Compoſi⸗ 
ligeſom ſkabte for Leos noget verdslige 
og fine Smagsretning, og den unge, til Hoflivet 
vante Skaber af en af de meſt glimrende Maler⸗ 
ſtoler i Italien blev derfor Pavens ſerlige Yndling, 
Arioſto, Sannazaro, Grev Caſtiglioni, Cardinal 
Bembo, Cardinal Ribiera — alleſammen Venner 


ſtore Meſter, der enſom vandrede dem forbi, og han af Nafael — udgjorde Leos ſtadige Omgangskreds. 


blev derved nødt til, folgende Datidens Skik, at 


Michel Angelo var forglemt, medens Italiens forſte 
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Malere hyldede den blendende Rafael ſom deres | modtog Hvervet ſom et Arbeide i Herrens Tjeneſte, 
Meſter. | og forlangte intet Vederlag for det. J et Tidsrum 
Med Bitterhed og Sorg i Hjertet conſtruerede af fjorten Dage havde han udført en ny Model til 
Angelo Maſtiner til at transportere de uhyre den prægtige Kirke, ſom vel ikke blev fuldendt, me⸗ 
Marmorblokke, der ffulde anvendes til den Kirke, dens han levede, men hvis herlige Kuppel han dog 
ſom Leo X. vilde lade opføre i Florents til Ære | fra fit Dodsleie allerede ſaae rage høit, hoit op 
for den hellige Lorenzo og til Minde om Hertug imod Himlen. Dybt begredt af hele Rom bøde 
Lorenzo af Medici, forte Tilſyn med Kirken Santa han den 17de Februar 1763. 
Croce, gik til Florents for der at lede de forſtjellige Michel Angelo var en overordentlig ſtor Kunſtner, 
Byggeforetagender, faa i ſtadig Trætte med de pave- en Genius, hvis vældige Skaberkraft kun boiede ſig 
lige Embedsmænd, og udførte indtil Leo X.s Dod, for fine egne Love. Hans Fremſtillingsgave ſtod i 
der indtraf i Aaret 1521, altſaa i neſten ti Aar, | inderlig Samklang med haus dybe og driſtige Tan⸗ 
ſaagodtſom Intet af Betydenhed. Nafael var død ker, og ſelv det Forferdelige, det Vilde og det 
det foregagende Aar i en Alder af ſyvogtredive Aar. Rædfelsfulde, ſom man faa ofte møder i hans Ver⸗ 
Clemens VII. beſtjaftigede atter Michel Angelo ker, ere Vidnesbyrd om, med hvilken Overlegenhed 
paa en værdig Maade ved at lade ham udføre den han beherſtede fine Opgaver, faa at han ved Los⸗ 
mediceiſke Families Gravmonumenter i Kirken St. | ningen af disſe udtrykte netop de Folelſer og 
Lorenzo, der anſees for at være nogle af hans ypperfte | Stemninger, der havde fyldt hans egen magtige 
Billedhuggerarbeider. Navnlig er Lorenzos Statue, Kunſtnerſjel. 
ſom man paa Grund af dens tenkſomme Stilling | Blandt Michel Angelos Elever, der have ud⸗ 
har givet Navnet „il Pensiero“, et Verk af forſte fort Copier efter hans Tegninger og Modeller, 
Rang. Ved Connetablen af Bourbons Angreb paa maae navnes: Sebaſtian Piombo, Marcello Ve⸗ 
Rom, der fandt Sted i Aaret 1537, nodſagedes nuſti, Giacopo Pontormo og i Sardeleshed Daniel 
Michel Angelo til at begive fig til Florents, hvor da Volterra og den tillige ſom Forfatter bekjendte 
Mediceerne atter vare blevne fordrevne. Her tog Georg Vaſari. Han var dem en kjerlig Ven, og 
han ivrig Deel i ſin Fodebyes Forſvar og benyttede i de ſidſte Aar af ſit Liv var deres Selſkab ham 
fine Kundſtaber ſom Ingenieur til at anlægge for- neſten uundværligt. En af Kunſtnerens Biographer 
treffelige Fæjtningsværfer omkring den. Da Sta- | omtaler flere Gange, hvor bedrøvet den alderſtegne 
den blev indtagen, flygtede han og modtoges derpaa Michel Angelo var over enhver Adſkillelſe, og da 
igjen meget naadig af Paven. Fra hiin Periode endelig hans Tjener Urbino døde, ſtrev han til 
ſtriver fig hans Buſte af Brutus og en Apollo, Vaſari: „Min Urbino er død — til min grendſe⸗ 
ſom tager en Piil ud af fit Kogger, et Arbeide, der loſe Sorg og Smerte. Medens han levede, tjente 
beſidder en ſtor Skjonhed. han mig tro og ærlig, og ved fin Dod har han 
J Aaret 1534 valgtes Paul III. til Kirke | lært mig at dee. Jeg har nu intet andet Haab, 
fyrſte. Den halvfjerdſindstyveaarige Olding vilde end ſnart at ſkulle gjenſee ham i Paradiſet.“ Saa⸗ 
forherlige fin Regering ved Fremkaldelſen af et danne Trek om en Mand, der i Almindelighed 
udodeligt Kunſtverk, og efter hans udtrykkelige Ouſke gjelder for at have været uvenlig og uomgengelig, 
maatte Michel Angelo beſlutte fig til at ſmykke den | vidne altfor meget om Hjertensgodhed og Sjele⸗ 
60 Fod høie og 30 Fod brede Bagveg i det Six- reenhed, til her at burde forties. Hans Been hvile 
tinſte Capel med Malerier. i Kirken St. Croce, hvor Storhertug Cosmo af 
Michel Angelo udfyldte da dette mægtige Rum Medici (od dem bifætte under et koſtbart Grav⸗ 
med et eneſte Billede — Dommedagen, hvortil monument. 
han allerede tidligere havde fuldført forſtjellige Car⸗ Michel Angelos Elever forføgte vel at efter⸗ 
toner. Han var 60 Aar gammel, da han lagde ligne deres ſtore Leremeſters Maneer, men Geniet 
Haand pan det kolosſale Værk, der forſt blev fuld⸗ manglede, og deres Virkſomhed indſkrenkede fig for 
endt og udſtillet for Folket ved Juleheitiden i Aaret det Meſte kun til temmelig matte Routinearbeider. 
1541. Det er et mageloſt ſtorſlaget Arbeide, der Saaledes ſtager da Meſteren alene og uopnaget 
fornemmelig udmerker fig ved Figurernes driſtige og | paa Kunſtens Hoidepunkt — uden Forgengere og 
vanſtelige Stillinger og Forkorkninger, ved Meſter-uden Efterfølgere. 
ſkabet i Fremſtillingen af det Nøgne og ved den 
beundringsverdige Kraft, der er lagt i Masſernes 
Bevegelſe. Den Virkning, ſom de til Helvede 
ſtyrtende Fordemte frembringer, er i Sandhed neſten 
frygtelig ophoiet, hvorimod „Dommedag“ ſaavel med 
Henſyn til Grupperingen af det Hele ſom i Hen⸗ 
ſeende til Mangel paa Skjonhed og ideel Hoihed 
hos de ſalige Aander ſynes at ſtaae tilbage for 
Angelos tidligere Loftsmalerier. Ikke flænge derefter 
malede han Peters Korsfegſtelſe til Capellet la Pao⸗ 
lina, og hermed var Michel Angelos Virkſomhed 
ſom Frescomaler tilende. 
J Aaret 1544 blev Kunſtneren, da Bramante 


var bød, udnevnt til Bygmeſter for Peterskirken i 
Rom, paa hyilken der allerede havde været arbeidet „Kort? Et Spil Kort? Djavelens Billeder i 


i lang Tid, uden at Verket derfor ſyntes at rykke Djævelens egne Farver — rodt og fort. Nei, den 
ſin Fuldendelſe ſynderlig nermere. Michel Angelo Ordrer udforer jeg ikke; for Deres egen Sjcels 


Mand og Huflru. 
(Fortſettelſe.) 


* 1 


„Nu har jeg det,“ udbrød han, „vi ville flane 
Tiden ihjel ligeſom Pasſagererne ombord. Opvarter, 
bring mig et Spil Kort!“ 

„Hvad behager?“ ſpurgte Mr. Biſhoprigg, 
ſom om han ikke ſtolede paa ſine egne Oren. 

„Et Spil Kort!“ gjentog Arnold. 
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Skyld, jeg gjor det ikke. Har De levet faalænge 
og er ikke vaagnet til Erkjendelſen af, at det er en 
Synd at ſpille?“ 

„Som De vil,“ ſagde Arnold, „men naar jeg 
fager bort, er jeg ogſaa vaagnet til Erkjendelſe af, 
hvor dumt det er at give Drikkepenge.“ 

„Jeg kan egentlig ikke rore ved Kort; men 
ſom man ſiger, man er nodt til meget, naar Dje— 


velen tvinger En, ſaa vil jeg ſee, hvad jeg kan gjore.“ 


Medens han i en Skuffe ſogte efter Kortene 
traf hans Haand paa et ſammenkrollet Papir, hvil⸗ 
ket han gjenkjendte ſom det Brev, han for et Par 
Timer ſiden havde taget op fra Gulvet. 

„Det er viſt bedſt at kaſte et Blik i det, mens 
jeg huſker pan det — Kortene kunne finde Vei til 
den unge Gentleman uden min Hjalp.“ 

Han ſendte Kortene med en Opvarter, lukkede 
Doren, glattede det krollede Brev og pudſede ſit 
Lys for han begyndte paa Brevet, der lød ſaaledes: 

„Windpgates, 12te Auguſt 1868. 

Geoffroy Delamayn — jeg hav ventet, 
at De vilde ride over fra Deres Broders Gaard 
og beſoge mig — og jeg har ventet forgjaves. 


Deres Opforſel imod mig er Gruſomheden felv — 


jeg vil ikke taale den leengere. Overvei i Deres 


egen Interesſe Alt vel, for De driver den ulykkelige 


Qvinde, der har troet Dem, til et fortvivlet Skridt. 


De har, ved Alt hvad der er helligt, lovet at ægte | 


mig. Jeg forlanger Loftet opfyldt og at blive, hvad 
jeg er for Gud, Deres Huſtru. Lady Lundée giver 
Selſkab den 14 de, De vil blive indbuden, modtag 
Indbydelſen. Seer jeg Dem ikke, ſparer jeg ikke 
for noget. 
til en Afgjerelſe. Huſt pan, hvad vi ere for hin- 
anden, Geoffroy. Ver trofaſt og retferdig mod 
Deres hengivne Huſtru 
Anna Silveſter.“ 

Mr. Biſhoprigg ſtandſede et Sieblik og hans 
Bemeerkninger over Correſpondancen lød: „Hidſige 
Ord (med Bleek) fra Ladyen til Herren,“ og efterat 
have læft Reſten: „En Smule koligere (med Blyand) 
fra Herren til Damen. Verdens Gang. Fra Adams 
Tid til nu er det Verdens Gang.“ 

Det andet Brev lød nemlig ſaaledes: 

„Windpgates, 14de Auguſt Kl. 4. 
Kjare Anna! 

J dette Oieblik ved Telegram faldt til London 
til min ſyge Fader. Stol paa Overbringeren heraf. 
Bed min Sjels Salighed, jeg holder mit Løfte. 
Deres hengivne Mand 

Geoffroy Delamayn. 

J Haft! Toget gaaer 4,30.“ 

„Er nu den ene Gjæft af dem Silveſter' og 
den anden Delamayn', eller hvad betyder dette hele 
Vaſen?“ 

Han lavede ſig et nyt Glas Toddy for at 
hjælpe paa Tenkeevnen, da Forholdet imellem Damen 
og Herren ikke var ham klart — maaſkee de felv 
havde ſtrevet Brevene — maaſtee kun Venner af 
dem, der havde ſtrevet dem. Hvorledes ſkulde man 
fane det afgjort? 

J det forſte Zilfælde (at de ſelv havde ffrevet 
Brevene) maatte jo Damen have vundet ſin Sag, 
thi de havde jo begge i haus og Vartindens Ner- 
bærelfe erklæret, at de vare Mand og Kone. I det 
andet Tilfælde kunde maaſkee Brevene engang i 


Jeg er beſtemt paa at lade det komme 
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Tiden fane Betydning, hvorfor ogſaa Mr. Biſhoprigg, 
der ikke for Intet havde været „en Smule Skriver“ 
hos Sir Patrick i Fortiden, tog Pen og Blak og 
nedſkrev de Omſtendigheder, hvorunder han havde 
fundet Brevet. Det vil maaſkee engang i Tiden 
| bære en Halvphundreddaler Seddel værd, tenkte han, 
og med denne beroligende Tanke gjemte han det 
ſtjaalne Brev til bedre Tider. 

Arnold var imidlertid bleven færdig med fin 
| Middagsmad, han reiſte fig og traf et Bord hen 
til Sophaen, hvor Anna laa, og vilde have hende 
til at ſpille Ecarté for at fordrive Tiden. Hun 
var næv ved at give efter, da et redſomt Torden⸗ 
ſtrald idetſamme ryſtede Huſet i dets Grundvold, 
der hortes Fruentimmerſtrig og en Hund gjoede. 
Anna ſprang op: „Nei, jeg kan ikke — mit Hoved 
brender og mit Hjerte er nærved at knuſes,“ og 
hun vandrede op og ned ad Gulvet i raſtlos Uro, 
greben af navnlos Skræl over den falſke Stilling, 
hvori hun følte, at de begge befandt fig. De havde 
ſpiſt ſammen fom om de vare Ægtefolk og ſtulde 
tilbringe Aftenen paa ſamme Maade, lukkede inde 
med hinanden. 

„Ak! Mr. Brinkworth!“ bad hun, „tenk dog 
for Blanches Skyld paa, om der ikke er en Udvei 
for os til at komme ud af denne Stilling.“ 
| „Atter Blanche!“ ſagde han med fin ufor— 
ſtyrrelige Ro. „Gud veed, hvordan hun har det i 
denne Storm?“ 

„Nei, jeg tor ikke lade dette Bedrag vare len— 
gere,“ udbrod Anna og ilede henimod Doren, „jeg 
vil gjore, hvad jeg burde have gjort tidligere. 
Komme hvad komme vil, jeg vil ſige Vertinden 
Sandheden.“ 

Hun havde aabnet Doren og vilde trede ud i 
Gangen, da hun pludſelig ſtudſede. Var det mu— 
ligt, at hun horte Raslen af Vognhjul i det Veir. 

Det ſyntes ſom Andre ogſaa havde hort dem: 
Mr. Biſhoprigg ſtyndte ſig til Gadedoren. Anna 
lukkede Doren og ſagde til Arnold: „Reiſende paa 
denne Tid!“ 

„Og i ſaadant Veir!“ tilfsiede han. 

„Kan det være Geoffroy?“ 

„Nei, Geoffroy kan det ikke være, hvem det 
faa forreſten er.“ 

Mrs. Inchbare traadte hurtig ind med flag— 
rende Kappebaand og vidtopſpilede Dine. „Hvem 
troer De er kommen i det Veir fra Windygates, 
for at ſee til Dem?“ ſagde hun til Anna. 

Denne kunde ikke fremføre et Ord og Arnold 
ſpurgte derfor: „Hvem er det?“ 

„Hvem det er? det er juſt den ſode unge Dame 
ſelv — Miſs Blanche i egen Perſon.“ 

Et Forferdelſens Skrig undſlap Anna, ſom 
Vaertinden heldigviis tilffrev et ſtarkt Lynglimt, der 
i ſamme Sieblik belyſte Stuen igjennem de ſlet' 
fluttende Skodder. 

„Ah, Miſtreſs, Miſs Blanche er en Deel 
modigere end at ſkrige over et Lynglimt. Her er 
hun — det yndige Veſen,“ ſagde Mrs. Inchbare 
og trak ſig neiende ud i Gangen for at give Blanche 

lads. Mere 
f Anna tog Arnold i Haanden og huiſkede: 
„Gage!“ vendte fig derpaa om og puſtede begge 
Jyſene ud. É 
1 Nok et Lyn viſte Blanches Skikkelſe i Doren. 
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Ttende Kapitel. 


Mrs. Inchbare raabte paa Lys og Arnold var 
heldig nok til at flippe forbi forinden Pigen bragte 
dem, og Blanche kaſtede fig, gjennemvaad ſom hun 
var, om Annas Hals. 

Da Mrs. Inchbare forlod dem for at fkaffe 
torre Klœeder til Blanche ſaae denne fig om i Væ- 
relſet og hviſkede til Anna: „Der var En, der 
ſmuttede forbi mig i Morket. Var det Din Mand? 


Jeg længes efter at hilſe paa ham — og ſiig mig, 


hvad hedder Du nu.“ 
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| 


„Vent lidt,” ſagde Anna, „jeg fan neppe tale; | 


jeg er ſaa nerveus.“ 
„Der er da 
e og min Onkel? Han har jo været her?“ 
7 a.“ 
„Bragte han Dig min Hilſen?“ 
„Ja, han gjorde, Blanche, og han ſagde, at 
Du havde lovet ham at forblive roligt paa Windy⸗ 


gates. Hvorfor, i Himlens Navn, er Du da kom⸗ 
han er luun, ſtol paa det.“ Han lagde Pegefingeren 


men herover i Aften?“ 


„Derſom Du holdt halvt ſaameget af mig ſom 


jeg af Dig, vilde Du ikke ſporge,“ ſvarede Blanche. 


ikke forefaldet Ubehageligheder 
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Strax efter traadte Mr. Biſhoprigg forſigtig 


ind, han Havde et Stykke Papir i Haanden, ſom 


var beſtrevet og undertegnet Arnold. Det lod fan- 
ledes: 

„Jeg er i Rygeſtuen. Skal jeg forblive der. 
Jeg troer ikke Blanche er jaloux. Derſom jeg kunde 
forklare hende Alt, uden at ſktade Dem og Geoffroy, 
ilede jeg ſtrax til hende. Tenk dog forſt paa De⸗ 
res egen Stilling. De behover blot at ſige Vent' 
til Overbringeren, og jeg forbliver hvor jeg er indtil 
jeg hører fra Dem.“ 

„Bed ham vente og jeg ſkal ſende ham Bud.“ 

„Med mange Hilſener og Kys,“ tilfoiede Mr. 
Biſhoprigg ſom et nodvendigt Supplement til 
Budſkabet. „Det er fan ſimpelt ſom Fod i Hoſe 
for en Mand af min Erfaring. J kau ikke have 
en bedre Mellemmand end Samuel Biſhoprigg; 


han forſtaaer Jer Begge fuldkommen, han er ikke 


„Jeg ſogte at holde mit Lovte og det gik faalænge | 


Onkel udſtedte fine Ordrer, Lady Lundée raſte, 
Hundene gjoede, Dørene bleve flaaede op og i, og 
Huſet var i Oprør, men da Onkel var taget afſted, 


og den uhyggelige Stilhed blev forøget ved det 
graa, diſede Veir — kunde jeg ikke ſtyre mig ſelv 


længere. 
ene, ikke en Sjæl at tale med. 
været der. Jeg foreſtillede mig, at Du var om⸗ 
ringet af alle mulige Farer, jeg kaſtede et Blik ind 
i dit Varelſe — det afgjorde Sagen. Jeg ſtyrtede 
ned ad Trappen, ud i Stalden, lod Jakob gjore 


Ponyvognen færdig — Alt var et Siebliks Vært | 


og jeg handlede efter en dieblikkelig Indſkydelſe. 
Jakob vilde gage i Døden for mig, hvorfor han nu 
drikker hed Grog, at han ikke fkal blive forkjolet. 
Regnen blev værre og verre, men jeg brød mig 
ikke derom, Jakob brod fig ikke derom og Ponyen 


brod ſig ikke derom; begge vare beſatte af ſamme 
Torden og Lynild frygtelig — | 


Indſkydelſe ſom jeg. 
Ponyen ryſtede paa fit lille Hoved og travede væl — 
den fager ogſaa nu et Extrafoder, ſiden ville vi 
gage ned i Stalden og give den et Lys — fee, 
ſaaledes er jeg kommen her gjennemvaad, men fuld 
af Lengſel efter Dig.“ 

Hun dreiede Anna om mod Lyſet, men for⸗ 
andrede ſtrax Tonen, hun talte i, ſaafnart hun havde 
ſeet Annas Anſigt. 

„Jeg tænkte det nok. Du vilde aldrig have 
havt en Hemmelighed for mig eller ſkrevet mig et 
fan koldt Brev til — hvis Alt var ſom det ſkulde 
bære. Jeg tænkte det ſtrax og nu veed jeg det. 
Hvorfor har Din Mand tvunget Dig til at for⸗ 
lade os fan pludſelig? Hvorfor ſmuttede han bort 
ſom om han frygtede for at blive ſeet. Anna! 
fjære Anna! ſiig mig, hvorfor modtager Du mig 
paa denne Maade?“ DUTA 

Heldigviis kom Vartinden i bette critiſte Øie- 
blik med de torre Klæder; Anna tog Lyſet og pegede 
paa Sovekammeret: „Skift forſt Dine vande Kleder, 
faa kunne vi tale om Sagen, og lad Mrs. Inde 
bare hjælpe Dig.“ 


i 
„ ge REE REE 


Uden Dig var Huſet en Grav; jeg var 
Havde blot Arnold 


|| 


(| 


| 


uden det, forklare og retferdiggjͤre Arnolds Ner- 


blind, og Damen i Varelſet der, er vel ikke den 
Eneſte, han har narret. Naa, Deres Tjener 
Biſhoprigg ſtal være en Fader for Eder Begge — 


paa fin rode Naſe og forſvandt. 

Uden at betenke fig et Oieblik aabnede Anna 
Sovekammerdsren for at tilſtaae Blanche Alt og 
befri Arnold for det tunge Offer. 

„Er det Dig?“ ſpurgte Blanche. 

Ved at høre hendes Stemme var det ſom om 
Anna følte fin Skyld. Hun lukkede Doren igjen 
og ſagde: „jeg kommer ſtrax!“ 

Nei! hun kunde ikke gjøre det. Der var Noget 
i Blanches Spørgsmaal, faa almindeligt det end⸗ 
ogſaa var, eller maaſkee Noget i hendes Anſigt, 
ſom advarede Anna. Kunde hun virkelig tilſtaae 
Blanche Forholdet med Geoffroy? og kunde hun, 


værelfe her hos hende? Hun maatte gjøre en uſkyl⸗ 
dig ung Pige en Tilſtagelſe, ſom hun maatte und⸗ 
| fee fig ved, hun kunde riſikere at nedſctte Arnold i 
Blanches Agtelſe og maaſkee en heel Skandale her 
i Hotellet — ſee det var den mulige Priis for de 
tre Ord hendes forſte Indſkydelſe var at udtale, 
nemlig: „Arnold er her.“ 

Nei, det gik ikke an. Hvorledes det faa end 
gik, fan maatte Blanche forblive uvidende om Sand⸗ 
heden, og Arnold holde fig ſkjult indtil hun var borte. 

Anna aabnede Doren for anden Gang og 
traadte ind. 

Toilettet var ſtilleſtaaende, men Pasſiaren gik 
deſto raſkere og Blanche ſpurgte juſt Mrs. Inch⸗ 
bare: „Siig mig dog, hvordan ſeer han ud?“ 

Anna traadte til og ſagde: „Lad os ikke op⸗ 
holde Dem længere, Mrs. Inchbare, nu ftal jeg 
nok hjælpe Miſs Lundeée.“ 


| 


„Jeg maa ſee ham, Anna. Er Du maaſkee 
jaloux og frygter for, at jeg ſkal fortrylle ham i 
denne Dragt. Siig ham endelig ikke, at jeg er i 
Mrs. Inchbares Kleder, jeg vil pludſelig viſe mig 
for ham. Ak! derſom blot Arnold kunde ſee mig 
nu, Gud hvor det vilde vare deiligt.“ 

Hun betragtede fig ſelv i Speilet og fane der— 
ved Annas Anſigt bag ved og ſtudſede ved dette Syn. 

„Hvad er der dog i Veien?“ ſpurgte hun, 
„Udtrykket i Dit Anſigt gjor mig ganſte bange. 
Jeg kan ikke udholde Din Taushed langere: det er 
ikke ſmult af Dig, at Du ingen Tillid har til 
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mig, da vi dog i ſaa lang Tid have levet ſom Soſtre 
med hinanden.” 

Anna ſukkede dybt og kysſede hende paa Banden. 
„Du fkal fane Alt det at vide, ſom jeg kan og tor 
fortælle,” ſagde hun venligt. 
Bebreidelſer — det gjor mig mere Ondt end Du 
tenker.“ d 

Hun gik hen til Bordet og kom tilbage med 
et Brev i Haanden. „Les det,“ ſagde hun og gav 
det til Blanche. 

„Hvad betyder det? det er jo et Brev med 
Udſtrift til mig.“ 

„Jeg ſkrev det, da Sir Patrick havde forladt 
mig, og jeg vilde have afſendt det iaften for at 
forhindre ethvert uoverlagt Skridt fra Din Side. 
Alt, hvad jeg kan ſige, er ſagt deri. 
Blanche, og lad mig flippe for at ſige mere.“ 


Blanche blev ſtagende med det uaabnede Brev | 


i Haanden: „Et Brev fra Dig til mig, naar vi 
ere hos hinanden og alene i ſamme Varrelſe. 


Hvorfor vil Du ikke tale til mig?“ 

Annas Sine ſogte Jorden og hun pegede atter 
paa Brevet. 

Blanche aabnede det. 

Hun gik hurtig hen over Indledningen og 
henvendte hele fin Opmerkſomhed paa Reſten: 
„Troe ikke, fjære Blanche, at der er nogen Foran⸗ 


bring i mine Folelſer imod Dig — men jeg er en 


ulykkelig Qvinde og i en Stilling, der tvinger mig 
til imod min Billie at være taus angagende mine 
egne Forhold — ſelv imod Dig, min hoitelſkede 
Soſter, ſkjendt Du er det Vaſen, der er mig kje⸗ 


reſt af Alle. En Tid maa vel komme, da jeg kan 


aabne mit hele Hjerte for Dig, og jeg ffal med 
Glæde hilſe den Dag, den vil være mig en Troſt 
og en Huſpalelſe. For Oieblikket kan jeg ikke tale. 
For Sieblikket maa vi ogſaa holde os borte fra 


hinanden, ſkjondt Gud veed, hvad det koſter mig at 
ſtrive dette, naar jeg tenker pan de forbigangne 


Dage, naar jeg huſker pan, at jeg lovede Din 
Moder, da hendes venlige Sine for ſidſte Gang 
hvilede paa mig — Din Moder, der hapde været 
en Himlens Engel mod min — at jeg ſkulde være 
Dig en trofaſt Soſter. Alt dette rinder mig nu i 
Hu og er nærved at knuſe mit Hjerte. Men for 
Sieblikket kan det ikke være anderledes. Jeg vil 
ofte ſtrive til Dig — jeg vil tanke paa Dig Dag 
og Nat, indtil en blidere Skjabne atter bringer os 
ſammen. Gud velſigne Dig, Blanche, og Han 
hjælpe og ſtyrke mig.“ 

Blanche gik hen til Sophaen, hvor Anna ſad. 
Hun betragtede hende et Sieblik, ſatte ſig hos hende 
og lagde ſit Hoved paa hendes Skulder. Hun gjemte 
Brevet ved fin Barm, tog Annas Haand og trykkede 
den til fine Læber. 

„Alle mine Spørgsmaal ere beſvarede — jeg 
kan vente, indtil Du vil tale.“ 

Det var ſimple, men kjerlige og edelmodige Ord. 

Anna braſt i Taarer. 

Regnen vedblev, men Stormen begyndte at 
lægge fig. 

Blanche forlod Sophaen og gik hen til Vinduet 
for igjennem de aabnede Skodder at fee ud i Natten. 
Pludſelig vendte hun tilbage til Anna: 

„Jeg feer Lys, der bevege fig ude paa Veien. 


„Gjor mig ingen 


Les det, 


Det 
er jo, ſom om vi vare i Strid med hinanden. 
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Det er maaſkee en Vogn, de ſende efter mig fra 
Windygates. Gage ind i Sovekammeret; det kan 
gjerne være, at det er Lady Lundcée i egen Perſon.“ 

Anna forlob Varelſet, og da Blanche var ene 
tog hun atter Brevet frem og leſte det paany, me— 
dens hun ventede paa Vognen. 

Denne anden Læsning beſtyrkede hende i en 
Beſlutning, hun allerede havde taget, da hun fad 
hos Anna paa Sophaen; en Beſlutning, der førte 
til langt alvorligere Folger end hun kunde tenke 
eller forudſee. Sir Patrick havde hun ubetinget 
Tillid til; i Annas Interesſe vilde hun gjore ham 
til ſin Fortrolige og meddele ham Alt. „Han maa 
forſt tilgive mig, at jeg har brudt mit Ord, og faa 
vil jeg ſee, om vi ere enige i vore Tanker om Anna.“ 

Vognen holdt og ind traadte ikke Lady Lundée, 
| men Lady Lundcées Pige. 

Hun fortalte, at Ladyen havpde beſluttet, ſelv 
at folge efter Blanche, men et Anfald af Svimmel- 
hed, fremkaldt ved den urolige Dags Anſtrangelſer, 
havde tvunget hende til at overlade Alt til fin Pige, 
der paa Grund af hendes Alder og gode, ſunde 
Forſtand beſad hendes fuldkomne Tillid. Pigen 
| havde taget de nødvendige Kledningsſtykker med til 
Blanche og ſagde, at hun Havde Ordre til, om 
det var nodvendigt, at opſoge Sir Patrick, hvorpaa 
hun forlod Varelſet. 

Blanche gik ind til Anna, for at omklade fig. 
„Jeg vender nu tilbage til en Skjandeſcene,“ 
ſagde hun, „efter hvad jeg fjender til Lady Lundée. 
Det bryder jeg mig imidlertid ikke meget om, jeg 
er kun urolig for Din Skyld, Anna, Du lover 
| mig da, at Du for det forſte bliver her?“ 

| Da det Varſte allerede var hændet og Intet 
kunde vindes, men Meget tabes, ved at forlade det 
Sted, hvorhen Geoffroy havde lovet at ſkrive, faa 
ſvarede Anna, at hun foreløbig forblev her. 

„Og Du vil ſtrive mig til?“ 

„Ja.“ 

„Derſom jeg blot kunde gjere Noget for Dig, 

Rer. 

„Der er Intet at gjøre, kjcre Blanche!“ 
(Fortſœttes.) 


Huusunderſogelſen. 
(Fortſettelſe.) 0 


| Som Son af en rig Gaardmand havde Anders 
i ſin Faders Huus tilbragt en lykkelig Barndom 
og en glad Ungdom til ſit fire og tyvende Aar, og 
(altid fane han haabefuld ind i Fremtiden. Da 

hans Fader døde, fik den ældfte Broder Gaarden, 
men af den Arvedeel, ſom tilfaldt den yngre Bro⸗ 
| der, havde han rigelig nok til at kjobe fig et godt 
| Huus for. Dog, da hans Broder trængte til Penge 
| for at foretage flere Forbedringer med Gaarden, 
| vilde Anders ikke trænge paa, for at faae fin Arve⸗ 
deel udbetalt, og denne Eftergivenhed maatte han 
betale dyrt. Hans Broder, ſom led ſtore Tab, ved 
| Misvært og Qvagſyge, kom dybere og dybere i 
| Gjæld, og blev tilſidſt tvungen til at fælge Gaarden. 
Gjelden blev betalt, men begge Brodrene maatte 
i vandre ſom to fattige Mænd ud af Landsbyen, 


| 
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hvor de vare fødte. Den Leldſte havde forladt | fane den Sag klaret pan en fredelig Maade, faa 
Landet for i Amerika at forſoge fin Lykke; den er jeg beredt til at opfylde Jeres Forlangende, dog 
Yngſte var bleven Tommermand, giftede ſig og op⸗ kun paa een Betingelſe.“ 

flog ſin Bolig i Viemoſe, hvor han ved ſit Arbeide „Og hvori bejtaaer den?“ 

ernærede fig og Sine. „At J ikke fortæller til Nogen, at det er mig, 

Ofte var det falden Anders fvært paa Hjertet, | ſom har ſagt Eder hans Navn.” 

at han kun kunde ffaffe det Nodvendigſte til fin „Det lover jeg Jer, ſaaſandt jeg er en ærlig 
Familie, men aldrig var Fattigdommen faldet paa Mand,“ ſparede Anders med lettet Hjerte, thi Haa⸗ 
hans Hjerte ſom en tungere Byrde end netop nu. bet, at fane fit gode Navn renſet, oplivede ham ſynlig. 


Han følte godt, at aldrig vilde Nogen have vovet Derpaa fortalte Fogden hvorledes Alt var 
at kaſte Mistanken for disſe Tyverier paa ham, | gaaet til, at Ole Jenſen havde foreſlaget en Huus⸗ 
havde han været en velhavende Wand. underføgelfe og at han ſelv havde indvilliget deri, 


Efter længere Overveielſe kom han til det Re- mere af Aergrelſe over hans driſtige Veſen end af 
ſultat, at ville gage til Fogden naſte Dag, og enten Mistanke. 
ved gode Ord eller Trusler tvinge ham til at „Tenkte jeg ikke nok, at Anklagen kom fra den 
nævne ham Angiverens Navn. overmodige, ondſkabsfulde Ole Jenſen. At I og 

Det var nemlig ikke undgaaet ham, at Fogden nogle Andre ere vrede pan mig, tilgiver jeg Eder 
angrede at have gjort Huusunderſogelſe hos ham, gjerne; jeg kan nu engang ikke væve anderledes end 
og derfor haabede han, at denne vilde være villigere Gud har ſtabt mig — var Ji mit Sted, havde 
imod ham, naar de vare under fire Dine og ſige J maaſtee handlet og talt, ſom jeg har gjort.” 
ham, hvem der havde vævet hans Anklager og op— Han takkede Fogden, fordi han havde opfyldt 
hidſet de Andre til at angribe ham. hans Bon, og gjentog ſit Lofte om, trolig at fortie, 

Fogden var oienſynlig forlegen, da Tommer- hvem der havde nævnet Ole Jenſens Navn for ham. 
manden traadte ind neſte Morgen. Han frygtede, | Derpaa begav han fig til fin Anklagers Hjem for 
at han vilde fage et heftigt Optrin med ham. at affordre ham den onſkede Wreserklering. 

„Jeg er kommet til Jer, Foged,“ ſagde Anders Dog, Ole Jenſen var ikke hjemme, han havde 
efter en fort Hilſen, „for at bede Jer nævne mig nemlig feet Tommermanden komme, og da han folte 
Dens Navn, ſom har gjort mig mistenkt for at Samwittighedsnag liſtede han i Stilhed bort. 
bære en Tyv.” | Et andet, tredie og fjerde Forſog havde ſamme 

„Jeg har jo allerede ſagt Jer, at jeg iffe vil Reſultat. Hans Fjende var altid parat til at flygte 
nævne det!“ ſparede Fogden, ſom forgjaves an- for ham. 
ftvængte fig for at paatage fig en værdig Mine. Det harmede Anders og han lovede ſig at holde 

„Jeg tenker, at I bliver nødt til at beſlutte Die med Huſet, for at træde ham iveien, ſaaſnart 
Jer dertil!” ſparede Anders rolig; „thi jeg forlader han lod fig fee. 
ikke Jert Huus, for J har opfyldt min Bon.“ Efter at have ventet hele Formiddagen og en 

„Saa fager J Lov at blive her længe,” ſva- Deel af Eftermiddagen forgjaves paa ham, horte 
rede Bonden med en tvungen Latter, „maaſkee len- han af en af Karlene, at Ole Jenſen var gaaet til 
ger end det vil behage baade Jer og mig.“ | Langebæl, for at tage Deel i en Barneſtads. 

„Jeg er ikke ſtemt til Spog,“ ſvarede Anders Denne Efterretning var meget velkommen for 
med truende Stemme. „Og fra Hjertet kom den Anders. Han tog fin Øre pan Nakken og begav fig 
Latter heller ikke hos Jer, thi J veed godt, at I | paa Veien, ſom forte derhen. Han havde nemlig 
har gjort Noget, ſom er lovyſtridigt; hvis jeg angav | Bygningsarbeide ikke langt fra Vangebæf og kunde 
Jer, vilde J blive ſtraffet. Spar derfor Eders ſaaledes arbeide og holde Øie med, naar Ole kom 
Ord, og ſvar mig fort og godt paa hvad jeg hjem fra Gildet. 
vil vide.“ Han arbeidede roligt i nogle Timer og Morket 

Tommermandens faſte Holdning i Forening | begyndte at falde paa, da ſage han den flænge Ven⸗ 
med hans Truſel bevægede Fogden til at ſige mere fede langſomt komme ganende henad Veien. Hurtig 
eftergivende: forlod han fit Arbeide og gik ham imode. 

„J hvilket Siemed vil J da egentlig vide | Ole ſtudſede ved at ſee Anders, og blev ftaaende 
Eders Angivers Navn?” nogle Sieblikke raadvild, ſom vidſte han ikke om 

„Troer J maaſkee, at jeg vil dræbe ham?“ han ſtulde gaae frem eller tilbage. Dog valgte 

„Med Jeres heftige Charakteer var J vel iſtand han det forſte, for ikke at tage fig altfor feig ud i 
dertil.“ Tommermandens Sine. 

„Enhver maa finde min Fordring billig,“ ſva⸗ | „Det er mig kjert, at jeg endelig træffer Jer,“ 
rede Anders rolig. „Bagtaleren ſkal træde offentlig | begyndte Anders i en faſt og rolig Tone. „Jeg 
frem for hele Sognets Bonder og give mig en har hort, at det er Jer, ſom har været min An- 
Wreserkkcering. Euhver anden Erſtatning vil jeg klager for Tyveri og ſaaledes er Skyld i den be— 
Intet vide om. Hvis J elſker Net og Retferdighed ſtjommende Huusunderſogelſe, ſom har fundet Sted 
bor J underſtotte mig i denne min billige Fordring.“ hos mig. Er det ſandt?“ 

Fogden maatte tilſtaae, at denne Fordring var „Nu ja, det var rigtignok mig, ſom gjorde 
overeensſtemmende med Net og Billighed, og da det, fordi jeg troede at have Grund dertil, Vi have 
han troede, at denne Strid maaſkee kunde ende langt jo tilſtaaet vor Uret og bedet Jer om Forladelſe og 
bedre end han Havde haabet, naar han opfyldte ere villige til at betale Jer en Erſtatning. Hvad 
Anders' Ønfte, faa fvarede han efter Tort Betenkning: | forlanger J faa meer?“ 

„Da jeg feer, at det er Jer om at gjøre, at „Jeg forlanger, at I i alle Sognets Bonders 


i 
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Narverelſe, ſtal give mig en hoitidelig Wreserkl⸗ Pigen,” netop ſom Souffleuren fik Hoſte. 
ring, og at J udfinder hvem den egentlige Tyv er, 
eller ved en Ed erklærer, at J ikke veed hvem, der 
har begaaet disſe Tyverier.“ 

Disſe Fordringer bragte ham i et underligt 
Opror, og glemmende alt Overlæg og Forſigtighed 
raabte han med ſtor Heftighed: 2 

„Det gjør jeg i al Evighed aldrig! Jeg har Logogriph. 
en Gang bedet Jer om Tilgivelſe — det er nok! 

J teer Jer jo, ſom havde J Commandoen her i 


Ulykkeligviis 
tilſagde han ham da Repliken ſom en afreven Sætning, 
og nu declamerede Helten: „Hvad for en Aand? — 
(her foer han ſammen). Griber Pigen!“ 


J 

5 1 5 172 3 4 5. 
Landsbyen, J maa takke Gud, at vi give ſaadan ; 0 1 
en fattig Stakkel Arbeide, at han ikke ſkal ſulte ihjel Naar forſte Gang jeg mig vifer, ſom oſteſt Du leer 


med ſin usle Familie.“ med Spot, 
Anders havde faſt beſluttet, ikke at lade fig e ee een 65 mak 
henrive af Vrede, hvis Ole ſkulde negte at give den ? 


f ! É Din Billie tilſidſt jeg vender, trods Viden og god Forſtand, 
forlangte SCregerflæring. Dog hvad belyde ſaa⸗ Og meer eller mindre ſnart boie for mig fig Qvinde 
danne Forſet for en lidenſtabelig Charakteer, naar og Mand 
Forncrmeren tilfoier ham nye Saar? Han var ; ” 
lige ved at fare los paa fin Modſtander, men med 12 3. 


Magt trængte han Vreden tilbage og ſvarede med En Dyd, man kun fjelden finder, og mindſt paa fit 
funklende Sine: rette Sted. 


„Tag paa Oieblikket denne Forneermelſe til⸗ 3 
bage, eller ved Gud, J kommer ikke levende herfra | En Egenſkab, der tilſeynder 


at giere Neſten Fortred. 
Pletten!“ 5 2 3 4. 
15 anten n Samlet med fine Frender den taler et herligt Sprog. 
f bi. 77 € i . 2] 7 M 1 ikke . 3 2 5 4. . 
fiffer mee id 8 Banes: ned e en For den fjedrede Sanger et Fengſel, naar ei 108 er 
Sturt vil jeg Intet have at gjøre!” liſtig og klog. 
Da overvældede Vreden Anders; han løftede 1 4 5. 


Ørzen og gav fin Modſtander fan voldſomt et Slag, || Offe det Alting forandrer, endſkjendt kun et lidet Ord. 
at denne ſtyrtede til Jorden med et Skrig. 21 Er 


Men neppe ſaae han fin Fjende ligge blødende Taabelig er det tilvisſe, at ſtundom pan det man troer. 
og ſom død ved hans Fodder, for Angeren over 


hans forfærdelige Gjerning kom over ham. Et J et Land d Syd Fl ( jenkes hver 
Oieblik ſtod han bedrøvet og raadvild, da kaſtede een en emed 
han Dxeu fra fig og knalede ned ved den Saarede, 

for at ſtille det fremſtyrtende Blod. 4 3. 


„Gud være mig naadig, jeg har dræbt ham!“ Noget, der Tryghed ſkal love, men tidt flygtig ſom 
fremſtammede han i navnlos Angſt, da alle hans flyvende Sand. 
Anſtreœngelſer vare forgjaves og Ole intet Livstegn | — 
gav fra fig. „Hvad ſkal jeg gribe til?“ i i i 

Hans næfte Tanke var at ſkaffe Hjælp tilveie. Oplosning af Gaaden i Nr. 13: 


Han loftede Ole op og ſatte ham til Støtte imod | Æren. 
et omhugget Tre ſom laa ved Groftefanten, og 


ilede ſaa hen til Fogdens Huus. Dek traf ſig ſaa 


Oploſt af Den er gruelig gal, Jomfru Hanſine i 
heldig, at han var hjemme. i 


Vartou, H. J. K. paa L 


n Tiltrœdende Abonnenter fra 1fe Januar erholde ſtrax 
* det Üdkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 
f n | Løbet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
i af Fori. til „Planterens Datter“ (18Y2 Ark). 
Dlandinger. i FS Tiltrævende Abonnenter fra 1fte April erholde gratis 
N — | det Udfomne af „Michael Armſtrong“. 
— En Skueſpiller, der havde Thibaut d' Ares Parti | 5 y k FESTE 
i Schillers ori Jbnfcuen fra Orleans“, var 2 Med dette Ar. følger 1 e Arm 
færd med at ſige de Ord: „Hvad for en Mand griber ſtrong, Fabrikdrengen“, 4de Ark. 


Subskription vaa Skundinaviſt Follemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomploirer og Brevſamlings⸗ 
leder, i alle Voglader og bes Forleggeren, Bogtrykker S. Trier, Gotbersgade 43. Subſkrivticnoprſſen er ARD 4 ß̃ for 
el Qvartal, eller 4 fjer hvert Rumer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom aſvexlende ledſages af et Lithographi 
eller et å to Kylograpbier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidigt Ark. 
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Kjobenhavn. — S. Triers Forlag og Tryf. 
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Lord Howe taler de oprörske Malroser til Rette. 


ö binn LDR I 


St Willedblad 


for alle Stænder. 
1871. Søndagen den gde April. Nr. 15. 
Judhold: Et Mytteri pan den engelſte Flaade (med Lithographi). — Mand og Huſtru (Fortſœttelſe). — Huus⸗ 
underſogelſen (Fortſettelſe). — En ſchweizerſt Anna Colbjornſen. — Blandinger. — Gaade. 
Et Mytteri paa den engelſte Magde. Admiralitetet var derfor næften nødt til at under⸗ 


handle med Rebellerne, og mange forgjcves Forſog 
| vare gjorte, da det endelig beſluttede fig til at give 

For omtrent 70 Aar ſiden herſtede endnu i Lord Hove Fuldmagt og ſende ham ned til Spithead, 
England det gruſomme og uforſvarlige Syſtem: at efterſom han var høit anſeet og afholdt af Folkene. 
presſe Folk til Flaaden. Mænd af alle Klasſer Han gik forſt ombord i Royal George med tre andre 
bleve tagne fra deres Hjem, Familie og Beſtjcef⸗ Admiraler og talte her til den ſamlede Befætning 
tigelfer og flæbte ombord i Sfibene, for at føre et | (fee Billedet) pan en fan indtrængende Maade at 
Liv, ſom dengang naſten var utaaleligt. J Krigs⸗ han fik Folkene tilbage til deres Pligt. Han lovede 
tilfælde bleve endogſaa Fængflerne tømte, og de | dem ubetinget Pardon, og at han ſtulde gjøre Alt, 
verſte Forbrydere, ſom i Land ikke maatte komme for at faae deres Onſter opfyldte. De vidſte han 
i Berorelſe med ſtikkelige Menneſter, bleve bragte | vilde holde fit Ord, og bade ham ligeledes ſkaffe fig 
ombord, givet Vaaben i Haende, ja endogſaa betroet | Gehor paa de andre Skibe, hvilket ogſaa fuldſtendig 
Underofficierspoſter. Over en ſaadan Skibsbeſatning, | lykkedes, og ſaaledes drev den Byge over, for fort 
der dels beſtod af Folk, der meget imod deres Villie | efter at afløfes af en langt værre. 
vare ombord, og dels af Forbrydere, maatte der J Flaaden, der laa ved Udlobet af Themſen, 
naturligviis føres et ſtrengt Regimente, men dette || havde der længe yttret fig Tegn paa Misfornoielſe, 
udartede ikke ſjeldent til et virkeligt Barbari. Naar og den 10de Mai udbrød Mytteriet aldeles ſom 
nu dertil kom, at Drikkevandet var flet, Provianten ved Spithead. Der blev valgt en ledende Comitee 
ſom ofteſt bedærvet og i utilſtrekkelig Mængde, og og de meſt forhadte Officierer bleve ſendte fland i 
at der ſjeldent gaves Landlov, faa kan man ingen⸗ Bhen Sheernes. 
(unde finde det faa underligt, at et Mytteri kunde Omtrent en Ugestid efter indſendte Comiteen 
udbryde. fine Beſveringer til Admiralitetet, indbefattet under 

Lord Howe, der nylig havde nedlagt Com- | otte Artikler. Den forſte var, at ſamme Fordele, 
mandoen over Canalflaaden, havde oftere modtaget ſom var tilſtaaet Spitheadflaaden, ogſaa ſtulde til⸗ 
anonyme Breve med Klager og Skildringer af Til⸗ ſtages Afdelingen her, og de? næfte Poſter gjorde 
ſtanden, men, da alle Brevene vare ſkrevune med mange Fordringer, ſom vel ikke vare ganſte urime⸗ 
ſamme Haand, havde han anſeet dem for et Værk lige, men dog ikke lette at opfylde. 
af en Enkelts Misfornoielſe og ikke taget videre Admiralitetet afſlog ubetinget de 7 ſidſte For⸗ 
Notits af dem. dringer, men lovede Tilgivelſe og Opfyldelſen af 

Saaledes ſtode Sagerne, da Lord Bridport deres forſte Fordring, hvis Rebellerne dieblikkelig 
Loverdagen den 15de April 1797 gav Signal til | vendte tilbage til Lydighed, 
at lette Anker, hvilket Beſetningen paa Dronning Deres Svar var, at alle Skibene bleve lagte 
Charlotte vægrede fig ved, entrede op i Vantene og tversover Themſen og Seiladſen til London ſparret 
brolede 3 Gange Hurra, det aftalte Tegn paa || undtagen for Fiſkerbaade, ſom fif et Pas paategnet: 
Mytteriet for de andre Skibe, ſom fulgte Exemplet, „Richard Parker, Preſident“. Denne Parker, der 
og neſte Dag, Paaſkeſondag, kom der Deputationer var valgt til Formand i Oprorscomiteen, havde 
ombord i Dronning Charlotte for at blive enige | været Officier, deeltaget i den amerikanſke Krig, 
om Klagepunkterne til Admiralitetet. De bleve | var bleven afſkediget og fat i Fengſel, hvorfra han 
enige om at forlange bedre Koſt, lidt heiere Lon, var bragt ombord. Han var en Mand med et 
retferdigere Fordeling af Prispengene og hyppigere | ſmukt Ydre og beſad en Deel Opdragelſe og Snu⸗ 


Landlov. hed, og var derfor kommen til at indtage ſin far⸗ 
Forferdelſen var ſtor i Landet; thi vi maa lige Poſt. 
huſke det var Krigstid, og naar Flaaden rebellerede Medens Skibene ſaaledes laa uvirkſomme paa 2 


var England uden Beſtyttelſe for en franſt Invaſion. Floden, bleve Oprørerne ſplidagtige indbyrdes. 
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Mange Skibe vilde gjerne være faldne tilfsie og 
have luſket fig bort, men de tre, der forføgte det, 
bleve voldſomt beffudte af deres Kammerater, og 
kun de to kom vel fra det. Rebellerne bleve dog 
noget betenkelige og foreſloge nu Regeringen, at de 
vilde falde tilfsie mod to Maaneders Sold forud, 
nogle Kledningsſtykker og fuldſtendig Tilgivelſe. 
Ogſaa dette blev afflaaet, og Admiralitetet 
ſyntes endelig at ville gage activere tilvberks. En 
Flaade blev udruſtet og bemandet med Frivillige, 
Batterier og Ovne til at glode Kugler i. opførte 
paa Kyſten. Herover allarmeredes Oprørerne og 
et Raad blev holdt, hvori det blev beſtemt, at de 


vilde ſoge den aabne So næfte Dag; men da Richard 


Parker den Yde Juni gav Ordre til Afſeiling, rørte 


ikke et Skib fig; thi Beſctningerne havde fundet, | 
at det ſkortede baade paa Vand og Proviſioner og 


vilde ikke bort fra Landets Nerhed. 
Efterhaanden deſerterede flere af Skibene over 


til Regeringen, og nye Forhandlinger indlededes, | 
hvoraf det endelige Refultat blev, at Befætningerne | 
overgav Skibene til de Officierer, ſom vare blevne | 


ombord, og udleverede Parker og Hovedlederne af 
Oproret. 
under Raanokken, og hermed var det ſidſte ftørre 
Mytteri i den engelſte Flaade endt, efterat have 
varet over en Maaned og været udbredt over en 
Snees ſtore Skibe. 


Mand og Huſtru. 


(Fortſettelſe.) 


„Men der kan indtraffe andre Omſtendigheder. 
Derſom Du vil tale med mig, ſaa kan Du godt 
komme til mig. J Frokoſttiden veed Du, at der 
ilke er Nogen i Bibliotheket, Du kan fra Bufkadſet 
udenfor ſmutte derind ad Havedoren og jeg ſtal 
hver Dag vente Dig der i ek Qvarteer. Siig ikke 
nei: Ingen af os kan vide, hvad der kan hende — 
altſaa derom ere vi enige og at Du ſkriver; er der 
ellers Noget, vi kunne tenke paa, hvad Fremtiden 
angaager?“ 

Ved disſe Ord tog Anna Blanche i ſine Arme 
og trykkede hende op til ſig: „Vil Du ſtedſe i 
Fremtiden være det for mig, ſom Du er nu? eller 
er den Tid nær, da Du vil hade mig?“ ſpurgte 
hun, og med et Kys forhindrende Blanche fra at 
foare, bad hun hende gaae med de Ord: „Farvel, 
vi have tilbragt mange lykkelige Aar ſammen, lader 


os takke Gud for dem og ikke tænte pan Reſten.“ 


Hun aabnede Døren og kaldte pan Pigen; 
Blanche trykkede hendes Haand og forlod hende. 
„ Neppe havde Lyden af den bortkjorende Vogn 
tabt ſig, for Anna ringede. „Jeg bliver afſindig,“ 
ſag de hun til fig ſelv, „derſom jeg bliver i denne 
Eenſomhed.“ 


Selv Mr. Biſhoprigg følte Nodvendigheden af 


at holde fin Mund, da han fane hendes Anſigtsudtryk. 
„Jeg vil tale med ham. 
til mig.“ 
Arnold kom. 
„Er hun borte?” vare hans forſte Ord. 


Han og omtrent 30 Andre bleve hængte | 


Bed ham ſtrax komme 
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0 „Ja. Hun veed Intet — jeg har Intet ſagt. 
Sporg mig ikke om Grunden.“ 
„Det har jeg heller ikke i Sinde.“ 
„De maa gjerne være vred paa mig derfor.“ 
„Heller ikke det har jeg i Sinde.“ 
| Han talte og fane ud ſom en heel forundret 
Perſon; han fatte fig ved Bordet, ftøttede fit Hoved 
| paa fin Haand og var taus. Anna faae hoiſt nys⸗ 
gijerrig og urolig paa ham; lidt efter lidt vendte et 
mere roligt Udtryk tilbage i hendes Anſigt. Hun 
lagde Haanden let paa hans Skulder. 

„Dette har været en haard Prove for Dem,“ 
ſagde hun, „og Skylden er min. Tilgiv mig, 
Mr. Brinkworth, det gjer mig faa bedrøvet og jeg 
| vilde blot enſte, jeg kunde troſte Dem.“ 

„Tak, Miſs Silveſter. Det var juſt ikke en 
behagelig Folelſe, at jeg maatte krybe i Skjul for 
Blanche, ſom om jeg var bange for hende, og jeg 
har, maaſkee for forſte Gang i mit Liv været gre— 
ben af alvorlige Tanker. Dog, nu er det forbi. 
Kan jeg være Dem til nogen Nytte mere?“ 

„Hvad har De tænkt paa at gjøre?” 
| „Min Pligt mod Geoffroy. Jeg har lovet 
ham at hjælpe Dem over Vanfkelighederne her og 
ſorge for Deres Sikkerhed indtil han kommer. 
Derfor maa jeg vedligeholde Skinnet og blive her 
i Varelſet i Nat. Jeg er glad over at have kunnet 
være Dem til Nytte og haaber, at det maa være 
under heldigere Omſtendigheder vi modes naſte 
Gang. Forøvrigt er jeg rimeligviis borte i Morgen 
for De kommer op.“ 

Anna rakte ham Haanden til Afſked. Intet 
af hvad der var ſteet, kunde gjores om; Tiden var 
forloben. 
| „De har ikke viift Dem venlig mod en Utak⸗ 
nemmelig,“ ſagde hun. „Den Dag kan maaffee 
komme, da jeg kan beviſe det.“ 
„Det vil jeg ikke haabe. God Nat, Miſs 
Silveſter, og Lev vel.“ 
| Hun gik ind i Soveværelfet. Han lukkede Dø- 
ren og kaſtede fig pan Sophaen for at hvile i nogle 
faa Timer. 
| 
! 
! 


Morgenen var klar og ſmuk. Arnold var borte 
for Anna forlod fit Verelſe. Det hed fig, at han 
var bleven nodt til at reiſe pludſelig paa Grund af 
Forretninger. Mr. Biſhoprigg havde faaet gode 
Drikkepenge, og Vertinden var bleven underrettet 
om, at Varelſerne vare leiede for en Uge. 

Alt ſyntes at have faget et roligere Udfeende. 
Arnold var paa Veien til fit Gods; Blanche paa 
Windygates og Anna her i fin foreløbige Bolig. 
Det eneſte uafgjorte Spørgsmaal var, hvorledes 
Geoffroy hapde det, eller rettere, Hvorledes det ſtod 
ſig med hans Fader Lord Holcheſters Helbred. 

Dog ogſaa i den Henſeende var der egentlig ingen 
Grund til Frygt; thi levede Faderen kunde Geoffroy 
jo komme og gifte fig hemmeligt med hende i Skot⸗ 
land — dode Faderen derimod kunde Geoffroy ægte 
hende offentligt i London; men kunde hun ſtole 
I ubetinget paa Geoffroy? 
il Anna gik udenfor; hvide Skyer foer over 
I Himlen og kaſtede merke Skygger af og til over 
den brune Hede — det var ligefom Haab og Frygt 
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afføfte hinanden i hendes Sind, der var beftjæftiget 
med hendes uſikkre Fremtid. 

Træt af Grublen over det uigjennemtrengelige 
Slor gik hun atter ind. 

Hun faae paa Uhret. Geoffroy og hans Bro⸗ 
der maatte nu være ankomne til London. 


Ellevte Capitel. 


Hiord Holcheſters Tjenere, med Huushovmeſteren 
i Spidſen, ſtode paa Udkig efter Mr. Julius Dela⸗ 
mayns Ankomſt fra Skotland. Begge Brodrenes 
ſamtidige Nærværelfe forbauſede dem, alle Sporgs⸗ 
maal bleve henvendte til Julius, Geoffroy maatte 
nøteg med at være Tilhører. 

„Lever min Fader?“ 

„Mylord er inat bleven meget bedre, og hvis 
det gager ſaaledes frem i de næfte otteogfyrgetyve 
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efter ham med ſtor og dybtfelt Reſpekt; de havde 


| feet ham ved det „chriſtelige Nævefægterg Selſtabs“ 
Aarsfeſt offentlig med Fegtehandſkerne paa og de 


vidſte, at han i et Par Minuter uden Anſtrengelſe 
kunde ſlaae den Sterkeſte af dem til Jorden. 
Portneren bukkede dybt for ham og Alles Blikke 


| fulgte ham, medens Julius ubemerket gik op ad 
Trappen til Moderens Varelſer. 


J Auguſtmaaned ere Gaderne tomme i London 
og en hed Oſtenvind bleſer ofte paa den Aarstid 
faa brændende, at ſelv Geoffroy følte fig generet af 
den i Vognen. Han tog Hatten af, knappede fin 
Veſt op og tændte fin Pibe, men han knurrede og 
bandede imellem Tænderne for hvert Drag han tog. 
Var det blot den hede Bind, der afnodte ham disſe 
Tegn pan Misſtemning? Eller var det maaſtee ikke 
ſnarere en indre Uro i Forening med Veiret? Jo, 


der hvilede en Hemmelighed tungt paa hans Sind, 


Timer, glæde vi os Alle over, at Mylords Hel⸗ 


bredelſe er vis. Da Mylady telegrapherede til 
Skotland havde Lægerne opgivet Mylord. 


„Er min Moder hjemme?” 


„Hendes Naade er hjemme for Dem, Sir.“ 


Huushovpmeſteren lagde ſpecielt Eftertryk paa 
det perſonlige Pronomen, og Julius vendte ſig om 
til fin Broder. Denne foregaaede Forandring med 
Faderens Helbredstilſtand gjorde egentlig Geoffroys 
Nerverelſe her generende. Det var jo bleven ham 
forbudt at betræde Huſet, og at hau overtraadte 


og denne Hemmeligheds Navn var — Anna. 
Hvad Beſlutning ſkulde han under disſe Om⸗ 


ſtendigheder fatte med Henſyn til hende, der fad og 


ventede ham i den ſkotſke Kro? 
Skrive eller ikke ſtrive? det var Sporgsmaalet 


for Geoffroy. 


Hendes Adresſe havde han og Navnet havde 
hun jo felv foreſlaaet ſkulde være Miſtreſs Silveſter 
iſtedetfor Miſs Silveſter. Forſaavidt var Sagen 


let nok, men Sporgsmaalet var egentlig et andet, 
og efterat have overveiet det underveis i Vognen, 


Forbudet var jo fordi han troede, at Faderen [aa | 


paa fit Pderſte. 
Lord Holcheſters Forbud jo i fuld Kraft. 
ſaae fra Mr. Geoffroy til Huushovmeſteren, denne 
fra Mr. Geoffroy til Mr. Julius og denne paa ſin 

Broder. Det var en ubehagelig Pauſe. Den yngre 
Sons Narvarelſe i Huſet blev følt, ſom om det 
var et vildt Dyr, der var fluppet ind og ſom man 
ikke vidſte, hvorledes man ſtulde blive af med igjen. 

Geoffroy løfte ſelb Sporgsmaalet. 

„Luk Doren op der, En af Jer Fyre,“ ſagde 
han, „jeg gaaer min Bei.” 

„Vent et Oieblik,“ ſagde Broderen, „det vil 
gjere vor Moder ondt at here, at Du har varet 
her uden at hun har ſeet Dig. Gaae op med mig; 
jeg vil under disſe Omſtendigheder tage Anſparet 
paa mig, eller Du maa idetmindſte vente til jeg 
kan ſende et Bud og Hilſen fra vor Moder.“ 

„Send mig Budfkabet til Nagles Hotel; der 
er mit Hjem — her har jeg intet.“ 

Samtalen blev her afbrudt af en lille Terrier, 
ſom begyndte at gjøe af fuld Hals, da den ſaae 
Fremmede og alle Tjenernes Beſtrebelſer for at 
fange den gjorde kun Ondt verre. Geoffroy af- | 
gjorde ſnart Kampen, han ſparkede til Hunden, faa 


Som Sagerne nu ſtode, forblev 
Tjenerne 


beſluttede han ſig til at ſkrive til Anna hvorledes 
Sagerne for Oieblikket ſtode. 

Men da han i Hotellet fad og fkulde ſtrive 
Brevet, var det ham umuligt at blive enig med ſig 
ſelv. Han ſtrev flere Gange og rev atter det Skrevne 
itu, og ſprang tilſidſt op med en drei Ed, at det 


var ham umuligt, ſelv om det ſtulde koſte ham Livet, 


at den faldt hylende oem. „Gud, Myladys Ynd⸗ 
lingshund,“ ſagde Huushovmeſteren, „De har knakket 
Ribbenene paa den, Sir.“ — „Jeg har knakket 


dens Lyſt til at gjee, mener De vel,“ ſvarede 
Geoffroy, og vendende ſig til Broderen tilfsiede han 
ſpogende: „Dermed er Sporgsmaalet afgjort; thi 
nu er det viſt bedſt at jeg opſetter at hilſe paa | 
den kjcre Moder til en bedre Leilighed. Du veed | 
jo, hvor jeg er at finde, Julius, kom og ſpiis med 
mig — Du flal hos Magle fane en Steg, der kan 
gjøre en Mand af Dig.“ "å 

Han gik bort og hans Faders Tjenere fane | 


nu at tage en Beſtemmelſe. 
„Mit Sind er i Opror,“ ſagde han, „jeg vil 


tage et Bad.“ 


Det var et udmerket Bad; han ſpedte, puſtede, 
dykkede og blev overgydt med koldt Band; han blev 


| bendt og dreiet, trykket og æltet fra Top til Taa 


og følte fig ſom et nyt Menneſke. Han prøvede 
atter at ſkrive; Ubeſtemtheden havde imidlertid ikke 
villet lade fig vafte ud, og denne Gang udbrød han: 
„Det forbandede Fruentimmer vil blive min Ruin,“ 
tog fin Hat og gik til et Gymnaſtiklocale. 

„Et privat Verelſe og de tungeſte Haandvegte,“ 
bod han. Han tog ſin Frakke af og arbeidede ſaa⸗ 


| Tænge til at hans Muſtler, haarde ſom Jern, truede 


med at ſpreenge Huden. Denne legemlige Øvelfe 
vekkede hans Livsaander; „Pen, Blok og Papir!“ 
tilraabte han den beundrende Eier af Localet, „min 


Beſlutning er tagen — jeg ſtriver og vil have en 
Ende paa det.“ 


Men ak, Brevet blev ſkrevet og 
revet itu gjentagne Gange, indtil han neſten ude 
af fig ſelv af Vildſkab brølede: „Hent Crouch!“ 

Crouch er, ſom hver Englender veed, en be⸗ 
romt Navefcgter. Han mødte og medbragte det 
lredie og ſidſte Middel, da hverken romerſk Bad 
eller Haandvegte havde hjulpet, til at bringe Mr. 
Geoffroy Delamayns Tenkeevner i Orden, nemlig 
— et Par Fagtehandſker. 

„Idag ſkal det ikke være Spog,“ ſagde Geoffroy, 
„fegt, Pjalt! ſom om Du ſtod paa Kamppladſen 
og ſloges for Penge.“ Der var Ingen, der bedre 
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— 


end Crouch vidſte, hvilke Slag der kunde gives, ſelv ſtyg Sag, ſom for forſte Gang i mange Aar er 


med udſtoppede Handſter, horfor han ogſaa [od ſom 
om han ſlog til — men Takken var, at han blev 
ſlaaet til Jorden. „Det var et godt Slag,” ſagde 
han roligt og reiſte ſig, „prov nu den anden Haand.“ 
Geoffroy var hidſig og bod Crouch at ſlaae ordent— 
lig til, da han ellers vilde unddrage ham fin Be⸗ 
ſtyttelſe. „Ja, jeg har jo en Familie at forſorge, 
og da De endelig vil det — ſaa tag det“ — et 


Slag og et Fald fan Huſet ryſtede; men Geoffroy | 
roppen, men 
Hovedet ffal Du træffe,” ſagde han. Crouch adlød, | 


var ſtrax paa Benene igjen: „Ikke K 
de gave hinanden ſaadanne Slag ſnart paa den 
ene, fnart paa den anden Side af Hovedet, faa 
at ethvert andet civiliſeret Menneſke vilde være 
bleven dræbt derved, hvorimod Geoffroy efter 
adffillige Omgange ſagde for førfte Gang i en 
høflig Tone: „Tak, Crouch, det vil hjælpe mig; 
nu foler jeg atter, at mine Tanker ere klare.“ 
Han ryſtede Hovedet et Par Gange, tog fig 
en ordentlig Portion Ale og fik atter ſit gode 
Humeur. Skrive til Anna? Han maatte være en 
Nar, hvis han gjorde det. Nei, vente og ſee, hvad 
de næfte otteogfyrgetyve Timer bragte — faa var 
det tidsnok at tage en Beſtemmelſe eller lade Skjeb⸗ 
nen rande. Takket være Crouch, han havde nu 


fattet fin Beſlutning. 


De otteogfyrgetyve Timer gik imidlertid uden 
at Brødrene fane noget til hinanden. Julius blev 
hos Faderen og ſkrev forte Bulletiner til Broderen, 
og i den ſidſte ſtod: „Legerne indeſtage for, at han 
kommer fig, og jeg ſkal nok ved pasſende Leilighed 
lade falde et Ord om Dig. Vent i Hotellet.“ 

Disſe Ord ſyntes Geoffroy flet ikke om; thi 
kom Faderen ſig, ſaa ſtod han ſelv i den ſamme 
kritiſte Stilling ſom for. Han maatte altſaa ſkrive, 
hvor nødig han end vilde, for at hun i fin For⸗ 
tvivlelſe ikke ſtulde begage et Skridt, der kunde bringe 
Ruin over ham og fremkalde en Skandale. Brevet 
led: „Kjcre Anna — jeg har juſt hort, at min 
Fader nok gaaer det igjennem. Bliv hvor De er. 
Vil ſtrive igjen,” — Da dette var beſorget, teœndte 
Geoffroy ſin Pibe og afventede Reſultatet af Lord 
Holcheſters Samtale med fin ældfte Son. 

Julius fandt Faderen meget forandret i legemlig 
Kani han kunde ikke rore et Lem, men hans 

and var klar og friſt. 

„Tak for Dine gode Onſter, Julius — Mend 
af min Slags gage ikke faa let bort. — Du maa 
vente lidt med at komme i Overhuſet og begynde i 
Underhuſet, ſom juſt er hvad jeg har onſket — 
hvorledes har det fig med Dine Üdſigter? — kan 
jeg være Dig til Nytte?” 

„De er ikke raſt nok til at tale om Forret⸗ 
ninger, Sir.“ 

„Jo viſt — jeg maa beftjæftige mig med Noget, 
ellers vende mine Tanker tilbage til Fortiden og 
til Meget, jeg helſt vilde glemme. Julius! har 


Du nogenſinde hørt en ung Pige, Anna Silvefter, 
nævner” 


„Nei.“ Baade Julius og hans Kone kjendte 
kun Blanche, ſom Medlem af Familien paa 
Windygates. 


„Mark Dig Navnet — 
Hendes Forældre ere døbe. 
Fader. 


Anna Silveſter. 
Jeg har kjendt hendes 
Moderen blev flet behandlet, Det var en 


falden mig i Tankerne. 


1 


Huſtru beſvimede for hans Fodder? 


Derſom Pigebarnet lever, 
huſker hun viſt vort Familienavn. Stage hende bi, 
Julius, hvis hun trænger til Hjælp og henvender 
fig til Dig.“ Den Syges Anſigt fil et pinligt 
Udtryk. Mon hans Tanker vare beſkjaftigede med 
Fortiden, med den Sommeraften, da den forfkudte 


Faderen ſamlede fig dog ſnart og talte om 
Sonnens Valg, og fandt, at han ikke burde være 
kommen til London eller Moderen ladet ham hente, 
hvorved hans Valginteresſer kunde lide. 

„Nei, de ville ikke lide derved,“ ſagde Julius, 


bog desuden bare vi begge, jeg mener Geoffroy og 


jeg, bekymrede og urolige over, at være borte fra 
vore Forældre, Geoffroy er kommen med mig til 
London.“ 

„Har jeg ikke allerede ſagt Dig,“ udbrod Lord 
Holcheſter med et ſatiriſk Blik, „at min Mand er 
klar. Geoffroy bekymret for mig? Nei — den 
Slags Uro er en civiliſeret Folelſe, og et Menneſte, 
der endnu lever i en vild Naturtilſtand kan umuligt 
fole den.“ 

„Min Broder er dog ingen Vild.“ 

„Hans Mave er vel i Reglen fuld, og hans 
Hud bedeekket med Klæder iſtedetfor med Olie og 
rod Okker; forſaavidt er han civiliſeret — forovrigt 
er han kun en Vild i Naturtilſtand.“ 

„Ja, jeg forſtaaer nok hvad De mener, Geoffroy 
udvikler fin legemlige Kraft og fit Mod, og det er 
dog ogſaa gode Egenſkaber — til fit Brug.” 

„Viſt nok. Giv ham en Bog at laſe — og 
han vil befinde ſig ilde ved Synet af den, hvor 
ſteerk han end er, og bed ham ſtrive et ordentligt 
Brev — og hans Mod vil fvigte ham. Du onſter, 
at jeg ſkal fee ham — paa ingen Maade — hvis 
han ikke aldeles forandrer ſin Leveviis. Jeg har 
kun eet Haab til at det ſkulde lykkes, og det var, 
hvis en fornuftig Pige af god Herkomſt, og rig 
naturligviis, kunde vinde ham. Lad en ſaadan tale 
hans Sag — ſaa ville hans Moder og jeg ſee til 
hvad vi kunne. Indtil da ikke et Ord til mig 
om ham.“ 

Da Julius vendte tilbage til Moderen var 
dennes forſte Ord: „Har Din Fader talt om 
Geoffroy.“ 

„Ja. Han giver Geoffroy endnu en Mulighed. 
Naar Geoffroy blot vilde gribe den?“ 

„Jeg veed det — den ſidſte Udfigt er at han 
ſtal leſe og ſtudere — ak forgjaves — aldeles 
haabloſt. Havde det blot. været noget lettere — 
noget jeg kunde hjælpe til med .. ..“ 

„Det kan De, kjere Moder, thi tank Dem, 
Geoffroys ſidſte Mulighed og Udfigt beroer med 
eet Ord paa — Giftermaal.“ 

„Ak, Julius! det er altfor heldigt, til at det 
kan være fandt.” . 

Sønnen gjentog Faderens Ord og Moderens 
Anſigt opklaredes, medens hun hørte efter, Hun 
ringede paa Tjeneren og ſagde, at hun ikke var 
hjemme for Nogen, hvem det faa var. 0 

„Sekt Dig her, Julius, ved Siden 0 mig; 
vi ville overveie Alt, thi Geoffroy maa ikke lade 
denne Mulighed flippe fig af Hænderne. Jeg har 
tre unge Damer paa min Lifte og han vil og ffal 
ſynes om En eller Anden af dem. Lad os tale om, 
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hvilken af dem, der pasſer bedſt for Geoffroy og 


for hans Faders Begreber om en Svigerdatter | 


og faa kan Du tage hen til Geoffroy paa haus 
Hotel.“ 

Moderen og Sonnen ſatte ſig til en Raad⸗ 
ſlagning om Trediemands Vel og Vee, og de ud⸗ 
ſagede i al Uſkyldighed en Sed, ſom fkulde bringe 
en ſkrœkkelig Hoſt. 


„Forlad ham blot ikke for Du har hans Lofte,“ 


vare Moderens ſidſte Ord. | 


„Derſom Geoffroy ikke benytter denne Leilig— 
hed,” ſagde Broderen, „ſaa betragter jeg ham fom 
redningsles og opgiver ham ligeſom Fader har gjort.” 


Det var ſtrenge Ord i Julius's Mund. Han 


var faa forſtjellig ſom mulig fra Broderen; han 
kunde fordsie Bøger, men ikke Sl i Masſe — lære 


Sprog, men ikke at bruge en Aare — forſtod ſig 
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maal vare indgaaede, og nu havde Tinklers Lunger 
ikke kunnet udholde Traineringen. Syden havde 
nu Ingen at opſtille iſtedetfor ham, med Undtagelſe 
af een Mand, og det var i heieſte Grad tvivlſomt, 
om han vilde optage Kampen. Og denne Mands 
Navn var, Julius læjte det med Skrak og Radſel, 
Geoffroy Delamayn. 
| Dyb Stilhed herſkede i Verelſet. Tjeneren 
noterede i ſin Parébog; de tre Herrer noterede og 
beregnede i deres Paréboger; Julius lagde Bladet 
fra ſig. 
| „Overtal ham endelig,“ bad Tjeneren, da 
Julius vilde gaae. 

„Overtal ham endelig,“ bad de tre Herrer, da 
Julius aabnede Doren og gik. 

Han vinkede ad en Droſkekudſk, der ogſaa be⸗ 
regnede fin Parébog, og bød ham kjore til „Hanen 
og Flaſten“ i Putney. Ved disſe Ord fik Mandens 
Anſigt et andet Udtryk — det var unodvendigt at 


pan Muſik, men ikke paa Heſte, og tilſtod aabent i bede ham kjore raſkt — det gik alt hvad Remme 


engelſk Selſkab, at Hundeglam ikke var den fineſte 
Muſik i hans Aren i 20 

Da han kom til Hotellet, traf han forſt paa 
Damen ved Kasſen, men hun var ſaa fordybet i en 
Avis, at hun flet ikke horte hans Spørgsmaal. J 


Kaffevcrelſet fad Opvarteren med fin Avis og tre 


Herrer, hver i fin Laneſtol, fordybet i Avislesning. 


Ingen tog Notits af ham, hvorfor han maatte for⸗ 
ſtyrre Tjeneren ved at ſporge om Mr. Geoffroy 


Delamayn. 

„Er De hans Broder, Sir?“ ſpurgte Tjeneren, 
og ſprang op ved Lyden af dette berømte Navn. 

„Ja vel.“ 

De tre Herrer betragtede ham nu med Interesſe. 

„De vil finde Mr. Geoffroy, Sir, i Hanen 
og Flaſken' i Putney.“ 

„Jeg havde aftalt et Mode med ham her.“ 

„Har De da ikke hort Nyheden, Sir?“ ſpurgte 
Tjeneren yderlig forbauſet. 

„Nei.“ 

„Gud bevares!“ ſagde Tjeneren og rakte ham 
Wafer 

„Gud bevares!“ gjentog de tre Herrer og til- 
bod deres Avis. SE p 5 

„Hvad er det da?“ 

„Hvad det er? Det er det ſorgeligſte, der 
nogenſinde er hendet mig. Det ſtore Veddelob til 
Fods i Fulham maa gage overſtyr. Tinkler 
er væl,” 

De tre Herrer ſank tilbage i deres Stole og 


og Toi kunde holde. 
| Som Vognen nærmede fig Maalet bleve Teg⸗ 
| nene paa en almindelig national Ophidſelſe tyde⸗ 
ligere, Tinklers Navn hørtes allevegne, Folkemasſen 
| blev tættere, ſelv den londonſke Gavtyv ſyntes at 
føle den nationale Ulykke, der truede Syden, og 
endogſaa Frugt⸗ og Noddeſelgerne gjorde ingen 
Forretninger — thi hvem vilde vove at knakke en 
Neod under ſaadanne Omſtendigheder. Julius blev 
ſtandſet, han nævnede fit Navn — og fik et Hurra. 
„Hans Broder! det er hans Broder!“ Man 
ßfluttede Kreds om ham, knugede hans Hænder og 
nedkaldte Himlens Velſignelſer over hans Hoved. 
Julius var halvqvalt, da Politiet fil ham frelſt og 
ſat indenfor Deren. En Mand ſtyrtede ham imode: 
Huren, Hurra! han har lovet at tage Deel i 
Kampen!“ brolede han ud til Mængden, ſom ſva⸗ 
rede med et tuſindfoldigt Hurra, og Referenter til 
Bladene ſprang i Vogne for hurtigere at faae Ny⸗ 
heden bragt til Trykkeriet. Værten forte Julius 
op ad Trappen. „Hans Broder! Gentlemen, hans 
Broder“ udbred han med ſtjcelvende Roſt, og en 
Vei dannede ſig for ham, en Dor aabnedes og 
Julius befandt ſig pludſelig midt i en Samling af 
ſit Fodelands kampeſterke Mænd. Beſfkrivelſen 
paa Geoffroy pasſer paa dem alle; der er ligeſaa⸗ 
lidt Forſtjel imellem en Flok Athleter ſom imellem 
en Flok Faar og forſaavidt ligner Englands Mand⸗ 
dom og Muſtelkraft Englands Uld og Faarekjod. 
Geoffroy var loftet op paa Bordet i ſin Stol, 
for at kunne ſees af Alle. De dandſede om ham, 


gjentoge i Chor: „Tinkler er væl,” 

Et Menneſte, ſom ſtager ligeoverfor en ſtor 
national Ulykke og ikke kan fatte den, gjør bedſt i 
at holde fin Mund og ſtaffe fig Oplysning uden 
at ſporge ſig for. Julius tog derfor Aviſen for af 
den at klare to Uklarheder for ham. Forſt om 
Tinkler betød et Menneſke, og derneſt hvad det 
vilde ſige, at han var væl. 

Sagen var let nok. Alt var trykket med frem⸗ 
hævede Bogſtaver og al Overdrivelſe fraregnet, for⸗ 
holdt den fig ſaaledes: En berømt „Athletiſt For⸗ 
ening” i Nordengland havde udfordret en lignende 
i Sydengland, De ſedvanlige Sports ſkulde finde 
Sted og desuden et Lob af ualmindelig Længde og 
Vanſtelighed imellem begge Partiers bedſte Mænd. 
„Tinkler“ var Sydens bedſte Mand og ſtore Bædde= 


fang om ham, de knugede og klappede ham, kampe⸗ 
ſterke Mænd fældede Taarer, de prøvede hans 
Muſklers Faſthed og omfavnede de herlige Been, 
der ſkulde lobe for dem og vinde Penge til dem. 
De fjernere Stagende, der ikke kunde naae hen til 
Bordet prøvede Kræfter. Herkules den Forſte gjorde 
Plads med ſine Albuer og lagde ſig paa Gulvet. 
Herkules den Anden loftede ham op i Tænderne. 
Herkules den Tredie greb Ildrageren og flog den 
over paa fin Arm. Herkules den Fjerde tog Jid⸗ 
tengerne og brakkede dem over fin Hals. Meubler 
og Huus bilde rimeligviis være blevne ødelagte, 
hvis Geoffroys Sine ikke tilfeldigviis vare faldne 
paa Broderen, og han havde paabudt Stilhed. 
„Hurra for hans Broder! En, to, tre — op 


— 
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med Broderen paa Skuldrene. Fire, fem, ſex — | 
loft ham op over vore Hoveder hen til Bordet.” 
Helten har ham i Kjolekraven og fætter ham ned 
paa Bordet og modtager ham med en Salve af 
Eder: „Torden og Lynild! Dod og Helvede! hvad 
er der, Julius? Hvad er der nu paa Ferde?“ 
Julius traf Veiret og ordnede fine Kleder. | 
„Du er vel ikke bange?“ ſagde Geoffroy, 
„Kameraterne ere noget raa, men de mene det godt.“ 
„Bange er jeg ikke; men jeg forundrede mig 
kun over, at Englands Skoler og Univerſiteter 
kunne levere ſaadant Roverpak.“ | 
„Huſt paa, hvor Du er, Julius! de kunne let 
faae iſinde at kaſte Dig ud af Vinduet.” i 
„Gjor De det, faa beſtyrker de kun den Me⸗ 
ning, jeg har om dem; men jeg ſkal bringe Dig et 
Budſkab for jeg vender tilbage til Skotland. Vor 
Fader har indvilliget i at give Dig en Mulighed 
for at gjenvinde hans Kjærlighed; lader Du den 
flippe Dig af Hænderne, faa er min Dor lukket 
for Dig ſaavel ſom hans.“ 


| 

Det er forøvrigt merkverdigt, hvorledes Nu⸗ 
tidens Ungdom forſtaaer at viſe Selvbeherſkelſe og | 
fund Fornuft, naar den kommer i det Tilfælde, at 
dens Fordeel ſtaaer pan Spil. Iſtedetfor at blive | 
ſtodt over Broderens Tone, nedſteg han fra fit høie | 
Sæde, afſkedigede Vennerne og ſagde til Julius: 
„Nu ud med det og lad det fane en Ende.“ | 

„Det ſkal ikke tage fem Minuter; jeg ſkal reiſe 
iaften og Meget venter: endnu paa mig. Din Fader 
vil atter ſee Dig, hvis Du vil gifte Dig efter hans 
Onſte, og Moder vil ſkaffe Dig en Kone af god | 
Familie, med Skjonhed og Penge. Tager Du 
hende, kan Du gjenvinde Din Stilling ſom Lord 
Holcheſters Son; vægrer Du Dig, man Du feile | 
Din egen So.“ 

Ved at høre dette ſlog Geoffroy forſt med den 
knyttede Nove i Bordet, og bandede derneſt en 
Qpinde, hvis Navn han ikke nævnede. 

„Damen, vi tanke paa,” ſagde Julius, „hed 


| 


for Miſs Newender, af en god gammel Familie; 
hun er en ung, barnløs Enke efter en rig Jern⸗ 
verkseier og hedder Mrs. Glenarm. Hun er ſmuk 
og har Tituſind om Aaret, hvilket Fader kan gjøre 
til Femten, hvis J kunne blive enige. Moder 
indeſtaaer for hendes perſonlige Egenſkaber. Min 
Kone fjender hende og jeg ſkal invitere hende til os, 
og det bliver da Din Sag at gjore et godt Indtryk 
paa hende. Overvei Alt vel — modtager Du For⸗ 
flaget, faa mod mig pan Stationen i Aften og vi 
reiſe ſammen til Skotland. Vor Narvarelſe er 
ikke længer nødvendig her, og min Kone og jeg 
ſtulle gjøre for Dig, hvad vi kunne. Kommer Du 
ikke, reiſer jeg alene og vi ere ferdige med hin⸗ 
anden.“ Han gav fin Broder Haanden og gik. 

Da Geoffroy var ene, tændte han fin Pibe 
og ſendte Bud efter Verten. 

„Skaf mig en Baad. Jeg vil roe omkring en 
Timestid eller to. Leg Haandkleder i den, maaſtee 
jeg tager mig et Bad.“ 

„Gage blot ikke ud af Gadederen, thi Befolk⸗ 
ningen er i heelt Oprør og lader Dem ikke flippe | 
igjennem,” bad den forſigtige Vert med ſtyldigt 
Henſyn til fin berømte Gjeſt. 
„Vel, faa gaaer jeg ad Bagderen.“ | 

Han gik op og ned og overveiede Banffelig- i 


| truffet mig. 


hederne ved fin Stilling. Vanſteligheden laa ikke i 
Bæddefampen, thi han havde en Maaned til at øve 
fig i — ikke hos Mrs. Glenarm; thi vilde hun 
ikke, fan vilde nok en Anden — nei, Vanfkeligheden 


| Ian hos hende, den Qvinde, han havde gjort ulykkelig. 


„Lad os fee Sagen an,“ tænkte han, „endnu 
engang, naar jeg forſt har faaet mig en Rotour.“ 
Verten og Politiinſpecteuren ſmuglede ham ud 


| og bleve ſtaaende ved Floden, da han roede bort. 


„Det er en Mand, England kan vare ſtolt 
af,“ ſagde Politimanden. „Er man begyndt at 
parere paa ham?“ 

„Sex mod Fire,“ ſvarede Verten, „men der er 
ingen Lyſthavende.“ 

Julius modte tidlig paa Stationen den Aften, 
da hans Moder beſtandig havde ſtyndt paa ham. 
„Lad ikke Geoffroy finde en Undſkyldning i Dit 
Exempel,“ ſagde hun, „derſom han kommer i ſidſte 
Oieblik.“ 

Den forſte Perſon, Julius ſaae, da han ſteg 


| ud af Vognen, var Geoffroy, ſom allerede havde 


taget ſin Billet. 
(Fortſeœttes.) 


ungunderſogelſen. 
(Fortſettelſe.) 


„For Guds Skyld, Foged, folg mig ſtrax; 
Ole ligger død paa Landeveien; jeg har i Vrede 
flaaet ham ihjel med min Øre.” 

Temmermandens dodblege Anſigt og radſels⸗ 
fulde Ord indjog Fogden en ſaadan Skrek, at han 


ſtod ſom rodfæftet paa Pletten og formaaede ikke at 
| fane et Ord frem. 


„Kom, kom!“ bad Anders og trak ham i Armen 


for at flæbe ham med fig, „hvis der er Liv endnu 
| tilbage, faa forbloder han fig.” 


Disſe Ord vakte Fogden af fin Bedøvelfe. 
Han kaſtede hvad han havde i Haanden og ſtyrtede 
i vild Haft ud af Huſet, faa Anders Havde ondt 
ved at folge ham. 

Da de naaede Stedet, hvor Ole var, ſtandſede 
de begge, og fane med Glæde, at han var kommet 
til fig ſelv igjen. Han kaldte med mat Stemme 
paa dem og ſagde, ofte ſtandſende af Afkraftelſe: 

„Lad mig kun de her — mennefkelig Hjælp 
kommer for ſeent — jeg foler, at det ſnart er forbi. 
Hor derfor i nogle Sieblikke rolig paa mig. Det 
er kun en fortjent Straf for min Ondſkab, ſom er 
Det var mig, ſom ſtjal Kaalen Nyt⸗ 
aarsaften, af dum Overtro, for at mine Køer ſkulde 
ede den og blive fede Hele Aaret. Da jeg havde 
fyldt den i min Sek, ſkammede jeg mig over min 


Overtro og vilde ſtjule den for Alle, derfor blev 


jeg glad, da jeg 
Jer, Anders. 


kunde kaſte Mistanken over paa 
Jeg frygtede ikke for at blive antaget 


for en ſimpel Tyv, det befriede min Rigdom mig 


for, men jeg frygtede for at blive til atter i Sog⸗ 
net. Jeres hemmelige Nattevandringer vare mig 
mistenkelige og jeg holdt Jer for en Vildttyv, og 
da J her i Sognet har mange Fjender, var det 
ikke vanſteligt at faae en Huusunderſsogelſe tilveie⸗ 
bragt. Havde jeg anet de forfærdelige Følger min 
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Anklage vilde faae, havde jeg for tilftaaet Alt og 
taalt Latteren.“ 

Medens han talte, fane Fogden ſtift paa ham 
og opdagede ſnart, at Saaret ikke var farligt, men 
at kun den heftige Smerte og Blodtabet havde for- 
ledet Ole til at troe, at Døden var nær. Den 
havde rammet den venſtre Side af Hovedet og var 
gledet et Stykke ned ad Halſen uden at være gaaet 
dybt, forſt Skulderen havde modtaget det egentlige 
Slag, og der var det ikke dødeligt. Men hurtig 
Hjælp var nødvendig, og derfor raabte han til den 
fuldkommen bedøvede Anders: 

„Dod og Begravelſe bliver her denne Gang 
Intet af. Men hjælp mig hurtig at bære den 


Saarede til Landsbyen, at Kulden ikke ſkal for⸗ 


verre hans Saar. Jeg giver Jer mit Ord paa, 
at i Løbet af et Par Uger vil Ole atter kunne 
arbeide.“ 

Medens de bare Ole hen til Anders' Huus, 
fortalte denne hvorledes Alt var gaaet til. 

Fogden opfordrede dem begge til at tie med det 
Forefaldne, da Retten ellers vilde tage Sagen i 
fine Hænder og en noiere Underſsgelſe af det Hele 
vilde finde Sted, ſom vilde blive ubehagelig for 
alle Baagjældende. De bleve enige om ualmindelig 
Taushed, og da nu Merket fuldkommen var faldet 
pan, bragte de Ole ind i Anders' Huus — de vidſte 
nemlig, at paa hans Kone og Datter kunde de trygt 
regne. Til alle Uvedkommende vilde de ſige, at 
Ole i Morket var faldet ned i en Groft og flaaet 
ſig farligt, og at Saaret var bleven ham tilfsiet af 
en af det omhuggede Traes Grene. | 

Fogden havde Ret, den tilkaldte Læge erklærede | 
Ole udenfor al Fare, Saaret ſaae kun flemmere ud 
end det i Virkeligheden var; efter Forlobet af nogle 
Uger vilde han være fuldkommen raſt. 

Da Alle vare beroligede ved Lægens Üdſagn, 


troede Fogden at burde give begge Deeltagerne i 


dette uhyggelige Optrin en alvorlig Straffeprediken 
for deres uforſonlige Opferſel, 
ſtyrtet begge i Fordcervelſe. Han fkaanede hellerikke 
ſig ſelv, men dadlede ſtreugt den Lethed, hvormed 
det var lykkedes Ole at fane ham til at gjøre Huus⸗ 
underſogelſe, ſom jo var Hovedaarſagen til al den 
Ulykke, der var ſteet. 

„Men, for at denne ſorgelige Hiſtorie dog kan 
blive os til Nytte, faa lover jeg, at aldrig oftere 
ffal der blive foretaget en Huusunderſogelſe, ſaa 
lenge jeg har Ordet her i Sognet. Har Nogen en 
begrundet Mistanke til ſin Nabo — ſaa fager han 
at henvende ſig til Retten, jeg vil Intet have at 
ſtaffe med det. Enhver af Eder er bleven tilſtrokkelig 
ſtraffet for ſin Forſeelſe,“ vedblev han, „Du, Ole, 
ved de Smerter, ſom Dit Saar foraarſager Dig, 
og Du, Anders, ved den Angſt, Du har udſtaget, 


ſom kunde have 


Hollemagazin. 238 


Og nu bor J to rakke hinanden en forſonende 
Haand og tilgive hinanden, ſom J onſter at Gud 
ſtal tilgive Jer!“ 

Anders rakte Ole rørt Haanden og Fogden ſlut⸗ 
tede begges Hender inden i ſine. 

„Ja, Anders, vi vil forſone os,“ ſagde Ole, 
ſom havde faaet nyt Mod ved Lægens Üdſagn, at 
han ikke ſtulde dee. „Vi vil tilgive hinanden Alt, 

ſaa vil nok Gud tilgive os vore Synder.“ 

„Det er ogſaa mit inderlige Snſte,“ ſvarede 
Tommermanden. „Jeg kan aldrig nok ſom takke 
| Gud, at han ikke [od mig blive en Morder. Og 
jeg troer jeg vil elſte Jer hele Livet igjennem, fordi 
J nu ligger her levende i min Seng.“ 

Nogle Dage ſenere indbød Fogden alle Sognets 
Gaardmend og Huusmend, uden at meddele dem 
Oiemedet hvorfor de bleve ſamlede. 

Den noget ſparſomme Foged havde kun ſjelden 
Gilde, og derfor vare Alle villige til at indfinde ſig 
hos ham, og ſnart var hele Forſamlingen fuldtallig. 
Hele Huſet var feſtlig ſmykket til Gjeſternes Mod⸗ 
tagelſe. Han ſparede Intet ved Bevertningen, og 

da Alle vare tilfredſe med Værten, herſkede der en 
gemytlig og tilfreds Stemning. 

Da Munterheden havde naaget fit Hoidepunkt, 
traadte Fogden frem og ſagde, at han havde ind⸗ 
buden ſamtlige Gjaſter for at gjøre en Uret god 
igjen, ſom var bleven tilfsiet den hæderlige Tom⸗ 
mermand Anders. Og derpaa fortalte han dem 
Alt, hvad vi allerede vide, med Undtagelſe af det 
blodige Optrin, ſom blev omhyggelig ſtjult for Alle. 


Han tilfoiede, at han havde forhørt ſig i Kallehauge, 


og der faaet Vished om, at Alt var rigtig, hvad 
Tommermanden havde fagt, og ikke alene vare hans 
natlige Vandringer faldne ud til hans Pre, men 


overalt hvor han havde arbeidet, blev der tildeelt 


ham ſtor Roes for Flid og Retſkaffenhed. 

„Men da Anders har vegret fig ved at mod⸗ 
tage den brugelige Skadeserſtatning, ſaa er det ikke 
mere end Fogdens Pligt at give denne Opreisning 
| paa en anden Maade. Lad os derfor Alle rekke 

ham Haanden, for at viſe ham, at vi anſee ham 
for en hæderlig Mand her i Sognet. Og lad os 
nu Alle være rigtig glade og i Forening tømme et 
Par Boller Punch.“ 

Efter at have holdt denne lille Tale gik han 
hen til Anders og trykkede hjertelig hans Haand, 
hele Selſkabet fulgte hans Exempel, og de, ſom 
tidligere havde behandlet ham flettejt, bade ham om 
Tilgivelſe. Det rorte Anders dybt, han fik Taarer 
i Sinene, og han gav fig ſelv det Løfte, aldrig 
oftere at lade ſig henrive af ſin lidenſtabelige Hef⸗ 
tighed til at gjore et Skridt, ſom han ikke kunde 
være bekjendt for Gud og fine Medmenneſker. 

Oles Helbredelſe gik hurtig fremad; efter en 
Maaneds Forlob kunde han atter tage fat paa ſit 


ved Tanken om at blive fort for Retten. Derfor bli⸗ 
ver det mig, ſom det tilkommer at give Anders en 

Wreserklering i alle Sognets Bonders Nærværelfe. | 
For at kunne gjøre det med fuldkommen Ret, vil 


Arbeide, og han og Anders bleve de bedſte Venner. 
(Sluttes.) 


jeg gage til Kallehauge og tale med de Folk, Du 
der har arbeidet for, for at jeg ſelv kan bevidne 
Rigtigheden af Dit Udſagn. Derpaa vil jeg ind⸗ | 
byde hele Egnens Folk i mit Huus og behandle 
Anders ſom min Aresgjaſt, at ikke alene Mistanke | 
kan forſvinde, men hver Skygge forlade Dit Navn. | 
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En ſchweizerſn Anna Colbjornſen. 


Det er værd at lægge Marke til, hvorledes 


ſtundom ſchweizerſte og nordiſke Folkeſagn ere over⸗ 


ensſtemmende. Bekjendt nok er Fortællingen om 
Wilhelm Tells Pileſkud, der omtrent meddeles 
paa ſamme Maade om Palnatoke; mindre be⸗ 
kjendt turde folgende Hiſtorie være, af en Kronike 
fra 1499. — J Krigen mellem Keiſer Maximilian 
og Schweizerne, da man gjenſidig var hoiſt forbittret 
paa hinanden, ſendte man tilſidſt ingen Herold eller 
Trommeſlager med Breve eller andre Budſkaber til 
Fjenden, men [od en Bondepige eller en gammel 
Kone være Overbringerſke. Engang ſendte Schwei⸗ 
gerne ſaaledes en uanſelig Pige til Keiſerens Leir. 
Imedens hun nu ventede paa Svar, indlod Kei— 
ſerens Livvagt ſig i Samtale med hende og ſpurgte, 
hvad Schweizerne gjorde i deres Leir. Hun ſvarede: 
„See J ikke, at de vente pan Eder?“ Da man 
fremdeles ſpurgte, hvor Mange de vare, lød Sva⸗ 


ret: „Saag Mange, at der netop er Nok til at drive 


Eder fra Grendſerne.“ Men da man dog vedblev 
at ville vide Antallet, ſagde hun: „Hvorfor talte J 
dem ikke ſelv ved Coſtnitz, da de dog kom Jer tæt 
nok under Sie?“ En Anden gjorde det Sporgs⸗ 
maal, om de ogſaa havde Noget at leve af. Hen⸗ 
des Spar var: „Ja, ſikkerlig, og til Beviis ere de 
endnu Alle i Live.“ Nu ſtillede En ſig an, ſom 
om han vilde drabe hende, og trak ſit Vaaben med 
en gruelig Mine. Til ham ſagde Pigen: da han 
dog var en faa fjæl Mand, og havde ſaa ſtor 
Lyſt til at ſlaae Folk ihjel, faa gjorde han bedſt i, 
at lobe hen til Schweizernes Leir, thi der vilde han 
finde ſin Ligemand; men han tankte viſt, at en 


ſtakkels vergelos Pige var lettere at fane Bugt 


med, end en Mand med Vaaben i Haand. 

Enhver indſeer let, hvor neſten ordret liig 
denne Piges Driſtighed og kjakke Mod er Anna 
Colbjornſens fra vor Fadrelandshiſtorie bekjendte 
Opforſel. — Krigen, ſom her omtales, var forreſten 
foranlediget derved, at Max, ved den nye Rigs⸗ 
kammerret og det ſchwabiſke Forbund, vilde bringe 
Schweizerkantonerne indenfor ſnevrere Skranker. 
Efterat Tydſkerne havde lidt fer Nederlag i neppe 
eet Aar, endtes Krigen omſider ved Freden i Baſel. 


Blandinger. 


— En ſterk Karl faldt med Hovedet mod et 
Jerngitter, og det med en ſaadan Heftighed, at han en 
Tidlang blev liggende ſom bevidſtlss. Da han atter 
kom til ſig ſelv, ſagde han, idet han reiſte ſig: „Naa, 
nu veed jeg dog, hvorledes en Oxe er til Mode!“ 


Thundinaviſk Sollemagnzin. 
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— Da Klopfſtocks Jubilæum blev fetret i Qued⸗ 
linburg, den 2den Juli 1823, var der foranſtaltet en 
ſtor Muſikfeſt, ſom C. M. von Weber dirigerede. Da 
han traadte frem for at fore an, ſagde han: „Nu, mine 
Herrer, jeg vil hermed blot erindre, at jeg Intet be— 
hover at erindre!“ 

— Paa et Maſkebal i Paris ſaae man engang 
tredive ſmukke unge Piger ſom — Frihedsgudinder. — 
Frihedsgudinden beſtager ellers blot i en Eneſte, og hun 
kan ſige: Du ſkal ikke have andre Guder for mig. — 


Ulykken er, at Mange, navnligen iblandt de Franſle, 


ved Siden af den ene ægte Frihed, beſtandig endnu 
ville have niogtyve andre, uægte Friheder. 


Gaade. 


Om end Du føler Glæde, 
Og Lykken er Dig med, 
Naar jeg hos Dig tog Sade, 
Da tog jeg og din Fred; 
Sfjøndt ofte det er Venner, 
Der mig til Liv har faldt, 
Det ikke ſjelden hænder, 

Du ved mig tabte Alt. 


Tidt kan jeg være ſyndig, 

Da jag mig hurtig bort, 
Men, kraftig, ſtœrk og fyndig, 
Du ellers kom tilkort; 

For Taarer ei jeg viger, 

Og heller ei for Skjemt, 

Juſt tyſt jeg mig indſniger, 
Naar vel Du troer mig gjemt. 


Oplgsning af Logogriphen i Nr. 13: 


Moden — Mod — ond — Node — Done — 
men — Omen — Don — Ed. 


Oploſt af Spanievits Datter, Rasmine Sorenſen, 
V. U. T., Sandmanden, De hvide Balſtovler, Chrlſtianſen, 
En Diſcipel i Ovenſe Latinſkoles ſtuderende Klasſe H. U., 
En Ordfordreier, Eu losladt Fugl. 


Gaaden i Nr. 13 er endvidere oplofi af Den be⸗ 
dragne Elſter ved Dilettantforeſtillingen i A. 


Tiltrœdende Abonnenter fra 1ſte Januar erholde firar 
det Uvfomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 
Lobet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
af Forf. til „Planterens Datter” (18 ½ Ark). 

E DTTiltrœdende Abonnenter fra iſte April erbolde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“. 


FE Subftription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
ueber, i alle Boglader og hos Forlcggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
el Qvartal, eller 4 6 for hvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithograppi 
eller et à to kylograpbier. — Desuven medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kisbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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for alle Stender. 
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ſogelſen (Slutning). — En Aandemaner. — Blandinger. — Gaade. 


Mand og Huſiru. veſter? hun er alene og venter Dig. Som hendes 
(Fortſettelſe.) Husbond kan Du ikke fremſtille Dig i Hotellet og 
mt dyd idag maa Du dog fee til at faae talt med hende.“ 
2 ; „Gamle Ven!“ udbrød Geoffroy leende, „Du 
tolvte Capitel. er da ikke bleven forelffet i Mifs Silveſter? Du 
Bagverelſet pan Windygates var det ſterſte og ſynes at føle en ſjelden Interesſe for hende.“ 
hyggeligſte Verelſe i hele Huſet, Paa Reoler langs „Stille — her er ingen Anledning til Spog. 
Veggene ſtode de Bøger, ſom Folk i Almindelighed | Jeg har bragt Dine Interesſer et ſtort Offer, og 


beundre, men ikke lee — paa Bordene laa derimod det har hun ogſaa.“ 
de Verker, ſom Folk læfe, men i Reglen ikke be⸗ „Du har Ret,“ ſagde Geoffroy undſkyldende; 
undre. Til forſte Sort høre ældre og yngre, clas⸗ thi hans Hemmelighed var i Arnolds Hender, og 
ſiſte Forfattere — til ſidſte Nutidens Noveller og han kjendte dennes Charakteer; „det var jo kun en 
lettere Literatur. daarlig Spøg.” : 
Det var den fjerde Dag efter Annas Flugt, „Spog, ſaameget Du vil, naar I ere gifte — 
og der var endnu en Timestid inden Frokoſtklokken lød. | indtil da er Sagen alvorlig nok. Huſt paa, at 
De fleſte Gjæfter vare i Haven; kun to Herrer, Du ikke omtaler, at jeg har været i Vertshuſet.“ 


Arnold og Geoffroy, vare ved et Tilfælde trufne „Det har jeg lovet eengang, og det kan vel 
ſammen i Bibliotheket. De vare begge ſamme Mor⸗ vare nok.“ 1 
gen komne til Windygates; den ene fra London, „Jeg er fan urolig. Huſk paa, at jeg var i 


den anden fra fin Eiendom i Skotland. Efterat | Craig Fernie, da Blanche kom der, og hun troede 
Arnold havde meddeelt Geoffroy Alt angagende Anna, mig mange Mile borte, Jeg kan ikke udholde at 
ventede han paa at høre, hvad Geoffroy havde at || fee hende lige i Oinene, thi hvad maatte hun tenke, 
ſige, men denne vendte fig om og vilde gaae fin || hvis hun kjendte Sandheden? Var endelig forſigtig?“ 
Bei uden at ſige et Ord. „Det har jeg altſammen hort eengang,“ ſagde 


Arnold ſtandſede ham dog uden Ceremoni. Geoffroy utaalmodig, „hvorfor atter komme tilbage 

„Ikke ſaa hurtig, Geoffroy, jeg har nu en vis dertil?“ 
Interesſe i Miſs Silveſters Vel og Vee ſaavelſom „Ja — ja,“ ſagde Arnold godmodigt, „und⸗ 
i Dit. Hvad tanker Du nu paa, da Du er kom⸗ | fyld mig. Mit Sind er fan uroligt — jeg veed 
men tilbage til Skotland?“ ikke hvorfor.“ 

Hvis han havde ſagt Sandheden, vilde han „Sindet?“ ſagde Geoffroy foragteligt, „nei, 


ave ſvaret, at lade Anna ſeile fin egen Ss og ægte || det er Legemet — Du veier flere Bund over Din 
rs. Glenarm, men nu ſparede han, uden at rødme: rette Vægt; prøv Haandvegtene og gjør et Lob 
„Jeg vil gjore min Pligt. Tvivl ikke paa det.“ med Overtei pan op ad Hoiene, fan ſveder Du det 
„Det er rigtigt, men i Dit Sted var jeg alle⸗ nok ud, Arnold.“ 
rede taget over til Faſtlandet med hende, og jeg Med dette gode Raad vilde han gage fin Vei, 
havde maaſkee ogſaa ſpurgt Sir Patrick til Raads.“ | men blev for tredie Gang ſtandſet; thi en Tjener 
„Hvorfor ſporge ham til Raads?“ ſpurgte || leverede ham et Brev med de Ord: „Buder venter.” 
Geoffroy med et mistroiſk Blik. Brevet var fra Julius, ſom han for faa Timer 
„Fordi han kjender Alt og vi Intet til For⸗ ſiden havde forladt paa Stationen; hvad kunde han 
merne ved et ſtotſk Giftermaal. Gjor det endnu, have at ſtrive om? 
Navnene ere jo ikke nodvendige. Du kan jo fige, Ordene vare ikke mange: „Lykken har varet 
det handler om en Ven.“ med os. Mrs. Glenarm kommer maaffee imorgen. 
Ideen var god og ny, og Geoffroy vilde gaae Gjor Undſtyldninger hos Lady Lundée, at Du 
for at fætte den i Vork, men Arnold ſtandſede ham || atter af Familiehenſyn maa forlade hendes gjaſtfrie 
atter og ſpurgte: „Hvor ſkal Du mode Miſs Sil⸗ Huus, og hjælp os at modtage Enken imorgen.” 
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Geoffroy bød Budet vente; han vilde ſende et 
Brev tilbage. 

Han var urolig. Hvad ffulde han gjøre? Anna 
vidſte, hvor hans Broder boede, fæt hun ſogte ham 
der og gjorde Fordring paa ham i Enkens Nær- 
verelſe. 

„Fra Craig Fernie?“ ſpurgte Arnold pegende 
pan Brevet. 

Geoffroy rynkede Banden og vilde give et ube— 
hageligt Svar paa denne Mindelſe om Anna, da 
en Kalden paa Arnold udefra Haven advarede de 
to Herrer om, at deres private Samtale nu vilde 
blive forſtyrret. 

Blanche traadte ind og ſpurgte Arnold, hvad 
han beſtilte. 

„Ingenting; jeg vilde juſt gage ud i Haven 
til Dig.“ . 

„Haven er utaalelig idag,” ſagde hun og vif⸗ 
tende fig medz Lommetorkledet tænkte hun ved fig ſelv, 
da hun med flet ſtjult Mishag bemærkede Geoffroys 
Narvorelſe: „Vent blot til jeg bliver gift, og Mr. 
Delamayn maa vare meget klogtigere end jeg troer, 
hvis han faa ſtal nyde fin Veng Omgang.” 

„En Smule for varmt idag — he?“ ſpurgte 
Geoffroy, da han fane hendes Dine heftede paa 
ſig og meente, han burde ſige Noget. Da han 
ſaaledes havde opfyldt fin Pligt, ventede han rig⸗ 
tignok ikke til han fik et Svar, men gik hen til et 
Bord for at beſvare ſit Brev. 

„Sir Patrick har fuldkommen Net angaagende 
Nutidens unge Mend. Her er En, ſom ſperger, 
men ikke bryder fig om Svaret, og ude i Haven er 
der Tre, ſom ikke have talt om Andet end Heſte og 
Styrkeprover. Naar vi ere gifte, Arnold, maa Du 
ikke til Dit Hjem medbringe andre Mænd en dem, 
ſom ere over Halvtreds. Men hvad flule vi nu 
tage os for? — her er ſaa deiligt keligt — las 
lidt for mig — lidt Poeſi.“ 

„Meus han er i Varelſet?“ ſagde Arnold, 
pegende paa Geoffroy. 

„Det er jo kun et Dyr — ham tage vi ingen 
Notits af.“ i 

„Du er bitter i denne Morgenſtund, ſom om 
Du var Sir Patrick ſelv, men imidlertid, hvad ſtal 
jeg lœſe?“ 

„Ligemeget — blot Du ſidder, fan jeg kan fee 
Dig, ellers kan jeg ikke holde mine Tanker ſamlede.“ 

Arnold tog en Bog pan Lykke og Fromme, det 
var Miltons tabte Paradis, og ſettende fig paa en 
Stol ved hendes Fødder, begyndte han at laſe. 


„Deiligt viſt,“ udbrød Blanche fort efter, „men 


jeg er dog ikke rigtig oplagt til at nyde det. Jeg 
er fan urolig efter at jeg har feet Anna igaar. 
Hendes Mand har opfert ſig ſlet imod hende paa 
en eller anden Maade, det meente Onkel ogſaa og 
han ſagde, at private Agteſkaber vare en farlig 
Ting i Skotland — thi det kunde afhænge af en 
reen Ubetydelighed om et ſaadant Ægteffab kunde 
kjendes gyldigt eller ikke.“ 

(Arnold fane hen til Geoffroy. Han fad ube= 
vegelig med Pennen i Haanden, og tenkte over fit 
Brev — men det var aabenbart, at Blanches Ord 


„Lad os antage det for beviiſt, ſagde Onkel, 
at denne ubekjendte Mand har villet bedrage Miſs 
Silveſter, ſom Du og jeg jo troer — ſaa vil jeg 


Shundinauiſk Folkemagazin. 


244 


dertil kun bemerke, at han ved fine Forſog paa at 
narre og bedrage hende, ſelv meget let (uden at 


han aner det), kan have narret fig ſelv meeſt og ſelv 


| 


(| 


være falden i den Grav, han gravede for en Anden.” 


| (Geoffroy ſpilede Ørerne op.) 

„Der gives nemlig i Skotland ſaakaldte irre— 
| 

|| 


gulaire JEgteftaber, ſom ere aldeles forkaſtelige, men 
ſom dog i een Henſeende have noget Godt ved ſig. 


Det er nemlig overordentlig vanſteligt for en Mand, 


at lade ſom om han gifter ſig i Skotland, uden at 


anden Side kan ogſaa let en Wand i Skotland 


Hk ogſaa i Virkeligheden gjør det, og paa den 


ſeile lige ind i Mgteſkabets Havn, uden at han 
| egentlig ſelv veed af det. 


Det var accurat Onkels 
Ord, Arnold. 


Naar vi gifte 08, Hal det visſelig 


ikke være i Skotland.“ 
| (Geoffroy blegnede. Hvis det var fandt, kunde 


han jo let fanges i den Snare, han havde villet 
fætte for Anna. Han ventede og lyttede.) 

„Miſs Silveſter gjør fig derfor maaſtee Sorger 
uden Grund; thi i Skotland er der ti Gange ſaa— 


| megen Sandſynlighed for, at hin uſynlige Mand i 


Craig Fernie man betragtes ſom hendes Mand, end 
for det Modſatte (ſkjondt hverken han eller hun 


ane det). Ogſaa det er Onkels egne Ord, ſom jeg 
naturligviis ſtrax meddeelte Anna.“ 

(Geoffroys Aaſyn opklaredes. Den onde Aand 
indgav ham en Idee. Et lumſkt Smil ſpillede om 
hans Læber: „Arnold Brinkworth udgav fig for at 
være gift med hende i Kroen. For Satan! Det 
er en Udvei, jeg ikke har tenkt paa for.“ Han 
ſonderrev det halvfærdige Brev til Broderen.) 

„Og hvad er fan Reſultatet blevet af mit 
Brev?“ vedblev Blanche. „Ikke et Ord har jeg 
hort. Jeg kan ikke udholde denne Uvished længere 
end til imorgen; thi hvis Anna ikke kommer her 
idag eller jeg hører fra hende, faa mage Du gaae 
til Kroen imorgen, og hun vil modtage Dig vel 
for min Skyld.“ 

Og dette Mrinde fik den Mand, 
pasſeret for Annas Wgtefælle i Kroen! 

Heldigviis traadte Lady Lundée ind og for⸗ 
langte Blanches Hjælp ved at udfærdige nogle Ind⸗ 
bydelſer til næfte Uges Middagsſelſkab, og begge gik 
hen til et Bord, hvor der fandtes Skrivematerialier. 

Arnold gik hen til Geoffroy i den anden Ende 
af Verelſet og ſagde: „Horte Du, at Blanche vilde 
ſende mig imorgen til Kroen, hvis hun ikke herte 
fra 11908 Silveſter idag?“ i 

i ei.“ 

„Saa veed Du det nu, og der er en Grandſe 
for, hvad en Mand kan vente af ſin bedſte Ven. 
Jeg hverken kan eller vil gaae til Craig Fernie 
imorgen.“ 

„Du har havt nok af det — he?“ SÅ 
„Ja, jeg har havt nok af at bedrove Miſs 


der havde 


Silveſter og bedrage Blanche; thi Miſs Silveſter 
| betragter ikke Sagen, at jeg har udgivet mig for 
hendes Ægtefælle, med ſamme Ligegyldighed ſom 
Du og jeg; men Alt det er nu forbi forſaavidt — 
der ſtager nu kun tilbage, at Du hjælper mig ud 


af den vanſtelige Stilling, hvori Blanche vil bringe 
havde fundet Bei til hans Oren og at han lyttede.) 


mig imorgen, og derfor maa Alt ordnes idag med 


Miſßs Silveſter.“ ' 
| „Alt ſkal blive ordnet, faafnart jeg har havt 
| en Samtale med Sir Patrick.“ 
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„Asgteſkabet?“ 

„Ja, Bgteſkabet!“ ſparede Geoffroy, uden at 
fee paa Arnold. 

„Jeg hører Stemmer fra Haven. 
efter Sir Patrick.“ 

Arnold vendte ham neppe Myggen for Geoffroy 
tog et Stykke Papir og ſkrev: „emorandum: 
han ſpurgte efter hende ſom ſin Kone; han ſagde i 


Jeg vil ſee 


Vertindens og Opvarterens Nerverelſe: jeg tager | 
det offentlige Bedſtes Skyld? Nei paa ingen Maade. 


disſe Bærelfer til min Kone, og han lod hende 
ſige, at han var hendes Ægtefælle. Han blev der 
om Natten.“ Geoffroy puttede Papiret i Lommen; 
thi Sir Patrick traadte ind i Bogverelſet med flere | 
af Gjeſterne. 

Blanche ilede Onklen imode og leverede ham 
ſom Familiens Hoved efter Tantens Ordre Liſten 
over Gjeſterne. Han fatte fig for at lobe den igjen⸗ 
nem, medens de andre Herrer, ſom Alle forſtode ſig 


vel paa Sport, Veddelsb, Veddemaal, Piber, ØL | 
Legeme og lever meeſt i fri Luft, derfor er en far⸗ 


og Billard, og vare Gentlemen af Fodſel, men 
forreſten vare fuldkommen uvidende om Alt andet, 


gik hen til Geoffroy og appellerede til hans Auto⸗ 
„Tonk Dig, Delamayn, Sir 


ritet, ſom folger: 
Patrick gjer Nar ad os, ſiger vi ingen Opdragelſe 


regne, hvis han vilde prove os. 


ſelv Mord. Da vi ſpurgte ham, om han vilde holde 
pan Dig i Vaddelobet, ſagde han, at han vilde holde paa | 
Dig — at Du aldrig vilde tage nogen Grad ved 
Univerſitetet. Ubehageligt og perſonligt. Ikke fandt?” | 

„Sir Patrick har Ret i Et og Alt,“ ſagde 
Geoffroy. 

Stor Forbauſelſe; Ingen vovede at yttre et Ord. 
Geoffroy gik hen til Sir Patrick og henvendte 
ſig ſpecielt til ham. 
aldrig tager min Grad, og deri har De Ret; at vi 
hverken kunne laſe, ſtrive eller regne, deri har De 
ogſaa Ret. De ſiger, at Mænd, der begynde med 
at ro og lobe omkaps, kunne ende med Mord ꝛc. — 
deri kan De maaſkee ogſaa have Ret, thi hvem kan 
vide, hvorledes vi ende. See der har J min Me⸗ 
ning i tydelige Ord.” 

Under den Taushed, ſom paafulgte, traadte en 
ny Gjeſt ind i Varelſet, en ældre Mand, der var 
kommen Dagen før og var en af Londons forſte 
Leger: „Forſtyrrer jeg Samtalen?“ 

„Nei, pan ingen Maade — vi ere fardige,“ 
ſvarede Geoffroy. 

Legen ſtandſede dog og holdt ſig henne ved 
Vinduet, Hvor han blev ſtaagende og betragtede 
Geoffroy med ſaamegen Opmarkſomhed, at Alle 
maatte have feet det, Hvis deres Sine ikke havde 
vævet henvendte pan Sir Patrick. 

„Vor Discusſion i Haven,“ ſagde Sir Patrick 
pan Blanches ſporgende Blik, „reiſte fig af en Ar⸗ 
tikel i Aviſen om Mr. Delamayns Deeltagelſe i et 
Fodlob i Nærheden af London. Min Mening om 
den Slags Svelſer, ſom nu ere i Velten her, er 
meget upopulcr og jeg fremſatte den maaſkee noget 
for afgjorende og beſtemt.“ 

„Ja, De ſagde rigtignok, at Kaproning og 
Kaploben kunde føre til Fengſel, ja Galgen.“ 

„Hor mit Forſvar, Gentlemen. Jeg indrom⸗ 
mede, at en Mand vil være bedre ſkikket til Aands⸗ 
arbeide, hvis han dermed forbinder legemligt; men 


Ja, at ſaadanne 
Naturmenneſker ville begane alle Forbrydelſer — 


! 
|| 


| 


| befræfte.” 


„De vil holde paa, at jeg 
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jeg paaſtaaer, at begge Dele ſtulle ſtaae i et pas- 


ſende Forhold til hinanden, og det er ikke, hvad 
den offentlige Mening for Tiden hylder i England 


— den fætter Muſkeludviklingen langt over Aands⸗ 


udviklingen og roſer langt mere den Dreng, der kan 


ro en Aare end Den, der kan loſe et Problem. 


i 


Hvad er nu Nytten deraf? Er Folket i det Hele 
blevet bedre? Eller er maaſkee hver af os mere rede 
end tidligere til at opoffre vore egne Interesſer for 


Vore nationale Seder blive tvertimod ragere og vor 
Smag mere fordærvet, ja, jeg paaſtaaer endogſaa, 


at det Menneſte, der kan ſtole paa fin legemlige 
Kraft, er mere utilbeieligt til at underordne ſig 


Samfundets Love end enhver Anden og at han kan 
blive en farlig Mand.“ 

Alle de modſatte Anſtuelſers Forſparere udbrød 
her: „Naa, endelig ere vi ved Sagen! Har man 
hørt Mage, at en Mand, fordi han udvikler fit 


lig Mand?” 
„Her blot,” vedblev Sir Patrick, „Landmanden 


og Matroſen leve begge meget i den frie Natur og 
bruge de Kræfter, Forſynet har givet dem, og ere 


have faaet, at vi hverken kunne leſe, ſtrive eller | degværre kun daarligt underviſte, den fidſte iſer, 


hvis han ikke i Orlogstjeneſten bliver bibragt nogle 
flere Kundſkaber, og hvad viſe nu Liſterne over de 
begaaede Forbrydelſer? At de varſte begages i 
Landdiſtricterne, og min Dom om Coffardimatroſen 
vil viſt Mr. Brinkworth, der kjender dem tilbunds, 


„Ja — ja; i enhver Henſeende.“ 
„Jeg ſiger altfaa, at en Mand, han være af 
god Herkomſt, formuende, godt kledt og ikke ſulten, 
ſom ikke har nydt god moralſt Opdragelſe, men kun 
udviklet fine legemlige Kræfter, han vil, naar Fri⸗ 
ſtelſens Time kommer, blive en farlig Mand. Sat 


nu, at en ſaadan Perſon kommer i en Stilling, 


hvor hans egne Interesſer komme i Colliſion med 
en Andens; fæt at han kan tilfredsſtille fin Egen⸗ 
kjerlighed og Gruſomhed (thi disſe to Egenſkaber 
ligge paa Bunden i vor Sjæl) Notabene uden Fare 
for fin egen fjære Perſon, mon da alle hans legem⸗ 
lige Ferdigheder ville hjælpe ham til at vinde en 
moralſt Seir over fine flette Lidenſkaber? Nei, 
mine Herrer! i Veedderoning og Veddelob har han 
kun (ært at benytte fin Overlegenhed over Mod⸗ 
ſtanderne og benytte fig af enhver Blottelſe hos 
disſe — Friſtelſen vil finde ham uden moralſk 
Modſtandsevne, han er jo kun et Dyr, og han vil 
nedtrampe Alt, hvad der ftaaer ham i Veien — ja, 
han vil tage mit Liv, hvis fornsdent gjores. See, 
det er hvad jeg mener, naar jeg kalder den Slags 


Folk — farlige Folk!“ 
(Jortſattes.) 


Storthingsbygningen i Chriſtiania. 


Storthingsbygningen i Chriſtiania, hvortil 
Grundſtenen lagdes i October 1860, er opfort efter 
Tegning af den ſvenſte Architekt Langlet og blev 
i Marts 1866 forſte Gang tagen i Brug af Re⸗ 
praſentanterne for det norſke Folk, der nu altſaa havde 
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faaet et eget Huus til deres Sammenkomſter, efter 
i over et halvt Aarhundrede at have været henviſte 
til at ſoge Ly hos Andre. 


og er bygget af gule og grane Muurſteen med et 
Underlag af Granit. 
Materiale fører op til Rundbygningen, hvor Hoved⸗ 
indgangene findes. 


Den ſmukke Bygning, | 
ſom ligger i Nærheden af Univerſitetet og Slottet, 
beſtaaer af en Rotunde, der ſtottes af tvende Floie, 


|| 
I 
(| 
i 
(| 


En Trappe af. det fidftnævnte | 


Gjennem Veſtibulen kommer 
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man ad en dobbelt Trappe op i overſte Etage, der 


blandt Andet indeholder den ſtore, halveirkelformede 
og pragtfuldt ſmykkede Forſamlingsſal. Et rigt 
forgyldt Galleri, malet ſom Egetrœ og hvilende paa 
Piller, er indrettet til at rumme et temmelig betyde— 
ligt Antal Tilhorere; fra Veggen ligeoverfor hæver 
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det oprindelige Overſlag anflaaede til 165,000 Spdlr., 
hvilken Sum, ſom det gjerne er Tilfældet med flige 
Beregninger, imidlertid ſenere vifte fig at være for 
ringe, ſaa at den maatte forhøicg til 213,000 Spdlr. 

Bed Foden af Trappen foran Bygningen fees 
tvende Lover i hvilende Stilling. Disſe, Hvis 
Storrelſe angives til 3 Alen i Længden og om— 
trent 2 Alen i Hoiden, ere modellerede af den norſte 
Billedhugger Borch og efter hans Anviisning 
huggede i Granit fra Grefsen, der ligger henved 


en Miilsvei fra Chriſtiania, af Straffefanger paa 


Preſidentens Sede fig, medens Repreſentanternes 


Stole hoine fig amphitheatralſt. Loftet, ſom har 
en ſmuk Dekoration af hvide, med Egelev prydede 
Straaler, mellem hvilke de norſke Nationalfarver, 
det Rode og Blaa, tillige ere indflettede, lober ſam⸗ 
men i en ſexkantet Spids, hvori hænger en prægtig 
Lyſekrone. Foguben den her nævnte Sal, den ſkjon⸗ 
neſte i hele Bygningen, fremhæve vi blandt de andre 
nodvendige Lokaler: Læfeværelfet med fine to polerede 
Granitpiller, Statsraadernes Varelſer, Comiteernes 
Verelſer, Bibliotheksſalen ſamt Lagthingsſalen. 
Endvidere findes her ogſaa Rigsarchivet og det 
topographiſte Comptoir. Zirlighed, Hyggelighed og 
Beqvemmelighed gaae her Haand i Haand med 
hinanden; at der ſaaledes er indlagt bande Gas- og 
Varmeledninger, behøver vel neppe at bemeerkes. 
Udgifterne til Bygningens Fuldendelſe vare efter 


Jern om 


Akershuus Fæftning. Dette lyder noget beſynderligt 
og fordrev derfor en lille Forklaring. Allerede ſom 
Barn var Borch tilligemed ſin Fader, der kjendte 
en af Opſynsmendene, oftere kommen i Beſog paa 
Feſtningen, hvor Synet af Slaverne med de fvære 
Hals og Been havde gjort et fan uud— 


ſletteligt Indtryk paa Drengen, at han, da han blev 
| ældre, ſtedſe tænkte paa, hvad der dog kunde gjores 


for at hjelpe disſe ulykkelige Skabninger. 


Til⸗ 


| fældigviis opdagede han engang et mechaniſt Geni 


| 


| 


(| 
| 


iblandt dem, og nu faldt det ham ind, at der maa- 
ſkee laa kunſtneriſke Evner ſtjult hos Flere af dem, 
men ſom hverken de ſelv eller deres Omgivelſer 
agtede pan. Her var Veien angiven: Borch, der 
ſelv var Kunſtner, vilde af al Magt beſtrabe fig 
for at fremdrage de ſlumrende Talenter, ſom ellers 
visnede hen uden Rogt og Pleie. Han gav fig da 
til at lære dem at tegne, at flærei Tra, at gravere 
og at forme Stenen. Da Commandantſkabet gjerne 
ſaae hans Virkſomhed, lagde det ham ingen Hin— 
dringer iveien, men lod ham frit gage ud og ind 


Storthingsbygning en i Chriſtiania. 


pen mk 


249 Fhandinavifh Folhemagazin. 


imellem Fangerne, Han oprettede nu en heel Tegne⸗ 
og Kunſtſkole for dem, og de hertil fornødne Re- 
gviſiter tilveiebragte han dels ſelv, dels ſtrabede han 
dem ſammen hos Venner og Bekjendte. Det var et 
menneſtekjerligt Hverv, ſom han havde paataget fig, 
og det lonnedes med rig Velſignelſe. En af Borchs 
Elever blev en fortrinlig Graveur, en anden 
dygtig Xylograph, en tredie Billedſtœrer o. ſ. v., og 
Arbeider af dem ere endog blevne indſendte til 
Induſtriudſtillingen i Stockholm, hvor de have til— 
draget fig ikke ringe Opmerkſomhed. 

To af ſaadanne ſtakkels Fanger pan Akershuus 
oplærte Borch til at blive Steenhuggere, og det er 
dem, ſom under hans Veiledning have udført de 
omtalte Lever. Skjendt de Begge vifte ſtor Flid 
og Stadighed ved Arbeidet, begyndte dog Borch at 
frygte, at Loverne ikke ſtulde blive færdige til den 
rette Tid, men de ham hengivne Elever beroligede 
ham med den Forſikkring, at der fra deres Side 
ikke ſtulde være Noget iveien, og faa huggede de, 
fan Sveden ſprang ud af dem, og Loverne kneiſte 
ogſaa virkelig den faſtſatte Dag pan de for dem 
beſtemte Pladſer. 

Ved at anvende Granit har Borch forøvrigt 
vundet et Materiale, ſom er langt billigere end det, 


der ſedvanlig anvendes til flige under aaben Him⸗ 


mel ſtagende Figurer, nemlig Bronce. Granitleverne 
have kun koſtet en Trediedeel af hvad tilſvarende 
Broncelover vilde have koſtet. 


Huusunderſogelſen. 
(Slutning.) 


Den ſteerke Sindsbevegelſe, i Forening med 
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modigt Smil lagde han en, efter deres Forhold ſtor 
Sum Penge paa Bordet. 

„Hvor har Du faaet de Penge fra?“ ſpurgte 

Ane med angſtfuld Stemme. 
| „Seer Du, Ane, Penge maatte vi have, det 
ſtjonnede Du vel nok; Du og Mo er flide Livet af 
Jer og dog mangle J Brødet i Huſet; jeg kan ikke 
hjælpe Jer, da min Tid hører Andre til, det Lidet, 
jeg havde lagt tilſide er gaaet med — fan tenkte 
jeg, at vi begge ere unge endnu og godt kunne vente 
en Stund med at komme ſammen, ſaa ſolgte jeg det 
lille Huus, Fa'er byggede til os — han er dog 
narmeſt til at faae Pengene for fine Henders Ar⸗ 
beide, og her bringer jeg dem; de ftræffe nok til, 
indtil han bliver raſk igjen.” 

Moderen fad taus en Stund og faae kjarligt 
paa Jørgen, men Ane flyngede fine Arme om hans 
Hals og ſagde grædende: 

„Ja, vi har Tiden for os — nu bliver Fa'er 
nok raſt igjen, nu behøver han Intet at favne.” 

Noget efter ſpurgte Moderen: „Og hvem kjobte 
ſaa det lille Huus?“ 

„Det gjorde Ole Jenſen, og han betalte det godt.“ 


den Overanſtrœngelſe ſom hans Arbeide om Natten 


foraarſagede, kaſtede Anders paa et langt og ſmerte⸗ 
ligt Sygeleie. Under denne Sygdom blev det Ven⸗ 
ſtab, ſom nys var knyttet, bundet endnu faſtere. 
Baade Fogden og Ole tilbragte mangen Nat med 
at vaage ved Vennens Seng, og ſtjendt ingen af 
dem ellers vare billige til at rore ved deres Penge, 
tilbode de dog Anders' Kone Penge i denne ſorge— 
lige Tid. Dog hun kiendte kun altfor godt fin 


Mands Stolthed til at tage imod deres Tilbud, og 


ſaaledes gik ikke alene deres egne Sparepenge, men 
Alt, hvad Datteren havde faaet. 

Det fane merkt ud; den ſidſte Daler var byttet, 
de faa Overflodigheds Gjenſtande vare ſolgte og 
Noden var Vært der i Huſet. Dog Anders laa i 
lykkelig Uvidenhed og kampede en tung Strid med 
en farlig Hidſigfeber. . 


J fine Feberphantaſier talte han ſtadig om fin | 


ældfte Broder, hvem han havde elffet høit og for 
hvis Skyld han nu levede i Fattigdom. Tiden og 
Modgang havde ikke formaaet at lægge fin folde 
Haand paa den varme Kjærlighed i hang Hjerte, 
Broderens Billede levede ſtedſe i hang Erindring. 

Moderen og Ane vidſte ikle mere hvad de ſkulde 
gribe til; de ſultne Born bade om Mad, den ſyge 
Mand ſtulde have Pleie og Mediein, og de havde 
nu ikke Andet at leve af, end hvad Spinderokken 
formagede at indbringe. 

Da kom Jergen hjem en Dag, og med et vee⸗ 


vilde ikke rigtig komme tilbage. 


Storken var kommen for at melde Vaar, og 
Vintergjck og Crocus raabte: „Velkommen, vel⸗ 
kommen!“ men Sneen laa endnu i Skov og Mark; 
| dog hiſt og her havde Solens varme Straaler ſmeltet 
| det hvide Dakke, og den friſke lyſegronne Rug ſmi⸗ 
| lede venligt til den forſte Svale. 
| Solen Hinnede varmt ind i Anders's Varelſe, 
hvor han fad i en ſtor, gammeldags Laneſtol, ſom 
Fogden havde laant ham. Han ſaae bleg og mager 

ud, men hver Gang hans Sie faldt paa Huſtruen 
| og Børnene, gled der et Smil henover hans Anſigt, 
ſom fif et veemodigt Skjar, naar han faae paa Ane. 
„Saa min Sygdom maatte koſte Dig Din 
| Lytte, Barn,“ ſagde han med ſvag Stemme. 

„Nei, Fa'er, det var Din Helbredelſe, der gav 
baade Jorgen og mig vor Lykke, thi uden Dig var 
jo vort WÆgteffab begyndt i Sorg og Kummer. Vi 
ere desuden altfor unge begge to, det er godt, at 
| bi lære lidt mere af Verden at kjende, for vi ſelv 
ſtal ſtyre Huus. Proſten har tilbudt mig en Stue⸗ 
pigeplads med høi Lon, jeg tenker, jeg tager imod 
| den, fan kan jeg lægge Lidt op og falder ikke Jer 


til Byrde.“ 

„Det var haardt at miſte Dig, jeg havde aldrig 
troct, at min Datter ſkulde behøve at tjene, dog det 
fager vel blive ſaaledes — den Stolthed, ſom for 
var min Ulykke, den har jeg taget Afſted med i den 
lange Sygdom; at tjene for fit Brod er da heller 
ingen Skam, mit Barn.“ 

„Det er det ikke Fa'er, og Jorgen er enig med 
mig! han har ogſaa faact en bedre Plads. Ole 
Jenſen har fæftet ham til Mai ſom Avlskarl.“ 


„Det var jo ogſaa Ole Jenſen, ſom kiobte 
Huſet. 


Ja, han viſer ſig ſom en trofaſt Ven.“ 


Anders var atter begyndt at gaae paa Arbeide, 
men det var ikke Stort, han kunde taale, Krafterne 
Det var en triſt 
Dag. Børnene hang med Hovedet, Ane havde 


i 2. , 
paataget fig en kjek Mine, men hvert Oieblik kom 
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Taarerne hende i Oinene, dog ſtrog hun dem hurtig | 
bort med Bagen af Haanden og ſmilede ſtrax igjen. 

Anders ſtirrede veemodig op imod den klare, 
blaae Himmel og Mo'er fatte Middagsmaden paa 
Bordet, ſom var ufædvanlig feſtligt den Dag; det 
var nemlig den forſte Mai, og om Aftenen fkulde 
Ane i fin Tjeneſte hos Preeſten. Da kom der en 
Vogn kjorende henad Veien, ſom forte forbi deres 
Huus, og der fad en rod Kudſk paa det forreſte 
Sade. 

Alle ſtyrtede til Vinduet, en Poſtvogn i en 
Landsby er altid Noget, ſom fremkalder Nys⸗ 
gjerrighed. | 

Hvor forundrede bleve de ikke, da Vognen 
gjorde Holdt udenfor deres beſkedne Huus og Kudſken 
blæfte nogle vældige Toner i fit Horn. | 

Anders ilede hurtig ud; han troede den Rei⸗ 
ſende trængte til hans Hjælp, men for han kom til 
Doren, havde den Fremmede naaet Jorden og bredte 
Armene ud imod ham. | 

„Anders, Anders! Gud ſkee Tak, at Du lever!“ 

Anders rev ſig ud af den Reiſendes Arme og 
ſaae forundret paa ham, da udftødte han et Skrig 
og Brødrene hvilede ved hinandens Bryſt. 


Ja, nu ſtinnede Solen klart ind i Stuen og 
lyſte op i alle Hjerter, og ikke en Sky fordunklede 
dens varme Glands. | 

Den længe favnede Broder var vendt tilbage | 
fra Amerika og kunde nu med Rente betale fin | 
Gjald til Anders. Han havde ftræbt haardt i mange 
Aar for Brødet, forſt de ſidſte Aar var der kommet 
Velfignelſe til hans Arbeide. For hver Dollars 
han lagde hen, nævnede han Anders' Navn og 
hurtig boxede hans lille Capital til en Formue. | 
Da tenkte han paa at vende hjem og opføge fin | 
Broder, og Lykken lod ham komme til rette Tid. 

Nu var der ikke mere Tale om at tjene for 
Ane og Jørgen, de maatte ſette Folk for fg, nu 
ſtulde der være ſtort Bryllup, og Onklen vilde gjøre 
det, fan bilde han boe hos Anders; de to Brodre 
ſtulde ikke mere ſkilles ad. : 

Og Fogden og Ole vare med at bygge Plan 
og Vorherre lagde ſin Velſignelſe til dem. 

Saa havde Ane og Jørgen Bryllup og hele 
Sognets Folk vare indbudne. Det var en glad 
Dag; thi her mødtes Kjerligheden, og Venſtabet 
rakte den Haanden. 

Fogden gav de unge Folk en Ko i Brudegave, 
men Ole vilde have, at det Huus, ſom Faderen 
havde tomret med venlig Tanke for fine Born, fulde 
de boe i, derfor gav han dem Huſet og det var en! 
fjærlig Gave. 

Da Farbroderen havde udbragt Brudeparrets 
Skaal, tog Ole Jenſen Ordet og ſagde: „Seer Du, 
Anders, idag har Du gjort Begyndelſen til at give 
Dine Bern bort — jeg tenker, at Ane ikke bliver 
den eneſte, Du kan undvære, Jeg er nu ene i mit 
ſtore Huus og har ingen at efterlade Gaarden til, 
Du har derimod Reden fuld, hvad om Du gav 
mig Din aldſte Sen, faa gjorde jeg ham til min, 
og det jeg efterlader faner han efter min Dod!“ 

Denne Tale vakte almindelig Røre, og mange 
onſtede fig at være i Drengens Sted, og da Anders 
havde lært Ole at fjende ſom en retſkaffen Mand 
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med et kjerligt Hjerte gav: han ham Sonnen og fil 
aldrig Grund til at angre det. 


En Aandemaner. 
Hiſtoriſt Epiſode. 


Paa en deilig Sommeraften i Slutningen af 
forrige Aarhundrede bevægede en Mengde Spad— 
ſerende ſig paa den briihlffe Terrasſe i Dresden; 
to Perſoner holdt fig noget i Baggrunden. Den 
ene var en hoi, velvoxen Mand i en elegant Dragt; 
han var ſmukt ſtabt, havde ſmukke Anſigtstrœk, en 
deilig formet Naſe og ſteerkt fremtrædende Øien- 
bryn. Den anden Herre bar det ſachſiſke Garde— 
regiments Uniform. De ſyntes at være i en ivrig 
Samtale og den Uniformerede ſagde: 

„Men jeg beder Dem, bedſte Herre, hør blot nogle 
Minuter efter hvad jeg vil ſige. Sagen er af ſtor 
Vigtighed for min Herre. En Mand ſom De, hvis 
Fremtreden i Dresden er bleven hilſet med Glæde 
— bange Forventning og. ....“ 

„Tor jeg bede Dem tie. Alt dette ſtulde Deres 
Herre have betenkt tidligere. Det var ham, der 
angreb mig og De var hans villige Redſkab. Da 
De hævede Stokken for at prygle mig — havde 


jeg blot behøvet et Ord, mine. tjenende Mander 


havde været tilſtede og ſtrax ſonderrevet Dem — 


men jeg turde ikke udgyde Menneſkeblod; derfor 


bøjede jeg Ryggen for Deres Stok, modtog en 
Dragt Prygl af Dem og gav Dem endogſaa Qvit- 
tering derfor — det er dog vel, min ærede Herre, 
ſaamegen Ydmyghed, ſom De kan forlange.“ 

„Ja, jeg maa med Skam tilſtaae — De op— 
forte Dem ſom en Martyr, og jeg... 

„Lader os ikke tale mere derom. De kommer 
altſaa fra Deres Herre, der beder mig om Hjælp i 
en vanſkelig Sag? Jeg maa tilſtaae, jeg har ikke 
Lyſt til at hjælpe en Mand, der har ladet mig 
prygle.“ 

Efter denne Prove paa Underholdningen er 
Leſeren vel nysgjerrig efter at erfare, hvem de to 
Herrer vare? p 

Herren i Uniform var Oberſt Carl v. Sydov. 
Den civile Herre var en berømt eller berygtet — 


| frygtet eller hadet Perſonlighed — Meſter i de frie 


Kunſter — Schröpfer fra Leipzig — eller ſom han 
da kaldte ſig: Baron von Steinbach, Oberſt i den 
franſke Armee. Schröpfers Navn var dengang i 
Alles Munde; han optraadte ſom Guldmager, Pro— 
phet, Aandemaner og Mirakelmand, og hans For⸗ 
retning var blomſtrende. Publikum gik den franfke 
Revolution imode, det var overmettet af de natur⸗ 
lige Begivenheder og det Overnaturlige, Uforklarlige, 
fandt en villig Jordbund. Grev Saint⸗Germain 
havde viiſt fine Diamanter og Livselixirer, for⸗ 
handlet dem og opvakt almindelig Forbauſelſe. 
Han ſagde, han var 5 å 600 Aar gammel og 
havde levet ſammen med alle Generationer og Mænd 
fra det 12te Aarhundrede af; hans W2ddelſtene bleve 
underſogte og befundne ægte, og man ſagde, at 
Mad. Pompadour ffyldte fin Ungdom og Skjsnhed 
til hans Elixirer. — Senere optraadte en anden 
Mirakelmand, Caglioſtro, et af disſe myſtiſke Vee⸗ 
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fener, der underminere Alt, ſaa at det falder ved „Eh bien! Sydov — tal blot!” 

forſte Tryk og Ryſtelſe, hvortil ſenere endnu fluttede | „Jeg maatte i flere Timer holde Vagt ved 

fig Illuminater, Roſenkreuzianere og forſtjellige hans Der imellem Folk af alle Stender og Aldre, 

andre Sekter, der arbeidede i Morket. inden han gik ud — vi forfulgte ham — jeg var 
Fra en af disſe Sekter ſtammede Schroͤpfer. heldig, tvang ham til en Samtale og han gav 


Hans exalterede Sind tillod ham ikke at ſpille en | efter, hvis Deres Høihed imorgen i Vidners Over⸗ 


underordnet Rolle i Logen; han troede fig ſerlig varelſe vil gjøre ham en Undſtyldning.“ 
kaldet til at reformere Frimureriet. Han ſtiftede en „Godt, det vil jeg finde mig i — for at De, 
egen Loge i Leipzig og erklærede, at han ſtod i mine Damer og Herrer kunne fage en Prøve paa 
Forbindelſe med Aandeverdenen, navnlig kunde han hans Kunſt og jeg opnage den tilſigtede Fordeel.“ 
mane de Afdodes Aander op af Gravene — en „Hvad kan dog bevæge Deres Hoeihed til at 
Artikel, ſom da var meget efterſpurgt. Han kaldte give en Eventhrer, en ſelvgjort franfk Oberſt, et 
fig Oberſt Steinbach i franſk Tjeneſte, optraadte faadant Beviis paa Gunſt og Bevaagenhed?“ ſpurgte 
med ſtor Sikkerhed og fandt uhyre Tillid. Han en ung Mand, der nylig var traadt ind i Selſtabs⸗ 
blev beruſet af fit Held, blev overmodig og for- ſalen. Det var den franſte Legationsſecretair. 
nærmede endogſaa hoitſtagende Perſoner. En af „Monſieur de Marbois!“ ſagde Hertugen, „jeg 
disſe var Hertug Carl af Kurland. Han havde | veed, De er en Modſtander af Manden, derfor beder 
ſom Stormeſter en Strid med Schröpfer, hvori jeg Dem blot at lægge Merke til Facta.“ 
denne fornærmede ham. Hertug Carl vilde ikke Legationsſecretairen talte imod Planen, men 
perſonlig tage Revanche — men ſendte Sydov til alle de Tilſtedevccrende bare imod ham, navnlig 
Leipzig. Denne [od Propheten tildele en Portion | Damerne, faa at Hr. de Marbois tilſidſt ubbrød: 
Prygl og forlangte og fik Qvittering for den. „Jeg tier — men hvad vil Deres Hoihed egentlig 
Dette forklarer Samtalen vi horte, men hvori | ſperge Manden om?“ ' 
beſtod Tjeneſten, ſom Schröpfer fkulde vife Obekſten? „Jeg ſkal meddele hele Selſkabet det, naturlig⸗ 
Da Schropfers Ry ſom Aandemaner og Be- viis under Taushedslofte,“ ſagde Hertugen. „Det 
ſverger ſtod paa fit Hoieſte, kom han til Dresden. er vor Tids Troldmends Opgave at lade de Af⸗ 
Kort efter døde i denne By Chevalier de Saxe, en dodes Aander atter viſe fig i Oververdenen og jeg 
uægte Son af den tidligere Konge, og Onkel til vil bede Baron Steindorf eller Hr. Schröpfer — 
Hertug Carl, der var Chevalierens Arving. For- Navnet gjør Intet til Sagen — om at citere min 
uden flere Godſer efterlod Chevalieren fig ſtore afdøde Onkels, Chevalierens Aand, for at jeg af 
Grundbeſiddelſer i Dresden. ham fan erfare, hvad jeg onſter at vide. Min 


„De vil dog vel være ſaa fornuftig, Hr. ſalig Onkel har ikke blot efterladt fig Godſer, men 
Baron,“ fortſatte Sydov, „at glemme den ubehage- ogſaa ſtore Summer contante Penge. Men hvor? 
lige Sag?“ ' ſee det er Sporgsmaalet — det er maaſkee i Pa⸗ 

„Nei, jeg vil Intet glemme og maa bede Dem laiet — jeg vil bede min ſalig Onkel om, at an⸗ 


lade mig gage min Vei i Fred. De maa vel kunne give mig Stjuleftedet.” 

fænfe Dem, at en Aften ſom denne, hvor Maanen „Og De troer, Magieren vil gjøre det Expe⸗ 
ſtinner fan ſmukt, ikke bor blive ubenyttet af Folk riment?“ ſpurgte den vantro Marbois. i 
af min Slags, og at jeg har meget at beſtille.“ „Det er jeg overbeviiſt om, at han baade vil 
Han opflog en faa uhyggelig Latter, at det lob og kan.“ 8 a 
iiskoldt uedad Myggen paa den tappre Kriger. „Saadanne Ting vil jeg dog førft fee, og helſt 
Dog fattede denne fig ſnart og ſagde: „Hvad Re- ſelv høre Aanderne tale.“ 


vande ſtal Hertugen yde. Dem? Jeg er i hans „De benegter altſaa alle overnaturlige Ting?“ 
Navn bemyndiget til at tilbyde Dem hvad De for- ſagde en temmelig ung Mand, og dog har jeg ſelv 
langer.“ i Leipzig været Vidne til en ſaadan Aandemanen af 

„ Velan da! Lad Hertugen imorgen komme til Hr. Schröpfer med et hoiſt overraſkende Reſultat.“ 
mit Hotel og i Vidners Nerverelſe gjøre mig en „Deres Ord tvivler jeg ikke paa, Hr. v. Bi⸗ 
Undſtyldning — ſaa ſtal jeg ſenere være ham til | ſchoffswerder: nemlig at De har troet at fee en 


Tjeneſte.“ Aand.“ 
Baron v. Sydov maatte bide i det ſure Æble, „Fortel!“ lod det fra alle Sider, „for at 

han gav fit Samtykke og de ſtiltes ad. Sydov Tvivleren Marbois kan fane Troen i Hande.“ 

gik til Grevinde Hohenthals Hotel, hvor et udvalgt | „Sagen er meget ligefrem,“ ſagde Biſchoffs⸗ 

Selſkab ventede ham med Lengſel og ikke mindſt werder. „Jeg var tilſtede ved en Citeren af Aander. 

Hertugen. Schröpfer overlod de Tilſtedevcrende ſelv at vælge, 
„Bringer De ham med? Kommer han? Saga hyilke Afdøde de vilde have fremmanede. De Til⸗ 

tal dog — indvilliger han?“ ſaaledes lød de ſtor⸗ | ftebeværende bleve enige om at forlange de hen⸗ 


mende Sporgsmaal. rettede Grever Struenſees og Brandts Aander 
„Qvcl mig ikke, mine Damer og Herrer — | manede frem. Magieren indvilligede og de Afdøde 

lad mig tvælfe Veiret. Han kommer ikke — men | vifte fig." 

han indvilliger.“ 8 | Grevindens Gjæfter kunde ikke undertrykke et 
„De bringer ham altſaa ikke med? Det er et uvilkaarligt „Ah!“ 

ſterkt Stykke!“ udbrød Hertugen. i „Og hvoraf vidſte De, at det virkelig var de 


N „Iſandhed, Deres Hoihed! jeg troer De er | henrettede Grever?“ ſpurgte Hertugen. 

ſtodt over, at jeg ikke ſtrax er heldig i mit Wrinde „Jeg havde kjendt dem perſonlig, og flere Til⸗ 
til en Mand, ſom De ved mig har ladet give en ſtedeverende ligeledes. Anſigtstrekkene vare fuld⸗ 
Dragt Prygl,“ udbrød Sydov kranket. kommen lignende; men det merkeligſte og uhygge⸗ 
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ligſte ved denne Aandebeſvergelſe var, at begge de — Vinen er en ſtagende Krigsher for Livets 
Henrettede bare deres Hoveder under Armen.“ | Glæder og mod dets Sorger og Beſverligheder. Al— 

„Den Hiſtorie har jeg ogſaa hort,“ lo Mar⸗ mindelig Gammelviin og Medoc ere Infanteriet — 
bois, „men ſiig mig, hvorfor vægrede Magieren fig | Champagne Cavalleriet — Burgunder Artilleriet — 


ved at mane Profesſor Gellert frem.“ Madeira Jegerne — Deſertviin Adjudanterne — Un: 
„Fordi Gellert var en ſtrengt troende Chriſten, gerſkviin og Tokaier gamle Generaler o. ſ. v. 

hvis Gravpfred man ikke maatte forſtyrre.“ | — Kjærlighedsftrid ligner Skyerne, der et Øieblit 
„Hvor henſynsfuldt — nei, det var fordi at ſtjule Solen; naar de drive bort, ſkinner den klarere 

der i Leipzig levede altfor mange Folk, ſom endnu end tilforn; Venſkabsſtrid ligner Aftenſkumringen, ſom 

kunde huſte Gellerts Anſigt,“ meente Marbois. ſtjuler Dagen — Solen daler, og i det Hoieſte finner 
„Men Hvorledes ſeer da disſe Aander ud?“ kun Maanen fiden efter. 

ſpurgte en Dame. 
„De have naturligviis intet faſt Omrids, men ; „ 

lade fig bedſt ſammenligne med Taage og Skygge⸗ 


billeder; de holde ſedvanlig Armene krydſede oder Gaade. 
Bryſtet og tale i en huul, dyb Tone, ſom med en (Begyndelſesbogſtaverne til hver af de ti Blomſter ville, 
Grapſtemme.“ 


naar de lægges ſammen, danne Ordet.) 


Marbois var fegen Kue og fandt en 
Ligeſindet i den unge Lord Keith, der fagde: „Jeg En Dyd jeg vel kan kaldes, det troer jeg nok forviſt, 
vil være kaknemmelig for at fane Leilighed til at Men, hvis Bek overdrives en Laſt jeg biber tilſidſt. 
fee en Aand — og feer jeg den — well — faa i 
vil jeg alligevel endnu engang overveie Sagen.“ 

„Jeg har ogſaa været Tvivler,“ ſagde Her- 
fugen, „men er bleven omvendt. Imorgen aflegger 
jeg Hr. v. Steinbach mit Beføg, gjør ham en Und⸗ 
ſtyldning, beder ham om at opfylde mit Onſte, og 
hvis han tillader mig at modtage Tilſkuere — ſaa 


Fra Blomſterrigets Dronning mit halve Navn jeg tog; 
Man hilſer glad min Ankomſt, naar Vinteren bortdrog; 
Jeg Farvepragt Dig giver, men ikke Haabets Fryd; 
Sod Duft jeg vel kan yde, dog ſaare ringe Pryd; 
Kun Ukrud jeg benævnes, langs Grøften helft jeg 


* co — 


i 3 groer; 
Sud Tilſtedeverende naturligviis de forſt 6. J Syden er min Hjemſtavn, ei trives jeg i Nord; 
Rahner 7. Du forſt lidt Agt mig ſkjenk 851 min 
Snart efter tog Selſkabet Afſted. fest ut ai mig fen np 
„aver! Hvor er Xaver?“ ſpurgte Vertinden. 8 


g . Ei Bl blot, inden, ig et Navn 
Xaver var den forſte Kammertjener og havde Ae en bee eee g Händt; 
efter Datidens Brug den Pligt at ledſage Gjæjterne 9. Jeg ſtedſe er den ſamme, om man forteller ret; 
til Porten. En af de yngre Lakaier meldte, at 10. Og jeg i Haven plantes, dog ei til din Bouquet. 
Xaver var bleven ſyg og havde maattet lægge fig, 
hvorfor det øvrige Tjenerſtab nu maatte ledſage 
Damerne til deres S ee : Opløsning af Gaaden i Nr. 15: 
Hvad mener De om den Hiſtorie,“ ſpurgte ; 
den unge Lord Attacheen efter at de vare komne Tvivl, 


udenfor. Logogriphen i Nr. 14 er endvidere oploſt af Den ſtal⸗ 
„Atter et Beviis paa la houte volèes barn⸗ dede Barbeer, En Broſtenſliber fra Kloſterſtrcde, Hvide 
agtige Tankegang. Ikke nok, at klogtige Bedragere Peisten N. 2 95 STEL Bae 11 5 le 
eniyr 7 3 U 7 0 N 

lette deres Pung, men de forvirre ogſaa deres Be⸗ Chineſeren i Tutten, Langulamiſoſopodidorlus og den for⸗ 
greber. Det maa tage en Ende med Forſtrakkelſe.“ drukne Tobakspibe i Horſens, A. J. H. ſom rigtig har mod⸗ 
(Sluttes.) taget Brev fra „bitte Mine“ 1 Skanderborg, Peder Pardon, 

Den lille Dumling, De 5 kaffeelſtende Damer, Nalle og 

Nelle i Skive, Den givtelyſtue Marie paa Hſtergade i Ronne. 


2 > Tiltrævende Abonnenter fra 1ſte Januar erholde ſtrax 
Blandinger. det Udfomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 
Lobet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 


. f Forf. til „Planterens Datter“ (18 ½ Ark). 

— Kort efter at Lord Sidney var bleven uds i i b | i 
nævnt til e HLN han Mn arr i et Selftab, at 5 Tiltrævende Abonnenter fra Iſte SN erholde gratis 
Skribenterne ofte begik latterlige Misgreb i de Titler, det Ubfomne af „Michael Armſtrong“. 


ſom de uddelte. „Naa, Herregud,“ ſagde en af de 8 5 Ba. 
Tilftederærende, „det er en Feil, hvori [elv Konger ſynes Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
at gjøre fig ſkyldige.“ ſtrong, Fabrikdrengen“, Ste Ark. 


Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings- 
ſteder, i alle Boglaver og bos Forleggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
ct Qvartal, eller 4 b for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lltbographi 
eller et à to Xplograpbier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 
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Den franske Kyradseers Drim ved Vagtilden. 
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En Aandemaner (Slutning). — Til Knappenaalens Hiſtorie. — Blandinger. — Dobbeltgaade. 


A Willedblad 


fut Torn i 


Stender. 


Den franſte Kyradſeers Drom ved Vagtilden. 


Sig Natten ſtille nærmer, i Leiren er der tyſt, 


Og glemme Dagens Moie, hver Fare, de udſtod, 
Og ſanke nye Kræfter og vinde atter Mod. 
En af de unge Kjekke, ſom paa hver Vandring lang 
De Andre Veien lette ved Skjemt og munter Sang, 
Har forſt fit Øie lukket og fundet Sovnens Fred, 
Smedens lyſe Drømme mildt foæve til ham ned. 
Han drømmer ſig paa Marchen igjen mod Fjen⸗ 
8 dens Her, 
Og altid er han forreſt, beſtandig Fanen ner; 
10 ſtormer Feſtningsverker, beſtiger Muur og Bold, 
Ei træffes han af Kugler, thi Modet er hans Skjold. 
Hans Navn med Roes gjenlyder — i Drømme glad 
han leer —, 
Det rode Kors de ſtjenke den tappre Kyradſeer. 
Og Fiendeſkaren flygter, med Skam den vige maa, 


End har mit Frankrig Sonner, der kan det bringe 
| Gavn. 


| Jeg drømte mig en Lykke, faa ſtor, men, o forviſt, 


En ſtorre mig dog venter hos Ham, ſom kalder hiſt. 
De ſoge Alle Hvile for nys udſtandne Dyſt, | 


Mand og Gufru. 


(Fortfættelfe.) 


Geoffroy, der havde ſiddet henſunken i Tanker, 
ſprang frem med kuyttet Næeve og ſtreg: „Hvem er 
| denne navnloſe Perſon, ſom fun tænfer paa ſig ſelv, 

er uden Medlidenhed og ikke lader ſig ſtandſe af 
Noget? Giv ham et Navn!” 

„Det er jo kun et Exempel, jeg anfører.” 

„Hvem giver Dem Ret til at vælge et ſaadant 
Exempel imellem den Slags Folk, da Fyren jo kan 
være ligeſaa god — ja bedre end den, der nogen⸗ 
ſinde ſtod i Deres Sko.“ 


For Landets kjckke Senner ei Nogen kan beſtage. 

Han ſeirskrandſet kommer til Hjemmets ſikkre Havn, 

S Ven og Frande længes, at trykke ham i Favn; 

in Brud han faſt omſlynger, hun græder ved 
hans Bryſt, 

Og Smil og Taarer blandes med ſod, veemodig Lyſt. 


Ak! det er ſkjont at drømme, men SA 1 varer 
ort, 
Og neppe er man vaagen, for Alting veires bort. 
Da Lyſet hiſt fra Sſten fortalte klart om Dag, 
Den unge Kriger vaktes paany til Kamp og Slag. — 
Det var en blodig Kampen, ei Ærens Røft blev hort, 
Med gruſom Kløgt og Vildhed hvert Vaaben her 
blev fort. 
Han rives med af Strommen, nedhugger Fod for Fod, 
Og andſer ikke Livet, men vil kun Dod og Blod. 
Tat ved ham ſegne Venner, han hævner deres Liig, 
Mens Luften om ham lyder af Suk og Jammerſtrig. 
Da hyislede en Kugle, hans Hjerte blev dens Maal, 
Han følte Dødens Smerte, qvad dog med ſtille Taal: 
Farvel, Du ſtjonne Verden! Farvel, mit prale . 
abn 


„Da det ene ligeſaa godt kan være Tilfældet 
ſom det andet, har jeg jo Lov til at vælge, hyilket 
jeg vilde. Jeg har berettet Alt upartiſt — det er 
mit Forſvar — og mit Haab ftaaer til de unge 
Menneſter, ſom have vidſt at holde fig frie for Nu⸗ 
tidens Barbari. Jeg er færdig.” 

For Geoffroy kunde ſvare traadte Legen, der 
hidtil ſom en opmerkſom Jagttager havde holdt fig 
i Baggrunden, frem og ſagde: 

„Der mangler maaſkee noget i Sir Patricks 
Beviisferelſe, ſom jeg kan ſupplere af min egen 
Erfaring. For jeg udtaler mig vil jeg dog forſt 
bede Mr. Delamayn undſkylde, at jeg giver ham 
et godt Raad — han maa ſee til at beherſke fit 
Sind bedre. Der er mange Folk, der kunne taale 
lidenſkabelige Ophidſelſer uden Skade ſor deres 
Helbred — det kan De ikke.“ 

„Hvad mener De?“ 

„Jeg mener, at Dercs Helbred ikke er faa over⸗ 
ordentlig ſterkt, ſom De viſt ſelv troer.” 

Muſkelmanden Geoffroy lo, hans Beundrere lo, 
Arnold og Blanche ſmilede, ja ſelv Sir Patrick 
vidſte ikke hvad han flulde troe, naar han ſaae denne 
Herkules ligeoverfor den lille Mand, der ſagde, at 


| 
i 
i 
i 
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Hr. Herkules ikke var ſaa ftærk ſom han troede, | 


medens Herkules dog med ect Slag kunde have 
puſtet Livet ud af den lille Prophet. 


„Der kan gjores Indvendinger ogſaa fra det | 


phyſiſte Standpunkt 
Legemsovelſer. 


imod Nutidens overdrevne 
Jeg har i min egen Erfarings 


Kreds mange unge Mand, ſom have odelagt deres 


Helbred derved. Publikum, der overværer Svelſerne 
og Kampene, ane det ikke; men Forældrene og 
Hjemmet faa det at fole, og der findes Familier, 
hvor der nu ere Invalider for Livstid. Man be⸗ 


tenker ikke, at der foruden det ydre Liv, Muſkel⸗ 


kraftens, ogſaa findes et indre, Hjertets, Hjernens 
og Lungernes. Jeg har for Tiden blandt mine 
Patienter en ung Mand, der er ſaa phyſiſt udviklet 
og tilſyneladende ſterk, at han kunde være Model 
for en Samſon — og dog beſvimede han forleden 
Dag i ſin Moders Arme, ſom om han var en ung 
Pige. Han vil leve, men han vil aldrig komme ſig.“ 

„Hans Navn!" ſkreg Geoffroys Beundrere. 

„Navnet gjør Intet til Sagen, og jeg pleier 
ikke nærmere at omtale mine Patienter. Det er 
imidlertid mit Kald at udfinde Hvad der foregager 
i Folks Legemer og for at kunne det, maa jeg ofte 
ſtudere deres Auſigtstrek og hvad der foregager i 
deres Sind. Dette har jeg ogſaa gjort idag, og 
hvis De abſolut forlanger det, kan jeg anføre et 
Exempel pan en ung Mand, hvis Helbred er ode⸗ 
lagt ved overdrevne Legemssvelſer.“ 

„Gjer det! Hvem er det?“ 

„De kjende ham Alle meget godt.“ 

„Er han i Doctor⸗Hender?“ 

„Endnu ikke.“ 

„Hvor er han da?“ 

„Der!“ 

Under en lydlos Stilhed — med Alles Sine 


feſtede pan ſig — løftede: Legen fin Haand og 


pegede paa Geoffroy Delamayn. 

Alles Blikke bleve derved henvendte paa Geoffroy, 
og i dem alle (aa et Udtryk, ſom ſagde, at Legen 
tog feil; ſelv Lady Lundee udbrød: „Nei, Dee fager 


nedbrudt.“ 

„Og dog mener jeg, hvad jeg har ſagt, men 
maa forſt gjøre Mr. Delamayn en Undſtyldning, 
fordi jeg har henvendt Alles Opmerkſomhed paa 
ham, dog blev jeg paa en Maade opfordret dertil 
af hans Venner.“ 

„Blot De var tyve Aar yngre,“ ſagde Geoffroy, 


zſaa vilde jeg bede Dem om at træde udenfor paa | 


Grønningen med mig.” 
„Derſom jeg var tyve Aar yngre, og derſom 


jeg gif udenfor med Dem — faa havde det Ingen⸗ 


ting med Sporgsmaalet at gjøre. Deres Muſtel⸗ 
kraft er ſtor nok, men Deres Livskraft har faaet et 
Stød; vær tilfreds med de Seire, De har vundet; 
undſtyld, at jeg ſiger dette i Fleres Nærværelfe og 
ikke i Eenrum — men fremfor Alt, glem ikke min 
Advarſel!“ 

„Stop lidt,“ ſagde Geoffroy, „nu er det min 
Tour. Jeg har lovet at tage Deel i et Veddelob — 
vil jeg gage det igjennem?“ 

„Muligviis — men his De gjør det —“ 

„Hvis jeg gjor det?“ 

„Saa vil det være ſidſte Gang, De lober pag 
den Maade.“ 
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„Neſte Foraar ſkal jeg tage Deel i en Kap— 
roning ...“ 
„Det vil De til den Tid ikke vare iſtand til.“ 
| „Jeg holder lige Ethundrede paa, at jeg kan 
tage Deel i Univerſitetets Kaproning neſte Foraar. 
Hold Dem, Doktor, paa Deres egen Mening!“ 
„Jeg vædder aldrig, Mr. Delamayn,“ ſagde 
| Lægen og gik hen i den anden Ende af Varelſet 
til Lady Lundée og Blanche. 
„Er der ingen af Jer, der vil holde paa Dof- 

toren,“ ſagde Geoffroy. 
Men Alle vare jo hans Beundrere, og Geoffroys 
engelſte Blod var nu i Oprør over, at ingen Eng- 
| (ænder vilde vædde med ham. 
| „Derſom det endelig ffal være og intet Andet 

fan berolige Dig — faa vil jeg holde de hundrede 
| Bund,” ſagde Arnold, „men huft paa, at jeg ikke 
ſpekulerer i Din Svaghed, men lun gjør det for 
at behage Dig.“ 
| „Et Bæddemaal er et Qæddemaal — og Fan— 
| den i Vold med Folelſerne,“ ſagde Geoffroy, hvis 
Stolthed nu var tilfredsſtillet, „men jeg har vel 
| fornærmet den Gamle? Sir Patrick mener jeg, og 
jeg har endnu ikke talt med ham om det bevidſte 
Abudgteſkab.“ 
„Gjor ham en Undſtyldning.“ 

„Ja, det vil jeg.“ 

| Sir Patrick fad fordybet i en Bog, da Geoffroy 
gik hen til ham. 
„Hvad ønffer De?“ ſpurgte Sir Patrick koldt. 
| „At gjøre Dem en Undſtyldning for min Hef- 
tighed. Det var ikke Mangel paa ELrbodighed. 
Tilgiv mig og forglem det Skete!“ 
| „Lad os ikke tale mere derom,” ſagde den høflige 
gamle Wand, „jeg har maaſkee ogſaa udtalt mig 
| temmelig ſkarpt,“ og han vilde atter begynde fin 
Lægning. 
Men Geoffroy bukkede fig ned og hviffede til 

„Jeg vilde gjerne tale et Par Ord privat 


ham: 


med Dem.“ 
„Aha!“ tankte Sir Patrick, „det er Grunden 
os ikke til at troe, at Mr. Delamayns Helbred er 


til Undſkyldningen.“) 

„Det er en Ven af mig, der er kommen i en 
forlegen Stilling og onſker at høre Deres Mening. 
Der er et Fruentimmer med i Spillet, og han veed 
ikke om han er gift eller ikke.“ 

Sir Patrick blev lutter Øre og forte ham hen 
i en Vinduesfordybning med de Ord: „Naa, ſaa 
meddeel mig alle Omſtendighederne.“ 

Geoffroy begyndte ogſaa derpaa, men da han 
jo havde Noget at ſkjule, blev han confus og uklar, 
ſaa at Sir Patrick maatte tage Sagen i ſin Haand 
og ved Sporgsmaal faa Alt ud af ham. Det var 
en drei Tour for Geoffroy, der forevrigt havde 
leveret Sir Patrick det ovenomtalte Memorandum, 
I fon vifte. fig at være af ſtor Betydning, forinden 
| denne, efter lang Betenkning, endelig ſagde: „Efter 
| 
| 


— aan 


at have overveiet alle Omftænbigheder og Forhold, 
| maa jeg anſee Deres Ven for en gift Mand.“ 
| Til Trods for ſin Selvbeherſkelſe lyſte et 
Gladesglimt ved disſe Ord ud af Geoffroys Dine. 
I — og det gik ikke tabt for Sir Patrick, der ſtrax 
| tænfte: „ſtulde Vennen' maaſkee være Mr. Dela⸗ 
mayn?“ men ſom de fleſte Retslærde havde han 

ingen Tillid til det forſte Indtryk og tog derfor 
ikke videre Notits deraf. To Ting troede han at 
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være ſikker paa: nemlig at Geoffroy virkelig talte i 
en Vens Navn, men ogſaa, at han havde en vis 
Interesſe i at denne Ven efter ſkotſk Lov maatte 
betragtes ſom gift Mand. Hvorvidt Anna Silveſter 
var indviklet i Sagen, var ham en Gaade, og der⸗ 
for fortſatte han: „Den ſkotſke Lov om irregulaire 
Ggteſkaber er en Skandale. Selv en ſkotſk Dom⸗ 
mer ſiger: at naar Parterne ere enige er det nok. 
Ingen Ceremonier, borgerlige eller kirkelige, ere 
nødvendige, hverken Tillysning, Proclamation eller 
Vidner.“ 
Skotland uden at Forældrenes Samtykke er nod⸗ 
vendigt. Selv Tilfælde gives, hvor hverken Mand 


Enhver Dreng og Tos fan gifte fig i 
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Han havde ingen Ro paa fig; Samvittigheds⸗ 
nag følte han ikke, men han onfkede blot, at han 
havde fuldført fin Plan. Den var nederdragtig, 
men hvad generede det egentlig Naturmenneſket, 


Geoffroy Delamayn — han havde efterhaanden 


eller Kone ane, at de ere gifte, men forſtjellige oam⸗ 


ſtendigheder tale for det, (ſom f. Ex. nævnt i 
Deres Memorandum), og det er derfor jeg troer, 
at Deres Ven, om end ikke legalt, ſaa dog ad de 
logiſke Beviſers Vei maa betragtes ſom Wgtemand.“ 

„Men ſat nu,“ ſagde Geoffroy efter nogen 
Betenkning, „at min Ven havde en anden Dame i 
Kikkerten, vilde. De faa under disſe Omſtendigheder 
raade ham til at ægte hende?“ 

„Nei, paa ingen Maade.“ 


| 
| 


med den Udſtrivt vilde ikke blive modtaget — en 


„Tak, det er nok for mig og ham,“ ſagde 
(i 


Geoffroy og gif uden videre Complimenter bort fra 
en MOM 

„Den Karl forſtager jeg mig ikke rigtig paa,” 
tenkte Sir Patti. | 0 e 

En Tjener ventede pan Geoffroy og meddeelte 
ham at Budet fra hans Broder ikke turde opholde 
fig længere. 

„Kom herhen og tag Svaret med,“ ſagde 
Geoffroy og gik hen til en Skrivepult. Han gjen⸗ 
nemlob endnu engang Broderens Brev. Han over⸗ 
95 Svaret, tre Menneſkers Lykke beroede paa 
et. 


hun, der aldrig havde krenket ham. Blev han, 
hvor han var — faa maatte han tage ſig af Anna; 
gik han tilbage til Broderen, kunde han forlade 
Anna under det Paaſtud, at hun var gift med 
Arnold Brinkworth. 
„Jeg holder paa Mrs. Glenarm,“ ſagde han 
til fig ſelv, ſtrev: „Kjcere Julius, vent mig imor⸗ 
gen. G. D.,“ og afgav Brevet. 

„Alt i Orden?“ ſpurgte en venlig Stemme 
bagved ham. 

Han vendte fig om og ſage Arnold, ivrig efter 
at here Reſultatet paa Samtalen med Sir Patrick. 

„Ja!“ ſparede Geoffroy, „Alt er i bedſte Orden.“ 

„Har Sir Patrick været ubehagelig?“ ſpurgte 
Arnold, overraſket ved Geoffroys forte Svar. 

„Nei, paa ingen Maade.“ 

mig der Vanfſkeligheder ved Wgteffabet?” 

„Nei.“ 

„Ingen Frygt for at Blanche .. 

„Hun vil ikke forlange, at Du ffal gage til 
Craig Fernie imorgen.“ Med disſe Ord tog han 
ſin Hat og gik ud i Haven. 
Man raabte efter ham, men han (od ſom han 
ikke horte det. Han tændte fin Pibe og ſogte En⸗ 
ſomhed; han fulgte en Gang, der forte ham ind i 
Kjekkenhaven, Hvor han vidſte, at han ikke bilde 
blive forſtyrret. Han fatte fig paa en Træbænt 
under et Balnøbtræ og tenkte: „Gid det var vel 
overſtaget.“ 5 


1 


gjort ſig fortrolig med den — dog var han urolig 
over, hvorledes Anna vilde optage den og hvorledes 
han ſkulde indlede den med hende; for Dagen var 
tilende maatte og fkulde Anna vide Alt. Men 
hvorledes? 

Selv at gane til Kroen og ſporge efter Mrs. 
Brinkworth — nei, det gik jo ikke an — desuden 
holdt han ikke af at ftaae ligeoverfor Anna, Anfigt 
til Anſigt. 

Det var lettere at ſtrive omtrent ſaaledes: „At 
De ikke har gjenſeet mig, er Deres egen Skyld. 
Jeg veed, hvad der er pasſeret imellem Dem og 
Arnold. En Lovkyndig har ſagt, at De maa an⸗ 
fees ſom hans Kone. Jeg ønffer Dem til Lykke, 
Mrs. Arnold Brinkworth, og ſiger Dem Farvel.“ 
Herved var dog atter en Indvending — et Brev 


nem Udvei var der jo, men i fin Forvirring kunde 
han, der havde overſprunget ſtore Vanſteligheder, 
ikke rede ſig ud af en lille. 

Han gik rundt om Træet faalænge til han 


| neſten blev fvimmel; han tenkte paa Alt, hvad der 


Annas, der havde elffet ham; Arnolds, der 


havde gjort ham Tjeneſter, og den uſtyldige Blanches, 
| trængte til noget, der kunde afvende hans Tanker 


fra det, der nylig beſkjcftigede dem og han kaldte 


vedkom det foreſtagende Kaplob, hvorledes han vilde 


forberede ſig, lobe og overliſte Modſtanderen; han 


forbandede Fruentimmerne, thi de ſtulle alletider 
lade Munden gage, derfor kunne de ikke lobe, og 
desuden fylde de Maven med tynd Thee — de vare 
ikke en Tanke værd, det var bedre at ſtoppe Piben 
og lade Tankerne fage en anden Retning. 

Men hvad var det han fane lidt tilhoire? En 
Qvindeſkikkelſe, ſom boiede fig ned og ſamlede Urter. 
Hvad hængte ved hendes Belte? En Tavle. Han 


paa hende. 
„Hvad ffal den Tavle til?“ 
Heſter Dethridge betragtede ham med ſine dybt⸗ 


ſunkne Sine, ſteenhaarde Trek, ſorgfulde Udtryk og 


bererende fine Leber med Haanden ryſtede hun paa 
Hovedet. 

„Stum?“ 

Hun nikkede. 

„Hvem er De?“ 

Hun ſkrev det paa Tavlen. 

„Er De fodt ſtum?“ 

Hun ffrev „nei“ og „af et Slag.” 

„Hvem flog Dem?“ 

Ryſten paa Hovedet. 

„De vil ikke fige mig det?“ 

Gjentagen Hovedryſten. 

Hendes Sine hvilede folde, udtryksleſe, neſten 
ſom et Liigs, paa ham, medens han talte. Han 
var ellers nerveſterk, men dette Blik indgjod ham 
en færegen Afſky; han Havde Lyſt til at gage fin 
Vei — men han kunde ikke røre fig fra Pletten; 
han tog nogle Penge frem og vilde give hende dem 
for at fane hende til at gage, hun rakte Haanden 
frem for at modtage dem — men ſtandſede, hendes 
Arm blev halvt udſtrakt, en mørt Skygge foer over 


hendes Trek, hendes Leber hængte ned, hendes 


Dine ſtode ſtive og ſtirrede henover ham, ſom om 
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hun ſaae noget Redſelsfuldt bagved ham. „Hvad 
Djævlen gloer De efter?” ſpurgte han og ſaae ſig | 
om — der var Intet at opdage; da han vendte fig | 
om igjen til hende, var hun borte; hun lob afſted, 
det var ſom om hun flyede Synet af ham, ſom om 
en pludſelig Redſel havde grebet hende. 

„Gal,“ tenkte han, og ſatte ſig atter under 
Valnodtret. „Det er nok paa Tiden, at jeg atter | 
begynder mine Kraftovelſer igjen, ſiden en gammel 
Kjarling kan indjage mig Skrak.“ 

Han ſaae paa fit Uhr; det var tat ved Fro— 
koſttid nu. En Beſtemmelſe maatte tages. Han kaſtede 
fig i Grasſet og overtenkte atter Brevet. Pludſelig 
gik der et Lys op for ham. Dobbelt Convolut! 
pan den indvendige Mrs. Brinkworth — paa den 


ydre Mrs. Silveſter, — hvor ſimpelt et Problem 


at loſe; at han ikke ſtrax havde fattet det, maatte 
bære fordi hans Mave var tom og han havde ro— 


get formeget Tobak paa faſtende Hjerte — ja, det 
maatte ogſaa være Grunden til hans uforklarlige 


Angſt for det ſtumme Fruentimmer — en Angſt og 
et Syn, han ikke ganſke kunde blive fri for. 

Han maatte legemlig ſtyrkes; han gik til Huus⸗ 
hovmeſterens private Kammer og forlangte Brod, 
Oſt og ſtaerk Ale — et Glas — endnu et, og da 
Manden ſagde til ham: „Jeg har holdt ſex Pund 
paa Dem, Sir, paa Kaplobet,“ holdt han det tomme 
Beger frem for tredie Gang og ſagde ſmilende: 
„Gamle Ven! De ſtal vinde Deres Penge,“ og 
klappede ham nedladende paa Skulderen. 

Geoffroy var atter ſig ſelb — den ſtumme 
Qvinde var forſvunden ſom i en Taage — hun 
kunde ikke ſtimtes mere. 

Han vilde gage ind i Bogvarelſet for at ſkrive 
fit Brev. til Anna, men han kunde høre mange 
Stemmer der — Gjaſterne vare forſamlede for at 
vente pan Frokoſtklokken — han beſtemte ſig til at 
gage en Tour. 

J Bogsvarelſet talte flere i Munden paa hver⸗ 
andre — de vilde blot fordrive Tiden — i en Krog 
ſad Sir Patrick og Blanche. 

„Onkel! jeg har betragtet Dig i de ſidſte Par 
Minuter, og jeg kan ſee noget.“ 

„Ja, Du kan fee en gammel Herre, ſom tvæn- 
ger til ſin Frokoſt.“ 

„Nei, Onkel, der er Noget, Du tenker paa — 
leg lader mig ikke ſaaledes afviſe og jeg vil nok 
ee o 

„Stop, Blanche! en ung Dame ſom ſiger: 
«hun ønffer at vide, udtrykker et meget farligt Onſte. 
Eva ,ønffede at vide, og hvad ledede det til? Fauſt 
zonſtede at vide”, og han kom i flet Selſkab.“ 

„Kan gjerne bære, Onkel, men Du er urolig 
over Noget. Hvad kunde Du og Mr. Delamayn 
have at tale om? Nu er Din Pande rynket, det 
var den ikke for Din private Samtale med ham.“ 

„Mr. Delamayn raadſpurgte mig i et tørt 
Retsſporgsmaal paa en Vens Vegne. Det er ſpildt 
Bidebegjerlighed, mit Barn. Sagen er ikke en 
Dames Opmaerkſomhed verd.“ 

„Du kan ligeſaa godt ſige, at Du ikke vil 
fortælle mig Noget derom.“ Hvor jeg er ulykkelig! 
jeg trænger til Sympathi, og bliver allevegne ſtodt 
tilbage. Ikke eet fortroligt Ord fra Anna, ikke et 
fortroligt Ord med Dig.“ 5 
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| ig 3 Wiss Silveſter! ja, har Du heart fra hende 
idag 11 

„Nei, og jeg er mere ulykkelig derover end jeg 
kan ſige.“ 

„Naa, naa, ver blot rolig. Maaſkee en vis 
Perſon kunde kjore til Craig Fernie og udfinde 
Grunden til Miſs Silveſters Taushed.“ 

„Du vil da ikke ſelv?“ og hun kysſede hans 


| Haand. 


„Jeg er jo rigtignok den ſidſte Perſon, der 
| burde gjøre det, og det er en meget ſvag Opforſel 


| af „Familiens Hoved” at vende fine egne Principer 


Ryggen, men jeg kunde maaſkee kjore derover ad 
og kunde maaſkee træffe paa Miſs Silveſter — 
hvis Du har noget at ſige hende.“ 

„Noget at ſige hende?“ gjentog Blanche, lagde 
ſin Arm om Onklens Hals og tilhviſtede ham et af 
de vidtleftigſte og vanſkeligſte Budſkaber, ſom et 
menneſteligt Veſen nogenſinde ſendte et andet. 

Medens denne Scene foregik i Bibliotheket, 
ſagde Huushovmeſteren udenfor i Hallen til Lady 
Lundeée: 

„Jeg maa melde Mylady, at Heſter Dethridge 
vil have Fridag idag, hun ſiger hun er overanſtrengt 
— og jeg maa indrømme, at da hun nylig kom 
ind fra Haven, faae hun ud, ſom om hun var fra 
Sind og Samling.” 

„Aa Snak, Roberts, det er kun Dovenſkab og 
Uforſtammenhed. Nu kan hun jo opſiges med en 
Maaneds Varſel, og hvis jeg giver hende Tilladelſe 
til at gaae ud idag, hvem ſkal faa lave Maden?“ 

„Ja, fan maa en af Pigerne gjøre fit Bedſte.“ 

„Derſom Heſter vil ud idag, fan kan hun 
blive borte med det ſamme. Ikke et Ord mere 
derom. Bring ſaa hendes Bog ind og lag den 
paa mit Skrivebord i Bibliotheket — efter Fro⸗ 
koſten ſtal jeg gjennemſee den — hun ſkal faae fin 
Afregning og dermed Baſta. Ring ſaa paa Klokken.“ 

Ved Klokkens Lyd gik alle Gjeſterne til Spiſe⸗ 
verelſet; Sir Patrick med Blanche ſidſt. Bed Doren 
bad hun Onklen gaae ene ind, hun ſkulde ſtrax 
komme; hun havde glemt noget. : 

Hun gik tilbage til Bibliotheket; i tre Dage 
havde hun ventet paa Anna her, idag, fjerde Dagen, 
ſad hun atter trofaft og ventede — i fem Minuter 
jane hun intet levende Bæfen uden Fuglene, fom 
hoppede om paa Grasſet — i naſte Minut horte 
hun en Damekjoles Raslen — hun ſprang op og 
drog Anna triumpherende ind med ſig. „Det er 
den bedſte Maade at beſvare mit Brev pan — jeg 
tilgiver Dig Din Taushed.“ 

Hun fod Anna fætte fig og ſlog hendes Slor 
tilbage. 

En uhyre Forandring var foregaget med denne; 

hun ſage mange Aar ældre ud, et troſtesloſt Udtryk 
hvilede over hende, Aanden var borte — kun Hyl- 
ſtret tilbage. 
„Ak, Anna, hvad er der hændt? Er Du bange? 
Det behøver Du ikke at bære, Ingen vil forſtyrre 
os her. Du feer ſaaßſvag ud. Er Du trat? Du 
ſtkal ikke gage tilbage, det ſkal jeg nok ſorge for.“ 

Anna talte, hendes Stemme var lavere og 
ſorgfuldere end naturligt for hende: „Jeg har for⸗ 
ladt Hotellet — jeg vender ikke mere tilbage til det.“ 

„Forladt Hotellet? Med Din Mand?“ 


| 
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„Jeg kan ikke vende tilbage,“ ſagde Anna, be⸗ 
ſvarende det forſte Spørgsmaal og uden at tage Notits 
af det andet, „jeg har været Aarſag til Uenighed 
der, uden min Skyld. Den aldſte Tjener var paa 
fin Maade god imod mig, hyilket Vartinden be⸗ 
breidede ham. De kom i Skjanderi og han opgav 


fin Tjeneſte. Hun giver mig Skylden og har været | 


meget ubehagelig imod mig. Jeg har miſtet et 
Brev der, og da jeg ſpurgte om det, ſagde hun, at 
jeg beſtyldte hende for Tyveri. Hun er en ond og 


haard Qvinde — jeg enſter aldrig at ſee hende 


oftere.“ 
„Kom op paa mit Varelſe, Anna — Du kan 
ikke tage bort — Du er ſyg.“ 

„Her kan jeg ikke blive — og jeg veed ikke 


hvad jeg ſkal gjere. Dog ſiig mig engang, Blanche, 
hvilke Herrer ere her i Beſog nu? Jeg har Grunde 


hvorfor jeg ſporger.“ 
En ubeftemt Frygt greb Blanche, men hun 


nævnede Navnene og tilſidſt de to, ſom vare komne 


ſamme Dag: „J Morges kom Arnold Brinkworth 
og hans afſkyelige Ven — Mr. Delamayn.“ 

! Annas Hoved ſank tilbage i Stolen. Han var 
altſaa forſt idag kommen tilbage til Skotland, han 
holdt ikke af at ſtrive og havde neppe endnu kunnet 
fee Leilighed til at flippe bort til Craig Fernie — 
der var dog altſaa en Udſigt til, at han ikke Havde 
forladt hende, endnu engang flog hendes Hjerte for= 
haabningsfuldt — hun kunde neppe udholde Be— 
vegelſen, Blodet bruſede i hende, hun var nærved 
at beſpime. 

„Du er altfor ſvag, Anna — Du er ſyg — 
jeg maa bringe Dig noget Viin til at ſtyrke Dig 
paa,” ſagde Blanche, ſkjod hendes Stol hen til et 
aabentſtagende Vindue og forlod Varelſet. 

Hun var neppe borte, for Geoffroy traadte ind 
fra Haven af; med Brevet i Tankerne gik han hen 
til det nermeſte Bord. Anna horte Fodtrinene, 
hun ſage ſig om, gjenkjendte ham, og Synet af 
ham gav hende Kraft til at reiſe fig op og med 
ſvagt rodmende Kinder at nærme fig ham. 

„Geoffroy!“ 

Han fane paa hende, men han ſparede ikke, 
han rørte fig ikke; hans Hine havde et ondt Udtryk. 
Tausheden var dræbende; han havde beſluttet aldrig 
at ſee hende igjen og nu var han dog fanget — 
han hapde beſluttet at ſkrive, og nu blev han nodt 
til at tale — Forncermelſens Beger var fyldt — 
han kjendte ingen Medlidenhed mere. 

Hun forſtod ikke hans Taushed — hun gjorde 
Undſtyldninger, den ſtakkels Sjæl, for ham, der 
vilde ſtode hende hjælpeløs ud i Verden. „Kun 
Blanche veed at jeg er her. 
Brev, jeg horte Intet mere, Geoffroy, og jeg var 
fan eenſom og ulykkelig.“ 

Hun maatte ſtandſe og ftøtte fig ved Bordet. 
Hendes Svaghed vilde atter overmande hende, hun 
kunde ikke fane flere Ord frem. 

„Hvad vil De egentlig her?“ ſpurgte han i en 
ligegyldig Tone. 

(Forkſœttes.) 


Jeg fif kun et Fort || 


meur, da jeg kommer for at... 
' 
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| En Aandemaner. 
| (Slutning.) 


„Jeg kunde dog onſte at oververe en ſaadan 
Scene,“ ſagde Lord Keith. 

„Det kan viſt let ſkee,“ meente Marbois, „thi 
jeg tør nok vedde ti mod en paa, at Hr. Schröpfer 
opfylder Hertugens Onſke og kalder den ſalig Chevalier 
frem af Graven.“ 

„Troer De virkelig?“ 

| „Ganſte viſt — ganſtke viſt. Kan De med 
Beſtemthed afgjøre, om Gjsgleren ikke har Hjæl- 
pershjelpere her i Dresden? Har han ikke alleſteder 
troende Tilhængere? Disſe Vinkel- og Illuminat⸗ 
loger ligne Ukrud, ſom trives allevegne. Schröpfer 
finder nok pan Noget, ſom fætter Folk i Forbauſelſe. 
Er De tilſtede faa huſk paa, ikke at nyde nogen⸗ 
ſomhelſt pirrende eller ſpiritueus Drik — thi Aan⸗ 
derne ere ikke Taagebilleder, naar man ikke ſelv har 
omtaagede Dine. — God Nat, Mylord, og bring 
Hexen fra Endor en Hilſen fra mig, derſom De 
ſtulde komme til at ſoupere i hendes Selſkab.“ 
Den næfte Dag var en ſtor Menneſkemasſe 
ſamlet foran det Hotel, hvori Baron von Stein⸗ 
bach boede. Alle betragtede Hertugen af Curlands 
Stadskareth, Lobere og Pager; Alle kjendte den 
tidligere Strid imellem Hertugen og Mirakelmageren 
| og dennes Actier ſtege høit ved at Hertugen maatte 
krybe til Korſet. 

Da Carl af Curland traadte ind i Varelſet, 
fandt han Schröpfer ſiddende i en forgyldt Leneſtol 
omgiven af flere anſete Perſoner fra Byen, ſom 
han havde valgt til Vidner til fin Triumph, ſom 
heller ikke udeblev. 

Hertugen nærmede fig og blev modtagen med 
et Haandtryk. 

„Hr. Baron,“ ſagde Hertugen, „jeg beder Dem 
i disſe Vidners Oververelſe om Forladelſe for den 
upasſende Opforſel, jeg har viiſt imod Dem. Det 
var en Overilelſe, ſom — jeg haaber De tilgiver.“ 

„Den være Dem tilgivet,” ſagde Schröpfer, 
„behag at tage Plads.“ ; 

Smigret over, at en Prinds af Blodet maatte 
gjøre ham en Afbigt, holdt Schröpfer nu til Gjen⸗ 
gjeld et Slags Forelæsning over Aandens Los⸗ 
rivelſe fra alt Sandſeligt og over Muligheden af 
ſom en Folge af denne Frigjorelſe at kunne træde 
i Forbindelſe med den anden Verden. 

„Maa jeg ſporge Dem, om De kun maner de 
gode Aander frem?“ ſagde en af de Tilſtedeverende. 

„Ikke altid,” ſvarede Befværgeren, „jeg inddeler 
Aanderne i gode, onde og neutrale — men ofte viſe 


alle tre Sorter ſig, naar jeg experimenterer; jeg kjen⸗ 
der imidlertid hver Sort pan den Lyd, der gaaer 
' foran dem. Det er enten en Klingen, en Torden 
eller en Bruſen.“ 

i I denne Tone fortſatte han en Tidlang Talen 
og afſtedigede endelig Vidnerne med ſin Velſignelſe. 
| Kun Hertugen blev tilbage. 

i „Deres Hoihed har idag givet mig et Beviis 
| pan Deres gode Villie, Hvorfor jeg er Dem tak— 
Lo temmelig,” ſagde Magieren. 

„Det glæder mig, at De er i fan godt Hu— 


„De behover ikke at ſige mere, Deres Hoihed,“ 


RR 
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afbred Nekromanten ham, „jeg veed hvorfor De 
kommer til mig. De onſker, at jeg ſkal fremmane 
Chevalier de Saxes Aand, for at den kan ſige Dem, 
hvor en Skat er ſtjult.“ 

Forbauſet og forfærdet traadte Hertugen nogle 
Skridt tilbage. 


„Hvorfra veed De — at jeg kommer — for 


at bede?“ 


„Som om Noget kunde blive ſkjult for mig,“ 
lo Schröpfer foragteligt. „Jeg veed Alt — hvad | 


jeg vil vide.“ 
„Og De giver mig Haab?” udbrød Hertugen. 
Schröpfer rynkede Banden. 
„Det er Ting, jeg ikke gjerne giver mig af 
med. De ere og blive farlige. Det er ikke forſte 


Gang, at en ſaadan Aandemanen har taget en 


ſlem Ende.“ 

„Men De beviſer mig en ſtor Tjeneſte,“ for⸗ 
fikkrede Hertugen. 

„Lad gage da,“ ſagde Schröpfer med et Suk. 
„Jeg giver efter, men jeg indeſtager ikke for Noget. 
Aanderne ere ofte vrede, og der kan, ſom jeg har 
ſagt, indtræffe et eller andet Ulykkestilfclde. Jeg 
ſtal imidlertid bevæbne mig med mine bedſte Be⸗ 
ſpergelſesmethoder og forlanger blot, at De, Hr. 
Hertug, tillader mig Valget af Selſkabet.“ 

„Ganſte ſom De beſtemmer.“ 

„Alle hvem Deres Hoihed vil medtage, maae 
være tilſtede, med Undtagelſe af Hr. de Marbois, 
Hofraad Ferber, Oberſt Agorlo og General Ben- 
ningſen. De ere Tvivlere og Aanderne hade den 
Slags Folk.“ 

„De ſkulle blive udelukkede fra Selſtabet. 
Hvor ſtal Stedet være?” 

„J Deres Palais, Hrr. Hertug, hvor Skatten 
ligger ſtjult.“ 

„Og naar?“ 

„Imorgen Aften — to Timer for Midnat.“ 

Hertugen gik meget tilfreds ſin Vei. Han for⸗ 
ſamlede endnu ſamme Dag Selſfkabet der havde 
været hos Grev Hohenthal Aftenen i Forveien; man 
blev enig om hvem der ſkulde indbydes, ſom ind⸗ 
ſtrenkedes til Faa, faa at Selſkabet kun ſtulde be⸗ 
ſtaae af Hertugen, Miniſter v. Wurmb, Kammer- 
herre Hopfzarten, Generaladjudant Baron v. Fröden, 
Kammerherre Biſchoffwerder, Lord Keith, Grev 


Hohenthal og Gemalinde, den ſmukke Frøen Gers⸗ 


dorff og endelig Baron v. Sydov. 

Udelukkede var altſaa de fire Herrer, Schröpfer 
havde udpeget. 

De Indbudne afventede ikke uden en vis Angſt 
den beſtemte Time. Efter Schröpfers udtalte Onſte 
havde man indrømmet ham et langt Galleri i Her⸗ 
tugens Palais. Han havde indfundet fig der et 
Par Timer før Beſvargelſen ſtulde finde Sted, for 
ſom han ſagde, at renſe og indvie Stedet ved ſine 
Bonner. Gjaſterne indfandt fig enkeltviis, incognito, 
uden at blive ſeete af Tjenerſkabet, ſom man under 
forſtjellige Paaſkud havde deels bortſendt, deels ladet 
tage Ophold i Kjelderetagens Verelſer. Lyſene 
vare efter Schröͤpfers Ordre ikke tændte og Lamperne 


” brændte kun med halv Kraft; Trapper og Gange 


vare belagte med Tepper, hvorpaa Gjeſternes Skridt 
ikke kunde høres. Den hoitidelige Stilhed og Ro 
blev ikke forſtyrret af nogen Stsi fra Omverdenen. 


I Byen laa fredelig i Maanelyſet og Palaiet aabnede 
ſig for de Indbudne, der modte fuldtallige og ventede 
i det Verelſe, der laa foran Galleriet. Lord Keith 

var kommen med det faſte Forſct, ikke at lade ſig 

tage ved Neſen. Han vilde kunne aflægge Marbois 
noiagtigt Regnſkab. 

„Det var maaſtee ganſte fornuftigt, hvis vi 
lukkede Dore og Vinduer forſvarligt,“ ſagde han, 
„thi der maa hverken kunne finde et Overfald Sted, 
eller vi maa kunne ſige, at en af Aanderne er fluppen 
ud af en eller anden af Aabningerne.“ 
| „Vi kan jo gjøre en Runde,“ ſagde Sydov. 
| Begge Herrer gjorde en Inſpectionsvandring 
| igjennem hele Palaiet. Intetſteds fandtes noget 
Mistankeligt; enfelte af det tjenende Perſonale vare 
| i Kjaldervarelſerne beſkjcftigede med det dem anviſte 
| Arbeide. Keith og Sydov lukkede omhyggelig alle 


Dore og Skodder og vare nu overbeviſte om, at 


intet levende Vaſen kunde komme indtil eller udfra 
den valgte Skueplads. 

Da de vare vendte tilbage gav. en ſolvklar 
Klokketone Tegn til Hoitidelighedens Begyndelſe. 
Galleriets Dore aabnede ſig. J Spidſen for de 
Indtredende gik Prinds Carl, derefter de to Damer 
og endelig de Øvrige. Keith og Sydov vare de 
ſidſte og ſaaſnart disſe havde betraadt Galleriet be⸗ 
915 Schröpfer med hoi Roſt, at Dorene fkulde 
ukkes. 

Nu forſt bleve de Magieren vaer; han nærmede 
ſig en lav Urne, hvoraf blaa Flammer luede op. 
Han var iført morke Beentlæder, Sko og Strømper 
og en hvid Skjorte med vide Mrmer. Han holdt 
et Crucifix i Haanden. J Salen felv, bevidner flere 
Dienvidner, var der ikke truffet nogenſomhelſt uſed⸗ 
vanlig Foranſtaltning eller Arrangement; kun et 
Bord med et fort Tæppe over og en Sølv Kjedel 
ſtod tilvenſtre for de Stole, der vare beſtemte for 
Tilſkuerne. 

Schröpfer var meget bleg. Han bad Selſtabet 
tage Plads og ſagde: „Mine Herrer og Damer! 
Jeg er af Hans fyrſtelige Hoihed bleven anmodet 
om at foretage en Aandebeſpeergelſe. Jeg vil op⸗ 
fylde Hans Hoiheds SØnffe og forſsge at fremmane 
en Aand, ſom fkal give Hans Hoihed visſe Oplys⸗ 
ninger. Saml Dem — Sagen er farligere end De 
troer — det ftager ikke i min Magt at ſige hvad 
Reſultatet vil blive — naar jeg raaber om Hjælp 
maa De begynde at bede Deres Fadervor høit — thi 
da er Faren nær. See til at bevare Deres Ro og 
Ligevægt i Sindet og ſtyrk Deres Nerver ved denne 
Drik, ſom jeg tilbereder,” — Han tog Laaget af 
den omtalte Solvkjedel og der ſteg en Duft op, ſom 
lignede Lugten af ſvenſk Punſch. 

Flere af de Tilſtedeverende vare allerede ved 
hans indledende Foredrag blevne urolige, de følte 
at noget Overordentligt ventede dem og de følte at 
de nok kunde trænge til noget Styrkende, hvorfor 
Alle drak af nogle ſmaa Glas ſom Schröpfer fyldte 
— kun Keith vegrede fig. 

„De vil ikke nyde noget?” ſpurgte Befværgeren. 

„Nei Tak — jeg vil ſee Alt eller Intet,“ ſagde 
Britten; „jeg er kommen for at ſee en Aand og 
De vil ikke kunne faae mig til at nyde en enefte 
Draabe.“. 

„Ah, nu forſtaaer jeg Dem. De er Lord Keith, 
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Ven eller Tilhænger af Hrr. v. Marbois — godt 
— lad være at drikke — De vil fnart blive om- 
vendt.” 

Sydov ſpildte ubemerket Indholdet af fit Glas 
paa Gulvet og ſtillede fig ved Udgangsdoren, hvor- 
fra han kunde overſee hele Scenen. 

„Jeg ſporger endnu engang Deres Hoihed,“ 
ſagde Schröpfer, „om det er Deres alvorlige Villie at 
Chevalier de Saxe's Aand ſkal manes frem.” 

„Ja!“ ſvarede Hertugen med faſt Stemme. 

„Saa behag atter at indtage Deres Pladſer.“ 

Schröpfer gik nu til den anden Ende af Galleriet. 
Han vendte Ryggen til Tilſtuerne — alle ventede 
i den ſtorſte Spænding, man kunde høre dem tvælfe 
Veiret. Aandemaueren bad, han ſank paa Kna, 
haus Ben blev lydeligere, hurtigere, gjorde Tegn 


og Befværgelfer imod alle Verdenshjorner, ſlog Kors 


i Luften, holdt Crucifixet faſt omklamret og begyndte 


at antænde indtil ni indviede Kjerter; han gjorde 


raſende Gebeerder og Trakninger lig Takirernes 
Dands, Haarene reiſte fig pan hans Hoved, Aarerne 
i hans Pande ſvulmede, Oinene traadte frem, han 
var badet i Sved og fra hans ſkumbedekkede Læber 
lod en hes Sang. 


| agtigt.” 


Aanden lod flænge vente paa fig. Befværgeren " 
var aldeles udmattet — han fremgispede ſine For⸗ 


mularer — pludſelig flukkedes paa eengang de ni 
Lys — Schröpfer taug. 
Der hørtes en ſterk raslende Lyd, ſom om en 
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færdelfen fin heieſte Grad, Alle trængte fig mod 
Udgangsderen og Schröpfer ſelv var nærved at falde 
i Afmagt, ſaaledes arbeidede han med Befværgelfer 
og Banſattelſer. Endelig lykkedes det ham at over⸗ 
vinde Phantomet fan at det forſvandt. Den ſkarpe 
Klang tonede atter, Lyſene tændte fig af fig ſelv og 
ſkinnede paa de ryſtende og bevende Dienvidners 
blege Anſigter. Schröpfer laa halvt beſvimet paa 
Gulvet og hverken Keith eller Sydov formagede at 
yttre et eneſte Ord. — Ligeſaa lydloſt ſom de Ind⸗ 
trodende vare komne, ligeſaa ſtille og tauſe gik de 
fra hinanden. Henſigten med Befværgelfen var for⸗ 
feilet, da Hertugen af bare Forſtrekkelſe ikke havde 
formaaet at udſporge Aanden om Skatten. 
Marbois beſogte næfte Morgen Lord Keith, 
der endnu paavirket af Gaarsdagens Indtryk, for⸗ 
talte ham med Liv Alt, hvad der var pasſeret under 
Aandeſcenen. Marbois ryſtede paa Hovedet og ſagde: 
„Men har De da aldrig hørt Tale om, hvilke Under⸗ 
verker man kan frembringe ved Huulſpeile og Rog⸗ 
ſoiler?“ 
„Hvorfra ſtulde vel Schröpfer have faaet disſe 
Ting? Vi havde jo i Forveien underſogt Alt noi⸗ 


„Var han ikke en Tidlang alene i Galleriet 
forend Beſpergelſesſcenen begyndte?“ 


oe vel.” 
„Saag havde han jo Tid til at træffe fine 


Forberedelſer!“ 


Hagelbyge ſlog imod Ruder og Vinduesſkodder — 


men igjennem denne Raslen hortes en nervepirrende 


Klang, der lignede den Tone, der fremkommer ved 


at gnide med en vaad Finger pan Glas. 
„Gode Aander norme fig,” ſagde Schröpfer og 
begyndte atter fine Beſpergelſesformularer. Pludſelig 


lød en forfærdelig Hylen og Tuden fra fer, otte | p 
hele Selſkabet 


var allerede enten lamflaaet af Skrek eller i en til 


forſtjellige Steder paa eengang — 


det yderſte ſpendt og ophidſet Stemning — nogle | 


fad og frøb ſammen — da ſprang med et Knald 


ſom af et Piſtolſkud en Dor op — og en Gjen⸗ 
ſtand, ſom man ikke ſtrax tydelig kunde ſtjelne rullede 
ind i Varelſet, men man faae dog ſnart at det var 
en Kugle. Den ſyntes at beſtaae af Dunſter og 
Gas, var omgiven af Rog, rode, grønne og blaa 


Farver ſpillede i den og udaf hele dette Chaos 
dannede der fig et menneſkeligt Anſigt, ſom noiagtig 


gjengav den afdøde Chevaliers Trak, betragtede 
Hertugen med vilde Blikke, aabnede den blege Mund 
og raabte med vred tordnende Stemme: „Carl, hvad 
vil Du mig? hvorfor forſtyrrer Du min Ro?“ 
Hele Selſtabet var i den Grad grebet af Sfraf 
og Radſel, at ingen vovede fig narmere hen til den 
gyſelige Skikkelſe. Hertugen var den meeſt angſt⸗ 
fulde, hau anklagede ſig ſelv for Gudsbeſpottelſe, 
faldt paa Knæ og bad Phantomet gage fin Vei. 
De øvrige af Selfkabet bade, ſkreg og forlangte at 
Schröpfer ſkulde faa Synet vek. Aandemaneren 
havde ogſaa den bedſte Villie dertil, men den ſlemme 
Gjaſt vilde ikke bort — den blev naſten en halv 
Time foran det ryſtende Selſkab og udſtodte frygtelige 
Trusler, Endelig rullede Kuglen bort og de Til: 
ſtedevcrende begyndte at komme fig af deres Angſt — 
da Doren atter ſprang op og Phantomet rullede 
paany ind i Galleriet, Nu manede Angſten og For⸗ 


„Men nu Phantomet — Synet ſelv — Che⸗ 


valierens lignende Anſigtstrœk, hvorledes kunde han 


frembringe dem?“ 0 
„Jeg paaſtaaer, at Schröpfer allerede. fra ifor⸗ 


gaars var forberedt. Han havde let ved at. fortælle 
| Hertugen, hvad denne onſkede af ham. 


Huſt blot 
aa, at Kammertjeneren Xaver ſavnedes hos Grey 
Hohenthals ſtrax efter vor Samtale, og jeg vedder 
paa, at Xaver er en af hans Medhjalpere. Han 


har hjulpet ham med Forberedelſerne i Palaiet og 


ſtiondt jeg ikke veed, hvorledes han fik Kuglen 
til at bevæge fig eller Chevalierens Trek til at af⸗ 
præge fig i den, fan veed jeg dog med Beſtemthed, 
at han har holdt hele Selſkabet for Nar. Han har 
klogeligen ſpekuleret i Strekken, thi den forhin⸗ 
brede Hertugen i at ſporge om Skatten, ſom Hr. 
Schröpfer vel neppe kunde pege paa. Folg mit 
Raad: Tal ikke om Sagen, ellers blive de Alle til 
Latter for Tvivlerne.“ 

Skjondt Raadet blev fulgt, kom Hiſtorien dog 
ud blandt Folk; mange lo vel over den, men mange 


| troede paa den og Schröpfers Anſeelſe blev ſnarere 


forøget end formindſket ved den. En Deel af Til⸗ 
ſtuerne bleve ſyge efter Ryſtelſen og bade deres 
Venner aldrig at omtale en Sag, ſom bersvede dem 
deres Nattero, naar de tenkte paa den. 

Hertug Carl overoſte Kunſtneren med Vres⸗ 
beviisninger; men Schröpfer maatte dog kort efter 
forlade Dresden fordi Hr. de Marbois forbod ham 
at falde fig Oberſt i franſt Tjeneſte, da han ikke 
havde Ret til denne Titel. 

Denne Prophet havde forøvrigt ſnart udſpillet 
fin Rolle, thi han ſtjod fig en Kugle for Banden i 
October 1774 i Narheden af Leipzig. 

Alle hans Trylleapparater kjebte den Kammer⸗ 

herre v. Biſchoffwerder, der ſenere arrangerede 
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Aandeſcener for den ſygelige Konge af Preusſen, 
Friedrich Wilhelm den Anden og manede Leibnitz, 
ſtore Ch ſt de 
Mes Kander en for re der — Man har paaſtaaget om Chriſtendommen, at den 
Man er maaſkee ikke langt fra Sandheden ikke har nogen poetiſt Side. Men havde man ret op— 
naar man holder Schröpfer for at have iges fattet den, vilde man fnart have bemerket, at den al⸗ 
ſtab for et viſt Parti, ſom vilde ryſte og forfærde deles ikke har nogen Side felv, men kun Sjæl for alle 
Gemhtterne ved uforklarlige Syner og Experimenter, 988 er ee n e ere 
og at haus eget Parti har ladet ham falde og af en aaben til Forſtning, har frigjort alt Stof for Kunſt⸗ 
eller anden Grund flaaet Haanden af Aandemaneren. dannelſen, paalegger ikke Statsudviklingen nogen Tvang, 
foreſkrwer det borgerlige Liv ingen ſtrenge Hjulſpor, ja 
1 lenker ſelv ikke Livets uſtyldige Munterhed med aſiatiſke 


Dlandinger. 


Veibomme. 
— Bahrdt havde endnu ſom Profesſor i Erfurt 
Til Knappenaulens Hiſtorie. pantſat fit fra Erlangen modtagne theologiſke Doktor⸗ 


diplom til fin Ven Riedel, der laante ham 300 Da⸗ 
5 5 | ler derpaa. Bahrdt indløfte det aldrig. Da Riedel 
Knappenaalen, denne fan. overordentlig nyttige reiſte til Wien ned ad Donau, fønderrev han Diplomet 
lille Gjenſtand, om hvilken man ſtulde troe, at den cg kaſtede det i Floden. „Bahrdt — ſagde han ſiden — 
allerede var bleven opfunden af Eva i Paradiſet, ſtriver kan takke mig for Meget: ved mig kom hans Navn 
ſig forſt fra det femtende Aarhundrede, da den hos idetmindſte til det ſorte Hav.“ 

de Fattige fortrængte Brugen af ſpidſe Torne og 2 

hos de Rige og Fornemme traadte iſtedetfor de 1 1 


Solv⸗ eller Guldſtifter, hvormed de heftede deres Dobbeltgaade. 
Kleder ſammen. Opfinderen af Knappenaalen var (Af Cl. N.) 
en Traadtrakker fra Paris ved Navn Tourangeau, e 


hvem en mægtig Trang til at erhverve fig Formue | ATT 

drev til Dag og Nat at ſpekulere pan, hvorledes (Jorſte Betydning.) 

han ſkulde blive mere og mere dygtig i ſit Haan. En Kampemasſe for de Svages Sie, 

verk. Vanſteligheden ved Forferdigelſen af Naa⸗ Et Sandskorn for det ſtore Almagtsblik, 

lene gjorde dem i Begyndelſen til en ſjelden og Fra Stevets Hjem op i det hvalte Hoie 
koſtbar Luxusartikel, og man fandt dem derfor i Min hvide Straalekrone ofte gik. [ 
Almindelighed fun paa Dronningers og andre Skjendt jordiſk Magt mod mig kan lidet nytte, 
fyrſtelige Damers Toiletborde. Saaledes ſaae man. San en ufynlig Kraft — kan Tro mig flytte. 
f. Ex. blandt de Forceringer, ſom Fru de Beaujeu, i 

Ludvig IX. af Frankriges Datter, modtog ved fin (Anden Betydning.) i 
Formæling, en fle med Knappenaale, og Udtrykket Naar Snekken dandſer efter Stormens Pibe, 
„Naalepenge“, der jo endnu bruges i vore Dage, Og knekker Maſt, nedtynger ſplintret Drag; 

tyder nokſom paa, at Udgifterne til denne nu faa | Naar blegnende ſkibbrudne Sømænd gribe 

ringe og verdiloſe Gjenſtand tidligere have udgjort Om Planken, ſtillende til Gud fin Sag; 

en egen Rubrik i Huusfruernes Reguſkaber over de Naar Regnſtyl Bondens Neg paa Marken ſprede — 
til deres Paakledning nødvendige Suminer. J Da gialder det til mig at være rede. 
England kjendte man ikke til Knappenaale førend e 
under Henrik VIII.s Regering, idet nemlig den 


ſtjonne og ſenere fan ulhkkelige Anna Boleyn ee ee i 
bragte dem med fra Frankrige, og det er ikke uſand⸗ Sparſomhed. Stokroſe — Primula veris — 
ſynligt, at den blandt Almuen gengſe Overtro, at After — Reſeda — Smorblomſt — Orange⸗ 
det bringer En Ulykke, naar man forærer ham en | blomſt — Wtælfebøtte — Hortensia — Evig⸗ 
Knappenaaal, fordi denne „ſtikker Kjcrligheden ud“, hedsblomſt — Dild. 

kan feres tilbage til hiin beflagelfegværdige Dron⸗ Oplofſt af En Gartner, Svantevits Datter, Aurelia 


ning. — Medens i naſten alle civiliſerede Lande. T., Rasmine . Sorenſen. 
Fabrikationen af Knappenaalene er overladt til — 
Fruentimmer og Born, bliver i Habesſinien denne | 

Bettjæftigelfe tildelt Mændene. | 


DTiltredende Abonnenter fra 1fte Januar erholde ſtrax 
det Üdkomne af „Zigeunerbarnet“ (11 Ark) og i 
Løbet af April Maaned „Hittebarnet“, orig. Fort. 
af Forf. til „Planterens Datter” (18 ½ Ark). 

r Tilirævende Abonnenter fra 1ſte April erholde gratis 

det Üdkomne af „Micharl Armſtrong“. 


g. f ff 
Su bfkription paa Skandinapiſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
leder, i alle Boglader og dos Jorleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 


et Qvartal, eller 4 b for hvert Numer. Ugenilig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithographt 
eller et å lo Fplographler. — Desuden medfølger dveranden Uge ſom Feuilleton et fertenfivigt Ark. 
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Indhold: Mand og Huſtru (Fortſettelſe). — Det ſtore Theater i Bordeaux (med Tylographi). — Hvorledes vi fif Julegront til 


vor Kirke. — Blandinger. — Charade. 


— — 


Sand og Huſtrn. 
(Fortſettelſe.) 


Et ſidſte Glimt af den gamle Energi blusſede 
op hos hende: „Mit Hjerte er knuſt og forncrm 
mig ikke yderligere ved at tvinge mig til at minde 
Dem om (Deres Løfte,” 

„Hvilket Løfte?” 

„Skam Dem, Geoffroy, ſkam Dem dog — De 
har dog vel ikke kunnet glemme Deres Lofte at 
gifte Dem med mig.“ 

„Og det” vover De at' forlange, efter Deres 
Opforſel i Hotellet?“ 

Hun maatte ſtstte fig til Bordet og holde den 
anden Haand paa Hovedet; hun ſpimlede, hun 
kunde neppe holde ſine Tanker ſamlede. „Hotellet? 
hvad har jeg da gjort?“ 

„Jeg veed godt, hvad jeg taler: om; jeg har 
raadſpurgt en Lovkyndig.“ i 

Hun ſyntes Hverfen at have hert eller forſtaget 
ham — hun gjentog: „Hotellet? hvad har jeg 
gjort?” hun gik hen til ham, lagde fin Haand paa 
hans Arm og ſpurgte: „Vil De da ikke ægte mig, 
Geoffroy?“ f 

Han greb Leiligheden og ſagde: 
allerede gift med Arnold Brinkworth.“ 

Uden en Lyd. ftyrtebe hun bevidſtlos om for 
hans Fedder — ligeſom hendes Moder i Fortiden 
var falden foran hans Faders Fodder. 

„Nu er det gjort,“ ſagde han og fane ned paa 
hende; han hørte. en Lyd, lette Fodtrin nærmede fig 
igjennem Forhallen, hvis Der ikke havde været heelt 
lukket. Han flygtede ad den Vei han var kommen. 

Blanche kom med et Glas Viin og fandt Anna 
pan Gulvet; hun blev egentlig ikke overraſtet, hun 
tilſtrev fig ſelv Skylden, fordi hun havde været ſaa⸗ 
flænge om at hente Vinen. Havde hun blot ſtrax 
feet ud af Vinduet, faa havde hun kunnet faae et 
Glimt at ſee af Geoffroy og denne Opdagelſe vilde 
have forandret meget baade i hendes og i Andres 
Liv. J al vor Blindhed ere vi ſaaledes ſelv vor 


„De er jo 


| Blanches Forføg paa at bringe Anna til Be⸗ 
vidſthed vilde ikke lykkes; zhun blev engſtelig og 
| vilde raabe om Hjælp, da Heſter traadte ind for 
at lægge fin Bog fra fig paa Myladys Bord, fordi 
hun vilde forlade Tjeneſten ſtran. 

Heſter gik hen til Anna, der laa med Hovedet 
i Blanches Skjod idet denne faa paa Kno ved 
hendes Side, og hun betragtede de to Pigebern 
uden: Spor af Bevegelſe i fit ſteenhaarde Anſigt. 

„Hielp mig! Er hun levende eller dod? Seer 
Du ikke, hvad der er hendet, Heſter?“ 

Denne ryſtede paa Hovedet og ſtrev paa fin 
Tavle: „Hvem er Skyld i det?“ 

„Dumme Vaſen! der er Ingen Skyld i det.“ 

Heſters Dine leſte i det blege Anſigt, hvad 
Blanche ikke ſaae; Heſter hufkede paa fit eget ægte= 
ſkabelige Liv og ſtrev: „En Mand er Skyld deri. 
Lad hende være i Fred og Gud vil tage hende 
til ſig.“ i 

„Gruſomme, ufolſomme Qvinde! hjcelp mig dog!“ 

Heſter nikkede, tog Anna i fine Arme medens 
Blanche ſtulde loſe hendes Kleder. 

J det Oieblik Heſter berørte hende gik en Gyſen 
igjennem hende fra Hoved til Fod, hendes Sien⸗ 
laage ſtjclvede — aabnede fig halvt. og lukkedes 
igjen. Heſter gav hende tilbage i Blanches Arme 
og ſkrev: „En Gyſen gjennemfoer hende, da jeg 
rorte ved hende — det betyder, at jeg har gaaet 
over hendes Grav.“ 

„Gaae Din Vei, Du forffræffer mig og Du 
vil kyſe Livet af hende.“ 

Heſter kaſtede et fidſte Blik pan Anna, neiede 
ſtivt for Blanche og havde en Time ſenere, efterat 
5 var bleven betalt af Huushovmeſteren, forladt 

ufet. 
9 Blanche aandede friere, hun tvang Vinen ned 
i Anna, der ſnart følte dens oplivende Virkning og 
vilde reiſe ſig. 

„Nei, bliv rolig ſiddende, Anna! Ingen har 
ſeet Dig og vi have et heelt Qvarteer fuldſtendig 
Fred her endnu. Jeg vil ingen Sporgsmaal gjøre 
Dig, men Du vilde befri mig for megen Wng⸗ 


Stjæbnes Skabere og Tilfældet ſpiller fin Deel ſtelſe, hvis Du vilde gjore een Ting.“ 


med — det er juſt ikke ſmigrende for Skabningens „Og 


Herrer. 


det er?“ ſpurgte Anna aldeles aands⸗ 
| fraværende. 
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„Du ſtal betroe Dig til min Onkel, Sir Pa⸗ 
trick. Han er den bedſte, viſeſte og elſtverdigſte 
gamle Mand. Han har megen Interesſe i Dig og 
han foreſlog ſelv imorges, at kjore over til Craig 
Fernie for at ſee, hvorledes Du havde det. Siig 
blot eet Ord — Ja eller Nei.“ 

Annas Dine vare i Haven, hendes Tanker 
andetſteds; uvilkaarligt ſagde hun „Ja“. , 

„Det er det fornuftigſte Ja, Du har ſagt i 
Dit Liv. Vent mig her — jeg gaaer, for ellers 
kunde de maaſtee ſende Bud efter mig. Sir Patrick 
har holdt min Plads aaben ved Siden af ſin egen; 
jeg ſtal forklare ham Alt og han vil finde et Paa⸗ 
ſtud til at reiſe fig for de Andre. Gage hen til 
Lyſthuſet — der ſtal jeg om faa Minuter træffe 
Jer begge.“ 

Anna holdt hende tilbage og ſagde: „Er Du 
beſtandig lige lykkelig med Arnold?“ 


„Ja, han er elſtvordigere end nogenſinde for.“ 


„Er Bryllupsdagen beſtemt?“ 


„Der er lange til — ikte for til Efteraaret.“ 
„Giv mig et Kys, Blanche! og vil Du love 
altid at holde ligeſaa meget af mig, ſom nu?“ 


mig, 
„Hvorledes kan Du ſporge om det?“ 
„Jeg ſagde nylig Ja — ſiig Du nu ogſaa Ja.“ 
Blanche kysſede hende, ſagde Ja og lob ſin 
Bei, mere urolig end hun egentlig vilde tilſtage fig 
ſelv, og hun følte, at Sir Patricks Raad var mere 
nodvendigt end nogenſinde for. 


Gjaſterne fad endnu ved Bordet, Blanche gjorde 


en Undſtyldning og gled ned i Stolen ved Siden 
af Sir Patrick. 


Holliemugazin. 


huſet for at vente paa Blanche. 


Converſationen gik livligt ved 


Bordet, fan at Blanche kunde hviſte til Onklen med 


forſtjellige Ophold: „Lad Dig ikke merke med No⸗ 
get. Anna er i Bibliotheket. Gage til hende. 
Hun venter Dig. Gage til Lyſthuſet med hende. 
Jeg følger ſiden. 
ſcent“ 


For Sir Patrick kunde ſvare, bod Lady Lundée 


ham et Stykke Kage af hendes egen Compoſition, 


en Blanding af Sylteteier og Smor. Han be⸗ 
takkede ſig. . 9951! 


Men fnart, ellers bliver det efor. 


„Min Kage! Kan den ikke friſte Dem dil og 


hun holdt et Stykke henimod ham paa en Gaffel. 
„En ſvag Dodelig friſtes over ſine Epner. 
Hvad gjor ſaa den kloge Mand?“ i 
„Han ſpiſer Sagen.” 1 Ur 10 
„Nei,“ ſagde Sir Patrick, ſom her ſaae en 
hoflig Maade at flippe bort paa, „han gaaer. af 


Veien for Friſtelſen og det gjør jeg, kjere Sviger⸗ 


inde.“ Han bukkede og ſlap heldigt bort. 

Han ſkyndte fig til Bibliotheket. 
tomt, intet Spor af Anna var at ſee. 

„Gaget fin Vet! det er ikke gode Tegn!“ 

Han gik til Forhallen, for at hente ſin Hat 
og ringede ban fin egen Tjener, en paalidelig Per⸗ 
ſon, naſten af ſamme Alder ſom han ſelv. 

„Tag Din Hat, Duncan, og folg med mig.“ 

Herren og Tjeneren fulgtes ad i Taushed. 
„Vent mig her,“ ſagde Sir Patrick, da han var 
tæt ved Lyſthuſet. Forſigtigheden var overflodig. 
Det var tomt og ingen levende Sjal at ſee 
nogetſteds. 

„Gage til Stalden, Duncan, og lad der blive 
ſpandt for Miſs Lundées Ponyvogn. Hold Dig 


Det var 


|| 


| 


togene. 


| 
| 
| 
ſtotſte Bonde. 


| 
felv færdig der og flaf en Liſte over Jernbane⸗ I træffer jeg hende iffe lader jeg Duncan, 
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Har Du feet Miſs Silveſter den Dag, vi 
kom her?“ 

„Ja, Sir Patrick!“ 

„Troer Du, at Du kan kjende hende igjen?“ 

„Ja, ganſke viſt.“ 

„Troer Du, hun har lagt Marke til Dig?“ 

„Det har hun viſt neppe.“ 

„Meget vel. Tag Penge til Dig og noget 
Linned; maaſkee Du maa gjøre en Jernbanetour. 
Det er en Sag, der beroer paa min og Din Dis— 
cretion.“ ; 

„Tak! Sir Patrick.“ 

Duncan gik til Stalden, Sir Patrick til Lyſt⸗ 
Hun lod vente 
paa ſig, Tiden til at fætte efter Anna gik tabt, han 


tog den ene Priis efter den anden og gik ud og ind. 


Endelig jane han hende — han gik hende imode — 
„jeg er alene,“ ſagde han. 

„Du har da ikke ladet hende gage?“ 

„Mit kjere Barn, jeg har flet ikke ſeet hende.“ 

„Ak, Onkel, jeg holder ſaa meget af hende og 
hun har Intet tilovers for mig.“ 

„Lad os ikke dømme hende for haardt; vi kan 
jo ikke vide, hvilken Tvang hun er under. Hun 
ſagde jo kun Ja til Dig for at fane Dig bort og 
ſpare Dig Afſkeden. Hjeelp mig og vi ſtulle nok 
opdage, hvorhen hun er gaget; men fortæl mig nu 
Alt, hvad der foregik i Bibliotheket — ſelv de 
mindſte Übetydeligheder ſaavelſom Secunderne ere 
vigtige.“ 

Hun fortalte og han lyttede. „Folg mig nu 
til Stalden, ſaa ſtal jeg underveis meddele: Dig, 
hvad jeg har iſinde. Jeg har laant Dit Kjeretoi.“ 

„Onkel, maa: jeg kjere for Dig?“ 

„Nei, Kjære! Din Tantes Mistenkſomhed er 
vaagen og Du maa ikke ſees ſammen med mig, 
hvis: jeg ftulde blive nødt til at tage til Craig Fernie. 
Bliv hvor Du er og jeg ſtal fortælle Dig Alt, 
naar jeg kommer tilbage. Slut Dig til de Andres 
Planer for Eftermiddagen og hør! nu hvad jeg har 
iſinde og hvad Dine Oplysninger have hjulpet; mig 
til. Der er nu for det Forſte hvad der pasſerede 
i Bibliotheket og dernoeſt hvad Miſs Silveſter for⸗ 
talte, at der var pasſeret i Hotellet. Var nu for 
det Forſte Beſvimelſen en Folge af Udmattelſe eller 


af Noget, der pasſerede medens Du var“ ube, af 


Varelſet? Ingen af os veed Noget derom, men vi 
lægge Merke dertil Er Miſs Silveſter ſvag og 
lidende, kan hun ikke, være, kommet langt herfra 
uden. fremmed Hjcelp, hun maa vare i en af Gaar— 
dene eller Huſene heromkring, medmindre hun har 
truffel en Vogn, der ſkulde til Stationen.“ 
„Onkel, jeg ſtal ſperge mig for i Gaardene, 
medens Du er borte.“ 1 ute, 181 
„Nei, mit Barn, det vilde tage hele. Efter⸗ 
middagen for Dig, oppakke Lady Lundees Mis⸗ 
tanke og bringe meget for Dagen, ſom ſtal holdes 
hemmeligt, og ſelv om Du traf den Bolig, hvori 
Miſs Silveſter var ſtjult, faa vilde Du dog Intet 
faae at vide, hvis Eieren havde lovet hende ſin 
Hjælp, idetmindſte efter mit Bekjendtſkab til den 
Hun vil rimeligviis forlade Egnen 
her ſnareſt muligt og ſandſynligviis med Jernbanen. 
Jeg ſkal nok være der fer næfte Tog afgager; 
træffer jeg hende ſkal jeg handle pan bedſte Maade; 
der kjender 
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hende, vente til det ſidſte Train og folge hende, 
hvorhen hun end gager. Derſom hun har leiet en 
Vogn maa vi have en paalidelig Perſon paa Vagt 
hvor Veien deler ſig til Stationen.“ 

„Det kan vi bruge Arnold til.“ 

„Han er en prægtig Fyr, men kunne vi ſtole 
paa hans Discretion?“ 

„Han er, neſt Dig, Onkel, den meeſt discrete 


Perſon, der kan tenkes,“ ſagde Blanche med Be⸗ 


ſtemthed, „og jeg har desuden fortalt ham Alt om 
Anna. Han kan tie, og desuden elſker han mig jo.“ 


„Jeg tvivler ikte — Du er jo i den Retning | 


en Autoritet. 
maa felv til Hotellet.” 3 
” „Du har jo glemt, Onkel, hvad jeg har for- 
talt om Anna, at hun har forladt Hotellet.“ 

„Stop lidt. Miſs Silveſter har forladt Ho⸗ 


Bed ham vare opmerkſom. Jeg 


tellet, men ſelv har hun jo fortalt, og det er det 


andet Punkt jeg tenkte paa, at hun har miſtet et 
Brev der og at Biſhoprigg blev uenig med Vart⸗ 
inden og opſagde ſin Tjeneſte. Brevet er enten 


ſtjaalet eller tabt — faae vi Fingre i det, kan det 
Glade ind paa at tage Poſt paa Korsveien (han 


lede os paa Spor. Biſhoprigg kan derneſt være 
mig til Nytte — han er en gammel Bekjendt og 
Ven af mig.“ 

„Ven af Dig?“ 

„Arbeidere kaldes nu Herrer, jeg maa altſaa 
folge med Tiden og kalde min Skriver min Ven. 
For faa Aar ſiden var han paa mit Comptoir; han 
er en fiffig, ſamvittighedslss Gavtyv og jeg op⸗ 
dagede, at han havpde ſkaffet fig et Duplicat af mit 
Signet og viſt Havde forfalſket nogle Papirer. 
Jeg lod ham lobe — men han fjender min Mening | 
om ham. Er Miſßs Silveſters Brev vardiloſt, ſaa 
er det viſt kun tabt, og vi fade nok Fingre i det; 
har det derimod Üdſigt til at kunne bringe en 
Uvedkommende nogenſomhelſt, endogſaa fjern For⸗ 


deel, ſaa vil jeg indeſtaae for, at Biſhoprigg har 
taget det.“ É 

„Og han er jo desverre borte.“ 

„Han vil vende tilbage. Han vil blive ſavnet 
af de Reiſende, ſom han blev ſavnet paa mit Comp⸗ 
toir, thi han er meget pudſig og Mrs. Inchbare 
vil viſt ikke lade ſin Værdighed vinde Seir over 


de lykkeligſte. Duncan! Du har Alt? Tag Tom⸗ 
men — jeg ffal tenke. At ſtyre Heſtene er ufor⸗ 
enelig med al Tanken. Farvel, Blanche! Til 
Stationen i en Fart, Duncan.“ 

Vognen rullede afſted, Hundene gisede og Sir 
Patrick vinkede til Afſted med Haanden ad Blanche, 
der blev ſtaaende i Staldgaarden og klappede Hun⸗ 
dene, der ligeſaagodt ſom hun fandt det haardt, at 
de ſkulde blive tilbage. 
| Arnold kom hen til hende. Han var fendt af- 
ſted af Lady Lundée for at finde Blanche, der ſkulde 
være med paa en Udflugt, ſom Ladyen Havde fore⸗ 
ſlaaet, men ſom Publikum ikke ſyntes at have Lyſt 


til. Mr. Delamayn var forſpunden, Sir Patrick 


var forſvunden og ligeledes Blanche, hvem Arnold 
nu raadede til at forſone Stedmoderen ved at tage 
en Plads i hendes Vogn. 

Blanche havde jo en Beſtemmelſe for ham; 
hun ſatte ham derfor ind i Forholdene og fortalte 
ham hvad der var forefaldet i Bibliotheksvarelſet, 
og kunde kun glæde fig over den Medfolelſe og 
Iver, han viſte for hendes Veninde; han gik med 


var jo bange for atter at blive ſendt til Craig Fernie) 
og lovede at holde Sagen hemmelig. 

De vendte tilbage og fik en meget kold Mod⸗ 
tagelſe af Lady Lundée, hvis Vrede fif Luft, da 
Arnold bad fig undſkyldt. 

„Geneer Dem blot ikke, gaae i Guds Navn. 
Maaſkee De kan mode Deres Ven, Mr. Delamayn, 
der ikke engang kan vente til Maaltiderne ere forbi. 
Og Sir Patrick! mon det er min ſtakkels Kage, 
der har jaget ham bort? Anvend Din Eftermiddag 
ſom Du vil, Blanche, det er jo ikke ferſte Gang, 
jeg har maattet kjere alene.” 

Heldigviis kom Legen til og bad om, at maatte 
være Deeltager; ligeledes Smith og Jones, og 


Blanche, og Smitten greb om fig, fan at Ladyen 


atter ſmilede og ſagde: „Lad os tage Forerbogen 
med os, ſaa ſpare vi Drikkepengene til Manden, 
der viſer Ruinen frem,” — en faa ſmudſig Gjer⸗ 
righed, ſom kun meget rige Folk kunne udviſe. 
Arnold tog Plads ved Korsveien, tendte ſig en 
Cigar og overtenkte Alt, hvad der var pasſeret; 
han gjorde fig ſelb mange Spørgsmaal, ſom han 


fin Fordeel. Jeg lader et Brev blive tilbage Hog 
hende, og har han Miſs Silveſters Brev ſkal jeg 
nok fage det.“ 

„Men derſom han nu har ſtjaalet det?“ 

„En fornuftig Indvending af Dig; men jeg 
veed, hvordan han ſkal tages og hvordan jeg ſkal 
fane haus Mund paa Gang. Men beſtriv mig nu 
Miſs Silveſters Dragt idag, og hufk paa jeg er et 
Mandfolk.“ 

„Straahat med Kornblomſter og hvidt Slor. 
Meerk: Kornblomſterne fad pan Siden og ikke ſom 
ge orgel i Banden. Et let graat Shavl og en 

iqu — 7 

„Stop, det er nok, og Alt hvad en Wand kan 
huſke. Vi ere nu ved Stalden og maa fkilles ad. 
Du veed jo, hvad Du har at gjøre, mens jeg er borte?“ 
i „Jeg ſkal ſende Arnold til Korsveien og ſelv 
lade (hvis jeg kan) ſom Ingenting.” 

„Godt. Du har Opfattelſesevne. Du vil 
herſte i Dit fremtidige. huuslige Rige, Arnold vil 


kun blive conſtitutionel Regent, og de ere ogfa | 


ikke kunde tilfredsſtillende befvare: hvorfor Anna 
var kommen her, hvorfor hun var flygtet, hvor hun 
var, og om Geoffroy og hun vare gaaede feil af 
hinanden? 

Efter en halv Times Forlob horte han Rullen 
af Vognhjul — han ſaae fig om, det var Sir Pa⸗ 


trick alene — Duncan var ikke med. 


Begge udvexlede deres gjenſidige Erfaringer. 
Intet var opdaget. Duncan ſtulde blive og afvente 
Alt ved Stationen. Sir Patrick vilde tage til 
Craig Fernie og Arnold ſtulde blive her og holde 
godt Udkig med Veiene. „Det kan jo kun være en 
behagelig Poſt,“ fortſatte Sir Patrick, „i det deilige 

Sommerveir, ſtjondt De forgifter Luften med Deres 
| Cigar. Hvordan mon Deres Mave vil være, naar 
De kommer til min Alder?“ 

„Jeg ſkal ikke klage, Sir Patrick, derſom den 
kan taale en ſaadan Middag, ſom Deres kan.“ 

„Apropos, om Middagsmad. Paa Stationen 
mødte jeg Heſter, ſom har forladt Windygates, hvor 


i 
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vi nu for Fremtiden ingen ordentlig Dinér ville 
faac. 
en ny Plads. 
men derimod udmærket fan koge, er jo et fuld⸗ 
komment Vaſen og en ſaadan Skat ſkal ikke komme 
ud af Familien, hvis jeg kan gjore noget dertil. 
Farvel.“ 

Han tog Veien til Craig Fernie. En Times⸗ 
tid gik langſomt for Arnold, en Laſtvogn og nogle 
faa Fodgengere pasſerede ham, og træt af at ligge 
med Sinene fæftet paa den flade Egn og den ner⸗ 
liggende Bondegaards Steengjerder, reiſte han fig 
og vandrede frem og tilbage. Paa en af disſe Ven⸗ 
dinger opdagede han et Punkt i Fraſtand, ſom var 
en Fodgenger, en Mand — ja, Mr. Delamayn. 
Arnold ilede henimod ham — Geoffroy ſtandſede 
og ſtettede fig paa fin Stof. 

„Har Du hort, hvad der er pasſeret? Men, 
hvad gaaer der af Dig, Du feer. fan vred ud?“ 
ſpurgte Arnold. 

„Hvad er der pasſeret?“ ſpurgte nu Geoffroy, 
med barſk Stemme og Mine. 

„Miſs Silveſter har været paa Windygates.“ 
„Hvem ſaae hende?“ 

„Ingen Andre end Blanche.“ 

„Godt.“ 

„Hun var ſyg og daarlig; hun beſvimede, og 
Blanche forlod hende for at tale med Sir Patrick, 
men da hun kom tilbage, var Miſs Silveſter for⸗ 
ſvunden og Ingen af os har ſeet hende ſiden.“ 

„Opror og Spektakel i Huſet?“ 

„Nei — kun Blanche, Sir Patrick og jeg 
kjende Sagen.“ : 

9 JSngen Flere? Markeligt. Forveften ikke noget 
pt 11 


„Nei,“ ſagde Arnold, efter en kort Betenkning, 
da han jo ſkulde tie og Geoffroy forekom ham faa 
underlig. ' 

„Farvel,“ ſagde denne og. vilde gage. 

„Stop lidt. Hvad er der i Veien? Ere J 
gagede feil af hinanden?” 

Intet Spar. N 

„Har Du ſeet Miſs Silveſter, ſiden hun for⸗ 
lod Windygates?“ ' 9015 
Taushed. 

„Veed Du, hvor Miſs Silveſter nu er?“ 

Endnu intet Spar, og baade Blik. og Vaſen 
vare ſtodende. 

„Hvorfor ſvarer Du mig ikke?“ udbrød Arnold 
med mere Heftighed. 

„Fordi jeg har havt nok af det!“ 

„Hvoraf?“ 

„Af at blive trættet og piint med Miſs Sil⸗ 
veſter. Det rager jo ikke Dig.“ 0 

„Huſt paa, Geoffroy, at jeg, tvertimod mit 
Onſte, er bleven indblandet i den Affaire.“ 

„Det ſtal jeg ikke let kunne glemme, ſaa tidt 
man jeg høre det. Fanden i Bold med mine For⸗ 
pligtelſer — jeg er led og ked af det Hele.“ 

„Naar Du bliver rolig, Geoffroy,“ ſagde 
Arnold med flet dulgt Harme, „ſaa vil jeg hufte 
pan gamle Dage og være rede til — at modtage 
en Undſkyldning af Dig for Din Opforſel her, og 
dermed Farvel.“ 

Geoffroy traadte et Skridt nærmere, men Ar⸗ 
nolds Die modte hans med et faa faſt og udfordrende 


men 


| 


Jeg bad hende huffe paa mig for hun tog 
Et Fruentimmer, der ikke kan tale 
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Blik, at han følte, at denne Wand, ſtjendt phyſiſt 
fvagere end han, beſad et ſtort Mod — den eneſte 
Egenſkab, han havde Reſpekt for — hvorfor han 
vendte ham Ryggen og gik fin Vei. 

Arnolds bedſte Folelſer vare ſaarede, hans 
eneſte Ven havde forladt ham og fornærmet ham, 
og han ſogte endnu at befæmpe den Bevagelſe, han 
var kommen i, da der hendtes noget pan Korsveien. 

De fire Veie pegede neſten hen mod de fire 
Verdenshjerner; Arnold var gaaet hen ad den mod 
Oſt, for at møde Geoffroy, og var derved kommen 
nogle hundrede Skridt bort fra Bondegaarden, 
hvorom Veien mod Veſt dreiede og førte til naſte 
By. En let Vogn kom ud fra Gaarden, en Mand 
og en Qvinde vare i den; det var Anna Silveſter 
og Gaardens Eier; de dreiede om Hiernet og vendte 
jo Ryggen, til Arnold, der neppe bemerkede dem, 
idet han tog Veien til Windygates; Vognen til Byen, 

Da Arnold var bleven noget roligere, fane han 
ſig om — Kjeretsiet var da et Punkt i det Fjerne 

en Minut ſenere ude af Sigte. 

Altſaa havde Anna Silveſter fundet Medfolelſe 
hos Forpagteren, der tog hende med til Byen og 
hun undſlap heldig den tredobbelte Fare, der truede 
hende, fra Geoffroy, der var paa Tilbageveien; fra 
Arnold paa Vagtpoſten, og fra Duncan, der ventede 
hende paa Jernbaneſtationen. 

Geoffroy var den Forſte, der vendte tilbage til 
Windygates; han gik lige til Tobaksverelſet, tændte 
ſin Pibe og begyndte at overveie ſin Stilling. Alt 
var egentlig gaaet ham heldigt, ingen Skandale 
offentlig; de tre Perſoner, Blanche, Arnold og Sir 


Patrick, kjendte jo hans Hemmelighed, men ſyntes 


at være ligeſaa ivrige ſom han ſelv, for at ſtjule 
den — hvorfor Anna flygtede for ham, kunde han 
derimod ikke forſtaae — „er det i hendes Interesſe 


| at holde reen Mund, fan er det ogſaa i min, og 


dermed Baſta.“ Hende var han altſaa foreløbig fri 
for, og fra Arnold kunde han vel heller ikke vente 
flere Spørgsmaal, efter den ſidſte Scene imellem bem. 
J Løbet af den neſte Time kom Sir Patrick; 

han var tankefuld, men ingenlunde haablss. Han 
gjorde fig det mageligt, da han var trat af Kjore⸗ 
touren og blev i fine egne Varelſer. ] 
Lidt ſenere vendte Lady Lundée tilbage med fit 
Selſkab. Hun var den Eneſte, der var tilfreds med 
Reſultatet; hun havde jo ogſaa ſnydt Opſynsmanden 
for Drikkepengene, og fandt Leilighed til at ſige til 
Geoffroy: „De har tabt meget ved ikke at være 
med, Mr. Delamayn. Naar De en anden Gang 
vil ſpadſere, vil De ikke fortryde at ſige Deres 
Vert det forſt.“ 8 
(Fortſeettes.) 


Det ſtore Theater i Vordeaur. 


Bordeaux, ſom fra Begyndelſen af December 
1870 indtil Marts 1871 har været Sæbet for den 
franſke Forſvarsregerings Delegation, var allerede i 
Romernes Tid en anſeelig Stad og Hovedſtad i 
Aqvitanien, hvorfor den ogſaa har mange Levninger 
fra Oldtiden at fremviſe. Den hører nu til en af 
Frankriges ſterſte og ſtjenneſte Steder og ligger 
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paa den venſtre Bred af Garonne, omtrent 13 J en af Logerne var der 45 Pladſer til Diploma⸗ 
Miil fra dennes Munding. Over Floden fører en terne; de overſte Logerckker indeholdt Tilhorerpladſer 
næften 1500 Fod lang og 45 Fod bred Bro til for 600 Perſoner. De Deputerede ſiges iøvrigt at 
Landsbyen La Baſtide. Staden, der har 162,750 have været meget misfornsiede med Arrangementet, 
Indbyggere, driver en betydelig Handel, ſom be- hyvilket jo dog ialtfald kun maatte betragtes ſom et 
fordres ved en udmarket ſikker og rummelig Havn, Omſtendighedsverk. J Theatret i Bordeauxeſfandt 
i hvilken de ftørfte Koffardiſtibe ved Flodtid uden Vedtagelſen af de for Frankrige fan haarde og 
Vanſkelighed kunne lobe ind, ſamt ved Forbindelſen gruſomme Fredsbetingelſer Sted. 

med det ſydoſtlige Frankrige gjennem Languedoc⸗ Til Beroligelſe for Bourgeoiſiet i Bordeaux 
Canalen. Blandt de mange ſmukke Bygninger, der udtalte Napoleon III. den Yde October 1852 de 
udmerke Bordeaux, fremhæve vi Kathedralkirken berømte Ord: „Keiſerdemmet er Freden!“ Disſe 
(indviet 1096), det gamle erkebiſkoppelige Palads | Ord ſyntes Kjobmandsſtanden i Staden faa godt om, 
og det ſtore, pragtfulde Theater, hvoraf her leveres at den meente at burde forevige denne mindevardige 
en Afbildning. Den kolosſale Bygning, Hvis trende ÜUdtalelſe ved at lade den indhugge i en Marmor⸗ 
Sider ere omgivne af Arcader for Spadſerende, | tavle, der ſtulde pryde Borſen. J næften to Aartier 
ligger frit og er opført i Aarene 1775 til 1780 i har nu denne Tavle vidnet om den napoleonſte Sand» 
den halv antike Stil fra den ſidſte Halvdeel af det hedskjerlighed, men efter Kataſtrophen ved Sedan 
forrige Aarhundrede, Hovedfacaden er ſmykket med | blev den flaaet iſtykker og delte ſaaledes Skjebne 
tolv herlige corinthiſte Seiler. Tilſkuerpladſen kan med alt Skjent og Forgengeligt her paa Jorden. 
rumme 4000 Menneſker og er ligeledes ſerdeles 

prægtig udſtyret. Som bekjendt, holdt National⸗ 

feen. DAR for Fort Tid ſiden fine dinger; 

1 „Gran éåtre”, der fan godt ſom mulig var ; ; ; 

blevet indrettet til dette Drug. Til de Deputerede. Hoorledes vi fik vlegront fil vor Airke. 
var der indrettet Pladſer i Logerne, Orcheſtret og 
en Deel af Scenen; Talerſtolen var anbragt i J Landsbyen Granvale [an et lille ſmukt Sted, 
Midten, og Journaliſterne ſade mellem Coulisſerne. ſom vi ville kalde Roſenlund, thi dets Vinduer vare 


me 
1 
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altid fyldte med Blomſter, dets Plaine og Gangſti ſom Asſocié i Forretningen, og allerede havde for⸗ 


bare altid velholdte, og det ſyntes at være et Hjem 
for Venſkab og Kjærlighed. 


Eierinden ſyntes ogſaa ved det forſte Syn og 


forſte Indtryk, at fvare til Boligens Ydre, Hvis 
Indre forreſten var i en faa fuldkommen Orden, at 
man folte ſig overbeviiſt om, at Ingen vilde vove 
at fætte en Ting pan en feil Plads eller efterlade 
Spor af fin Narvarelſe. 
Mr. Crabſchaw, havde ægtet hende, da han var 
60 Aar, og havde kun villet ſkaffe fig en hengiven 
Alderdomspleierſke, hvorfor hun til Gjengjald mod⸗ 


bragt til Graven. 

Alle, der gjorde nærmere Bekjendtſkab med 
Enken, fandt imidlertid, at hun var et hoiſt ube⸗ 
hageligt Veſen, og hvis hun ikke havde ſubſtriberet 
til alle Velgjorenhedsanſtalter og været mindre for⸗ 
muende, bilde mange Dore være blevne lukkede for 
hende. Hun var den verſte Sladdertaſke og Sam- 


menſatterſte i hele Byen, og hendes Üdfritten af 


Andres Tjeneſtefolk var for hende, efter hendes 
Vadſterkones Udſagn, baade „Mad og Drikke — 
ja hele Hendes Tilverelſe.“ Hvad dette kraftige 
Udtryk egentlig ſtulde mene, kunde Ingen bedre for⸗ 


klare end Julia Maxwell og hendes Fader Majoren, 


ſom vare vante til godt Selſtab og nu ofte bleve 
plagede af Mrs. Crabſchaw. Hvorfor taalte de 


Eierindens afdode Mand, 


ſtaaet at vinde Indpas i Byen og Nabolavet. 
Mr. Fleming var en flittig Gjæft hos Maxwells, 
men merkveerdigt var det, at hans Beſog tilfeldig⸗ 
viis — thi det var naturligviis et reent Tilfælde — 
altid indtraf naar Miſs Kate var fluppen fri for 
ſine Lenker og tilbragte ſin Fritid hos Maxwells. 
Hun rodmede meer end nødvendigt, naar han talte 
til hende og han ſaae mere forlegen ud, end det 
pasſede ſig for en Doktor, naar Majoren eller hans 


| Datter gjorde ſpogefulde Bemerkninger om Cour— 
| 
tog en god Arv, da hun fnart havde feet ham blive | 


mageri ꝛc. 
Da Mrs. Crabſchaws Pige, Suſan, en Dag 


ſtulde hente en Æfte Piller, der kunde hjælpe pan 


hende? Fordi Julia Maxwell havde fattet en ufigelig 


Kjærlighed til Kate Connor, der var en ſmuk, ung 
Pige og Niece af Mrs. Crabſchaw, men desværre 
aldeles afhengig af denne. Det var bittert Brod, 
Kate nod i den ſmukke Bolig og hendes Klæder 
brændte hende paa Kroppen, ſom om de vare gjennem⸗ 
trængte af Gift, lig Nesſus's Skjorte. 

„Huſk paa, Kate! at denne Kjole ſtal vare i fer 
Maaneder; den fidſte holdt kun fem; glem ikke, at 
Du ikke har nogen Sjæl i den hele vide Verden, 
ſom vil give Dig en Bid Brød eller Tag over 
Hovedet foruden mig. Du er rigtignok min Soſters 
Barn — men hun giftede ſig ſom en Nar med en 
fattig Sømand, hvis hele Formue var Cocarden 
paa hans Hat og Dolken ved hans Side. Heldig⸗ 
viis druknede han, ellers kunde jeg nu have havt et 
Duſin Stykker at ſorge for, ſiden Din Moders 
Dod for fem Aar ſiden.“ Disſe og lignende Ud⸗ 
brud maatte Kate daglig høre, og de vare parate 
ved enhver Foranledning. 

Disſe fem Aar havde vel bæret tunge for Kate, 
men hun havde fundet Zrøft og Tilhold hos Julia 
Maxwell, i maanedlige Breve til og fra ſin eneſte 
Broder, Tom, der var draget til Amerika, og i 
glade Anelſer og hemmelig Fortreſtning til Fremtiden. 

Det var ved den fjære Juletid, og til den Hei⸗ 
tid pleiede Beboerne altid at pryde Granvale Kirke 
med det Grønne, ſom Aaret frembød, og Chriſt⸗ 
tornen med ſine blanke Blade og rode Bar ſpillede 
fædvanlig en Hovedrolle. Uheldigviis havde en 
Sygdom det Aar i denne Egn angrebet alle den 
Slags Zræer med Undtagelſe af nogle faa i Mr. 
Crabſchaws Have, Hvorfor hun blev anmodet om 
nogle enkelte Grene blot til Predikeſtolen, men hun 
afſlog denne og flere gjentagne Anmodninger. 

eldigviis boede der i Byen behageligere Folk 
end Enken, og Ingen var vakkrere end den unge 
Doktor Fleming, der var optaget af den ældre Læge 


| og 


hendes Herfferindes Fordoielſe, ſom var flet paa 
Grund af formegen Galde, ſagde Doktor Fleming, 
efter at have hoſtet og rømmet fig flere Gange: ,, Bil 
De gjøre mig en Tjenefte, Suſan?“ 

„Ja, Sir, hvis jeg kan,“ ſvarede hun. 

„Vil De give Miſs Connor et Brev fra mig? 

„Et Brev til Miſs Connor! Det kan koſte 
mig min Plads, og ſtjondt Misſus er ſlem, ſaa 
har jeg dog havt ſaamange daarlige Conditioner, at 
jeg nødig vil ſkifte. De maa derfor ikke bede mig 
derom.“ 

„Velan, ſom De vil; men vent faa et Sieblik.“ 

Mr. Fleming forlod Verelſet og tog en lille 
Flaſte med en vid Hals med fig. J Flaſken puttede 
han et ſammenrullet Papir, ſatte en Prop for, 
ſvobte den ind i Papir, forſeglede den og ſtrev 
„Mixtur for Miſs Connor“ udenpaa og gav den 
til Suſan, der leverede Piller og Mixtur til Tanten 
Niecen. É 
Hvad han ſtrev, gjorde Kate meget lykkelig. 
Det var en Underretning om, at der vilde fomme 


I 


en Indbydelſe fra Julia om at deeltage i en Tour 


til Byen næfte Dag, og at Kate abſolut maatte 
ſkaffe fig Tilladelſe til at benytte Indbydelſen. 

Da Julias Indbydelſe kom, ſagde Kate modigt: 
„Tante! Julia inviterer mig til en Kjoretour imorgen 
og jeg vil ſaa gjerne med. Jeg maa vel nok?“ 

„Har hun ikke inviteret mig?“ ſpurgte Tanten 

arpt. 
. PE ke i Brevet til mig; maaſtee Majoren tager 
os i ſin Phaeton, og faa er der jo ikke Plads til flere.” 

„Virkelig meget opmerkſomt! Hvad ffal jeg da 
gjere? Kjede mig herhjemme, tenker jeg.“ 

Kate meente vel, at her var Taushed Guld, 
hvorfor hun lod adſkillige Minuter gage, for hun 
ſagde: „Jeg maa vel ſaa tage med?“ 

„Ja—a—a,“ ſvarede Tanten, ſom om hun 
havde mere at ſige, men opgav det ved nærmere 
Eftertanke. 8 

Mr. Fleming var kommen tilbage fra ſine 
Sygebeſog og fad i god Ro ved fin kjere Pibe, 
da han fil en pludſelig Skrek i Blodet, thi man 
meldte ham Mrs. Crabſchaw. Hvad kunde hun 
ville paa denne Tid? Havde Suſan været en For⸗ 
roderſte og leveret den frygtelige Tante Brevet til 
Kate? — Dog, det kunde jo egentlig være ham det 
ſamme; thi jo ſlettere Tanten behandlede Kate — 
jo hurtigere vilde de jo holde Bryllup. 

„Luk Døren godt, Mr. Fleming,“ ſagde Mrs. 
Crabſchaw, uden at tage Notits af haus Smil og Buk. 

„De er nok forbauſet over at ſee mig paa 
denne Tid af Aftenen?“ 
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„Jeg kunde være kommen til Dem.“ ö 

„Jeg holder ikke af Doktorviſitter i min Bolig; 
det giver Anledning til Foreſporgsler og Folkeſnak. 
Jeg har ikke ſovet i de ſidſte Netter og jeg trænger 
til Sovn, giv mig derfor noget Sovndysſende, ſom 
hurtigt kan ſkaffe mig Ro.“ 

Mr. Fleming gik til fit. Laboratorium. Hvor- 


for ſmilede han, medens han lavede Sovedrikken? 
Hvorfor kunde han neppe bare fig: for at lee heit? 


Hvad tenkte han paa? Han vilde dog vel ikke give 
den barſke Tante en Drik, der kunde holde hende 
ſovende hele naſte Dag? — J fan Henſeende kunde 
han let blive narret, thi hun puttede Flaſken rolig 
i Lommen og ſagde ham Farvel. 


Det var en deilig Decembermorgen, da Touren 
ſtulde gage for ſig; Kate og Julia havde længe talt 
om ham, hvilken ham? — naturligviis Doktoren, 


og ventede blot paa Majoren, der ellers ſom gammel 
Militair pleiede at være Praciſionen ſelv, indtil de 


fandt Tiden for lang og gik ned i Spiſeſtuen, hvor 


begge udſtodte et forfærdet Skrig ved Synet af 
Majoren, der med lukkede Dine og ſnorkende Aande⸗ 
drt fad i fin Laneſtol, aldeles uimodtagelig for 
alle Beſtrœbelſer for at vekke ham. 


Doktoren blev hentet og efter en omhyggelig 
„Det er et uſedvanligt 


Underſegelſe ſagde han: 
Tilfælde. Hvad har han nydt idag?” 

„Kun hans Kaffe, ſaavidt jeg veed,” ſagde 
Kokkepigen, forſtrekket over, at man maaſkee vilde 
beſtylde hende for at have. forgivet ſin Herre. 

Doktoren lugtede til Kaffekandens Indhold og 
hans Anſigt opklaredes. 

„Har Deres. Tante varet 
Connor?“ 

„Nei, ikke det jeg troer,“ ſvarede Kate, forundret 
over Sporgsmaalet. 

„Jo, hun har, Miſs,“ ſagde Kokkepigen hurtigt, 
„hun har imorges været i Kjokkenet hos mig. Hun 
vilde laane et Par friſke Mg.“ $ 

„Naa ſaaledes — ja gaae De kun,“ ſagde 
Doktoren til Pigen, og vendende ſig til de to unge 
Damer tilfsiede han: „Vi maa opſctte Touren til 
imorgen, thi Majoren vil ſove faſt og lenge. Der 


er imidlertid ingen Fare og hans Søvn. ffal ſtaffe 


os Gront til Kirken — Adieu.“ Han rakte Da⸗ 
merne Haanden og holdt Kates en Secund længere 
i ſin end Julias. 


Mr. Fleming gik lige til Roſenlund; han ven⸗ 


tede ikke til han blev meldt, men gik lige til det 

Vorelſe, ved hvis Vindue han hapde feet Mrs. 

Crabſchaw med ſit Strikketsi. 

og udbrod: Himlen, være lovet! Hyvilken Lykke! 

De har altſaa ikke taget Medicinen, jeg gav Dem 
iaftes?“ 

i „Nei — men hvis jeg havde?“ 

„Saa havde De nu ikle ſiddet i Stolen og 
kunnet ſtrikke. Jeg opdagede imorges, at jeg havde 
begaget en Feiltagelſe og lavet en Drik, der kan 
bringe Doden.“ 

„Hvad mener Menneſket?“ ſpurgte Mrs. Crab⸗ 
ſchaw, ſpringende op. „De mener da vel ikke, at 
der var Gift i Flaſken?“ 

„Jo — jo; men De er jo frelſt. Jeg maa 
nu tilbage til Major Maxwell, ſom lider af Symp⸗ 


tomer paa Forgiftning efter Nydelſen af en Kop 


Skandinnviſk Kolkemagazin. 


ude. idag, Miſs 


Han flog Doren i 
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Kaffe. Vil De dog maaſkee ferſt tilbagelevere mig 
den Flaſke Mediein, De fik iaftes.“ 
„Ak! min Gud! jeg har den ikke — jeg — 


jene. 

„Nu forſtaaer jeg Alt,“ udbrød Mr. Fleming, 
ſom i hoi Grad forfærdet, „De har givet Majoren 
den dodbringende Drik.“ 

„Nei, nei!“ 
„Jo, De er bleven feet i hans Kjokken imorges. 
De er ſkyldig, Mrs. Crabſchaw.“ 

„Nei, jeg har ikke villet tilfoie ham noget Ondt. 
De er den eneſte Skyldige — De lavede Drikken.“ 

„Ja, men De gav ham den! Han kan dog 
maaſkee endnu frelſes.“ 

„Saa frels ham! Gjer det ſtrax!“ 

„Hvem "flal betale mig? Det er et farligt Til⸗ 
fælde — Modgiften er dyr og jeg kan dog ikke lade 
Familien betale den.“ 

i „Jeg vil betale — jeg vil betale,” udbrød hun 
i Forſtrekkelſen. 

„Ja, nu lover De mig Alt; nei, jeg maa have 
det ſtriftligt, ſtriv: Lad ham faae, hvad. han for⸗ 
langer! Sarah Crabſchaw.“ 

„De er meget mistenkſom af Dem. Naa, faa 
tag det, der! men ſaa lover De, ikke at forraade 
mig, Mr. Fleming, hvig jeg betaler raiſonabelt.“ 

„Nei, Hvis jeg kan undgaage det; dog derom 
ſenere. Jeg haaber, at ſpare Deres Samvittighed 
for Anger over, at Majoren ved Deres Hjælp var 
ſovet ind for evigt. Farvel!“ 

Mrs. Crabſchaw blev ſiddende aldeles betagen 
i ſin Leneſtol, men Mr. Fleming lob neſten hele 
Veien til Majorens Bolig. 

Majoren ſov, men Doktoren ſagde, at Alt var 
i Orden, og han benyttede Leiligheden til at blive i 
| flere Timer og underholde Damerne, og da han gik 
fulgte Kate ham til Doren. 

Mrs. Crabſchaw var i en meget urolig Stem⸗ 
ning, ſom tydelig. fremgager af, at Doktor Fleming 
ved ſin Hjemkomſt fandt folgende tre Billetter ven⸗ 
tende paa ſig. 6 

Nr. 1. Hr. Doktor! — Hvorledes har han 
det? — S. C.- 


Nr. 2. Hviftærede Hr. Doktor! — Er han 
bedre? — S. C. 
Nr. 3. Kjære Hr. Doktor! — Hvorfor 
C 


ſvarer De ikke? — S. C. 

Doktor Fleming lo hjerteligt over hendes For⸗ 
ſtrakkelſe og ſvarede: Hoiſtccrrede Frue! Bedring — 
dog ikke tilfredsſtillende — Deres Arthur Fleming. 

„Ikke tilfredsſtillende Bedring! Manden doer 
beſtemt, og det vil Fleming nok lade mig bøde 
ordentlig for. Sufan! jeg er ſyg — jeg gaaer til⸗ 
ſengs — hent Kate hjem.“ 

Klokken otte vaagnede Majoren, og hans For⸗ 
bauſelſe var ſtor; en nærmere Forklaring forlangte 
Doktoren dog opſat til næfte Dag. 

Med Kirkens Dekoration gik det imidlertid 
fremad, og det ſidſte Gront var kommet, da Daniel 
Denman til Decorateurernes ſtore Glæde og Over⸗ 
| raſtelſe ankom og afleverede et halvthundrede Grene 

af Chriſttorn med deilige rode Ber, rodere end de 
ſmukke Pigers ſmilende og leende Leber, da de 


modtoge Gaven. 
Mrs. Crabſchaw bleven 


For Middag var 
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underrettet om, at hendes Træer vare blevne plyn⸗ 
drede, og at Pradikeſtolen i Granvale Kirke vøds 
mede af Bar fra hendes Have. Hendes Vrede var 
frygtelig, og den ſtakkels Denman vilde være bleven | 
hængt, havde hun været eneraadig i Granvale. 
Hun kaſtede fit Overtoi paa fig og ilede afſted til 
Kirken, i Haſtverket glemmende fin Paraplui, der 
ellers var uadſkillelig fra hende, og ſom Folk ſagde 
hun tog med ſig i ſin Seng. Paa Veien modte 
hun Synderen Dan Denman. 

„Du Vagabond,“ udbrød hun, „jeg ſkal lade 
Retten faae fat i Dig; jeg vil forfølge Sagen til 
det Pderſte; jeg vil have Dig transporteret, vil jeg.“ 


Shandinaviſh Folhemagazin. 


„Hvorfor, Frue? Hvad Galt har jeg gjort?“ 

„Hvorfor? Fordi Du har ſtjaalet mine Chriſt⸗ 
torn,“ ſvarede hun og truede ham med kuyttet Neve 
i Anſigtet. 

„Det kan De da ikke kalde at ſtjcle, naar man 
tager hvad man har Deres ſtrivtlige Tilladelſe til.“ 

„Min Tilladelſe! Hvad mener Du?“ 

„Her er den,“ ſagde Dan, og tog et Stykke 
Papir op, ſom han viſte Smeden, der var kommen 
til ved Skjcnderiet. „Her er den, Ben — las 
ſelv —“ 

„Lad ham faae hvad han forlanger. Sarah 
Crabſchaw.“ 

Damen blev aldeles forbauſet, hun aabnede 
Munden og kunde ikke ſtrax tale, medens Dan ro⸗ 
ligt puttede Papiret i ſin Lomme. 

„Giv mig det Papir,“ vare de forſte Ord, hun 
fremſtammede. . 

„Nei Tak. De vil fagføge mig ved Retten, 
og ſaa maa jeg gjemme denne Tilladelſe, for at 
viſe Dommerne den.“ 

Mrs. Crabſchaw 1 5 at her var ikke mere 
for hende at gjøre, hvorfor hun gik fin Vei og 
ſtyrede fine Skridt lige til Lægens Bolig, ſom hun 
traadte ind i uden at ringe paa. ' 

„Naa, Sir!“ 

„Ah, er det Dem, Mrs. Crabſchaw. Jeg 
tenkte juſt paa Dem, thi nu ffal jeg hen til Majoren.“ 

„Det er en ſmuk Streg, De har ſpillet mig, 
Sir! Skammer De Dem ikke over Dem ſelv?“ 

„Jo ſaamen, paa en vis Maade — men jeg 
vil føge at gjøre min Feil god igjen ved at tale 
Deres Sag hos Majoren. Han er ſaa urolig 
over fit Tilfclde, at jeg finder det at bære min 
Pligt at meddele ham Sandheden, og at De har 
givet ham Sovedrikken; men jeg ſkal nok bede ham 
om, ikke at anlægge Sag imod Dem.“ 

„Aulceegge Sag imod mig?“ 

„Ja; men jeg har ogſaa andre Grunde, ſom 
jeg ſkal meddele Dem inden faa Dage, hvorfor jeg 
vil ſee at befrie Dem for en Retsſag. Jeg maa 
nu ſige Dem Farvel, da min Patient venter,“ og 
hermed ſkiltes de ad. 

Mr. Fleming meddeelte Majoren med ſtor 
Forſigtighed Grunden til hans Soveſyge, efter forſt 
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at have faaet det Løfte af; ham, at Ingen fulde 
bøde derfor; et Lofte han var nærved at fortryde, 
men lod ſig tilfredsſtille med, at Mrs. Crabſchaw 


maatte forlade Landsbyen. 


Den folgende September Maaned var Gran— 
vale Kirke atter pyntet, men ikke med Chriſttorn 
eller Vintergrent; nei, deilige Blomſter prydede 
Alter og Pradikeſtol, og mange glade, unge og 
gamle Anſigter vare ſamlede i Kirken paa den Dag, 
thi Kate Connor blev. viet til Arthur Fleming. 


Plandinger. 


— Da man ſpurgte Keiſer Frederik III. hvilken 
af fine Raadgivere han havde kjereſt, fvarede han: 
„Den, der frygter Gud mere end mig.“ 

Engang underrettede man ham om, at Nogle talte 
ilde om ham. Da ſagde han: „Vide J ikke, at ſtore 
Herrer ere den Sigteſkive, ſom enhver ond Tunge be⸗ 
ſtreber fig for at træffe, og at Lynet hellere ſoger det 
hsie Taarn, end den lave Hytte? Det gaaer nok an, 


ſaalenge de kun lade det beroe ved Ord.” 


Charade. 


' (Førfte Stavelſe.) 

Et Ord jeg ſtedſe betyder, 
Der bringer Dig Gjenſtanden ner; 
Dog om det juſt altid Dig fryder, 
Det kan ikke afgjsres her. 

(Anden og tredie Stavelſe.) 
En Gjerning, ſom ſynes Dig herlig, 
Naar frivillig ſelv Du den vil, 
Men bliver Dig tung og beſperlig 
Saaſnart Du ſkal tvinges dertil. 
. (Det Hele.) 

Tidt vil Du det heller end gjerne, 
Tidt vægrer Du koldt Dig derved, 
Skjondt Tvedragt og Had det kan fjerne, 
Og. bringe Dig Venſkab og Fred. 


Opløsning af Dobbeltgaaden i Nr. 17: 
Bjerge — bjerge. 


Oploſt af En Broſtenſliber fra Kloſterſtrade, Tre lyſtige 
Ungerſvende, A. J. H. i Skanderborg. 


S "Imod franco Indſendelſe af Poſtqvittering for April 
Qvartal, med Paategning at Vedkommende er tiltraadt 
Subſtriptionen pan „Skandinaviſt Folkemagazin“ fra 
Nytaar, ville Abonnenterne, ſom have erholdt Blͤͤdet 
giennem Poſtcomptoirerne, gratis og franco erholde kil⸗ 
ſendt „Hittebarnet“ complet. 


8 Med dette Nr. folger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrikdrengen“, öte Ark. 
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Subſkription paa Skandinavpiſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
fleder, alle Boglader og dos forlæggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 8 for 


et Qvartal, eller 4 fjor hvert Numer. Ugentlig udkommer et 


otieſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbograpbi 


eller ef à to Eplographier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Trpk. 
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Den forbudne Vei. 


A Willedßlad 


for alle Stender. 


SE 
1871. Søndagen den 7de Mai. Nr. 19. 
Indhold: Den forbudne Vei (med Lithographi). — Mand og Huſtru (Fortjættelfe). — Lyſet i Vinduet. — SHoroffovet. — 
Logogriph. 
en førbu i. 4 Efterat Lady Lundée var falden i fin ſedvan⸗ 
ebe 1 lige Eftermiddagsſlummer liſtede Blanche fig ind i 
' Bibliotheket, hvor hun traf Sir Patrick med Duncan 
== og Stationsforvalteren, der berettede: Damen var 
Vogt Dig, Du lette, unge Raa! kommen fra Byen af, var gaaet med Toget opefter 
Forbuden Vei Du ſkal undvige; | og havde taget Billet til Edinborg. : 
Og at Du ikke her tor gaae, | Sir Patrick ffrev ſtrax et Telegram til denne 
Det kan den ſtumme Vagt Dig ſige. | Byes Sherif, ſom var en god Ven af ham og bad 
ham have et Øie med Damen, overleverede det til 
Du veed jo Intet om det Sprog, Stationsforvalteren til videre Beſorgelſe, [od Duncan 
Som Menneſket, din Fjende, fører, gaae og maatte nu anvende alle fine Evner paa at 
Kun paa hans Besſe er Du klog, i berolige Blanche, der var bange for, at Anna ſkulde 
Naar dybt i Skoven Du den horer. blive borte i den ſtore By, og nysgjerrig efter at 
É É | høre nærmere om de Opdagelſer, Sir Patrick havde 
Thi ellers viſt med kjckke Spring | gjort paa fin Reiſe til Craig Fernie. 
Du jog forbi hiin Fugleffræmmer, | „Naa, Onkel?“ hviſtede hun og tog ham for⸗ 
Og vidſte, at den ſtumme Ting | troligt under Armen. 
Din glade Frihed ikke hæmmer. | „Ja vel! jeg begaaer en letfindig Handling 
2 i ved at betroe ſaa alvorlige Sager til et attenaars 
Og dog, foragt dog Vinket ei, Pigebarn.“ 
Maaſkee fig bølge ſtjulte Farer; 8 „Ver rolig, Onkel, vel er jeg kun atten Aar, 


men jeg kan tie.“ a 
„Godt, jeg vil riſikere det. Du kan være mig 
til Nytte, men Du maa beherſke Dig ſelv, thi jeg 
har udfundet, at der er et Veſen, ſom er i Be⸗ 
ſiddelſe af det, Miſs Silveſter har ſkjult baade for 
Dig og mig. Vedkommende Perſon er ikke langt 
Mand og Huſtru. borte, han er i Narheden af os — ja endog i dette 

(Fortſettelſe.) Varelſe.“ i 
„Udpeg Perſonen for mig,” bad hun med me⸗ 

gen Selvbeherſkelſe. 


Vend om, og iil en anden Vei, 
Forſigtighed mangt Liv bevarer! 


| 
| 


Mr. Brinkworth kom fidft og blev. ventet med Han pegede paa Geoffroy, fom fad ſovende i 
Lengſel af Blanche. en Leneſtol: „Det er Manden!“ e 

„Har Du ſeet hende?“ „Mr. Delamayn?“ 

„Nei — ad Korsveien er hun ikke kommen, „Ja! Mr. Delamayn veed Alt.“ 


Han forklarede hende nu yderligere Alt, Hvad 


det kan jeg ſvare for.“ 

Hun maatte faa udſporge Sir Patrick. Han der var pasſeret i Dagens Lob og de Slutninger 
erklerede hende, at han ikke havde fundet Anna, | han drog af dem, men til noget ſikkert Reſultat var 
men gjort nogle Opdagelſer, ſom han vilde med⸗ han ikke kommet, hvorfor han beſluttede ſelv at kjore 
dele hende efter Maaltidet. ; til Craig Fernie og udfpørge'Wærtinden. „Det var 

Dette var en Pine for flere end Blanche; thi en droi Forretning,” fortalte han, „thi en mere mug⸗ 
Arnold, der ſad ligeoverfor Geoffroy vexlede ikke et | gen, udfpeculeret og fnu Qvinde er vanfkelig at 
Ord med ham, og Sir Patrick favnede i Madens traffe paa, men hun havde en gammel Procurator 
Tilberedelſe Heſters kyndige Aa hvorfor han for fig — fort ſagt, var hun ſmidig ſom en Hun⸗ 
ogſaa betragtede Dagen ſom tabt og hurtigt reiſte fig. | kat, faa var jeg det ſom en Hankat. Hun maatte 
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tilſtaaae, at en Herre og Dame, den Dag Miſs 
Silveſter forſvandt herfra, Havde tilbragt et Døgn 
ſammen under de Omſtendigheder, Mr. Delamayn 
har omtalt, og at Damen havde faldt fig Miſtreſs 
Silveſter. Jeg fkal ikke. negte, det var noget be⸗ 
ſynderligt.“ 

„Men 
var det?“ 

„Jeg [od Vartinden beffrive mig ham, og ſaa—⸗ 
meget er viſt, at han, ſom ſover i Stolen derhenne, 
er det ikke, og at han kun har omtalt en Vens 
Forhold i ſin Samtale med mig.“ 

„Hvem er da Vennen? Det er det jeg vil vide; 
jeg har jo levet hele mit Liv ſammen med Anna 
og maa jo vel have feet Menneſket. Hvorledes be⸗ 
ſtrev Mrs. Inchbare ham?“ 

„Kan Du udfinde ham, maa Du vare klogere 
end jeg. 
godmodig og munter — med Undtagelſe af ung 
pasſer jo Intet paa Mr. Delamayn; men viſt paa 


Herren, Onkel, ſom var hos hende? Hvem 


en halv Million unge Mænd i England; ja indtil | 


Enkelthederne paa en af Tjenerne her.“ 
„Og paa Arnold,“ ſagde Blanche. 
„Ja, paa Arnold,“ gjentog Sir Patrick. 


Ordene bare neppe udtalte for Arnold næv- | 


mede fig Sir Patrick med et Spil Kort i Haanden. 


J ſamme Dieblik de to havde gjættet Sand⸗ 


heden uden at have den fjerneſte Idee derom — 


ſtod Aabenbaringen perſonlig for dem — Tilfældet, | 


Skjcbnen, eller hvad man vil falde det, kunde ikke 
gage videre. 


De trakke et Kort, Sir Patrick?“ 

„For hurtig ovenpaa Middagen for mig. Men 
hvorledes er det gaaet til, at De ikke har feet Miſs 
Silveſter, da hun er ſporet paa Veien til Kirk⸗ 
andrew?“ 

„Hun kan ikke have gaaet ad min Vei, Sir 
Patrick — ellers maatte jeg have ſeet hende.“ Med 
disſe Ord gik han hen til Whiſtbordet. 

„Og han, det ſovende Dyr, ſtulde vide mere 
end vi,“ ſagde Blanche, pegende paa Geoffroy, „det 
er til at blive gal over.“ 

J ſamme Dieblik vaagnede han, ſaage fig om⸗ 
kring og fandt i Blanches Blik noget, der bragte 
80 at udbryde: „Undſtyld, vil De tale med 
mig 1¹ 

„Miſs Lundeée og jeg haaber, at De maa have 
ſovet vel, Mr. Delamayn,“ ſagde Sir Patrick ſpo⸗ 
gende, „det er det Hele.“ 

„Ah! ſaaledes. Lang Spadſeretour — fvær 
Middag — den naturlige Folge et lille Blund.“ 
Og dermed gik han ſin Vei til Billardvarelſet. 

„Ver forſigtig ligeoverfor ham — han er 
maaſtee ſnuere end vi troe,“ ſagde Sir Patrick. 

„Ver rolig, Onkel, men tenk blot, at han og 
ikke jeg er indviet i Annas Fortrolighed.“ 

„Det vil egentlig ſige i hans Veng; maaſkee 
vi ſnart kunne opdage, hvem denne Ven er. Mr. 
Delamahn vender imorgen tilbage til fin Broder, 
ſom ev heldigt, thi ſaa kan han ikke leſe Hemmelig⸗ 
heder ud af en vis ung Dames Dine. Han kom⸗ 
mer nok igjen og ſporger mig om Raad. Men nu 
ſtal jeg fortælle Dig noget om Biſhoprigg og det 
tabte Brev.“ 


Ung, middelhoi, morkhaaret, morksiet, 


De to af Perſonerne lo over det 
merkelige Sammentraf, den tredie blandede et Spil | 
Kort og ſagde: „nu ſkal der ſpilles Whiſt — vil 
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| „Er det fundet?” 
| „Nei, det er ſtjaalet og Biſhoprigg har faaet 
Fingre i det. Jeg har ſtrevet et Par Ord til ham 
| og givet dem til Vertinden. Han favnes allerede 
baade af hende og af Gjæfterne, og kommer fnart 
| tilbage, Nu giver Vertinden Miſs Silveſter Skyld 
for, at hun maatte jage Biſhoprigg bort — thi han 
vilde kun opvarte hende og forſomte de Andre. — 
Kom ſaa og lad os ſpille Whiſt!“ 
| „Men Du har endnu ikke ſagt mig, Onkel, 
om Anna er gift, hvem ſaa Manden forreſten er.“ 
| „Ja, hvem Manden end er, faa lad ham blot 
ikke prove paa at ægte en anden Dame.“ 
Saaledes var Niecens Spørgsmaal og Onklens 
| Svar paa det, hvorpaa Blanches hele Fremtids 
Lykke beroede. „Manden“. Hoor let de talte om 
„Manden“. 

„Du mener altſaa, at hun er gift, Onkel?“ 

„Saameget tor jeg ikke paaſtaae.“ 

„Mener Du da, at hun ikke er gift?“ 

„Heller ikke det er ganffe min Mening. Jeg 
troer kun, at hun har Grund til at anſee ſig for 
den Mands Kone — mere kan jeg ikke ſige nu. 
Kom ſaa til Whiſtbordet; Telegrammet kommer ikke 
for om nogle Timer.“ 

„Jeg vil hellere tale med Arnold.“ 

„Det er rimeligt, men yttre ikke et Ord om 
det, vi have talt om. Huſk, Arnold og Mr. De⸗ 
lamahn ere gamle Kammerater. Jeg burde vel ikke 
tale ſaadan til et ſtyldfrit ungt Vaſen, men den 
Viſe har Ret, ſom ſagde: at jo ældre en Mand 
bliver, jo ſlettere bliver han.“ 5 

Sir Patrick troſtede fig ved en Priis og gik til 
Spillebordet, ventende til en Plads blev ledig. 

Blanche fandt fin Elſker opmerkſom ſom fæd- 
vanlig, men han var juſt ikke i godt Humeur og 
foregav Trathed; Sagen var, at han længtes efter 
en Forſoning med Geoffroy, hvorfor han ſogte denne 
i Billardverelſet, hvorhen Blanche fulgte ham, men 
Mr. Delamayn lod ſom om han hverken ſage eller 
horte ham. 

Whiſtpartiet vilde ingen Ende faae. Ved 
Midnat reiſte Lady Lundée fig, men Herrerne bleve 
ved, thi Sir Patrick vilde forſt vente ſaalcenge ſom 
muligt paa Telegrammet. Endelig bragte Duncan 
det — Anna havde ikke været med Toget ved dets 
Ankomſt til Edinborg og Blanche maatte den Aften 
gaae utrøftet tilſengs. 

„Jeg er bange for,“ ſagde Sir Patrick, da 
Duncan hjalp ved Afkledningen, „at min Niece ffal 
tage ſig denne Skuffelſe altfor nær. Hun har altid 
holdt ſaameget af Miſs Silveſter.“ 

„Hun er endnu fan ung, Sir Patrick.“ 

„Ja, min Ven, men de Unge have varme 
Hierter!“ . 

„Jeg haaber dog, at Miss Lundce vil flippe 
lettere over det end De troer, Sir Patrick.“ 
„Og Dine Grunde, Duncan?“ 
| „Derſom hun tager fig Mifs Silveſters For⸗ 
| foinden altfor ner, vilde jeg fremſtynde hendes eget 
| Sryllup og fee, hvad Virkning det vilde have paa 
hende.“ 
5 „En meget fornuftig Mening, Duncan, ſom 
jeg ſtal tenke over.“ ' | 
i Jal Uſtyldighed havde Duncan her givet Sir 
| Patrick en uheldſvanger Idee, at fremſtynde Niecens 


(| 
| 


lt 
|| 
|| 
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Bryllup og forkorte Mellemtiden fra 3 Maaneder | Sir Charles Havde ikke ſtor Glæde af fin Fro⸗ 
til 3 Uger. koſt; thi han ſavnede Blanche og Miſs Silveſters 

Blanche tilbragte en ſovnloss Nat; hun kunde Brey foruroligede ham. Han giennemleſte det 
ikke udholde Uvisheden længere; hun vilde udſporge paany og kunde ikke fane anden Mening ud af det, 
Geoffroy om Anna; vel vidſte hun, at det var end at hun var flygtet fra Blanches Nerhed for 
tvertimod hvad hun Havde lovet fin Onkel, men Blanches Skyld og det kunde han nu flet ikke forſtaae. 
hun kunde ikke modſtaage Friſtelſen. Arnold traadte ind i Varelſet og Sir Patrick 

Hun ilede ud i Forhallen, hvor Geoffroy ſtod bad ham leſe Annas Brev. Han læfte det og gav 
reiſeferdig med Hatten paa og ifærd med at ſtoppe det tilbage uden at ſige et Ord. Efter det Lys, 
ſin Pibe. ; | Han mt fane Geoffroys Charafteer i, maatte han 


„Saa tidligt oppe — hvad? Jeg er pan Veien | antage, at Geoffroy havde forladt Anna. 
til min Broder.” i „Naa! forftaaer De, hvad hun mener?” ſpurgte 
Hun fvarede ikke, men hendes Øine føgte at Sir Patrick. 
leſe hans Tanker, faa at han ſpurgte: „Har De | „Jeg kan kun nu forſtaae Blanches Sorg, da 
noget Mrinde for mig maaſkee?“ hun har laſt det,“ ſagde han blot og taug. Han 
„Jeg vilde blot gjøre Dem et Spørgsmaal.” kunde jo ikke ſige mere: Heuſynet til Annas Rygte 
„Behag,“ ſagde han ſmilende, med Tobakken og den Forklaring, han maatte give Blanche om 
imellem Fingrene. hans Narvarelſe i Kroen, bandt hans Tunge i 
„Mr. Delamayn,“ ſpurgte hun med Forfæt Forveien og hertil kom, at han nu, efter Striden 
uden Indledning, „veed De hvor Anna Silveſter er med Geoffroy, endnu mindre end før, troede det 
i denne Morgenſtund?“ foreneligt med ſin Pre, at forklare fig neiere. 


Han tabte noget af Tobakken, men fattede fig | „Ja viſt, det er jo let nok at forſtaae 
og ſvarede: „Nei.“ Blanches Sorg, men hvad har hun at gjøre med 

„De veed flet Intet om hende?“ Annas Forſvinden? — forklar mig det!“ 

„Slet Intet.“ | „Jeg? Blanche er jo felv aldeles forbauſet, 

„Paa Wresord ſom Gentleman?“ | Hvorledes ſtal faa jeg kunne forklare det?“ 

„Paa mit Wresord ſom Gentleman.“ Og forſaavidt talte han fuldkomment oprigtigt; 


Han ſtak ſin Tobakspung i Lommen; hans thi han forſtod ikke Annas Frygt for Følgerne af 
Anſigkstrek vare ſteenhaarde; men ſpringende over deres Samveren i Kroen og havde derfor nu heller 
i en ſpogende Tone, ſagde han: „Er De faa færdig, | ingen Idee om, hvorfor hun var flygtet fra 
Miſs Lundée?“ Blanche igjen. I 

Blanche faae, at hun havde begaaet et Mis⸗ | „Lad det faa blive derved,” ſagde Sir Patrick, 
greb og fvarede: „Ja, jeg er færdig.” nat vi ikke anſtille flere Efterforſtninger, da Mifs 

„Saa er Touren til mig. De onſter at vide, Silveſter jo abſolut vil undgaae os. Det vil være 
hvor Miſs Silveſter nu er, ikke fandt? Hvorfor haardt for Blanche, men vi ville ikke lade hende 
ſporger De juſt mig?“ foæve i Uvished længere; vi ville derimod bringe 

„Fordi jeg horte, at da Miſs Silveſter forlod hendes Tanker til at beffjæftige fig med en anden 
os, var De ude at ſpadſere, og derfor troede jeg, Gienſtand. Der er desuden et Raad, vor Ven 


at De kunde have modt hende.“ Doktoren har givet os.“ 
„Naa, faa det er Grunden.“ „Og det er?“ . 
„Ja — den eneſte og dermed JFarvel.“ „Har hun ikke Noget at tænte paa, hvad Frem⸗ 


Geoffroy gik ned ad Trappen og tændte fin | tiden angaaer, ſom er behageligere at dvæle ved, 
Pibe. Han var tilfreds med ſom Sagerne ſtode og end Tabet af Anna? De er jo ſelv, unge Mand, 
begav. fig pan Veien til Broderens Bolig. interesſeret i Midlet ſom ffal anvendes. De er en 

Blanche derimod var fortvivlet og ſpurgte ſig af Beſtanddelene i den moralſte Recept. Kan De faa 
ſelv, om hun virkelig ikke ved fit ubetenkſomme | gjætte, hvad jeg mener?” 


Forſog havde afſtaaret fig ſelv al Udſigt til at „Jo — jo — derſom Blanche blot vil ſige ja, 
fane noget at vide om Anna. En Opklaring des⸗ bil jeg tage til Kirken med hende, ſaaſnart hun 
angaagende var hende nærmere end hun troede — blot vil viſe fig.“ 

Poſtſckken blev hende bragt, i den fandtes et Brev „Meget vel og mange Tak, men ſaa hurtigt 


fra Anna. gager det ikke. Hvis Blanche ſamtykker og vi kunne 
„Jeg har forladt Dig for beſtandig, Blanche. faae Agteſkabsdocumenterne i Orden kan Bryllupet 
Gud velſigne Dig og være god imod Dig og han maaſkee ftaae om tre til fire Uger; thi i Virkelig⸗ 
gjøre en ihkkelig Qvinde af Dig. Du vil maaſkee | heden gage ſaadanne Sager ikke faa let ſom i Bs⸗ 
falde mig gruſom og egenkjaerlig og dog har jeg gerne. J ere begge to rige og Orden maa der 
aldrig handlet mere ſeſterligt imod Dig — kun det | være i enhver Sag.“ 
kan jeg ſige Dig og ikke eet Ord mere. Tilgiv mig „Kom ind i Bibliotheket, Sir Patrick, og jeg 
og forglem mig. Fra idag af ere vore Veie ad- fkal ſtrar bringe den Sag i Orden. En Stump 
ſkilte.“ Papir og en Pen. Herved teſtamenterer jeg Alt 
Da Blanche ikke mødte ved Frokoſtbordet blev | Hvad jeg eier, til min kjcre Blanche. Punktum og 
Duncan af Sir Patrick ſendt til hende. Duncan dermed ere vi vel færdige.” 
havde Annas Brev med til fin Herre med Anmod= | „Ikke ganſte, ſtjondt der ſynes at være gaaet 
ning om at laſe det. i 


en Lovgiver tabt i Dem. Nei, lad mig dictere og 
Da han havde læft det, blev hans Tanke at ſtriv De.“ 

fremſtynde Bryllupet endmere befæftet, og han ſendte Sir Patrick læfte det atter igjennem og lagde 

Duncan til Lady Lundse med Bon om en Samtale. det i Poſttaſten. Han forbød Arnold at omtale 
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Sagen for Blanche nu ſtrax, da han forſt maatte | 
indhente Lady Lundées Samtykke — af Hofligheds⸗ 
henſyn, ingenlunde fordi det var nodvendigt — og 
bad Arnold forfoie fig bort, da han maatte over⸗ 
veie fin Plan til at erhverve hendes Samtykke 
endnu engang. „Gud veed paa hvad Maade min 
ſalig Broder, den ſtakkels Tom, behandlede hende for 
at faac fin Villie med hende. Derſom hun havde været 
gift med en Arbeidsmand, bilde hun viſt være bleven 
holdt iSkindet ved en regelmcsſig Anvendelſe af Man⸗ 
dens Naver; men Dagleier var Tom jo ikke og jeg kan 
ikke begribe, pan hvad Maade han regerede hende — | 
naa, Ende maa jeg have ban Sagen og ſtole paa | 
mit gode Lune og gode Humeur,“ med disſe Tanker 


forlod han Bibliothekek og bankede pan Lady Pat 


Lundées Dor. 

„Forſtyrrer jeg?“ | 

„Nei, jeg er ganſte til Deres Tjeneſte. Det 
er blot ikke noget Ubehageligt?“ 

„Nei, det er kun om Blanches...“ | 

„Er det nødvendigt,” bad hun, efter et lille 
Skrig og med Hænderne for Sinene. „Oh, Sir 
Patrick! er det abſolut nødvendigt?” 

„Ja, aldeles nødvendigt.” 

„Sag bliv ved,“ ſagde Ladyen med himmel⸗ 
vendte Blikke. „Qvindens Lod er Selvopoffrelſe. 
Tag intet Henſyn til mig, men gage videre.“ 

„Det var om Blanches Anfald i Morges ....“ 

„Ak, det Eneſte jeg ikke kan taale at hore om! 
den gruſomme, frygtelig gruſomme Opforſel imod 
mig, ſom jeg vilde glemme og ſom De nu vender 
tilbage til.“ : 

„Kommer tilbage til — jeg — 5“ 

„Ja — ja — Blanches Opførfel imod mig 
imorges. Blanches hjerteloſe Hemmelighedsfuld hed, 
Blanches pligtſtridige Taushed imod mig.“ 

„Tillad mig et Sieblik, Lady Lunden.“ 

„Nei, tillad mig, Sir Patrick! Gud veed, at 


jeg taler kun nødig derom og at mine Læber Intet 
have pttret for nu, da De tvinger mig til at tale. 
Som Huſets Frue, ſom chriſtelig Qvinde, ſom Enke 
efter Deres dyrebare Broder og ſom Moder til det 


ſtakkels vildledte Barn, maa jeg handle imod mine 


Onſker, og ſkjondt fe beed, at De vilde ffaane mig, 
maa jeg dog fortælle Dem de faktiſke Forhold.” 
Sir Patrick bulkede tauſt. (Havde han blot 
været en Arbeidsmand og Ladyen ikke været, Hvad 
hun upaatvivlelig var, den ſtarkeſte af de to.) 
„Saafnart jeg horte, Blanche var ſyg, var jeg 
paa min Poſt, og der ſkal Pligten altid finde mig 
til mit ſidſte Aandedrat, Sir Patrick. Jeg lukkede 
mine Oren for hendes voldſomme Udbrud, men da 
jeg horte Navnet pan den Perſon, ſom ikke maa 
nævnes, da ſagde jeg til min Kammerpige: Hop⸗ 
kins — bette er ikke Hyſteri, det er den onde Aand 
ſelv, der taler ud af hende. Hent mig Chloroformen.“ 
(Chloroform ſom djavlebeſvergende Middel 
var noget aldeles Nyt, men Sir Pakrick bekampede 
ſin Lyſt til at lee og Lady Lundee fortſatte.) 
„Hopkins er en brav Pige, men hun har en 
Tunge. Hun moder vor Ven og Gjeſt, Doktoren, 
og fortæller ham Alt. Skjendt jeg meente, Til⸗ 
fældet ſnarere fordrede en Præſts end en Leges 
Narvarelſe, ſaa var derved nu Intet at gjøre,” 
„Legens Mening har jeg hort — ſpar Dem 
kun Gjentagelſen.“ 
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„Spare mig Gjentagelſen?“ udbred hun for⸗ 
narmet. „Ak, Sir Patrick, den Heftighed — den 
Heftighed maa dog have generet Dem ofte! Hvor 


vi Alle ere Slaver af vore Lidenſkaber! — vil De 


ikke hellere gaae et Par Gange op og ned ad 
Gulvet?“ 

Enhver anden Mand vilde have tabt Taal⸗ 
modigheden, men Sir Patrick ſagde blot: „Hvilket 


ſtarpt Die De har! Ja, jeg var heftig og jeg er 


endnu utaalmodig efter at høre, hvad Blanche ſagde, 
da hun blev roligere,” 
„Ikke ect Ord!“ ſagde Ladyen med ſammen— 
bidte Læber. 
„Hvad behager — ikke eet Ord?” udbrød Sir 
atrick. 
„Nei — jeg gav hende ſelv med mine egne 


| Hænder hvad hun ſtulde have — jeg flippede hendes 


Snorebaand over med min egen Sax — jeg fkiftede 
det Kolde paa hendes Hoved — jeg tog hende i 


mine Arme og trykkede hende til min Barm, jeg 


ſendte Alle ud af Verelſet og ſagde: Kjere Barn, 
betroe mig Alt! — Og hvad var Takken jeg hoſtede? 
jeg har ſagt det allerede: „Hjertelos Hemmeligheds⸗ 
fuldhed — utilgivelig Taushed.“ 

„Hun var maafſkee bange for at .. ..“ 

„Bange? Jeg maa dog vel have misforſtaaget 
Dem, ikke fandt? De fan umuligt have ſagt bange?“ 

„Jeg ſagde blot, at hun ſandſynligviis var 

bange for .. ..“ [ 

„Nei, ftop nu; jeg kan dog ikke lade Dem ſige 
mig lige op i Dinene, at jeg har forſomt mine 
Pligter imod hende. Meget kan jeg bære, men det 


ikke. Efter Alt, hvad jeg har gjort for hende, faa 


at lade mig ſige, at hun ſkulde være bange for at 
betroe fig til mig — nei, det er formeget,“ og La⸗ 
dyen holdt fit Lommetorklœde for fine Sine. 

„De misforſtaaer mig. Jeg meente blot, at 
Blanche var bange for at omtale den ſande Grund 
til fin Nerveuſitet — nemlig hendes Vngſtelſe for 
Miſs Silveſter.“ . y 

Lady Lundée udftødte dennegang et heit Skrig 
og lukkede Øinene af Skrak og Radſel. 

„Jeg kan forlade mit Huus,“ udbrød Ladyen 


heftigt, „jeg kan flygte til en Afkrog i Verden og ye 


ſtjule mig der — men den Perſons Navn kan jeg 
ikke taale bliver navnt i min Narverelſe og i mit 
Huus, faalænge jeg er Herſkerinde over Windygates.“ 

„Undſtyld Lady Lundée, men mit Wrinde byder 
mig at berere, og det ſkal ſkee fan let ſom muligt, 
at der er foregaaet en Begivenhed i Deres Huus, 
ſom ikke er kommet til Deres Kundſkab.“ 

Hun aabnede Sinene og man fkulde neſten 
troe, at hun var nysgjerrig. 

„Igaar, medens vi vare ved Frokoſtbordet, 
havde Huſet et Beſog. Hun .“ i 

„Jeg lover — ſom en Qvinde, der er vant til 
at beherſte ſig — jeg lover Dem, Sir Patrick, at 
beherſke mig felv, men paa een Betingelſe — jeg 
vil ilfe høre hendes Navn. Jeg vil ikke høre 
Kjennet nævnet. - Behag at benævne Vedkommende 
om „Perſonen'.“ 
| en altſaa,“ fortſatte Sir Patrick med 
et Buk, „kom ind her i Bibliotheket og havde en 
Sammenkomſt med Blanche.“ 

„Er der blevet noget borte? Savnes der noget?” 
afbrød hun ham. 


1 
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„Nei, egentlig ikke, kun hende — undſtyld jeg 


glemte Forbudet — kun Perſonen ſelv ſavnes. 
Hun har ſtrevet et Par Affkedsord til Blanche, og 
Ingen veed, hvorhen hun er gaaet. Derover er 


Blanche bedrøvet, og da hun fjender Deres Tanker 


om Miſs — Perſonen — har hun varet bange for 
at bekroe fig til Dem. Vor tjære Doktor har nu 
raadet til en moralſt Behandling ſnarere end medi⸗ 
cinſt, og at vi ſkulle fane Blanches Tanker til at 
beftjæftige fig med andre Gjenſtande. Jeg er vel 
hendes Formynder?“ 

„Ja, takket være Gud, at jeg ikke har det 
hjerteloſe, ſtivſindede og uforbederlige Pigebarn at 
regere alene.“ 

„Derſom hun er ſaa uforbederlig og ligger 

Dem ſaameget til Byrde, ſaa maa jeg ſee til, ſom 
hendes Formynder, at befrie Dem for denne Byrde.“ 
V Jeg enſter ikke at befries for en Byrde, ſom 
jeg engang har paataget mig, ſelv om jeg ſkal dø 
paa min Poſt.“ 
„Men ſet nu, at det var i Overeensſtemmelſe 
med den Selvopoffrelſe, ſom er Qvindens Beſtem⸗ 
melſe. Dog, det vilde være at forlange formeget; 
der gives Grendſer for, hvad man kan forlange af 
den menneſkelige Natur.“ 

„En ſand chriſtelig Qvindes Selvopoffrelſe 
fjender ingen Grendſer,“ ſagde Ladyen og ſtillede 
fig ſelv høit paa Dydens Piedeſtal, „og jeg er be⸗ 
ag til et hvilketſomhelſt Offer, for at opfylde min 

igt.“ 

„Jeg takker Dem, Lady Lundée, og da det jo 
maa være Deres Pligt at felge en lagekyndig 


Autoritets beſtemte Raad med Henſyn til vor kjere 


Blanche, fan har jeg herved den Ære ſom hendes 
Formynder, at foreſlaae Dem, at hendes Bryllup 


holdes i den forſte Halvdeel af naſte Maaned,“ og 


med disſe Ord lukkede han den Felde, han havde 
fat for fin Svigerinde for at afvente Reſultatet. 
Lady Lundée følte hun var overliſtet og fangen. 
Hun hadede i dette Sieblik fin Spoger, men hun 
beherſtede fig og ſagde ſpydigt: „Min fjære Sir 
Patrick, De har ſpildt megen koſtbar Tid og mange 
veltalende Ord for at fralokke mig et Samthykke, 


— De kunde have havt for blot at forlange det. Deres 


Idee er fortrinlig og jeg er glad over at kunne 
lægge Anſvaret for et Veſen ſom min Steddatter 
over paa den ulhkkelige unge Mand, ſom vil paa⸗ 
tage ſig det. Jo mindre han lærer hende at fjende, 
jo hellere vil han gifte ſig med hende. Skynd paa 
Sagen, Sir Patrick, og lad Bryllupet hellere finde 
Sted en Uge for end ſenere, derſom De vil handle 
mig til Behag.“ 

Hun reiſte fig i al fin Heihed og gjorde ham 
en ſatiriſt⸗hoflig Compliment idet hun gik ud, ſom 
Sir Patrick beſvarede med et dybt Buk og Smil, 
ſom ſagde: „Adieu! beundringsverdige Qvinde! jeg 
troer ikke et Ord af hvad Du har ſagt.“ 

Saaledes forſtod Sir Patrick ved fnild Be⸗ 
handling at vinde fin Svigerindes Samtykke til 
Fremſkyndelſen af et Aegteſtab, ſom hun egentlig 
ikke bifaldt. 

Sagen var dog ikke dermed bragt i Orden, 
thi Blanche vegrede ſig paa det Beſtemteſte ved at 
tænfe paa Giftermaal, medens hun var ſonderknuſt 
ved Tanken om, at Anna havde forladt hende for 
beſtandigt. 


„Hvad ſtal jeg dog fange an med hende?“ 
ſpurgte Arnold i fin Fortvivlelſe Sir Patrick, „hun 
er raſende opbragt over mit Forſlag at fremſtynde 
Aegteſkabet.“ 

„Hvad gjer man ved en Ild, man ikke kan 
flukke? — man lader den brænde ud. Hvad gjor 
man ved et Fruentimmer, man ikke kan berolige? — 
man lader hende raſe, indtil hun er træt.” 

„Jeg troede, De vilde have hjulpet mig til at 
bringe Fred tilveie igjen med Blanche?“ 

| „Jeg hjælper jo Alt, hvad jeg kan. Lad hende 
nu i Ro, tal ikke om Agteſkabet, og begynder hun 
| derpaa, fan gjør en Undſkyldning for Deres Op⸗ 
| forſel og ſiig, at Sagen jo ikke haſter. Jeg ſtal 
| indrette min Tale derefter. Modſiig hende ikke an⸗ 
gaaende Anna, og ver overbeviiſt om, at naar 
Legteſtabscontracten er færdig, faa er hun ogſaa 
beredt.“ 

For Frokoſten talte Sir Patrick med Blanche; 
hun var roligere, men meget tankefuld; ſenere ſyntes 
det, ſom om Arnold havde faaet Tilgivelſe, og da 
Sir Patrick gik op for at klæde fig om til Mid⸗ 
dagen, troede han Alt var nu i bedſte Gang — og 
dog var det en ſtor Feiltagelſe. 

Medens Duncan hjalp ham med fit Toilette, 
blev der bragt ham et Telegram ſaalydende: „Da⸗ 
men forlod jaftes Toget i Falkirk og tog med det 
forſte Morgentog til Glasgow. Nermere Oplys⸗ 
ninger ventes.“ 

Dette var en meget ubeleilig Efterretning for 
den Mand, der juſt havde beſtemt fig til at lade 
Miſs Silveſter ſeile ſin egen So, og under hele 
Maaltidet var han taus og forſtemt, hvorimod Lady 
Lundée var veltalende. Hun havde havt Beſog af 
et Par Folk, Mr. og Mrs. Julius Delamayn, ſom 
boede i Nærheden og font havde inviteret alle Be⸗ 
| boerne fra Windygates til et Selffab hos fig. Mr. 
Julius Delamayn havde givet em meget morfom 
Beſtrivelſe over fin Broder Geoffroy, ſom nu var 
under en Londonnertraineurs Behandling, hvorledes 
hele Befolkningen hjemme hos ham var gaaet op i 
Broderens Trainering, og „De vil ſelv fee ham for 
ſidſte Gang i længere Tid,” tilfoiede Mr. Julius, 
„ved Selſtabet, thi efter det træffer han fig tilbage 
til fin athletiſte Eenſomhed i en Hytte dybt inde i 
Parken, og lever kun for fine SØvelfer og fine Muſk⸗ 
lers Udvikling.” 

Sir Patrick iagttog Blanche og kom til det 
Reſultat, at han bilde ikke omtale Telegrammet; 
han frygtede for at vekke Forhaabninger, der atter 
vilde ſkuffes, og befalede derfor Duncan ikke at 
omtale Telegrammet, og ſelv afſendte han intet Svar 
til ſin Ven i Edinborg, ja, for end ſtorre Sikker⸗ 
heds Skyld brændte han egenhendig den modtagne 
Underretning. 

Da han næfte Dag ſaae det gamle Forhold 
imellem Blanche og Arnold gjenoprettet, roſte han 
fin egen kloge Beſlutning og takkede Gud for, at 
Alt ſyntes atter at være vendt tilbage i de gamle 
Folder. 


Trettende Capitel. 


| Samme Dag Sir Patrick modtog det andet 


Telegram fra Edinborg, bleve fire hæderlige Be⸗ 
boere i Glasgow rykkede ud af deres daglige mo⸗ 
notone Tilvœrelſe ved en uſedvanlig Begivenhed. 


299 


Disſe fire vare Vert og Vartinde i Hotellet 
„Faarehovedet“ og d'Hrr. Cantp og Crump, Advokater. 


Tidlig paa Dagen kom en Dame til Hotellet. 


Hendes Gods beſtod af en ſort Kuffert og en brugt 
Natſck, ſom hun bar i Haanden. Navpnet, ſom man 
kunde fee, nylig var ſkreven paa Kufferten, var et i 
Skotland og England temmelig almindeligt, Mrs. 
Graham. 

Værten, Mr. Karnegie modtog hende i Doren 
og efterat have fort hende til et Verelſe, meddelte 
han ſin Kone, at den nylig ankomne Dame var en 
af de yndigſte Qvinder, han havde feet, men at han 
frygtede for, at hun var alvorlig ſyg. 

Mrs. Karnegies Sine fil et eget Üdtryk ved 
disſe Ord, og hun fik travlt med perſonlig at over⸗ 
beviſe ſig om, at Mrs. Graham ogſaa var en pas⸗ 
ſende Gjeſt for Hotellet, og hendes Mand gjorde, 
hvad han altid gjorde, han bifaldt ſin Kones Be⸗ 
ſlutning. 

Mrs. Karnegie var kun kort Tid borte; hun 


beordrede nogle Forfriſkninger bragte op til Gjæften, | 


og uden nogen Anledning ſagde hun til fin Mand: 
„Mr. Karnegie, Du er en Tosſe!“ — „Hvorfor 
det, min Elſtede?“ — Mrs. Karnegie flog et Knips 
med Fingrene og ſagde: „Saameget giver jeg for 
hendes Deilighed — men det er jo ogſaa Noget, 
Du ikke forſtaaer Dig paa.” 

ogſaa her af fin Kones Mening. 


„Snak ikke om hendes Helbred, Mand,“ ſagde 


hun efter en Pauſe, hvori Manden ikke Havde mælet 


et Ord. „Spaghed! nei! det er Sindet, der er ſygt 


hos hende.“ 

„Nei, er det virkelig Sindet?“ 

„Ja, og naar jeg har ſagt det er', anſeer jeg 
det for en Fornarmelſe, hvis Nogen ſperger: er 
det virkelig? ?” 


Mr. Karnegie var af ſamme Mening. 


Efter en halv Times Forløb kom Mrs. Gra- 


ham ned; en Vogn blev hentet, Mr. Karnegie blev 
beordret til at folge Damen tilvogns, og hørte her, 
at Kudſten fik Ordre at kjere til Mr. Camp, hvoraf 
han ſluttede, at Damen maatte have betroet fig til 
hans Kone, da Mr. Camp juſt var Hotellets rets⸗ 
kyndige Conſulent. 

Mr. Camp ſad i ſit Allerhelligſte, da hans 
Skriver meldte ham, at en Dame, anbefalet af 
Mrs. Karnegie, enſkede en Samtale med ham. 


Damen blev fort ind og tilbudt en Stol. | 


Hun fatte fig og løftede fit Slor. Samme Ind⸗ 
fryf hun havde gjort pan Hotelværten, gjorde hun 
ogſaa her — for førfte Gang i fit Liv folte Mr. 
Camp Interesſe for en vild Fremmed; maaſtee det 
laa i hendes Øines Udtryk eller i hendes Vaſen, 
nok er det, at Mr. Camp var begjarlig efter at 
høre hendes Prinde. i 

Damen meddeelte ham, at hun ønffede at høre 
hans Mening om et Agteſtabs Gyldighed (efter 
ſkotſt Lor) da hendes egen og en hende dyrebar 
Perſons Lykke beroede derpaa, og hun meddelte ham 
de faktiſte Forhold. 

Efterat have gjort hende flere Spørgsmaal, 
erklærede han: „Jeg maa, efter Alt hvad der er 
pasſeret, anſee Dem for at være lovlig gift.“ 

Virkningen paa Damen efter denne Dom var 
faa ſterk, at Mr. Camp ſendte Bud efter fin Kone, 
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og Mrs. Camp vifte fig for forſte Gang i fit Liv 
paa fin Mands Comptoir i Forretningstiden. 

| Da Damen ved Mrs. Camps Omhu atter var 
kommen til fig ſelv, ſogte den rørte Advocat at 
troſte hende, ſagde, at han maaſkee tog Feil og bad 
hende at tage et Par Ord med til Mr. Crump, 
hans Collega, og hore hans Mening. 

Skjondt Mr. Crump var en ældre Mand, var 
han dog ogſaa greben af hendes vindende Vaſen; 

han horte hende rolig, gjorde nogle Sporgsmaal og 
ſagde med Beſtemthed: „Nei, det kan ikke kaldes et 
Aekgteſkab — ſaameget mindre ſom De jo ingen 
Fordring gjer paa Manden.“ 
| Ved at høre dette, følte Damen fig lettet, og 
Mr. "Crump gav hende endnu folgende Raad: 

„Underret vedkommende Herre om, hvorledes Sa— 
gerne ſtaae, vælg en Perſon, de Begge have Tillid 
til, at han kan raade Dem, og da De endnu har 
| Tiden for Dem inden Venindens Bryllup ffal ſtaae, 
ſaa benyt den — Tiden er koſtbar.“ 

Damen ſagde, at hun fra Hotellet ſtrax vilde 
ſtrive baade til den paagjeldende Gentleman og til 
en paalidelig Ven af begge. 

Da hun reiſte fig for at tage Afſked, blev hun 
overvældet af en faa pludſelig Smerte, at hun atter 
| maatte fætte fig, dodbleg og neſten beſvimet. Mr. 
Crump havde ingen Kone, men en Huunsholderſte, 
ſom han vilde ſende Bud efter; men Damen afſlog 
det, hun drak et Glas Band; bad ham undſkylde, 
| at hun havde uleiliget ham og lod fig bringe til 
fin Vogn. 

„Brevet!“ ſagde hun, da hun var ene, ,,blot 
I jeg maa leve ſaalenge til jeg fager det ſtrevet.“ 

|! Mrs. Karnegie var en Kone med ringe For- 
ſtandsevner og heftigt Sind; let til at blive for⸗ 
nermet og i Neglen ikke let at fane god igjen, men 
hun havde — ſom vi vel Alle have — foruden fine 
Feil ogſaa fine gode Egenſkaber, og disſe ventede 
| ofte kun paa en Leilighed til at lægge fig for Dagen 
og en ſaadan Leilighed fandtes, da Droſten bragte 


Mrs. Graham tilbage. 
Denne fane faa daarlig og hjerteſyg ud, at 

Veertinden udbrød: „De har overanſtrengt Dem, 

maa jeg ikke ſende Dem noget Styrkende op?“ 

„Send mig Pen, Blak og Papir. Jeg ſtal 
ſtrive et Brev — jeg maa gjøre det ſtrax.“ 

Det blev ſendt op og Mrs. Karnegie lavede 
en Drik af Æg og varm Viin, ſom hun et Par 
Minuter efter ſendte Datteren afſted med. 

Jaa Oieblikke efter horte hun et Angſtraab og 

i ilede op ad Trappen, hvor Datteren modtog hende 
| med de Ord: „Moder! Moder! fee dog! fee dog!“ 

Brevet laa paa Bordet med de ferſte Linier 
ſtreune; Mrs. Graham paa Sophaen med Lomme⸗ 

torkledet imellem fine Tender, og hendes Anſigt 
var fordreiet af Smerte. Mrs. Karnegie løftede 
hende op, underſogte hendes Tilſtand nærmere, 
| ffiftede Farve og ſendte Datteren ned med Ordre 
til at lade en Lege hente. 


(Fortſœttes.) 
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Lyſet i Vinduet. 


(Efter K. Dallas.) 


ſtulde ſtinne langt ud over Stranden og Søen, og 


Tiden gled hen, hun blev færdig med fit Arbeide og 
faldt derpan i Blund i den gamle, lœederbetrukne 


| Læneftol; men da hun vaagnede og Gotfred endnu ikke 


„Jeg ſtal lade Lyſet ſtage i Vinduet, til Du 
kommer tilbage, Gotfred.“ ; 

„Det behøves ikke, Moder,“ ſvarede Knoſen, 
hvem disſe Ord vare henvendte til, med en lidt 
dirrende Stemme, medens Haanden allerede hvilede | 
pan Dorlaaſen; „det behøves virkelig ikke. Jeg 
kan godt finde Veien i Morke, og. og 
det kunde desuden maaſtee blive ſeent, inden jeg 
kommer hjem.” 

„Joviſt behøves det, min Dreng; Veien er 
knudret og ujevn, og Du kan let fare vild mellem 
Klipperne. Det kommer da heller ikke an paa en 
Stump Lys eller en Smule Olie. Lyſet ſkal ſaa⸗ 
mænd nok brænde, naar Du kommer tilbage, det 
kan Du ſtole paa!“ 
Gotfreds Moder var en fattig Enke efter en 
Sømand og boede nede ved Stranden i et lille 
Huus, ſom laa i en af de meſt uveiſomme Gyder 
der paa Egnen, hvor man kun faae enkelte usle | 
Hytter ligge ſpredte hiſt og her omkring. 


en kjerneſund, ſtrabſom, ærlig og redelig Qvinde, Vinduet, for at det ſtulde 


der var bleven veirflaget og hærdet i Provelſernes | 
Stole, ſom hun trolig havde gjennemgaaet, og ſom 


heller ikke kunde han 


det faſte Haab, at han engan 


var kommen hjem, gik hun i Seng, og Lyſet brændte 


ned, Dagen gryede, men hendes Ælbfte vendte ikke 
' tilbage. 


Ak! han havde jo netop valgt denne Nat til 
at flygte bort fra Hjemmet og hendes ſtadige Op⸗ 
fyn. Det var ikke et Liv for ham derhjemme, og 
finde ſig i de idelige For⸗ 
maninger og ſtrenge, bebreidende Blikke. Han havde 
vilde blive rig, eller 
dog i det Mindſte en dygtig Somand. J den nar⸗ 
liggende Havn lan der et Skib, med hvilket han 


| havde ladet fig hyre ſom Matros; tidlig den neſſte 


Morgen, efterat han var tagen bort, ſtulde det lette 
Anker, og fra nu af begyndte hans vilde, ſorgloſe, 


omtumlende Liv og Farden. 


Det var Noget, han ſyntes om. Stundom 
kunde det vel hende, naar Stormen raſede i ma⸗ 
jeſtetiſt Velde og Fyrtaarnets rode Ildoie ſkuede 
ud over de oprorte Bolger, at han mindedes det 


Det var lille flagrende Lys, ſom Moderen havde fat hen i 


lede ham til hendes 
Tag, og det forekom ham da, ſom om hendes Stemme 
klang dybt i hans Hjertes Inderſte; undertiden var 


hun vidſte, at hun maatte vedblive at gjennemgaae, hvis det ogſaa for ham, ſom om der midt i Mandſtabets 
hun vilde ſkaffe fig ſelv og ſine fem Born det nodtorftige raae og toilesleſe Lyſtighed tonede en af de gamle 


At vaſke og ſtiryge for tarvelige Folk, 
Fiſtere og Someend, var 


Udkomme. 
navnlig Fabrikarbeidere, 
hendes Erhvervsgreen, 
ſig paa, og dermed ſyslede hun baade tidlig og 
ſilde. En ſtor Kurv fuld af Strygetoi, blændende | 
hvidt ſom nyfalden Snee, ſtod ved Siden af hende, | 
da hun hiin morke Aften ſagde Farvel til ſin 
Forſtefodte. | 

Gotfred var atten Aar gammel og en ſmuk, 
raſt Gut med fyldige Laber og rode Kinder. „Naar 
han dog blot var lidt ſtadigere!“ pleiede hans Moder 
at ſige om ham; men Stadighed og Udholdenhed 
vare juſt ikke de Egenſkaber, der faldt i Gotfreds 
Smag. Hans Hu ſtod til Søen, og det var netop 
den, hans Moder vilde drage ham bort fra, fordi 
hun i fit Ægteffab med en Semand, der næften 
altid havde været pan Reiſer, havde døiet Ondt nok, 
ligeſom hun i det Hele taget kun nærede en meget 
daarlig Foreſtilling om de materielle Fordele, der 
vare forbundne med Livet paa de gyngende Planker. 

Til Gotfreds ovrige Feil horte ogſaa den, at 
han ofte kom ſeent hjem om Aftenen. „Det kunde endda 
bære det Samme,” mente hans Moder, „naar han | 
ellers var, ſom han burde være,” og faa ſtjclvede 
hun mangengang ved Tanken om, at han ſtulde 
blive ligeſom „den rige Pielers Drenge”, der altid | 
havde været hende en Rædfel, fordi de drak ſaameget 
og gjorde alle Slags gale Streger. 

Med alt Dette elſtede hun dog denne Son, og 
da han ſaaledes ſtod i Doren, hoi og velvoxen, med 
et kjckt, men dog mildt Udtryk i fit Anſigt, ſtraa⸗ 
lede hendes Dine af inderlig Fryd og Glæde. „Det 


det forſtod Moer Cameron | 


| manende Røft, 
| hjemmet og om den fønlige Pligt, han faa ufjærlig 


„Agamemnon.“ 


ſtotſte Ballader, hvormed hans Moder pleiede at 
nynne de mindre Soſtende i Søvn, henover den 
ſtille Vandflade; men hverken Stemmen eller de 
kjendte Sange kunde alligevel bevæge ham til at 
forandre hans Leveviis og vende hjem igjen. Aarene 
randt, og tilſidſt ophørte han ganſte at lutte til den 
der fortalte ham om Barndoms⸗ 


havde ſveget. J de Tider var det en heel Sjelden⸗ 
hed, at træffe cdruelige Sofolk; alle drak de Brandy, 
ligefra Capitainen og ned til den ſimpleſte Skibs⸗ 
dreng. Gotfred drak ligeſom de Andre. Han blev 
bredſtuldret og kraftig, hans Kinder fik en brunlig 
Farve, det lyſe Haar blev morkere, og hans Stemme 
blev dyb og raa. Han var paa ingen Maade et 
godt Menneſke, men han var en flink Somand. 

Alt efterſom Tiden ſvandt, opnaaede han ſtorre 
og ſtorre Anſeelſe blandt fine Kammerater. Soen 
var bleven hans Hjem, og naar han engang imellem 
gik i Land, forte han altid hint vilde, uordentlige 
Levnet, der udelukkede enhver Tanke om Moder og 
Soſkende. Han havde „Venner“, — det troede han 
i alt Fald, — Menneſter, der til Punkt og Prikke 
vidſte, naar hans Hyre var bleven ham betalt, og 
„Veninder“, ſom ikke rodmede ved at modtage hans 
Forcringer. J faa Henſeende var han ingen Gnier; 
engang tømte han ſaaledes fine Lommer i Stjødet 
paa „en Tiggerſte“, der i Forbigagende ſagt var 
en meget ſmuk Pige. 

Gotfred var nu bleven forſte Styrmand paa 
Hvor der var Fare paa Farde, 
eller hvor det gjaldt om at hjælpe et andet Skib, 


vil nok engang gage ham godt,” tæntte hun, da han der var Gotfred Cameron ſtedſe „den Braveſte blandt 


havde forladt hende, „og han vil alligevel blive en de Brave“. 


Kun var han hyerken retſindig eller 


Troſt og en Støtte for Dig, naar den Tid kommer, brav nok, til at ſtyre tilbage til den oſtlige Hayn, 


at Du ikte mere kan bruge dine gamle Lemmer.“ 


| hvor hans Moder og det brændende Lys i Vinduet 


Og fan fatte hun Lyſet i Vinduet, for at det ventede paa ham. 


i 
i 
j 
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Der forløb fem, ti, femten Aar. Gotfred var 
bleven en Mand i de Tredive, en Mand, der førte 
det forfærdeligjte Liv under Solen, en Mand, for 
hvem Rom og Genever var det ene ſom Malk 
eller Vand er for Barnet, en 
kun mindede ſin Skaber ved de Eder og Forbandelſer, 
han i Almindelighed udſtodte, da „Agamemnon“, 
efter en lang og ſtormfuld Reiſe, fik Englands Kyſt 
i Sigte — forſaavidt ſom man kunde ſlutte fig der⸗ 
til af Blinket fra et Fyrtaarn, den eneſte i det 
dybe, uigjennemtrengelige Morke ſynlige Gjenſtand. 

Slynget frem og tilbage af Bolgerne og hiſt 
og her ſplintret af Klipperne, kempede „Agamemnon“ 


endnu i nogen Tid modig for at nage Maalet. 


Alle vare henrykte over det ledende Lysglimt, ja ſelv 
Cameron forſikkrede med en frygtelig Ed, at det 
var et forbandet herligt Fyr. 

Men det blev en ſtjcbneſvanger Nat for „Aga⸗ 
memnon“. En Gniſt af en antændt Cigar, ſom len 
uſikker, af Drikfeldighed ryſtende Haand havde holdt, 
fandt Vei ned til Laſten, i hvilken der laa ſammen⸗ 
ſtuvet en Masſe brændbare Sager, og i et Sieblik 
oplyſtes den morke, uhyggelige Nat af rode og gule 
Flammetunger, der brod ud igjennem Plankerne 
under Skibsbeſctningens Fødder. 

„Ild! Ild!“ flød det fra alle Sider op imod 
den ſorte Himmel. 8 

: (Sluttes.) 


fjorøfhopet. 


Monfieur, Ludvig XVI.s Broder, havde 
holdt Dauphinen over Daaben og fandt den ſamme 
Aften paa fin Servante et Brev i dobbelt Omſlag; 
ethvert af disſe indeholdt den Bemærkning, at aabne 
det uden Vidner, og Ingen vidſte, hvorledes det 
var kommet der. Det inderſte Papir var ſort, 
Blakket derimod hvidt. Indholdet lød: 

„Troſt Dig! jeg har læft den Nyfødtes Sfjæbne 
i Stjernerne; han vil ikke røve. Dig Kronen, og 
hans Liv vil ende med hans Faders Regering. 
Efter denne vil rigtignok folge en Anden, desuagtet 
vil Du dog engang blive Konge i Frankrige. — 
Vee Den, der følger efter Dig! Glæd Dig over, 
at Du ingen Efterkommere har, en Rakke af Ulykker 
vil ramme dem, da din Slægt vil komme til at 
tømme Skjabnens bittreſte Kalk indtil den ſidſte 
Draabe. Levvel! men ffjælv for dit Liv, hvis Du 
ſoger at opdage mig. Jeg er 

Døden!!!” 


Monſieur kunde, efter Læsningen af disſe Linier, 
ikke ſove, og gav ſig til at afſtrive den frygtelige 
Spaadom. Men idet hans Dine endnu vare fæftede 
paa de hvide Bogſtaver, bleve disſe, ſandſynligviis 


and endelig, der 
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ſom en Folge af det brugte chemiſke Blok, bevege⸗ 
lige — ſom om de hævede fig, — Ordene blegnede, 
bleve gule, forſvandt, og lode blot Pletter blive 


tilbage paa Papiret, der om Morgenen var fuldt 
af Huller. 


Logogriph. 


12 34. 
For Tvende jeg kun blev tenkt og ſkabt, 
Ved En eller Trende jeg vil gage tabt; 
Men godt kan jeg fattes af Mange, ſom Faa, 
Og tale til Hjertet hos Store og Smaa. 


2 
Et Ord, der juſt altid ei lyder vel. 


3 4. 
Det mindſte af Tal i den lille Tabel. 


. 1 2 3. 
Om Freden et Bud, ſkjondt i Krigen tidt brugt. 


301. 
Et Pant, ſom al Tvivlen ſkal jage paa Flugt. 


4 2 3. 
Ei Bjerg eller Bakke, en Høining paa Jord, 
Der liden, dog gjemmer endeel vel jeg troer. 


4 2 1 3. 


Naar Sang bliver hæslig, naar Graad bliver vild, 
Da vil han det kalde, ſom lytter dertil. 


Opløsning af Charaden i Nr. 18: 
Tilgive — til — give. 

Oploſt af Emilie, Den gamle Mand i Porten, Bagerſvend 
Hans Nielſen, Den exalterede Spradebasſe pan Sſtergade, 
P. Sorenſen, Den megettalende Barbeer, Wilhelmine Hanſen, 
Froken Pellerine i Skindergade, Den halvforrykte Urtekremmer 
i Maanen. £ 

Dobbeltgaaden i Nr. 17 er endvidere oploſt af Det dum⸗ 


ſtolte Perſonale i Nykjobing paa Falſter, Pomadekrukken i 


Odenſe, En gammel Spidsborgers Onkel i Middelfart, Platten⸗ 
ſlageren i Aalborg. 


S Imod franco Indſendelſe af Poſtavittering for April 
Qvartal, med Paategning at Vedkommende er tiltraadt 
Subſtriptionen paa „Skandinaviſk Folkemagazin“ fra 
Nytaar, ville Abonnenterne, ſom have erholdt Bladet 
gjennem Poſtcomptoirerne, gratis og franco erholde til: 
ſendt „Hittebarnet“ complet. 


* 


re 


FF Subffription paa Slandinaviſt Foltemagazin modtages paa famtlige Poftcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
fever, i alle Boglader og dos Forloggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
et Qvarial, eller 4 fjor bvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithograpbi 


eller et 3 to Zylograpbier. 


— Decnden medfolger bveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kisbenhaun. — S. Triers Forlag og Trpk. 


AA Villedblad 
— for alle Stender. 


— — — — — —— 


M a 


— —— - — — — — —— — — 


1871. Sondagen den 14de Mai. Nr. 20. 
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Indhold: Mand og Huſtru (Fortſettelſe). — Frederikshald (med Kylographi). — Lyſet i Vinduet (Slutning). — Okadanga. 
Blandinger. — Charade. 


and 9 uſtru. Camp, „tyder paa, hun vil ikke være kjendt. Bre⸗ 
Kum og å ig vene har hun revet itu og derfor har hun heller 
i | ingen Viſitkort hos fig.” 


Denne Mening bekreftedes af Mrs. Karnegie, 
der havde fundet, at pan den ſaakaldte Mrs. Gra⸗ 
hams Toi var Navnet allevegne ſkaaret bort. 

Der var nu intet Andet at gjøre, end at ſette 
et Avertisſement i Aviſen, ſom maaſkee kunde komme 
hendes Venner for Sine, og afvente hendes Hel⸗ 
bredelſe eller Dod. 

De ventede i tre Dage, men Ingen meldte ſig 
og ingen ſynderlig Forandring fandt Sted hos den 
| Syge. „Vi have gjort vort Bedſte,“ ſagde Mr. 
Camp, „vi maa afvente Udfaldet.” 

Langt herfra i Windygates var denne tredie 
Dag market ved en glædelig Begivenhed; Blanche 
havde endelig givet efter for Arnolds Onſker og 
ſtrevet til London efter ſin Brudeſtads. 

Swanhaven Lodge var Navnet paa den Eiendom 
Mr. Julius Delamahn beſad i Skotland. Byg⸗ 
ningen var vel ikke ſaa ſtor ſom Windygates, men 
den var hyggelig, Parken ſmuk og ſtor og en Sø 
ved Udkanten var bekjendt for fine Svaner, ſom 
ynglede der i tallsſe Skarer. 

Det var den fidſte Auguſt og et talrigt Sel⸗ 
fab var ſamlet til den landlige Feſt Eieren vilde give. 

Mr. Julius Delamayn gik med en Deel af 
Selſkabet ud til Svaneſden, ſom Gjeſterne vilde 
beſoge for den egentlige Forlyſtelſe ſtulde finde Sted, 
og et Par Damer fulgte efter. Den ene var lille 
og tarvelig flædt; den anden ſterkt pyntet; den forſte 
var Mrs. Delamayn, den anden var Lady Lundée. 
Denne lod Munden lobe, hun beundrede Alt, beklagede 
at Sir Patrick og Mr. Brinkworth gik glip af den 
ſmukke Feſt, da Familieforretninger kaldte dem til 
Edinborg, for at ordne Alt til Blanches Bryllup, 
der ſtulde finde Sted om otte Dage og desværre 
ikke i Skotland, men paa Sir Patricks Eiendom i 
| England, der jo havde tilhørt hendes afdøde Mand, 
og derfor opvakte ſorgelige Minder hos hende, men 
fra Blanche“, men ingen Breve eller Noget, der derved var jo Intet at gjøre — hendes Steddatter 
kunde lede til en Oplysning. var egenſindig og blev foiet af Sir Patrick og Mr. 

J hendes Kjolelomme var en Pengepung, en tom Brinkworth i alle, ſelv de urimeligſte Onſter. 

Aeſte til Viſitkort og et Lommetorklade uden Marke. Bemeldte Steddatter nermede fig med en jevn⸗ 

„En Dames Toi uden Breve,“ ſagde Mr. 


Mrs. Karnegie bar hende hen til Sengen og 
da hun fane en Ring paa hendes Finger udbrød | 
Jen medlidende: „Stakkels Sjæl! Hvor er Deres 

gtefælle? Forføg at meddele mig det!“ 

Lægen kom og faa Minuter efter lod han ſende 
Bud efter en Sygevogterſte — hun kom — Tiden 
gik — og da Mrs. Karnegie noget efter kom ned 
til fin Wand og Datter beſvarede hun deres ſpor⸗ 
gende Blikke med: „Et dodfodt Barn og den ſtakkels 
Moder doende, ſaavidt jeg kan ſee.“ i 

Noget ſenere kom Lægen. Dod? Nei. — Vilde | 
hun leve? Umuligt at ſige, vent til imorgen. 

Morgendagen kom; hun var bedre; men ilfe 
ved ſin Bevidſthed. 

D Det kan bare i Uger eller ende med en pludſe⸗ 
lig Dod,“ ſagde Legen, „ſee at finde hendes Slægt 
og Venner.“ 

(Hendes Benner! Ak, hun havde jo forladt den 
eneſte Ven hun havde, for evig.) 

Mr. Camps Raad- var at benytte det ufuld⸗ 
endte Brev, men det eneſte, de kunde finde ud af 
var: „Kjcere Mr. Brinkworth .... Blanches 
Interesſer ... for Guds Skyld .... tenk flet 
ikke paa mig.“ 

Disſe Navne havde Lægen og Sygevogterſken 
ogſaa beſtandig hørt hende mumle, og om et Brev, 
hun fulde have ſendt afſted. Der var Forhindringer 
for at afſende det og disſe udgik fra en Mand, 
hun fane i fine Phantaſier — hans Navn ſyntes 
at være „Geoffroy“. 

Man underſogte hendes Toi og Reiſegods. 
Den ſorte Kuffert med Indhold var aldeles nyt og 
kjobt ſamme Dag hun kom til Hotellet i ſelve 

lasgow. J Vadſakken fandtes 80 til 90 Bund i 
Banknoter, Toilet⸗ og Haklegjenſtande, et Photo⸗ 
graphi af en ung Dame med Paaſtrift „til Anna 


| aldrende ung Pige under Armen. De holdt fig" 
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lidt tilbage for at tale fortroligt med hinanden — | 
hvorom? — naturligviis om Bryllupet. | 
„Men, tjære Blanche, Hvorfor ſtulle J ikke 
holde Bryllup paa Windygates?“ | 
„Jeg afſtyer Windygates, ſporg mig ikke hvor⸗ 
for, Janet, og jeg har lovet mig ſelv at mit Gifter⸗ 
maal ikke ſkal finde Sted i Skotland.“ | 
„Hvad har da det ſtakkels Skotland gjort, at | 
Du har opſagt det Huldſkab og Venſkab?“ | 
„Stakkels Skotland er et Land, hvori Folk ikke 
vide om de ere gifte eller ikke, Janet. Det har jeg | 
hort af min Onkel, og jeg fjender desuden En, 
ſom er bleven et Offer for et ſkotſk Agteſkab.“ 
„Jeg er Skotlenderinde, kjcre Blanche, huſt 
paa det, og jeg forſikkrer Dig, at Du kan blive | 
ligeſaa godt gift i Skotland ſom i England.“ | 
„Jeg hader Skotland!“ | 
„Men Blanche dog!“ ; | 
„Jeg har aldrig været fan ulykkelig ſom her, 
jeg vil holde Bryllup i England og ønffer aldrig 
at ſee Skotland mere. Min Onkel forſtaaer mig 
og foler for mig.“ 
„Det er viſt bedſt jeg gaaer min Vei, thi jeg 
kan ikke taale at høre mit Land blive nedſat, uden 
at forſpare det.“ 


„J Skotter gjøre altid ſaamange Ophavelſer 
af Jert Land!“ 

„Vi Skotter! Du er jo ſelv af ſkotſt Herkomſt 
og maa flamme Dig over en ſaadan Tale. Farvel!” 

„Farvel da.“ 

Et Par Minuter tidligere havde de to unge 
Damer været ſom to Roſer paa een Stilk. Nu 
ſtiltes de fra hinanden — med blusſende Kinder, 
ſtarpe Ord og uvenlige Folelſer. Ungdommen har 
ſaadant varmt Blod og det avindelige Venſkab er 
fan ſkrobeligt. 

De fleſte Gjaſter vare nu fulgte med Vert 
og Vartinde og Terrasſen var et Oieblik tom, da 
der paa den bifte fig en Herre med en Blomſt i 
Munden og Hænderne i Lommen — Mr. Geoffroy 
Delamayn. 

Et Sieblik efter vifte en Dame fig, flædt efter 
nheſte og koſtbareſte Pariſermode. Hun liſtede fig 
frem for ikke at blive hort og ſage ud til at være 
hvad hun ogſaa var, en Perſon med Overflodighed 
af Penge men ikke af Forſtand — nemlig den ſtore 
Jernverkseiers unge, barnleſe Enke, Mrs. Glenarm. 

Hun ſlog den ſtarke Mand coquet paa Skul⸗ 
deren med ſin Vifte: „Naa, endelig fandt jeg 
Dem da!“ 

Geoffroy brev henad Terrasſen, ladende hende 
gane bagefter, og ſagde: „Jeg lovede at komme, 
naar jeg fik en halv Times Frihed, og her er jeg.“ 
Han fane pan Uhret og tyggede paa Blomſten. 

Hun faae op pan ham med et Blik, ſom kun 
en ung Qvinde turde vove, og Alle, ſom kjendte 
Mrs. Glenarm, indrommede, at hendes ſtorſte 
Skjenhed laa i hendes pigeagtige Blik og Vaſen, 
og ingen Fremmed, ſom tiltalte hende, vilde have 
brugt andet Udtryk end „Freken“ til hende. 

„Er det en Maade at behandle en Blomſt paa, | 
ſom jeg har givet Dem. De tygger jo paa den, 
ſom om De var en Heſt.“ 


| 
i! 
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„Han tænfer fun paa Vaddelsbet — men jeg 
vil til Svanedammen. Følg mig derned.” 

„Kan ikke. Skal være hos Perry inden en 
halv Time.“ 

(Perry var Traineuren fra London og han 
havde tiltraadt ſine Functioner for tre Dage ſiden.) 

„Tal ikke om ham. Lad ham vente.“ 

„Men om en Maaned ſtal Løbet finde Sted.” 

„Gage fan — jeg hader Dem og haaber De 
maa tabe. Bliv borte fra mig og kald mig aldrig 
mere min Kjare'.“ 

„Vent til Løbet er forbi — faa fial jeg gjerne 


| gifte mig med Dem,“ ſagde Geoffroy og vendte fig 


om, ſom om han vilde gage ſin Vei. Mrs. Glenarm 
üdſtrakte fin lille, behandſtede Haand, kneb ham i 


Armen (hvis Jernmuſkler vare hans og Englands 


Stolthed) og ſagde: „Menneſke dog! Deres Lige har 
jeg aldrig truffet for.“ . 
Disſe Ord ſtjulte den hemmelige Grund til 
den Magt, Geoffroy havde vundet over hende. 
J en halv Snees Dage havde de været ſammen 


i Swanhaven Lodge; i et Dieblik han Havde fri 


Dagen for Selſtabet, havde han friet i faa Ord, 
hun havde ſagt „Ja“, men fordret at Forholdet 
ſtulde foreløbigt holdes hemmeligt — thi at over— 
give fig ſtrax fandt hun upasſende at tilſtaae, da 
hun i de ſidſte to Aar havde ſagt „Nei“ til en halv 
Snees Mænd, ſom i enhver Henſeende, undtagen i 
legemlig Styrke, vare Geoffroys Overmend. 

Der er Grunde for Alt — ſaaledes ogſaa for dette. 

Ovinden trænger til en Herre. Hidtil havde 
Mrs. Glenarm kun truffet Slaver; hendes gamle 
Wand var hendes Luners eerbedigſte Træl og da 
hun ſenere viſte ſig i Verden kaſtede denne ſig til⸗ 
bedende ned for hendes Ungdom, Skjonhed og Rig⸗ 
dom, og nu traf hun for forſte Gang en Mand, 
der havde en Villie ſelv. ju 

Hun havde, for Traineuren kom, forſogt fin 
Magt over Geoffroy, men forgjaves, og fra Perrys 
Ankomſt var han Nummer Et og hun førft Num⸗ 
mer To. Hun var faa ſkinſyg paa Perry ſom om 
han havde været en Qvinde. Hun coquetterede, 
hun græd, hun bad og blev heftig, hun truede med 
at reiſe fin Vei — Alt forgjcves. Geoffroy for⸗ 


ſomte aldrig fine Ovelſer; hun kunde aldrig lokke 


ham til at nyde, hvad Perry Havde forbudt ham. 
Hun kempede og. blev overvunden, hun foragtede og 
tilbad ham i ſamme Oieblik, og Nøglen til hendes 
hele Opforſel var — Mrs. Glenarm havde fundet 
ſin Meſter og Herre. 

„Gaae fan med mig til Søen, Geoffroy.“ 

Han fane paa Uhret og ſagde: „Om 
Minuter venter Perry mig.“ 

„Uhyre!“ udbrød hun i Heftighed og gav ham 
et Slag med Viften, fan den gik itu. 

Geoffroy tog den roligt: „jeg ſkal lade den 
gjøre iſtand — kom, giv mig et Kys og lad det 
være glemt.” Han løftede hende op og holdt hende 
ſom et Barn medens han kysſede hende paa begge 
Kinder. BER i 

„Hvor tor De vove det — jeg flager til Deres 
Broder — dog jeg tilgiver Dem,“ hviſtede Evas 
Datter, beſtemt paa at lokke Adam til at ſmage 


tyve 


Jeg er jo ogſaa mere Heſt end Menneſte — | Æblet, „hvis De lader Perry denne Gang vente 


jeg ſtal jo lobe og Folk parere pan mig. 
mod Fire.“ 


Fem | 


forgjæveg.” y i å 
„Jeg har kun femten Minuter tilbage, 
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Hun tog fin Tilflugt til Taarer. 

„Kan De gjøre mig ſikker paa at vinde Vodde⸗ 
maalet? Ja eller Nei?“ 

„Nei.“ 

„Saa tør Deres Sine og lad Perry gjøre fin 
Pligt.“ 

Hun tørrede OSinene, men erklærede, hun kunde 
ikke lade fig fee og flei ind i Huſet igjen. 

Geoffroy overveiede — Tituſind om Aaret — 
og fulgte efter. 

Damen blev forſonet og hun fulgte ham ud; 
han forte hende ind i en lille Fyrreſkov og ſagde: 
„De er et af den Slags Fruentimmer jeg holder 
af, derfor ffal De ogſaa være Vidne til et Bvelſes⸗ 
lob, men faa maa De ikke være ſlem ved Perry.“ 

De vandrede til Svelſespladſen, hvor de traf 
Perry, der ligeſaalidt elſtede Mrs. Glenarm, ſom 


hun ham og da Geoffroy kom til Cottagen for at 


omklede fig, efterat have ladet Mrs. Glenarm tage 


Poſt længere borte, erklærede Perry, at ſligt ſtred | mayn forte fine Gjæjter hen til de velbeſatte Borde. 


imod deres Aftale, han vilde ingen Tilſkuere have. 
Geoffroy havde fin Nod med at berolige ham 


med at Sligt ikke fulde fee oftere, da Damen til⸗ 


med reiſte om to Dage. 


„Jeg har holdt hver Skilling jeg eier paa | 


Dem,“ ſagde Perry, „og derfor ffærer det mig i 


Skandinaviſk Folkemagazin. 


Breve, 


' 


|| 
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Par Fingre pan Geoffroys Puls. Den var lang⸗ 
ſom og tydede paa Mathed. 
Traineuren ſtiftede Farve og gik et Par Gange 
op og ned ad Gulvet; han gjennemlaſte fine Op⸗ 
tegnelſer fra forrige Aar om Geoffroy: „God Puls 
— Manden munter — kan ſtrax gane an igjen,” 
og nu laa ſamme Mand udmattet og ſovende. 

Perry tog Pen, Bleek og Papir og ſtrev to 
begge merkede „Privat“. Det forſte var 
til en Lege, en Mand der nod Anſeelſe blandt 
Traineurerne. Det andet til hans egen paalidelige 
Agent i London, hvem han paalagde hemmelig at 
holde ligeſaa ſtor en Sum paa Geoffroys Mod⸗ 
ſtander, ſom han ſelv Havde tegnet fig for paa 
Geoffroy. 

„Han vil aldrig kunne vinde,“ ſagde Perry 


| atter med et Blik paa den ſovende Kempe. 


Selſkabet Havde imidlertid beundret baade 
Svanerne og Søen, og Værten, Mr. Julius Dela⸗ 


Han tog de to nærmefte Damer til Bords, uden 
at tage Henſyn til Alder eller Rang, og til Lady 
Lundées endnu ſtorre Forbauſelſe valgte han de 
nermeſt for Haanden værende Pladſer faa at han 
ikke indtog Hoiſcdet ved fin egen Feſt. Hans Kone 


tog Blanche og til dem ſluttede fig Lady Lundee. 


Hjertet, hvergang jeg feer et Fruentimmer hænge | 


ved Armen af Dem.“ 

„Stop jaa og hjælp mig til at vinde Bædde- 
maalet,“ ſagde Geoffroy, og de forſvandt begge 
indenfor Cottagens Dor. 

Faa Minuter efter vifte han fig i en let, ela⸗ 
ſtiſt, tætfluttende Dragt — Mrs. Glenarms Die 
flugte ham i taus Beundring — han lignede en 
ung, mythologiſk Gud — en Statue, der hapde 
faaet Liv og Farbe. 
hun. Han ſparede ikke eller fane hen til hende; 
hans Opmaerkſomhed var henvendt paa Perry, der 
ſtod med Uhret i Haanden for at give Signalet. 
„Nu da!“ ſagde Perry og Løbet begyndte. Da det 
var forbi og Perry vilde putte Uhret i Lommen, 
ſagde Mrs. Glenarm: „Hvorlenge tog det?“ 

„Ja, det er der nok mange foruden Dem, der 
onſkede at vide.“ 

„Mr. Delamayn vil nok ſige mig det ſelv.“ 

„Det beroer pan, Madam, om jeg ſiger ham 
det,“ og dermed gik Perry fra hende til Cottagen, 
og uden at male et Ord fra nogen af Siderne 
blev Geoffroy underkaſtet den kunſtmesſige Be⸗ 
handling, indtil Perry traf en Laneſtol frem ſom 
Geoffroh kaſtede ſig i. Å 

„nor lang Tid brugte jeg?“ 

„En pasſende Tid.“ 

„Ja, men hvorlenge?“ 

„Naar var det, at Damen vilde reiſe, Mr. 
Delamayn?“ 

„Om et Par Dage.“ 

„Saga fkal jeg om et Par Dage ſaavel ſige 
Dem (hvorlenge'.“ 

Geoffroy ſmilede ſvagt, gjorde ingen Indven⸗ 
dinger, ſtrakte Benene fra fig og lukkede Dinene. 

„Er De ſsvnig?“ 

„Nei,“ fagde Geoffroy, men Ordene vare neppe 
over hans Leber før han ſov ind. 


„Det huer mig ikke,“ ſagde Perry, og lagde et 


„Ak, min Geoffroy!“ udbrod 
gratulere ꝛc. 


Blanche var taus og det var ikke muligt at faae 
hende mere meddelſom, Hvorimod Lady Lundée var 
fuld af Spog og Livlighed. Rigtignok vare hendes 
Bemærkninger ikke altid behagelige, thi hun kunde 
ikke dy fig for at ſige til Bærtinden, hvor forundret 
hun var over Svogeren Geoffroys Fravarelſe, ſamt 
at hun fandt det beſynderligt, at hun ikke kunde 
| fane Øie paa Mrs. Glenarm, men man kunde 
maaſtee af disſe to Perſoners Fravarelſe flutte fig 
til, at det var efter Aftale og at man ſnart kunde 


Fra det Oieblik Talen faldt paa Geoffroy og 
Mrs. Glenarm markede Blanche en beſynderlig 
Duft af Spiritus bagved og ovenover ſig, og da 
den blev mere og mere tydelig vendte hun Hovedet 
for at fee hvor den kom fra, og opdagede ſtrax et 
Par gigtſvage gamle. Hænder, ſom bod hende en 
Vildtpoſtei. 

„Unge Dame!“ hviſkede en overtalende Stemme 
i hendes Dren, „folg mit Raad — denne Ret er 
den bedſte paa Bordet.“ 

Blanche faae op. 

Ja, det var ham — Manden med det fader⸗ 


lige Veſen, den ſtore Naſe og de ſtjcelmſte Sine — 


Biſhoprigg ſom tjenende Aand ved Feſten. 

Blanche Havde vel kun feet ham nogle Sie⸗ 
blikke den ſtormfulde Aften hun beføgte Anna i 
Kroen, men hun gjenkjendte ham ſtrax, hun erin⸗ 
drede, at Sir Patrick var overbeviiſt om, at Biſhop⸗ 
rigg var i Beſiddelſe af det Brev Anna havde tabt 


og at hun maaſtee her kunde finde Spor af Anna. 
(Forticœttes.) 
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Frederikshald. | tilfigtede at ophjælpe Byen efter Ildebranden i 1716. 
Den ſidſte Confirmation af Stadens almindelige 
Privilegier er af 10de Februar 1767. 
Frederikshald, der er bleven mærkelig i | Frederikshald driver en betydelig Handel, for— 
Norges nyere Hiſtorie ved det Mod og den Fedre⸗ nemmelig med Tralaſt, hvoraf der udføres en an⸗ 
landskjerlighed, ſom Byens Indvaanere have lagt ſeelig Mængde fra de temmelig udſtrakte Skovegne, 


for Dagen under de Beleiringer, for hvilke den ſom findes pan begge Sider af Greendſen. Byen 


ſom Grandſefaſtning hyppig har været udſat, ligger 
ved en Bugt af Idefjorden, omtrent 11 Miil fra 
Chriſtiania, 3 Miil fra Frederiksſtad, 54 Miil fra 
Stockholm, 20 Miil fra Göteborg og 47 Miil fra 
Kjøbenhavn. Staden deles af Tiſtedalselven, der 
har ſit Udløb i Idefjorden, i tvende naſten lige 
ſtore Dele, ſom bære Navn af Nordſiden og Syd⸗ 
ſiden og forenes ved en over Elven gaaende 150 Alen 
lang Bro, hvilken Sidſte forovrigt henregnes til et 
af Byens mange hiſtoriſt bekjendte Punkter. Frede⸗ 
rikshald var fordum et Ladeſted under Frederiksſtad 
og hed Halden, der betyder en Klippe, et hoit⸗ 
liggende Sted. Man fortæller, at en Fijter ſkal 
have været den Førfte, ſom boede her, og hans 
Hytte ſiges at have ſtaaet paa Tangen mellem 
Havnen og Elven, der nu kaldes Bagertangen. 
Bed føl. Reſkript af 10de April 1665 blev Stedet | 
fuldſtendig adſkilt fra Frederiksſtad, ſamt erholdt | 
til Belonning for Indbyggernes kjckke Forſvar 
under Fjendens Angreb i 1658, 1659 og 1660 
Kjobſtadrettigheder og Navnet Frederikshald. 
Hertil kom ſenere adſtillige Privilegier og tempo⸗ 
raire Begunſtigelſer, hvorved Regeringen vnc 


har tillige en god og rolig Havn, men da Indlobet 


dertil fra Svineſund er meget ſnevert, behøver man 


en foielig Bind for at komme derigjennem. Far⸗ 


vandet har imidlertid Dybde nok, faa at Skibene 


kunne ſeile lige op til Frederikshald, dog ganſke 
ner Byen fan intet Skib komme, ſom ſtikker dybere 
end 10 Fod, hvorimod der ved de nærliggende Oer 


Sousen og Bratøen er tilſtrakkelig dybt for de 
ſtorſte Skibe. Naar Iſen om Vinteren fpærrer 
Skibene Veien til Byen, kunne de losſe ved Spon⸗ 
vigen, en Miil udenfor Frederikshald ved Fjordens 
Munding. - 

Til Frederikshald høre ſtore og vidtløftige 
Jorder, hvis Afgifter bidrage ikke lidet til at be⸗ 
ſtride Byens Communeudgifter. Disſe Jorder be— 
ſtaae af det ſaakaldte Ous-Gods, ſom tidligere 
udgjorde 7 Bondergaarde foruden den adelige 
Scedegaard Ous, paa hvis Grund Byen ligger, 
hvilket Gods Chriſtian V. tilkjobte fig af Admiral 
Chriſtian Bjelke ved Skjode af 23de Marts 1683 
og ſtjenkede Byen til Eiendom under 17de April 
ſamme Aar. 

Frederikshald har, ſom allerede berørt, mere 
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8 


. 
. 
ry 


En Gade i Srederikshald med fæftningen Fredtriksſteen i Baggrunden. (Efter et Photographi.) 
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end nogen anden Byen i Landet været hjemføgt af | fin overordentlig ftore Vandmasſe og ved den for⸗ 


Øbdelæggelfer, dels ved Fjendehaand og dels ved 
J Aarene 1667, 1676 og 1703 af⸗ 


Ildebrande. 
brændte den ſtorſte Deel af Staden; den 4de Juli 
1716 fatte Borgerne, opmuntrede dertil af Brødrene 
Peder og Hans Colbjørnfen, ſelv Ild paa 
deres By for at fordrive de Svenſke, der havde 


taget den i Beſiddelſe, trods den kraftigſte Modſtand, 
og ſom nu herved, i Forbindelſe med forſkjellige 


andre Omſtendigheder, mødtes til at trœkke fig tilbage 
og omſider ophæve Beleiringen; 1759 afbrændte 


ferdelige Kraft, hvormed den ſtyrter fig frem. 
Mellem Svineſund og Stromſtad ſeer man 
Dynekilen, hiin navnkundige Havn, hvor Torden⸗ 


ſtjold den 8de Juli 1716 dels ødelagde, dels ero⸗ 


den halve Deel af Staden, nemlig Nordſiden; i 


1814 tog Frederikshald betydelig Skade ved Bom⸗ 
bardement; den 25de December 1817 brændte atter 
en Deel af Nordſiden, og den 18de Juni 1826 


blev paa tre Smaagader ner hele Byen et Rov | 
Som Folge af al denne Ildsvaade 
have Huſene nu fordetmeſte et nyt Udſeende, o•m 


for Luerne. 


end Anleget ikke er ſynderlig regelmesſigt. Byen 


har to Torve, hvoraf det ene ligger paa Sydſiden, 
de to forſte ere rigelig forſynede med Vand. Faſt⸗ 


det andet, Fiſketorvet faldet, paa Nordſiden. 


Blandt Frederikshalds merkelige Bygninger | 


og offentlige Anſtalter fremhæves her: Kirken, Latin- 
ſtolen, Borgerſkolen, Almueſkolen, Ebenezer, et vel 
indrettet Hoſpital for Fattige, Raadhuſet, Skueſpil⸗ 
huſet og desuden adſkillige Palais'er og Gaarde, ſom 
til forſkjellige Tider have været beboede af fyrſtelige 
Perſoner og berømte Mænd. Kirken kan ikke roſe 
fig af Allde, da den forſt er opført efter Branden 
1826. J Aaret 1629 opbyggedes et Capel, Chriſti 
Krybbe, ſom under Beleiringen i 1660 blev nedrevet 
af Borgerne for at give Plads for et Batteri. 
J 1661 opførtes der pan ſamme Sted en Kirke, 
Chriſti Herberg faldet. Denne afbrændte i Juli 
1716, da Befolkningen, ſom ovenfor meddelt, felv 
ſtak Ild paa Byen, for at Fjenden ikke ſtulde have 
noget Tilhold. Siden reiſte der ſig en rummelig 
Korskirke, ſom fik Navnet Immanuels Kirke og 
blev tagen i Brug den Gte Juli 1729. Ogſaa 
denne Kirke ødelagdes ved den ommeldte, voldſomme 
Ildsvaade i 1826, og for Asſuranceſummen (8500 
Spd.) ſamt ved Hjelp af Carl Johans Gave 
(14,500 Spd.) opførtes da den nuværende Kirke. 
Alteret er ſmykket med en af Billedhugger Byſtroem 
udført Figur, foreſtillende Chriſtus, der velſigner 
Kalken. J Liigkjelderen under Kirken ere blandt 
Andre Peder Colbjornſen vg Oberſt Lands⸗ 
berg biſatte. — Byens Valgſprog er: „Gud er med 
os“, og dens Vaaben er en Krigsmand med Hjelm, 
Skjold og draget Sværd ſtagende paa en Klippe. 

Omegnen af Frederikshald har ikke faa ſmukke 
Steder at fremviſe. Her er Tiſtedalen, ſom ſorterer 
under Byens Jurisdiction, og hvor der findes flere 
Fabriker og Stoberier; her er „Udſigten“ ved Gaar⸗ 
den Rod med den deilige Have og pppige Træ- 
vegetation, og her har man endelig den yndige og 
romantiſte Dal, Refnedalen, med en mineralſt Kilde. 

En Miil fra Frederikshald er Fargeſtedet 
Svineſund, i Nærheden af hvilket kneiſer et Fjeld, 
ſom har Lighed med en Hjelm og derfor kaldes 
Hjelmkollen. 

Henved 2½ Miil nord for Staden bruſer den 
prægtige Sarpfos. Endſtjondt denne hverken er 
faa hei eller fan brat ſom flere andre af Landets 
Fosſe, anſees den dog med Rette for et af Norges 
ſtienneſte Vandfald. 


Sfær udmerker den fig ved 


brede den ſvenſte Transportflaade og derved vaſentlig 
bidrog til, at Carl XII. af Mangel paa Til⸗ 
forſel for denne Gang maatte forlade Norge. 
Frederikshald forſvares af den paa en 400 Fod 
hoi Klippe maleriſt anlagte Feeſtning Frederiks⸗ 
fteen, hvortil Statholderen Niels Trolle den 14de 
Auguſt 1661 nedlagde den forſte Steen. Den er 
befæjtet ſom en uregelmesſig Femkant og har fol⸗ 
gende Hovedbaſtioner: Prinds Chriſtian, Overdragen, 
Overkongen, Prinds Georg og Dronningen. $ Aaret 
1675 byggedes Borgerſtandſen, der henregnes til Uden⸗ 
vœrkerne, i den Henſigt, at Byens Borgere, naar 
Saren bod det, kunne ſoge Tilflugt i den. Til 
Fæftningen høre ogſaa de trende hosliggende Forter: 
Overbjerget, Gyldenløve og Stortaarnet, af hvilfe 


ningen ſelv er ligeledes forſynet med Kilder og ad⸗ 
ſtillige ſtore Vandbeholdninger. 

Frederiksſteen har ofte været angreben, men 
aldrig erobret, dog blev den, ſom Folge af Con⸗ 
ventionen til Mofs den 14de Auguſt 1814, to 
Dage derefter indrømmet de Svenſke, der beholdt 
den til Marts 1815, da den atter beſattes af de 
Norſke. Mellem Fæftningen og Skandſen Gylden⸗ 
love ſtaager en Stotte, reiſt til Minde om Carl XII., 
der, ſom bekjendt, blev ſkudt her, ved et gjentaget 
Forſog pan at komme i Beſiddelſe af Frederikshald, 
den 18de December 1718, om Aftenen. 


Lyſet i Vinduet. 
(Slutning.) 


Den folgende Scene ſpotter enhver Beſkrivelſe. 
Ingen, ſom har overlevet den, vil nogenſinde kunne 
glemme den. Da Ilden brød ud, var den eneſte 
Üdvei til Redning kun at ſoge i Baadene, ſom i 
et Sieblik bleve fyldte. Capitainen, hvis dodblege 
Track vare prægede af dette Heltemod og denne 
Sjælsftorfed, ſom blot Sømænd og tappre Krigere 
undertiden ere i Stand til at lægge for Dagen, 
var fra en gammel Drukkenboldt bleven en edrue⸗ 
lig, paapasſende og hsiſindet Mand, der med en 
neſten romantiſt Folelſe knyttede fin Skjcbne til 
ſit Skib, og ſom, medens han gjorde Alt for at 
bringe hver levende Skabning i Sikkerhed i Baa⸗ 
dene, forglemte fig ganffe ſelv, idet han høit og 
dyrt ſvor, at han vilde gage til Grunde med det. 

Gribende Billeder oprulledes i hiin gyſelige 
Nat. Hiſt fane man en ung Pige klynge ſig til 
fin Brudgom; her (an en Moder, ſom havde bun⸗ 
det fin Patteglut faſt til fig, paa Knee og bad 
brændende og inderlig midt under den forfærdelige 
Tummel; og hiſt atter ſtirrede den lille Forældre= 
loſe, ſom ſtulde reiſe til fine Bedſteforceldre, halv 
forundret og halv frygtſomt omkring, uden at vide, 
hvad det Altſammen ſtulde betyde. 

Matroſerne vare ſom forvandlede, det var Helte, 
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der ikke ændfede deres Liv, og overſt blandt dem 
Alle ſtod den gigantiſke Cameron, overalt hjelpſom, 
modig og opoffrende. Enhver, der flap uftadt 
fra den redſelsfulde Begivenhed, mindedes ſenere 
den broncefarvede Wand med de herkuliſke Kræfter. 

Saa blev da Baadene gjort flotte, nogle for 
at nage den ſikkre Strandbred, andre blot for at gage 
tilbunds. Spogelſeagtig belyſte af de hvirvlende 
Flammer fra „Agamemnon“, gled de alle ud i den 
morke, ſtormfulde Nat, og kun Cameron og Capi— 
tainen vare endnu tilbage paa det ildſpyende Skib. 

„Capitain, Alt er forbi!“ ſagde Cameron. 

„Ja vel, min Gut, det ſeer jeg. Rak mig 
din Haand, Kammerat, vi have havt mangen haard | 
Dyft ſammen, men det bliver den fidſte.“ 

„Maaſkee er der dog endnu Redning; gjør et 
Forſog, Capitain!“ 

„Nei, nei, gamle Dreng, jeg bliver paa Skibet 
og gager under med det; jeg har jo hverken Huſtru 
eller Born — Skibet var min Huſtru, og med det | 
vil jeg døe, Men prøv Du engang!” 

Det var de ſidſte Ord, ſom vexledes imellem 
dem. Der lød et vældigt Brag — Ilden havde | 
maaet Spiritusforraadet, og efter faa OSieblikkes 
Forlob var det Hele et gruopvælfende Chaos af | 
Vragſtumper og ødelagte Gjenſtande. ! 

Cameron havde faaet fat i en Planke, paa | 
hvilken han kempede halv bevidſtlos med Bølgerne. | 
Da han igjen kom til Beſindelſe, laa han paa det 
vaade Sand ved Strandbredden, og Lyſet fra 
Fyrtaarnet blinkede over til ham. Det var 
neeſten ved et fuldſtendigt Mirakel, at hans Liv var 
blevet frelſt. Halv afmegtig og ligeſom ſonderſlaaet 
blev han flænge liggende paa fit fugtige Leie, da 
reiſte han fig op og vaklede fremad, og fee! der 
opdagede jo hans ſkarpe Blik de Klipper, ſom han 
kjendte faa godt, og over hvilke den opſtigende Maane 
nu kaſtede fit demrende Skjar. Søen havde kaſtet 
ham op paa den hjemlige Strand, og hiſthenne gik 
Kyſtvogteren, der fang den gamle ſkotſte Ssmandsſang: 

„Bag Ruben, Broder, ſtinner Lyſet for Dig, 
Bag Ruten ſtinner Lyſet for Dig!“ 

Da ſtremmede Taarerne pludſelig ned over 
Gotfred Camerons Kinder, det haarde Sind boiedes 
og Moderens Ord: „Jeg ſtal lade Lyſet ſtaae i 
Vinduet, til Du kommer tilbage, Gotfred,“ randt 
ham i Hu og fyldte hans Hjerte med Veemod og 
Smerte. 

Atten Aar vare neſten henrundne og hans 
Moder maatte nu være henved de Treds, men hun 
var viſtnok allerede død for længe ſiden. Maaſtee 
levede der dog En og Anden der paa Egnen, hvor 
hun havde liidt og ſtridt, ſom kunde give ham Be⸗ 
ſked om hende, og med denne Tanke begar den barſte 
Sømand fig i Nattens Taushed og Morke paa | 
Veien til den Plet, hvor han var født og opvoxet. 
Hans Hjertes Compas ledede ham lige til Gyden 
med det gamle Huus, til hans Barndoms Paradis. | 

Gyden var ikke mere til at gjenkjende, der var 
bygget en Rælfe nye Huſe paa hver Side. Men 
hvad var det? Der, ved Enden af Gaden, faa at 
man allerede kunde ſee det i en temmelig betydelig 
Afſtand, ſkinnede jo et Lys! Var det ikke et Vindue 
i hans fordums Hjem? Dromte han, eller var det 
Virkelighed? Med raſte Skridt ilede han nærmere || 
og narmere. 5 
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Nei, det var intet Sandſebedrag, Lyſet ſtod 
virkelig i den ſmalle Vindueskarm. Hans Been 
ryſtede under ham og hans Hjerte flog i feberagtig 
Bevegelſe, da han med fin haardfore Haand ban— 
kede paa den gamle, velbekjendte Dor. 


Han ventede i Angſt og Beeven, Doren blev 


lukket op, og i dens Aabning viſte ſig en gammel 


Kone med hvidt Haar og indfaldne Kinder — det 
var hans Moder. 

„Hvem er det?“ ſpurgte hun med ſin haarde 
ſtotſte Accent. 

„En ſtakkels Somand, der har liidt Skibbrud,“ 
ſvarede Gotfred med halvqvalt Stemme. 

„Kom ind og varm Jer,“ vedblev den Gamle. 


„Det er en fem Nat, ikke ſandt? Sandſpynligviis 


er det Lyſet i Vinduet, ſom har fort Jer herhen. 
Ja, ſaadan har det nu brændt ſnart i tyve Aar. 
J er maaſkee forundret derover? Men jeg har jo 


| tændt det for min Son, der har forladt mig og 


endnu ikke er vendt tilbage. Mangengang har jeg 
ſultet og undværet Alt, for at Lyſet kunde brænde 
der hver Nat; thi hvorledes ſkulde han ellers finde 
hjem? De Andre ere alleſammen døde, Alle, Alle 
— kun jeg er bleven tilbage, fordi jeg maa vente 
paa min Dreng, paa min Gotfred, og naar han 
kommer, vil jeg ogſaa gjerne dee.“ 

Gotfred havde ikke Kraft til at udholde det 
længere. Hulkende ſtyrtede han ned for Hendes 
Fodder, omklamrede dem og kysſede den gamle Kjole, 
hun havde paa. Ferſt ſtirrede hun aandsfraverende 
paa ham, og han mærkede da, at det var Moder⸗ 
kjerlighed, parret med et Slags Vanvid, der havde 
bragt hende til i denne hele lange Aarrckke at fætte 
hver Nat et tændt Lys i Vinduet — men endelig 
vaagnede hendes eget gamle, trofaſte Jeg, og hun 
tog den ſteeggede Somands Hoved mellem begge 
ſine magre Hænder og trykkede det faſt op til fig. 

„Seer Du, Gotfred, jeg vidſte, at Du vilde 
komme igjen!” ſagde hun, og hendes Taarer flød 
ſammen med hans. 

En bedre Son end Gotfred Cameron fandtes 
der fra nu af ikke paa hele Jorden. 

Han blev Capitain paa et Dampſtib, giftede 
ſig og opnagede den Lykke, endnu i mange Aar at 
kunne ved Smhed og kjerlighedsfuld Omſorg gjøre 
endeel af den Uret, ſom han havde tilfsiet fin 
Moder, god igjen. 

Moderkjerlighed er ſterkere, inderligere og 
varigere end al anden Kjærlighed — ſee, det er 
Moralen af vor lille Hiſtorie. 


Okadanga. 


En afrikanſk Fortælling. 


At jage Lover, Tigre og Elephanter i de afri⸗ 
kanſte Urſtove er meget fashionable for os Eng⸗ 
lendere, og truer neſten med at blive ligeſaa for⸗ 
flidt et Emne, ſom Beſtigningen af Montblanc. 

Berømte Sportsmen, ſom ere i Beſiddelſe af 
lidt Brgjerrighed, træffe haanligt paa Skulderen, 
naar Talen er om Jagt i Europa, hvad Under 
derfor, om vi unge muntre Fyre med mange Penge 
og en ſtor Portion Kjedſomhed, fik den Idee at 
prove en Gorillajagts Farer og Glæder. 
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Vi fil ikke alene Ideen, men vi udførte den. 


Rigtignok fandt jeg langt mere Interesſe i det, ſom 


hændte os paa den lange og befværlige Vei, ſom 
forte fra Kyſten ind i ſelve Gorillaſkoven, end de 
uhyggelige Brol og Grimacer, ſom disſe afſtyelige 
Kampeaber opvartede os med. 

Idetmindſte vil jeg ikke trætte mine Leſere med 
vore Jagthendelſer, den Slags have de leſt nok af; 


kun udbeder jeg mig deres Opmarkſomhed for et 


lille Eventyr, ſom hændte os i Kong Jambais Land 
paa Veien til Gorillaegnen. 
Jambai, Fraadſer af Tilbsielighed og Konge 


over 6000 forte, halvnogne Underſaatter, modtog 


naadig vore ſtore Preſenter og gjorde ſig Umage 
for at beholde os i fin Nerhed, han critiſerede, paa 
ſin Maade, Nabopotentaten og gjorde ſig tilgode 
med vort Jagtbytte, en ſtor Elephant, og andre 
Delicatesſer, ſom vi opvartede ham med, til han i 


Ordets bogſtavelige Forſtand havde foredt fig og 


blev alvorlig ſyg. 

Hans Ooverpreſt og Lage fijød behændig 
Skylden for denne Sygdom over paa hans ilde— 
ſindede Underſaatter og Kongen troede ham — flig 
Blindhed er han ikke ene om, vore oplyſte Mo⸗ 


narker give ham intet efter i den Retning — naar 
deres egne Feil have vakt Folkets Utilfredshed, lade 


de med Glæde et enkelt Parti bære Skylden for 
begaaede Misgreb og fryde ſig ved egen Ufeilbarhed. 

Kongen, ſom var en uforbederlig Fraadſer, 
havde grundig fordærvet ſig ved vort rigelige Jagt— 
bytte, og det var neſten umuligt for Lægen at hel 
brede ham, da han daglig fremturede i fin Umaade⸗ 
lighed. Lægen turde naturligviis ikke ſige, at Kongen 
ſelv var Skyld i ſine Lidelſer, (det vover en Livlæge 
aldrig), men Skurken forſikkrede hoitidelig, at onde 
Aander iblandt Folket havde forhexet ham. Han 


fordrede, at de Mistenkte ſtulde renſe fig ved en 


„Gudsdom“ eller lide Straf for deres Brode. 

Vi ville ſnart fage at fee, hvilken kanibalſtk 
Bihenſigt den forte Metternich havde med dette 
Forſlag. 


Vi havde forladt hans forte Majeſtcets Reſi⸗ 
dents paa en lille Udflugt og fandt ved vor Til⸗ 
bagekomſt Indvaanerne grebne af den hoieſte Be⸗ 


ſtyrtelſe. Det var bleven bekjendt, at Kongen og 
Overpreeſten vilde holde en „Gudsdom“. 

Vi tog vor Tolk med paa Raad, han var Kong 
Jambais meeſt civiliſerede Underſaat, en prægtig 
Fyr, ſom vi holdt meget af. Han hed Makacuru, 


et Navn, ſom var meget for langt for os Englæn= | 


dere, derfor forkortede vi det paa gammel brittiſt 
Maneer til „Mak“. 

Mak havde opholdt fig paa Misſionsſtationen 
og der lært lidt Engelſt, lidt Chriſtendom og alt 
for megen Civilifatior for hans Tid og hans 
Landsmænd. 

Denne Civiliſation kom os og endnu mere 
Kongerigets ſkjenneſte Pige tilgode. 

Hun havde det fmulfe Navn Okadanga, var 
Maks Brud og en af de yndigſte, qvindeligſte og 
dydigſte Piger, jeg har truffet, ikke alene i Jambais 
Rige, men i civiliſerede Lande. Hendes ſtille Vaſen, 
Huuslighed og nette Dragt gjorde hende ildeſeet af 
Landets ſorte Befolkning. 

Den hoiere Dannelſe og Indſigt i mange Ting, 


Folhemagagin. 318 


ſom Mak og Okadanga undertiden kom til at for⸗ 
raade, gjorde dem farlige for Overpraſten. Kongens 
Sygdom og Luner og Folkets vanvittige Overtro 
gjorde det muligt for ham ved en „Gudsdom“ at 
ſtille ſig af med dem og deres Venner. 
Denne Kirke⸗ og Statspolitik af Overpraſten 
og Livlegen gjorde nogle Bemærkninger af Mak 
let forſtagelige for os. 

„Ja, han er netop i Begreb med at ophidſe 
Folket med fit Djepleri',“ ſagde Mak, ganſte bleg 
under den ſorte Hud. „Vi ville ſnart faae Masſer 
gaf Dode her, maaſtee endnu i denne Aften.” 

„Naar blot den forte Djævel af en Doktor 
ikke vil invitere os med til Giftdrikken“),“ ſagde en 
af Vore. 

„Nei, nei,“ raabte Mak og ryſtede heftig paa 
Hovedet. „Kong Jambai er glad i Eder, han ſeer 
op til de hvide Mænd, det veed Doktoren og tor 
ikke kaſte ſin Mistanke paa Eder, han vover kun at 
lade forte Mænd og Qvinder dræbe. Naar blot 
min Okadanga ....“ 

Han afbrød her fin Tale og begyndte at ſtjelve 
faa heftig, at Tenderne klapprede i Munden og vi 
bleve formelig ængftelige paa hans Vegne. 

Vi talte ham tilrette ſaa godt det lod fig gjore 
og lovede ham, at hvis en ſaadan Ulykke ffulde 
nage hende, vi da ikke blot vilde anvende al vor 
Indflydelſe hos Kongen, men hvis det var nod— 
vendigt vilde bruge Magt. Dette Lofte beroligede 

ham noget, thi han frygtede ſterkt for, at hun vilde 

blive nævnt iblandt de Mistenkte, og han gjorde 
os bekjendt med Üdforelſen af den paatankte 
„Gudsdom“. 

Vi lovede ham at holde os parat hele Aftenen 

og Natten med, og begave os til Kongen hvor vi 
bleve godt beværtede og tilbragte Reſten af Tiden 
paa Vagt. ” 
| En Tid var alt rolig, Tratheden overvældede 
os og vi faldt iſovn, da bleve vi pludſelig vakkede 
af en forfærdelig Hylen og Skrigen, ſom tog til 
med hvert Minut. 

Endelig ſtyrtede Mak aandelos ind i vort 
Verelſe og raabte jamrende: 

„Oh, Masſa! Masſa! Kom! Min Okadanga! 
Frels min Okadanga!“ 
| Vi ſprang hurtig op og fulgte vor bevæbnede 
0 Tolk ud pan Pladſen. Her mødte os et forferde⸗ 
ligt Syn — Hundreder af nøgne, afſtyelige Skik⸗ 
kelſer omringede os ſnart og ſage paa os med ſtore, 
af Radſel ſtive Sine, med aaben Mund og de 


i 


| uhyggelig Hvide Tender naaende fra det ene Ore 
til det andet, de ſtreg og geſticulerede og teede dem 
med ſtor Vildhed. Det Skrakkeligſte af det Skrekke⸗ 
lige er dog Menneſtet i ſin blinde Fanatisme, og i 
Saerdeleshed Negeren. 

Det var en uhyggelig Scene, ſom dannede ſig 
for vore Sine. J Midten af en tet Klynge af 
ſorte, nøgne Trolde, ſtod Kongen med fin Livlege. 
Den Sidſte bar en ſtor, broget, vaiende Fjerbuft 
| paa Hovedet. Anſigtet havde han overſmurt med 
hid Farve, hvilket tager ſig meget verre ud, 
end naar en Hvid er ſpartet. En rod Stribe om⸗ 
| gav Hovedet og en lignende var truffet fra Banden 


1 
W *) Det er Formen bvvrunter Gutstummen viſer fig. 
H| 
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ned over Mæfen. Det nøgne Legeme var bemalet 
med afſtyelige Decorationer, ſaa han fane ud ſom 
den grangivelige Djavel. 

Jordbunden var ſlibrig af ſterknet Blod og 
beſtroet med ſonderflaaede Arme, Been og Indvolde 
af forfærdelig mishandlede Menneſker. 

Der var kun to Offre tilbage, en gammel 
Mand og Okadanga. 

Den gamle Mand med den Hvide Uld paa 
Hovedet var maaſtee en Byrde for ſine Slegt⸗ 
ninge; et lille Vink, ledſaget af en Preſent til 
Doktoren var nok til at fane ham paa de Mis⸗ 
tenktes Lifte. 


Okadanga ſtod der bleg og ſtjclvende, ſom et 


levende Billede paa Uſkyld og Angſt, iblandt disſe 

Kannibaler. 
Giftbegeret, han gjorde nogle forgjæves Forſsg paa 
at holde fig opret og ſank med et ſmerteligt Skrig 

ſammen. Den raſende Mængde trængte fig om 

RG og for han havde naget Jorden var hans 
egeme ſonderhugget. 
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I ſamme Sieblik tømte den Gamle | 


Med Rædfel banede vi os Vei mellem disſe 


Uhyrer, for at nage Kongen. Mak fulgte os og 


tjente os ſom Tolk, vi lode ham ſige til Majeftæten, | 


at vi oieblikkelig vilde forlade hans Land, hvis han 
ikke vilde ſtaane dette fidſte Offer. 
Kongen blev ſynlig forlegen ved denne Tale, 


men ſvarede dog, at hans Folk nu engang var 
kommet i Raſeri, og at han umulig kunde holde 


det tilbage. 

„Jeg er forhexet,“ vedblev han, „og min Doktor 
ſiger, at denne Pige hører til de meeſt Skyldige. 
Hvis hun ikke overlever Giftbegeret, maa hun do. 
Saaledes byder Loven og Religionen hos os. De 
hvide Mænd maa ikke anſee det for nogen For⸗ 
narmelſe imod dem, men roligt gaae hjem og lægge 
dem til Hvile.” 

„Vi hverken kan eller vil ſove, medens flig 
Redſel udoves i vor Nerhed,“ raabte jeg. „Kong 
Jambai maa ikke lade det ſkee, ſom vil fylde os 
med Afſty for ham. Han bør paany lade hendes 
Sag underſoge og lade hende leve til det er gjort, 


| 
er hun da ſtyldig, er der altid Tid nok til at lade 


hende dræbe.” 

Men Kongen ſparede majeſtetiſk, at han var i 
fin gode Ret. 

Da hviſtede jeg til vor Tolk: „Siig til Dok⸗ 
toren, at jeg forærer ham min nye Bosſe, hvis 
han ſtaffer os Opſattelſe til imorgen,” 

(Sluttes.) 
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Blandinger. 


— Da Philip, Markgreve af Croja, Hertug af 


Arſchott, engang ſpadſerede med en Hr. von Brecht fra 
Antorf og drev allehaande Spog med ham, ſagde 
Markgreven tilſidſt: „Det glæder mig, at her dog ogſaa 
er en Mar i Selſkabet.“. 
meget gladere vilde da ikke Deres Durchlauchtighed være, 
derſom De vidſte, at her er To?“ 


Brecht ſvarede hurtig: „Hvor 


— Grove Folk holde fig for ærlige, og det 


lykkes dem ſom ofteſt at paansde Andre denne deres 
Selvoverbeviisning. 


Charade. 


(Forſte Stavelſe). 
Et af de kjere, gamle Træer, 
Som helſt man elſker og beſkjermer; 
Det hjemlig er i Landet her, 
Men gulnes ſnart, naar Høft fig nærmer. 


(Anden Stavelſe.) 
Naturen gav den ingen Fod, 
Ei heller Fuglens Fjedervinger, 
Og dog, hvis Skjebnen er den god, 
Engang den fig mod Himlen (vinger. 


(Det Hele.) 
J fordums Dage var jeg til, 
(Det troede man), og grumt jeg trued'; 
At fælde mig var Ridderſpil, 
Mens Borgens ſkjonne Jomfru grued'. 


Oplosning af Logogriphen i Nr. 19: 


Duet — ud! — et — Due — Ed — 
Tue — tude. 


Opleſt af Jutta, Niels Rasmus Peterſen, Sine Nielſen, 


Tjeneſtekarl Peter Chriſtenſen i Neſtved, Gardiſten i Nykjebing 
paa Falſter, En Broſtenſliber fra Kloſterſtreede, Alle Kryberne 
og Goſen i Reden i Skive. 


E Idmod franco Indſendelſe af Poſtqpittering for April 


Qvartal, med Paategning at Vedkommende er tiltraadt 
Subſkriptionen pag. „Skandinaviſt Folkemagazin“ fra 
Nytaar, ville Abonnenterne, ſom have erholdt Bladet 
gjennem Poſtcomptoirerne, gratis og franco erholde til⸗ 
ſendt „Hittebarnet“ complet. 


Med dette Nr. følger 7 9 Arm⸗ 


ſtrong, Fabrikdrengen“, 7de Ark. 


Subſkriptlon paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlingo⸗ 
feber, i alle Boglader og hos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 f for 
el Qvartal, eler 4 f for bvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbographi 
eller et à io Kplograpbier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kisbenbavn. — S. Triers Forlag og Trpk. 
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Lovisa. 


Dronnins af Sv 


linie Polen 


0 
St Billedblad 
for alle Stender. 
1871 e Soldagen den de Mal. ee Nr. 21. 


Indhold: Dronning Loviſa af Sverige og Norge (med Lithographi). — Mand og Huſtru (Fortſettelſe). — Okadanga (Slut 
ning). — En bedraget Preſt. — Blandinger. — Gaadeſporgsmaal. 


ronni obiſa af Sverige og Norge. Andet end ſtaanſelsfulde Angreb og velvillig Om⸗ 
Dronning Sf f Sverige og 0 tale. Ligeoverfor den nys henſovede Dronning for⸗ 


— ſtummede dog al Dadel. Wdelttenkende og forſtandig, 

Det var med det forſte Vaarpuſt, førend Bir⸗ fordringsfuld og beſkeden, kjerlig og velgjerende, 
ken og Bogen endnu havde hvælvet Tag, at Dodens vandt hun Alle, ſaavel Heie ſom Lave, og for det 
Engel flei over Kongeborgen ved Malarens Strande, ſmukke Tilnavn „den Gode“, ſom hun medbragte 
ſankede fine Vinger og udkaarede den elſkelige og fra fit Fodeland Holland, gjorde hun i alle Maader 
hidtil ſaa livskraftige Dronning Loviſa til fit Fyldeſt. Sine Pligter ſom Huſtru og⸗Moder op⸗ 
Bytte. De milde Sine, der faa ofte havde op- | fyldte hun trolig og ſamvittighedsfuldt, men ingen⸗ 
ſogt Trengende og Lidende, lukkedes, og de. Læ- | finde blandede hun fig i Statsſtyrelſen, Hvorimod 
ber, hvorfra der faa tidt havde lydt Troſtens hun med varm og livlig Deeltagelſe fulgte og frem⸗ 
Ord til Sorgende og Forladte, paatryktes den | mede ſaadanne Inſtitutioner, ved hvilke navnlig de 
evige Tausheds Stempel. En tung Sorg har arbeidende Klasſer kunde opdrages til Omſorg for 
ramt de nordiſke Rigers Kongehuus ved hendes deres Fremtids Vel. En ſand chriſtelig Fromhed, 
Bortgang, og denne Sorg er ikke alene bleven delt fri for alt Bigotteri og kunſtlede ydre Lader, ud⸗ 
af de Folk, Hvis Kroner hun bar, og hvor hun | mærkede den høie Afdøde, der udøvede det Gode i 
har efterladt fig et hædret og elſtet Minde, men Stilhed, uden at vakke Opſigt, og helſt ſogende at 
den har ogſaa fundet dyb og inderlig Gjenklang i ſtjule fin Virkſomhed for Verden. Derfor har hun 
danſke Hjerter, der med Taknemmelighed og Er⸗ ved fin tidlige Dod ikke alene bragt Sorg og Savn 
fjendtlighed ville bevare Erindringen om den ædle, | blandt fine Nærmefte, men hun begredes ogſaa af 
henfarne Qvinde, ſom var Moder til hende, der Tuſinder af Fattige, og Alle tale de kun med 
engang, om Gud vil, ſkal beſtige Danmarks Trone Hengivenhed om den „gode“ Dronning, der altid 
og udfolde de Dyder, ſom den Hedengangne ved fit var rede til at aftørre Lidelſens og Kummerens 
lyſende Exempel har bibragt hende. Taarer. 

Dronning Vilhelm ine Frederikke Alexan⸗ For kun faa Maaneder ſiden kaldtes Dron⸗ 
dra Anna Loviſa, Prindſesſe af Oranien, var ning Loviſa til fin egen Moders Dodsleie, og man 
fodt i Haag den Ste Auguſt 1828 og Datter af | mener, at hun paa denne Reiſe har paadraget fig 
Prinds Vilhelm Frederik Carl og Prindſesſe Loviſe | den Forkjolelſe, der fremkaldte hendes ſidſte Syg⸗ 
Auguſta Vilhelmine Amalie af Nederlandene, af hvilke dom, en heftig Lungeaffection, der i Lobet af nogle 
den Sidſtnevnte, ſom bekjendt, for ikke lang Tid Dage tog i ſaadan Grad Overhaand, at der inket 
ſiden er afgaget ved Døden. Den 19de Juni 1850 | Haab var om hendes Liv, hvorfor vor Kronprind⸗ 
formæledes hun med daværende Kronprinds Carl ſesſe tilligemed hendes Gemal bleve tilkaldte for at 
af Sverige og Norge, der den 8de Juli 1859 fuc= kunne være hos hende i hendes Dodsſtund. Natten 
cederede ſom Carl XV., og tilligemed hvem hun til den 30te Marts fik Dronningen et ſterkt Qvæl- 
kronedes i Stockholm den Zdie Mai og i Trond- ningsanfald, der yderligere ſvekkede hendes alt medtagne 
hjem den Ste Auguſt 1860. Af dette Bgteſkab i Kræfter, og hvorefter Tilſtanden blev mere og mere 
lever der kun en eneſte Datter, vor Kronprindſesſe foruroligende. Mellem Kl. 3 og 4 om Morgenen 
Loviſa, der blev født den 3lte October 1851 og forſamlede hele den kongelige Familie fig ved hendes 
formeledes med Kronprinds Frederik af Danmark | Leie og forblev der til det Sidſte. Dronningen 
den 28de Juli 1869. var hele Tiden ved ſin fulde Bevidſthed og tog 

Det ligger i Sagens Natur, at fyrſtelige Per⸗ Afſked med fine Omgivelſer paa en Maade, ſom 
ſoner, eller i det Hele taget vel Enhver, hvem ; dybt rørte alle de Tilſtedevarende. Det ſidſte Ord, 
Skjcbnen har ſtillet paa et hoiere Trin i Sam⸗ | hun tydelig udtalte, var „Kongen“. Hen paa For⸗ 
fundet, maae bære ubfatte for ſpeidende og bevogtende | middagen indtraadte Deodskampen, og mellem Kl. 
Blikke, offentlig Bedommelſe og ſom ofteſt for alt 11 og 12 drog hun mildt og ſtille det ſidſte Suk, 
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medens Kronprindſesſen af Danmark knalende bad 
„Fader vor“ for den Doende. 


Fredagen den 21de April fortes Dronning 


Loviſas jordiſte Levninger med ſtor Hoitidelighed 


til det Bernadotteſte Capel i Ridderholmskirken | 


Stockholm. Skjondt Dagen var vinterlig og ſlud⸗ 
fuld, vare alle Gaderne dog fra Morgenſtunden af 
opfyldte. af talrige Tilſtuere, der onſkede at medgive 
den hoitelſtede Dronning det ſidſte Farvel, forinden 
hun bragtes til ſit Hvileſted. Alle Boutiker vare 


lukkede, og Skibene langs Quaierne Havde alle Flag 


pan halv Stang. Kl. 12 fatte Procesſionen fig i 
Bevagelſe fra Slottets veſtlige Floi over Storkirke⸗ 
brinken til den fort beflædte og med pragtfulde 
Gasblus oplyſte Ridderholmskirke. 
vognen bares de ſvenſte og norſte Kronregalier, efter 
Liigvognen fulgte Sorgemarſkallen, Kronprindſen af 
Danmark, begge Kongens Brodre og Prindſen af 


Wied. Kongen ſelv og Enkedronningen vare ved 


Sygdom forhindrede fra at bære tilſtede. Da den 
hoitidelige Handling var tilende, blev Kiſten, der 
var rigt ſmykket med Krandſe og Bouquetter, af 
hvilke flere vare omvundne med Silkebaand, hvor⸗ 
paa den Afdodes Slaegtninge havde ſkrevet deres 
Afſtedshilſen, baaren ned i Gravhvalvingen, hvor 
den, ledſaget af vor Kronprinds, de ſpenſte Prindſer 
og Dronningens Hofperſonale, henſattes pan en 
Katafalk. Biſattelſen ſluttedes Kl. 2, hvorefter det 
kongelige Folge under Klokkeringning forlod Kirken. 


Mund og Huſtru. 
(Fortſettelſe.) 


Han lod ſom om han ikke kjendte hende. Han 


havde imidlertid Brevet hos fig og var paa Udkig 


for at gjøre fig det fan profitabelt ſom muligt. 


Han havde taget Tjeneſte i et lille Hotel i nar⸗ 
meſte By, og da han horte Navnet pan den Mand, 
ved hvis Feſt han ſtulde opvarte, vare gamle Erin— 
dringer vaagnede, han beſluttede at holde Dine og 
Oren aabne for at indſamle mere Stof, der kunde 
forklare ham det Uklare i det Brev, han havde 
ſtjaalet fra Anna. Blanche havde han ſtrax gjen⸗ 
ljendt; Samtalen om Geoffroy og Mrs. Glenarm 


havde han hort, og nu følte han fig overbeviiſt om, 


at et gunſtigt Tilfælde havde ført ham i en tjenende 
Skikkelſe til Feſten i Swanhaven Lodge. 

Efterat Maaltidet var forbi føgte Selſtabet til 
Dandſepladſen, medens Tjenerſtabet trak fig tilbage 
for at ſpiſe. Den ſidſte, der forlod Bordet, var 
Biſhoprigg; han lod ſom om han borſtede Krum⸗ 
merne af Dugen, men det var kun for at tomme 


Glasſene og lure paa Leilighed til en Samtale med 


Blanche. 
Denne fod ikke længe vente pan fig. 


Hun kom og bad ham om et Glas koldt Band 
fra Kilden. 


Skjondt Vand aldrig var den Drik, han an⸗ 
befalede, faa fattede han dog ſnart, at det nermeſt 
var for at fane Leilighed til at tale med ham, ufor⸗ 
ſiyrret og uden at vælte Opſigt. 

De havde neppe naaet Kilden, for Blanche 


Foran Liig⸗ 
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ſagde: „Huſker De mig fra den Nat i Kroen, da 
den voldſomme Storm raſede?“ 
„Nei, jeg kan ikke erindre at have ſeet Dem 
for,“ ſparede den forſigtige Biſhoprigg. 
For at hjælpe paa hans Hukommelſe tog Blanche 
ſin Pung frem og tomte den i haus gigtiſte graa⸗ 
dige Haand idet hun takkede ham for den Godhed 
han havde viiſt imod den unge Dame, der var 
hendes bedſte Veninde, og til Erſtatning fordi han 
havpde miſtet fin Tjeneſte. 
Med den ene Haand tog han Pengene og med 
den anden lod han ſom han afterrede de Taarer, 
han ikke fældede, og ſpurgte, hvor den unge Dame 
nu var og hvorledes hun havde det. 

„Det veed jeg ikke; hun er reiſt, jeg veed ikke 
hvorhen.“ 

„Og Manden da — der var hos hende — men 
borte næfte Dag for Sol ſtod op?“ 

„Jeg har aldrig ſeet ham. 
han ud?“ 

Mr. Biſhopriggs Beſkrivelſe var uforſtagelig, 
og for ikke at ſpilde Tiden gik Blanche lige til 
Sagen og ſagde: „Min Veninde tabte eller miſtede 

dengang et Brev — har man eller De ikke hort 
noget til det ſiden?“ 
| „Hvorfor ſporger De juft mig derom?” ſagde 
Biſhoprigg med vaagnende Mistanke. 
i Havde Blanche her ſagt: „Her er ti Pund, 
| giv mig Brevet,“ ſaa vilde meget have været ander⸗ 
ledes, men Penge havde hun ikke i det Sieblik, og 
| derfor udbrød hun: „Sir Patrick ſagde, at jeg ſtulde 
henvende mig til Dem.“ 

Ved at here dette Navn lukkedes Biſhopriggs 
aabne Haand, der allerede var rede til at aflevere 
Brevet og modtage Belonningen. 

„Sir Patrick? Naa! ja ſaa! hvad ſagde ſaa 
Sir Patrick?“ 

Blanche bemerkede noget forandret i Tone og 
Veſen, og ſagde derfor forſigtigt: „Han troede, at 
De kunde have fundet det og glemt at aflevere det.“ 

Biſhoprigg gjennemgik i Tankerne ſit gamle 
Bekjendtſkab til Sir Patrick og ſagde til fig ſelv: 
Nei, den gamle Djævel kjender mig bedre end 
ſom ſaa,“ og ſparede derfor den ventende Blanche: 
„Om Brevet veed jeg ikke det mindſte. — nu hører 
jeg for forſte Gang Tale derom.“ | 
| „Det gjør mig ondt at høre, at Sir Patrick 
| har gjættet feil; men jeg troer han vil gjerne tale 
med Dem og han har ſtrevet et Brev, der ligger i 
Craig Fernie og venter paa Dem.“ 2 
N „Det fager vente længe, inden jeg henter det.“ 

„Siig mig da, hvor Sir Patrick kan finde Dem.“ 

„Vil han mig noget, ſaa er her min Adresſe,“ og 
han gav Blanche et Kort, hvorpaa ſtod: „Samuel 
Biſhoprigg — Adresſe: Slagter David Dov — 
Edinborg.“ 

Blanche tog Kortet og ſagde Farvel med de 
Ord: „De vil ſnart høre nærmere fra Sir Patrick.“ 

„Sir Patrick vilde idetmindſte kunne gjøre 
Mirakler,“ ſagde Biſhoprigg, da han var ene, „hvis 
han finder Samuel Biſhoprigg efter den Adresſe,“ 
og han ſmilede, beundrende ſin egen Snildhed. 

Endnu engang havde Sandheden været nærved 
at komme for Dagen, for Bryllupet var holdt, og 
gatter havde Blanche, uden at ahne det, hjulpet til 
hat indhylle det Hele i Morke. 


Hvordan ſaae 
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Biſhoprigg kaſtede fig under et Træ, 
overveie, hvorledes han bedſt ſkulde gjøre fig Brevet 
frugtbringende. 

Blanche var der altſaa ikke mere at vente af, 
og hvad Sir Patrick angik, da beſluttede han at 
undgaage ham faalænge det paa nogen Maade var 
muligt. Han maatte altſaa fee at fane noget ud af 
de „andre Perſoner“, ſom vare interesſerede i Bre⸗ 
vet. 
Tale om Geoffroy Delamayn, der ſnart ſtulde giftes 
med Mrs. Glenarm, og han, Biſhoprigg, havde jo 
et Brev, hvori Mr. Geoffroy for 14 Dage ſiden 
talte om Ægteftabs - Sager med en Dame, der 
underſkrev fig „Anna Silveſter“ og ikke Glenarm. 

Han reiſte fig faa Hurtigt, hans Gigt tillod 
ham det, og befluttede fig til at vende tilbage til 
Swanhaven Lodge for af det hjemmeværende qvinde— 
lige Tyende at ſkaffe fig Oplysninger og om muligt | 
at fane Sie paa Mr. Geoffroy. Dette ſidſte lykkedes 


for han ventede det; thi medens han, fordybet i 
Tanker, var paa Veien til Bygningen, var han 


kommen Traineerpladſen for nær og blev tilraabt af 
trek, knyttede Hænder og Sveden perlende paa 


Perry: „Halloh! Hvad vil De her?“ og af Geoffroy: 
„Hvad Djævlen er De for en Perſon?“ Biſhoprigg 
aabnede Læberne for at gjøre en Undſkyldning, da 
Traineuren udbrød: „Det er en Spion, Sir Geoffroy, 


ſom ſkal fee Dem arbeide,“ og Geoffroy løftede | 


allerede fin mægtige Næve, da Perry holdt ham 


tilbage med de Ord: „Nei, Sir — Manden er for | 


gammel — og han kommer viſt heller ikke igjen.” 
Og deri havde han Met. Synet af den raſende 


Geoffroy havde givet Biſhoprigg Ungdommens Let⸗ 


hed i Benene; han lob, ſom han ikke havde gjort i 
de ſidſte tyve Aar og ſtandſede forſt, da han havde | 
tabt Cottagen af Syne og ikke kunde træffe Veiret mere. 

Eet havde han dog vundet ved denne Expedition: 


Hvem de vare, horte han jo af Lady Lundees 
have overveiet Sagen, da Dandſen og Selſkabet 
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omgiven af en Svarm Tilbedere. 
Biſhoprigg udfandt ſnart, at det var Mrs. Glenarm. 

At nærme fig hende her, var en Umulighed, 
og at gjøre det ſtrivtligt havde ogſaa fine Vanſte⸗ 
ligheder, thi hun vilde utvivlſomt henvende fig til 
Mr. Geoffroy, hvis knyttede Haand og truende 
Miner endnu ſtode klare for Biſhopriggs frygt— 


agtige Sind. 


Her vare altſaa gode Raad dyre, og efterat 


vare forbi og Biſhoprigg pan Veien til fit Hjem, 
blev han enig med ſig ſelv om, at han vilde ſtrive 
hende til under Navn af „En ſand Ven“ og ad⸗ 
vare hende, at han vilde tage Ophold i Perth i 
Nærheden af hende, at han bilde befale fin Ven, 
Slagteren i Edinborg, at ſige, at hans Opholdsſted 
var ham ubekjendt, og fan vilde han forøvrigt lade 
Omſtendighederne raade. 

Da Traineuren Perry ſamme Dags Aften fad 
i fit Gærelfe i Cottagen, hørte han fra Geoffroys 
Soveverelſe en lydelig Stonnen og Sukken. Han 
gik derind og fandt Geoffroy med fordreiede Anſigts⸗ 


| Banden i vilde Drømme: „Hvorfor gloer Du ſaa⸗ 


denne raſende Kempe, Geoffroy Delamayn, var 
fremmed for ham, var ikke den, der var optraadt 


ſom Damens Mand i Craig Fernie Hotel — men | 
dog havde han en Rolle i Brevet. Det var imid⸗ 
lertid en altfor farlig Mand at narme ſig oftere 
til — ifær da Biſhoprigg jo endnu havde Mrs. 
Glenarm, der jo ogſaa var i Swanhaven, tilbage, 
og det maatte være hende magtpaaliggende at fane 
Klarhed i en Sag, Hvor en anden Dame gjorde 
Fordring paa hendes Forlovede. 

„Gudſteelov jeg har, ſom man ſiger, to Strenge 
paa min Bue, og Damens troer jeg er den bedſte,“ 
mumlede han, da han vendte tilbage for at udfinde 
Mrs. Glenarm iblandt Selſkabets Medlemmer. 

Dandſen og Glæden var pan det Hoieſte, da 
Biſhoprigg vendte tilbage for at anſtille fine Be⸗ 
tragtninger og udfinde den paagjeeldende Dame. 

Den, der forſt tiltrak fig hans Opmerkſomhed 
var forøvrigt en ældre Herre, der ved alle Kunſtens 
Hjælpemidler ſogte at ſpille den Ungdommelige, han 
var den ufortrodneſte Dandſer og holdt fig beſtandig 
til de unge Medlemmer, Han var afſtediget Sø- 
officier, hed Capitain Newenden, var det ſidſte 
mandlige Skud af en gammel Familie og blev i 
Almindelighed af fine Underordnede kaldet, Tartaren“. 

Han var forreſten Onkel til en Dame, hvis 
Skjonhed og rige Paarledning ſtrax tiltrak fig 
Biſhopriggs Opmarkſomhed og ſom alle de tilſtede⸗ 
værende Herrer kappedes om at hylde og ſom be⸗ 


ledes paa mig — gage Fanden i Bold og tag Din 


fordømte Tavle med Dig!“ ſtennede han. 

Perry væltede ham: „De har dromt Mr. 
Delamayn.“ 

Geoffroy vaagnede og fane fig forundret om: 
„Ja! jeg turde bande paa, hun ſtod og gloede paa 
mig i Frugthaven — nu veed jeg hvor jeg er — 
men lad Lyſet brænde — ellers drømmer jeg vel 
atter om den dovſtumme Huusholderſke i Windygates.“ 


Fjortende Capitel. 


Sir Patrick eiede i Kent et Gods, Ham Farm. 
Det var her Familien og nogle faa Venner vare 
ſamlede for at overvære Blanches Bryllup, der 
ſtulde finde Sted næfte Dag. 

Aftenen for kaldte Sir Patrick Arnold ind til 
ſig og ſagde: „For De bliver en gift Mand vil 
jeg nok tale et Par Ord med Dem om et Par 
Forhold, og navnlig om en Dame — Miſs 
Silveſter.“ 

Arnold ſtudſede og Sir Patrick betragtede ham 
et Dieblik for han vedblev: „Min kjcre Niece 
Blanche kan have ſine Feil, men hun har een god 
Egenſkab, ſom veier meget — hun er trofaſt ſom 
Staal, ſom Folk ſiger. Den der eengang er hendes 
Ven, er det for Levetid, Hun har ikke yttret Noget, 
men hun har ikke opgivet en Tomme af ſin eengang 
tagne Beſlutning, hun vil ſoge Miſs Silveſter til 
hun finder hende — vil De hjælpe hende?“ 

„Ja, af al min Kraft, og derſom De, Sir 
Patrick, kan lette os vore Beſtrabelſer, vil det være 
en Venlighed baade imod Blanche og mig.“ 

„Det troer jeg egentlig ikke, men det bliver 
Deres Sag. Altſaa ſamme Aften jeg ſagde Dem, 
at jeg vilde lade hende ſeile ſin egen So, fik jeg 
Underretning om, at hun var ſporet til Glasgow. 
At jeg hverken til Blanche eller Dem omtalte det 
dengang, havde jeg mine Grunde til; nu meddeler 
jeg Dem det, fordi det er det eneſte Beſtemte jeg 
veed i dette Okeblik; men jeg troer, at der er to 


327 Shandinavifh Folkemagazin. 398 


Mand, ſom vide Beſted om hende. Den ene er | feng Helligdom med Familiens Samtykke og inder⸗ 
Biſhoprigg, tidligere Opvarter i Bartshuſet i Craig ligt elffende hinanden, hvem ſkulde faa troe, at deres 
Fernie.“ unge Kjarlighed inden fort Tid ſkulde forgiftes ved 

Arnold ſtudſede og ſkiftede Farve, hvilket Sir det frygtelige Sporgsmaal: „Ere vi ogſaa rette og 

Patrick tilſtrev Ideen om, at Biſhoprigg var i Be⸗ lovlige Agtefolk?“ 

ſiddelſe af Annas tabte Brev; en Idee han jo ſelv To Dage efter Bryllupet blev en Pakke Breve 

nærede. ſendte fra Windygates til Familien paa Ham Farm 
„Uheldigviis har Blanche,“ tilfoiede Sir Patrick, og imellem disſe var der et til „Mr. Arnold Brink— 

„ſelv talt til Biſhoprigg og bragt ham til at være worth, anbefales Lady Lundée paa Windygates.“ 

paa fin Poſt, og aldeles fordærvet Sagen. Han Sir Patrick tog det, men da han ikke kjendte 

har naturligviis narret Blanche med fin Adresſe og Haandſkriften, gav han det til Lady Lundée, der 
ſtulde De nogenſinde hore Noget om ham, faa ſiig ikke ſaaſnart havde feet Udffriften for hun lod det 
det ikke til Deres Kone men til mig — jeg vil ikke falde, ſom om hun havde brændt Fingrene. „Og 

efterſpore Miſs Silveſter, men hjælpe til at opdage | den Perſon vover at tilſkrive Mr. Brinkworth i 

Brevtyven, har jeg ikke noget imod. Det var alt= mit Huus.“ 

jan den ene Perſon. Den anden Perſon er Deres | „Miſs Silveſter?“ ſpurgte Sir Patrick. 

Ven, Mr. Geoffroy Delamayn.“ | „Hendes Navn ffal ikke beſmitte mine Læber, 
Arnold ſprang op og var ſtum af Forbauſelſe. ikke engang i Deres Huus, Sir Patrick; ikke engang 
„Det forbauſer Dem maaſkee,“ ſagde Sir for at gjøre Dem en Fornsdielſe.“ 

Patrick, „men jeg er overbeviiſt om, at Mr. Dela⸗ Det var jo tydeligt nok. Miſs Silveſter ſkrev 

mayn er indviet i Alt Miſs Silveſter vedkommende. altſaa til Blanches Wgtemand — aa, det var vel 

Hvorledes veed jeg ikke, men at han er det, er viſt, en Lykonſtning, thi Brevet var juſt paa Bryllups⸗ 

og jeg overlader nu Reſten til Dem, der nu er dagen kommen til Windygates. 

ligeſaa noie underrettet om Alt ſom jeg ſelv. Kun eet Da Sir Patrick vilde lægge Brevet ned i en 

Sporgsmaal endnu: anede De, at der exiſterede Skuffe, ſagde Lady Lundée: „De burde viſt egentlig 

nogenſomhelſt Forbindelſe imellem Miſs Silveſter aabne det Brev.” 

og Mr. Delamayn?“ „Men hvor kan De dog fatte en ſaadan Tanke?“ 
„Derpaa kan jeg ikke ſvare. En Hemmelighed „Det er juſt fordi jeg tenker paa Arnolds 

er betroet mit Wresord og jeg har ſiden den Tid moralſte Vel.“ 

været uenig med Geoffroy og er altſaa dobbelt for⸗ „Om et Par Dage høre vi viſt, hvor Arnold 

pligtet til at tie. Grunden til vor Uenighed maa er og fan ſtal jeg ſende ham Brevet.“ 

ligeledes blive en Hemmelighed; kun det kan jeg Underretningen kom, at det lykkelige Par var 

ſige, at Geoffroy ikke har ſparet til mine For⸗ i Baden, og derhen ſendte Sir Patrick Brevet 

ventninger.“ tilligemed et andet, ſom var kommet fra Edinborg, 
„Var det dog maaſkee ikke bedſt at ſige mig og neppe otte Dage efter modtog Sir Patrick i ſin 

Alt. Overvei det vel, Arnold.“ Enſomhed, thi alle hans Gjaſter vare nu borte, et 
„Jeg er bunden til Taushed — ingen Over⸗ Brev fra Arnold, der ved fin Storrelſe og Ordene 

veielſe kan forandre det.“ „Privat“ og „Haſter“ foruroligede ham, ſelv inden 
„Saa god rolig Nat, min Ven.“ | han lærte Indholdet at kjende. Da han aabnede 
Da Arnold kom ud i Forhallen, ſtod Blanche det faldt to andre Breve ud, dem han ſelv Havde 

der; hun gav ham et Brev, ſom han ſtulde leſe, ſendt over og eet heelt beſkrevet Ark fra Arnold. 

naar han var ene. Dette tog han forſt for. Det var dateret 
Blanches Bryllupsdag flinnede Solen og Sol⸗ Baden og uden Begyndelſe, Midte eller Slutning 

ffin var i de to Unges Hjerter, da de mødtes i fortalte Arnold Hiſtorien om fin fljæbnefvangre 

Sir Patricks Bogvarelſe tidligt om Morgenen. Forbindelſe med Anna Silveſters Sorger fra den 
„Har Du leſt Brevet?“ Dag, da Geoffroy ſendte ham til Craig Fernie Kro 
„Jeg er kommen for at beſvare det herfra; og lige til den Aften, da Sir Patrick forgjeves 

men hvorfor ſkrive til mig, hvorfor ikke ſige mig det?“ føgte at fane ham til at aabne fine Leber paa 
„Af hundrede forſtjellige Grunde, men det er Ham Farm. Han tilſtod, at han havde været en 

ligegyldigt — nu har jeg ingen Hemmelighed paa || Nar i at agte Geoffroys Hemmelighed, men han 

4 mit Hjerte, og jeg er glad ved det, da Onkel ſiger, kunde jo ikke tale uden at robe Miſs Silveſter den⸗ 

5 at det er Uret af mig, ikke at ville opgive Anna.“ gang, nu loſte hun ham ſelv, Hvorfor han udbad 


„Hele Din Hemmelighed var Gjenſtand for | fig Sir Patricks Raad. 
Sir Patricks og min Samtale iaftes, og Reſultatet Brevet fra Advokaten i Edinborg var kort og 
deraf er blevet, at jeg i dette Sieblik beder Dig at klart. Miſs Silveſter havde ligget ſyg i Glasgow 
hjælpe mig med at ſtrive til min Advocat i Edin⸗ | indtil Begyndelſen af September; den Ste havde 
borg for at paalægge ham at fortfætte Efterſoegelſerne hun forladt Hotellet, var ſamme Dag feet paa Jern⸗ 
og rapportere til mig under Sir Patricks Adresſe.“ baneſtationen, men derefter forſvunden. . k 
Et varmt Kys var Takken, Brevet blev ffrevet | Med ſorgbetynget Hjerte aabnede Sir Patrick 
og det unge Par ſkiltes ad for at modes i Kirken. | hendes Brev — det Brep, der kaſtede en Skygge 
Ceremonien foregik i den blomſterſmykkede Kirke, | paa hans Nieces WÆgtejtab. 
Brudekloklerne ringede frydeligt og ingen ildevars⸗ 
lende Feiltagelſer fandt Sted. | Mr. Brinkworth) ) 
En Time ſenere, efter en Fort Bryllupsfrokoſt, | For tre Uger ſiden vilde jeg ſkrive, men blev 
fjørte en Vogn bort med et lykkeligt Par under pludſelig ſyg og har været Døden nær. Selv i 
Slegts og Venners Afſkedsraaben. Viede i Kir⸗ 0 dette Dieblik er jeg faa fvag, at jeg neppe kan holde 
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Pennen og ſamle mine Tanker, men Sagen taaler 
ingen Opſettelſe og jeg maa derfor ſtrax bede Dem 
tænke tilbage paa den Dag, da Geoffroy Delamayn 
ſendte Dem til mig i Craig Fernie. 


Huffer De ikke — ſtjondt dengang gjorde det 


degværre ikke Indtryk paa Dem — at jeg mere end 
eengang udtrykte mit Mishag med, at De udgav 
mig for Deres Kone. Jeg veed nok, det var nød- 
vendigt for at ſkaffe mig Ophold i Kroen, og havde 
jeg modſagt Dem, kunde Skandalen have naaet 
Blanches Oren. Min Samvittighed bebreider mig 
nu, at jeg taug; men det var kun en ſvag Anelſe 
om noget Ondt jeg var greben af, og jeg kunde jo 
ikke vide, at De lob nogen virkelig Fare ved Deres 
Opferſel. Havde jeg vidſt det, havde jeg talt be⸗ 


ſtemtere, hvad der end var fulgt paa. Saaviſt ſom 
jeg elſter og rer min Moders Minde og ſtoler 


paa Guds Barmjhjertighed, ſaaviſt er dette Sandhed. 

De forlod mig næfte Morgen og fiden have 
vi ikke feet hinanden. Min Ængftelfe voxede; jeg 
ſogte Blanche pan Windygates og i nogle Sieblikke 
hun forlod mig, traadte Geoffroy ind, han behand⸗ 
lede mig ſom en Fremmed, han kjendte hvad der 
var pasſeret imellem os i Kroen, ſagde han havde 
raadſpurgt en Lovkyndig, negtede at ægte mig — 
thi han ſagde jeg var gift — ja ud med det hvor 
gruſomt det end er — han ſagde, jeg var Deres 
Huſtru. 

Det var mine Anelſer, der ikke bedrog mig — 
jeg er uſkyldig og dog er det min Feil. 

Om den Mand, der bedrog os begge, vil jeg 
Intet ſkrive; derſom han i dette Sieblik fortrød fin 
Opforſel og tilbød mig Alt, hvad Rang og Rig⸗ 
dom kan give, faa vilde jeg dog hellere være hvad 
jeg nu er, end blive hans Kone. 

Jeg burde ſtrax have ſagt Alt til Dem, men 
Stødet kom faa uventet, at jeg beſvimede, og da 
jeg kom til mig ſelv, havde jeg blot een Idee — 
den at lobe min Bei og ſkjule mig. 

Da jeg blev roligere, adſpurgte jeg to Lov⸗ 
kyndige om jeg var gift efter ſkotſk Met — den Ene 
ſagde ja, den Anden nei, og denne Sidſte, at jeg 
ſtrax fulde ſtrive til Dem, men da blev jeg ſyg. 

Dog takker jeg Gud, at denne Opſattelſe ingen 
Betydning kan faae, thi Blanche ſagde, at Bryl⸗ 
lupet forſt fiulde ſtage til Efteraaret. 

Brug Tiden — gade ſtrax til Sir Patrick 
Lundée — viis ham dette Brev og følg hans Raad, 
hvordan det faa end (yder angagende mig. For 
Deres og Blanches Skyld taaler jeg Alt, og jeg 
loſer Dem fra det Taushedslofte, De har givet 
mig, og ſom jeg er overbeviiſt om De har holdt. 
Tag intet Henſyn til mig — jeg vil taale og lide 
Alt for Blanches Skyld — vore Medre vare Soſtre 
og jeg har lovet at være en Soſter for Blanche — 
jeg vil ftvæbe at holde mit Ord. 

Jeg veed ikke hvorledes De vil handle, men 
lader os tage os jagt for atter at komme i en falſt 
Stilling. 

Min Adresſe vil De kunne erholde hos min 
Adodcat i Glasgow, i hvis Neerhed jeg maa op⸗ 
holde mig, hvor? er ubeſtemt, men langt kan jeg 
ikke reiſe, dertil er jeg for ſpag. 

Jeg har Penge nok og naar jeg bliver raſtere 
kan jeg arbeide for mit Brad. 
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” Naar Blanche engang er bleven Deres Huſtru, 
ſaa giv hende et Kys og ſiig det er fra Anna. 

Tilgiv mig om De kan. Jeg har nu ſagt Alt. 

Deres taknemmelige 
Anna Silveſter.“ 

Efter at have leſt bette Brev følte Sir Patrick, 
at ogſaa han var under Indvirkning af det Trylleri, 
ſom Miſs Silveſter udøvede paa alle de Mand, 
hun kom i Bersring med og hans Tanker vare 
længe fengſlede ved det Spørgsmaal: hvilken For⸗ 

blindelſe der vel kunde have kaſtet denne edle Qvinde 
i Armene paa en Mand ſom Geoffroy Delamayn. 

Sir Patrick maatte indremme fig ſelv, at han 
ikke kunde beſvare det, og desuden havde han Andet 

at tanke paa. 

Reſultatet heraf var, at han maatte udſporge 
Arnold om de mindſte Übetydeligheder, og at Blanche 
ſtulde Holdes i Uvidenhed om Alt indtil videre, 
hvorfor han telegrapherede, at de maatte vende til- 
bage fnareſt muligt, da deres Nerverelſe var nod⸗ 
vendig førend videre kunde foretages angagende Anna. 
| Faa Dage efter holdt en Vogn for Døren og 
Sir Patrick hørte Blanche udbryde: „er hun funden, 
| Onkel?“ faafnart hun fik Øie paa ham. 
| „Ikke ganſke.“ 
| „Er jeg kommen tidligt nok for at være tilhjælp?” 
| „J god Tid. Imorgen ſtulle vi tale nærmere 
|| 
| 


derom,” 

Arnold ſyntes at være ængftelig og urolig: 
„Ver ikke vred paa mig, Sir Patrick, men ſiig, 
hvorledes komme vi ud af dette Virvar?“ 

„Lad mig gjennemtanke det endnu i Nat — 
imorgen vil Alt ſtaae klarere for mig.“ 

Medens disſe Dage ere gaaede paa Ham Farm 
har Geoffroy Delamayn forladt Swanhaven og 
| taget Ophold nær det Sted, hvor han ſtulde viſe 
| fin Hurtiglober⸗Ferdighed og ved at pasſere igjen= 
| mem London benyttede Capitain Newenden Leiligheden 
til at raadſporge en Procurator, hvorledes han ſtulde 
| opdage en anonym Brevſtriver, der i hei Grad 
generede hans Niece, Mrs. Glenarm. 

Saaledes ſamledes de efterhaanden fra for⸗ 
ſtjellige Hjørner i Nabolavet af den ſtore By, hvor 
Alle for forſte og ſidſte Gang i denne Verden ſtode 
Anſigt til Anſigt med hinanden. 


|| 


— 


(Fortſeœttes.) 


| 
Okadanga. 
| 


(Slutning.) 


Disſe Kannibalers høie Praſt kaſtede forſt et 
knuſende Blik til mig, men da det gik op for ham, 
hvad Talen var om, ſagde han hurtig til Kongen, 
at han dog burde gjøre de Hvide Reiſende denne 
lille Villighed, at lade Vigen leve til den paa⸗ 
folgende Nat. 

Kongen vendte fig om imod fit Folk og med⸗ 
deelte det fin høie Beſlutning. Derpaa lod han 
Pigen bringe til en nærliggende Hytte og ſtarp be⸗ 
vogte af fire Sorte. 

Den forte Mengde ſpredtes ad; vi vendte til⸗ 


| 
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bage til vor Bolig og „Gudsdommen“ var fore⸗ 
lobig fluttet. 

Vi fatte os omkring Ilden for at raadſlaae, 
og beſluttede, det koſte hvad det vilde, at frelſe den 
ſtakkels Pige, baade for hendes egen og for Maks 
Skyld. 

„Vi vil kempe for hendes Frihed, Mak,“ 
raabte jeg ham imode. 

„Kempe!“ ſagde Negeren og vifte alle fine 
Tender, og Sinene rullede i ualmindelig meget 
Hvidt. „Ja, kempe vil vi, jeg vil kempe, hjælp 


ved Haanden og flygte til det hvide Chriſtenland 
langt borte over Havet. Men Vagten doer ikke 


| 


uden at ftrige, ligeſom Gorillaen, og forte Mænd | 


lobe hurtig — derfor kan denne Plan ikke lykkes.“ 


„Der er intet Umuligt under Solen for tappre 
Hjerter og ftærfe Arme!“ raabte jeg. „Fire Vogtere 
ſiger Du. Godt! Det er ikke mere end vi magte, 


Fire imod Fire. Vi ſkal nok befrie Din Okadanga, 
det er et Ord, men hvorledes ſkal vi fane hende 


forfølge hende ſom ligeſaa mange Djavle?“ 

„At ſkjule hende vil ikke være vanſkeligt,“ ſagde 
Mak. „En Miil herfra findes den forfardelige 
Gule, ſom Ingen her i Landet vover at betræde, da 


den er befolket af Djevle med Vinger og Aander 


af onde Menneſker.“ 

„Det er rigtig, Mak!“ ſagde en af vore Ven⸗ 
ner. „Man gager igjennem Skjersilden til Himlen. 
Hvor ingen Anden tor vove ſig ind, der findes forſt 
et ſikkert Aſyl for os. Men er Du ogſaa fuld⸗ 


kommen vis paa, at Ingen af Kong Jambais Folk 


vil have Mod til at trænge ind til os?“ 


„Hulen er vort Helvede!” ſvarede Mak. „Og 
Ingen gaaer frivillig derind.” 


„Den er ſtabt for os!“ raabte jeg begeiſtret. 


„Altſaa til Verket, mine Venner.” 

Jack, ſom var vor lille Expeditions „gode 
Hoved“, gjorde ſig Umage for at bevare ſit gode 
Renomee. Han tog en god Deel Krudt, gjorde det 
fugtigt og æltede det til tre Kugler, ſom han for⸗ 
ſigtig lagde i Nerheden af Ilden for at torres. 
Derpaa lavede han en forunderlig Hovedpynt af 
tørrede Rør og Gras og tilſkar og forfærdigede en 
egen Dragt af vore Kleder. Alt dette gjorde han 
uden at ſige et Ord, ja ikke engang vore meeſt ind⸗ 
trængende Sporgsmaal bleve beſvarede, for det hele 
Koſtume var fardigt. 


| Men nu gjaldt det førft og fremmeft at befrie 
vor Fange og bringe hende i Sikkerhed; det var 
ingen let Opgave, det følte vi Alle, men vi vare 
ogſaa overtydede om, at vi med vor aandelige Over— 


legenhed og de materielle Midler, ſom ſtod til vor 


Raadighed, vilde kunne beſeire dem, naar vi for 
Alvor ſogte at drage Nytte af begge Dele. 

Efter halvanden Times Forløb brød vi op og 
liſtede os forſigtig udenom Byen for paa eengang 


I at overfalde Vagten og fore vore Venner til Hel— 
vede. J Byen lan Alle i dyb Søvn; da vi vare 
mig dertil. Vi kan dræbe Vagten og tage Okadanga 


omtrent hundrede Skridt fra Fangehytten, indſker— 
pede Jack, Expeditionens Anfører, os endnu engang 
vore Roller. Forſt ſkulde vi med katteagtige Fjed 
lifte os ind paa dem, fan pludſelig overfalde dem 
og af al Kraft holde Munden faſt ſammen paa 
dem, til det var lykkedes os at kneble dem, at intet 
Skrig ſkulde tilfalde Hjælp — kun i pderſte Nod 
var det os tilladt at udgyde Blod. Mak var det 


| overdraget at føre Ofadanga ud af fit Fangenffab 


| og bringe hende hen til den frelſende Hule. Naar 
fort bort og ffjult, thi Kongen og hele Folket vil 


de havde faaet et lille Forſpring, kunde vi flippe 


Vogterne og folge dem. 


| Nu bare vi naaede til den ſidſte Buſk foran 
| Hytten, ſom ſtod aaben og var fuldkommen oplyſt 


af et veldigt Baal. De fire Vogtere laa om Ilden 
og talte ivrig med hverandre, men holdt deres Spyd 
faſt omſluttede. Okadanga fad i Baggrunden, 
ubunden med Hovedet hvilende i Henderne. Jack 
vifte enhver af os fin Mand, ſtillede fig ſelv i 


Spidſen, gav Tegnet og i et Nu holdt Enhver fin 


Modſtander faſt omſluttet. 

Okadanga ſprang op med et fvagt Skrig, men 
i det naſte Sieblik var hun i fin Elſkers Arme og 
paa Veien til den frelſende Hule. Vi flap vore af 
Skrak halvdøde Offre og ilede efter vor Forer, der 
floi over Stub og Steen med fin kjcre Byrde, og 
vi behøvede hele vor Muſtel- og Lungekraft for at 


folge ham. Endelig ſyntes hans Kræfter at være 


udtømte, han ſtandſede for at trakke Veiret og vi 
med ham, men i næfte Sieblik naaede en fig ner— 
mende Støi vore Sren, og med fornyet Iver tog 
vi fat paa Flugten; pludſelig vaklede Mak og ſlap 
ſin Byrde, og vi ſtandſede Alle for at finde et Sie⸗ 
bliks Hvile; da lød uhyggelige Brel og vilde Sig⸗ 
nalraab fra alle Kanter af Skoven, og vi begyndte 
vor Flugt paany med Okadanga ved vor Side, men 
bleve ſtandſede af et Par ſtore Negere, ſom udſtodte 
et ſtingrende Triumphſkrig. Vi vare opdagede. 


„Saa, nu er Djævelen færdig!” raabte han. | Deres Skrig blev beſvaret. Da fik Mak fornyet 


„Hor nu godt efter: det var dog ikke umuligt, at 


Masſe; men Djævelen vil ikke taale deres Nær» 
værelfe der. Saaſnart vi ſikkert ere indſtallerede i 


Helvede, overtager jeg Erkedjcvelens Rolle. Den 


ene Krudtkugle anbringer jeg i min Djavlekrone, de 
to andre lægger jeg paa mine med Støvler beſkyt⸗ 


tede Hænder. Saaſnart de trænge ind til os, tænde | 


J Ild i Fyrvarkeriet og jeg begynder en Dands, 
ſom ſtal lære dem Helvedes Redsler at kjende, og 
de forte Uhyrer ſkal i de tre forſte Aarhundreder 
fuldt og faſt troe paa Djavelen. Hvad er Eders 
Mening?” 

Vi fandt hans Indfald fortræffeligt og ſtolede 
paa dets gode Virkning. 


(| 


Kraft, den overhængende Fare gav ham Modet til⸗ 
disſe Karle fik Mod til at trænge ind i Hulen i | 


bage, han udſtodte et Hyl, ſom ikke ſtod tilbage for 
hans Forfolgeres, og tagende Okadanga ved Haan⸗ 
den ſtyrtede han frem og vi andre ſluttede os tæt 
til dem. Ved at ſee vore blanke „Vaaben, ſom 
blinkede i den lyſe Nat, vege vore Fjender et Die⸗ 
blik forſtrokket tilbage. Dette Oieblik frelſte vort Liv, 
thi det bragte os i den frygtede Hules Narhed. 
De jane os ile ind i deres Helvede, men turde ikke 
folge os — i flere Skridts Afſtaud gjorde de Holdt, 
men vedbleve at give deres Kammerater Signaler, 
ſom kun bleve altfor godt forſtaaede; thi en liden 


1 


Stund efter var hele Banden foran Hulens Aabning. 
Alle trængte fig tæt om Kongen og Overpraſten 
og kaſtede engſtelige Blikke ind i den merke Hule. 
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„De ere derinde!“ ſagde Kongen, „vi maa 
Alle folges ad derind for at hente dem ud igjen. 
Tænd Faklerne!“ 

„De onde Aander inde i Hulen vil allerede 
have gjort det af med dem!“ raabte en Stemme 
iblandt Mangden. 

„Det Ord kom fra en Feig,“ ſvarede Kongen, 
„Faklerne frem! Overpraſten anfører os!“ 

Kongens Ord vare en Befaling. Overpraſten 
ſtod netop i Begreb med at ſtille ſig i Spidſen for 
det fig dannende Fakkeltog, da Jack pludſelig iførte 
ſig fin Djavlehabit, ordnede Ildkuglerne og ſtjulte 
ſig bag en fremſpringende Steenmasſe, idet han 


befalede os paa givet Tegn at fætte Ild i Fyr⸗ 


verkeriet. 

Overpraſten og Falfelbærerne marcherede brø- 
lende ind ad Hulens Aabning. Da lod Tegnet fra 
Jack, vi gjorde vor Pligt, og med vilde Skrig og 
Dands ſprang han dem imode. De gniſtrende 
Ildkugler paa Hoved og Hander fyldte hele Hulen 
med Fyrværkeri. Dette Ildhav opſtremmede en 
ſtor Masſe kempeſtore Flagermuus, ſom med deres 
ſtore Vinger ilede imod de tændte Fakler og ſluk— 
fede dem med deres Legemers Vegt, fan kun Djævelen 
ene blev tilbage i Lyshavet. 

Dette ſpruttende Lys, disſe brændende Klader, 
ſom flagrede om ham, hans forfærdelige Hyl og 
vilde Dands, den tætte Masſe af Flagermuus og 
de ſlukkede Fakler i Forening med de Sortes uherte 
Overtro, gjorde en Virkning, hvis uhyre Latter⸗ 
lighed ingen Pen formaaer at beſtrive. De for⸗ 
ferdede Negere tabte Faklerne 
hinanden ud af Hulen, ofte med Benene høit i 
Luften, med vilde Blikke og et Raſeri, ſom ſelv de 
vildeſte Dyr ikke formage at opvife Mage til. De 


ændfede ingen Hindringer, men reve Alt bort med 


ſig og bleve forfulgte af Jacks vilde Haanlatter. 
Da vi vare komne til Krafter efter vor Latter, 
Skrak og Træthed, tændte vi nogle af de omkring⸗ 
liggende Fakler og udhvilede os i Hulen paa vore 
ſurt erhvervede Laurbær. 
Okadanga kysſede os Alle og græd høit ved 
ſin tappre Helts Bryſt. 


Da vi, efter Jacks Ord, i tre Aarhundrede 


kunde være ſikkre i Hulen, overilede vi os ikke med 
vor Flugt. 

J en anden Konges Land fandt vi ny Gjaſt⸗ 
frihed, ja bleve endog kraftig hjulpne med vor 
Gorillajagt. 

Mak og Okadanga bo i en engelſk Misſions⸗ 
koloni ved Kyſten. 
gjøre god Nytte ſom Mellemmand ved: Handelen 


med de Vilde, men glemme dog aldrig Djavle⸗ 
hulen eller de engelſke Reiſende, ſom frelſte hendes 


Liv og hans Lykke. 


En bedraget Præll. 


For nogle Aar ſiden blev Pradikeſtolen i St. 
Peters, en af de vaſenligſte tydſke Kirker i St. 
Petersborg, bekledt af Paſtor B, der ligeſom de 


Skandinavifh Kollemagazin 


og ſtyrtede over 


De ere almindelig agtede og 
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fleſte Preſter af dette Troes⸗Samfund havde ſamlet 
en betydelig Formue og var meget agtet og afholdt 
af Menigheden. Der gik ikke en Dag, uden at 
utallige Menneſter henvendte fig til ham om Hjælp 
af forſtjellig Slags, og ikke en af dem blev ſendt 
bort, uden at have erholdt Trøft eller mere mate⸗ 
rielle Gaver. 

En Dag, da han formedelſt Upasſelighed ikke 
kunde forlade fit Verelſe, kom en Kone til ham og 
bad om han vilde tage ſig af hende. Hun ſagde, 
at hun nylig var flyttet til St. Petersborg med fin 
Mand, ſom var Guldſmed, og hvem det var lykkedes 
at etablere ſig ſaa godt, at han rigeligen fortjente 
hvad de behøvede; men han gjorde hende ulylkelig 
ved ſin vedholdende, voldſomme Mishandling, uden 
den ringeſte Anledning fra hendes Side, hvilket hun 
indtil nu, Altſammen hadde baaret med Taal— 
modighed. 

Prœſten yttrede fin Sorg over at hans Ilde⸗ 
befindende forhindrede ham i at forlade Huſet; „men 
bring Deres Husbond hen til mig,“ ſagde han. 

„Det vil ikke blive fan let en Sag,“ gjen⸗ 
ſvarede Konen, „thi naar han fager Mistanke om, 
at der venter ham en Iretteſattelſe, ſaa kommer 
han ikke. Nei, han maa ikke vide noget derom i 
Forveien. Men derſom jeg ſiger ham, at De on⸗ 
ſter at kjobe Noget af ham, da vil det ikke feile, at 
han vil indfinde fig hos Deres Velarverdighed.“ 

„Det er en heldig Tanke,“ ſagde Preſten, „thi 
jeg vil netop kjebe et complet Theeſervice af Sølv.” 

„Og han er juſt bleven færdig med et meget 
ſmukt,“ ſagde Konen. „Det er virkelig overordent⸗ 
lig ſmukt.“ g 

Den naſte Dag kom Guldſmeden med fin Kasſe, 
ledſaget af Konen. 
Paſtoren var i al Stilhed forbauſet over at 
ſee hende med ham, og gik hen for at modtage ham 
| idet han ſagde: „Ah, Solvtoiet?“ 
„Ja, Deres Velcrverdighed,“ ſvarede han, „jeg 
har ifolge Deres Forlangende bragt Servicet.“ 
„Meget vel,“ ſagde Præſten. „Hav den Gods 
hed at folge ind med i mit Studerekammer.“ 

Da de vare blevne ene, begyndte den gode 
Praſt at tale indtrængende om en Husbonds 
Pligter, og dvelede med megen Veltalenhed ved 
Helligheden af det Lovte, ſom Ægtefolk aflægge 
| hinanden for Alteret. 

Hans Tilhører lod til at være meget forbauſet, 
| og forføgte flere Gange at afbryde hans Tale; men 
Paſtoren bad ham om at hore ham tilende. 

„Hvad kan De anfore, ſom kan tjene til Und⸗ 
ſtyldning for Deres Opforſel?“ ſpurgte han til 
Slutningen. „Hvad er Grunden dertil? De ſeer 
ſaa mild og ſaa godmodig ud, min Ven. vor 
kan det dog være, at De er faa flet en Ggtemand?“ 
„Men lad mig dog fremkomme med et eneſte 
Deres Velcerverdighed. Jeg er —“ 

„Jeg veed, hvad De vil ſige. De er ſedvan⸗ 
ligviis faa blid og from ſom et Lam, og kun heftig 
til visſe Tider; men at gaae jaa vidt ſom at flage 
ſin Kone!” 

i „De har taget feil af Perſonen, velærværdige 
Herre, jeg har aldrig flaact min Kone —“ 

6 „Hvorledes?“ ſagde Paſtoren. „Bencgter De 
det? — fy!“ 

1 „Fordi,“ vedblev Manden, „jeg er ikke gift.“ 


| Ord, 
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„Hvad, Deres Kone venter jo inde i det andet 
Varelſe.“ 

„Hvem? min Kone? Deres Velerverdighed 
tager feil. Jeg har ingen Kone. 
timmer er jo Deres egen Huusholderſke, ſom kom til 
mig med den Commisſion fra Dem, at bringe et 
Solvſervice, ſom De onſkede at fee.” 

Paſtoren begyndte at ſee noget urolig ud. 
„Hun er ganſte viſt ikke min Huusholderſte. Hun 
maa vare afſindig,“ ſagde han. | 

„Eller en Tyv,” tilfoiede Guldſmeden. 

De ſtyndte fig nu ind i det andet Verelſe, | 
men det var tomt. Konen var forſvunden med 
Kasſen og Solvtoiet, og alle Politiets Beſtrabelſer 
for at faae det tilbage, vare ſpildte. 

Denne Begivenhed er beregnet pan at frem⸗ 
falde mange vægtige Betragtninger. Liſten var faa 
godt udtenkt og iverkſat, at den vilde være lykkedes 
mod de klogeſte og meeſt mistenkſomme Menneſter. 
Guldſmeden havde ladet Sølvtøiet ſtaae i det ydre 
Varelſe, under Bevogtning af den formodede Huus⸗ 
holderſke, ifolge Prœſtens udtrykkelige Onſke, medens 


den Sidſte betroede det til den Andens soi-disant | 
Derſom Sagen var gaaet til Proces, hvem | 


Kone. 
vilde fan blive den Tabende? Lykkeligviis havde | 
den gode Paſtor ikke nogen Tanke om et ſaadant 
Alternativ. Han følte Medlidenhed med den ſtakkels 
Mand, ſom ſtulde leve af fit Arbeide, og da han 
ſelv var rig nok til at bære Tabet, bar han det ene. 


Blandinger. 


— En forhenværende franſk Soldat anvendte et 
ganſke nyt Middel til at indſmugle Varer. Han mang⸗ 
lede et Been og lod fig gjøre et af Træ, i hvilket han 
ſtjulte Kniplinger, indtil han omſider blev forraadt; 


man fandt i det hule Been for henved 1500 Francs 
Kniplinger. 


— Venſkab er ſom gamle Beger: Aarsctallet gjør 


dem koſtbare. 
— „Chriſtian! veed Du, hvad Ret og Uret er?“ 


ſpurgte en Skoleexaminator en fiirſtaaren Dreng. — — 


„Nei!“ ſparede Drengen. — Examinatoren ryſtede paa 
Hovedet og vilde oplyſe den Uvidende ved et Exempel. 
„See, Chriſtian,“ ſagde han, „naar Frits der fager en 
Tvebak af ſin Moder, og Du tager den fra ham, tenk 
engang efter, hvad gjør Du da?“ — „Jeg ſpiſer den,“ 
var Sraret. 

— Spar paa Raad, 
paa Daad! 

— De gode Digtere gjengive i deres, Digte deres 


hvor Du har Mangel 


Elſtedes Billede, de middelmaadige hendes Portrait, 


de flette hendes Stikbrev. 


— J et Leiebibliothek begjerede en ung Pige | 


Skandnavifh Folkemagazin. 


Hiint Fruen⸗ 


vil handle moralſk ſtort, 
Hob venter af ham. 
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„Napoleos Levnet”. — „Det gjør mig ondt, den er 
ikke hjemme,” — „Nu, fan kan De give mig en anden 


Roverhiſtorie.“ 

— Den Ojerrige ſkulde, ligeſaavel ſom Sdelanden, 
ſettes under Verge. Begge ere farlige for Staten: 
Hiin tilſtopper og udtsrrer den almindelige Velſtands 
Kilder; Denne hidfsrer Overſpommelſe. 

— Man ſiger, at en ſtor General maa ſtedſe gisre 
det Modſatte af Det, Fjenden kan formode. Den, der 
gjør aldrig, hvad den ſtore 


— En Skorſteensfeier og en Møller ftødte noget 
ublidt imod hinanden ved at modes pan et Gadehjørue; 
ved Berøtelfen blev Hiin hvid og Denne fort. Begge 
fordrede Sfadegerftatning, og Sagen kom for Retten. 
| Dommeren var i nogen Forlegenhed, og ſpurgte om 

Vidner og Beviis. Omſider erklærede han meget ſlarp— 
ſindig Skorſteensfeieren for ſtrafſtyldig, da Molleren 


| kunde dokumentere fig med Sort paa Hvidt. 


Gaadeſporgomaal. 


i 
| 
| — 


1. 
ö Siig, hvad er det for et Kaſt, 
| Hvortil Haanden ei behøveg, 
Men hvorved i ſtorſte Haft 
Tidt vor Kraft og Billie røveg? 


Hvor naar er Tyven meſt laſtelig, 
| Og naar er i Gandhed den Fattige rig? 
| 3. 
| Hvad er det for et Bogſtav, ſom 
Hvis Mangel heelt kan ſkabe om 
Flux til et Dyr en haardfor Mand, 


Der ferdes meer paa Band end Land? 
ii 


Oplssuing af Charaden i Nr. 20: 
1 Lindorm. Lind — Orm. 


| Oploſt af Adelaide i Springgade, From ſom et Lam, 
Torſteſlagteren i Veile, En Sorover i Buenos Ayres, Peder 
Sorenſen, A. J. H., Den blaa Mandril Mummi i det hoiere 
Sfkoleridt. 

Logogriphen i Nr. 19 er endvidere oploſt af Muldvarpen 
fra Jebjerg, Keiſer Mumbo⸗Gumbo⸗Gong⸗Gong den Store og 
en Lerd i Horſens Latinſtole, Kragelund i Hobro, Platlen⸗ 
llageren i Aalborg. 

MH Charaden i Nr. 18 er endvidere opleft af Hans Peder 
H Broby i Freltofte. 


E DTiltrœvende Abonnenter fra 1ſte April erbolde gratis 
det Üdkomne af „Michael Armſtrong“. 


K ——— . ———————————————————— — — — 

Su'bſtkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
feder, i alle Boglader og hos Forleggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
el Qvartal, eller 4 6 for bvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbhographi 
tller et å lo Eylogravbter. — Desupen medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 
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Indhold: Mand og Huſtru (Fortſettelſe). — En Gadeſcene (med Eylographi). — Flo. — Den originale Grund. — Blan⸗ 
dinger. — Dobbeltgaade. 


Mand og Huſtru. | og hvad vilde Blanche nu ſige, his han fortalte 


hende Alt, 
(Gase ile Sir Patrick fandt, at dette gjorde Stillingen 


vanſteligere og at Arnold vilde have ſtaaget i et 
Da Sir Patrick og Arnold næfte Dag vare bedre Lys for fin Kone, hvis han havde aabenbaret 
uforſtyrrede, ſpurgte den Sidſte engſteligt: „Er hende Alt for Bryllupet, men derved var jo nu 
Sagen alvorlig? er jeg at dadle?“ | Intet at gjøre, og da han ſelv ved at fremſtynde 
„Paa en Maade fortjener De Dadel forbi De Blanches Bryllup havde bevirket at Miſs Silveſters 
faa ubeſindigt har overtaget at bære Geoffrohs Bud⸗ Brev kom for ſildigt, fandt han, at han ſelv havde 
bringer til Miss Silveſter; De er kommen i en | nogen Skyld og at han aldeles maatte tage Sagen 
falſt Stilling, og det er Feilen. Deres ſenere i ſin Haand. 


Handlemaade har vel ikke kunnet være ander⸗ rnold blev nu underkaſtet et fuldſtandigt For⸗ 
ledes, ſom Mand af Pre, hvem en Qvindes Hemme⸗ | hør angaaende hver Enkelthed ved hans Ophold i 
ligheder var betroet.“ Kroen ſamtidig med Miſs Silveſter, og Sir Patrick 

„Han havde frelft mit Liv og jeg troede, at || noterede, hvad han fandt vigtigt. Storſt Rolle 
burde viſe ham en ringe Gjentjeneſte.“ ſpillede det Brev, ſom Anna havde tabt, og hvis 


„Sagen er ikke alene alvorlig, men faalænge || fjerde Side var beſtreven af Geoffroy, der paa Dag 
det ikke er afgjort at Blanche er Deres retmaesſige og Minut deri gjorde Undſtyldning for fin Fra⸗ 
Kone, er den uudholdelig, Tank pan Alt hvad der verelſe. Dette Brev erklærede Sir Patrick for at 
kan fte. Geoffroy Delamayn har Interesſe af at | være af ſterſte Vigtighed, han var overbeviiſt om, 
udgive Miſs Silveſter og Dem for Pgtefolk, og at Biſhoprigg havde ſtjaalet og beholdt det, juſt af 
Omſtendighederne kunne til en vis Grad tale derfor. | den Grund, og at de for enhver Priis maatte ſee 
Baade Biſhoprigg og Vartinden ville bevidne, at til at komme i Beſiddelſe af det. 
J begge have udgivet Jer for at være Mand og Medens denne Forhandling fandt Sted og et 
Kone — ſenere kunne J være blevne enige om, da Brey blev ſkreven til Advocaten i Glasgow for at 
Miſs Silveſter er fattig, at De fkulde ægte Blanche, udfinde Miſs Silveſter, havde Blanche ikke været i 
der er rig, og paa anden Maade holde Miſs Silveſter ledig, hun havde ſtrevet til Lady Lundée og meldt 
ſkadesles. Selv om ſaadant ikke ſkeer nu, kan det deres Tilbagekomſt og traadte nu ind til Herrerne 
ſtee ſenere, og Børnene af Deres Agteſkab med | og meldte dem triumpherende, hyvilket Arbeide hun 
Blanche blive anſete for nægte. See derfor maa || havde fuldført og fin Glæde over at det var 
vi tage ordentlig fat paa Sagen og ſtrax fætte os overſtaget. 


i Forbindelſe med Miſs Silveſter; maaſkee det end⸗ Dette Brevs Afſendelſe fandt flet ikke Sir 
ogſaa var bedſt, at vi meddelte Blanche hvorledes | Patricks Bifald, hvilket han ſenere i Fortrolighed 
Tingene egentlig ſtaae.“ tilſtod Arnold, og at han havde god Grund dertil, 


Ved bette Forflag ſkiftede Arnold Farve; han || vifte Svaret med omgaaende Poſt. Det var adres⸗ 
reiſte fig op, gik flere Gange rundt i Varelſet, ſeret til hendes Svoger og ikke til Blanche, ſom 
fatte fig atter og fane aldeles fortvivlet og hjælpe= || maatte tilſtaae, at hun havde nævnet Annas Navn 
løs ud. Efterat have ſamlet fig noget maatte han | i Brevet til Stedmoderen og derved fortørnet denne. 
erklere Sir Patrick, at dette aldeles ikke gik an og Hovedindholdet af den chriſtelige Dames Brev 
meddele ham, hvorledes han i Kroen i ſin Tid var, at ſtjondt hun nok vidſte, at hendes afdode 
havde maattet ſtjule fig for Blanche, og da denne Mands Familie ikke brød ſig om hende, faa havde 
ſenere havde udtrykt fin Forundring over denne hun dog ikke troet at være i den Grad overſeet, at 
uſynlige Perſon, havde han ikke vovet at ſige hende hun ikke fik Underretning om almindelige Familie⸗ 
Sandheden, for ikke at forraade Miſs Silveſter, fager. Hun ſpurgte nu Sir Patrick, ſom Familiens 
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Hoved, om han fandt det pasſende, at hun af Frem⸗ 
mede ſtulde høre, hvad Grunden var til Blanches 
uventede Tilbagekomſt ze. Hun var ikke nysgjerrig, 


nei Gud bevares; men det maatte dog være bedre, 


naar Skandalen, thi en ſaadan var det dog viſt, 
kom ud imellem Folk, at hun var forberedt 2c. 
Sir Patrick foldede roligt Brevet ſammen, 
ſagde til Blanche, at han havde mange Hilſener til 
hende og agabnede et andet Brev, ſom var fra Mr. 
Crump i Edinborg, og Hvori en Avis var indlagt. 
Indholdet var ikke tilfredsſtillende. J nogen 
Tid havde Anna opholdt fig paa Landet nær Glas— 
gow, men for en Uge ſiden havde hun tilſtrevet 
ham, at en Nyhed hun havde laſt i Dags Aviſen, 
tvang hende til, oieblikkelig at reiſe Nord paa, 
hvorfra hun vilde ſkrive. Dette havde hun ikke 
gjort, og al den Underretning, Mr. Crump kunde 
give, var at ſende medfolgende Dags Avis. 
Blanche tog Aviſen og lob den igjennem. 
kan ikke finde Noget, der kan vedrøre Anna, men 
nok Lady Lundée, thi det lader til at være fandt, 
at Geoffroy Delamayn egter Mrs. Glenarm.“ 
„Hvad beha —!“ udbrød Arnold, thi han 
anede ſtrax, at det var den Nyhed, ſom drev Anna 
nord paa. 
Sir Patrick gav ham et advarende Blik og tog 
ſelv Aviſen med de Ord: 


faſhionabelt Nyt ſtod, hvad Blanche havde fagt. 


Han gav Bladet til Arnold, og for dem, der 
kjendte Anna Silveſters Hiſtorie var det klart, at 


med Geoffroy Delamayn. 


„Jeg kan ikke negte,“ ſagde Sir Patrick, da 


han var bleven alene med Arnold, „at dette kuldkaſter 


alle mine Planer, og at det er umuligt at forudſee, 


hvad der vil ſkee, naar disſe to Qvinder modes, 
eller hvad Geoffroy Delamayn vil vove, naar han 
bliver dreven til det Yderſte.“ 8 

Han tog mekaniſk Aviſen og lod fine Dine 
glide over den. „Men hvad er det? Atter. Mrs. 
Glenarm — hun bliver jo naſten en offentlig 
Charakteer!“ i 

Enkens Navn figurerede atter i Bladet, men i 
en Artikel fra en ,, tilfældig Correſpondent“, der 
” fortalte, at Mrs. Glenarm havde modtaget et ano- 
nymt Brev, hvori hun blev underrettet om, at der 
var en Hindring i Veien for hendes. ZEgteffab med 
Mr. Delamayn. At denne havde indlabt fig i et 
compromitterende Forhold til en Dame, der var i 


Beſiddelſe af Breve fra ham, der gave hende Ret | 


til hans Haand, ligeſom hun allerede. havde hans 
Hjerte. Brevene kunde imidlertid blive udleverede 
til Mrs. Glenarm mod en opgiven Sum Penge 
og under Løfte om, ikke at efterſoge vedkommende, 
Salger. 

Mrs. Glenarm henvendte fig til fin nermeſte 
Slægtning, Capitain Newenden, og denne til Po⸗ 
litiet. Alt blev gjort for at finde og fange den 
anonyme Brevpſkriver, men han var dem for ſnild — 


„Jeg 


„Jeg maa dog ſelv ſee 
ad, Blanche,“ og ganſke rigtigt, under Rubrikken 


Shandinavifh Folkemagazin. 


| 


her. Jeg er nu vis pan, at det er denne Artikel, 
der har bevirket Miſs Silveſters Afreiſe. Hun har 
ikle ladet fig narre — hun veed, at den anonyme 
Brepſkriver enten er Veertinden Mrs. Jnchbare eller 
Biſhoprigg, ſnareſt dog denne ſidſte. Hun vil nok 
| fee til at fane fat i Brevene, og hvad enten hun 
er heldig eller ikke, fan maa vi fee til at hjælpe 


hende. 


Jeg vil endnu afvente et Brev fra Mr. 


| Crump i Glasgow i to Dage — kommer der intet, 
reiſer jeg ſelv til Skotland.“ 


Men Brevet kom og underrettede dem om, at 
Miſs Silveſter for Fremtiden vilde tage Ophold i 


London og ernære fig ſom Concertſangerinde. En 
Muſiklœrer, der havde kjendt hendes afdøde Moder, 
havde lovet at hjælpe hende med Raad og Daab. 
Denne Mands Adresſe var opgivet. 

Saaſnart Sir Patrick havde laſt dette Brev 


ſendte han Duncan til London med Hilſen til Miss 


Silveſter og Anmodning om, at beſtemme en Tid 
til en Sammenkomſt. Svaret var, at Miſs Sil⸗ 
veſter endnu ikke var ankommen, men Sir Patricks 


Bubdſtab ſtulde blive hende bragt, ſaaſnart hun kom. 


„Endelig,“ udbrød Blanche, ſtraalende af Glæde, 


endelig ffal jeg da atter treffe min fjære Soſter.“ 


Arnold var ogſaa i bedre Humeur end han 
havde været. ſiden Hjemkomſten fra Baden. Sir 
Patrick kunde derimod ikke rigtig dele de Andres 
glade Forhaabninger. „Jeg veed ikke, hvad der 


| gaaer af mig, men jeg vilde give meget til at naſte 


| Uge var vel overſtaaet. Er det en aandelig Mis⸗ 


ſtemning eller ſkriver det ſig fra Leveren? See det 
den forladte Staffel havde ſamlet fine ſidſte Kræfter, | 


for om muligt at ſtoppe Mrs. Glenarms-Ægteftab | 


ev Sporgsmaalet, Arnold. Giv mig et Lys! God 
Nat! og lad os haabe, det er Leveren.“ 


| Femtende Capitel. 
| Paa en Septemberaften fad en gammel Mand 


med rindende poliſke Sine i Vertshuſet „Skotlands 
Harpe“ i Perth og lod nogle Stykker Sukker efter⸗ 
haanden falde ned i et Glas Whiſkypunſch. Vi 
have hidtil ſeet ham optræde ſom Anna Silveſters 
ſelvbeſkikkede Fader, ſom Blanches ærbødige Op⸗ 
varter i Swanhaven og finde ham nu i Færd med 
at gjøre. Bekjendtſtrab med en tredie Dame — han 
er nemlig Mrs. Glenarms anonyme Brevpſtriver. 
Dagen efter Feſten i Swanhaven Lodge drog 
han til Perth, og da han kjendte den forſte Op⸗ 
varter i „Skotlands Harpe“, henvendte han ſig til 
ham. Biſhoprigg havde Held med fig, thi ved— 
kommende Tjener, Thomas Penuygnick, var ſkran⸗ 
tende og modtog med Taknemmelighed Biſhopriggs 
Tilbud om at udfore hans Tjeneſte en Tidlang for 


Logi og Koſt, hvorimod Thomas, der havde Kone 
og Born, flulde beholde de øvrige Emolumenter. 
Biſhoprigg fik altſaa fit Onſke opfyldt og blev des⸗ 
uden roſt for at have gjort en god Gjerning mod 
den ſtakkels Thomas. 2 
| Fra bette Sted var det han udſendte ſine ano— 
nyme Breve, ſom han for en Sikkerheds Skyld 
ſtrer med venſtre Haand, og herfra var det han gik 
ud for at modtage Svaret pan Brevene og hidtil 


han truede tvertimod med, at Priſen vilde ftige, og heldig havde undgaget de Snarer, Politiet havde 


i fin Harme var Capitain Newenden taget til Lon- 

don, for at henvende fig til Opdagelſespolitiet. 
„Det ſynes at trakke ſammen,“ ſagde Arnold. 
„Tvertimod, det klarer op, takket være Bladet 


ikke havde ventet. 


| lagt for ham. 
Han blev imidlertid opdaget fra en Kant, han 
Unna Silveſter var i Perth, thi 


| Avifeng Omtale af de anonyme Breve til Mrs. 
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Glenarm hapde ſtrax fort hendes Tanker hen paa 
Biſhoprigg, hvem hun fnart udfandt at være i 
„Skotlands Harpe“. 

Biſhoprigg fad altſaa i fit eget lille Rum og 
ventede paa, at Sukkeret ſkulde ſmelte. Det var 
paa en Tid af Aftenen, da der var en forholdsviis 
rolig Time forinden Nattecommerſen begyndte, og 
denne Tid blev af Biſhoprigg anvendt til at tage 
ſig et Glas og anſtille Betragtninger. 
forekom ham vel tillavet og hans Udſigter gode, thi 
Politiet havde han foreløbig narret og behøvede blot 
at vente indtil Brevene havde gjort den behørige 


Virkuning — faa vilde Guldet komme af fig ſelv. 
Disſe behagelige Betragtninger bleve imidlertid | 


afbrudte af en af Hotellets Piger, ſom raabte ind 
ad Doren: „Eh! Mr. Biſhoprigg! her er en pen 
ung Dame, ſom ſporger efter Dem!“ 

„En Dame!“ udbrød han foragteligt, „hvad 


antager Du mig for? Gage Du til Dine Potter 


og Pander og bed den vandrende Dame ſoge ſin 
Lykte andetſteds.“ 
For Pigen kunde fvare, blev hun lempeligt 


ffudt tilſide fra Døren og for Biſhopriggs forbauſede 


Blikke viſte fig nu Anna Silvefter. 

„De maatte hellere ſige Pigen, at vi ikke ere 
fremmede for hinanden,“ ſagde Anna. 

„Ak, min egen Soſters Barn,“ raabte han, 
altid parat til en Logn. 


Maggie — det er jo mit eget Kjod og Blod. | 


Men i Herrens Navn Hvad vil De her?“ ſpurgte 
han med forandret Stemme, da Bigen havde lukket 
Doren. 

„Jeg maa tale med Dem. Giv mig en Stol, 
jeg er trœet.“ 

Biſhoprigg adlød i Taushed medens han Tod 
fit ene brugelige Øie hvile mistenkſomt paa hende. 
„Jeg onſtede nok at vide ved hvilket Mirakel De 
har udfundet mit Opholdsſted?“ 

Anna fortalte ham aabent, hvorledes hun havde 
baaret ſig ad. 

„Ja, er det ikke det, jeg ſiger,“ - udbrød han 
beroliget og med fin gamle Uforſkammenhed, „en 
Mands gode Gjerninger folge ham. Hele Byen er 
fuld af min opoffrende Tjenſtvillighed mod den 
ſtakkels Thomas Pennygnick, og enhver Fremmed 
kan ſtrax finde Samuel Biſhoprigg. Men De vilde 
jo tale med mig?“ ; 

Anna ſagde ligefrem og i faa faa Ord ſom 
muligt fit Wrinde: „jeg vil have det Brev, der 
blev borte for mig i Craig Fernie,” 

Selv Biſhopriggs Selvbeherffelfe blev ryftet 
ved bette ligefremme Angreb; hans ſmidige Lunge 
var ſom lamflaget og det var førft efter et Ophold, 
han kunde ſige: „jeg veed ikke, hvad De mener.“ 

„Jo, De veed. De har Brevet og har udbudt 
mine private Breve tilſalgs. Det tillader jeg ikke 
og jeg vil have Brevet for jeg forlader dette Ve⸗ 
relſe.“ Hun tog Aviſen frem og vifte ham Artiklen 
om Mrs. Glenarm. „See, her har jeg funden 
Alt, hvad jeg behøver at vide.“ 

Gid Helvedes Ild til evige Tider maa fortære 
alle Bladudgivere, Bogtrykkere, Papirfabrikanter og 
Bladſclgere!“ — med bette fromme Onſke — holdt 
indvendig, men ikke yttret i Ord — ſatte han ſine 
Briller paa og læfte Artiklen i Aviſen. — „Jeg 


Punſchen 


„Gaae kun Din Vei, | 


ſeer ikke mit Navn her eller Tabet af Brevet om⸗ 
| talt,” vedblev han, forſsgende en ſidſte Udflugt. 

Annas Stolthed oprortes; hun reiſte ſig hur⸗ 
tigt og ſagde: „Jeg veed nok, at Penge hos Dem 
er vegtigere end Alt andet og ſtjondt jeg er fattig, 
faa ſkal De faae hvad jeg har.“ Hun tog en Bank⸗ 
note paa 5 Pund frem og vedblev: „Denne vil jeg 
give i Findelon, hvis De udleverer mig Brevet. 
Derſom De vægrer Dem, faa ſtal jeg ſorge for, 
at det Brev, De har ſtjaalet fra mig, bliver uden 
Verdi for Dem. Sat, jeg ſelv gaaer til Mrs. 
Glenarm og aabenbarer hende Alt, hvad har De 
faa at fælge hende? Svar mig paa det!“ 

Hendes Kinder rodmede og hendes Sine hvilede 
paa ham med gjennemborende Foragt. „Naa, faaer 
jeg et Svar?” gjentog hun med et Udbrud af fin 
gamle Energi, ſom vifte hvilken Ild og Lidenſkab, 
der endnu ulmede i hende. 
| Biſhoprigg havde en god Egenſkab. Naar han 
| følte fig overvunden, forſtod han at gjøre et heder⸗ 
ligt Tilbagetog. 

„Gud bevares!“ udbrød han med den ufkyldigſte 
Mine af Verden, „er det Dem ſelv, ſom har ſtrevet 
Brevet til Geoffroy Delamayn og han ſvaret med 
Blyant bagpaa? Hvor kunde jeg vide, at det var 
det Brev? De har jo aldrig ſagt mig, at De hed 
Anna Silveſter. Ja, nu jeg veed, det er Deres 
| Brev, vil jeg med den ſterſte Glade give det tilbage.” 
Han aabnede ſin Tegnebog og tog Brevet frem 
med de Ord: „jeg vil tage Pengene ſom en Erin⸗ 
dring om den Tid, da jeg var Dem til en Smule 
| Nytte i Mrs. Inchbares Vertshuus: men De maa 
give mig en Smule Beviis for det.“ 
| Anna fnappede Brevet, tilkaſtede ham Bank⸗ 
noten og ſagde: „Der behøves intet Beviis — 
Brevet ſkal ikke komme til at vidne imod. Dem,“ 
| og hun vilde rive Brevet i Stykker, men Biſhop⸗ 
rigg greb hende om begge Haandled. 

„Stop lidt! Uden Beviis fager De ikke Bre⸗ 
vet. For Dem er det nu, da De har ægtet den 
| anden Wand, maaſkee det ſamme om Geoffroy 
Delamayn lovede Dem Ægteffab i tidligere Dage, 
men jeg vil have et Beviis, da De har beſtyldt 
mig for at have ſtjaalet og villet fælge det — jeg 
vil retferdiggjͤres — ſaa kan De gjøre for mig, 
hvad De vil.“ 

Anna flap Brevet og han tog det op fra Gul⸗ 
vet, uden at hun hindrede ham deri. 

„Det er maaſkee uden Verdi for Dem, nu da 
De har ægtet en anden Mand, at Geoffroy Dela- 
mayn i tidligere Dage har lovet Dem WVgteſkab,“ 
disſe Ord ſatte Annas Stilling i et nyt Lys for 
hende. Det kunde aldrig falde hende ind at ægte 
Geoffroy, ſelv om han vilde afſone fin Brode imod 
hende, og at Andre ſkulde misforſtage hendes Stolt⸗ 
hed, kunde hun ikke tenke ſig — forſt nu gik det 
op for hende, at hvis hun lod ſine Fordringer paa 
ham fare, kunde det udtydes ſom om hun allerede 
var viet til en Anden. Hun blegnede ved denne 
Tanke og folte, at hun endnu ikke habde opnaaet 
Alt, hvad denne Reiſe kunde bringe hende. 

„Siig hvad jeg ſtal ſtrive, og det fkal ſtee.“ 

Biſhoprigg dicterede og hun ſkrev. Han lagde 
Het og Banknote i Lommebogen og gav hende 

revet. 


| 
[| 


| 
| 
|| 


ER 
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„Versgo, rib det nu kun iſtykker — mig er | Han ſagde, han havde kjendt Deres Fader og Moder 


det ligegyldigt.“ 


Roſt, at Brevet kunde blive hende af Vigtighed, 
holdt hendes Haand tilbage. „Nei, jeg vil opbevare 
det,“ ſagde hun, lagde det i fin Comme og vendte | 
fig om for at gage, „dog endnu eet: veed De Mrs. 
Glenarms Adresſe?“ 

„Vil De virkelig opføge hende?“ 

„Det vedkommer jo ikke Dem. De kan lade 
være at beſvare mit Sporgsmaal eller beſpare det, 
ganſke ſom De behager.“ 

„Unge Dame! De er heftigere end i gamle 
Dage i Hotellet. Dog, De har givet mig Penge 
og jeg vil ſige Dem, hvad jeg veed. Mrs. Glen⸗ 
arm er reiſt incognito til Swanhaven. Det ſkulde 
være en Hemmelighed, men. hvad! hun er 
borte, uden Farvel!“ ſagde han, da Anna forlod 
ham efterat have hort, hvad hun vilde, — „Naa, 
meget var ikke tjent ved den Sag, men hvad ved⸗ 
kommer Geoffroys Giftermaal hende? Mon det ikke 
var hendes ſande Prinde at udfinde, hvor Mrs. 
Glenarm nu er? Mon Du ikke har været et Ja, 
Samuel Biſhoprigg?“ 


To Dage efter forlod Anna Perth med et 


Morgentog for at komme til Swanhaven Lodge. 

Samme Dags Aften ſpadſerede Julius Dela— 
mayn pan Terrasſen ved Swanhaven da en frem— 
med Dame nærmede fig ham med de Ord: „Tjeneren 
ſagde, jeg vilde treffe Huſets Herre her og jeg 
kommer for at bede ham om Tilladelſe til at fee 
og tale med en Dame, ſom er Gjaſt i hans Huus.“ 

„Mener De Mrs. Glenarm?“ ſpurgte han lidt 
fauna po det formelle i hendes Forlangende. 

„Ja.“ 

„Dertil behøves ingen Tilladelſe. 
af Mrs. Glenarm vil altid være velkommen i mit 
Huus.“ 

„Jeg er ingen Veninde af hende — jeg er 
hende fuldkommen ubekjendt. Mit Navn er,“ hun 


En Veninde 


ſtandſede, ſtiftede Farve og maatte bekampe fin Be⸗ 
vegelſe „— Anna Silveſter.“ 

Julius ſtudſede og betragtede hende med taus 
Forbauſelſe. 

Napnet var ham bekjendt paa en dobbelt Maade. 
For ikke lang Tid ſiden havde han hort det fra fin 
dodsſyge Faders Leber. Lord Holcheſter havde paa 
det hoitideligſte paalagt ham at hufke dette Navn 
og hjælpe den Qvinde, der bar det, hvis hun ffulde 
forlange Hjælp af ham. JI den ſidſte Tid havde 
han hort dette Navn i en fkandaleus Forbindelſe 
med hans Broders. Mrs. Glenarm havde nemlig 
i Anledning af de anonyme Breve fordret Forkla— 
ring af Geoffroy og meddeelt Julius Sagen. 
Geoffroys Forſvar hapde ikke tilfredsſtillet Broderen 
ganſte, og naar han nu fane Anna Silbeſter for fig, 
folte han, at hun umulig kunde være den lave 
Skabning, hun var beſkrevet at ſtulle være, Denne 
Qvinde var, hvad Stemme, Blik og Vaſen angik, 
en fuldkommen Dame. 

„Deres Navn er mig bekjendt. Min Fader 
navnede det, da jeg ſidſt fane ham i London.“ 

„Deres Fader? det er jo Lord Holcheſter? 
hvorledes kom han til at nævne mig?“ 

„Han var dengang meget ſyg og tenkte tilbage 
pan Begivenheder i fit Liv, hvormed jeg er ubekfendt. 


len ved det irſke Ægtejtab. 


| 


| og at jeg fulde ſtaae Dem bi i enhver Henſeende, 
En Gyſen gjennemfoer hende — en advarende 


hvis De nogenſinde ſkulde ønffe min Hjælp,” 

Disſe Ord fra Julius var af langt ſtorre Be⸗ 
tydning for Anna end han anede. Den Mand, 
ſom havde bedraget hende var altſaa en Son af 
den Mand, der var Skyld i, at hendes Foraldre 
bleve ſkilte ad, thi det var ham, der udfandt Mang⸗ 
Det var med en over⸗ 
troiſt Frygt, hun horte dette — forfulgte da en 
ubenhorlig Sfjæbne hende? Hendes Barndoms Aar 
ſtode for hende — hun fane i Aanden fin Moder, 
hvem man havde negtet en Huſtrues Navn, 

Efter en Pauſe ſpurgte hun: „Kjender da Deres 
Broder mere end De til hvad Deres Fader tænkte 
paa, da han udtalte hine Ord?” 

„Nei, visſelig ikke; men da De ſynes at vide, 
hvad min Fader kan have meent, maa jeg faa 

47 


ſporge. 


„Sporg mig ikke. Det er glemt og har Intet 
at gjøre med mit WMrinde her; men har De aldrig 
hørt mig nævne, Mr. Delamayn, af andre Med⸗ 


lemmer af Deres Familie?“ 


„Er det nødvendigt at berøre den Sag?“ ſpurgte 
han koldt, da han havde ventet mere Delicatesſe 
fra hendes Side og ikke ſelv havde villet berøre den. 

„Hvis det ikke var nodvendigt,“ ſvarede hun 
med hsitrodmende Kinder, hvorledes kunde jeg da 
have overvundet mig ſelv til at tale derom til Dem. 
Jeg maa tale aabent og har Noget at meddele Mrs. 
Glenarm angagende de anonyme Breve, men De 


| burde vide, hvem jeg var, og derfor maatte jeg nævne 


Deres Broder. Har jeg ſaa Deres Tilladelfe til 
at tale med Mrs. Glenarm?“ 

„De har viiſt mig Tillid og jeg ſkal ikke ſtuffe 
den. For at tale med Mrs. Glenarm behøver De 
blot at gage ind ad den Der der, hun er i Varelſet 
indenfor,“ og han pegede paa Glasdoren, der forte 
ind til Muſikvaerelſet. 

Anna neiede og forlod ham. Hun traadte et 
Par Trappetrin op og ſtandſede et Hieblik for hun 
traadte ind. Hun folte, at det Skridt hun nu gjorde, 
kun ſkete for Blanches Skyld og for at hjælpe Ar⸗ 
nold ud af den falſke Stilling, hvori hun uffyldig 
havde bragt ham til fin Huſtru, og ſtjondt hun nu 
følte en Uro ved det foreſtaaende Mode, mandede 
hun ſig dog op ved den Tanke, at det nu var for 
ſeent at vende om, og hun traadte ind i Varelſet, 
ſom var Huſets Muſikſtue. 5 

Mrs. Glenarm reiſte fig fra Pianoet og lige⸗ 
overfor hinanden ſtode nu de to Qvinder og hilſte 
fremmed paa hinanden og uden at tale. 

Mrs. Glenarm brød Tausheden med de Ord: 
„Behag at tage Plads.“ 

Anna fatte fig og følte at hun maatte forklare 
fin Nærværelfe og ſagde derfor: „Det er med Mr. 
Delamayns Samtykke, at jeg henvender mig til 
Dem angaagende Noget, der hændte Dem, medens 
De opholdt Dem i Nærheden af Perth.“ 

Forundringen i Mrs. Glenarms Anſigt afleſtes 
med et Udtryt af Mishag og hun udbrød: „jeg 
erindrer hverken Deres Anſigt eller Navn, men jeg 
har i ſaa Henſeende en daarlig Hukommelſe. Ere 
vi trufne ſammen tidligere?“ 

„Nei, aldrig!” ; 155 

„Og dog vil De tale med mig om Familte⸗ 
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fager — det forftaner jeg ikke. Tør jeg ſporge om med en ſaadan Hiſtorie og Julius Delamayn ud⸗ 


Deres Navn?” 


„Strax, men jeg vilde gjerne forſt overbeviſe 


Dem om, at jeg kommer ſom Veninde ....“ 
„Men hvorfra fkriver denne Venlighed fig hos 
en fuldkommen fremmed Perſon?“ ſpurgte Mrs. 
Tinten med høflig, men fold, neſten impertinent 
Anna folte det, men lod ſom Intet og ſagde: 
„Den anonyme Brevſkriver alluderede til en Corre⸗ 
ſpondance — den er ikke longer i hans Hænder — 
zog jeg fvarer for, at den ikke ſkal blive misbrugt.“ 
„Hvorledes kan De ſvare for det? Hvoraf 
veed De hvad Perſonen ſkrev? I hvis Hænder er 
Correſpondancen? Hvem er De?“ 


For Anna kunde ſpare, ſprang Mrs. Glenarm 


op, electriſeret af en ny Idee: „Manden talte om 


et Fruentimmer — ja nu har jeg det,“ udbrød hun 


med et Udbrud af ſkinſygt Raſeri: f 
Hane e f ſtinſygt Raſeri: „De er Fruen 
Ogſaa Anna reiſte fig, men rolig og ſelv⸗ 


beherſtet: „Berolige Dem og jeg lover at overbeviſe 


Dem om, at De er mere interesſeret, end De felv 
troer, i hvad jeg har at ſige. Jeg tilſtaaer, at De 
har gjættet rigtigt. Jeg er den elendige Qvinde, 
ſom er ruineret og forladt af Geoffroy Delamayn.“ 

„Det er Løgn! Hvor tor De komme til mig 


fætte mig for dette — jeg ringer pan Tjeneren og 
lader Dem kaſte paa Doren.“ 

Hun vilde gage hen til Klokken, men Anna, 
ſom ſtod den nærmere, gjorde en afveergende Be⸗ 
vegelſe. Der indtraadte en Pauſe og de ſtode 
ligeoverfor hinanden med Sinene faſtede paa hin⸗ 
anden. Mrs. Glenarm traadte et Skridt tilbage. 

„Hor mig!“ ſagde Anna. 

„Here Dem! Nei — De har ingen Ret til 


at være her i dette Huus — gaae Deres Vei!” 
(Fortſœttes.) 


— RE 


En Gadeſcene. 


Naar man ſeer Folk ile henad Gaderne i de 


| ftørre Byer, ſtulde man troe, at de havde faa travlt 


at de ikke havde noget Sieblik at ſpilde, men man 
kan være overbeviiſt om, at der kun behsves ſaare 
lidt til at pirre deres Nysgjerrighed og fane dem 
til at ſtandſe deres travle Ferden. Et Par Spas⸗ 
magere behøve blot at blive ftanende og glo op ad 
et Huus, og de have ſtrax ſamlet en nysgjerrig Hob om 


ſig, og om end ikke de hjelmkloedte Brandfolk med 


En Gadeſtene. 
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den rumlende Sproite tiltrekke fig ſaamegen Op⸗ 
merkſomhed ſom tidligere, da Klokkeklemten og 
Vegterpiben kaldte mangen Mand fra fit Hjem, ja 
ud af fin varme Seng, for at overvære en Ilde- 
brand, viſtnok ogfan i den ſalige Tro, at han kunde 
være til Nytte naar blot Politi og Brandcorps 
vilde lytte til hans Raad, ſaa viſer vort Billede 
idag dog ogſaa en Begivenhed, ſom tiltrakker fig 
Opmerkſomhed. 

Vel er det nærmeft Gadeungdommen, der til 
egen ſtor Moro har ſamlet ſig om det Vandror, 
der er bleven aabnet for i Sommerens varme Dage 


at udſtylle den ſtinkende Rendeſteen og afkole den 


glohede Brolcegning, men Exemplet er ſmittende og 
den forſamlede Hob vorer efterhaanden. - 

Naar Opſynsmanden vender tilbage, for atter 
at ſtrue Roret til, kan man bære overbeviiſt om, at 
fra utallige Læber [yder da Sporgsmaalet: 

„Hvor er Ilden? er den ſlukket?“ 

„Ilden! det er ogſaa et Spørgsmaal,” [yder 
den veerdige Functionairs ufravigelige Spar, „ſom 
om man nogenſinde har hort om en Ildebrand, 
hvor Spreiterne ikke have mødt forſt og maattet 
Hi til man endelig fandt Vandreret og Nøglen 
til det.” 


No. 


En amerikanſt Fortælling. 


I 
„Ak! Herre! hvis De blot vilde ſende lille Flo 
til Norden og lade hende lære Noget, vil jeg gjerne 
blive her og tjene Dem med Troffab og aldrig for⸗ 
lange at ſee hende igjen.“ 
Disſe Ord bleve henvendte til Dommer Lamar 


af hans Slavinde, Kvadronen Sophy, der i fin | 


Tid havde været meget ſmuk og derfor af ham 
bleven kjobt og foræret ſom Kammerpige til hans 
afdøde Huſtru. Et Document var underſtrevet, 
ifølge hvilket Sophy og hendes fem Born ſtulde 
have deres Frihed ved deres Herres Dod og des⸗ 
uden en Sum Penge, ſom vilde ſette dem iſtand 
til at grunde et nyt Hjem i Norden. Mere ſtod 
det ikke i den brave Dommers Magt at gjore for 
dem; han levede nemlig i en flaveholdende Stat, 
Louiſiana, og var omgiven af Plantere, ſom vilde 
have forjaget ham, hvis han havde vovet at give 
jer Slaver Friheden pan eengang. Selv hans vel⸗ 
kjendte milde Behandling af hans Slaver var ofte 
Gjenſtand for hans Naboers Bemarkninger og op⸗ 
vakte Mistanke hos dem, ſom frygtede for at hans 
Exempel let kunde have fkadelige Følger, og kun 
Troen paa, at Sorgen over Tabet af hans Huſtru, 
havde bragt hans Sind ud af Ligevægt, kunde frie 
ham for ſterre Ubehageligheder. 

Da min Fader en Dag beſogte Lamar, for⸗ 
talte denne ham, hvad han havde tenkt paa at 


gjøre for den gamle, troe Sophy, og beklagede juſt, | 


at han ikke kunde gjøre mere for hende og hendes 
Børn, da hun, der fra Sidevarelſet havde hørt 
Samtalen, ſtyrtede ind, kaſtede fig for fin Herres 
Føbder og anraabte ham i de ovenanførte Ord om, 


* 
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hat hendes yugſte Barn, den lille Flo, maatte blive 
ſendt til Nordſtaterne og opdraget der. For hendes 
Herre kunde ſvare hende, tog hun fit Forklede op 

over ſit Hoved og rendte gredende ud af Varelſet. 

„Stakkels Soph,“ ſagde Dommeren, „jeg vilde 
onſke jeg kunde ordne mine Sager her, forlade 
Landet og tage dem Alle med mig til Norden. 
Derſom De, Harlan, imidlertid vil tage Flo med 
og opdrage hende, ſaa vil jeg give hende til Deres 

Born ſom Tjenerinde indtil hun er voxen, fan kan 
hun enten blive hos Den eller vende tilbage til ſin 
f Moder, efter eget frie Valg.“ 

Sophys Afſked med den lille fireaarige Flo 
var rorende og min Fader kunde aldrig glemme den 
Scene, ligeſaalidt ſom min Moder kunde lade være 
at ſmile ved Tanken om at Flo i de forſte Aar 
kunde være os til nogen Nytte; thi Hidtil havde 
hun jo ikke kjendt anden Beffjæftigelfe end at tumle 
ſig om i det Frie udenfor Hytten, hvor de gamle 
Koner, der ikke mere kunde arbeide, pasſede paa 
alle Plantagens Unger. Vi Bern derimod betrag— 
| tede Flo i et ganſte andet Lys; vi havde faa ofte 
| Tængtes efter en levende Dukke til at lege med — 
her havde vi endelig faaet Fingre i en. Det glind⸗ 
ſende, ſilkeblode Haar, der i Lokker hængte heelt 
ned ad Ryggen, hendes morke, blide Dine, koral⸗ 
farvede Læber, rode Kinder, blege Bande,” ſmaa 
Hænder og Fødder og yudige lille Figur, blev atter 
og atter. beundret af os. Min Broder Ned var 
ſex, Soſter Lily otte og jeg ti Aar gammel, da Flo 
kom hjem til os, og fire Aar forløb før hun kunde 
være Ned og Lily, der ganſke lagde Beſlag paa 
hende, til nogen Nytte. Hendes Ord var dem en 
Lov, og Intet kunde bringe dem til at nyde en 
Fornoielſe eller beſoge Legekammerater uden at Flo 
ledſagede dem. At bringe hende til at lære Noget 
var umuligt, hverken med det Gode eller det Onde, 
forøvrigt var hun opvakt og lærenem. Fil Moder 
eller vi Beføg af en eller anden Veninde i en paa⸗ 
faldende Dragt, kunde Flo ſtrax lave en Dukke i 
det ſamme Coſtume, ſom fandt almindeligt Bifald 
og opvakte Alles Beundring; hun havde en klar og 
blid Altſtemme og et meget muſikalſt Øre, og ofte 
fandt vi Ned og Flo ſtaaende med en Nodebog, 
hvis Indhold de ikke havde Begreb om, medens 
deres ſmukke Stemmer i fuldkommen Harmoni ud⸗ 
forte en eller anden Sang; det ſyntes, ſom om 
| Neds Sopran fik mere Styrke og Frihed, naar Flo's 


klare Toner ledſagede den. 

J Sommeren 18 ., blev min Fader faldet til 
de veſtlige Stater i Forretninger, og i den Tid 
leiede han til os en Cottage i Saratoga, ſom til⸗ 
horte det ſtore „United States“ Hotel, hvorved vi 
| opnaaede Fordelen af at leve for os ſelv og dog 
| tildeels paa et Hotel. Dette gik ud til Hovedgaden, 
men havde en ſmuk Have bagved fig og et Par 
Floie med Billard og Balværeljer og mange Cot⸗ 
| tager, der alle ved en lukket Veranda vare forenede 
| med hinanden, fan at flet Veir ikke forhindrede Be⸗ 

boerne fra en Tour i det Frie. a 
| Fra vor Cottage havde vi fuld Udfigt til Bal⸗ 
verelſet; vor Familie beſtod af Moder, Gouver⸗ 
nanten, Ned, Lily, jeg og Flo og vore Folk. Moder 
ſamt Gouvernanten og jeg ſpiſte i Hotellet; Ned 
og Lily fik Maden bragt til dem og ſpiſte i fri 
Luft, naar Veiret var godt, Et Muſikcorps ſpillede 
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medens Øjæfterne ſpiſte, og de Muſicerende for⸗ 
undrede fig. ofte over at fee Ned forlade fit gode 
Maaltid for at valtſe rundt paa Pladſen, naar hans 
Yndlingsdandſe bleve ſpillede. Ak, een Dands blev 
ſtjcbneſvanger for hans og vor Fred i mange Aar. 
En Dag, da Bornene og Flo ſad ved deres Maal⸗ 
tid, gik en ſpanſk Gentleman forbi i ſamme Oieblik 
ſom Muſiken begyndte et nyt Nummer. Ned ſprang 
op og dandſede omkring med fin ſadvanlige Friſk— 
hed og Ynde. Spanieren ſtandſede, ſom flaget ved 
det ſmukke Syn af det glade Anſigt, greb derpaa 
pludſelig Barnets Haand, valtſede et Par Gange 
rundt med ham, løftede ham op og kysſede ham 
gientagne Gange. „Hvor det var en deilig Dands, 
Herre,“ udbrød Ned, og vandt derved ganſke den 
varmblodige Sydboer. 

Den neſte Morgen ſpadſerede vi Alle over til 
en Skov, hvor et Selſkab af Indianere vævede og 


flettede Maatter, Kurve og Vifter ſamt broderede 


med Perler forſtjellige Sager, der ſolgtes til Bade⸗ 
gicſterne. Desuden havde de leiet en Jernbane⸗ 
Carousſel, ſom de dreve ved Haandkraft og ſom 
havde en færegen Interesſe for os Born. 

Vi narmede os en Hytte foran hyilken nogle 
indianſte Born tumlede ſig. Ned og Flo fulgtes 
ad; han havde hende ved Haanden og vilde de ſtulde 
gage tæt hen til Børnene for at give dem nogle 
Kager, men Flo holdt ſig tilbage og Ned gik derfor 
alene. En gammel Indianerinde reiſte fig, tog 
Neds fagre Lokker i ſine Hænder og glædede fig 
lydeligt derover, hvorfor Flo efterhaanden nærmede 
fig mere og mere, da hun frygtede for, at den gamle 
Klerling ſkulde gjøre Ned noget Ondt. „Kom, 
Maſter Ned,“ ſagde hun, „lad os gaae til Ca⸗ 
rousſellen og kjere en Tour.“ Den gamle Kone 
betragtede hende og ſyntes at fluge hende med fine 


Blikke; hun tog en af hendes morke Haarlokker, og 


holdende den ved Siden af Neds udbrød hun: „Du 
ikke hans Soſter — ſmukke Begge — Du merk, 
han lys — ſee engang!” og hun fatte en Krands 
af lyſerode Roſer paa Neds Hoved og en af merke— 
rode Fuchſier pan Flo's glindſende forte Haar. 
Medens vi ſtode i taus Beundring af de to ſmukke 
Born, der forøvrigt vare fuldkomne Wodfætninger, 
forſtrekkedes vi Alle ved det pludſelige Udraab: 
„Du ſtore Gud! mit Barns Gjenferd!“ og ved at 


vende os om fane vi den fornemme Spanier, der 


Dagen for havde valtſet med Ned, med dodblege 
Træt ſtaae ved Siden af os. Han ſogte at ſamle 
ſig, gjorde Undſkyldninger for min Moder og bad 
om at Ned maatte kjore en Tour med ham. Da 
Tilladelſen var given, brod Flo ud i en Taare⸗ 
ſtrom, ſom om hendes Hjerte ſkulde briſte. Spa⸗ 
nieren ſaae forſt forbauſet, ſenere medlidende paa 
hende og ſagde: „Du er jaloux, troſt Dig, imorgen 
ſkal jeg tage Dig med, hvis Din Frue tillader det?“ 

Siden erfarede vi, at vor nye Bekjendt hed | 
Della Cora, at han havde oftere beføgt Bandfaldene 


her og veret munter og glad, men at en ukjendt 


Sorg dette Aar hvilede over hans Vaſen. Min 
Moders Medfolelſe blev derved levende for ham, 
og naſten hver Dag kjorte nu Ned, Flo og jeg en 
Tour med ham. | 

En Morgen bad Flo om TCilladelſe til at gaac 
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| gaaet, favnede jeg en Guldcapſel zmed Miniatur⸗ 
| billeder af de to Bern. Jeg tenkte, at Flo havde 
| taget den for at viſe den frem til Boutiksjomfruen 
og beſluttede at holde en Straffeprædiken for hende, 
naar hun vendte tilbage; men Flo kom aldrig til⸗ 
bage; ogſaa Della Cora var forſvunden, og den 
ſtakkels Sophys Løfte var prophetiſt, hun ſaae aldrig 
Flo mere. Vor Sorg og min Faders Frygt for 
Flo's Skjebne ere kun ſorgelige Erindringer nu. 
Flo var bleven ſeet ſammen med Della Cora af 
Boutiksdamen, font hun havde viiſt Capflen og af 
hvem hun havde kjobt nogle Smaating til Ned og 
Lily. Fra det Sieblik forſvandt hvert Spor af 
hende, og alle Beſtrabelſer for igjennem Aviſer eller 
Politiet at opdage hende, vare forgjeves. 


II. 


Tyve Aar vare forlobne og Intet var hort om 
den Forſvundne. Mange baade ſorgelige og glede⸗ 
lige Begivenheder vare foregagede i vor Familie; 
vor Fader var død, Broder Ned havde holdt de 
| Løfter, hans ſkjonne Ungdom lovede, Lily var for⸗ 
lovet med en Ven af ham og jeg ſelv var gift med 

en Mand, ſom var mit Hjertes Valg, ſaa at min 
Moder kunde glæde fig ved fine Borns Lykke, 
hvorvel hendes egen var forbi med vor Faders 
Dod. Hans gamle Ven, Dommeren Lamar, havde 
ladet fine Negerſlaver nyde fuld Frihed og ſelv var 
han med Sophy og hendes Born udvandret til en 
nordlig Stat. Tiden havde ſaaledes tumlet om 
med os Alle, men hvad var vor Yndling Flo's 
| Sfjæbne bleven. Paa vore Sommertoure gavde vi 


| altid undgaaet at beføge Skuepladſen for hendes 


Forfvinden, og jeg blev derfor forundret da min 
Mand i 1863 foreſlog mig at ledſage ham til 
Saratoga, hvor han havde lovet i „United States“ 
Hotel at treffe ſammen med nogle Venner. Da 
vi kom vare alle Varelſer beſatte, undtagen en lille 
Cottage, den anden fra Hotellet og forenet ved en 
Traveranda med det og den hele Rekke af ni Cot⸗ 
fager i den Floi. Saavel Eieren ſom Folkene vare 
alle fremmede undtagen den gamle Gartner, der 
hilſte mig ſom Miſs May, da jeg havde opfriſket 
hans Erindringer om Ned og Flo. Jeg ſad paa 
en Bonk og var fan aldeles henſunken i Dromme⸗ 
rier om Fortiden, at jeg flet ikke lagde Marke til 
Forberedelſerne til en ſtor Feſt om Aftenen for den 
engelſte Geſandt, indtil min Opmerkſomhed pludſe⸗ 
lig blev. væffet ved at høre en Stemme af en ufæd- 
vanlig Blodhed og Klang, at den ſendte ſom en 
Bæven igjennem Hver Nerve. Den tilhorte en 
Dame af Middelſtorrelſe, kleedt med Smag og 


Elegance og med en Holdning lænende fig paa en 


Herres Arm, ſom viſte at hun var vant til godt 
Selſkab og fine Sæder. Et fort Kniplingsflor, 
baaret ſom Halvmaſke og faeſtet med Enderne op 
om en rund Havehat, ſtjulte for en Deel hendes 
Anſigtstrek, men jeg faae dog i Forbigagende et 
Par glimrende Bine, ſom ſtraalede af Glæde ved 
en Bemærkning af hendes Cavalier, ſom aabenbart 
var hendes Mand. Da Mr. Carleton faa Die⸗ 
blikke efter kom hen til mig, ſpurgte han, om jeg 
havde lagt Marke til den cubaeſke Herre og hans 


til en Boutik og lovede os en Foraring, hvis vi Huſtru, ſom for et Sieblik ſiden vare gaagede 
Ikke længe efter at hun var | forbi mig. 


vilde blive hjemme. 


351 


„Ja, jeg gjorde, men hvorfor ſporger Du 
derom?“ 

„Den gamle Gartner fortæller mig, at det er 
et Par Nygifte, uhyre rige og i Forening Arvinger 
til en af de ſtorſte Plantager paa Cuba og begge 
af gamle og fornemme Slægter. De ere Sodſkende⸗ 
born og Agteſtabet et Arrangement af Forældrene 
for at Godſerne ikke ſkulde gage ud af Familien.“ 

„Bornene ſynes at have været ligeſaa enige 
ſom Forældrene, hvis jeg ſkal domme efter hvad jeg 
faac, da de nylig pasſerede her forbi.” 

„Ja, det er viſt og ſandt,“ ſagde min Mand, 
„og Gartneren fortæller mig desuden at Damen, 
Mrs. Ludlow, anſees for Dronningen her; hun er 
den ſmukkeſte Dame, den der er klædt med meſt 
Smag og Elegance, den der dandſer med meeſt Gratie 
og ſynger fortryllende.“ 

„Visſelig Egenſkaber nok til at hæve hende til 
Saiſonens Dronning,“ ſagde jeg og ſmilte ad min 
Mands Enthuſiasme, da han opregnede alle Fuld⸗ 
kommenheder hos dette Lykkens Sfjødebarn: 

(Sluttes.) 


Den originale Grund. 


Veit Wenzel, en velhavende Borger i det 
Desſaueſke, havde veret gift i 15 Aar og, efter alle 
Naboers Vidnesbyrd, levet lykkelig og veltilfreds 
med fin Huſtru. Efter denne Tid havde han hver 
fiette Maaned, altſaa tvende Gange om Aaret, 
Strid og Klammeri med Konen, hvillen huslige 
Uenighed ſtedſe endte med, at den ſtakkels Mar⸗ 
garethe blev pryglet af den opbragte Veit, hvor⸗ 
paa hun, under en Strøm af Taarer, ſagde Ting 
om Manden, [om ikkun en ſaadan mishandlet Agte⸗ 
viv er iſtand til at fremkomme med. Var et ſaa⸗ 
dant Optrin forbi, fan blev Alt igjen ved det Gamle, 
og begge Folk levede faa fornøiet ſom hidtil. En 
gammel Nabo beſluttede endelig at udfritte Veit, 
for at erfare Grunden til, at den ellers faa ſagt⸗ 
modige Mand hvert Halvaar handlede faa ilde med 
den retſkafne Kone. Svaret lød: „Kjcre Nabo! 
Sagen kan nu engang ikke indrettes anderledes, min 
Hukommelſe har i de ſidſte Par Aar faaet mig 
feil. Naar den Tid nu kommer, at vi ville til 
Communion, faa er det mig ikke muligt at huſfke, 
hvilke Synder jeg har begaaet. Godvillig ſiger 
Margarethe Intet. Nu ſoger jeg en Anledning og 
gaaer hende en Smule alvorlig tillivs, da bliver 
hun tilſidſt deſperat, og river mig Loſt og Faſt i 
Mæfen. Paa denne Maade erfarer jeg bedſt, hvor⸗ 
ledes jeg har det fat, og kan da den neſte Dag 
ſtrifte Alt og lette min Samvittighed. Gud give, 
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jeg endnu havde min gode Hukommelſe! Men der 
er ikke Andet for, nu maa jeg vedblive, ſom jeg har 
begyndt; jeg kan dog ikke fare til Himmels beladt 
med Synder og uden Abſolution.“ 


———— 


Plandinger. 


— Der gives Tanker, ſom man meddeler hele 
Verden, Tanker, ſom man kun meddeler [maa Cirkler, 
Tanker, ſom man blot meddeler en Ven, og Tanker, 
ſom man beholder hos ſig ſelv. Men de verſte Tanker 
ere de, ſom man neppe tør betroe fig ſelv. Og dog 
har ethvert Menneſke ſaadanne Tanker, og naar han 
ſtiller ſig med dem for Speilet, maa han rodme. 


Dobbeltgaade. 


(Forſte Betydning.) 
Livets Kilde ſagte ſtrommer 
Gjennem mig 
Og dolger fig; 
Menneſket om Velſtand drommer, 
Naar han hører, 
At jeg fører 
Skjulte Skatte i mit Skjod. 


(Anden Betydning.) 
Halpt i Vandet, halvt derover . 
Ferdes jeg 
Og gavner Dig; 
Mangen kraftig Gut mig lover, 
Naar han ſpinger 
Mig og bringer 
Lette Baad til ſikker Havn. 


Opløsning af Gaadefpørgsmaalene i Nr. 21: 
1. Et Øiefaft, 2. Naar han er tilfreds. 
3. Bogſtavet d i Ordet Lods. 
Oploſte paa Vers af A. J. H. i Hobro. 
„Nr. 1 opløft af Den polidſte Barbeer paa Hjornet, Ca⸗ 
milla Serenſen, Peter Jens Svendſen, En Broſtenſliber fra 
Kloſterſtraede. 


Charaden i Nr. 20 er endvidere opløft af Abracadabra, 


Diederich v. Menſchenſchreck i Kolding, Jens Selencium paa 


Fyen, Niels Viggo i Aalborg, Den gamle graa And og Alle 
Kryberne i Skive. ' 


(GE Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrildrengen“, 8de Ark. 


FE Subffription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brepſamlings⸗ 
feder, i alle Boglader og bos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſkriptionspriſen er 3 Mk. 4 f for 
et Qvartal, eller 4 6 for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbographi 
eller ef å io Rplograpbier. — Desuden medfolger bveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 
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Indhold: Et Huus løftet i Veiret (med Lithographi). — Mand og Huſtru (Fortſettelſe). — Flo (Slutning). — Kjarlig⸗ 
hedens Guddommelighed — Blandinger. — Logogriph. 


Et Huus loftet i Veiret. 


J det Indre af Nordamerika er der fan Byer, | 
der ere voxede i en faa utrolig Grad ſom det ved 


Bredden af Michigan Soen for Handel og Sam— 


ferſel faa beqvemt beliggende Chicago, der i Løbet | 


af en Menneſtealder er blevet fra faa godt ſom Intet 


til en By med flere Hundredetuſinder af Indvaanere. 


Da Byen og Egnen er et Sted, hvorhen den 
ſtore Strom af ſkandinaviſte Udvandrere i mange 
Aar har ſogt og endnu ſoger, hvilket man med 
Lethed kan overbeviſe fig om hoer Gang et Ud- 
vandrerſkib afgaaer herfra, thi en Masſe Kasſer og 
Kiſter ere da paamalede Navnet „Chicago“, fan 
have vi troet at medfolgende Billede med Text kunde 
have Interesſe for vore Læfere. 

Chicago ligger ved Mundingen af Chicago 
Floden, hvor denne flyder ud i Michigan Soen og 
Byen er gjennemſtrommet af flere Arme af Floden, 
hvorved Samfarſelen jo lettes betydeligt, men Sund⸗ 
hedstilſtanden ikke vinder, Byen ſtrakker fig over 
en Fjerdingvei langs med Soens Bredder, men 
Grunden, hvorpaa den hviler, er deels moſeagtig 
deels loſt Sand paa et dybere liggende Leerunderlag. 
For at de ſtorſte Dampfkibe og Seilfartoier kunne 
lobe ind i Floden, har man i de ſenere Aar bort⸗ 
ſkaffet den Sandbarre, ſom laa lidt udenfor Flod⸗ 
mundingen, men ogſaa derved i Tidens Lob gjort 
den ubehagelige Erfaring, at Søens Lande nu ved 
vedholdende Paalandsvind ſtemme Flodvandets Ud⸗ 
leb og derved foraarſage Overſvommelſe i den lavt⸗ 
liggende By, foruden det Hoivande, der er en Folge 
af Tobrud og langvarigt Regnveir. Gaderne blive 
ſaaledes ofte forvandlede til ſande Sumpe og Mo⸗ 
radſer. Huſenes Fundamenter ſtode i Vand og 
Chicago fif et flet Rygte ſom en af Unionens 
uſundeſte Byer, 

For at afhjælpe disſe ubehagelige Forhold greb 
man til det Middel at forhoie baade Gader og 
Fortouge dygtigt, men den naturlige Folge deraf 
var jo, at Huſene, hvis man ikke vilde nedrive eller 
flytte dem, kom til at ligge endnu mere under 
Jorden end tidligere, og det var jo til Tab baade 
for den almindelige Sundhedstilſtand og for Eieren. 


| Under disſe Omftændigheder fandt de ameri⸗ 
[anffe Ingenieurer paa at løfte hele Hufe i Veiret 
ved Hjælp af Dunkrafte indtil de havde naget den 
foronſkede Hoide. 

Efter mange forſkjellige Forſog med meer eller 
mindre heldigt Udfald lykkedes det efterhaanden at 
lofte mindre Huſe paa en à to Etager i den lavere 
| liggende Deel af Byen, at fætte dem paa et Bjalke⸗ 
vark og paa Ruller bringe dem hen til det hoiere 
Parti af Byen for her at ſettes paa et haiere 
Fundament — en ÜUdvei, ſom man ogſaa har taget 
fin Tilflugt til i andre amerikanſke Byer, 

Men i Chicago blev man ikke ſtaaende derved, 
man gik videre, og igjennem forſktjellige Forſog og 
Forbedringer kom man ſaavidt, at man havede de 
ſtorſte Bygninger paa 4 à 5 Etager til den nod⸗ 
vendige Heide, og vort Billede viſer, hvorledes et 
af de ſtorſte Gjaſtgiverſteder i Chicago, Brigg's 
Hotel, blev loftet 12 Fod op over fit hidtilverende 
Niveau. 

Dette merkverdige Foretagende blev udført i 
27 Dage ved Hjælp af 600 dertil conſtruerede 
Skruer eller Dunkrafte paa en faa umarkelig og 
præcis Maade, at Hotellets Bedrift gik fin daglige 
Gang, og Gjaſternes Antal var endogſaa ſtorre end 
ſodvanligt, da Mange vare hidlokkede af Rygtet 
om den ufcedvanlige Begivenhed, ſom de vilde være 
Vidne til paa forſte Haand og derfor toge Bolig i 
ſelve Hotellet. ; 

Dette har en Hoide af fem Etager, og man 
regner Vægten af. Bygningen, Meublement og Be⸗ 
boere, ſom ſkulde hæves 12 Fod, til omtrent 
450,000 Centner. 

Denne Opfindelſe er af uberegnelig Nytte for 
Bygningskunſten og Techniken, og vil ganſte viſt 
finde Efterlignelſe inden kort Tid i Enropas ſtorre 
Stader og ved Jernveisbygningen. 

J Chicago kan man hver Dag blive Vidne til 
Operationen, thi endſkjondt man har udøvet den 
over Aar og Dag, faa vente dog Hundreder af 
Huſe i den ældre og lavere liggende Deel af Byen 
| endnu beſtandig paa denne Niveau-Forandring. 
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Mand og Huſtru. | „Jeg ogſaa, men efter hvad jeg Fjender til 
(Fortſattelſe.) Geoffroy . 


| „Saa troer De ham ikke?“ 

: 1 I „Saavidt gaaer jeg ikke; men jeg kan ikke 

„Tag Dem jagt, Mrs. Glenarm! jeg er ikke bringe Geoffroys Ord i Harmoni med hendes Ydre 

af Naturen meget taalmodig. Vel har Sorger kuet og Vaſen.“ 

og temmet mig — men der er Grandſer for Alt. | „Hendes Ydre! Ak, de Mænd! — dog und— 

Jeg har Ret til at blive hort og De ſkal hore mig.“ ſkyld, jeg burde have hufket paa, at Smagen er faa 
De har ingen Ret, Skamloſe Qvinde! De forſtjellig — jeg beder bliv ved, det gaaer faa godt.” 


er gift med Arnold Brinkworth.“ | „Jeg finder heller ikke det let forklarligt, at 
„Jortalte Geoffroy Delamayn Dem det?“ Der Sir Patrick Lundée ſkulde tillade fin Niece at begaae 

var et Udtryk i Annas Sine og en Klang i hendes Bigami.“ 

Stemme, ſom vifte, at hun nu var tirret. „Det er jo et privat og hemmeligt Ægteffab, 
n der har fundet Sted imellem dette redſomme Fruen— 
„Saag loi han!“ timmer og Mr. Brinkworth. Sir Patrick kan jo 
„Nei — jeg troer ham — jeg troer ikke Dem.“ | være uvidende derom.” 

„De troer altſaa, at jeg er Arnold Brinkworths Julius maatte tilſtaae Umuligheden heraf, men 

Kone?“ : a han troede dog, at Mrs. Glenarms Tiltro til 
„Jeg ſtal ſige Dem min ſande Mening. Det Geoffroy var ryſtet, da hun kaſtede fig i en Stol 

kan være at De har været Geoffroy Delamayns og udbrød: „De har altid hadet den ſtakkels Geoffroy 

Elſkerinde — men viſt er det at De nu er Arnold og nu frakjender De ham al Retſkaffenhed.“ 


Brinkworths Huſtru.“ „Det ſkulde De være den ſidſte til at ſige, Mrs. 


Ved disſe Ord glemte Anna alle ſine tidligere | Glenarm — jeg, der bragte ham hele Veien fra 
Beſlutninger, Harmen fik Overhaand — ſelv den London af, blot for at introducere ham hos Dem.“ 
ædlejte Qvinde kan i et ſaadant Sieblik ikke ophøre | „Saa gid De havde ladet ham blive i London! 


at være Qvinde. 
„Jeg proteſterer mod Deres WÆgteffab med 


jeg var en lykkelig Kone for jeg fane ham — men 
n jeg opgiver ham ikke — hun ſtal ikke have ham — 
Geoffroy Delamayn — jeg forlanger han ſkal holde det kan være det ſamme han har narret mig — jeg 
det Bgteſkabslofte, han har givet mig ſtriftlig. vil gifte mig med ham — hjælp mig — jeg holder 
Hans Elſterinde ſagde De jo? Hans Huſtru, Mrs. ſaameget af ham?” 


Glenarm, inden Ugen er omme, ſiger jeg.“ | „Jeg ſkal gjøre hvad jeg kan — berolige 
Disſe vilde Ord bleve ledſagede med en Dem blot.“ 

triumpherende Fremviſen af Brevet. „Hvor ſkal jeg faae Sandheden at vide? Hvem 
„Men jeg giver ikke Slip pan ham. Brevet fkal jeg henvende mig til? Traineuren vil ikke lade 

er falſt og De har ingen Beviſer.“ mig fane Geoffroy i Tale og Mr. Brinkworth 


„Her ere hans egne ffrevne Ord. Saalenge kjender jeg ikke.“ 


jeg lever kan De ikke blive hans Kone.“ | „Vor Veninde paa Windygates,“ ſagde Julius 


„Jo, Dagen efter Veddelsbet — jeg reiſer til i fuldkommen Uſtyldighed, „maa vel have hørt lidt 
London for at advare ham.“ derom, og De ſtulde opſoge Lady Lundée — det er 
„Og De vil finde mig i London med bette i jo ikke faa langt herfra.” 
min Haand — kjender De hans Skrift?“ „Det er juſt den rette Perſon!“ udbrød Mrs. 
Hun holdt Brevet aabent hen for ſig. Mrs. Glenarm henrykt, „Lady Lundeée er faa elſtverdig 
Glenarm vilde ſnappe det, men Anna var hurtigere og fan medfølende.” 
og de to Qvinder ſtode ligeoverfor hinanden; den Og det blev beſtemt, at Mrs. Glenarm og 


ene med udſtrakt Arm, den anden holdende Brevet Mrs. Delamayn næfte Dag ſtulde kjore over til 
bag fig, da Glasderen aabnedes og Mr. Julius Windygates. 


Delamahn traadte ind. Han henvendte fine Ord | Hvis Læferen erindrer, at Lady Lundeée intet 
til Anna: „Behover denne Sammenkomſt at vare vidſte fra Familiens Side, at hun var ftødt der⸗ 
længere?” | over, at Sir Patrick ikke havde fvaret paa hendes 


Skamfuldhedens Taarer ſtod Anna i Dinene 
og trillede ned ad hendes Kinder. „Tilgiv mig,“ 
ſagde hun, men jeg er bleven gruſomt tirret. Jeg Lady Lundée var ſyg. Hun laa idetmindſte 
gaaer min Vei,” tilſengs, og et Par Læger havde erklæret hendes 

Hun vendte fig om for at gane — Julius | Sygdom for Nerveuſitet, foreſtrevet en Mixtur, 


Brev — ſaa kunne vi nok tenke os, hvad en ſaa⸗ 
dan Sammenkomſt vilde lede til. 


aabnede Doren for hende — intet Ord blev talt — ſtukket Honoraret i Lommen og tilkaſtet hinanden 
hun gik. Betydningsfulde Blikke. 4 

„Derſom det er med Deres Samtykke, at jeg Hun laa med lukkede Sine da hendes Kammer⸗ 
er bleven nedt til at fee det Fruentimmer, faa | pige traadte ind med en Hilſen fra Mrs. Delamayn 


ſtylder jeg mig felv at forlade Deres Huus.“ | og Mrs. Glenarm, der havde villet gjøre hende et 
„Jeg gav hende kun Tilladelſe kil at udbede Beſog, og beklagede nu, at hun var ſengeliggende; 


fig en Samtale med Dem, og forøvrigt troer jeg men Mrs. Glenarm, der havde Ting af Vigtighed 


hun fortjener mere Medlidenhed end Dadel.“ at tale med hende om, foreſpurgte om det ikke 
„Sagde De Medlidenhed? Hvis De har for- var muligt, at hun vilde tilſtaae hende en kort 
glemt hvad Deres Broder ſagde om hende, faa | Samtale. 


hujfer jeg det.“ | Myladys Nysgjerrighed var ſterkt pirret — 


Es ERE | 
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hun kunde ikke modſtaae Friſtelſen. „Det er vel | fede Bryn og ſammenpresſede Leber, hun ſtottede 
min Pligt at fee hende. Giv mig Speilet, Hopkins!“ Hovedet pan Haanden og Albuen paa Puden og 
Hopkins rakte hende et lille Haandſpeil og hendes Dines morke Udtry lovede intet Godt. 
fik Ordre til at bede Mrs. Glenarm trade ind. Efterhaanden klaredes hendes Aaſyn, hun tog en 
Et Par Minutter ſenere ſeilede den unge Enke Skefuld af Mixturen, ſom havde en ſmuk Farve 
ind i Sygeverelſet, lidt overlesſet med Pynt og og ſmagte ganſke behagelig, og ringede. 
med lidt for overdrevne Taknemmelighedsyttringer Kammerpigen Hopkins vifte fig. Mylady er⸗ 
fordi hun var bleven modtagen af Mylady. Denne klarede, at ſtjondt hun maatte blive i Sengen, følte 
ſtoppede ſnart hendes Taleſtrom og bad hende komme hun dog at det var hendes Pligt, ogſaa at modtage 
til Sagen. Mrs. Indare fra Craig Ferni, ſtjondt hun faa 
Mrs. Glenarm tøvede lidt og legede med fin Timer for var bleven afviiſt, da hun nu havde 
Paraſol inden hun vovede fig frem med det Sporgs- modtaget Mrs. Glenarm. Hopkins fif derfor Ordre 
maal: „Har De aldrig hert et Ord om, at Mr. at ſende Bud til den nærliggende Kro. 
Brinkworth ſtod i Forbindelſe med en anden Dame Mrs. Inchbare fod ikke længe vente paa fig; 


for han ægtede Miſs Blanche?“ | hun blev udſpurgt og udfrittet og fortalte Alt, hvad 
„Nei — hvem har fortalt Dem det?“ hun vidſte. Hendes Beſkrivelſe af ham, der ſpillede 
„Mr. Geoffroy Delamayn!“ Mandens Rolle, kunde naſten gjælde enhver ung 
„Mr. Brinkworths bedſte Ven! han kan vide Mand, men for Lady Lundée, der havde Tanken 


Sandheden. Hvorfor har Geoffroy Delamayn for- | henvendt paa Arnold var Betegnelſen klar nok; Sir 
talt Dem det?“ Patrick havde derimod ikke kunnet forſtaae den, ſom 
„Fordi vi have iſinde at gifte os med hinanden vi erindre; men det var rimeligviis fordi hans 
og fordi han maatte forklare mig Alt i Anledning Tanker ikke vare faſtede paa en beſtemt Perſon⸗ 
af de anonyme Breve, De jo nok har hort om. lighed. Mrs. Juchbare blev naadigſt afſtediget 
Geoffroy er uſtyldig — hun — det vædfomme efterat hun var tilſtrekkelig pumpet. 
Fruentimmer forforte ham til at coquettere med ſig Dermed vilde maaſkee en anden Qvinde have 
— thi hendes Wand, med hvem hun var hemmelig ladet fig noie, men ikke faa Lady Lundce. Det var 


gift — havde forſkudt hende — Geoffroy nævnte den 14de Auguſt Anna forſvandt fra Windygates 
og ſamme Dag reiſte Arnold Brinkworth til ſit 


hans Navn, og jeg veed ogſaa, at han nylig har 
ægtet en anden ung Dame.“ Gods, ſom kunde nages i faa Timer. Var han 
„Stop!“ ſkreg Lady Lundée, „intet Ord mere! altſaa fanme Dag kommen til fit Hjem, kunde han 


nu veed jeg Alt — De har Ret. Derfor vendte ikke have tilbragt Natten i Craig Ferni. Under 
de tilbage fra Bryllupsreiſen, derfor toge de til Paaſkud af en lille Dispute desangaagende i Fa⸗ 
Sir Patrick, derfor blev mit Brev ubeſvaret — ja, milien ſkrev Lady Lundée ſtrax til hans Forvalter 


jeg feer hele Complottet imod mig. Men hvem er paa Godſet og ſpurgte ham om, hvad Dag hans 
Herre var ankommen, da Beſvarelſen af dette Sporgs⸗ 


Fruentimmeret?“ 
„Hun trængte fig ind til mig igaar i Swan⸗ maal vilde afgjere et venſtabeligt Veddemaal. 
haven — hun ſagde, hun var ugift og ryſtede Da Brevet var afſendt tog hendes Naade endnu 


en Doſis af Mixturen og lukkede fine Sine for at 
ſove den Retfeerdiges Sonn, med den Overbeviisning, 
at hun havde gjort ſin Pligt. 

Mæjte Dag kom der ikke heller noget Spar 
fra Sir Patrick til Lady Lundée — hun noterede 


virkelig min Tro paa Geoffroy; nu ſeer jeg, Gud 
bære lovet, at han er fri, og Mr. Brinkworth maa | 
altſaa være gift med — Anna Silveſter.“ 

At beſkrive Lady Lundées Udtryk ved at hore 


dette Navn er umuligt, alle onde Lidenſkaber bare 
prægede i hendes Aaſyn i de fan Oieblikke hun taug det ſom en Gjeld hendes Svoger ſtyldte hende og 


og ſamlede fine Tanker inden hun udbrød: „Jeg ſom han nok fulde komme til at betale med Renter, 
har været uretferdig mod Blanche — hun fjender naar Regnſkabsdagen engang kom. 
ikke Sandheden — de ſtjule den for hende ſom for Fra Mr. Brinkworths Forvalter kom derimod 
mig — ſtakkels Barn! vil ingen Anden aabne | det Svar, at hans Herre forſt var ankommen den 
hendes Sine, faa vil jeg. Sir Patrick ſtal finde 15de Auguſt, ſtjondt han havde ſkrevet at han vilde 
at Blanche har en ſand Veninde i mig — hun komme den 14de. Med denne Yderligere Be— 
ſtal ſtille fig under min Beſkyttelſe — jeg er kun kraftelſe paa fin Mistanke beſtemte hun fig til 
en ſvag Qvinde til at udfore en ſaadan Retferdigheds⸗ | perſonlig at mode fin Svoger, hvis der ikke i Løbet 
handling — men jeg vil finde Styrke i min gode af Dagen kom Brev fra ham eller Blanche. 

| Da Doktoren kom for at ſporge til hendes 


Samvittighed.“ 
„Men hvad vil De kunne gjøre, kjcre Lady Befindende blev han ſom himmelfalden. Patienten 
Lundée?“ var oppe, paakledt og pyntet, og vilde neſte Dag 


reiſe til London: Mixturen havde i al fin Uſtyl⸗ 
| dighed gjort Underværfer, man ikke havde tiltroet 
gik, da hun pludſelig forlod os, under Paaſkud af, den. „Det er et Offer, jeg bringer — men min 
at hendes Wand forlangte hendes Nærværelfe — || Pligt byder mig at reiſe, Doktor! og jeg har aldrig 
jeg kan opſpore og forfølge Alt hund hun og Mr. || været Pligtens Stemme ulydig — jeg maa afſted.“ 
Brinkworth foretoge fig, og det ffal [fee endnu idag. Doktoren gav hende vidtloftige Forſigtighedsregler, 


Lad nu ikke Mrs. Delamahn vente længere, men | modtog fit Honorar, bukkede og forſvandt. 
kom herover igjen imorgen.“ | Sidſt kom Mrs. Glenarm: „Nu vel! hvad Nyt?“ 


De to Veninder toge en hjertelig Afſked og | Lady Lundée meddelte hende vidtloftig alle fine 
Lady Lundée var alene. Ohpdagelſer og hendes Beſlutning at tage til London 
Hendes Naade faldt i dybe Tanker med ryn⸗ om Loverdagen. 


„Jeg har ogſaa en: Overraſkelſe i Behold, 
ligeſaa godt ſom De. Jeg veed, hvorhen Perſonen 
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„Jeg reiſer med for at denne Qvinde ikke ſkal 
komme os i Forkjobet. Jeg flriver ſtrax til min 
Onkel, Capitainen. Forreſten har jeg, ſiden vi 
ſaaes, hort fra Perth.“ 

„Flere anonyme Breve?“ 

„Ja eet. 
fit Tilbud og har ſkrevet til mig, at han forlader 
Perth. 
politiet i Bevegelſe; men, kjare Lady Lundée, naar 
vi have manet vor Reiſes Maal, hvad vil De faa 
gore?“ 


„Sondag Morgen vil Sir Patrick paa Ham 


Farm modtage et Brev fra mig, hvori jeg ſkriver, 
at da jeg for Forretningers Skyld har gjort en 


Reiſe til London, vil jeg ogſaa aflægge ham et fort | 
Han vil vel neppe vove at 
holde ſin Dor lukket for mig. Intet Ord ſkal komme 


over mine Leber for jeg i Eenrum har talt med — hun vil bedſt kunne gjøre det — det er nu min 


Beſog paa Mandag. 


Blanche, og hvor haardt det end er for mig, ſaa 
byder Pligten mig dog at aabne hendes Oine for 
Sandheden. Sir Patrick og Mr. Brinkworth vil 


pan Mandag fane at beſtille med en Anden end 


det uerfarne Barn. Jeg vil være pan Pletten.“ 
Med denne frygtelige Truſel endte Samtalen. 


„Vi modes altſaa paa Jernbanen, Lady Lundée?“ 


„Paa Jernbanen paa Loverdag.“ 


Sextende Capitel. 


„Jeg kan ikke troe det! jeg vil ikke troe det! 
De vil kun fjerne mig fra min Mand og fra min 
bedſte Ven. Det er nedrigt! Ak, mit ſtakkels Hoved! 
vil De da gjere mig afſindig?“ 

Med ſaadanne Ord beſvarede Blanche de Med⸗ 
delelſer hendes Stedmoder Lady Lundée havde gjort 
hende og hvorved hun var bleven indviet i det ſande 
Forhold. É 

„Jeg var forberedt paa et ſaadant Udbrud — 
disſe vilde Ord ville lette Dit Hjerte, mit fjære 
Barn — jeg kan vente — jeg kan vente, Blanche.“ 

„Vi have aldrig ſyntes om hinanden; jeg tog 
altid Annas Parti imod Dem og jeg har tydelig 
viiſt Dem, at jeg var glad over at blive gift og 
komme bort — ſkal dette være Deres Hævn?” 

„Hvor kan Du dog bruge ſaadanne Ord. Alt, 
jeg har gjort, er til Dit eget Bedſte, og i denne 
ſorgelige Sag er jeg Din eneſte Ven — hvis Du 
kunde ſee mig ind i Hjertet — det bløder for Dig.“ 

„Lady Lundée! De er gudfrygtig og jeg ſporger 
Dem, om De paa Deres Bibel vil tilfværge mig, 
at De har ſagt mig Sandheden.“ 

„Min Bibel! Er det ikke ogſaa Din Bibel?“ 

„De tor altſaa ikke foærge! Godt — det er 
nok for mig.“ 

„Dette maa have en Ende — Du troer mig 
altſaa ikte — har Du Mod til at blive over— 
beviiſt? — Velan! Sir Patrick er ude, men hvor 
er Mr. Brinkworth?“ 

„J Rygevarelſet.“ 

„Det var heldigt — Du ffal høre Sandheden 
af hans egen Mund. Følg mig ned i Haven. 
Jeg taler med Mr. Brinkworth igjennem Vinduet 
og Du bliver ſtagende bag Hjørnet, hvor Du kan 
høre hvert Ord.” : 

De gik ned i Haven og Blanche indtog den 
aftalte Plads og ventede lidt. Strax efter horte 


Den anonyme Brevpſkriver gaaer fra | 
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hun Stemmer: Lady Lundée og Arnold hilſte paa 
hinanden; hun bad ham blive ved at ryge, da hun 
ikke vilde træde ind, men blot meddele ham, at hun 
vidſte, at han havde været i Craig Ferni den Nat 


han forlod Windygates. 


„For Guds Skyld dog, hvorledes har De ud— 


fundet det?“ 
Min Onkel ſkal nu ikke fætte Londoner⸗ 


„Jeg veed ogſaa hvem De modte — Miſs 
Silveſter. Og nu ſiger man, at de ere Mand og 
Kone.“ 

„Tal ikke faa høit — man kan høre os — 
Blanche aner Intet.“ 

„Hvad! har hverken De eller Sir Patrick 
underrettet Blanche om den frygtelige Situation 
hun er i.“ 

„Endnu ikke. Jeg har ikke kunnet det, og 
imorgen kommer hendes Veninde fra London hertil 


Mening. Bil De allerede gage?“ 

„Blanche kan komme, hvis jeg bliver her længere,” 

„Blot eet Ord.” 

Siden — ſenere opad Dagen.” 

Lady Lundée gik om Hjornet og hviſkede: „Er 
Du faa overbeviiſt, Blanche?“ 

„Derſom De har Medlidenhed med mig, Lady 
Lundée, fan bring mig ſtrax bort fra dette Huus.“ 

„Mit fjære Barn! det er jo derfor jeg kom.“ 

Arnold fad vel en Tid og udpuſtede Rogſtyer, 
men han var urolig i Sindet over den Meddelelſe 
han havde faaet, og greb fin Hat for at gaae ud 
og finde Damerne, da han ikke holdt af at Lady 
Lundée var ene med Blanche. 

Han ſogte dem imidlertid forgjaves og vendte 
tilbage til Rygeverelſet for at fordrive Tiden faa 
godt ſom muligt. Hans Tanker faldt paa et Par 
Ord Sir Patrick havde yttret Dagen for ved Mod— 
tagelſen af Underretningen om Lady Lundeées Viſit. 
Sir Patrick yttrede nemlig, at der viſt var noget 
ſtjult derunder, at han fortrød, han ikke havde taget 
hende med ind i Hemmeligheden, thi horte hun et 
Ord andetſteds fra, blandede hun ſig ſtrax deri. 

Tiden gik og Sir Patrick maatte ſnart komme 
tilbage, hvorfor Arnold gik ud paa en ny Expedi⸗ 
tion, men den var ogſaa forgjaves — Ingen havde 
feet — Ingen havde hort noget til Damerne. 

Han gjennemlob Verelſerne; de vare alle 
tomme, Han bankede paa Blanches Dor, intet 
Svar; han aabnede den og faae ind. Varelſet 
var tomt, men paa Tæppet tæt ved Doren laa et 
Brev — det var til ham med Blanches Haand— 
ſtrift. Ordene vare disſe: „Nu kjender jeg den 
redſomme Hemmelighed, Du og min Onkel har 
holdt ſtjult for mig. Jeg kjender Din og hendes 
ſkammelige Opforſel og den Situation jeg er i. 
Jeg har ſtillet mig under Lady Lundees Beſkyttelſe. 
Det hjælper ikke, at Du vil fee, mig — jeg er 
gaaet bort og kommer aldrig tilbage. Blanche.“ 

Han ſtyrtede i Spring ned ad Trappen og lob 
lige imod Sir Patrick, der med eet Blik ſaae, hvor⸗ 
ledes Sagerne ſtode og ſtandſede ham: „De er en 
Mand — bar det ſom en Mand!“ 

„Jeg man og vil fee hende — 
Kone!“ 4 

„Les fan det Brev, jeg har faaet — Blanche 
er hos den Qvinde, ſom ſkrev disſe Linier. 

Arnold laſte. 


hun er min 
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„Kjcre Sir Patrick! Derſom De havde viift | Vidnerne (naturligviis paa 


mig den re, at gjøre mig til Deres Fortrolige 
havde jeg ikke uden Deres Vidende taget Blanche 
med mig. | 
under min Beſkyttelſe. Derſom De vil viſe Deres 
Myndighed, maa det være med Bold og Magt — 


jeg viger kun for den, men derſom Mr. Brinkworth 


vil viſe fin, faa ſkal Loven forſt afgjore om 
É an 
har nogen, Deres Julie Lundée.” 9 i 
Sir Patricks klare Fornuft maatte fæmpe ſtarkt 
for at fane Bugt med Arnolds Heftighed. „Det 


er jo Stedmoderen, der taler i begge Breve. Ver 
Jeg lover at ordne Forholdet | 


derfor blot rolig. 
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Geoffroys Bekoſtning) 
til at mode i London og indbod Sir Patrick til en 
Conference hos Lady Lundee naſte Loverdag. Begge 
derom og talte i al Venſtabe⸗ 
lighed med hinanden til ſtor Forbauſelſe for Da⸗ 
merne, da Mændene jo havde modſatte Anſkuelſer 
at forfægte, Dette meddeelte Sir Patrick Arnold 


og endte med: „Hvad Reſultat Loverdagen vil bringe, 


imellem Dem og Blanche, naar De vil give Sagen 


Rane Hander. 
vil, men De fager ikke Lov til at lobe efter hende 
Let Sindet og ſtriv, var et fornuftigt Menneſke, 
naar jeg kommer tilbage.“ 


| havde Sir Patrick havt 


Da Arnold var færdig med Brevet, kom Sir 


Patrick og lovede ſelv at bringe Blanche det, men | 
en Mangde Spørgsmaal, ſom hun aabent havde 


beſvaret, og Samtalen nærmede ſig ſin Ende, da 


paa Arnolds Bon om at folge med, ſparede han: 
„Nei ikke idag. Jeg ſkal komme tilbage til Middag 
Klokken ſyv og fortælle Alt, — derſom jeg finder 
det nødvendigt maa De folge med imorgen. Blanche 
ſtal fane Brevet, og jeg ſtal ikke ſkaane hendes 


Stedmoder, hvormegen Reſpekt jeg end ellers har 


for Damerne.” Med disſe Ord ſkiltes de ad — 
Sir Patrick for at tage med Toget til London — 
Arnold for at hengive ſig til Grublerier. 

Tiden var gaget langſomt for denne Sidſte; 
Klokken var imidlertid bleven ſyv og Bordet var 
dakket, da Sir Patrick traadte ind. Da Tjenerne 
bare nærværende kunde han kun hviſkende meddele 
Arnold, at Blanche havde. modtaget Brevet, og forſt 
da de vare ene kunde Sir Patrick forklare ſig noiere 
angagende Reſultatet af fin Reiſe. 

Blanche havde faget Brevet og nu ffulde man 
lade det virke i Ro paa hende. Sagens Vanſkelig— 
hed laa ikke hos Blanche, men hos Sir Patrick og 
Arnold; thi vilde Sir Patrick benytte fin Myndig— 
hed ſom Formynder, faa erklarede han jo, at han 
anſaae fin Niece for Ugift og Arnold kunde ikke 
forlange fin Myndighed ſom Qgtemand reſpekteret 
for det var beviiſt, at han og Miſs Silveſter ikke 
vare gifte. Naſte Dag, ſom var en Tirsdag, ſkulde 
Sir Patrick træffe Anna i London; Arnold maatte 
gjerne tage med op til London, men love ikke at 
gjøre noget for at faae fin Kone at fee for Loverdag. 

Hos Lady Lundée havde Sir Patrick truffet to 
Perſoner, ſom vare fremmede for ham, nemlig 
Mrs. Glenarm og Capitain Newenden. Lady 
Lundée vilde fore Sir Patrick ind i et andet Bæ- 
relſe, men han afſlog det; hvad han havde at med— 
dele, maatte de Tilſtedeverende gjerne hore, Dette 
ſyntes ikke at ſmage Ladyen og en fort Samtale 
med Blanche kunde hun ikke negte ham i Vidners 
Oververelſe. Capitain Newenden, der jo ogſaa var 
kommen i Anledning af Miſs Silveſter indlod fig 
dernceſt i Pasſiar med Sir Patrick, og Capitainen 
erklrede, at han betragtede fin Nieces Forhold til 
Geoffroy for løft indtil denne havde beviiſt, at 
Miſs Silveſter var gift med Mr. Brinkworth. 
Geoffroy hapde vagret fig ved ſelv at gjøre noget 
ved Sagen, da alle hans legemlige og aandelige 
Evner vare tagne i Beſlag i Anledning af Bædde= 
løbet pan Torsdag, hvorfor Capitainen havde citeret 


De kan ſkrive Blanche til om De | 


Geoffroy Delamayn, thi 
| De engang ghttrede, 


Alt beroer paa Udfaldet af 
Silveſter imorgen.“ 
ſagde 


er vanſkeligt at ſige — 
min Sammenkomſt med Miſs 

„Gud give jeg aldrig hapde ſeet hende, 
Arnold. 5 2 
„Onſt hellere, at De aldrig Havde ſeet Geoffroy 
Delamayn, det var der mere Fornuft i,“ fearede 
Sir Palrick ſkarpt og reiſte fig. 

Jet Varelſe i London, hvis Indhold tydede 
paa, at det var beboct af en muſikalſt Dame, 
en lang Samtale med 
Anna Silveſter angagende den Sag, der [aa dem 
begge ſaameget paa Hjerte. Han havde gjort hende 


„Men hvorfor har De villet opføge 
det forekommer mig, at 
nu hadede og af⸗ 


han udbrod: 


at De 
ſtyede ham?“ 

„Det gjør jeg ogſaa, men jeg havde fattet den 
Idee, at da min Sammenkomſt med Mrs. Glen⸗ 
arm ikke havde bragt os nogen Nytte, faa bur de 
jeg gjøre et Forſog med Geoffroy, og jeg er ſaa 
taabelig endnu at troe, at hvis han havde villet 
høre mig, faa ſtulde jeg nok have overtalt ham til 
at give Sandheden ren.” 20. 

„Fortal mig da, hvorledes Alt gik til.“ 

„Jeg havde nogen Vanſkelighed ved at finde 
hans Opholdsſted. Det er en lille Cottage i en 
ſtor Have, omgiven af en hoi Muur. En hoi 
Trador i Muren med en Aabning med Gitter- 
ſtenger foroven, ſyntes at være Indgangen. Jeg 
ringede. En Tfeneſtepige aabnede Gitterlaagen, 
men vilde ikke lukke mig ind, da hendes Frue 
aldeles ikke modtog Fremmede og allermindſt Damer. 
En Drikkeſtilling fif hende til at ſporge ad. Jeg 
ventede, og faa Minuter efter fane jeg bag Stæn- 
gerne et Anſigt, jeg Fjendte; Doren aabnedes 
pludſeligt og hvem troer De ſtod for mig?“ 

DEN det En jeg fjender?” 

1¹ 


„Ja 

„Mand eller Qvinde?“ 

„Det var Heſter Dethridge.“ 

„Heſter Dethridge! hende, der lovede at over⸗ 
tage Beſtyrelſen af mit Kjokken, da hun blev af⸗ 
ſtediget af Lady Lundee?“ 

„Ja, Heſter i fin ſedvanlige Dragt, med ſit 
ſedvanlige Udſeende og fin uadſkillelige Ledſager, 
Tavlen, ved fin Side. Hun lever i Fulham ſom 
ſin egen Herre i et Sted og af en Livrente, hun 
har arvet. Hun ſtod taus og betragtede mig og 
jeg maatte tænfe paa Tyendet i Windygates, der 
ſagde hun var gal. Hufker De mig ikke?“ fik jeg 
endelig fremſtammet. Hun tog Tavlen og ſkrev: 
Jo — da De laa beſvimet i Bogvarelſet i Windy⸗ 
gates. Dengang ſagde jeg: „Det er en Mands 
Stkyld“ — havde jeg Ret?' — Jeg veed ikke hvoraf 
det kom, Sir Patrick, men hendes Blik aftvang 
mig et Spar — jeg ſagde Jai. — Dernaſt tog 


| 
Ål 
| 
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hun mig ved Armen, traf mig indenfor Døren og 
lukkede den. Det gos i mig, da hun rorte ved 
mig, men mit Mod var borte. Hun flap min 
Arm og ſtod ſtille og betragtede mig. Hendes 
Tanker vare endnn ved min Beſvimelſe paa Windy⸗ 
gates og hun ſtrev atter: Hvad gjorde Manden 
ved Dem — havde han pryglet Dem og kaſtet 
Dem til Jorden?' — Jeg ſagde Nei”, hun ryſtede 
paa Hovedet og det var ſom om hun ikke troede 
mig — Hvor er han nu?” ſkrer hun. — Da jeg 
havde Selvbeherſkelſe nok til ikke at beſvare dette 
Sporgsmaal, aabnede hun Doren og pegede paa 
den, at jeg ſkulde gaae min Vei. Jeg gjorde 
Modſtand, hun greb atter Tavlen og ſtrev: Er 
det da den Wand, ſom boer her hos mig?” Havde 
jeg ikke ſvaret, havde hun ſtodt mig ud af Doren. 
— Jeg ſagde derfor: Ja — jeg onfker at tale med 
ham, — hun tog mig haardt ved Armen og førte 
mig ind i Huſet i fit eget Varelſe; hun bod mig 
Thee, ſom jeg afſlog, og hun gjorde mig ved Tegn 
forſtaaelig, at Huus og Have var hendes, og forte 
mig hen til et Vindue, hvorfra jeg faae Geoffroy 
Delamayn og tre andre Mænd i Haven, derfra 
trak hun mig hen til Kaminen og bod mig laſe et 
beſkrevet Ark Papir, ſom var fat i Glas og Ramme, 
og hvoraf hun ſyntes at være ſtolt. Det var hendes 
Broders Teſtamente. Han beklagede, at de Havde 


været hinanden fremmede i Livet og at hun havde | 


lidt ſaameget i fit Ggteſkab af fin afdøde Mand — 


Hvorfor han teſtamenterede hende dette Huus og to- 


hundrede Bund aarlig faalænge hun levede. Da 
jeg fpurgte hende, hvorfor hun, da hun ikke trængte 
til det, leiede Bærelfer ud, blev hendes Udtryk haardt 
— ja fraſtodende — og hun ſtrev: Jeg har ikke 
en eneſte Ven i hele Verden — og jeg tor ikke 
være alene” Desuden havde den, der leiede Ve⸗ 
relſerne, taget mere Henſyn til Haven end til Huſet. 
Jeg forlangte nu at blive viiſt ud i Haven. Hun 
fatte fig ferſt ved Vinduet, hvorfra hun kunde over⸗ 
fee hvad der vilde foregaage, og jeg ſyntes i hendes 
Blik at laſe, at hun ventede jeg ſkulde Blive be⸗ 
handlet paa ſamme Maade ſom hendes ſalig Mand 
havde behandlet hende. Jeg følte mig uhyggelig 
i hendes Nerhed og traadte ud i Haven henimod 
Mændene. De to vare i alvorlig Samtale med 
Geoffroy — en fjerde Perſon, en ældre Herre, ſtod 
i en ringe Fraſtand og ventede — de to vilde 
overtale Geoffroy til at raadſperge denne fjerde, 
ſom var Lege. 

„Horte De hans Navn?” 

„Jeg ſyntes De kaldte ham Mr. Speedwell.“ 

„Accurat ham jeg paa Windygates horte ſige 
til Mr. Geoffroy, at hans Conſtitution var ſvekket. 
Det er overordentlig interesſant, Miſs Silveſter. 
Fik de ham da til at raadſporge Legen?“ 

(Fortfættes.) 


No. 


(Slutning.) 


Aftenen kom: Balſalen, Verelſerne og Pladſen 
udenfor var glimrende oplyſt, Luften var fyldt med 


| Blomſterduft og de unge Pigers Skjenhed og glade 
Stemmer i Forening med de ældre Damers koſt— 
| bare juveelbeſatte Dragter, et Carneval af Ungdom, 
Skjonhed og Rigdom, bedovede Sandſerne og op— 
flammede Phantaſien. For Presgjeſten, den en— 
gelſke Geſandt, bleve de Fornemſte praſenterede og 
| blandt dem Cubaneren Mr. Ludlow og Huſtru. 
En Bifaldsmumlen lød igjennem Salen, da hun 
ſom en ſand Skjonhedens Dronning neiede for 
Geſandten, men mine Folelſer ere ikke til at be— 
ſtrive, da vore Sine modtes idet hun vendte fig 
mod den Vinduesfordybning, hvori jeg ſtod og i 
ſamme Oieblik gjenkjendte Flo. Mit Hjertes Slag 
ſtandſede — jeg var forſtenet af Forbauſelſe. 
| De foregaaende Begivenheders Udvikling ſtod 
dog ſnart klart for mig. Della Coras Melancholi, 
da vi faae ham for en Snees Aar ſiden, paa Grund 
af Tabet af Datteren, og Gartnerens Fortalling 
om QAgteſtabet for at holde Familieeiendommen 
ſammen, gav mig en Idee om, at vor lille Flo var 
bleven ſat i Stedet for det afdode Barn, og Lud⸗ 
low, den ſtolte Cubaner, der roſte ſig af ſin Familie 
og fit ublandede ſpanſke Blod, var bleven Holdt for 
Nar. Da jeg betragtede ham og fane hvor forelffet 
og ſtolt han var af fin ſmukke Huſtru, maatte jeg 
gyſe alene ved Tanken om at Bedrageriet kunde 
opdages, et Bedrageri ſom den ſtakkels Flo ogſaa 
var et uſtyldigt Offer for. Jeg forlod Balſalen 
med den Beſlutning at opſsge hende næfte Morgen 
og lære hendes Hiſtorie at fjende fra den Tid hun 
forſvandt fra os. Een Ting var ſikker — hendes 
Glæde maatte være paataget; thi Byrden af en 
ſaa frygtelig Hemmelighed maatte hvile tungt paa 
hendes Hjerte. 


III. 


Havde Flo gjenkjendt mig? Hun gik flere 
Gange frem og tilbage forbi den Plads hvorpaa 
jeg ſtod, uden at lægge Merke til mig, og jeg 
forlod tidligt Ballet for i Ro at overveie om jeg 
ſtulde give mig tilkjende for hende eller afvente 
hvad Tiden vilde bringe. Da vi vare komne hjem, 
ſpurgte jeg min Mand om han endnu i lige hei 
Grad beundrede Mrs. Ludlow. 

„Ja, hun var glimrende iaften, men der var 
dog Noget i hendes Udtryk — en vis Mangel paa 
Frihed, ſynes jeg — ſom i hei Grad formindſtede 
hendes Skjonhed.“ ; 

Da min Wand og jeg vare gaaede hver til 
fit Værelfe og jeg mærmede mig Vinduet for at 
træffe Gardinet for, forundrende mig over, at min 
Pige ikke var tilſtede, hørte jeg hende hviſke udenfor 
Balkonen med En, ſom jeg ſtrax gjenkjendte var 
Flo. „Tag denne lille Wſke,“ ſagde Flo, „og læg 
den paa hendes Natbord, og læg Marke til, om 
| hun ſynes vred, naar hun finder den.“ 
| 
| 


i Det var ikke nogen vanſkelig Sag at practiſere 
Wetken ind paa Bordet, thi jeg forlod Varelſet og 
vendte forſt tilbage da Gjerningen var fuldbragt. 
Jeg ilede til Bordet og aabnede nysgjerrig Aeſken, 
der indeholdt Guldcapflen med mine Sodſtendes 

Portraiter — den eneſte Ting Flo havde taget med 
ſig, da hun forlod os. Paa et Viſitkort var ſtre⸗ 
ven: „Hav Medlidenhed med mig og forraad ikke 
Leoni Ludlow.“ Jeg maatte berolige mig ſelv ved 
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at betroe Alt til min Mand, hvis Forbaufelfe var | Det er vanſteligt at ſige om Sorg eller Glæde var 


grændfeløg og hvis uvilfaarlige Udbrud: „Jeg tør 
ikke ftane inde for Ludlows heftige Blod, derſom 


han opdager det frygtelige Bedrageri,“ fuldkommen 


bekreftede den Frygt, jeg ſelv nærede. Vi bleve 
enige om, at den bedſte Plan vilde være at føge 
hendes Selſkab faa lidt ſom muligt og lade hende 
gjore de forſte Skridt. 

Den folgende Dag, ſom var en Sondag, var 
min Mand gaaet til Guds Huus, men jeg bleven 
hjemme, da mit Sind endnu var i Oprør fra den 
foregagende Dag, og jeg fad i min Enſomhed, da 
min Pige Lucy bragte mig et Brev fra Flo. Bre— 
vet lod ſaaledes: 


„Kjare Miſs May! (jeg tiltaler Dem med det 
Lucy ſiger mig, at 
De er upasſelig og jeg frygter, jeg er Aarſagen. 
Det er min Skjabne at bringe Lidelſer over mine 
kjcreſte Venner og at blive ſmigret og beundret af 
dem, der vilde forſtode mig, hvis de kjendee Sand⸗ 


gamle Navn endnu engang). 


heden. Jeg veed, De bevarer endnu de gamle, 
venlige Folelſer mod Flo. Jeg fane Dem blegne 
og bemarkede enhver Forandring i Deres kjere 
Trek, da De faa pludſelig opdagede mig i Bal⸗ 
ſalen; jeg kunde have kaſtet mig for Deres Fødder, 
men jeg vovede ikke engang at tiltale Dem. Dog 
vil jeg nu fortælle Dem min Skjabne og lade 
Deres Hjerte domme. De erindrer maaſtee den 
Dag, da Della Cora fulgte med os til de indianſte 
Hytter og hans uvilkaarlige Udbrud: Min Gud! 
mit Barns Gjenfcrd!' Vi troede Alle han meente 
Ned, thi han forgudede ham jo aldeles fra den 
Dag af; men den Mands Forſtillelſeskunſt var 
uhyre. Enhver Gave til Ned var kun for at aflede 
Opmerkſomheden fra mig, hvem han fortryllede 
med Fortællinger om hans fljønne Hjem i Syden, 
om den tabte Datter Anita, der var et Ideal af Skjonhed 
og Godhed, og om hvor ſorgfuld den ſmukke, unge 
Leon vilde blive, naar han erfarede ſin Forlovedes 
Dod. Endelig kom han en Dag frem med ſin 
Plan. Han vilde fætte mig i ſamme Skole, ſom 
Datteren havde gaaet i, og naar min Opdragelſe 
var fuldendt adoptere mig og tage mig ſom hans 
virkelige Datter til Cuba, ſtolende paa min for⸗ 
underlige Lighed med hende og paa at Tiden kunde 
bære Skylden for de Forſkjelligheder Leon og hans 
Fader vilde finde. Han bad og beſvor mig om at 
opfylde hans Onſke, og jeg gav efter fordi jeg der⸗ 
ved undgik den nedværdigende Behandling, der ofte 
venter en couleurt Pige; jeg forlod Alt hvad jeg 
elſkede, medtog kun Børnenes Portraiter, og hjulpet 
af den gamle Negerinde, ſom Della Cora havde 
underkjebt, ſlap vi bort i Forkledninger. J Løbet 
af fan Aar indhentede jeg Alt, hvad jeg manglede, 
og min Fader tog mig med til Cuba. Leon mod⸗ 
tog mig med Kjærlighed og hans Fader med Beun⸗ 
bring. Et halvt Aar efter bleve vi gifte. Faa 
Aar efter døde vore Fædre og efterlod os uhyre 
Rigdomme. Vi elffe hverandre og dog frygter jeg 
hans Vrede mere end Doden. See, det er min 
Hiſtorie. Jeg lider ved at bære paa Hemmeligheden, 
hav derfor Medlidenhed med mig og tilgiv om 
muligt Deres lille Flo.“ 

Efter at have læft dette Brev beſluttede jeg at 
opſoge Flo; hun var ikke hjemme, men paa Ob⸗ 
ſervatoriet over Balſalen, hvor jeg traf hende alene. 


fremherſkende ved vort Mode, jeg forſikkrede hende 
om min Taushed og hendes Taarer fik frit Lob 
ved min varme, ſoſterlige Medfolelſe; jeg huſlkede 
paa min Faders Ord: „Derſom J finde hende ſaa 
var venlig imod hende, ihvad hun end har gjort. 
Hendes Lod i Livet maa være haard.“ 

Vi havde talt ſammen en Timestid, da vi 


| bleve opmærffomme paa en uſcdvanlig Summen 


| af Stemmer og Loben af Folk i Gaderne, da 
pludſelig Brandklokken flød fra flere Taarne. „Hvor 
kan det være?” udbrød jeg, „jeg feer ingen Røg i 
Byen;“ men faa Dieblikke efter horte vi Larm 
under vore Fødder; tunge Slag og Lyden af 
ſprungne Glasruder vifte os den redſomme Sand⸗ 
hed, at Balſalen ſtod i Luer under os og at Ildens 
Tunger flikkede opad Vegge, Tag og Trapper, fort 
alt var af Træ, og os ventede kun en radſelfuld 
Ded, da enhver Udſigt til Flugt var os afſtaaren. 

Sammenſtimlingen af forfærdede Folk i Haven 
| nedenunder, Skrigene af Qvinder og Born, Larmen 
af Reiſegods, Meubler og alleſlags Gjenſtande, 
ſom bleve udkaſtede fra hvert Vindue i Hotellet, 
medens Luerne udbredte fig langs Balconer og Ve⸗ 


randaer, der lob langs alle Cottagerne og inde⸗ 


ſluttede det brændende Hav af Trœbygninger — 
Alt dette ſage og horte vi tydeligt; men Ingen ſaae 
os eller dremte om at vi vare indeſluttede af en 
Ild, ſom nu begyndte at ffolde vore Anſigter. 
Pludſelig udbrød Flo, der forſt havde flaget ſom 
lamſlaget af Skrek: „Flagrebet! det er her endnu, 
det nager til Vinduerne paa Huſene paa den anden 
Side af Gaden. Forføg at fvinge Dem derover — 
jeg troer det vil lykkes.“ 
„Ja, vi maa forſoge det. Det er vort eneſte 
Haab. Gaa forſt — jeg følger.” Vi horte ogſaa 
Raabene fra neden, da man nu havde opdaget os: 
„Benyt Flagrebet — hurtig — ſpild ikke Tiden!“ 
Med et Blik til Himlen, ſom om hun paakaldte 
dens Hjælp, greb Flo Rebet, fvingede fig ud og 
havde i fan Dieblikke naſten naget Vinduet, hvor 
Folk ſtode rede til at modtage hende, da ſlap hendes 
udmattede Hænder og jeg fane Intet mere. 
,… Flere Dage efter erfarede jeg, at Flo's dode⸗ 
lige Levninger, der vare knuſte til en formles 
Masſe, ſtrax vare lagte i en Kiſte og ſenere af 
hendes fortvivlede Husbond bragte til Della Coras 
Familiebegravelſe. 


Denne Fortælling er grundet paa en virkelig 
Begivenhed. 


Kjerlighedens Guddommelighed. 


— ä — 


„Den guddommelige Kjærlighed”, Hedder det 
tidt; men derfor er det ikke afgjort, at Kjerligheden 
juſt er faa guddommelig. Gud er Kjærlighed, men 
Kjerligheden er ikke Gud; idetmindſte har den ikke 
mange af de Egenſkaber, vi tillegge Guddommen — 
her menes naturligviis Kjerligheden ſaaledes, ſom 
den i daglig Tale tages. Den er hverken evig 


eller uforanderlig, medmindre man mener en 
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politiff Evighed, f. Ex. en evig Fred, en evig Alliance 
b. ſ. v.; hvor uforanderlig den cr, kunne vi fee 
Prover paa fra Borg til Hytte. Almegtig er 
den da heller ikke, og Gud ſkee Lov! at den ikke er 


det; vi fif da Roſenhaver og Jasminlyſthuſe, iſtedetfor 


|| 


Rugmarker og Kartoffelagre, aldrig Regn og altid | 


Maaneſtin. 
Lidet bevendt; den lever i Preſens, bryder fig ikke 
meget om Perfectum og giver Futurum en god 
Dag; det vilde juſt heller ikke være godt, om Kjer⸗ 
ligheden var alvidende — Gud hjælpe da mangen 
utro Wgtemand! Hvorvidt den er alviis, ville vi 
lade ſtaae ved fit Veerd; at den har det bedſte Sie— 
med, ville vi antage; men at den bruger de bedſte 
Midler til at udfore det, mage vi paa det Be— 
ſtemteſte benegte. Snarere turde man indromme 
den et viſt Slags Alleſtedsnœrverelſe; dens 
Kraft nager rigtignok over hele Verden, ſkjondt den 
kun meget ſjeldent viſer fig. Er Kjarligheden god 
og barmhjertig? Hvorledes kunde man da være 


ſtinſygg? Havde man da vel fan mange Hyrdeviſer 


om den gruſomme Skjonne? — Kjarligheden er 
heller ikke hellig; ingen nautiſk Bande-Ordbog 


ſtal kunne fremviſe flere Eder, end Kjarligheden. 


Elſkeren kalder Himmel og Jord, Sol, Maane og 
alle Stjerner til Vidne paa evig Troſkab; men da 
Kjarligheden ikke kan vare evig, kan den jo heller 
ikke være hellig. — 
er, lerer den daglige Erfaring; har man vel feet 


Kjarligheden belonne og ſtraffe eſter Fortjeneſte? 


Hvor partiſk er ikke Elſkeren! Han tillægger den 
Udkaarede hundrede Fortrin, ſom hun i Virkelig— 
heden ikke beſidder; men trættes Parret, da give 
de, trods deres uhyre Kjærlighed, ſjeldent hinanden 
Ret; — Kjærlighed har fun det tilfælles med Ret— 
færdighed, at den er blind, hvorimod de afvige fra 
hinanden i Übeſtikkelighed. At Kjærlighed ikke er 
ſanddru, behover intet Beviis; uudtemmelig, hvor 
det gjelder Liſt og Opfindelſer, maa den ſnoe fig 
frem ved at lyve for Onkler, Formyndere og andre 
Paapasſere; ja, den er kun da lhykkelig, naar 
den ret paa en fiffig Maade har kunnet dreie dem 
en Voxnaſe. Endelig tillægge vi Guddommen: 
Trofaſthed, faa at Guds Forjattelſer og Løfter 
ere urokkelige; men, trofaſt er Kjerligheden endnu 
mindſt af Alt, derom ere vi Alle enige. 

Der bliver altſaa ingen Egenſkab tilovers for 
den kjcre Kjærlighed, uden den: at være en Aand. 
At den beſidder et ſaadant Fortrin, er afgjort viſt; 
thi Kjarligheden kan nuomſtunder, ligeſaalidt ſom 
en Aand, ſees af noget Sie. 


Hvor retfærdig Kjerligheden 


eis Alofdenhed er det kan | han har Noglen til mange Penge, men Pengene høre 
ham ikke til. 


dant er meſt ak frygte for. 


Plandinger. 


— Fragmenter efter Bör ne: 
Voltaire kom for Revolutionen, ſom Lynet før 


Tordenen. 


Mangen Lærd ligner Kasſereren hos en Bankier: 


J Middelalderens lange Nat var Troen Nordlyſet. 
Det farligſte Menneſke er et frygtſomt. Et ſaa⸗ 


Naar Jupiter ſvor ved Styx, holdt han ſin Ed; 


Olympen havde ingen Praſter. 


Vor Tid er ikke Videnſkaben gunſtig. man har faa 


travlt med at pudſe Lyſet, at man flet ikke kommer til 
at ſee. 


Havde Naturen ſaamange Love ſom Staten, Gud 


ſelv kunde ikke regere den. 


Logogriph. 


1 2 3 4 5 6. 
Et Vaſen, der ſkabtes af Overtro, 
Bag Granen i Elven det ſoger ſin Bo. 


5 2 4 6. 
Det taaler juſt ikke, at haardt man det ſlaaer. 


PE) ml 
J Reglen det gives os af vore Faar. 


1 2 3 6. 
En Bolig for Dyr, tidt for Menneſker med. 


3 2 6. 
Kan volde os Gavn, men dog ogſaa Fortred. 


1 2. 
Vi bære den maae, er den tung eller let. 


3 2 5 6. 
Som ofteſt en Gjerning, der ikkun er flet. 


2 4 6. 
Man kan det ei være, er man i fit Hjem. 


3 6 4. j 
En Standsning paa Veien, naar raſk Du vil frem. 


Oplasning af Dobbeltgaaden i Nr. 22: 
Aare. ; 
Oploſt af En Broftenfliber fra Kloſterſtreede, En forhen⸗ 


værende Guldgraver, B. G. & Nadir, Ham ſom ſtager for den 
Skab og Alle Krylerne i Skive, og paa Vers af A. J. H. i Hobro. 


Gaadeſpergsmaalet 1 i Nr. 21 er endvidere oploſt af 


Wiggo & Frederik i Aalborg. 


Subſkriptton vaa Skandinaviſt Follemagazin modtages paa ſamtlige Poftcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
ſteder, i alle Boglader og bos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 f for 
et Qvartal, eller 4 ß for dvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithograpbi 
eller ef à io kEplogropbier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 
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town (med kylographi). — Dræbe en gammel Mand. — En Kunſtnerindes Hjerte, — Blandinger. — Gaade. 


and og Huſtru. heldbringende hendes Kogekunſt var for ham. For⸗ 
Ae reſten fortalte Mr. Speedwell mig meget, hvig 
É Enkeltheder jeg har forglemt, men Reſultatet var, 
a at hvis Geoffroy Delamahn løber paa Torsdag, 
„Nei. Han huſfkede ogſaa hvad De huſter: kan det gjerne koſte ham Livet og han kan ſtyrte 
See den Mand, der ſagde jeg var en Pjalt — | død om paa Banen.” 
aldrig i al Evighed!' ſvoer han med en hoi Ced Sir Patrick fad længe i dybe Tanker efterat 
og vendte fig bort fra de Andre. Uheldigviis var Anna havde ophørt at tale. Endelig brød han 
det i den Retning, jeg ſtod, og han opdagede mig — Tausheden og ſagde: „Alt hvad jeg her har hort 
det blotte Syn af mig ſyntes at gjøre ham raſende af Dem er af ſtor Betydning og kan fane megen 
— at gjentage hans Ord er umuligt — det ev Indflydelſe paa Underſogelſen, vi ſtulle anſtille paa 
nok at have maattet here dem og en af de Mend, Loverdag. Jeg troer, De vil kunne være os til ſtor 
der ſtode hos ham, var ligeſaa grov. Heldigviis Nytte.“ 
traadte Mr. Speedwell frem og gar mig Armen. „Befal kun over mig.“ 
Dette Sted er hverken pasſende for Dem eller mig, „Maa jeg regne paa Deres Narverelſe paa 
ſagde han og forte mig ind i Huſet, hvor Heſter Loverdag?“ 
modte os og vilde ſtandſe mig. Da Mr. Speed⸗ „Ganſke beſtemt.“ 
well ſpurgte hvad hun vilde, faa fane hun forſt paa „Huſk blot paa, at Blanche nu, under Lady 
mig, faa ud i Haven, og gjorde en Bevegelſe med Lundées Indflydelſe, har ophørt at være Deres 
den knyttede Haand, ſom om hun forte et Slag. ſoſterlige Veninde og vil mode Dem ſom en Fremmed.“ 
Jeg troer det var forſte Gang i mit Liv jeg ſaae „Blanche kan ikke ſige eller gjøre Noget, ſom 
hende ſmile. — Mr. Speedwell forte mig ud, de vil forandre mine venlige Folelſer for hende. Jeg 
pasſe godt til hinanden i det Huug — Fruen= vil holde af hende ſaalenge jeg lever. Siig mig 
timmeret er ligeſaa vildt og raat ſom Mændene, | blot, hvorledes jeg kan tjene hendes Interesſer.“ 
ſagde han og forte mig til ſin Vogn, der ventede i „Ved at lade mig laſe det Brev, hvori Geoffroy 
Nærheden, og bragte mig til nermeſte Jernbane⸗ Delamayn lover Dem Ægtejlab og ſom De jo nu 
ſtation. Heſter fulgte os til Deren, hun gjorde | har faaet vriſtet fra Biſhoprigg i Perth. Jeg har 
ſamme Bevagelſe med fin knyttede Haand ſom for | tidligere bedet Dem derom, men jeg merkede, at 
— ſaae paa mig — tilbage til Haven og nikkede, De lod ſom om De ikke forſtod mig.“ 
ſom om hun vilde ſige: Han finder nok Leilighed „Er det ikke nok, at jeg fortæller Dem Ind⸗ 
en anden Gang.“ Jeg haaber, at jeg aldrig ſtal | holdet?” 
ſee hende mere. Underveis fortalte Doktoren mig, „Nei — det kommer her maaſkee an paa Ord 
at de andre Mænd bare Traineuren og en Læge, og Vendinger, ſom gane tabte ved et Referat; det 
paa hvis Anmodning Mr. Speedwell var mødt til gjør mig ondt at forlange det — men..“ 
en Conſultation, hvis Reſultat jeg var Vidne til. „Der har De dem,“ ſagde Anna, „men jeg 
Forovrigt var det ifær Huſets Beliggenhed i den | beder Dem erindre, hvorledes Geoffroy Delamayn 
ſtore Have, der havde bevæget Traineuren til at har opført fig imod mig ſiden jeg ſtrev disſe Linier, 
leie det, men da Geoffroy forſte Gang modte Eier⸗ og De vil faa nok undſkylde min Undſeelſe over dem.“ 


inden, Heſter, var han bleven ſom lynſlaaet af For⸗ Hun gik hen til Vinduet og Sir Patrick læfte: 
ferdelſe; han ſyntes at have en egen uforklarlig J. 
Redſel for hende og vilde ſtrax have løbet fin Vei, Windpgates Houſe, 12. Auguſt 1868. 


hvis ikke Traineuren havde truet med at fraſige ſig Geoffroy Delama 

? a yn. Jeg havde haabet, 
DA en Siden denne forſte Dag maatte Heſter at De vilde ride over fra Deres 870 Eiendom 
Sven 10 ge at undgaae at ſtode pan ham og han og fee til mig — og jeg har ventet forgjæves — 
taalte hende kun i Huſet, fordi han følte, Hvor | Deres Opforſel imod mig er gruſom og jeg vil 


* 
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ikke taale den langere. For Deres egen Skyld, 
beder jeg Dem vel betænfe Dem inden De driver 
den ulykkelige Stakkel, der troede Dem, til For⸗ 
tvivlelſe. — De har, ved Alt hvad helligt er, lovet 
at gifte Dem med mig, og jeg forlanger, at De 
holder Deres Lofte. — Jeg forlanger at blive, hvad 
De har lovet mig for Guds Aaſyn, nemlig Deres 
ægtevicde Huſtru. Jeg veed, at De er bleven in- 
viteret til Selſtabet den 14 de hos Lady Lundée, og 
jeg venter, at De modtager Indbydelſen. Seer jeg 
Dem ikke der, vil jeg ikke ſpare for, hvad der kan 
hænde. — Jeg er faſt beſluttet paa ikke at taale 
denne Uvished længere, Geoffroy! huſt paa, hvad 
der er foregaaet imellem os! Ver tro — var ret⸗ 
færdig mod Din Huſtru 


Anna Silbeſter. 


II. | 

Dyrebare Anna. I dette Sieblik er jeg 
bleven kaldt til London, for at ſee min Fader, ſom 
er meget ſyg. Bliv hvor Du er og jeg vil ſkrive. 
Hav ubetinget Tillid til Overbringeren. Ved min 
Sjæls Salighed, jeg vil holde mit Løfte, Den, 
der ſnart haaber at blive Din Mgtemand, Din 
Geoffroy Delamayn. 


Sir Patrick læfte Brevene med ſpaendt Op⸗ 
merkſomhed og da han var kommen til Enden 
gjorde han, hvad han ikke havde gjort i tyve Aar — 
han ſprang op i eet Sæt og gik tvers over Gulvet 
uden at ſtotte fig paa fin Elphenbeens Stof. 

Anna vendte fig om og betragtede ham med 
taus Forundring. Han ſyntes at være i ſterk be⸗ 
vaget Sindsſtemning. 

„Hvor længe havde De været i Skotland, da 
De i — mere end tre Uger?“ ; 

77 a!“ 

„Er De ſikker paa det og kan De fore Vidner 


ikke havde holdt ham tilbage. 


paa det?“ 

„Med Lethed.“ . 

Hvor' fænge havde han været i Skotland, da 
han ſtrev dette? Ogſaa mere end tre Uger vel?“ 

Anna betænkte fig et Sieblik. 

„For Guds Skyld, tenk Dem om. Meget af⸗ 
hænger af Deres Spar. Er De ikke ſikker i Deres 
Sag, ſaa ſiig det hellere.“ 

„Jo, jeg tankte mig blot om. Han havde, da 
han ſtrev dette, været længere end tre Uger hos fin 
Broder i Swanhaven og for han kom der flere 
Dage i Eſt⸗Dalen.“ 

„Kjender De Nogen, ſom fane ham pan det 
ſidſte Sted?“ 

„Ja, en Perſon, ſom bragte ham et Brev 
fra mig.“ 

„Og Vedkommende kan let findes?“ 

„Ja, med ſtorſte Lethed.“ ( 

Sir Patrick gav hende Brevet og greb begge 
hendes Hænder. | 

„Hor nu,“ fagde han. „Denne Correſpondance 
tilintetgjer hele Sammeuſvergelſen imod Dem og 
Arnold Brinlworth. Da De og han modtes i 
Vartshuſet var De allerede efter ſkotſk Lov en gift 
Kone, og den Dag og den Time han ſtrev disſe 
Linier paa Deres Brev til ham var De Geoffroy 
Delamayns e gtevie de Huſtru.“ 

Han faac pan hende og hun paa ham — Redſel 

| 


Solbemagagin. 
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var afbræget i hendes Aaſyn og en Kuldegyſen 
ryſtede hende. 

Ved dette Syn maatte Sir Patrick erkjende, 
at han over Blanches Fremtid havde glemt hendes 
— hende, ſom var gift med den Skurk, der ikke 
havde taget i Betenkning, at bagvaſke den Qvinde, 
han havde ruineret — med den Forræder, der havde 
misbrugt Arnolds Tillid til ham — med den raa 
Karl, der vilde have ſlaget hende, hvis hans Venner 
„Tilgiv,“ ſagde han, 
„at jeg tænkte forſt paa Blanche, og jeg maa ſporge 
mig ſelv, har jeg, har Blanche nogenſomhelſt Ret . ...“ 

Hun ſtandſede ham og ſagde blidt: „jo, derſom 


Blanches Lykke er afhængig deraf.” 


Syttende Capitel. 


Den vigtige Dag, da det ſtulde afgjores om 
Norden eller Syden kunde lobe et Stykke Vei hur⸗ 
tigſt, var kommen. Tuſinder af Tilſtuere havde 
ſamlet ſig uden omkring den indhegnede Plads og 
ventede med Begjerlighed paa, at de tvende Kemper 
ſtulde viſe fig og Løbet begynde. Dette ſkulde fore— 


gaae inden i Kredſen paa en ſmal Vei, tyndt belagt 
med Aſte og Sand ovenpaa Grasſet, for at betage 


dette al Glathed, og Hvert Lob rundt udgjorde. hen— 


ved 800 Alen, ſom ſtulde gjentages 16 Gange, altſaa 
i Alt omtrent en Miil. 


To Mænd fif, til de udenfor Staagendes Wer- 
grelſe, Adgang til Kredſen indvendig. Disſe to 
Mænd vare Legen Mr. Speedwell og Sir Patrick. 
Denne Sidſte var langtfra i fit ſadvanlige gode 
Lune. Siden han rigtig kjendte Anna Silveſters 
Stilling folte han, at den eneſte Frelſe for hende 
var — Geoffroys Dod. Denne Tanke forfulgte 
ham, ſtjondt han gjorde Alt for at banlyſe den, og 
han kunde ikke lade være beſtandig at vende tilbage 
til dette Punkt i ſin Samtale med Mr. Speedwell. 

De bleve afbrudte af en voldſom Raaben og 
Haandklappen fra F e og de fane Nordens 
Kempe, Fleetwood, flædt i røde Farver, ſtige fra 
Pavillonen ned paa Rendebanen. 

Ung, ſmidig, elegant, med Styrken præget ban 
hvert Lem og faſt Villie udtrykt i det ſmukke Aaſyn, 
vandt han dieblikkelig alle qvindelige Tilſkuere — 
Mændene derimod, navnlig dem, der forſtode fig 
paa Sagen, vare ikke fan hurtige i deres Dom. 
„En Smule for fiint bygget maaſkee?“ — „Viſt 
godt traineret — men maaſkee en Smule overtraineret 
for et Lob pan en Miil.“ 

Han blev fulgt ind af fine Venner og dem, 
der parerede paa ham. Hanus Traineur havde en 
Blikkande med Band i Haanden for at give ham 
en Overgydning, hvis han ſkulde trænge til den. 

Atter hørtes Klappen og Raaben. Delamayn 
i gule Farver fremtraadte ſom Sydens Kempe. 

Den ſtore Forſtjel imellem de to Mand flog 
ſtrax Forſamlingen. Delamayn var et Hoved hoiere 
end fin Antagoniſt og langt kraftigere bygget — 
han gik frem med boiet Hoved og Oinene faſtede 
pan Jorden uden at tage Notits af Bifaldsraabet 
eller de mange Sine, der hvilede paa ham. De 
ægte Kjendere fandt i haus Udſeende den Kraft, 
der juſt vilde gjøre fig gjældende i de ſidſte Om⸗ 
gange. De Nuygter, der vare blevne hviſtede i 
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Krogene om hans Svælfelfe, bleve flanede til Jor- 
den ved Synet af ham, og den eneſte Tvivl var, 
om han var. bleven traineret nok. Nye Veddemaal 
bleve indgaaede, den almindelige Mening var dog: 
„Fleetwood for en kortere Diſtance, men Delamayn 
for et Lob paa en Miil.“ 


De to Mænd ſtode og ventede med Foden paa | 


Merket — Signalet løb — de ſatte af i ſamme 
Oieblik. 


Fleetwood tog Forſpringet og Delamayn fulgte 


et Par Alen bag efter. IJ denne Orden lob de de 
tre forſte Omgange medens Traineurerne ilede frem 
og tilbage og holdt Øie med dem. 3 fjerde Om⸗ 


gang ſprang Delamayn pludſelig raſk foran Fleet⸗ 


wood, der ſmilede ad ham og lod ham i en Om⸗ 
gang beholde Forrangen, indtil han paa et Vink af 
Traineuren ſprang frem, og nu fulgtes de Side 
om Side i hele ſjette Omgang. J ſyvende Om⸗ 
gang var Delamayn lidt foran, men da det ottende 
Lob fluttede og den halve Diſtance var gjennemlobet 
i 10 Minuter 23 Sccunder var Fleetwood i Spidſen. 
Ved Begyndelſen af den ellevte Gang raabte Fleet⸗ 
wood „Hurra for Norden“, et Raab ſom Tilſtuerne 
gjentoge, thi jo mere Kampen nærmede fig fin Ende 
— jo ſtorre blev Ophidſelſen paa begge Sider. 


henimod Slutningen af det — Klappen og Skrigen, 


Hurraraab og Eder lød om Srerne paa de for⸗ 


Shandnavifh Folliemagazin. 


3 
fjortende Omgang lob de en Tidlang Side om 
Side og fkiftedes flere Gange til ate være forreſt 


puſtede, blusſende Kæmper, da den neſtſidſte Oom⸗ 


gang ſkulde begynde. Delamayn var foran, men 


Fleetwood elektriſerede pludſelig Forſamlingen ved 


at viſe fin Hele Styrke og ile foran Delamayn, 


ſom det var tydeligt, han havde lokket til at bruge | 


formegen Kraft i Begyndelſen af Lobet. Delamayn 


gjorde fine yderſte Anſtrengelſer for at indhente det 


Tabte og midt under de brolende Stemmer og 
Viftningen med Hatte og Tørklæder, medens Ud⸗ 
faldet endnu var tvivlſomt tog Mr. Speedwell Sir 
Patrick ved Armen og hviſkede til ham: „Pas paa — 
det er ſtrax forbi.“ 

Neppe vare disſe Ord over haus Laber forend 
Geoffroy Delamayn vaklede — hans Traineur gab 
ham en Kande Vand over Hovedet — han ſamlede 
ſig — lob et Par Skridt — vaklede — loftede 
Armen op til Munden med et hæft Skrig — bed 
fig ſom et vildt Dyr i Armen og faldt bevidſtlos 
til Jorden. 

En babyloniſt Forvirring indtraadte. De, der 
havde veddet og holdt paa Fleetwood, raabte Hurra, 
og Alle brode ind over Skrankerne. Det var med 
Nod og Neppe, at der kunde banes en Vei for 
Fleetwood, da han lob den fextende Omgang. 

Geoffroy var ikke dod og de Hurraer, der hilſte 
Seirherren, føde endnu, da han blev loftet fra 
Jorden, for at blive bragt ind i Pavillonen. Sir 
Patrick fulgte efter, og da han fatte fin Fod paa 
Trappen, rorte En ved hans Arm. Det var Ca— 
pitain Newenden. 

„Ville Lægerne ſpare for hans Liv?“ ſpurgte 
Capitainen, „jeg kan ikke faae min Niece til at tage 
bort for hun veed Beſked derom.” 

„For Sieblikket — ja,“ ſvarede Mr. Speed⸗ 
well, der havde hort Sporgsmaalet. 
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Der laa han, den overvundne Athlet — en dod 
Masſe Muſkler med en nedbrudt Livskraft. 

„Om en halv Times Tid kan han bringes 
bort,“ ſagde Mr. Speedwell til Traineuren Perry, 
„han har jo en Broder?“ 

„Ja — men han er i Skotland, Sir!“ 

„Hans Fader da?“ 

„De leve nok ikke i godt Forhold ſammen.“ 

„Lever hans Moder endnu?“ 


„Ja! 

„Jeg ſtal ſkrive til hende og forberede hende; 
men i Mellemtiden maa hans Venner tage fig 
af ham.“ 

„De ville ikke være lette at finde.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Fordi de have holdt høie Summer paa ham, 
Sir — og de have Alle tabt.“ 

Det viſte fig ogſaa, at Perry havde Ret; ingen 
Venner meldte ſig. 

„Jeg ſtal ſorge for ham,“ ſagde Perry, „og 
De kan ſtole paa mig.“ 

„Og jeg ſtkal ogſaa tage mig af ham,“ ſagde 
Traineurens Lege. 

Paa Sophaen laa imidlertid Kempen — hans 
blodſkudte Sine bevægede ſig fra den ene til den 
anden, ſom om han ſogte Noget. Mr. Speedwell 
boiede ſig over ham og ſpurgte: „Hvad vil De?“ 

„Skal — jeg — do?“ pttrede han med tykt Male. 

„Det haaber jeg ikke?“ 

Han vendte nu Sinene til Perry og ſagde: 
„Min — Frakke — Lomme.“ 

Perry følte i Lommen og fremtog den Bog, 
hvori Veddemaalene vare indforte. É 

„Les!“ 

Traineuren laſte forſkjellige Veeddemaal med 
forſtjellige Perſoner, indtil Geoffroy ſagde: „Stop — 
der.“ Det var det Voddemaal, ſom Geoffroy paa 
Windygates havde tvunget Arnold til at indgage 
med ſig: nemlig næfte Foraar at være med at ro 
ved Univerſiteternes Vedderoning. 

„Men hvad mener De, Sir?“ ſpurgte Perry. 

Den Syge ſamlede al ſin Kraft og frem⸗ 
ſtammede: „Skriv — Broder — Julius. Betal — 
Arnold — vinder.“ 

Hans Haand faldt magteslos ned ved hans 
Side, han lukkede Oinene og faldt i en tung Søvn. 
Hvor flet en Karl han end var, faa mage vi dog 


| lægge Marke til, at i dette Sieblik, hvor Livet ſtod 


paa Spil for ham, glemte han ikke det Eneſte, 
hvori Folk af hans Slags holde Tro og Love — 
nemlig deres Veddemaal, ſelv om de vare tabte. 
Sir Patrick og Mr. Speedwell fulgtes ad paa 
Hjemveien, og den forſte kunde ikke bare ſig for at 


ſporge om Geoffroys Tilfælde var andet end en 


almindelig Beſvimelſe fremkaldt ved Overanſtrangelſe. 

„Det er nu unødvendigt at ſtjule det længere,” 
ſagde Mr. Speedwell, „han har varet lige ved at 
fane et apoplektiſt Anfald. Det var det, jeg ſaae i 
hans Auſigt, da jeg advarede ham paa Windygates, 
og da han faldt om i Dag troede jeg, at han var 
dod med det Samme.“ 

Anna Silveſters Fremtid laa endnu Sir Pa⸗ 
trick pan Sinde, hvorfor ogſaa hans næfte Sporgs⸗ 
maal var, om der var Udſigt til, at Geoffroy ſnart 


J Pavillonen blev Gezffro bragt til fig ſelv. | vilde fomme fig. 
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„Han vil aldrig komme fig aldeles. Hvorlænge | 
han fan leve, er det umuligt at ſige. Meget af⸗ 
hænger af ham felv. Enhver Uforſigtighed eller 
heftig Sindsbevagelſe kan dræbe ham i et Sieblik.“ 

„Vil han ſnart kunne forlade Sengen og 
gage ud?“ 

„Upaatvivleligt.“ | 

„Jeg veed, han har aftalt et Mode paa Lover⸗ 
dag; mon han vil kunne komme?“ | 

„Det er ſandſynligt.“ | 

Sir Patrick ſagde ikke mere, thi Annas Anſigt 
ſtod for ham, ſom han havde feet hende i det Die⸗ 
blik han fortalte hende, at hun var Geoffroy Dela- 
mayns Huſtru. 

(Fortſettes.) 


Den midterſte Bro ved Via mala. 
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Umiddelbart bagved Thuſis have ſig Klippe⸗ 
væggene, mellem hvilke Veien ſnoer fig i en Hoide 
af henved 1000 Fod. „Undergangens Hul“ er et 
216 Fod langt, gjennem Steenmasſen brudt Galleri. 
Længere hen komme vi til den forſte Bro, der dan— 
ner en Overgang over den omtrent 130 Fod dybe 
Revne i Bjerget. Hiinſides ſamme bugter Veien 
fig opad Klippeveggene og gjennembryder den mægtige 
Steenvold. Paa den Maade naae vi endelig den 
midterſte Bro ved Via mala, under hvilken 
Rhinen ſtyrter frem i en næften 400 Fods Dybde. 
Folk i Graubünden fortælle, hvad man forreſten 


ogſaa kan erfare af Reiſehaandbogerne, at Floden 


den 27 de Auguſt 1834 efter et heftigt Uveir ſteg 
ſaa hoit, at Bandet naaede heelt op til Brobuerne; 
det Stykke Tre, ſom endnu ſtikker frem af den 
overſte Klippeſpalte, angiver den Hoide, Hvortil 
Snart derefter har man med 
Moie og Beſpar arbeidet fig hen til den tredie 
Bro, og dermed er den egentlige Via mala tilbage⸗ 


En af de meſt befarne Alpeveie, der ogſaa er 
bleven ſterkt benyttet i Middelalderen, er den, ſom 
forer over Splügen fra Chur i Grau⸗ 
bünden til Chiavenna i Italien. Bed 
Thuſis ved Bagrhinen, 2,182 Fod over 
Havet, [lyder en mægtig Bjergvold fig 
frem, hvilken Rhinen har gjennemſavet 
til en naſten milelang Kleft. Her ved 
Indgangen til Svælget ſtaae Ruinerne 
af Borgen Realt (Hohenrhätienh. Langs 
Strømmen er Veien hoiſt farlig, og tid⸗ 
ligere forlode derfor de Reiſende Rhin⸗ 
dalen og gik over Heiderne, da de til⸗ 
ligemed deres Varer kun paa den Maade 
kunde naae til de øvre Dale. Dette var 
den ſaakaldte gode Vei, hvorimod hiin 
Vei nede i Dalen, der ene betraadtes af 
ovede Bjergvandrere og Gemſejegere, 
var den ſlemme Bei, og hele Kløften be⸗ 
nævntes „Undergangens Hul“. J Tidens 
Lob ere forøvrigt forſtjellige Forſog blevne 
gjorte paa at danne Veie i enkelte Par⸗ 
tier af Dalbunden, men en egentlig. Vei 
blev paa dette Sted forſt anlagt i Aaret 
1822. Paa de vildeſte Strakninger 
kaldes denne Vei endnu den Dag idag 
Via mala. Rhinens Leie ligger her 
paa mange Steder faa dybt og er til⸗ 
med faa indeklemt mellem ſteile og ſnevre 
Klippevegge, at Floden neſten fuld⸗ 
ftændig forfvinder under disſe. Bed en 
ſaadan Jordbeſkaffenhed kunde der natur⸗ 
ligviis ikke være Tale om Anleget af 
en Vei nede i Dybet, men kun langs 
ad Afgrundens Vegge; ſnart løber Stien 
paa den ene, ſnart paa den anden Side af 
Floden, gjennem Huulgange, over Klippe⸗ 
ſtrenter, Skraaninger og fremſpringende 
Punkter af kunſtige Muurhvalvinger, 
og derpaa ſtundom over Broer, under 
hvilke Rhinen bruſer i en Dybde af tre 
til fire Hundrede Fod. Saaledes vedbliver 
man ſtedſe at vandre opad og fremad, 
indtil Bjergkloften omſider aabner fig 
til begge Sider. 


| lagt; Afſtanden fra Thuſis til den ſidſte Bro er 


omtrent en Miil. 


Nu ferer Veien videre gjen⸗ 
nem Schamſer⸗ 


og Rheinwalddalen til Landsbyen 
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Splügen (4,448 Fod), og her deler den fig da i tvende 
ſtore Alpeveie, af hvilke den ene gaaer over Splügen 
til Chiavenna (Pasſets Hoide angives til 6,510 Fod 


over Havets Overflade), den anden over Bernhardin 


til Bellinzona. 


Silhemufk ved Greytown. 


Greytown eller San Juan del Norte, en lille 
By ved San⸗-⸗Juanflodens Udløb i det caraibiſte 
Hav, bliver regelmesſig beſogt af engelſte Poſt⸗ 
dampſkibe. Selve Havnen er imidlertid fan opfyldt 
med Sand, at Sfibene ere mødte til at kaſte 
Anker og udlosſe deres Varer omtrent to engelſke 
Miil fra Staden. Saa ofte Capitain Charles 
Dennehy, Forer af Dampſtibet „Shannon“, lagde 


til her, horte han en eiendommelig Larm, der for⸗ 


voldte ham meget Hovedbrud. J den Anledning 
indgav han forrige Sommer til det engelſke Uge⸗ 
ſtrift „Nature“ folgende Beretning: 

Her Midnat, noiagtig paa ſamme Tid, horte 
jeg en ſelſom metalagtig, vibrerende Lyd, der var 
faa ſterk, at den ſtorſte Deel af Mandfkabet, om 
det end var nok faa træt, vekkedes derved. Denne 
Lyd vedvarede med ringe Afbrydelſe i fulde to Timer. 
For nogle Aar ſiden blev den forſte Gang bemerket 
paa Jernſkibene „Wye“, „Tyne“, „Eider“ og „Da⸗ 
nube“; derimod havde man aldrig lagt Marke til 
den ombord paa de kobberforhudede Dampere „Trent“, 
„Thames“, „Tamar“ og „Solent“. Fortalte man 
Officiererne pan de ſidſtnavnte Skibe om denne 
vidunderlige Havmuſik, faa erklærede de det ligefrem | 
for Spøg. 


Paa Jernffibene, der bleve liggende fem eller har givet over Phænomenet. 
reentud, at det er paafaldende, at Larmen blot 


fer Dage udenfor Greytown, havde man rigelig 
Leilighed til at gjøre fig nærmere bekjendt med den 
hemmelighedsfulde Stei. Da Negermatroſerne horte 
den forſte Gang, bleve de ikke lidet forſkrakkede og 
tænkte ſtrax paa Mander; de engelſke Matroſer 
meente derimod, at Tonerne hidrerte fra Trompet⸗ 
fiſten. Men — vedbliver Capitain Dennehy — 
hvorledes ffulde denne Larm kunne ſtamme fra en 
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Fiſt, da den fun blev hørt paa et beſtemt Sted og 
til beſtemte Timer af Natten? Ombord er Alt jo 
ligeſaa ſtille mellem Kl. 2 og 4, ſom mellem Kl. 
12 og 2; dog den underlige Lyd hertes altid 
mellem Kl. 12 og 2, aldrig mellem Kl. 2 og 4. 
Skibet ſelv er uden Tvivl et Hovedinſtrument ved 


denne Production; det er i Virkeligheden blevet 


forvandlet til et Claveer. 

Det er ikke ganſte let at beſkrive ſelve Tonen, 
thi Enhver, ſom har hort den, giver en forftjellig 
Beſkrivelſe af den. Den er muſikalſk, metalliſt, 
med en vis Cadence, og høreg bedſt i Nærheden af 
Dampfkorſtenen, over Rummet, hvor Maſkinerne 

befinde fig, og rundtom Yderſiden af Skibet. Lyden 
kan ikke angives ſom kommende fra et beſtemt Punkt, 
thi den ſynes ſtedſe at fjerne ſig fra den lyttende 
Jagttager. En ſiger, at Tonen har Lighed med 
den Lyd, ſom man frembringer ved at blaſe i et 
ſtort Sneglehuus; en Anden ſammenligner den med 
Wolsharpens Muſik; en Tredie med Efterklangen 
af en ſtor Klokke; en Fjerde med Vindens Suſen 
gjennem Telegraphtraade o. ſ. v. Roligt Vand og 
klart Veir bidrage til at forplante og tydeliggjere 
Lyden. Hverken Vandets Pladſken mod Fartsiets 
Planker eller Brendingen ved den fjerne Strand⸗ 
bred kan forvexles med den omtalte Larm. Hvad 
er nu Grunden til denne forunderlige Stoi? ſporger 
endelig Capitain Dennehy. Hvorfor hører man den 
kun ved Greytown, og Hvorfor ikke ligeſaa godt i 
Havnene ved Aspinwall, Porto Bello eller Carta⸗ 
gena, hvor dog Forholdene ere ganſke de ſamme? 
Som det i England ſedvanlig pleier at gage 
| med flige Foreſpergsler, ſaaledes gik det ogſaa her: 
Capitain Dennehy modtog forſkjellige Beſvarelſer. 


Blandt disſe meer eller mindre heldige Løsninger 


af de ovenfor fremſatte Sporgsmaal, ville vi her 
kun tage Henſyn til den Forklaring, ſom Kingsley 
Kingsley tilſtaaer 


| hørtes til beſtemte Tider og paa Jernſtibe; men 
| hvad der er Foranledningen til den, kan ikke være 
nogen Tvivl underkaſtet. Han har ſelv hort den 
omtalte Sto paa Øen Monos i Nærheden af 
Trinidad, og det baade ved Midnatstid og om 
Morgenen. J begge Tilfælde var Soen rolig, og 
hverken Vinden eller Bolgekaſtet kunde have frem⸗ 
bragt den tidtnævnte Lyd, ſom han nær- 
meſt vilde fætte i Sammenligning med 
den Bruſen, ſom Dampen foraarſager, 
naar man lader den flippe ud af Loko⸗ 
motivet. De Indfodte fortalte ham, at 
denne Larm hidrorte fra en Fiſt. Man 
bragte Kingsley Fiſten, og det viſte ſig 
da, at det var den i de veſtindiſke Have 
gyppig forekommende Fistularia taba- 
caria, ſom man paa Danſk falder Pibe⸗ 
fiſken. Den ſamme Lyd er ligeledes 
ofte bleven bemærket ved Point à Pitre 
(Guadeloupe). Englænderen Joſeph, 
der har udgivet et Skrift om Trinidad, 
og ſom laa for Anker der i Narheden 
med en Traſkonnert, fortæller, at han 
lige under Skibet horte en dyb og vel⸗ 
klingende Tone, der forekom ham at have 
Lighed med en Wolsharpes melodiſke 
Klang; denne Lyd ophorte, og nu fulgte 


re Re 
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der nogle enkelte Toner, der lode, ligeſom naar Leir⸗Reqpiſiter, faavelfom alt mit perſonlige Reifetøt, 
man under Vandet ſlog paa en chineſiſt Gonggong. ankom jeg til Guldbjergene, og havde paa denne 
Denne Larm tilſkriver han tre Slags Trompetfiſk, | forte Reiſe hort flere beſynderlige Eder end i hele 
hvilke ſidſte — ſiger han — faſtgjore deres trompet⸗ mit foregaaende Liv. 

formige Mund til Bunden af Skibet eller hænge | Driverne ſige, at Oxerne ikke ville gage uden 
fig faſt ved Klipperne. Efter den Beſtrivelſe, ſom en Maengde Eder, og jeg troer virkelig, at efterat 
Joſeph giver af disſe Fiſt — han omtaler ſaaledes de ere blevne vante dertil, ville de ikke flytte fig en 
den pidſkedannede Hale —, kan her kun vere meent Tomme ved mildere Tiltale. Jeg vil her meddele 
Fistularia. Den egentlige Trompetfiſt (Centriscus en meget god Hiſtorie i den Anledning. 

scolapax) forekommer ikke i Veſtindien. Til de Der var engang en Squatter, ſom ægtede en 
muſikalſte Fiſt henregnes endvidere adſkillige Pogo⸗ gudsfrygtig Kone, der boede 45 Mile borte fra 
nias⸗ og Labrusarter. Forovrigt flal man ogſaa hans Eiendom, og en eller to Dage efter Bryllupet 
oftere have hort Fiſkemuſik ved Kyſten af Ecuador, ſendte han fin ſterſte vogn med Forſpand af Over, 
altſaa paa Veſtſiden af Sydamerika, ſaaledes navn⸗ for at bringe hans ſmukke Brud og hendes Bagage 
lig ved Manta. Fiſkerne og i det Hele taget de til hans Hjem. 


Folk, ſom boe nede ved Strandbredden, ſkulle der „Tom,“ ſagde han til Driveren, „Fruen er 
være faa vante til denne færegne Muſik, at de | noget egen, Du man derfor omhyggelig vogte Dig 
aldeles ikke finde noget Paafaldende ved den. for at lade en Ed undſlippe Dig paa hele Hjem⸗ 


reiſen. Derſom Du kan bare Dig for en eneſte 
Eg Gang at faare hendes SØren med Dit fædvanlige 
00 81 Sprog, 0 vil jeg give Dig fem Souvereigns 
ved Din Tilbagekomſt.“ 
Orebe en gammel Mand. Manden lovede beredvillig at opfylde hans Onſke, 
og begav fig pan Reiſen. Han kom til Byen i 
Kort efter Aabningen af den ſtore Udſtilling i bedſte Velgaaende; thi han udſtroede fine ſedvanlige 
1851 gik jeg under Seil fra England, for at gane | Forbandelſer til heire og venſtre med fin tilvante 
til Guldbjergene i New South Wales, med et Hjerte Tungefeerdighed, og Dyrene forſtod Sproget kun 
opfyldt af Haab og Forventninger, og med Lommer, | altfor vel. Men paa Tilbagereiſen, da den nygifte 
fiere og Vadſakke, forfærdigede af tilſtrekkelig Kone udgjorde en Deel af Ladningen, havde Sagerne 
indholdsrige Dimenſioner, til at rumme hvilketſom⸗ | forandret fig meget. Det var forgjcves, at Tom 
helſt Belob af det koſtbare Metal (naar jeg forſt raabte med fin Stemmes fulde Kraft. Det Sprog, 
havde fundet det) foruden min noget "mangelfulde han nu tiltalte Dyrene i, kunde ligeſaa godt have 
Garderobe. været Hindoſtanſt eller Sanſcrit, faa lidet forſtod 
Jeg huffer godt Indpakningen i den forte Læder= de det, og da Natten faldt pan, havde de kun til⸗ 
Vadſak, og den ſpidsſkjsdede Kjole, ſom min Moder bagelagt 2 Miil fra Morgenſtunden. 
paaſtod at ville pakke i den; men da jeg havde en Den neſte Dag var det ligeſaa galt, og om⸗ 
Forudfolelſe af, at ſaadanne Kledningsſtykker ikke ſider kom de til en Bakke, opad hvilken de flet ikke 
vare brugelige i Guldbjergene, fatte jeg mig haard⸗ vilde gaae. Smakk! ſmek! knaldede Pidſken, og 
nakket derimod. Jeg erindrer ogſaa de mange Duſin | Tom [od fin Stentorſtemme høre; men Alt forgjeves, 
Par af varme, graa Sokker, ſom vare ſpundne og Oxerne vare forſtokkede. 
ſtrikkede med ſoſterlig Kjærlighed, af fem Piger — Da Tom tilfidft indſage, at moralſke Over⸗ 
fra Julia, den ældfte, nitten Aar gammel, ned til talelſer vare frugtesloſe, nærmede han fig Damen 
Suſan, den yngſte, der netop havde fyldt fit niende | med Huen i Haanden og bad ydmygſt: „Madame, 
Aar. Sluttelig har jeg en tydelig Erindring om, vil De tillade mig at bande Oxerne; thi de gaae 
hvorledes min ugifte Tante med fin hele Vægt af ikke af Stedet førend jeg gjor det.“ 
ti Lispund ſprang op paa den omtalte Vadſak og Da Damen indſaae Nodvendigheden deraf, ind— 
udførte en Slags Krigsdands pan den, for at ſette villigede hun omſider. Virkningen var magiſt; til⸗ 
Kudſten Tom og Stuepigen Mary iſtand til at lukke talt i Buſtmandens brede Modersmaal, traf Dyrene 
den, og efterat mange Taarer vare udgydte af min i Forening med god Villie og nagede Stationen i 
Fader og Moder, mine Brødre og Soſtre, og ifær | meget fort Tid. Men om Tom erholdt de lovede 
af min ugifte Tante, blev jeg kjort til Jernbane⸗ fem Souvereigns, ſtal jeg ikke kunne ſige. 
ſtationen, for at afgaae med Toget til London Jeg maa nu vende tilbage til min oprindelige 
Kl. 9,18“ Formiddag. Gjenſtand; thi Leſeren vil naturligviis ſporge: „Hvad 
Jeg vil ikke dvæle ved ÜUdreiſen, da den var har alt dette at gjøre med Ophirs Guldbjerge og 
ganſtke lig andre Reiſer. Det vil være lilſtrekkeligt dræbe en gammel Mand'?“ 
at anfore, at netop efter hundrede Dages Forløb Jeg fandt, at Ophir var et beſynderligt og dog 
ankom vi til Sydney, Hovedſtaden i New South romantiſk udſeende Sted. To Hoie hævede fig 
Wales, og her opdagede jeg, at Dagens meeſt yndede | pyramidedannede op imod Skyerne. De lavere 
Guldbjerg var ved Ophir, i Nærheden af Bathurſt, Stkraaninger af disſe Hoie vare tæt beſagede med 
145 engelſte Miil op i Landet. Her havde man i Guldgravernes Telte og Summer⸗-Hill⸗Creek ſnoede 
den ſenere Tid gjort nogle betydelige Fund, og Folk | fig rundt om deres Baſis. : 
havde her opgravet Guldklumper, ligeſom Irlænderne Paa den Tid jeg naaede Guldfjeldet, antog 
opgrave Kartofler. man, at Gravningen omfattede et Rum af 300 Miil, 
Efter en fjorten Dages moiſommelig Reiſe, i ſtjendt Tilſtedeverelſen af Guld i hvilkenſomhelſt Deel 
en med Oxer forſpendt Karre, ſom ogſaa indeholdt af Auſtralien for otte Maaneder ſiden varaldeles ukjendt. 
min Seng, min Hakke og Spade, mit Telt og andre Jeg ſtyndte mig med at fage mit Telt opreiſt 
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og ftaffe mig Berettigelſe til at grave, og efter 24 
Timers Forløb var jeg ligeſaa ivrig beſtjaftiget 
ſom de andre Guldgravere. 

Mit Telt var opreiſt tæt ved et andet, font 


beboedes af to ſtore, ftærfe Karle, af den gamle 


Forbryderklasſe, idetmindſte anſaa jeg dem derfor, 
paa Grund af den beſynderlige Maade paa hvilfen 
de begge loftede det venſtre Been, naar de gik, 


hvilket er eiendommeligt for de fleſte Menneſter, 


ſom i længere Tid have været vante til at gaae 
med Jernboile om Benet. De vare beſtandig meget 


hoflige imod mig, og jeg var det naturligviis ogſaa 
mod dem; men hvordan det var eller ikke var, 


havde jeg dog en Slags Frygt for dem, ſom jeg 
ikke var iſtand til at beherſke, og naar undertiden 
den ene eller den anden af dem, med Piben i 
Munden, ſlentrede hen til Kanten af min Grav— 
ning og ſpurgte hvorledes det gik mig, troede jeg 
beſtandig, at det kun var for at fee, om jeg fandt 


noget, ſom var af Vardi, og følgelig værd at røve; | 
jeg pleiede derfor at ſtjule mit Guld paa ſaadanne 
Steder, hvor jeg troede de mindſt vilde falde paa | 


at føge det. 
En Nat havde jeg en frygtelig Aabenbaring, 


ſom beſtyrkede min Mistanke mod disſe Mænd. | 
Og nu kommer jeg til Hovedgjenſtanden for min 


Fortalling. 


Jeg har ſagt, at mit Telt ſtodte tæt op til det 
mine to fordegtige Bekjendte beboede, ja det ene 


Telts Lærred berørte virkelig det andet, og fra mit 


Telt kunde jeg meget tydelig here den Samtale de 


holdt i deres. Jeg havde aldrig for lyttet til 
deres Converſation; men en Aften, netop ſom 
leg var ner ved at gage i Seng, horte jeg den ene 
ſige til den anden: „Ja, denne lille Kniv gjorde 


det af med ham; jeg dræbte den gamle Mand med 


et Stod, Sir.“ 
Denne radſomme Tilſtaagelſe ryſtede mig og 


jeg folte, at jeg nu maatte lytte til Slutningen af 


deres Samtale, ihvad jeg fan udſatte mig for; jeg 
lagde altſaa Øret tik Lerredet og horte hans 
Kammerat ſige: „Naa, gjorde Du det, og ſatte 
Karlen fig til Modværge?” 

„Ja, det gjorde han rigtignok,“ ſvarede Mor⸗ 
deren. „Han greb mig i Struben, til han nær 
havde qvalt mig og forſogte paa at ſonderrive mig 
med ſin Spore, men jeg jog Kniven i ham lige til 
Skaftet, og derpaa ſkar jeg Hovedet af ham.“ 

„Bravo, Chartie!“ raabte den Anden, „det er 
den ſyvende gamle Mand vi have drabt, ſiden vor 
Ankomſt til Colonierne, er det ikke?“ 
„Nei, den ottende,” var Svaret, „Huſker Du 
ikke den ſorte Karl?“ 

„O, ja viſt, Du har Net,” ſagde den Anden, 
„men hvad har Du gjort med den Døde i ner— 
værende Tilfælde.” 

„Jeg lod Legemet blive liggende i Bufkene, 
med Undtagelſe af Benene, ſom ere her i Teltet.“ 

Her ophorte Samtalen, ſom ikke blev fornyet, 
og en ſterk Snorken ſagde mig ſuart, at den ikke 
vilde blive optaget paanh den Nat; jeg krob altſaa 
i min Seng, ikke for at ſove (hvor kunde jeg det 
efter fan redſom en Opdagelſe) men for at over⸗ 
tanke alt hvad jeg havde hort. 
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eeret til nogle faa hæfe Toner. 


| 


Catalina. 


382 


dige Umenneſter!“ mumlede jeg for mig ſelv; og 
jeg kunde ikke fatte, hvorfor de altid myrdede gamle 

Mand, eller hvorledes det hang ſammen, at deres 
ſidſte Offer forſogte paa at ſonderrive ſin Drabs⸗ 
mand med en Spore, et faa beſynderligt Forſvars⸗ 
vaaben, og hvad i Alverden kunde have bevæget 
Ugjerningsmandene til at ffære Benene af fit Offer 
og bringe dem til Teltet. Omſider faldt jeg allige⸗ 
vel i en forſtyrret og ikke vedergvægende Slummer, 


— 


! og havde en frygtelig Drøm, i hvilken jeg indbildte 
mig, at en af mine nære Naboer fnælede ned paa 
min Kiſte og overſkar min Hals fra Øre til Øre. 
Der var alligevel i Virkeligheden noget hvor⸗ 
til min Drøm kunde ftøtte fig, thi jeg blev vakket 
af en plump Haand, ſom ryſtede mig i Skulderen, 
og da jeg aabnede Oinene, faae jeg netop den Mands 
ſkjceggede Anſigt, om hvem jeg havde drømt. 

Jeg var iverk med at ville ſkrige „Mord!“ 
| thi jeg troede at min ſidſte Time var kommen, men 
da jeg ſaae mig om, blev jeg vaer, at det var hoi⸗ 
lys Dag, og at Karlen kun bad mig om en Spovl— 
ſtik, for at tende fin Pibe ved. Denne gav jeg 
ham ſtrax og han gik, idet han mumlede Tak. 

(Sluttes.) 


En Kunſtnerindes Hjerte. 


Den berømte Sangerinde Henriette Sontag 
begyndte ſin Carriere i Wien. Enhver ſom kjender 
noget til Forholdene i den theatralſke Verden vil 
let fatte, at den unge, elſtverdige og hoitbegavede 
Kunſtnerinde maatte kempe mod Misundelſe; men 
hendes Debut var glimrende, til Trods for hendes 
Collegers Skinſyhge. Hun blev alligevel ligeſaa 
ivrigen udhysſet af Snogene imellem Coulisſerne, 
ſom hun blev modtaget med Bifald af Loverne i 
Parquettet. Froken Amalie Steininger var en af 
de meeſt opirrede af disſe Snoge — en Sanger⸗ 
inde, hvis Stemme i lang Tid havde været redu⸗ 
Ikke deſtomindre 
havde Froken Amalie fine Riddere, ſom endnu be⸗ 
ſtandig bar hendes Farve og fegtede for hendes 
Skjonhed, og ved Hjælp af dette Ridderſkab lykkedes 
det hende at drive fin Rivalinde paa Flugten. 
Nogle Aar ſenere fang Froken Sontag paa et 
af Berlins forſte Theatre, tilligemed den beromte 
Tenoriſt Fagan, og triumpherede over Signora 
Enthuſiaſterne talte, og Journaliſterne 
fireve kun om hende, og der var ingen Have i eller 
rundtom Berlin, ſom ikke var bleven plyndret for 
at offre hende Blomſter. Hendes Egvipage var 
altid omringet af Folk af de forſte Familier, og 
nogle Aftener ſpendte de endog Heſtene fra og trak 
Vognen. Det kunde man i Sandhed falde En⸗ 
thuſiasme! Hun var ſaaledes fin Tids Catalina, 
med den Undtagelſe, at hun var ung og ſmuk, 
medens hiin var merkverdig for fin Haslighed. 
En meget ſmuk Morgen, da Henriette Sontag 
kjorte gjennem en af de fornemſte Gader i Berlin, 
omgiven af en Mengde Ridende, horte hun den 
wienſke Nationalſang ſungen af et Barns blide 


„Den ottende gamle Wand havde de dræbt! | Stemme. Den ſtore Sangerinde fod Vognen holde 
og en af dem en ulßykkelig fort Karl. O, de ffjæn= og kaldte paa den lille Sangerfke. 


. ——— 


* 
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„Hvad hedder Du, min ſode lille ige? 
ſpurgte hun, idet hun lænede fig ud af Vognens 
Vindue. 

„Nannerl!“ fod den Lilles Svar i oſterrigſt 
Dialekt. 

„Hvem er den Kone, Du leder der?“ vedblev 
Sontag. | 


Shandinnvifh Polkemayngin. 


„O, det er min ſtakkels blinde Moder, Ma⸗ 
dame,“ ſvarede Barnet. | 

„Og Din ſtakkels blinde Moders Navn?” 
ſpurgte hun. 

„Amalie Steininger!“ ſparede Pigen. 

v Amalie Steininger?“ gjentog Henriette Sontag 
med den ſtorſte Forbauſelſe. 

„Ja, Amalie Steininger,“ ſagde Barnet. „Min 
Moder var en beromt Sangerinde, førend hun tabte 
fin Stemme og fit Syn; thi hun havde: grædt faa 
meget. Derpaa forlod vore Venner os. Vi maatte 
fælge Alt, hvad vi eiede, og maa nu tigge for at 
faac det daglige Brod.“ 

Henriette Sontag var ikke iſtand til at tale, 
Taarer perlede i hendes ſtore, klare Sine og Graa⸗ 
den qvalte hendes Stemme. De Ridende vare ogſaa 
ſtandſede og deltog med den ſtorſte Interesſe i den 
gribende Scene. | 

„Mine Herrer!” ſagde endelig den berømte 
Sangerinde, „tillad mig her paa Gaden at for- 
anſtalte en Indſamling for en Collega, ſom har 
miſtet ſit Syn. Her er min Pung,“ vedblev hun, 
„og gid det ikke maa blive den eneſte, [om maa til⸗ 
flyde det ſtakkels Barn.“ 

Jet Oieblik havde den lille Pige begge Hen⸗ 
derne fulde af Guld og Solv, og troede, at Himlen 
havde ſendt en Engel for at hjælpe hendes fattige, 
ulykkelige Moder. | 

„Hvor boer Din Moder, mit Barn?“ ſpurgte 
Henriette, idet hun glædede fig over. den Lilles 
Forundring. 

„Bagved Königsmauer,“ ſvarede Barnet, „i 
Nr. 19.” 

„Nannerl, hils Din Moder Fjærligt fra hendes 


gamle Collega og Veninde Henriette Sontag, og 
ſiig hende, at jeg kommer til hende i Eftermiddag,“ 
ſagde Sangerinden, „jeg kommer for at ſee Dig 
og tale med Dig.“ 

„Henriette Sontag!“ ſagde den lille Pige i 
den hoieſte Forbauſelſe og ſtyndte fig, det bedſte hun 
kunde, hen til Moderen, for at ſige hende, hvem den 
unge, ſmukke Dame var. 

Ak! det gode Barn forſtod ikke ſin Moders 
Taarer. Henriette Sontag holdt Ord. Hun be⸗ 
ſogte Amalie i Lobet af Dagen, i Selſkab med en 
gammel, venlig Herre, og omfavnede ſin ulykkelige 
Collega med hjertelig Medfolelſe, og vogtede fig 
meget omhyggeligt for at tale om Wien, for ikke 
at minde Amalie om, hvor flet hun havde behandlet 
hende. Sangerindens Ven var en berømt Øienlæge, 
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ſom underſogte den blinde Kones Dine, men ryſtede 
ſorgmodig paa Hovedet, thi der var ikke noget 
Haab om at han kunde helbrede hende. Henriette 
ſang den populaire „Ephigenia“, til Fordeel for en 
ulykkelig Kunſtnerinde, og vi behøve ikke at tilfoie, 
at den ſtakkels Amalie var denne Kunſtnerinde. 
Henriette Sontag tog fig af hende, faalænge hun 
levede, og gav den lille Pige (ſom nu er en berømt 


Skueſpillerinde, og beſtandig mindes med Kjer⸗ 


lighed og Taknemmelighed Sangerindens adle Hjerte) 
en meget god Opdragelſe. 


Dlandinger. 


— Den ærværdige Pave Pius VII. holdt, ſom 
Borger⸗Cardinal og Biſkop af Paola under den Cis— 
alp inſte Regering i Aaret 1797, en Pradiken til fin 
Menighed, hvori det blandt Andet hedder: „Ja, mine 
elſtede Brødre! værer Alle gode Chriſtne, og J ville 
da Alle være fortræffelige Demokrater.“ 


Gaade. 


En Plante, der vel kjendes, 
Skjondt ei den groer i Nord, 
Nei, hid til os den ſendes, 
Fra varme Landes Jord; 
Den bruges tidt af Leger, 
Vel og ſom Krpyderi, 

Ja, tidt en Drik os qvæger, 
Naar vi den kom deri. 

Men, hvis man Ordet vender, 
(Dog foi et Bogftav til), 

Et Bjerg, ſom Biblen kjender, 
Man ſtrax da have vil. 


Oplasning af Log ogriphen i Nr. 23: 


Huldre. Rude — Uld — Hule — Lue — Hu 
— lure — ude — Led. 


Opleſt af En dygtig Mekanikker, Træarmene i Amaliegade, 
Node Fru Rudi i Svendborg, Julius B. i Nykjebing paa 
Falſter, Den affkedigede Meelhandler i Sundbysſter, En Skole⸗ 
beſtyrerinde i Aarhuus, Smalbeen og Dukken i Maribo, C. A., 
Conſtantinopolitaniſcherdudelſachpfeifermachergeſell. 

Dobbeltgaaden i Nr. 22 er endvidere oploſt af Herregud 
er De fra Rodby, En Dampgris Maribo Markedsdag, Den 
giftelyſtne Marie paa Sſtergade i Ronne. 


(72 Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrikdrengen“, 9de Ark. 


FE Subftription paa Skandinaviſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
eder, i alle Voglader og dos Forlæggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 f for 


rt Qvartal, eller 4 5 fer hvert Numer. Ugentlig udkommer el 


otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbographi 


eller et à l rplograpbier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidigt Ark. 
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Nr. 25. 


Indhold: Et Overfald (med Lithographi). — Mand og Huſtru (Furtfættelfe). — Drebe en gammel Mand (Slutning). — 


Lidt om Løven. — Charader. 


Et Overfald. 
(Efter Pauline Schanz.) 


Udenfor Landsbyen ſtatelig ſtrider 

Fru Moder Ged med fin yngſte Buk. 
„Ak, hvad det er for ſlemme Tider!“ 
Siger den Gamle, og drager et Suk. 


„Merker Du Bulder og Lyden af Trommen? 
Hor fra det Fjerne Larmen og Skrig! 
Fjenden herind i Landet er kommen, 

Og dette falder Menneſket Krig. 


Tydſte og Franffe nu fæmpe og ſtride s. 
„Aa, men hvorfor mon hinanden de ſlage?“ 
„Det kan ei Smaa, ſom Du, fane at vide,“ 
Svarer hans Moder; „kom, lad os blot gage!“ 


„Ja, men jeg vilde dog gjerne lære, 
Hvad der i ſaadan en Krig vel kau ſkee; 
Troer Du ei, Moder, troer Du ei, Kjare, 
Jeg kunde fage en Soldat at fee?” 


Hu! hvor det rasler og knager bag Gjerdet, 
(Navner man Fanden, er tidt han os nær), 
Bukken ſig klynger til Geden forfærdet, 
Ilſomt to Fjender alt nærme fig der. 


Fremad de Gruſomme leende ſpringe, 
Og med utrolig Vildhed og Haſt 
Geden til Stedet veed de at tvinge, 
Ved den at gribe om Hornene faſt. 


Dog den begynder at brage og falde, 
Medens den Lille af Angſt ſkriger med, 
Saa det gjenlyder, og vætter ſnart Alle, 
Som i den rolige By ſoge Fred. 


„Blinker og lyner ei hiſt Bajonetten? 
Fjenden! o, Preusſere, Rovere, Mord!“ 
Hunden og Qvinden flux ſtyrte til Pletten, 
Vente at finde de blodigſte Spor. 


„Nei, ſee min Ged og dens Kid! ak, de Stakler!“ 
Raaber hun, vridende Hænder med Gru. 
„Slagtet og dod! Gjor ei Himlen Mirakler, 
Selvſamme Stjæbne os times vel nu!“ 


Men hende Krigerne leende ſpare: 


| „Hor blot, og tag ikke ſaadan paa Bei! 
Al denne Skrigen og Steoi kan Du ſpare, 
Thi den dog nytter Dig ligefuldt ei. 


Ikke vi kom for at myrde og rove, 
Men vi var plaget af Torſt, maa Du troe; 
Naa, vi har taget den Drik, vi behøve, 


Nu har vi malket — og J kan fane Ro!“ 


Mand og Huſtrn. 


(Fortjættelfe.) 


Det var Løverdagen den Zdie October, at Ar⸗ 
nolds Ægteffab med Anna Silveſter ſkulde under⸗ 
kaſtes en Prove. Forſamlingen ſkulde finde Sted 
hos Lady Lundsce, og hun tilligemed Blanche traadte 
Kl. 2 ind i Selſkabsverelſet. Det havde regnet 
hele Dagen, og Alt ſaavel ude ſom inde havde et 
ſcregent triſt Prag og de to Damer ſadde i for⸗ 
ventningsfuld Taushed. 

Den forſte, der traadte ind, var Lady Lundses 
Advocat, der ſtrax erklærede hende, at han kun 
modte efter hendes Onſte, ſom privat Perſon, da 
han ikke kjendte noget til ſkotſk Lov og Ret. 

Den næfte der kom, var Capitain Newenden, 
der ſminket, udſtoppet og forſynet med en ſmuk 
Paryk fane ungdommelig ud. Han havde en Blomſt 
i Knaphullet, ſmilede, bukkede og bragte lidt Liv 
med ſig. Han ſyntes at være lidt forundret over 
at fee Blanche, men lo og viſte fine prægtige Ten⸗ 
der; hans Niece, Mrs. Glenarm, var hos Mrs. Dela⸗ 
mayn. Julius var i Skotland — hans Forældre, 
Lord og Lady Holcheſter vare uvidende om alt dette. 

Ind traadte Mr. Geoffroy og hans Advocat, 
Mr. Moy. Geoffroy hilſte Huſets to Damer, tog 
ingen Notits af de andre Tilſtedeverende, fatte fig, 
ſtottede fine Albuer paa fine Kno og tegnede Figurer 
med fin fvære Spadſereſtok paa Tappet. Hans 


Tanker ſyntes at være langt borte. 


Capitain Newenden nærmede fig for at tale 
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mediham — ſtandſede halvveis — betæntte fig og 
henvendte ſig til Mr. Moy. 

Endelig traadte Sir Patrick ind med Anna 
Silveſter under Armen. Arnold Brinkworth fulgte 
med dem. 


Baade Sir Patrick og Anna hilſte tauſt paa 
Lady Lundeée beſvarede fin | 


de Tilſtedeverende. 
Svogers Hilſen, men lod ſom om hun ikke bemer⸗ 
kede Anna. Arnold vilde give Blanche Haanden, 


men Lady Lundcée reiſte fig og viſte ham tilbage. | 


„Endnu ikke, Mr. Brinkworth,“ ſagde hun, og 
Arnold maatte vende tilbage til det Bord, hvorved 
Sir Patrick og Anna havde taget Plads. 

Geoffroy forandrede ikke ſin Stilling, han 
trommede blot nu med Stokken iſtedetfor at tegne 
Figurer. 

Sir Patrick brod Tausheden og ſpurgte ſin 
Svigerinde om Alle, hun ventede, vare ſamlede. 

„Ja, Alle, og flere end jeg havde ventet,” til⸗ 
foiede hun med et giftigt Blik paa Anna. 

Sir Patrick ſpurgte dernaſt om der var Nogen, 
ſom reproſenterede Mr. Geoffroy Delamayn. 


Denne ſparede ikke, men viſte med ſin ſtore, | 


brune Haand paa Mr. Moy. 

Lady Lundée blev utaalmodig og ſagde: „Mine 
Herrer maa jeg bede Dem om at begynde — vi 
lune ikke udholde denne pinefulde Situation ret 
enge.“ 

Sir Patrick ſagde: „Jeg foreſ. er her Mr. 


Brinkworth for Dem, Mr. Moy! hau er min 


Nieces Mgtemand og viet til hende ſidſte 7de Sep⸗ 
tember. Her er Vielſesatteſten — vil De ſelv ſee, 
Mr. Moy?” 

„Det er unødvendigt, Sir Patrick; jeg ind⸗ 
rommer, at en Bgteſkabs⸗Ceremoni kan have fundet 
Sted, men den maa være ugyldig, da min Client, 
Mr. Delamayn erklarer, at Mr. Brinkworth alle— 
rede tidiigere, nemlig den 14de Auguſt, var gift 
med en her tilſtedeverende Dame — Miſs Silveſter. 
Vi ere jo her for at prove dette og for ſaavidt mu⸗ 
ligt at undgaae at gjøre Sagen offentlig.” 

„Jeg vil nu have Lov til at forklare,“ ſagde 
Arnold med faſt Stemme, „hvorledes Alt er gaaet 
til — og jeg opfordrer Mr. Delamayn lil at be⸗ 
nagte det, om han kan.“ | 

Mr. Delamayn reiſte fig og betragtede Arnold 
med forbittrede Blikke. 

Arnold talte, og det var tydeligt, at hvert et 
Ord han ſagde, var ſandt, og tilſidſt henvendte han 
fig til Geoffroy med det Sporgsmaal: „Benagter 
De Sandheden af mine Ord?“ 

Geoffroy loftede langſomt ſit tunge Hoved og 
ſvarede: „jeg benægter hvert eueſte Ord!” 

„Arnold Brinlworth,“ ſagde nu Sir Patrick, 
„ſvar nu i Alles Nervarelſe om De vel, medens 
De var ſammen med Miſs Silveſter i Craig Fernie 
tænkte pan Andet end at gjøre hendes Stilling faa 
lidt pinefuld ſom muligt og udføre, hvad Mr. 
Geoffroy Delamayn havde paalagt Dem? Er det 
hele Sandheden?“ 

„Ja, det er hele Sandheden, Sir Patrick!“ 

„Og den Dag, De gik til Craig Fernie, havde 


De jo faa Timer i Forveien forlangt mit Sam⸗ 


tykke til at ægte min Nicce? 
„Forlangt det og faaet det, Sir Patrick!“ 
„Og De har intet Dieblik fra De kom til 
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Vartshuſet og til De forlod det, tenkt paa at ind⸗ 
| træde i Aegteſkab med Miſs Silveſter?“ 

i „Ikke med en Tanke.“ 

„Paa Deres Vresord, ſom Gentleman.“ 

| „Paa mit Æregord.” 


Sir Patrick henvendte ſig til Anna: 

„Var det en abſolut Nodvendighed, Miſs 
Silveſter, at De den 14de Auguſt i Craig Fernie 
| maatte optræde og udgive Dem for at være gift?” 
! „Jeg kom alene til Kroen, og Bærtinden nægtede 
at modtage mig, hvis jeg ikke var gift.“ i 

| „Hvem af de to Gentlemen ventede De vilde 
komme, Mr. Arnold Brinkworth eller Mr. Geoffroy 
Delamayn?“ j 

| „Mr. Geoffroy Delamayn, og da Mr. Brint- 
worth kom og ſagde, at det var nodvendigt at be—⸗ 
rolige Vertinden, modſatte jeg mig paa det Be⸗ 
ſtemteſte, at Mr. Brinkworth derved kom i en falſt 
Stilling, fordi jeg frygtede for, at det kunde give 
Anledning til Folkeſnak, der kunde blive bragt til 
en Perſon, ſom jeg elſker af mit fulde Hjerte.” 

| „Er denne Perſon min Niece?“ 

„Ja!“ 

„Og Mr. Brinkworth vilde ikke folge Deres 
I Raad? Og De tankte intet Sieblik paa at indgaae 
Agteſkab med Mr. Brinkworth?“ 

„Nei — nei — nei.“ 

| „Og dette foærger De mig til ved Alt, hvad 
der er Dem ſom Chriſten helligt?“ 

„Ja og atter ja! jeg ſverger.“ 

Sir Patrick ſaae hen til Blauche. Hun havde 
ſtjult fit Anſigt med ſine Hænder og hendes Sted— 
moder ſogte forgjaves at berolige hende. 

„Jeg vil blot bemerke,“ ſagde nu Mr. Moy, 
„at dette kun er ubeviſte Paaſtande af de to Per— 
ſoner, i hvis Interesſe det er at komme ud af det 
ubehagelige Forhold. WVgteſtabet, ſom de: benægte, 
ſkal jeg beviſe og det ved gyldige Vidner.“ å 

„Vil De føre Vidnerne frem ſtrax, ſaa for mig 
| gjerne,” ſagde Sir Patrick, „kun forbeholder jeg mig 
| Ret til, fan atter at tage fat, da jeg ikke er færdig.” 

Mr. Moy betenkte ſig lidt — hans Mod⸗ 
ſtander maatte have noget i Baghaanden — han 
havde endnu ikke viiſt fine Kort — lad os fee om 
han vil ſpille aabent. 

„Behag at blive ved, Sir Patrick,“ ſagde Mr. 
Moy, „idet jeg forbeholder mig Ret til at gjøre 
mine Bemærkninger,” 

! Sir Patrick henvendte fig til Blanche og ſagde: 
„Jeg har nu et Spørgsmaal at gjøre Dig, Blanche, 
| ſom Du kan fvare paa om Du vil. Du har nu 
f hørt, hvad Arnold Brinkworth og hvad Miſs Sil⸗ 
| veſter have ſagt, og huſk paa hvad Du Fjender til 
dem fra Fortiden, og ſiig mig ſaa — troer Du de 
have talt uſandfeerdige Ord?” 

1 „Nei, Onkel, jeg troer de have talt Sandhed, 
| og jeg beder dem Begge tilgive mig, da jeg har 
gjort dem Begge Uret.“ 

Hun ſage forſt paa fin Mand — dernaſt paa 
Anna. Arnold vilde reiſe ſig, men Sir Patrick 
| ſtandſede ham og hviſkede til ham: „Vent lidt — 

i ikke færdig.” a 
55 Sir Fateick henvendte fig nu for ſidſte Gang 
til fin Niece: „Vil Du nu, Blanche, efter hvad Du 
| her har hort og inden vi gage videre, atter Abe 
Dig under Din Mands Beſtyttelſe og, overlade 
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Reſten til mig, ſtolende paa min Forſikkring, at 
ſelv ikke den ſkotſte Lov kan erklære, at et Mgteſkab 
er indgaact i Craig Fernie.” 


Lady Lundsée reiſte fig. Begge Advocaterne 


ligeledes, Arnold fad i ſtum Forbauſelſe og felv | 


Geoffroy loftede Hovedet i Veiret. Blanche ſvarede 
roligt: „Jeg haaber ikke, Onkel, at De anſeer mig 
for utaknemmelig, og jeg er overbeviiſt om, at 
Arnold ikke med ſit Vidende har gjort mig Uret, 
men jeg kan ikke vende tilbage til ham førend jeg 
er fuldkommen vis paa, at jeg er hans Huſtru.“ 


„Godt fvaret, mit fjære Barn,“ udbrod Lady 


Lundeée hurtigt. 

Sir Patrick mumlede: „Ak, Blanche! Blanche! 
Du veed ikke, hvad Du tvinger mig til!“ 

„Ogſaa jeg maa af ganſke Hjerte bifalde den 
Beſtemmelſe, den unge Dame har taget,“ ſagde 


Mr. Moy, „og jeg kan ikke begribe, at Sir Patrick 
tør fætte fin Mening jaa beſtemt frem, da andre 
Lovfyndige ere uenige derom og Loven felv ingen- 
(Mon det ikke fan irritere ham, faa | 


lunde klar.“ 
han viſer fit Spil — tenkte Mr. Mop). 


„Har De Noget at indvende imod, at jeg taler 


til Deres Client?“ ſpurgte Sir Patrick. 
„Til Mr. Geoffroy Delamayn?“ 
& 10 


„Id. 

Alles Dine rettedes paa Geoffroy. 
halvtſovende, med Armene omkring fine Kue og 
Hagen ftøttet paa Haandtaget af ſin Stok. 

Mr. Moy gav fin Tilladelfe. 


Sir Patrick ſagde til Geoffroy: „De har Hidtil jo ikke have giftet fig med mig. 


ikke taget megen Deel i denne Sag, ſom dog ved⸗ 


kommer Dem. Behag at fee pan Miſs Silveſter.“ 


Geoffroy rørte fig ikke. 
„Jeg har allerede ſeet nok af hende,“ fagde han 
grovt. 


pan hende, men De kunde have gjort det i bedre 
valgte Ord. Tank imidlertid tilbage paa den 14de 


Auguſt, og tor De fan nægte, at De lovede at ind⸗ 
gage et hemmeligt Wgteſkab med Miſs Silveſter | 


Craig Fernie?“ 

„Det Spørgsmaal behøver min Client ikke at 
ſvare paa,“ ſagde Mr. Moy. 

„Jeg beſvarer det alligevel,” ſagde Geoffroy 
heftig, „men jeg benægter Alt,“ og han kaſtede for 
forſte Gang Binene paa Anna med et forterende 


Tiger⸗Blik. „Det er hendes Skyld, at jeg ikke er 


bleven gift med Mrs. Glenarm; det er hendes 
Skyld, at jeg og min Fader ere Uvenner; det er 
hendes Skyld, at jeg ikke ſeirede i Veddelebet — 
ſee, det er Alt delte, jeg ſtylder hende, og intet Andet.” 
Hans Hoved ſank ned pan hans brede Bryſt og 
han henfaldt atter i ſin ſlove Tilſtand. 

Ingen rorte ſig — Ingen talte et Ord — en 
uhyggelig Taushed herſkede indtil Sir Patrick reiſte 
ſig, tog Anna ved Haanden og ſagde: „Kom med 
ind i neſte Varelſe — jeg man tale med Dem.“ 

„Hvad betyder det?“ ſpurgte Capitainen Mr. 


oy. 
„Det betyder, at Sir Patrick maa have Et 


eller Andet i Baghaanden, ſom kan compromittere 
Mr. Delamayn. Nu maa han rykke frem med det. 


Men hvorfor har De ikke ſagt mig Noget derom i 


Forveien?“ ſpurgte Mr. Moh ſin Client. 
„Fordi jeg ikke veed Noget.“ 


Han ſad 


„Ja, De man nok ſkamme Dem ved at fee | 
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I Lady Lundée vilde følge efter Sir Patrick, men 
| Mr, Moy ftandfede hende: „Derſom jeg ikke tager 
feil, maa Alt fnart opklares, vor derfor blot taal⸗ 
modig og lad os afvente Enden.“ 

Lady Lundée gav efter og fatte fig. Alle ven: 
tede i Taushed paa, at Døren ſtulde blive aabnet. 

Da Sir Patrick og Anna vare ene i Varelſet 
tog han Annas Brev og Geoffroys Svar paa det 
frem af ſin Lomme og ſagde: „Jeg har gjort og 
forſogt Alt for at undgaae at fremlægge disſe.“ 

„Jeg takker for al Deres venlige Tanke, Sir 
Patrick; men fremlæg dem kun nu, hvig det er 
nodvendigt.“ 

Annas Ro ſtod i en markelig Modſaetning til 
hans bevægede Stemning. „Tag Brevet tilbage — 
jeg vover ikke — efter hvad jeg nu har hørt og 
feet, at forlange af Dem, at De fkal vedgaae at 
være Geoffroy Delamayns Huſtru.“ 

„Tank paa Blanche!“ var hendes forte Spar. 

„Selv ikke for hendes Skyld — faa lad det 
hellere komme til en Retsſag — jeg ffal nok 
vinde den.“ 

„Er De ogſaa ſikker paa at binde den, Sir 
Patrick?“ 

Han ſparede ikke paa Sporgsmaalet, men ſagde: 
„Riv det iſtykker og ſtol paa min Taushed.“ 

„For jeg gjør det — faa her mig. Derſom 
jeg fremlægger Brevet, maa Blanche jo blive over⸗ 
beviiſt og kan vende tilbage med ſin Mand ſtrax — 
| thi er jeg Delamayns Huſtru, kan Mr. Brinkworth 
Svar mig paa 
Deres Æregord: Kan De klare hans Sag paa en 
anden og bedre Maade?“ 

Han flog Oinene ned — og ſparede ikke. 

„Mit Spørgsmaal er beſparet,“ ſagde Anna 
og gik hen til Doren. 

„Vent lidt — for min Skyld. Overvei Sa⸗ 
gen vel — intet overilet Skridt — der er jo Intet, 
der forpligter Dem til et ſaa frygteligt Offer.“ 

„Veed De, Sir Patrick,“ ſagde hun med et 
ſorgmodigt Smil, „hvad jeg tænfte paa for et 
SOieblik ſiden? Gamle Dage, da jeg var en lille 
Pige. Jeg ſaae Livets merke Sider tidligere end 
de fleſte andre Born. Min Moder blev nedrigt 
behandlet — dette Lands Wgteſkabslove vare endnu 
| haardere mod hende end mod mig — hun døde med 
et knuſt Hjerte. — Kun een trofaſt Veninde troſtede 
hende i det ſidſte Øieblif og lovede hende at bære 
en Moder for det foreeldreloſe Barn. — Jeg huffer 
ikke een ſorgelig Dag fra den Tid af, at jeg levede 
ſammen med denne Dame og hendes Datter — 
indtil den Dag, da vi ſidſt ſtiltes ad. — Hun reiſte 
bort med fin Mand — vi Born fkulde blive til⸗ 
bage. — Da ſagde hun til mig: Jeg troſtede Din 
Moder, Anna, ved at love hende, Du fkulde være 
ſom en Datter for mig — berolige Du, Anna, nu 
mig for jeg reiſer, maaſkee Døden imode — lov 
mig, Anna, at Du, ihvad end Aarene maa bringe 

med ſig, altid vil blive, hvad Du nu er, en Soſter 
for Blanche!“ — J disſe Erindringer, Sir Patrick, 
er der da ingen Overilelſe, og naar jeg huſter paa 
den Fortid, kan intet Offer, jeg kan bringe Blanche, 
| være for ſtort — kan det vel, Sir Patrick?“ 

| Hun rakte ham Haanden, ſom han tog og 
kysſede. 
| „Kom,“ ſagde han, „lad os ikke forlænge denne 


Blanche henflød i Taarer. 
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Samtale,” og han aabnede Doren til det andet | 
Verelſe, hvor Taushed herſkede. 

Sir Patrick gjorde forſt en Undſkyldning, fordi | 
han faa pludſelig havde forladt dem og taget Anna 
med fig og henvendte fig dernæft til Blanche. „Jeg 
foreſlog Dig nylig at vende tilbage til Din Mand 
og overlade Reſten til mig. Du vægrede Dig, 
fordi Du forſt vilde være ſikker pan, at Du var 
hans Kone — takket være Miſs Silveſters op⸗ 
offrende Hengivenhed for Dig — et Offer, jeg til- | 
ſtaaer, jeg har modſat mig — kan jeg nu beviſe, 
at Arnold var ugift, dengang han ægtede Dig.“ 

Alle bleve opmerkſomme. 


Lady Lundee og 
Capitainen hviſkede ſammen. 


Arnold blev bleg og 


„Vel ere de ſkotſke Love,“ vedblev Sir Patrick, 
„ufornuftige med Henſyn til Ægteffabet, men herpaa 
har den engelſke Ret raadet noget Bod, idet den 
har dømt, at et ſtriftligt Bgteſkabslofte vexlet mellem 
Mand og Qvinde i Skotland gjør dem ifølge ſtotſt 
Lov til Pgtefolk. — Derſom altſaa vedkommende 
Perſoner levede i Skotland, dengang Vgteſkabsloftet 
blev givet, er der ikke ringeſte Tvivl om, at de ere 
lovligt Mand og Huſtru. — Derfor ſporger jeg 
Dem, Miſs Silveſter, for ſidſte Gang, om jeg ſtal 
fremlægge Brevet?“ 

Hun boiede fit Hoved bekreftende. 

„Det er altſaa min ſorgelige Pligt,“ ſagde 
Sir Patrick, „i denne Dames Navn og paa Grund 
af ſtriftligt Agteſkabslofte, udvexlet i Skotland 
imellem hende og en Gentleman her — at hun 
fordrer fra den afvigte 14de Auguſt at blive be⸗ 
tragtet ſom Mr. Geoffroy Delamayns agteviede 
Huſtru.“ 

Der indtraadte en kort Pauſe. 

Derpaa reiſte Gevpffroy fig langſomt og faſtede 
fine Dine pan den Ovinde, der gjorde Fordring 
pan ham. Han pttrede ikke et eneſte Ord, men i 
hans Blik laa Loftet om gruſom Hævn. 

Efterat Sir Patrick og Mr. Mot) havde vexlet 
nogle Ord ſammen, henvendte Geoffroy ſig til denne 


ſidſte og ſpurgte: „Har altſaa ſkotſk Lov gjort hende 
til min Kone?“ 


„Ja.“ 
1 Loven hende at folge ſin Mand?“ 
a 1 


Geoffroy ſmilede og vinkede hende til ſig. 

Hun adled. Da hun gjorde det forſte Skridt 
henimod Geoffroy, kunde Blanche ikke ſtyre ſig — 
hun ſprang op og kaſtede fig grædende i hendes 
Arme. „Ak, Anna! Anna!“ hulkede hun. 

Denne hvidſtede: „tenk ikke paa mig!“ kysſede 
hende atter og atter og overgav hende i hendes 
Mands Arme. Arnold Brinkworth maatte uvil⸗ 
kaarlig tenke pan Annas Ord, da de ſtiltes ad i 
Craig Fernie: „De har været venlig mod en ſtakkels 
Qvinde, ſom maaſkee en Dag kan viſe Dem, at 
hun ikke er utaknemmelig.“ 

Anna vendte fig nu til Geoffroy. „Her er 
jeg. Hvad vil De mig?“ 

Et ondt Smil ſpillede om hans Leber. Han 
bod hende Armen. 

„Mrs. Geoffroy Delamayn,“ ſagde han. „De 
ſkal folge mig hjem.” É 

Hun tog ham under Armen og gik henimod 
Doren forbi Sir Patrick. Denne gjorde Mine til 


at ſtandſe dem. Geoffroy ſtod ſtille og betragtede 
Sir Patrick ſtivt: „Loven byder hende at folge ſin 
Mand og forbyder Dem at ſkille Mand og Huſtru 
fra hinanden.“ 

Det var en uigjendrivelig Sandhed. 

Geoffroy aabnede Doren, Mr. Moy lagde fin 
Haand paa Sir Patricks Arm og Anna kaſtede et 
ſidſte Blik paa de Tilbageblivende, der med pderſt 


forſtjellige Folelſer fulgte hendes Bortgang. 


Doren lukkedes. 


Manden og Huſtruen vare 
gagede. 


Attende Capitel. 


„Hans Herlighed er farlig ſyg, Sir. Hendes 
Naade modtager ingen Beſog.“ 
„Bring Lady Holcheſter mit Kort. Jeg maa 


tale med hende perſonlig — det dreier ſig om hendes 


yngſte Son.“ 

Det var Lord Holcheſters Kammertjener og 
Sir Patrick Lundée, der forte denne Samtale en 
halv Time efter Scenen hos Lady Lundée, 

„Jeg kan maaſkee miſte min Plads Hvis jeg 
gjør det,“ ſagde Tjeneren. 

„De vil ganſke beſtemt miſte den, hvis De 
ikke gjor det,“ ſagde Sir Patrick; „jeg ſiger Dem 
— det er alvorlige Sager, det dreier ſig om.“ 

Denne Tone virkede — Tjeneren gik. 

Sir Patrick ventede og hans eneſte Tanke var: 
„Annas Fremtid beroer paa, hvad jeg kan gjore 
for hende her,“ — og denne Tanke havde bragt 
ham hid. 

Tjeueren kom tilbage og førte ham ind til 
Geoffroys Moder, der modtog ham høfligt med de 
Ord: „De vil tale med mig, Sir Patrick, om min 
yngſte Sen. Jeg er i ſorgmodig Stemning alle⸗ 
rede, og er det daarlige Nyheder, faa lad mig faae 
dem ſtrax; jeg ſkal beſtrebe mig for at bære dem.“ 

„Maa jeg blot ſporge, om De har hort, at 
der er en alvorlig Hindring i Veien for Deres 
Sons Wgteſkab med Mrs. Glenarm?“ 

„Jo, jeg har hort om en ſaadan Hindring. 
Mrs. Glenarm har fortalt mig, at en Perſon ved 
Navn Silveſter, en ſkamles Eventyrerſke .. ..“ 

„Undſtyld! men De gjør ſtor Uret, Mylady, 
mod den adleſte Qvinde, jeg nogenſinde er truffet paa.” 

„Jeg kan ikke beundre hende, Sir Patrick. 
Hendes Opferſel mod min Son har varet, jeg 
gjentager det, en ſkamlos Qvindes.“ 

„Siig ikke mere om hende — hun er nu Deres 
Sons Huſtru.“ 


19 5 Son har ægtet Miſs Silveſter?“ 
a 1¹ 


Hun blev dodbleg. Det ſyntes for et Sieblik, 
ſom om Stødet havde overvældet hende. Men 
Moderens Svaghed var ſnart forbi, hvorimod den 
fornemme Dames dydige Indignation lod hende 
1 1 1 „Jeg tænker, at Deres Mrinde hermed er 
forbi?” 7 

„Undſkyld, Mylady, at jeg endnu et Par Mi⸗ 
nuter lægger Beſlag pan Deres Tid. Omſteendig⸗ 
hederne ved Deres Sons Ægteffab ere temmelig 
ualmindelige og jeg beder om Tilladelſe til, i Deres 
Families Interesſe, at forklare Dem ſamme.“ 

Han fortalte nu i fan, klare Ord Hvad der 
var forefaldet. Hun lyttede opmeerkſomt efter, 
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men det ſyntes ikke, at hun blev meget berørt 
deraf. 

„De kan dog ikke vente, at jeg ſkal have In⸗ 
teresſe i en Perſon ſom forhindrer min Son i at 
ægte den Dame, ſom baade er hans og mit Valg. 
J Lord Holcheſters farefulde Tilſtand vil jeg ikke 
vove at meddele ham, hvad De har ſagt mig. Jeg 
har gjort for min Son hvad jeg kunde, men uden 
Nytte. Lord Holcheſter har i Morges forandret ſit 
Teſtamente — jeg har ikke varet tilſtede; jeg veed 
Intet og felv om jeg vidſte .. ..“ 


„Vilde Deres Naade naturligviis ikke meddele | 


en Fremmed noget.” 
„Nei, visſelig ikke. 
her endnu. 
ſige ham fra mig, at jeg overlader det ganſte til 
hans Discretion, at meddele Dem hvad han vil.“ 
Lady Holcheſter ringede og ſagde til den ind⸗ 
tradende Tjener: „Viis Sir Patrick ind til Mr. 


En af Executorerne er 


wood hen til Sovekammerdoren. 
Onſker De at ſee ham, maa De gjerne 
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| Sir Patrick reiſte fig. „Det er en alvorlig 
Sog; her ſtaaer Liv og Død paa Spil. Lady 
Holcheſter taler og foler ſom en Veninde af Mrs. 
Glenarm. Jeg maa tale med Mylord, ſige ham, 
at hans Son hoilig har forurettet Miſs Silveſter 
og maaſtee derefter tilfoie, at han kan endnu gjore 
det godt igjen, thi han har ægtet hende.“ 

„Efter hans Yttringer ſtulde jeg troe, at hau 
faa underſkrev Codicillen ſtrax.“ 

„Saa lad mig for Guds Skyld ſtrax ſee ham!“ 

„Det maa jeg forſt ſporge Legen om.“ 

„Gjor det ſtrax!“ 

Med Teſtamentet i Haanden gik Mr. March⸗ 
Den aabnedes 
indefra for han kunde nage den. Doktoren viſte 
fig; han løftede Haanden afvergende i Veiret, da 
Mr. Marchwood vilde tale til ham. 

„Gaa til Lady Holcheſter,“ ſagde han, „det er 


| forbi!” 


Marchwood!“ gjorde en Compliment og forſvandt. 


J et Varelſe foran det, hvori den Syge laa, 
fab Mr. Marchwood og ſtrev. Han reiſte fig, da 


Sir Patrick blev meldt, og da de vare gamle Be⸗ 
kjendte, fortalte Sir Patrick ham ſtrax Alt angaaende 


Geoffroys Giftermaal med Anna. 
„Gift? Og med hende? Er det ſikkert?“ vare 
de forundrede Udraab. 
„Jeg har ſelv været et af Vidnerne.“ 
„Vidunderligt! Og nu er Lord Holcheſters 


Advocat gaaet, og der er en Codicil til Teſtamentet, 


ſom ikke er underſkrevet — og Legerne ſige, at 
Mylord kan ds hvad Sieblik det ſkal være.” 

„Jeg forſtaaer Dem ikke — forklar mig det 
nævnere.” 

„Det kan jeg maaſkee kun ufuldkomment. Med 
Anna Silveſters Navn ſynes der at opdukke Erin⸗ 
dringer i Mylords Hukommelſe, ſom ikke ere be⸗ 
hagelige. Det ſynes ſom om han i ſine tidligere 
Aar har gjort Noget, ſom var fuldkommen retfer⸗ 
digt — men ſom har havt ſorgelige Følger. For 
fan Dage ſiden hørte han (fra Mrs. Glenarm eller 
fin eldſte Sens Kone), at Miſs Silveſters Navn 
blev nævnet. Dengang ſagde han Intet, men 
imorges, da han ſtulde underſtrive, at et Legat 
ſtulde gives Geoffroy, vægrede han fig. Find Anna 
Silveſter — bring hende til min Dodsſeng — jeg 
fylder en Afded Alt for at fane Sandheden frem — 
J ſiger vel min Son er ſtyldfri — men kun hvis 
Anna Silveſter ſelv ſiger det, fager Geoffroy Le⸗ 
gatet — ellers ikke.“ — Han var urokkelig — et 
andet Codicil blev ſtrax opſat — vi Executorer 
ſtulle underſoge om Geoffroy har forurettet hende 
— har han det, fager hun et Legat — forudſat hun 
er ugift.“ 

„Og hendes Agteſkab tilintetgjor hendes Ud⸗ 
ſigter?“ ſpurgte Sir Patrick. 

„Ja. Det ſidſte Codicil er verdilsſt nu og 
det forſte er ikke underſkrevet for vi kunne faae fat 
paa Miſs Silveſter. Der er for flere Timer ſiden 
gaaet Bud til Geoffroy i Fulham og vi vente det 
hvert Sieblik tilbage. 

„Det er overflødigt at vente, thi Geoffroy har 
ikke været hjemme, men i Forſamlingen hos Lady 
Lundée. Men ſiig mig, hvad er der i Teſtamentet 
beſtemt for Geoffroy?“ 

„Hans Navn er ikke nævnet deri.“ 


„Dodd“ 
„Dod!“ 


Da Geoffroy forlod Lady Lundses Bolig kaldte 
| han paa den nermeſte Cab, aabnede Doren og bod 
Anna ſtige ind. Hun adlod ham mechaniſt, han 


| fatte fig ligeover for hende og bod Kudſken kjore 


til Fulham. 

Ingen af Ægtefolfene talte. Anna lagde Ho⸗ 
bedet tilbage, lukkede Øinene, hun hverken følte, 
fane eller frygtede Noget og havde næjten miſtet 
Cvnen til at tænfe over hendes frygtelige Stilling. 

Ogſaa Geoffroy. fad taus i Tanker, da han 
pludſelig blev greben af en Idee og lod Kudfken 
kjere til et Vertshuus, ſom blev holdt af Perry, 
hvor han blev forſynet med en Tjener, og derfra 
kjorte han til Mr. Moy. For han forlod Vognen 
gav han Tjeneren Ordre til at pasſe paa Anna. 
„„Hvad onſker De?“ ſpurgte Mr. Moh. 

„Jeg har faaet en Idee, ſom jeg onſker at 
tale med Dem om.“ a 

„Behag at henvende Dem til en Anden — 
jeg onſter ikke at have mere med Deres Sager at 
beſtille.“ dg: 28 

„Hvad behager? Vil De lade mig i Stik⸗ 
ken nu?“ 

„Ja, hvad alle nye Sager angaaer — dem 
jeg har taget fat paa, ſtal jeg bringe til Ende. 
Jeg reiſer i Aften tilbage til Skotland.“ 

8 finder jeg Biſhoprigg og Mrs. Inchbare?“ 

Mr. Moy ſtrev Adresſen pan et Stykke Papir 
og gav det til Geoffroy, der uden at ſige et Ord 
tog det og gik fin Vei — lod Tjeneren fatte fig 
hos Kudſken og (od ham kjere til Perrys Procu⸗ 
rator. Hos denne opholdt han ſig en Timestid, 
og da han kom ud fra ham, lod han Tjeneren 
fætte fig ind til Anna og tog ſelv Plads hos Kud⸗ 
ſten, ſom nu endelig kjorte dem til Cottagen i Fulham. 

De ſtege ud og Geoffroy aabnede Tredoren i 
Muren med ſin egen Nogle og bod Anna trade ind. 

„Paa hvad Betingelſer?“ ſpurgte hun uden at 
rore ſig. 

Geoffroy lod Tjeneren træde indenfor og ſagde: 
„Paa de Betingelſer, der behage mig.“ 

„Intet i Verden vil kunne bringe mig til at 
leve med Dem ſom Wgtemand,“ ſagde hun faſt. 
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„De kan bræbe mig — men kue mig vil De ikke 
kunne.“ 

„Jeg har Noget at ſige Dem i Vidners Paa⸗ 
hor — og jeg hverken forlanger eller onſker at ſee Dem 
uden i Andres Nervarelſe,“ ſvarede han efter nogen 
Betankning og i en rolig Tone. 


Hun ſtudſede ved denne Rolighed og ſtjcelvede 


lidt ved Tanken om den Forandring, der ſyntes at 


traadte ind. Geoffroy og Tjeneren fulgte efter. 


Huſet havde en Dor paa Midten og pan hoire 
Side deraf et Kjokken og bagved ſamme et Varelſe, 
hvilket Heſter benyttede tilligemed to ſmaa Varelſer 


ovenpaa, oven over dette Verelſe, hvori hun og 
Pigen ſov. Et ſtorre Varelſe oven over Kjokkenet 
ſtod ubrugt. Paa venſtre Haand af Døren fandtes 


to ſtorre Varelſer forneden og lignende foroven; de 


tre benyttede Geoffroy til Dagligſtue, Spiſeſtue o 
e 5 fjerde foroven var AG a 
an forte hende ind i Dagligſtuen, lod Pigen 
hente Mrs. Dethridge og lod Doren ſtaae ben 
til Tjeneren i Gangen. 
Heſter kom fra Kjokkenet. 


Anſigt, hun nikkede med Hovedet og en dump Lyd 
undſlap hendes Laber. 2 i døe 


„Denne Qvinde,“ ſagde Geoffroy, „er min | 


Huſtru, men jeg ſiger hende i Eders Nervarelſe, 
at jeg aldrig tilgiver hende, og at jeg kun har 
bragt hende herhen for at afvente, hvad jeg be⸗ 
ſtemmer mig til med hende. 
ſelv og jeg vil kun tale med hende i en Tredies 
Nerverelſe. Forſtaaer J mig?“ 

Heſter nikkede. De to Andre ſparede „Ja“ og 
bilde gane deres Vei, men da Anna reiſte fig, gav 
Geoffroy dem et Tegn til at vente og høre hvad 
hun havde at ſige. 

„Jeg erklerer Deres Ord for en Fornermelſe 
mod mig, og jeg har ikke ved min Opforſel for⸗ 
tjent dem. At jeg ffal leve for mig ſelv er jeg 


taknemmelig for — lad mig faae mit Varelſe anviiſt.“ 


„Fox hende ovenpaa,“ ſagde han til Heſter, 
„lad hende vælge et af de ledige Varelſer, HAS 
hende med Mad og Drikke, fane Adresſen hvor 
hendes Toi er og ſend Tjeneren efter det. Gaa!“ 

Heſter gik og Anna fulgte hende. Heſter ſkrev 
paa Taplen: „Jeg vidſte, De kom igjen. Alt er 
endnu ikke til Ende imellem Dem og ham. Jeg 
veed hvad en ſlet Mand vil ſige — Deres er ſaa 
ond ſom den verſte — han vil knuſe Dem.“ — 

„Seer De ikke, hvor træt og mat jeg er?“ ſagde 
hun blidt. Heſter betragtede hende — nikkede og 
forte hende ind i det ene ledige Varelſe. 

(Fortſættes.) 


Dræbe en gammel Mand. 
(Slutning.) 


Iſtedetfor at gage til mit Arbeide den Dag, 


Holkemagazin. 


Ved Synet af Anna 
var det ſom om et Gladesſmil foer over hendes | 


Hun ffal leve for fig | 


| Ven med Dig. 
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ſaa kortfattet ſom muligt havde fortalt ham Sagens 


Omſtandigheder, og hvorledes jeg havde hort Kjel⸗ 
tringerne vedgage deres utallige Forbrydelſer, og i 
Sardeleshed deres ſidſte Mord, for hvilket Beviſerne 
var i deres Telt, blev Commisſairens Fyrighed 
fuldkommen vakket, og han var ligeſaa forhippet 
paa at fage dem arreſteret og ſtraffet, ſom jeg ſelv. 


C Han beſluttede, at to Betjente, forklædte ſom Guld- 
være foregaaet hos ham — men ſamlede fig og 


gravere og vel bevæbnede, ſkulde komme til mit 
Telt den ſamme Aften, under Foregivende af at 
ville aflegge mig et Beſog ſom en gammel Bekjendt, 
og at vi, naar det var bleven morkt, og de to Mor⸗ 
dere vare komne hjem, ſtulde ſtyrte ind i deres Telt 
og gribe dem. 

Dette var en meget udforlig Plan, og jeg gik 
med Glæde ind pan den; jeg beſkrev altſaa nsiagtigt 
Beliggenheden af mit Telt, og for at gjøre det 


endnu lettere at finde det, lovede jeg, at et ſtinnende 


rodt Lommetorklede ſkulde blive ophængt, ſom til 


| Tørring, paa et ioinefaldende Sted af Teltet, og 


efterat have truffet disſe Forberedelſer, tog jeg Afſted. 

Da jeg var vel fommen hjem til min Bolig, 
omtrent Klokken Et om Eftermiddagen, og. efter i 
en Fart at have indtaget et Maaltid, gik jeg, for 


at en heel Dag ikke ſkulde gage tabt, til mit Ar⸗ 


beide, og gav mig til at grave en tre Timerstid. 
Beſynderligt nok havde jeg ikke været ved Arbeidet 


i fem Minuter, førend jeg fandt en ſmuk lille Klump, 


omtrent faa ſtor ſom en Valnød, og fem Minuter 
efter et andet Stykke, ſaa ſtort ſom et vildt Wble. 
Jeg var netop ved at putte det ſidſte i Lommen, da 
jeg fane op og merkede, at en af Forbryderne ſtod 
og ſtirrede paa mig. 

„En lykkelig Fangſt, Kammerat!“ ſagde han 
med et bredt Grin, ſom i mit forudindtagne Sind 
ſyntes at ſige: „ja, men det ſkal være mit inden ret 
lang Tid.“ 

„Ganſke god,“ ſvarede jeg tert, idet han gik. 

Jeg fandt ikke flere Klumper ved denne Lei⸗ 
lighed; Klokken fem Holdt jeg op, begav mig til 
mit Telt, og efterat have vaſket mig godt, trak jeg 
en gammel Geneverkelder udenfor, ſatte mig paa 
den, tændte min Pibe og ventede rolig mine Be⸗ 
ſogeres Ankomſt. i 

Jeg ventede ikke ret flænge. Strax efter ſaae 
jeg to ftærkt byggede Mænd komme droſende i 
Retningen mod mig, ſom om de paa Maa og Faa 
ſlentrede omkring imellem Gravningerne. Da de 
kom ligeoverfor mig, ſtudſede den ene af dem og 
tiltalende mig udbrød han: „Hallo, Fed! hvorlenge 
har Du veret i Ophir, og hvor kom Du ſidſt fra?“ 
og idet han traadte frem greb han med Varme 
min Haand. 

Da jeg ſage, hvad man ventede af mig, gjen⸗ 
gjeldte jeg hjertelig hans Haandtryk, idet jeg ſagde 
i en hei Tone: „Nu, omtrent tre Uger. Men naar 
forlod Du Sydney? Kom ind, Mand, og tag Din 
Gamle Venner, ſom Du og jeg, 


h 
In 


ſtulle drikke en Dram ſammen, førend Sporgsmaal 


blive fremforte og beſvarede,“ og ind i Teltet gik 
vi alle tre. 
En af de to Mænd, ſom vi Havde ifinde at 


gik jeg til Politicommisſairens Telt, og naaede det fange, var bande Dien⸗ og Srevidne til alt bette, 


efter en lang Vandring. 


blev fremſtillet for den frygtede Embedsmand, og 


0 


Jeg maatte vente meget | men det gik faa naturligt til, at han ikke kunde 


længe inden jeg kunde fane Audients; men da jeg 


have nogen Idee om, at mine to Bekjendte horte 
til Politiet. 
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Jeg fandt, at. hver af mine Gjæfter vare for⸗ 
ſynede med en Revolver og et Par Haandjern. 


De vare” begge ſteerke, kraftfulde Mænd og i enhver 
For at være ſikkre 


Henſeende de Andre overlegne. 
i alle Tilfælde og forhindre unedvendig Blods⸗ 
udgydelſe, var det Meningen at vente faalænge, 
indtil Møverne vare gagede kilſengs og faldne iføvn, 
da vilde vi liſte os ind og forføge at give dem 
Haandjernene paa, førend de kunde vaagne. 

Vi maatte vente flere kjedelige Timer, førend 
denne Tid indfandt ſig, men omſider begyndte Snork⸗ 
ningen for Alvor, og dette var vort Signal. Med 
Haandiernene i Hænderne krob Betjentene ind i det 
tilſtodende Telt, og jeg fulgte dem med min Re⸗ 
volver i Beredſkab, for ifald en eller begge Skur⸗ 
kene ſtulde vaagne op, og være dem for hurtige. 
De vaagnede alligevel ikke og Boilerne bleve lagte 
om deres Haandled og lulkede, uden at de endog 
blinkede med Oielaaget. 

Men nu bleve de barſt vakkede og deu forſte 
Betjent ſagde: „Tom Jackſon og Ben Wilton, jeg 
arreſterer Jer for forſctligt Mord. J maa Begge 
ſtaae op og folge med os. Jeg er Politibetjent 
Sinclair fra New South Wales.“ 


Jeg har aldrig ſeet to Menneſker faa flaaede 
af Forundring og Forbauſelſe, ſom disſe To. Til⸗ 


ſidſt fremſtammede En af dem. „Mord! forſatligt 


Mord! Betjent Sinclair, J maa være gale Alle 


tilhobe!“ 
„Huſk paa, at Vidnesbyrdet om deres For⸗ 


brydelſe er i Teltet,“ ſagde jeg til Sinclair, idet 


jeg ſtodte til ham med Albuen. „Lad os ſoge efter 
Lemmerne af deres ſidſte Slagtoffer.“ 


Der blev ſtrax taget Henſyn til Vinket. Bi 


grebe Spader og Hakker, og i ringere end ti Mi⸗ 


nuter var hele Grunden, ſom Teltet bedekkede, op= | 


gravet til en Alens Dybde. 


Ingen gammel Mands Been bleve fundne; men 


vi lode os ikke forbloffe og vedbleve at ranſage 
Teltet heelt igjennem, dog uden at nogen gammel 
Mands Been kom tilſyne, ffjondt vi fandt to ſmukke 
Bagbeen af en Kenguruh, ſom bare ophængte i en 
mørt Krog. 


„Naa, er De nu tilfredsſtillet?“ ſpurgte en af 


Fangerne. Er De nu bleven overbeviiſt om at De 


er paa en eller anden Vildgaaſejagt? Derſom det 


er Tilfældet, tag fan disſe fordømte Jern af og og 
gane Deres Vei.” 

„Nei, vi ere ikke overbeviſte,“ ſvarede Sinclair 
noget ſkarpt. „Denne vardige Gentleman,“ idet 
han pegede paa mig, „horte Eder afvigte Nat be⸗ 


fjende, at J havde myrdet ikke mindre end otte | 


og dog kunde de ikke bare ſig for at lee. Uden at 
ſige et Ord til mig, toge de Haandjernene af Men⸗ 
dene, og puttede dem i Lommen. Derpaa ſagde 
Sinclair, „hvad ffal jeg give Dig for at holde 
denne Sag hemmelig? Du vil kunne indſee, at vi 
ved denne nye Sovekammerats ulykkelige Feiltagelſe 
vil blive udleet af Guldgraverne, med mindre Du 
vil være medlidende. Jeg vil give Dig en Fem⸗ 
pundsnote af min egen Lomme, derſom Du vil 
holde denne ulykkelige Affaire ſtjult. 

„Jeg vil forøge Sinclairs Tilbud med den 
ſterſte Guldklump ſom jeg opgrov idag,” ſagde jeg, 
da jeg følte, at med Henſyn til den almindelige 
Frygt for at blive udleet, ſtod jeg i den varſte 
I Stilling af os tre. 

„Pokker i Vold med Eders Stikpenge!“ var 
Svaret. „Jeg vilde ikke give Slip paa den For⸗ 
noielſe, at fætte faa prægtig en Hiſtorie i Circula⸗ 
tion, for ti Gange faa meget ſom J tilbyder. Jeg 
| vil alligevel fortælle den faa ſkaanſomt ſom muligt. 
Og hvad denne nye Sovekammerat angaaer,” ved⸗ 
| blev han, vendende fig til mig, „da kan jeg ikke 
dadle ham, thi da jeg forſt kom her til Colonien, 
var baade jeg og min Kammerat gronne nok til at 
begaae ligeſaa dum en Streg. Kom, lad os nu 
ſidde ned og faae en Dram gammel Jamaica-Rom, 
af hvilken vi har en uanſtukken Dunk i Behold.” 

Indbydelſen blev beredvillig modtaget, og vi 
| holdt gaaende lige til Dagbrekningen med Grog, 
Sang og Skaaler. 

Saaledes endte Tragoedien: ,,Dræbe en gam⸗ 
mel Mand”, ſom jeg nu erfarede var et Navn, 
der almindelig tillagdes en ſtor Han⸗Kenguruh. 
Disſe Dyr ere, naar de blive angrebne, meget 
glubſke, og naar de ikke kunne flippe bort, men blive 
overfaldne, ville de omflutte Dig med deres forte 
Forbeen, og idet de trykke Dig tæt op til deres 
Bryſt, hæve de et af deres ſterke Bagbeen, ſom er 
forſynet med en frygtelig lang, ſterk Spore, der er 
ſtabt ſom en Kniv, og ſonderriver Dig med den, 
| faa at Døden, neſten viebliffelig paafolger. Naar 
de blive jagede med Hunde, vil „den gamle Mand“ 
| Almindelighed, naar han er omfluttet, rive Ind⸗ 
voldene ud af to eller tre af ſine fiirbenede Mod⸗ 
ſtandere, førend han bliver trukken ned og expederet, 
og den menneſkelige Fjende bliver undertiden be⸗ 
| handlet paa ſamme Maade. 

Disſe to frygtelige Mordere, for hvilfet jeg 
havde anſeet dem, viſte ſig at bære to gode Knoſe; 
den Ene havde været Cornet i et Cavalleri⸗Regi⸗ 


ment, den Anden Capellan ved en Kirke i England. 


Vi bleve ſnart hjertelige Venner og arbeidede i 
Falledsſkab. J Aaret 1867 vendte vi Alle tilbage 


gamle Mand, og ſaadanne Forbrydelſer ſkal J 
krœves til Regnſtab for. Han horte Eder ogſaa 
bekjende, at J havde ſtjult Benene af Eders ſidſte 


Offer her i Teltet; men udentvivl have J idag 


flyttet dem til et ſikkrere Skjuleſted.“ 

„Naa, det fortalte han Eder? den unge Abe⸗ 
kat!“ raabte en af de Anklagede, med en ſkingrende 
Latter. „Og det har vi ogſaa — gammel Mand, 


Kanguruhs Been — og der ere Benene, vi talte | 


om, ophængte i Hjørnet, for at ſpiſes imorgen. 


til England ſom rige Folk. 


| 
| Lidt om Loven. 


Alexander Dumas fortæller, at Araberne 


Ha, ha, ha! han har bragt Eder pan Vildſpor, det i Algerien nære den ſtorſte Hoiagtelſe for Løven og 


er viſtnok,“ og begge Mændene opſloge en Latter, 
ſom rungede i Teltet. 


Begge Betjentene ſage meget fortrydelige ud, 


E Charakteer, og at han der har hort en 


Mengde Sagn og Hiſtorier om Dyrenes Konge, 


| ber ofte lyde utrolige nok. De falde den Sidi eller 
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Herre, naar de tale om den, men, naar de tale til Araber, 


den, titulere de den: „Sid dscho-hau-ben-el dscho- 
han,“ d. e.: Hr. Johan Johanſen (Johans Son). 
Men hvorfor have Araberne givet Loven et Men- 
neſtenavn, og Hvorfor tiltale de den med „Hr.“? 
Fordi den, ſom de ſige, beſidder de ſamme Egen⸗ 
ſtaber ſom et ædelt og hoiſindet Menneſke, fordi den 
er tapper og hoimodig, fordi den forſtaaer, Hvad 


Menneſket ſiger, ligemeget i hvilket Sprog man 


henvender ſig til den, fordi den agter de Modige, 
viſer Erbodighed mod Qvinderne og er fkaanſelslos 
imod Kujonerne. Naar Araberen moder en Love, 
faa ſtandſer han fin Heſt, der ryſter under ham af 
Angſt, og tiltaler ſin frygtelige Modſtander paa 
folgende Maade: „Ah, er det Dig, Hr. Johan 
Johanſen! Troer Du, at jeg er bange, jeg, Den 
og Den, og Son af Den og Den? Du er af ædel 
Byrd, det er jeg ogſaa; Du er modig og driſtig, 
jeg ligeledes; lad mig derfor, ſom en Broder, drage 
videre; thi, ſeer Du, jeg er en Mand, ſom forſtaaer 
at haandtere Kugler og Krud, en Mand, der brin- 
ger mørke, onde Dage.” Med disſe Ord lægger 
han den hoire Haand paa Sablen, hæver fig i 
Stigboilerne og rider lige los paa Løven, der nu 
gaaer til Side og lader ham frit pasſere forbi. 
Viſer Manden derimod Frygt og vender om, ſaa 
er han fortabt, thi oieblikkelig ſpringer Løven da 
frem og ſonderriver ham. Loven betragter ſkarpt 
fin Modſtander og læfer i hans Træt, hvad han 
foler; er der det mindſte Spor af Angſt i Menne⸗ 
ſtets Aaſyn, faa kommer Løven nærmere, ſtubber 
Manden bort fra ſin Vei og forkynder ham med et 
hæjt Brol, at han er dodſens; derpaa trakker Dy⸗ 
ret ſig, bedekket med Skum, noget tilbage og om⸗ 
kredſer fit Slagtoffer, medens det med Halen knakker 
endeel unge Treſtammer, hvorefter det undertiden 
fjerner fig og forſvinder. Menneſtket fatter nu 
paany Mod og troer at kunne undgage Løven ved 
Flugt; men neppe er han gaget hundrede Skridt, forend 
Skovenes Konge igjen ftaaer for ham og fpærrer 
ham Veien, legger forſt den ene og faa den anden 
Klo pan hans Skuldre og ſlikker ham derefter med 
fin ſtarpe Tunge faa længe i Anſigtet, indtil Blodet 
ſtrommer ned ad det, hvorpaa Dyrets angrebne 
Jiende da i Almindelighed ſtyrter afmegtig om. 
Nu forlader Løven ham atter og "gaaer bort for at 
drikke, ſtundom endog en heel Fjerdingvei, thi nu 
tilhører Menneſket den, og den kan derfor vende 
tilbage, naar det behager den. Har den faaet fin 
Torſt ſluktet, kommer den igjen, ſlikker endnu engang 
ſit Bytte og begynder da at æde det. Af og til 
hendes det vel, at en og anden Araber, der ſaaledes 
har ligget afmegtig paa Jorden, medens Løven 
havde fjernet ſig for at drikke, er bleven veddet, 
enten af en forbidragende Karavane, eller af en 
Araber, der var bedre kjendt med Lovens Eien⸗ 
dommeligheder og Baner. Men den menneſlekjerlige 


Skandinaviſt Folkemagazin. 


400 


der tager fig af fin mindre tappre Kamme⸗ 


rat, maa fremfor Alt vogte fig for, at det ikke feer 
| ud, ſom om han vilde hjælpe denne med at flygte, 


| thi da ere de Begge 


e Doden visſe, efterdi Loven 
ſnart vil indhente og overfalde dem. Den kjekke 


Redningsmand maa tvertimod med Rolighed oppe⸗ 
bie Lovens Tilbagekomſt, gage Dyret et Par Skridt 


imode og tiltale det ſaalunde: „Hr. Johan Johanſen! 
Den, ſom ligger der paa Jorden, er en Kryſter, 
men jeg er Den og Den, Son af N. N., og jeg 


er aldeles ikke bange for Dig; imidlertid beder jeg 


Dig dog om Naade for hint usle Menneſte, der 
ikke er værd at blive ſpiſt af Dig; jeg ſtal binde 
hans Hænder og fore ham bort, for derpaa at gjøre 
ham til min Slave.“ Efter denne Tiltale udftøder 
Løven et Brol, og den driſtige Araber ſiger da: 
„O, Herre! var kun rolig, han ſkal nok blive 
ſtraffet, ſom han fortjener det,“ og med disſe Ord 
binder han med fin Kameeltomme Hænderne paa 
Løvens udſete Offer. Saaledes tilfredsſtillet, fjerner 
Løven fig og forſvinder da, for ikke mere at vende 
tilbage. 


Charader. 


1. 
At raabe det Forſte ſkal Afſty udtrykke, 
At være det Andet, man regner for Lykke; 
Det Forſte og Andet en Egenſkab bliver, 
Som ikke juſt Lyſt til Beſindighed giver. 


2 2. 
Gjæt paa et ganſte lille Ord, der Hederspladſen ſkjcnkes, 
At fætte det bag nogen Ting, kan ingenlunde tenkes; 
Øvig Du en langſom Skyldner har, da ved de tvende 
, Sidſte, 
Du faaer omſider vel engang hans Sindsro til at briſte. 
Det Hele er en Gjerning, ſom ſig neſten aldrig lonner, 
Thi ham, hvem den udføres for, kun ſjelden det paa— 
ſtjonner. 


Opløsning af Gaaden i Nr. 24: 
Anis — Sinai. 


Oploſt af Svenfferen i Amaliegade, Djavelſtabel Galerois 
i St. Croix. Den Promenerende paa Bryggerloengen, Søren 
Tykmelk i Nykjobing paa. Falſter, En Broſteenſliber fra Kloſter⸗ 
ſtrede, og paa Vers af A. J. H. i Hobro. 
Logogriphen i Nr. 23 er endvidere oploſt af Niels Aanſt, 
Rasmus Jenſen, Greger Gregerſen og H. C. P. S. i Ribe, 
A. J. H. i Hobro, Fire Poſtheſte i Ringkjobing, Den Lille i 
Skive, Den ſlemme Dreng fra Leerbeck pr. Aalborg, Den hule 
Broder i Rudkjobing. 


—— — 


Subſtriptien paa Skandinaviſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poficomptoirer og Brepſamlings⸗ 
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Judhold: Mand og Huſtru (Fortſettelſe). — Ligroverne (med Tylographi). — Soſtrene. — Blandinger. — Dobbeligaade. 


Mand og Huſtru. 
(Fortſettelſe.) 


Det var Varelſet over Dagligſtuen. Det var 
forſynet med Sengeſted og Meubler, og havde kun 
een Dor fra Gangen af, og denne var forſynet med 
to Slager indvendig; men da Anna horte, at Bæ- 
relſet ved Siden af var Geoffroys Sovevarelſe, 
faa vilde hun ikke blive i dette Verelſe, Hvorfra 
der forøvrigt ingen Dør var ind til Geoffroy, men 
forlangte at ſee det andet ledige Værelfe. 

Det andet Varelſe var af famme Sterrelſe, 
men da det laa længere borte fra Geoffroy og havde 
en Dor ind til det af Heſter benyttede Sovekammer, 
valgte Anna dette, opgav Adresſen pan fin Bagage 
og lod Heſter gane ned for at ſende ct Maaltid 
Mad op til hende. 

Da Anna var alene, lukkede hun Doren af og 
kaſtede ſig paa Sengen; hun aabnede en Kapſel, 
hun bar om Halſen, hvori hendes Moders og 
Blanches Portraiter fandtes, kysſede dem og faldt 
i en urolig Søvn, 

Geoffroy gav Tjeneren fine ſidſte Ordrer: 
„Naar Du har faaet Toiet, gaaer Du til Pro⸗ 
curatoren og bringer enten ham ſelv eller et Brev 
fra ham. Skynd Dig.“ 

„Forſaavidt er Alt i Orden,“ ſagde Geoffroy 
til fig ſelv, „jeg kjorte ikke med hende — jeg har i 
Vidners Paaheor ſagt, at jeg aldrig tilgiver hende — 
hun boer for fig ſelv og ſkal jeg fee hende, 
bliver det i Heſters Nerverelſe. — Altſaa jeg har 
nu gjort mit, der ſtaaer nu tilbage, at Procuratoren 
gjør fit.” 

Geoffroy tændte fin Pibe og ſlentrede omkring 
i 1 han tændte nok en Pibe, men det blev 
koldt og begyndte at regne — han maatte gage ind. 
Han tog en Avis — nei, læfe kunde han ikke. 

Bun ventede. Poſtbudet bragte et Brev; han kjendte 
Üdſtriften: det var Mrs. Glenarms. „For at lyk⸗ 
onſke mig til mit Giftermaal,“ ſagde han bittert og 
aabnede Brevet. 

Det var egentlig kun et Udbrud af hyſteriſt 
Nonſens, men Hovedindholdet var og blev, at hun, 
med ſamt fine Tonder Guld, ikke paa nogen Maade 


| vilde give Slip paa fin elſtede Geoffroy, og denne, 
| ber blot behøvede at rælfe Haanden ud efter fin 


gyldne Kjærlighed — forbandede endnu heftigere 
den Ovinde, der ſtod ham hindrende i Veien. 

„Vent til jeg hører fra Procuratoren,“ ſagde 
han truende, „det er den nemmeſte Maade at komme 
ud af det paa, og det er Loven ſelv jeg holder mig til.“ 

an ventede længe, endelig ringede det. Han 
gik Procuratoren imode. Denne hapde baade i 
Blik og Bæfen Udſeende af, at han var vant til 
at vandre ad Lovens ſmudſigſte Krogveie. 

„Har De feet og talt med Vidnerne,“ ſpurgte 
Geoffroy, da de vare komne ind i Spiſeſtuen. 

„Ja og dertil examineret begge hver for ſig og 
ſamlede, baade Mr. Biſhoprigg og Mrs. Inchbare.“ 

„Naa og faa?” 

„Det er desværre kun et daarligt Reſultat jeg 
er kommen til.“ 

„Hvad mener De?“ 

„Ingen af dem kan aflægge det Vidnesbyrd 
vi onſte.“ 

„De maa have baaret Dem dumt ad. De 
forſtaaer ikke Sagen.“ 

„Naa, faa det gjør jeg ikke. Jo, meget vel, 
men Skilsmisſen De vil bringe iſtand, gaaer ikke; 
thi for det forſte har jo Mr. Brinkworth handlet 
efter Deres Ordre, og det taler jo imod Dem, 
Mr. Delamahn, og dernæft for det andet har intet 
af Vidnerne kunnet opdage det mindſte Uforſigtige 
i Damens og Herrens Opforſel, medens de vare i 
Kroen. Der kan endogſaa føres Beviis for, at hver 
af dem var i fit Verelſe. Ban ſaadanne Vidnes⸗ 
land vil De ikke kunne fane en Skilsmisſe bragt 
iſtand.“ 

Geoffroy fad længe taus; endelig reiſte han 
fig og ſagde med tilkempet ydre Ro: „Har De da 
opgivet Sagen?“ 

„Under disſe Omſtendigheder, Mr. Delamayn, 
er der egentlig ingen Sag.“ 

„Og intet Haab, om at blive ſtilt fra hende?“ 

„Hvad Fremtiden bringer, veed jo Ingen. Hvad 
Fortiden angager derimod, faa er der intet Haab.” 

„Tak! God Nat!“ 

„God Nat! Mr. Delamayn.“ 
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Altſaa bunden til hende for hele Livet og Loven | 
magteslos til at loſe Baandet. 
Han grundede og grundede; han laſte atter 
Mrs. Glenarms Brev: Hun ventede paa at blive 
hans Huſtru, hans Fader ventede pan at modtage 
hende ſom Svigerdatter og ſorge for ſin Son — 
ſee det var ÜUdſigterne paa den ene Side, og paa | 
den anden — Qvinden her ovenpaa var en Lenke 
om Benet paa ham. | 
Han gik atter ud i Haven i den morke Nat; | 
han vandrede rundt om Huſet, Vinden blaſte for⸗ 
friſtende paa hans blottede Hoved — han ſtandſede 
udenfor et af Annas Vinduer og ſaae derop. | 
„Hvorledes? — Ban hvad Maade?“ ſagde 
han til ſig ſelv, „ja, ſee det er Sporgsmaalet.“ | 
Han gik ind og ringede. Tjeneſtepigen blev I 
forffrælfet ved Synet af ham. Han var ligbleg; 
hans Die ſtirrede tankeloſt paa hende, Sveden ris⸗ 
lede i ſtore Draaber ned ad hans Pande. | 
„Er De ſyg, Herre?“ | 
Han bad hende med en Ced at holde fin Mund 
og bringe ham noget Cognac. Da hun bragte det 
ſtod han med Ryggen til hende og fane ud i Nattens | 
Morke, han rorte ſig ikke, men han mumlede, ſom 
om han talte med ſig ſelv. 
„Hvorledes? — Paa hvad Maade?“ — 
var det endnu uloſte Problem. 
Han vendte fig om og ſogte Raad hos Flaffen. 
Da Anna vaagnede næjte Morgen, ffinnede 
Solen klart; hun ſtod op og aabnede Vinduet. 
Den friſte Morgenluft oplivede hende; hendes Tan⸗ 
ker klarede ſig, hun kunde atter fole og tenke og 
ſtille fig det ſtrekkelige Spørgsmaal: „Hvad vil 
Enden blive?“ | 
Var der noget Haab for hende? — Hund 
kunde hun ſelv gjore for Exempel? Saag godt ſom 
Intet. Hvad formaaer Huſtruen mod Manden og 
Verden, der i Reglen tager hans Parti — Intet. 
Hvad kunde Andre gjore? Blanche vilde jo 
nok beſoge hende, men det var jo afhængigt af 
Geoffroy om han vilde tillade det. Sir Patrick 
havde trykket hendes Haand og bedet hende ſtole 
paa ham; han var ganſke viſt hendes ſande, op⸗ 
rigtige Ven, men hvad kunde han gjore? Der var 
Tilnermelſer fra hendes Mands Side, ſom deres 
Agteſtab berettigede ham til, men ſom hun maatte 
grue for — lunde Sir Patrick beſkytte hende for 
dem? Nei. Baade guddommelige og menneſkelige 
Love gav Pgtemanden Rettigheder, ſom hun ikke 
kunde unddrage ſig, thi hun var hans Huſtru. 
Altſaa ingen andre Udſigter end at vente med 
Troen paa et barmhjertigt Forſyn. Hun tog en 
Andagtsbog frem, der havde tilhort hendes Moder. 
Hun laſte og faldt i Tanker over den Lighed, der 
nu fandtes imellem hendes egen og hendes Moders | 
Sfjæbne. Begge giftede fig med Mend fom hadede | 
dem; begge Mandene havde Pengegiftermaal i Ud⸗ 
ſigter med andre Damer, og begge Mændene længte8 | 
blot efter ſnareſt muligt at blive frie for deres Koner. 
Forſtjellige Veie havde fort Moder og Datter | 
til ſamme ſorgelige Stjæbne. 
Siulde Ligheden holde ud til Enden? 
„Mon ogſaa jeg ſtal do,“ tankte hun ved 
Erindringen om Moderene Endeligt, „i min kjere 
Blanches Arme?“ 7 ' i 
Hun blev udreven af disſe Tanker af Tjeneſte⸗ 


det 
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pigen, ſom udenfor Doren raabte til hende, at 
Herren onſkede hun ffulde komme ned. 

Hun gik ned; Pigen aabnede Deren til Spiſe— 
ſtuen, hvor Geoffroy ſtod ved Vinduet og Heſter 
ved Døren. Han traadte hen til hende med et 
Smil pan Leberne og rakte hende Haanden. Det 


var Anna ikke forberedt paa — Heſter faſtede ſine 
Dine ufravendt hele Tiden pan ham — og 


han 
ſagde med en blidere Stemme end ſedvanlig: „De 


vil ikke give Deres Agtemand Haanden; men hvis 


han nu beder derom?“ 


Hun gav ham mekaniſt Haanden, ſom han 
oieblikkelig ſlap med det Udbrud : „Kold ſom Jis!“ 


Hans egen brændte ſom Ild. 


„Onſter De maaſkee hellere at ſpiſe Frokoſt 
oppe hos Dem ſelv?“ ſpurgte han. 
Ja.” 


„Saa vent blot et Sieblik og hør hvad jeg 
vil ſige. Natten har gjort et andet Menneſke af 
Tilgiv min Opforſel igaar — jeg var ikke 
mig ſelv mægtig — jeg vidſte ikke hvad jeg gjorde 
Jeg vil nu be- 
ſtrebe mig for at blive en god Wgtemand. Stil 
mig paa Prove. Vi ere jo nu engang gifte med 
hinanden og det er til ingen Nytte at gremme ſig 
derover. Bliv her pan Deres egne Betingelſer, jeg 
erklærer i Heſters Nervarelſe, at jeg ikke ønffer at 
lægge Baand pan Deres Folelſer, men tænk over 
hvad jeg har ſagt. God Morgen.“ 

Han huvde ſagt disſe Ord ſom en Dreng, der 


| havde lært dem udenad, med Sinene fæftede paa 


Gulvet og Fingrene uafbrudt bejfjæftigede med at 
knappe Kjolen op og til. 

Anna forlod Stuen og maatte læne fig til 
Væggen i Gangen; hans uſedvanlige Hoflighed 
indjog hende Skrak, hun havde aldrig været fan 
bange for ham, ſom i dette Sieblik. 

Heſter kom ud og lukkede Døren efter fig. 
Hun betragtede Anna, ſkrev paa Tavlen og holdt 
den op for hende: „Troer De ham?“ 

Anna ſtjod Tavlen tilſide, lob op ad Trappen — 
aflaaſede Doren for ſig og kaſtede ſig i en Stol. 

„Han har Noget i Sinde mod mig,“ ſagde 
hun til ſig ſelv, „men hvad er det?“ 

En ſaavel legemlig ſom ſjelelig Frygt greb 
hende. Hun gik til det aabne Vindue. Det rin⸗ 
gede pan Doren. Mistenkſom ſom hun var, ſtillede 
hun ſig bag Gardinet. 

En Tjener med et Brev i Haanden blev lukket 
ind. „Jeg kommer fra Lady Holcheſter og maa 
ſtrax tale med Mr. Delamayn,“ ſagde han til Pigen, 
da han pasſerede under Vinduet. 

Kort efter gik Tjeneren og der blev banket paa 
Annas Dor. Heſter bragte Frokoſten og nogle 
Linier fra Geoffroy: „Min Fader døde igaar. 
Beſtil Sorgekleder. Drengen vil bringe det For- 
langte fra London.“ 

Heſter ſkrev: „Hans Moder kommer her idag. 
Hans Broder er kommen fra Skotland. Han felv 
var fuld iaftes. Han drifter igjen idag. Jeg veed 
hvad det beiyder. Tag Dem iagt, Frue, pas paa!“ 

Anna gjorde Tegn at hun ſkulde gage. *. 

Det ringede atter. Det var Drengen, ſom gik 
Wrinder og Poſtbudet med Breve. Strax efter 
kom Geoffroy op ad Trappen, Anna vilde ſkyde 


Slaaerne for Doren, men for ſeent: „Et Brev 
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til Dem,“ ſagde han ftaaende udenfor, „hvem er 
det fra?“ 
„Fra Blanche,“ ſagde Anna, efter at have ſeet 
Udſkriften. 


Han fatte Foden ind imellem Doren og Dor— 
poſten og ventede indtil hun havde leſt Brevet. 

„Maa jeg ſee det?“ og han ſtak Haanden 
indenfor Doren. 

Havde det været i fordums Dage havde Anna 
neppe fundet ſig deri, men nu var hendes Mod 
kneklet. Hun gav ham det aabne Brev, 

Det var fort. Blanche underrettede Anna om, at 
hun, ledſaget af fin Onkel, vilde komme til hende 
om Eftermiddagen og bad hende derfor blive hjemme. 

„Igaar døde min Fader,“ ſagde Geoffroy, idet 
han gav hende Brevet tilbage, „og min Kone kan 
ikke modtage Beſog for han er begravet. Kun min 
Familie kan faae Adgang. Drengen kan tage Bre— 
vet tilbage til London.“ 
han hende. 

Denne Appel til Skik og Brug i Geoffroys 
Mund betod enten, at han gjorde Nar ad hende — 
eller at han havde et fjernere Maal iſigte. Mon 
han ikke vilde udelukte hende fra Omverdenen og 
forhindre hende fra at tale med fine Venner. 

Heſter kom for at hente Brevet og ſkrev paa 
Tavlen: „Han har lukket Laagen og felv beholdt 
Nøglen. an har ſtkrevet et Brev. 
arm er ÜUdſtriften. Han har forlangt mere Spi⸗ 
ritus. Accurat ſom min Wand. Ver opmarkſom 
paa Alt.“ 

For hun Havde været fire og tyve Timer i 


Cottagen var hun altſaa ſom en Fange, afſperret 
fra fine Venner og med fin Wand ſom Arreſt⸗ 


forvarer. 

Hun traadte til Vinduet. Geoffroy lukkede 
Budet ud og gjentog: „Forglem ikke Bøgerne!” 

„Bogerne? Hvilke Bøger?” Den mindſte Ting 
fremkaldte hendes Mistanke, og i flere Timer var 
hun urolig over hvad hun havde hørt. 

Geoffroy lukkede Laagen og puttede Noglen i 
Lommen. Han gik hen under hendes Vindue og 
raabte: „Haven er til Tjeneſte, hvis De onſker Luft 
og Bevægelfe,” og gik ind i Huſet. . 

Hun tog fin Hat og gik ned i Haven. At 
undfly var en Umulighed, Muren var hoi og beſat 
med Glasſkaar, intet Menneſke i Nærheden, og ſtjondt 
London ikke var langt borte, var Anna dog faa 
fuldkommen iſoleret fra Menneſkene, ſom om hun 
laa i ſin Grav. 

Efter en halb Times Forløb horte hun en 
Vogn komme kjorende og Klokken ringe. Anna 
holdt fig bag Bygningen, men tet op til den, be- 
ſtemt paa at tale til den Beſogende, hvem det end⸗ 
ogſaa var, hvis blot en Leilighed tilbød fig. 

Igjennem det aabne Vindue horte hun Geoffroys 
og en Dames Stemme. Hvem kunde det være? 
Mrs. Glenarms var det ikke. Kort efter hævede 
Damen Stemmen og ſagde: „Hvor er hun? Jeg 
vil ſee hende.“ 2 

(Fortrættes.) 
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Ligroverne. 


„Der findes meget Faa, der nutildags kjende 
mere til Ligroverne end jeg gjør,” ſagde en Stemme. 


„Naar Folk nu tale om dem, have de det blot fra 


Rygtet, men jeg har levet imellem dem.“ Taleren 


var en hoi, graahaaret Mand i en Somandstroie, 


Med disſe Ord forlod 


Mrs. Glen⸗ 


I rundt, 


ham, jeg har omtalt. 


der tog et Par ftærfe Drag af fin forte Pibe og 
derpaa lod Samtalen falde. . 

Det var ved Skjanken i „De fem Klokker“, 
at jeg horte de ovennævnte Ord, da jeg en varm 
Sommeraften var traadt ind med en Bekjendt for 
at drikke et Glas Ale. En Gruppe Mænd vare 
ſamlede, der vare af ſamme Slags og Udſeende ſom 
Jeg opfangede Ordene, og 
da jeg havde læft meget om de ſaakaldte „Opſtan⸗ 
delſesmend“, og nok havde Lyſt til at fane mere 
at vide om dem, ventede jeg til deres Kruſe vare 
tømte og Mændene efterhaanden gik deres Vei. 
Den ſidſte, der reiſte fig, var juſt ham, jeg havde 
feſtet mine Oine pan, og jeg ſpurgte ham derfor, 
om han ikke vilde offre et Par Fremmede en halv 
Times Tid og drikke et Glas med dem. Han ſva⸗ 
rede hefligt, at han var til vor Tjeneſte; vi gik ind 


| et Sidevarelſe, og da vore Kruſe og Piber vare 


fyldte, og vi havde meddeelt ham Glenſtanden for 
vore Onſter, begyndte Robert, eller ſom han ſeed⸗ 
vanlig kaldtes, Bob Purrell, den Fortælling ſom 
folger. 
„Seer De, Gentlemen, for tredive til fyrgetyve 
— ja, lad os ſige fyrgetyve Aar — ſiden, var 
Verden meget forſtjellig fra nu. Dengang havde 
vi endnu ikke fanet det nye Politi, og de faa Gas⸗ 
og Olielamper og Charleyerne — ſom vi pleiede at 
falde Vegterne — vare juſt ikke til ſtor Nytte. 
Loven er ogſaa ſiden den Tid bleven forandret paa 
en Maade, ſom jeg ikke forſtaaer mig paa, faa at 
der nu ikke er nogen Anledning mere til at ftjæle 
Ligene fra Kirkegaardene. Kort ſagt, i hine Dage 
blev der tjent mange Penge af Mand, ſom for⸗ 
ſynede Anatomerne og Lægerne paa Hospitalerne 
med Lig — eller Subjecter, ſom Doktorne kaldte 
dent — men de vare ogſaa udſatte for alle Slags 
Farer, og bleve ſtraffede, hvis man greb dem i 
Tyveriet. Jeg har imidlertid aldrig hort, at nogen 
Doktor er bleven ſtraffet, fordi han kjobte Ligene, 
og det er en af de Ting, jeg aldrig rigtig har 
kunnet faae i mit Hoved. 

„Naa, Gentlemen, De kan troe, der var den⸗ 
gang megen Stoi og Snak om den Ting, det var 
ganſke almindeligt, at Slægt og Benner holdt Vagt 
i gen Uge eller to ved deres Kjœres Grave, ifær 
naar den Afdode var bleven bortfaldt af en ufæd= 
vanlig Sygdom og ſaaledes kunde have færegen 
Interesſe for Lægerne, eller derſom en fremmed 
Vogn var ſeet nar Kirkegaarden — og det var for 
at overvinde disſe forſtjellige Vanſkeligheder, at jeg 
kom i Forbindelſe med Ligroverne. 

„Jeg var dengang, ſom nu, Prammand, og 
farede langs ad en lille Canal til et Verft, hvor⸗ 
hen jeg bragte, hvad Landmændene ſtulde bruge, 
og tog deres fværcre Barer ſamt Muurſteen tilbage, 
og ſaaledes gik Arbeidet ganſke jevnt hele Aaret 
Ved Londonner⸗Enden af Canalen kjendte 


jeg mange raa og ſimple Folk, og en af dem hed 
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Bill Simmons. Jeg havde længe kjendt ham ſom 
Hundeelſker og Hundeklipper og ſom en Fyr, der 
hængte i Vertshuſene og ſpillede i Forening med 
nogle andre Gavtyve falſt Spil og traf de Uind⸗ 
viede op, iſer i Domino. En Dag, da vi fad ene 
i Verelſet, ſagde han: „Bob,“ ſagde han, „vil Du 
ſaadan engang imellem tjene en halv Snees Daler 
uden ſynderlig Uleilighed?“ Naturligviis ſagde jeg 
ja, og fan ſagde han: „jeg Fjender Long Hayſlip, 
hvorhen Du ſeiler, det er en rolig Plads med en 
net, lille, rolig Kirkegaard, og hvis Du fætter et 
Par af os iland noget for, faa kunne vi med Let⸗ 
hed nage to tre andre ſaadanne Steder, ſom kunne 
betale ſig. Jeg har for Sieblikket en Deel For⸗ 
retninger med Subjecter til de bedſt betalende Hos⸗ 
pitaler og jeg forlanger blot, at Du af og til hjel⸗ 
per os lidt med Din Pram — Dig vil Ingen 
mistenke,“ og han forklarede mig nu hvorledes en⸗ 
hver Vogn, ſom kjorte om Natten ſtrax blev for⸗ 


fulgt, fordi man troede den indeholdt Lig, men at 


vi ſtulde modes paa forud aftalte eenſomme Steder 
langs Canalen og jeg der modtage ham og Kamme⸗ 
rater ſamt hans blinde Pasſagerer, ſom han ſpo⸗ 
gende kaldte Ligene. Jeg gik ind paa Planen, men 
jeg ſagde ham, at jeg ikke troede, der var meget at 
gjøre ban den Plads, da kun Faa dode og bleve 
begravede der, men han ſvarede dertil, at 1 Ner⸗ 
heden vare tre à fire andre Begravelſespladſer, 
hvorfra der var let Adgang til Canalen. De vare 
ogſaa gode Venner med Opſynsmendene eller idet⸗ 
mindſte med Graverkarlene, ſom lode dem vide, 
naar der var en gunſtig Leilighed, og der var heller 
ikke gaaet en Uge for Simmons lod mig vide, at 
neſte Dag vilde han og et Par Kammerater ſeile 
med i min Pram til Mencham, en lille By, jeg 
pasſerede paa min Vei til Long Hayſlip, hvor jeg 
den neſte Morgen igjen fulde tage dem op faa 
tidlig, at Folk endnu ikke vare paa Benene. Jeg 
nægter ikke det vemmede mig noget, da næfte 
Morgen tre Mænd ſprang ombord med en fvær 
Sek, ſom de ſtrax tildekkede, og lagde fig ſelv sie⸗ 
blikkelig til at ſove. Jeg vakkede dem paa det af⸗ 
talte Sted, de bragte Sekken iland, gave mig et 
Guldſtykke, og fan horte jeg ikke noget fra dem i et 
Par Uger. 


Shandnaviſu Folkemaguzin. 


paa min Fodeegn. 


408 


os medens vi ladede Prammen, og Hatt blev ſtaaende 
fan længe og gloede paa os til jeg tilſidſt ſagde: 
„De vil nok bide Merke i os for at kjende os 


| igjen.” — „Nu behøves det ikke, da jeg har hort 


Din Stemme. Du er Bob Purrell og Din Fader 
var min Faders Skovfoged.” — Det kan nok være, 
jeg blev forundret, men Sagen havde fin Rigtighed. 
Denne forarmede Mand var den unge Mr. Frederik 
Arrowley, hvis Slægt havde varet de fineſte Folk 
Jeg tog til Huen og ſpurgte 
| hvordan det gik ham. „Det er der ikke mange, 
Purrell, der bryder fig om; men Du kan gjøre mig 
en Tjeneſte.“ Kort ſagt — han havde Venner ad 


min Vei, ſom gjerne vilde give ham Mad engang 


imellem, og da han trengte dertil, bad han om, 
at han af og til maatte tage derned med min Pram. 
Jeg gav med Glæde mit Samtykke, og den gode, 
venlige Sjæl har mange, mange Gange opmuntret 
mig paa vore langſomme Farter. Han var ſaa 
dygtig og lærd en ung Wand, faa at jeg aldrig 
har kunnet forſtaae, Hvorfor han ikke har kunnet 
gjøre fin Lykke i Verden; men det er maaſkee ikke 
altid de dygtigſte, der komme bedſt frem i Verden — 
ſee, det er nu ſaadan min Mening, Gentlemen. 

„Hvormangen kold Efteraarsaften er han ikke 
mat og ſvag, af Mangel pan Føde kravlet ombord 
og ſagt: „Halloh, Bob! jeg haaber, Prammen er 
klar og at Skipperen har lidt Tobak,“ og naar han 
fan havde faaet Piben ſtoppet, kunde han være glad 
og ſorglos, ſom om hans Liv ikke hængte i en 
Traad. Efterhaands lærte han jo Ligroverne at 
kjende, ſtjoendt jeg ikke troer, at han var paa det 
Rene med, hvad der var deres egentlige Forretning. 
Han var høflig mod dem ſom mod Alle, og han 
ſpogte ogſaa med dem, men han kunde ikke lide 
dem. „Bob,“ ſagde han, „Dine Venner ere nogle 
ſlemme Gaſter, og naar jeg engang fager mit eget 
Lyſtfartsi vil jeg ikke invitere dem ombord ſom 
Pasſagerer.“ 

„Tiden gik, Vinteren kom og Mr. Arrowley 
blev ſvagere og ſvagere. Han havde nok intet faſt 
Arbeide, men tjente lidt af og til ved Afſkriveri — 
det kan jo bære meget fint at kunne ſkrive, men der 
er ikke noget at tjene derved, idetmindſte har jeg 
kjendt flere fattige Folk, der kunde ſkrive, end der 


„Jeg gjorde naturligviis efterhaanden Bekjendt⸗ 
ſkab med den øvrige Bande, og ſtrekkeligere Karle 
har jeg aldrig truffen paa; Matroſer og Sjouvere 
ere rene Born imod dem. Den Maade, de bandede 
og ſvor paa, naar deres ſidſte Udflugt ikke havde 
bragt det forventede Udbytte, gjorde mit Blod til 
Jis, navnlig udmærkede en vis Steewe Morrak 
fig; han var den verſte af dem alle, men han drak 
fig aldrig fuld og holdt Styr paa de Andre, naar 
de lode deres Mund løbe vel frit. Simmons var 
udentvivl den ſtikkeligſte af hele Banden, men jeg 
havde dog en ſvag Mistanke om, at hvad enten de 
havde drukket eller ei, ſaa var der dog nogle imellem 
dem, ſom ikke vilde tage i Betænkning at gage en 
Deel videre, end at røve Lig, og jeg ønffede ofte, 
at jeg aldrig havde indladt mig med dem, men jeg 
tjente tidt et Guldſtykke uden egentlig at gjore Noget, 
og ſaaledes overvandt jeg mine Betenkeligheder. ö 

„En Dag, medens Tingene gik deres ſœdvanlige 
Gang, ſaae jeg en udmagret og forſulten, men gen⸗ 
tilt udſeende Mand ſtage pan Pladſen og betragte 


ikke kunde ſtrive. Vinteren var baade lang og ſtreng, og 
Banden havde ſelv i de lange morke Natter ikke 
Held med fig; Folk vare blevne mistenkelige og 
holdt ivrigt Vagt ved de nylig Afdsdes Grave, og 
hvis Graverne ikke havde været i Ledtog med Tyvene, 
var Alt blevet opdaget langt tidligere; men paa de 
fire Kirkegaarde, der laa langs min Canalvei ſpio⸗ 
nerede de for dem og kaſtede Jorden kun loſelig 
pan. Tre Gange havde de imidlertid gjort en for 
gjæves Udflugt og uheldigviis traf Mr. Arrowley 
ſammen med dem den ſidſte Gang, og deres hidſige, 
uforſigtige Yttringer lod ham ane Sandheden. 
Han lo kun ad dem, men gjorde tillige ſaameget 
Nar ad dem og ſpottede dem, at de bleve ſom 
raſende og hadde kaſtet ham overbord, hvis jeg ikke 
havde blandet mig deri. Jeg bad ham vogte fig 
for en ſaadan Roverbande, men han lo kun ad mig 
og lovede fig ſelv, at de ikke ſkulde flippe for bedre 
Kjob næfte Gang. ; 
„En Uges Tid efter Julen var det et vemmeligt 
Veir med Toſnee og Prammen fan glat, at man 
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neppe kunde ftaae paa den. Manden, der kierte holde fin Mund, naar mine Kammerater komme, 
for ellers kan der let ſkee en Ulykke.“ — Jeg blev 


Heſten, ſom trak Prammen, kunde neppe holde ſig 
ikke meget glad ved at høre dette og vidſte ikke hvad 


langs Canalranden, da Simmons kom og ſagde: 
„Inat gaaer det los, Bob! jeg maa tidlig afſted jeg ſkulde gjøre, da de andre Tyveknegte tumlede 


med Dig, da vi ſkulle ind i Landet, hvor en Vogn ombord, halvt drukne. Ogſaa Arrowley var ikke 
henter os.“ — „Vel,“ ſagde jeg, „gage nu ind neden» ganſte ædru, og ſaaſnart han faae dem, gav han 
under — thi her er forbandet vaadt,“ og det gjorde ſig til at udlee og ſpotte dem iſtedetfor at tie. Der 
han, og jeg var lige ved at fætte af, da jeg faaer || vilde være opſtaget et ordentlig Slagsmaal flere 
Die paa Mr. Arrowley, der ſpringer ombord og Gange, hvis jeg ikke havde lagt mig derimellem — 
ſiger ban fin ſcedvanlige muntre Maade: „Afſted, men Arrowley og Morrak havde dog en Kamp 
Bob!“ og afſted gik vi. Jeg var ſedvanlig glad ſammen, hvori den forſte, fljøndt han var mager 
ved at fee ham, men den Dag havde jeg hellere feet | ſom et Skelet, flog den fidfte i Dekket. Dette 
ham ethvert andet Sted end juſt i Prammen, og det gjorde Morrak fuldkommen æbru, ſtjondt rigtig 
ſamme tænkte Simmons, thi da jeg gik nedenunder fuld var han aldrig, han reiſte fig op igjen og fatte 
i Lukafet for at hente min Regnfrakke, ſagde denne: ſig hen uden at optage Kampen paany. Simmons 
„Hvad vil den Fyr her — ſend ham iland igjen.” ſagde til mig: „Hold Sie med Din fine Ven, thi 
— „Men det kan jeg ikke.“ — „Saa bed ham | Morrak ſtikker ikke ſaadan op for Ingenting.” Det 


— — 


— — 
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gjorde jeg og var glad ved at være fommen til | 
Reiſens Ende, da de Alle gik iland i Long Hayſlip. 
Jeg ſtod og loſte Heſten fra Trakketouget, da en 
fremmed Mand kom hen til Simmons og talte til 
ham. Denne ſtudſede og kaldte paa ſine Kamme⸗ 
rater og alle ſyntes at være i en ſaadan Bevagelſe, at 
jeg ſpurgte, hvad der var paafærde. „Manden her,“ 
ſagde Morrak, ,, fortæller, at hele Planen maa op- 
gives, thi fire Karle holde Vagt i de ferſte fjorten 
Dage — det er til at blive gal over.“ — „Hvad, 
ere J narrede igjen?” ſagde Mr. Arrowley, ſom 
ſtod hos og lyttede. — „Gaa væl,” ſagde Simmons, 
„ellers ſvarer jeg ikke for Noget.” — Men Arrowley 
vilde ikke gage, og da jeg fort efter havde ſpendt 
Heſten fra, ſagde Morrak: „Hor, Bob, hold Üdkig 
efter os imorgen tidlig, maaſkee vi dog pudſe dem, 
og De, gamle Dreng,” ſagde han til Arrowley, 
„haaber jeg ikke er vred, fordi vi have havt en 
Smule Slagsmaal med hinanden?“ — „Vred? 
ikke en Smule?“ ſagde Arrowley. — „Naa, faa | 
lad os gage ind i Kroen og tage et Glas Varmt, 
thi her er forbandet koldt.“ — „Du er en prægtig | 
Fyr,“ ſagde den ſtakkels Arrowley, „og hvis der 
nogenſinde gaves en Karl, ſom er bedre end han 
feer ud til, faa er det Dig.“ — De gave hinanden | 
Haanden og gik deres Vei ſammen. — „Jeg vil | 
være evig fordomt,“ ſagde Simmons, „hvis jeg 
nogenſinde har ſeel Mage til det. Derſom Nogen | 
havde fortalt mig, at Steewe Morrak vilde tilgive | 
en Mand, ſom havde flaaet ham til Jorden, faa 
vilde jeg ſige ....“ her overvældede hans Følelfer | 
ham og han funde iffe fuldføre hvad han vilde fige. | 

„Da jeg bar vand og træt og fulde tidligt 
op, gik jeg ſtrax tilfengs, Om Natten ſtormede og 
regnede det; om Morgenen var Veiret lige ſlet, da | 
jeg fpændte Heſten for, og da jeg kom til vor af⸗ | 
talte Venteplads, ſtod Morrak der, og da han kom 
hen til mig, faae jeg, at hans Anſigt overalt var 
fuldt af Skrammer og Rifter. 

„Hallo! gamle Ven!“ ſagde jeg, „hvor har 
Du været og hvor har Du de Andre?“ — „De 


1 


Halmen. 


| atter ſtod for mit Sie. 


Heeder. 
Maade?“ ſpurgte jeg naturligt nok. — „Aa, det 


vente henne under Zræerne, og mig fkal Du ikke | 
bryde Dig om — jeg har blot tjent et Guldſtykke | 
til Dig.” — „Nei virkelig?“ udbrød jeg overraſket, 
det gif ſaa alligevel?” — „Tys, hold Mund,“ 
ſagde han heftig, „her er ingen Tid eller Leilighed 
til at fore Pasſiar.“ — „See Dig for, Steewe,“ 
ſagde jeg, thi det flette Veir havde fat mig i flet 
Humeur, „jeg har taalt meget af Dig mange Gange, 
men det maa ogſaa have en Ende, og derſom Du 
ellers trænger til en Dragt Prygl, fan vil jeg fort⸗ 
fætte, hvad Mr. Arrowley begyndte.” — Hans An⸗ 
ſigt, ſom ikke var behageligt i Forveien, fik et endnu 
fœlere Udtryk; han kaſtede Troien og vilde begynde 
at ſlaaes, men de andre løb til og holdt ham, og 
jeg bemerkede ſtrax, at de ikke vare i en bedre Til⸗ 
ſtand end han; deres Anſigter vare dog ikke for⸗ 
kradſede. — „Steewe vil maaſkee komme pan bedre 
Tanker,“ ſagde jeg, „naar han har betenkt fig. 
Men hvor er Mr. Simmons?“ — „Sporg ikke 
om ham,“ ſagde En af Banden, „han har forladt 
os og vi have Alle havt en ſlem Nat. Snak blot 
ikke, men lad os faae Krammet ombord. Giv os 
en Haandsrekning! Du og Din Medhjælper ere 
tilſtrekkelige.“ — „Hvad har jeg og min Wand 
med det at gjøre. J ere jo tre — det flulde jeg 


| 
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troe var nok — kom ſaa med det.“ — Efter en 
Deel Hviſken og Snakken gik Morrak og En til 
hen til det Hjorne, hvor de altid gjemte Sekken, 
og flæbte den ned til Prammen. Jeg veed ikke 
hvoraf det kom, men den Gang kunde jeg ikke hjelpe 
dem, ſkjondt jeg ofte havde gjort det tidligere, og jeg 
var ganſke glad, da de vilde gaae langs Canalen 
og jeg ſaae dem vandre afſted. Mine Sine kunde 
jeg imidlertid ikke faae bort fra Sæfien, ſom vel 
var bedekket med Straa, men hvis Brede, Længde 
og Tykkelſe jeg tydelig kunde ſee ſkinne igjennem 
Jeg lagde et Par Gange mere Halm 
derover, men det hjalp Altſammen Intet, faa at jeg 
tilſidſt maatte lade min Mand ſtyre Prammen 


| medens jeg ſelv kjerte Heſten, ſtjondt det var noget, 


jeg egentlig ikke havde Lov til. 
Veiret var blevet flettere, Vinden havde lagt 


| fig, men i dens Sted var det blevet taaget, og i 


Nærheden af Byen maatte jeg atter ſelv tage Roret, 
og aldrig ſaaſnart havde jeg gjort det, fer Sætlen 
Det var mig derfor en 
Troſt, da jeg gjennem Taagen ſkimtede nogle Per— 
ſoner ftaaende udenfor det lille Kroſted, hvor vi 
pleiede at ſamles; men da jeg kom nærmere, ſaae 
jeg, at det var Folk, ſom jeg ikke kjendte. Herover 
blev jeg urolig, thi jeg kunde kun vente faa Mi⸗ 
nuter og hvorledes ſkulde jeg faa komme af med 
Sæffen. Til min Glæde traadte Simmons ud af 
Huſet og jeg ſprang iland med de Ord: „Hvor har 
Du været, Simmons, og hvor ere de Andre?“ — 
Han vendte ſig bort fra mig, en af de fremmede 
Meend lægger ſin Haand paa min Skulder og ſiger: 
„Robert Purrell! De er min Fange!“ en anden 
holder min Arm, men dengang var jeg ung og 
ſterk og ryſtede dem af mig, og dog var jeg, jeg 
veed flet ikke hvorledes det gik til, fan Secunder 
efter godt forſynet med Haandjern paa begge mine 
„Hvorfor behandler De mig paa den 


dreier ſig kun om et Mord,“ ſagde den ferſte 
Mand. — „Men huſk paa,” ſagde Simmons, idet 
han vendte ſig om til dem, „at han har ikke havt 
noget med Mordet at gjøre.” — „Ja, det vil viſe 
ſig — kom frem med Sakken,“ og den blev nu 
bragt over i Kroen. De toge ogſaa mig med, og 
i Kjekkenet traf jeg Morrak og hans to Kammerater, 
lenkede ligeſom jeg og lignende mere Døde end 
Levende. Ingen talte et Ord uden Simmons, ſom 


gik bag efter mig og hyviſkede: „Ver blot rolig og 


ſiig kun Sandheden,” hvorfor jeg ogſaa henvendte 
mig høfligt til den Fornemſte af de Fremmede og 
ſagde: „Hvem er myrdet? min Herre! vel veed jeg 
at vor lille Trafik ikke er tilladt, men dog ...“ — 
„Ja, Prammand, kom ſaa med og ſee ſelv,“ og han 
forte mig ind i et Varelſe, hvor et Par Mand vare 
beſtjceftigede med at lægge et nøgent Lig frem paa 
et Bord. „Kjender Du ham?“ — Ja, jeg kjendte 
ham og jeg troede jeg ſkulde de i ſamme Dieblik 
— thi det var min ſtakkels, godmodige Frederik 
Arrowley — ham ſom jeg Aftenen fer havde været 
ſammen med. Steewe Morrak havde druknet ham, 
fortalte Simmons os ſenere. Den ſtakkels Fyr gik 
jo med Morrak til Kroen og drak med ham og blev 
desværre fuld, hvorpaa Morrak foreſlog de andre 
at lade Arrowley forſvinde, Ingen vilde favne ham, 
og faa havde de dog Noget for deres Uleilighed. 
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Dette vilde Simmons ikke høre Noget om og i et 
Slagsmaal mellem ham og Morrak, blev dennes 
Anſigt ſlemt ſkamferet. Varten jog dem ud og de 
ſogte nu ind i en Stald, hvor Simmons faldt i 
faſt Søvn og vilde være bleven myrdet, hvis ikke 
en Enkelt havde modſat fig at dræbe en Kammerat. 
Under Retsſagen horte vi ſenere, at Morrak gav 
Arrowley noget ſovndysſende ind og Alle flæbte ham 
hen til en Dam, men Modet feilede de to Hjalpere, 
hvorimod Morrak var faa raſende opbragt pan den 
Stakkel, at han holdt hans Hoved under Vandet 
og ſaaledes dræbte ham. Liget blev lagt ind i 
Stalden og de Andre lagde ſig til at ſove ved 
Siden af det. Simmons var den forſte, der vaag⸗ 
nede, og da han ſnart udfandt, hvorledes Sagerne 
ſtode, forlod han hemmeligt Stalden og gik lige til 
London, henvendte ſig til Politiet og forte det til 
vort almindelige Modeſted. 

„Vi bleve jo førte for Retten og jeg var for⸗ 
ferdelig angſt, men jeg ſlap dog billigſt derfra, da 
jeg blev benyttet ſom Vidne. Morrak blev hængt 
for Mord; det var nemlig i Tider, da man hængte 
Folk for langt mindre.“ 


„Men hvordan gik det Simmons?“ ſpurgte 


jeg, „han ſyntes at være den ſkikkeligſte af dem Alle.“ 
„Ja, ham gav man Penge og Reiſe til Auſtra⸗ 


lien, men han flog fig til Drik i en utrolig Grad, 
og da han havde Penge i Overflod gjorde han Ende 


paa fig ſelv forinden han kom til at reiſe. Han 
døde i Bartholomæus Hospitalet og blev folgt til 
de ſamme Doktorer, ſom han ſelv havde ſolgt ſaa⸗ 
mange „Subjecter' til. 


argret ham dygtigt, hvis han kunde ane det. Seer 
De, Gentlemen, jeg har nu fortalt Dem hvorledes 
jeg kom til at gjøre Bekjendtſkab med Ligroverne 
og hvorledes jeg tog Afſked med dem.“ ' 


Soſtreue. 
Forſte Capitel. 


Det var en ſtormfuld Aften og Regnen ſtyrtede 
ned i Stremme, og dog vandrede en ung Englender 
raſtlͤss frem og tilbage pan Skibsbroen ved Calais; 
det var ſom om denne legemlige Anſtrengelſe gjorde 
ham godt. — „Det var mig umuligt at holde det 
ud inde i Varelſet,“ mumlede han, „den evindelige 
Tikken af Uhret var nok til at gjore mig gal. Men 
kunne de ogſaa hjælpe hende, disſe Leger og Jorde⸗ 
modre? Ak, min Elſkede! jeg føler, jeg er en Kry⸗ 
ſter, at jeg har forladt Dig i denne alvorlige Time, 
men jeg kunde ikke udholde det. Igaar var hun 
faa raſk — og idag — ak, hvis hun ſkulde ds — 
hvis hun ſkulde do!“ 

Hans Tanker vandrede tilbage til den gamle 


Herregaard i England, hvorhen han for et Aarstid 


ſiden var kommen for at deeltage i et Jagtparti, 
hvorledes den Gamle havde ſyntes godt om ham, 
kun ikke Modrene, der havde gifteferdige Dottre, 


Maaſkee de fik ham for 
Intet, efterſom han døde der, hvilket vilde have 
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ravnſorte Lokker og blide, drømmende Dine; hvor⸗ 

ledes han havde vundet hendes Hjerte og hvorledes 
de i deres ungdommelige Kjarligheds forſte Dage 
aldrig havde teukt over Fremtiden eller hvilke Sor⸗ 
ger den kunde bringe; hvorledes den unge Pige i 
fin fuldkomne Tillidsfuldhed og Tro paa ham, 
havde hengivet fig til ham, og hvorledes hun villigt, 
da ingen anden Udvei ſtod dem aaben, havde ladet 
ſig bortfore uden at tanke over denne Handlings 
alvorlige Følger for begge. 

Det unge Par handlede viſtnok urigtigt og 
meget letſindigt, men de vare ſaa unge og elſkede 
hinanden faa inderligt, og Mr. Bruce var en fuld⸗ 
kommen Gentleman, faa at det maatte dobbelt pine 
ham, at hans elſkede Miſs Algernon endnu i denne 
Time ikke havde ſkiftet Navn og var bleven hans 
egteviede June 

Han havde fuldkommen vel vidſt, at han vilde 
blive gjort arvelss, hvis han giftede fig med hende, 
men hverken han eller hans Nina vilde have veget 

| tilbage af denne Grund, hvis ikke mange forſtjellige 
Aarſager havde bragt dem til at opſatte dette Skridt, 
indtil det nu var for ſildigt. 

Dette „for ſildigt“ var det, ſom beſtjeftigede 
Mr. Bruces Tanker, medens han raſtlss vandrede 
frem og tilbage, og han var faa fordybet i fine 
egne Betragtninger, at han foer ſammen, da den 
unge franſte Læge gav ham et let Slag paa Skul⸗ 
drene, og neppe kunde fremſtamme Ordene: „Er 
det forbi?“ 

„Forbi!“ gjentog Legen, „nei, Herre, Livet er 

juſt nu begyndt for en deilig lille Datter med kraf⸗ 
tige Lunger, og jeg glæder mig over at være den 
forſte, der bringer Dem den gode Nyhed. Men det 
er ſeent — lad Deres Kone have Ro — og jeg 
kommer igjen imorgen.“ 

„Og hun er frelſt?“ 

„Ja — for Sieblikket — hvis De blot ikke 
| forſtyrrer hende. Da hun imidlertid har onſket at 
ſee Dem, vil jeg indromme Dem to Minuter til 
| at es hende i og kysſe Deres lille Datter. Ere vi 
enige?“ 


| Ja; 

Mr. Bruce blev fort ind i det Varelſe, ſom 
han for et Par Timer ſiden hadde forladt med 
Angſt og Hjerteſorg, og fandt der fin elſtede Nina, 
der med fvag Stemme ſpurgte: „Er det Charlie? 
jeg vilde faa gjerne viſe Dig dette.” 

Delte var Noget, der indfuøbt i Tepper 
hvilede i Moderens beſktyttende Arm, hans Barn, 
hvoraf Synet fremkaldte hans Taarer og afbrudte 
Ord, ſom tolkede hans Glæde og Taknemmelighed. 

Hun vilde have beholdt ham hos ſig, men en 
ſvag Banken paa Doren underrettede ham om, at 

Tiden var udloben og Mr. Bruce var altfor lykkelig 
til at bære ulydig. 
| „Lad dem ſove, Monſieur,“ ſagde Lægen, da 
de gik ned ad Trapperne ſammen. „Sovnen vil 
| være bedre for dem end al min Kunſt og Deres 
Omhu. Imorgen kommer jeg igjen, og da De nu 
er Familiefader, bor De gage tidligt tilſengs. Alt⸗ 
| 8 14 
ſaa god Nat! 
„ Mr. Brute gik til fit Varelſe, men iſeng gik 


thi han fane godt ud, men eiede ikke en Skilling; han ikke; han afforte fig fine vaade Kleder, tændte 
hvorledes han tilfældig en Dag ved Bordet havde Gasſen og tog ſig en Cigar. For hvert Ding han 
faget Plads ved Siden af en deilig ung Pige med f tog blev han mere og mere rolig, og den oprørte 
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Stemning han havde været i, veg Pladſen for en 
vis Tilfredshed, men det varede ikke længe inden | 
hans Tanker atter vendte tilbage til den Begivenhed, | 
der nylig havde fundet Sted, og han forbandede | 
den Letſindighed, der havde ladet ham opfætte Ægte- | 
ſtabsceremonien — men nu ffulde den ikke opſettes 
længere, og han gik til Skrivebordet for at ordne 
Sagen, ſaaſnart hun var ſteerk nok dertil. 

Paa Bordet laa mange Breve, ſom i Dagens 
Lob vare ſendte efter ham fra hans Bolig i Eng⸗ 
land. De vare juſt ikke af opmuntrende Indhold, 
nogle endogſaa temmelig truende Regningskrav og 
det ſidſte af dem havde et fan forretningsmasſigt 
Udſeende, at han beſluttede ikke at læfe det for neeſte 
Dag, for ikke at blive forſtyrret i fin Søvn, ſom 
han følte han trængte til. ] 

Han ſkyndte fig i Seng og neppe fem Mi- 
nutter efter fov han faa roligt, ſom om han aldrig | 
havde kjendt Angſt eller Sorg, og han vaagnede 
forſt naſte Morgen efterat Solen havde været oppe 
i flere Timer og ſkinnet fra en ffyfri Himmel over 
en Verden, hvor Alt aandede friſtt Haab og Liv. 

Han takkede Gud, fordi Moder og Barn vare 
bevarede for ham, og i ſin Taknemmeligheds Ruus 
gav han Opvarteren et Femfrancsſtykke i Drikke⸗ | 
penge, uden at tænke paa, at den Tid maaffee ikke 
var fjern, da Femfrancsftytfer bilde være mere 
fjelbne hos ham end hidtil. Denne Tankegang 
bragte det uaabnede Forretningsbrev paany i Minde 
hos ham, han tog det og aabnede det med en vis 
ubehagelig Folelſe. 

Han blev dodbleg, da han late det forſte 
Gang, men ved den anden Lasning ſteg Blodet 
ham atter i Kinderne; thi det var ingen Regning 
fra en Creditor, men en Meddelelſe fra Familiens 
Forretningsforer, der underrettede ham om, at hans 
Grandonkel var dod uden Teſtamente, at han var 
Arving efter Loven, og at Firmaet haabede, ogſaa 
for Fremtiden at maatte nyde den nye Arvings 
Tillid. 

Mr. Bruce var ſom lynſlaget, men efter den 
Sort Slag reiſer man ſig ſnart. Han var lykke⸗ 
lig, glad og taknemmelig, men i al hans Glæde 
blandede ſig dog en bitter Draabe ved Tanken om 
det nyfødte, uſtyldige Veſen, ſom i naſte Varelſe 
hvilede i Moderens Arm, og ſom hans Letſindighed 
og Mangel paa Omtanke "havde bragt i en falſk 
Stilling lige ved dets Indtredelſe i Verden. 

(Fortſeœttes.) 
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Blandinger. 


— Da en Skueſpiller beklagede fig over, at man 
tilſideſatte ham og nu kun tildelte ham ſmaa Roller, 
ſaaſom Tjenerroller og deslige, endſljondt han dog til— 
forn paa andre Theatre havde ſpillet Helte og Konger, — 
ſvarede Direkteuren: „De forſtod dengang ikke at befale, 
derfor lerer De nu at adlyde.“ 

— „Jeg gad nok vide — ſiger Sevilla (i Co- 
moedia humana): — om der bag mit Liv kommer et 
Punktum eller et Semikolon.“ 

— En Mand, med hvem Benjamin Franklin 


| tidligere havde ftaaet paa paa en fortrolig Fod, yttrede 


for ham, at hans gamle Venner med Bedrøvelfe be— 

at han faa ofte havde forandret politiſke 
Grundſetninger. „Tro De mig, kjere Ven, de tage 
Alle feil,“ ſvarede Franklin; „jeg er ſtedſe gaaet min 


Vei ligefrem; men naar de nu, idet de gik tvers over 


Veien, ſtodte pan mig, faa troede de at jeg, og ikke de 
ſelv, havde gjort en Zigzag.“ 


Dobbeltgaade. 


(Forſte Betydning). 
Skal tjene til Støtte, men ogſaa til Pryd, 
Det Kirker og Slotte maa bære; 
Er ofte af Marmor, men ofte kun Træ, 
Ja, hyppig af Kalk kan det vere. 


(Anden Betydning.) 
Det triller og ruller, og lidet det er, 
Skjondt Meget i fig det dog gjemmer; 
Maaſkee det itide kan frelſe fra Død, 
(Men det nok Vorherre beſtemmer). 


Oplesning af Charaderne i Nr. 25: 


1. Fyrig. Fy! — rig. 
Opleſt af En Broſtenſliber fra Kloſterſtreede, Marie paa 
Halmtorvet. 
2. Formane. 
Oploſt af Skolemeſteren. 


Gaaden i Nr. 24 er endvidere oploſt af De tre lyſtige 
Baadsmend pan Fregatten Rundebred, Confufionsraadens 
Dottre, der ſende Hilſen til Sine paa Salling, Herregud fkal 


Jernbanen til Rødby, Marie og Jane i Aalborg, Tſugua 
Tdonerheb Esnedo. 


For — mane. 


e Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrikdrengen“, 10de Ark. 


Subſkriptton paa Skandinaviſt Follemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brepſamlings⸗ 
ſteder, f alle Boglader og hos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionopriſen er 3 Mk. 4 ß for 
et Qvartal, eller 4 f for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbograph! 
eller ei à to Tplograpbier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kjobenhavn. — S. Triers Forlag og Trpk. 
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nere Porsag 


Johan Vilhelm Gertner. 


St Billedblad 


$ 
for alle Stoender. 
1871. "Søndagen den 2den Juli. N ST 
Indhold: Johan Vilhelm Gertner (med Lithographi). — Mand og Huſtru (Fortjættelfe). — Soeſtrene (Fortfættelfe). — 
Tyrkiſke Anekdoter. — Gaade. 
Johan Vilhelm Gertner. Genre- og Landſkabsmaleriet for at kaſte fig over 


Portraitfaget, hvilket han derefter helligede næften 
* hele fin fremtidige kunſtneriſke Virkſomhed, og hvor⸗ 
Der hengaaer neppe noget Aar, uden at et og ved han erhvervede fig fin ſtorſte Anſeelſe og Yndeſt. 
andet floromvundet Billede paa Kunſtakademiets J 1842 malede han Thorvaldſens Portrait, der 
Foraarsudſtilling minder de Beſogende om, at den vakte almindelig Beundring pan Grund af dets 
henſynsloſe Dod atter har bortrykket en af dem, Dybde og Runding. Udſtillingsmedaillen fif Gert⸗ 
der meer og mindre have glædet os med deres ner i 1843 for et Portrait af Stiftspropſt Tryde, 
Frembringelſer pan Malerkunſtens Omraade, Og⸗ || der omtales ſom et overordentlig prægtigt Billede. 
ſaa i Aar have to yndige, i ſorttilhyllede Rammer | I de nævmeft følgende Aar udſtillede Kunſtneren 
indfattede Barneportraiter fortalt Beſkueren, at en kun enkelte Stykker hvert Aar, indtil han i 1850 
fremragende Kunſtner var gaaet bort, — en Mand, || blev Medlem af Akademiet, ved hvilken Leilighed han 
der, hvorledes man end opfatter og bedommer hans ſom Receptionsſtykke malede et fortrinligt Portrait 
Talent, dog i mange Henſeender var en eien⸗ af C. V. Eckersberg. Til Profesſor udnævntes 
dommelig Fremtoning i den nordiſke Kunſtſkole, og han i 1858, og 1869 blev han Ridder af Vaſa⸗ 
ſom tillige har leveret Arbeider, af hyvilke adſtillige ordenen. 
kunne ſtilles ved Siden af det Bedſte, den danſke Gertner var i endeel Aar meget ſogt af den 
Malerkunſt har produceret i Portraitfaget. fornemme Verden, og ſaagodtſom alle de kongelige 
Johan Vilhelm Gertner var Son af jevne Perſoner ere fremſtillede af hans Penſel. Endvidere 
Borgerfolk i Nyboder og blev født i Kjøbenhavn | har han udfort Portraiter af de fleſte berømte 
den 10de Marts*) 1818. Allerede i fit trettende | Mand hertillands, ſaaledes f. Ex. af Cultusminiſter 
Aar kom han paa Akademiet, hvis Skoler han for- Hall, Biſkop Monrad o. ſ. v., hvilke ſidſte Ar⸗ 
øvrigt ikke gik færdeleg hurtig igjennem, idet han beider dog ikke tor betragtes ſom de meſt vellykkede, 
forſt i 1837, altſaa i fit nittende Aar, vandt den || hvormed han har beriget ſit Portraitgalleri. Som 
lille Solvmedaille og derpaa, med et Fjerdingaars et af Kunſtnerens Hovedværker maa nævnes Por- 
Mellemrum, den ſtore dito. Aaret forinden havde traitet af hans Moder (malet i 1846 og kjobt af 
han forſte Gang udſtillet to Malerier, hvoraf det Maleriſamlingen i 1856), et ſjelden ſtjont opfattet 
ene fremſtillede et Portrait af en gammel Mand, og med ſtor Fiinhed og Delicatesſe behandlet Bil⸗ 
det andet „Thorvaldſens Atelier paa Charlottenborg”, || lede. Paa Gertners mageloſe techniſke Dygtighed 
hvilket ſidſte lille Arbeide, der vel i meget rober og Elegance i Üdforelſen af de mindſte Detailler 
Begynderen, men ſom ogſaa bærer Præg af Flid og fik man et flaaende Beviis i Portraiterne af Ba⸗ 
Omhu i Behandlingen, blev kjobt af den konge⸗ ron Gedalia og A. P. Schuldt i Hamborg, der 
lige Maleriſamling, hvor man endnu kan tage det | fandtes paa Udſtillingen i 1869. 
i Dieſyn. Ikke mindre heldig var Gertner to Aar Gertner var ikke alene i fit Fodeland hoit an⸗ 
efter, da han for et ſmukt lille Billede, „Nogle ſeet ſom Portraitmaler, men han blev ogſaa efter 
Born i Nærheden af Vedbak, ved Solens Ned⸗ Fortjeneſte ſtattet i Broderlandene, hvor Budſtabet 
gang“, fik 200 Rdlr. af Kunſtforeningen. Til et af om hans Dod vakte megen Beklagelſe. Forrige 
Kunſtnerens meſt tiltalende Ungdomsarbeider hen- Sommer kaldtes han til Stockholm for at male 
regnes ligeledes „En Hyrdedreng, der driver en Kong Carl XV.s Portrait, og der blev i den An⸗ 
Flok Faar“, ſom udſtilledes i 1839 og ſtrax kjobtes ledning indrettet et Atelier til ham pan Slottet; 
af Billedgalleriet. derfra drog han til Göteborg, hvor man ſarlig 
Efterhaanden vendte Gertner fig imidlertid fra | fatte Brig paa hans Kunſt, og his Muſeum eier 
5 flere af hans Malerier. Jovrigt reiſte han meget 
) Flere Blade have feilagtig angivet den 10de Mai ſom lidt udenlands, og hans Reiſer udovede ingen ſpor⸗ 
Kunſtnerens Fodſelsdag. lig Indflydelſe paa hans Kunſtnervirkſomhed; han 
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var tidlig gaaet fin egen Vei, og den forlod han ikke. 
Under den ſtore Verdensudſtilling var han i Paris, 
hvor han ſelv havde Billeder udſtillet, blandt andre 
ſin Moders Portrait. | 
Gertner havde i længere Tid været fvagelig, 
uden at man dog derfor nærede Frygt for hang 
Liv, da en ſterk Lungebetændelfe greb om fig og 
gjorde Ende paa hans Kunſtnerbane. Den 29de 
Marts d. A. døde han, og den Ste April jordfeſtedes 
han pan Frederiksberg Kirkegaard, hvor en ſmuk 
Kampeſteen med hans Navn ſamt Fodſels- og 
Dodsaar betegner Kunſtnerens ſidſte Hvileſted. 


Mand og Huſtru. 


(Fortſeettelſe.) | 


Anna ilede til og ſtod pludſelig ligeoverfor en 
hende aldeles ubekjendt Dame. 

„Er De min Sons Kone?“ ſpurgte Damen. 

„Jeg er Deres Sons Fange!“ ſvarede Anna. 

Lady Holcheſter ſtudſede. Det var tydeligt, at 
Annas Svar bekreftede en Mistanke, ſom Sonnen 
havde vakt hos hende. 

„Hvad mener De?“ 

„Siig det til Sir Patrick Lundee,“ hviſtede Anna. 

„Hvem nævner Sir Patrick?“ ſpurgte Geoffroy. 

„Jeg vil tale med ham, og Din Kone veed 
hvor han boer.” 

Unna nævnede hans Bolig og Moderen vilde 
gage, men Sonnen ftandfede hende. 

„Min Moder,“ ſagde han til Auna, „troer ikke 
at vi ville kunne udholde at leve ſammen. Siig 
nu Sandheden! Sagde jeg ikke, at jeg vilde beſtrebe 
mig for at blive en god WMgtemand?“ 

Anna maatte bekraefte det. 

„Hvad tenker De fan om mig, Moder?“ 

Lady Holcheſter yttrede ikte et Ord om hvad 
hun tankte. Hun ſagde derimod til Anna: „De 
ſtal enten ſee mig eller høre fra mig i Eftermiddag.“ 

Geoffroy gjentog fit ubeſvarede Spørgsmaal. 

Hans Moder betragtede ham med et faſt Blik 
og han maatte ſlage Dinene ned. 

Hun niktede til Anna og lod fit Slor falde ned. 

Sonnen fulgte hende i Taushed til Laagen. 

Anna gik op paa ſit Varelſe i hei Grad tro⸗ 
flet over det nylig Pasſerede. | 

„Hans Moder er bleven allarmeret,“ ſagde hun 
til fig ſelv, „der vil indtræde en Forandring her.“ 

Ig vel — den kommende Nat bragte en For- | 
andring. | 


i 
ll 


Holcheſters 


Henved Solunedgang Holdt atter Lady 
Bogu udenfor. i 

Der var tre Perſoner i den. Lady Holcheſter, 
hendes aldſte Son Julius, nu Lord Holcheſter, og 
Sir Patrick Lundee. 

„Vil De vente i Vognen,“ ſpurgte Julius, 
„eller vil De komme med ind, Sir Patrick?“ 

„Lad mig blive her — lan jeg være hende 
til nogen Jytte, ſaa fad mig det vide. Glem blot | 
ikte den Betingelſe, jeg har raadet til. Det vil i 


il 


i 
i 
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være den bedſte Maade at prove Deres Broders 
ſande Folelſer paa.“ 

Julius og hans Moder bleve forte ind i Daglig— 
ſtuen, og Pigen ſagde, at Herren Havde lagt fig, 


men vilde ſtrax komme. 


Hverken Moder eller Son havde Lyft til at 
tale. Julius gik omkring i Varelſet og fandt i et 
Hjørne nogle Bøger, det var de ſaakaldte Criminal— 
hiſtorier om Rov og Mord, ſom udannede Folk ſaa 
ofte finde Lyſt til at læfe. 

„See, det er Geoffrohs Smag,” ſagde Julius. 

„Leg Bogen,“ ſagde Moderen, „og ſiig mig, 
om Du hav feet Geoffroys Kone i tidligere Dage.” 

„Ja, paa Swanhaven, og jeg er enig med 
Sir Patrick i, at hun er en ufædvanlig interesſant 
Perſon.“ 

Geoffroy traadte ind, hans Dine vare under— 
lobne med Blod, hans Anſigt blusſede, hans Tale— 
ſtemme tyk — fort, han havde Udſeende af en halv— 


drukken Mand. 


„Hvad har bragt Dem herud for anden Gang 


| idag?” ſpurgte han Moderen. 


„Julius har et Forflag at gjøre Dig og jeg 
er enig med ham deri.“ 

„Hvad kan en rig Wand, font, Du er,“ ſagde 
han til Julius, „vente af en fattig Djævel ſom jeg.“ 

„Jeg vil viſe Retferdighed imod Dig, Geoffroy, 
hvis Du vil komme mig imøde paa Halvveien. 
Moder har vel fortalt Dig om Teſtamentet?“ 

„Jeg veed jeg fager ikke en Skilling — det 
er kun hvad jeg ventede. Hvad videre?“ 

„Vor Fader har dog ſorget for Dig iet Tillæg 
til Teſtamentet; men dette Tillæg fik han ikke 
underſkrevet — dog er jeg villig til at opfylde det, 
naar Du til Gjengjald vil gjore mig een Ind— 
rommelſe.“ 

„Og det er?“ i 

„Du fører her ct ulykkeligt Liv med Din Kone, 
Geoffroy.“ 

„Hvem ſiger det? Jeg klager ikke.“ 

„Spog tilſide. Eders Ægteftab er en Ulykke 
for Eder begge — og derfor bor der finde en 
Skilsmisſe Sted. Gjor Du det, ſaa betragter jeg 
Codicilet til Teſtamentet ſom underſkrevet af vor 
Fader.“ 

„Jeg ſiger Nei.“ 

„Din Broders edelmodige Tilbud fortjener 
nok et bedre Svar,“ ſagde Lady Holcheſter. 

„Mit Svar,“ gjentog Geoffroy, „er og bliver 
nei — nei — og atter nei.“ 

„Det er jo Galſkab,“ ſagde Julius, „at ſige 
nei i den Situation Du er. Jeg antager heller 
ikke, at det er Dit Alvor.“ 8 

„Som Du vil. Jeg giver ikke Slip paa min 
Kone; hun bliver her.“ 

Den brutale Tone, 


hvori han ſagde dette, 
ſtodte Lady Holcheſter. 


„Tag Dig iagt,“ ſagde hun, 


„Du er ikke alene utaknemmelig mod Din Broder, 


men Du fremkalder ogſaa Mistanke hos mig om, 
at Du har ſtjulte Grunde til denne Opforſel.“ 

Geoffroy vendte fig mod Moderen med en 
ſaadan Vildhed i Blikket, at Julius ſprang op. 
Det naſte Dieblik ſlog han Oinene mod Jorden og 
den Djævel, der havde grebet ham, var atter rolig. 

„Mine Grunde maa J gjerne ſkrige ud over 
hele London. Jeg er forelſtet i hende.“ 
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Hans Moder vendte fig bort, hun kunde ikke hende lægge Lagener paa Sengen og ſiig hende, at 
udholde at fee fin lognagtige Son. J dette Oieblik der er en virkelig Lord i Huſet og at hun maa 
give os en bandſat fiin Aftensmad.“ 


havde hun Medlidenhed med Anna og udbrod: 

„Stakkels Veſen!“ Han braſt ud i en hoi og tvungen Latter. 
„Jeg vil ikke have min Huſtru beklaget af hvem | Hans Moder reiſte fig, da Anna vilde gane og 

det faa er. Anna, kom ned!“ brolede han. ſagde til hende: „jeg er gaaet, naar De vender til⸗ 


Hun traadte ind i Stuen. Julius gik hende | bage, lad mig derfor ſige Dem Farvel.” 
venlig imøde og tog hendes Haand: „Det er fun | Hun gav hende Haanden og med det ſamme et 
en lille Affaire, ſom Geoffroy er bleven varm over,“ lille Brev fra Sir Patrick. Anna gik og Lady 
ſagde han for at berolige hende. Holcheſter tog Julius's Arm og lod ham fore ſig 


Geoffroy henvendte ſine Ord til Moderen. | 


| til Vognen, medens Geoffroy fulgte bagefter med 
„Betragt hende!“ ſagde han. „Er hun for- Noglen. „Var ikke bange, Moder,“ ſagde Julius, 
hungret? er hun kledt i Pjalter? eller er hun fuld „jeg fkal holde ham fra at drikke mere iaften, og 
af Saar og Buler?“ og vendende fig til Anna | imorgen vil han vel være fornuftigere. Forklar alle 
vedblev han: „De foreſlaae en Skilsmisſe — de Omſtendighederne underveis til Sir Patrick. Adieu.“ 
troer jeg hader Dem — men det gjor jeg ikke. Moderen kjorte til London og begge Brodrene 
Skjondt jeg er gjort arvelos for Deres Skyld, fan | vendte tauſe tilbage til Cottagen. 

tilgiver jeg det — ſtjondt jeg gaaer Glip af en Da de vare komne ind i Stuen, ſagde Geoffroy: 
Kone med en Tonde Guld, faa tilgiver jeg Dem „Hvad vil Du drikke?“ 

ogſaa det; derfor er det en Forncermelſe, naar min „Ingenting!“ 

Moder og Broder kommer her og byder mig Penge || „Vil Du ikke gjøre mig Selſkab ved et Glas 
nei, jeg vil blive Dem en god Mgtemand, og Skam Grog?“ 
og Skjendſel over dem, ſom blande fig i Mandens „Nei. Du har allerede nydt meer end nok af 


og Huſtruens Sager. Ja, det er fkammeligt — den Drik.“ 
ſtjendigt!“ „Det er muligt, men det kan fnart rettes.“ 
„Har De foreſlaaet ham en Skilsmisſe?“ | Han gik uden videre Forklaring ud og fom tilbage 
fpurgte Anna. | med et vaadt Haandklede om Hovedet. „Hvad vil 
„Ja — paa fordeelagtige Vilkaar for ham og Du da beſtille medens Mad og Varelſe bliver 
med al muligt Henſyn til Dem. Gjor De Ind— | gjort iſtand? Her har Friheden hjemme — gjor 
vendinger?“ | hvad Du vil — jeg vil laſe.“ 
„Ak, Lady Holcheſter, hvor kan De ſporge Han tog Bogerne, der indeholdt interesſante 
derom? Hvad ſiger han?“ Rover⸗ og Mordhiſtorier og gav Julius den ene. 
„Han har afflaget Alt.“ Julius gav ham den ſtrax tilbage. 
„Afſlaaet!“ „Den Slags Boger,“ ſagde Julius, „due ikke. 
„Ja,“ ſagde Geoffroy, „jeg holder mig til | Slette Handlinger fortalte i et ſlet Sprog, afgive 
hvad jeg ſagde imorges. Jeg vil gjøre det godt kun en flet Læsning, Geoffroy, i enhver Betydning 


igjer — jeg vil blive en god Ægtemand.” ” Han af Ordet.“ 
ſtandſede lidt og tilføjede ſom fin ſidſte Grund: „jeg „Det pasſer bedft for mig,“ ſagde Geoffroy, 
holder af hende.“ „jeg er ikke vant til Bedre,” 

Med denne aabne Tilſtaaelſe tog han en af 


Lulius følte Annas Haand knuge hans; de 
ſvage, folde Fingres Tryk og hendes bedende Blik 
ſyntes it ſige i klare og tydelige Ord: „Lad mig 
ikke væv uden en Ven i denne Nat!“ leſte andre gjentagne Gange. Havde han kun⸗ 

„Sv om J begge blive her til Dommedag,” net kigge over Broderens Skulder, vilde han 
ſagde Goffroy, „ſaa forandrer jeg dog ikke den have ſeet, at Geoffroy gled let hen over de mindre 
Beſtemmaſe, jeg engang har taget.” Forbrydelſer, men at han til eget privat Brug 

Han fatte fig ned i et Hjørne af Stuen og ſyntes at lægge ſardeles Marke til alle Mord⸗ 
ventede amenbart paa at hans Moder og Broder hiſtorierne. ; 
ſtulde tage Afſted. Det var bleven Nat. Klokken var over tolv, 

Deres Stilling var ikke behagelig. At discu⸗ da Pigen bad Anna komme ned til Herrens Broder. 
tere med han var haabloſt, at falde Sir Patrick til Hun traf Julius i Dagligſtuen. 

Hjælp vilde naaſtee fremkalde et Vredesudbrud hos „Undſtyld jeg forſtyrrer Dem,“ ſagde han, 
Geoffroy, og at lade den ſtakkels Anna i Stikken, „men jeg frygter for at Geoffroy er alvorlig ſyg. 
vilde, efter hud der var pasſeret, bære umenneſteligt. Han kan ikke holde fig rolig et Sieblik. Det be⸗ 

„Jaften,“ ſagde Julius efter nogen Betæni- | gyndte medens han (æfte, og jeg fil ham tilſengs. 
ning, ville vi ikke tale mere oem den Sag, men men der er det blevet endnu verre — han ſtod op 
imorgen maaſte, hvis Du kan tilbyde mig en og vil nu lobe det bort' i Haven. Kom og ſee ſelv.“ 
Seng for inat?“ J Maaneſtinnet kunde man fee Geoffroy lobe 

„Aa ja,“ ſage Geoffroy, da han markede, at rundt om Huſet i Skjortecrmer. Det var tydeligt, 
hans Moder hold Sie med ham, og hans Kone jo at han bildte fig ind, at være paa Verddelsbsbanen 
vidſte, at der var t ledigt Verelſe, „det kan gjerne | ved Fulham; han raabte ſtundom Hurra for „Syden“ 
ſtee. Bliv kun, his Du har Lyſt, men imorgen | og det var at befrygte, at en ſaadan Anſtrengelſe 
vil Du finde mig at dere den Samme ſom idag. — Bil kunde blive farlig for ham. 

De betroe hans Herighed til mit Tag?“ henvendte „Jeg vil hente Legen herfra Landsbyen,“ ſagde 
han fig til Moderei, og uden at. afvente Svar Julius, „derſom De ikke er bange for at være alene.“ 
ſagde han til Anna: „Gage til den Gamle og lad De fandt Noglen i Geoffroys Kjolelomme og 


Bogerne og begyndte at blade i den. Julius be⸗ 
merkede, at han ſprang mange Sider over og atter 
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Anna lukkede Julius ud. Hun lod Pigen vakke 
Heſter og ſaae ud i Haven, hvor Geoffroy endnu 
vedblev at bevæge fig rundt Huſet, men nu kun i 
Skridt. 

Heſter aabnede Doren og traadte ind. Hendes 
Hudfarve var ellers bleg, un blusſede hun; den 
forſtenede Dodsro over hendes Trek var afloſt af 


Liv, Dinene glindſede, og hun Havde det Udſeende 
ſom Tjeneſtefolkene paa Windygates kjendte faa | 


"godt og ſom de gik af Veien for. 

„Undſtyld jeg har ladet Dem vekke!“ ſagde Anna. 

„Jeg er glad derover,” ſtrev hun, „thi jeg dromte 
ſlemme Dromme. Jeg dromte om Fortiden. 
Hvorfor har De vakket mig? Er De bange for 
ham?“ og hun pegede ud i Haven. 

„Ja, frygtelig angſt.“ 


„Jeg kan tenke mig det,“ ſtrev hun, „jeg har 


gjennemgaaet det hele — De er kun ved Begyn⸗ 
delſen. Han vil ſkaffe Dem baade Rynker og gran 
Haar. Der vil komme en Tid, da De vil onſke 
Dem dod og borte — men De vil alligevel udholde 
at leve. See blot paa mig.“ 


Da Anna laſte de ſidſte Ord hørte hun Have⸗ 


doren blive aabnet o 
Fodtrin i Gangen. 
„Jem imod tyve paa Delamayn. 
990 Tre Hurraer for Syden. 
ob. 


Delamahn ſpa⸗ 
Et fordomt langt 
Allerede Nat. Perry! hvor er Perry?“ 
Han vaklede op ad Trapperne, ſom knagede 
under hans tunge Fodtrin. Heſter tog et Lys og 
ſtod ovenover Trappen ventende ham. Da han 
ſaae op paa hendes af Lyſet beſtinnede Anſigt — 
ſtandſede han pludſelig og ſkreg: „Aand! Spogelſe! 
Djævel! tag Dine Sine bort fra mig!“ knyttede 
raſende Henderne imod hende, ſprang tilbage i 
Gangen og ind i Spiſeſtuen, hvis Dor han flog i 
efter ſig. Den ſamme Skrak, der engang tidligere 
havde grebet ham i Windygates Kjokkenhave ved 
Synet af den ſtumme Huusholderſte greb ham og⸗ 
faa her. Han følte Radſel for Heſter Dethridge. 

Det ringede. Det maatte være Julius med 
Legen. 

Anna gav Pigen Nøglen. „Jeg bliver i Kjek⸗ 
kenet forneden,” ſkrev Heſter, „mit Sovekammer 
heroppe er fuldt af ſlemme Dromme.“ 

Anna blev ſtaagende ovenpaa og ſagde til Julius: 
„Deres Broder er i Spiſeſtuen, Heſter i Kjekkenet, 
jeg venter i mit Bærelfe,” + 

Kort efter bragte Mendene Geoffroy op til 
hans Sovekammer, ſtjondt han gjorde Indvendinger 
af Frygt for at mode Heſter, og kun gav efter, da 
de erklærede Veien for fri. 

Da Julius vendte tilbage fra at have lukket 
Legen ud, ſaae han faa træt og udmattet ud, at 
Anna fik ham til at ſoge Hvile, da han havde reiſt 

ele foregaaende Nat, og ſelv fatte hun fig paa 

Sophaen, efterat have forvisſet fig om at Geoffroy 
nu ſov. Klokken var imidlertid bleven to. 

Kort efter traadte Heſter ud af Kjokkenet, gik 
ovenpaa og lukkede Doren op til Varelſet, hvorj 
Geoffroy laa i en dyb og rolig Søvn, Hun ſaae 
hen paa ham og hendes Dine bleve ſom faſtgroede 


9 flaaet i og Geoffroys tunge | 
Han ſnakkede med fig ſelv: 
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| hvor Sengen ſtod, og faſtede fig ſtive og ſtirrende 


pan Noget ligeover hans Hoved — det var ſom 


om et radſelfuldt Syn bandt hende til Stedet. 


| af fir Pande, „nu kan jeg Intet fee.” 


paa et Punkt over Sengens Hovedgjeerde; den ſamme 


Forandring i hendes Trek ſom Geoffroy havde feet ſtulde flytte ſtrax. 


i Haven paa Windygates foregik her. Hendes Dine 


Den Sovende udſtodte et let Suk, og denne ringe 


| Lyd bar nok til at have Fortryllelſen — hun vred 


fortvivlet fine Hænder over fit Hoved, ſtyrtede ind 
i fit eget Sovebærelfe og kaſtede fig pan Knæ ved 
fin Seng. 

Her i den ſtille Nat ſkete en mærkelig For: 
andring med hende. Heſter Dethridge talte. J en 
lav, utydelig Tone bad hun til Gud om at blive 
befriet fra den onde Aand; hun bad om at blive 
blind, ja om Doden — for at hun ikke oftere ſkulde 
ſee det ſtrakkelige Syn — hun ſukkede — Taarer 
flode ned ad hendes Kinder — hun gos fra Hoved 
til Fod. „Lys! Lys! Lys!“ thi det frygtelige Syn 
var allevegne. — Hun tændte et Lys, ſom ſtod paa 
Bordet, og to, der ſtode meſt for Pynts Skyld paa 
Kaminen, og det lille Varelſe var nu klart oplyſt. 
„Gud ſtee Lov!” ſagde hun, torrende den folde Sved 
Hun frem⸗ 
tog Pen og Blak, og tog fra en Lomme, indvendig 
paa det Skjort, hun havde paa, nogle beſtrevne 
Blade Papir. Hun bredte dem ud paa Bordet. 
Kun det ſidſte Blad var ubeſkrevet. Paa det forſte 
Blad ſtod: „Mit Skriftemaal. At lægges i Kiſten 
og begraves med mig.“ 

Hun bladede det igjennem. Paa ſidſte Blad 
ſtod den Dato hun forlod Windygates og desuden: 

„Jeg har ſeet Det igjen. Det ſtod bagved 
en ung Herre, ved Navn Delamayn, i Kjokkenhaven. 
Jeg har forladt min Tjeneſte og haaber aldrig at 
fee den unge Herre mere. Hvem mon Det dil 
ſtaae bagved og pege paa neœſte Gang? Gud være 
mig naadig.“ 

Herunder ſkrev hun efter forſt at have noteret 
Datoen: 

„Jeg har atter feet Det i Nat. Def har 
viiſt ſig to Gange bag den ſamme Perſon, det er 
aldrig hændet for. Imellem Hovedenden af Sen⸗ 
gen og Væggen, bag Mr. Delamayn, hoe Det 
viiſt fig igjen. Hovedet ligeover hans Aſſigt og 
Fingeren pegende paa Struben. Derſom jeg ſtal 
fee, Det tredie Gang bagved ham — faa tag mig 
bort, Du min Gud. — Han ſtal flytte bat imor⸗ 
gen — jeg vidſte ikke det var ham, jeg loede Huſet 
til — da jeg opdagede det, fortrod jeg dt — men 
nu ſkal han bort imorgen — fine Peng kan han 
fane tilbage. Gud være mig Synder madig!“ 

Her endte hun og lagde Wianuffuptet tilbage 
paa fit hemmelige Gjemmeſted i Lommn. 


Da Anna vaagnede næjte Moren, var hendes 
forſte Tanke: „Hvad mon der er foegaget i Nattens 
Timer?“ 

Tjeneſtepigen vidſte Intet, un havde ſovet; 
Heſter ryſtede paa Hovedet, ſom vel ſkulde betyde: 
„Intet pasſeret“, og da Anna ſnere traf Julius. i 
Haven, erklærede han, at Geoffpy havde ſovet ro— 
ligt og nu var ifærd med at ſtae op, men at Heſter 
ftrar paa Morgenſtunden havd forlangt, at han 
Det moerkligſte var imidlertid, 
at Geoffroy, fljøndt han ikk kunde udftaae hende, 


udvidede ſig og fulgte Noget langs den bare Væg, | havde vegret fig, og Julius havde derfor maattet 
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optræde ſom Magler, men fun havde kunnet erholde 
24 Timers Henſtand for Broderen. 

Julius treſtede Anna med, at det vilde bevirke 
en Forbedring i hendes Stilling og ſpurgte, om 
hun intet Bud havde til Sir Patrick. Anna kunde 
ikke ſtjule fin Bevegelſe, men bad ham blot om at 
bringe Sir Patrick Tak for Brevet og vendte ſig 
om for at gage ind i Huſet, da hun modte Heſter 
paakleœdt til at gage ud. 

„Vil De allerede gjøre Indkjob paa Torvet?” 
fpurgte Anna. 

Heſter ryftede paa Hovedet. 

„Naar kommer De tilbage?” 


Shandinaviſl Folkemaguzin. 


| fane Sovn i mine Dine. 


„Ikke for ſent paa Aftenen,” ſkrev Heſter paa | 


Tavlen. 


Og uden videre Forklaring gik hun fin Vei | 


og lod Noglen ſidde i Laagen. 

Da Julius fort efter tog Afſked med fin Bro⸗ 
der ſagde han til ham i Annas Nerverelſe: „Jeg 
modtager ikke Dit Afflag paa mit Tilbud og Du 
vil ſnart ſee mig igjen.“ 


„Selv om Du kommer hver Dag, forandrer | 
gaae ind i Dagligſtuen. 


jeg dog ikke min Beſlutning,“ ſvarede Geoffroy. 
Da Laagen var lukket efter Julius gik Anna 

paa fit Varelſe og Geoffroy tog atter fin Tilflugt 

til ſine Bøger. Time efter Time læfte han den 


ene Mordhiſtorie efter den anden og ſkjondt de | 


flere Henſeender vare forſkjellige, faa var der dog 
een Lighed de alle havde tilfelles: tidligere eller 
ſenere blev det dode Legeme altid fundet og bar 
Vidnesbyrd mod Morderen. 

Han tændte fin Pibe og gik ned i Haven, hvor 
han vandrede frem og tilbage. Hvergang han pas⸗ 


ſerede Annas Vinduer, ſtandſede han, og det tidt og 


ofte gjorte Spørgsmaal: „Hvorledes? Paa hyilken 
Maade bedſt?“ trengte fig med uimodſtaaelig Kraft 
ind paa ham. At opgive fin Hevn over Anna 
vilde han ikke. 

Han vendte atter tilbage til Bogerne, maaſkee 
der endnu kunde findes et eller andet Vink, faa at 
han kunde fuldføre fine Planer uden at opvakke 
Mistanke hos Nogenſomhelſt. . 

Aftenen kom. Klokken blev ni inden det rin⸗ 
gede, Geoffroy gik ſelv ud for at luffe op. 
var Heſter. 

„Trœt til Døden,” tænkte Geoffroy, da han 
fane hende og lod hende gage ind. 

„Trat til Døden,” tenkte Pigen, da hun gav 
hende et tændt Lys. 

„Trat til Doden,“ tænkte Anna, da hun mødte 
Heſter ovenpaa, og denne gav hende et Brev fra 
Blanche, ſom hun havde modtaget af Poſtbudet 
udenfor Havemuren. 


Heſter gik ind i fit Soveverelſe. Hun lukkede 


Doren, tændte Lys, fatte Pen og Blæk paa Bordet, | 


fremtog af fin hemmelige omme „Mit Skriftemaal“ 


og ſkrev: 
„Imorges ſagde jeg han ſtulde flytte og tilbod 


Det 


| Siden af Sengen. 
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Jeg bærer mit Kors 
ſaalenge jeg har Styrke dertil.“ 

Pennen faldt ud af hendes Fingre, hendes 
Hoved ſank ned paa hendes Bryſt, hun nikkede — 
men hun ſprang op; hun frygtede for Sovnen, thi 
Søvnen bragte Dromme — og dem frygtede hun. 

Maanen ſtinnede, hun ſank i Tanker — Dromme 
eller ikke Drømme — hun kunde ikke modſtage Træt- 
heden leengere — hun gik hen til Sengen og lagde 
„Skriftemaalet“ under Hovedpuden. 

Hun ſaae fig om — en Gyſen greb hende — 
hvert Hjørne i Varelſet var fuldt af frygtelige 
Erindringer fra Fortiden — hun ventede hvert 
Oieblik at det redſomme Syn fulde ſtage ved 
Var der da intet Middel, ſom 
kunde berolige hende? — En Tanke greb hende — 
hvis hun lagde Bibelen under fit Hovedgjerde, faa 
var der dog maaſkee noget Haab. 

Hun vidſte hvor Bogen var nedenunder; hun 


ſtod op, tændte ikke Lys, vandrede nedad Trappen 


næjten halvt i Sovne, og opvakte Geoffroys For⸗ 
bauſelſe, da han fane hende i denne natlige Time 


Hun gik hen til Reolen og tog Bogen, men 
maatte lœne fig imod Væggen for at ſamle fig — 
hendes Hoved var tungt — hun maatte hvile fig 
for hun atter gif opad Trappen. Hun fatte fig i 
en Læneftol, lagde Bogen paa fit Skjod, medens 
den ene af hendes Hænder hængte ned over den ene 
Arm af Laneſtolen og holdt Noget imellem Fingrene. 

Hendes Hoved ſank ned paa hendes Bryſt, hun 
nikkede — ftræbte imod — nikkede atter og ſov ind. 

Efter en Minuts Forløb flappedes hendes 
Fingre — noget Hvidt faldt ned paa Gulvet og 
laa der i Maaneſkinnet. 

Geoffroy traf fine fvære Sko af, ſneg fig ind 
Strompefodder og ſamlede det Tabte op. 
Noget ſtrevet! hun havde holdt det ſtjult i 
Haanden! hvorfor ſtjule det? 

Mon han under fine Feberanfald ſtulde have 
yttret Noget, ſom kunde robe hans Planer? Mon 
hun havde nedſkrevet det for at benytte det imod 
ham? Mistenkſom ſom han var, fandt han det ikke 
uſandſynligt. Han ſneg fig lydleſt bort ſom han 
var kommen, tændte Lys i ſit Varelſe, udfoldede og 
glattede Bladene, og laſte. 


paa 


(Fertſceites.) 


Joſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


Andet Capitel. 

Det er nu tyve Aar ſenere og Hvor tydelig 
lever ikke den Morgen i Calais endnu i Mr. Bruces 
Erindring. 

Solen er gaaet purpurrod ned over Træerne i 
Parken omkring Ecclesfield Manor og han aabner 


ham Pengene tilbage, hvis han forlangte det. Han Vinduet ud til Haven fra en Stue, hvori Gar- 


vægrede fig. Men han ffal flytte imorgen, om jeg 
faa ſkal brænde Hufet af over Hovedet paa ham. 
Jeg har holdt mig borte herfra hele Dagen for at 
undgaae ham. Jeg kan ingen Ro finde og ikke 


ul 


dinerne ere nedrullede, thi han længeg efter en Smule 
friſt Luft. Blomſterduften trenger ind til ham fra 
hendes Blomſter, fra hendes Have og han ud⸗ 
bryder klagende: „Skal jeg nu aldrig oftere ſee 
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Dig, min elffede Huſtru, opbinde og plukke Blom⸗ 
ſterne?“ og vendende fig bort fra Vinduet til Sen⸗ 
gen, kaſter han fig paa Kn ved den og Taarer 
lette hans Hjerte; han foler hvilket Tab han har 
lidt og at Fremtiden ingen Lykke, intet Haab kan 
bringe ham, kun en rolig Hengivelſe i den naf— 
vendelige Skjebne. 


Thi der ligger hun, hans Elſkede, hans dyre⸗ 


bare Huſtru, knelket ſom en Lilie, med det føde, 
rolige Aaſyn, ſom Doden allerede havde givet et 
hoiere Preg. 


da den ſtolte Moderfolelſe forſtjonnede ethvert af 
hendes Trek, den Morgen, ſom han ofte tenkte 
paa for ſin Datters Skyld. 

Han var ikke forberedt paa hendes Dod; han 


Blomſter, og da han faa Timer ſenere ſogte hende, 


fandt han hende knelende foran en hoirygget Stol | 


med Hovedet begravet i Puderne og Handerne 
hængende ned paa Gulvet. Bud blev fendt til de 
nermeſte Læger, men ingen Hjælp var mulig — 
en Hjerteſygdom havde i et Sieblik endt et fa- 
gert Liv. 

Han havde tilbragt hele Dagen ved den Dødes 
Leie, han var uimodtagelig for hele Omverdenen og 
det var ſom om hans Livskraft var brudt, ſom om 


han havde faaet Dodsſtodet, og han fad endnu | 
maallos og næfjten tankelos med den tabte Huſtrues 


Haand i fin, da Doren aabnedeg og en ung, ſmuk 
Pige, meget lig ſin afdode Moder, traadte ind og 
lagde begge fine Hænder paa hans Hoved og tryk— 
fede det op mod fit Bryſt. 

„Kjcre Fader,“ ſagde hun, „tal til mig, for 
min Skyld, Du holder jo dog faa meget af mig.“ 

„Du er en god Pige, Maud — ja, ja — jeg 
har jo mine Born tilbage — mine Born — men 
Intet kan erſtatte mig mit Tab.“ 

Maud troede han talte over ſig og ſagde: „Vi 
to ere nu ene i Verden, Papa, og vi maa hjælpe 
hinanden.“ 

Hans Anſigt fil et eget ſmertefuldt Udtryk, 
han løftede Hovedet, ſom om han vilde tale, men 
ſtandſede pludſelig og feſtede et langt forſkende Blik 
paa ſin Datter. 

Maud Bruce var en meget ſmuk Pige, ſelv 
nu i fin Sorg. Hun havde naturligviis grædt, 
men hendes Sine vare hverken rode eller ſvulne, 
hendes Haar var glattet og glindſende, og hendes 
Musſelinskjole var ikke krollet; thi med fin Moders 
Skjonhed havde hun kun arvet lidt af Moderens 
Charakteer, hvorimod hun mere lignede Faderens 
Slægt med Henſyn til Kraft, Faſthed og en uhyre 
Selvtillid — hun var fra Top til Taa en ffjøn 
Qvinde, men hendes urokkelige Selvbeherſtelſe maatte 
vare enhver fornuftig Tilbeder om, at under den 
hvide Barm flog et Hjerte, ſom Hverken ved Lift 
eller Magt lod fig fange. SØmhed og Blidhed vare 
de eneſte Egenſkaber Maud Bruce manglede, og ved 
denne Leilighed var det godt, at Datteren beholdt 
hele fin Aandsnarverelſe, thi Faderen var aldeles 
overveldet af Sorgen, og det undgik ikke hendes 
ſkarpe Sie, at hans Tale var ſtammende og hans 
Gang vaklende. 

„Papa! der er meget at gjore for os og det 
kunne vi begge have godt af. Bargrave! kan være 


SThandnaviſh Folkemagazin. 


Telegram, ſom han ogſaa fkal have med. 


Barn af hende. 
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her imorgen Middag — er det ikke bedſt jeg ſtrax 
ſkriver til ham?“ | 
Bargrave & Comp. vare nu Mr. Bruces 
Sagforere, ligeſom de havde været hans Grand— 
onkels; det var det ſamme Firma, der havde ſtrevet 
til ham til Calais for 20 Aar ſiden om Arven. 
Bruce ryſtede paa Hovedet; han flæbte fig hen 
til Skrivebordet og greb ſelv en Pen, men den faldt 
ud af haus kraftloſe Fingre og han ſtirrede med et 


aandsfraverende Udtryk paa Datteren. 
Hun havde maaſtee aldrig feet yn⸗ 
digere ud end nu, ſelv ikke den Morgen i Calais, 


Maud var imidlertid Situationen voxen; hun 
folte, at det var Sygdom og ikke Sorg alene, der 
havde overvældet Faderen. Hun greb Pennen og 
ſtrev med faſt Haand et Par Linier og ringede paa 
Tjeneren: „Lad Thomas ſpende for og bringe dette 


| Brev til Doktoren og fage ham med tilbage. Me— 
havde forladt hende beffjæftiget med at ordne fine | 


dens han fpænder for, ſkriver jeg ct Brev og et 
Jeg giver 
ham ti Minuters Friſt.“ 

Hun kaſtede et Blik paa Faderen og hvad hun 
ſaae beſtyrkede hende i Hendes Beſlutning. Hun 
nedſkrev et Telegram og et Brev, begge til Mr. 


Bargrave, hvori hun bad ham komme ſelv eller 


ſende en betroet Perſon ſnareſt muligt. 

Da dette var beſorget, gik hun hen til Faderen, 
der havde ſiddet aldeles udeeltagende, og ſagde: 
„Stakkels Fader, Du er ſyg — Du maa gage 
tilſengs.“ 

Han nikkede og ſmilede og lod fig lede ſom et 
De eneſte forſtagelige Ord han 
yttrede, vare „Nina“ og „Bargrave“, og da han 
var overladt til fin egen Tjener, vendte Mand til- 
bage til Spifeftuen, hvor hun nød ct Stykke Brød 
og et Glas Sherry. „Jeg fan trænge til alle mine 
Kræfter — Fader — Begravelſen — Alt maa jeg 
tænfe paa. Jeg frygter for Papa. Lad mig ſee 
engang — Thomas bruger fem og fyrgetyve Mi— 
nuter for at komme til Brayford — fem Minuter 
til at fane Leddet aabnet, thi Leddevogteren er 
naturligviis ikke paa ſin Poſt — Doktor Skilton 
fem Minuter til at komme i Toiet, og Hjemveien 
gjeres i fyrgetyve Minuter, thi Heſtene ſkynde dem 
jo altid hurtigere til Krybben — altſaa halvanden 
Time vil gage med — det er en lang Tid under 
disſe Omſtendigheder.“ 

„Og faa imorgen Forhandlingerne med Pro— 
curatoren — jeg maa ogſaa tenke paa Alt — thi 


Papa kan neppe tage ſig af Noget. Mr. Bargrave 


kan ikke være her for Klokken ti imorgen — mine 
Ordrer til ham vil jeg nedſtrive i Morgenſtunden — 
nu vil jeg gage til Papa, maaſkee jeg kan faae ham 
til at ſove.“ 

Men da Miſs Bruce kom til Faderens Ve⸗ 
relſe, fandt hun ham i en farefuld Tilſtand; han 
var ikke vaagen og dog ſov han ikke; han var ſig 
ikke bevidſt lengere og dog havde han ingen Ro 
paa fig. Hun fatte fig ved Hovedgjerdet, ventende 
og lyttende med Længfel efter Lyden af den Vogn, 
ſom flulde bringe Doktor Skilton. 


Tredie Capitel. 


Klokken otte neſte Morgen var Mr. Bargraves 
Comptoir endnu tomt; men det var blevet feiet af 
en ung Fyr, hvis Pligt det var at være tilftede 
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fra Solopgang til Nedgang, men ſom aldrig var, 
hvor han ſkulde være. 


Det var derfor ikke haus Haand, der aabnede 


Doren til Comptoiret, men Mr. Bargraves Neveu, 
Medhjelper og ſandſynlige Efterfolger i Forret⸗ 
ningen, Tom Ryfe. 

Han traadte ind med en Herremine, kaſtede 
Diet over Varelſet, opdagede uden at yttre Over— 
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imellem dem finde det Ideal af en Qvinde, med 
hvem han vilde tilbringe Reſten af fine Dage. 
„Jeg vil fun gifte mig med en fornem Dame,“ 
ſagde han, naar Onklen bragte hans Ægteffab paa 
Omtale. „Hvorfor ikke? man faaer jo ſtore Fiſt 
paa ſamme Krog ſom ſmaa. Jeg vil have en Kone, 
der bevæger fig med Ro og Lethed ſom en Luft⸗ 
ballon; en Kone, der bærer Silke og Juveler, ſom 


raſkelſe Bydrengens Fraverelſe og tog to Breve, om hun var i fin Hjemmedragt, og ſom kan komme 


ſom laa uaabnede paa Bordet. „Som fædvanligt,” 
mumlede han, „Telegram og Brev fra ſamme Sted | 
og ſamme Dato — ankomne ſamtidig, men har det 
Haſtverk, kan man bande paa, at Brevet kommer 
forſt. Aha! en Forretningsſag! Bargrave kommer 
ikke og Drengen er ikke til at finde. Naa, den Sag 
vil jeg tage i min Haand og der er intet Sieblik 
at ſpilde. Dorothe -a!“ 

Et ſmudſigt Fruentimmer viſte fig og fil fol⸗ 
gende Ordre: „Siig til den unge Lommel, at han 
ſtal ſove her inat. Han maa under ingen Omftæn- 
digheder forlade Huſet, for jeg kommer tilbage fra 
Landet, ellers knakker jeg Halſen paa ham.“ 

Tom Ryfe ſtak Brevet i Lommen, kaldte paa 


en Droſchke og inden et Qvarteer ſtod han i Onklens 


Spiſeſtue. 

Mr. Bargrave var Peberſvend og elſtede et 
godt Maaltid og fin Magelighed. Han hapde juſt 
nydt en ſolid Frokoſt og ſogte ved Hjælp af Dags⸗ 
aviſen at fordoie den, da Neveuen traadte ind og 
meddeelte ham deu presſerende Sag. 

„Det maa være ct Slagtilfelde,“ ſagde Mr. 


i det bedſte Selſkab. Det er nu min Smag, og 
af dem kan man finde mange Sneſe hver Dag i 


Parken. Den ſom Intet vover, vinder Intet. Jeg 


vover da heller ikke meget. Jeg vil prove min 
Lykke, og gaaer det ikke, fan vil jeg nok lære Grunden 
at kjende, og ſaa prove mig videre frem.“ 

„Det har jo ikke Haſt,“ pleiede Bargrave at 


ſvare, „jeg kjender kun lidt til Fruentimmerne uden 


i Forretningsſager, men min Mening er, at jo 
mindre jeg ſeer til dem jo bedre kan jeg lide dem. 
Giv Tid lidt, Tom, det kan jo vente til Du har 
en Ferie. Jeg vilde i Dit Sted ikke ſkunde mig 
faa meget, Der kommer jo friſte Exemplarer hvert 
Aar, og Du maa hujfe paa, at det ikke gaaer med 
dem, ſom med Portviin, at de blive bedre ved at 
blive gjemte.“ , 
Tom Ryfe havde paa Jernbanetouren Tid nok 
til at tenke over ſine Giftermaalsplaner og tilbage⸗ 
| falde i fin Erindring flere ældre Hjerteanliggender, 
| hvorledes den rige Enke, Mrs. Blades nær havde 
| fanget ham, hvis han ikke engang havde feet hende 
ſpiſe Fiſt med ſin Kniv; hvorledes han havde op⸗ 


Bargrave, „og har han tre Leger, flipper han neppe daget talrige Spor af flittig Brug af Synaalen 


fra det. Telegrammet burde varet afleveret iaftes, 
bemærk det. — Det var meget uheldigt for Pige—⸗ 
barnet — jeg mener den unge Dame — juſt nu. 
Tiden er koſtbar — reis ſtrax, Tom — jeg ſtal 
folge efter, hvis det forlanges.“ | 
Tom ſkyndte fig afſted, og medens han kjorer 
til Stationen, ville vi med ct Par Ord omtale Toms 
Stilling i Firmaet Bargrave & Comp. 

Bargraves Soſter havde ægtet en vis Mr. 
Ryfe, om hvem Ingen vidſte Andet, end at han 
kunde ſkyde Duer, ſpille godt Whiſt og havde havt | 
noget med Heſteveddelobene at gjore. Hvoraf han 
levede, vidſte Ingen, og ved ſin Dod efterlod han 
ikke ſin Enke andet end Drengen Tom, en tidlig 


moden Laban, font havde arvet nogle af Faderens 


Tilbsieligheder for Sport og Talemaader fra Stal- | 
dene og BVBæddelobsbanen. | 

Mrs. Ryfe døde et Aar efter fin Mand og 
hendes Broder tog nu Drengen Tom til ſig. Han 
lod ham begynde med at feie og reenholde Comp⸗ 
toiret og derefter gradviis ſtige indtil han nu var 
bleven haus højre Haand og Medlem af Firmaet. 

Tom Ryfe var nu 26 Aar gammel og beſad 
ligeſaa ſtor Erfaring ſom Onklen og desuden en 
uſcdvanlig hoi Grad af Snuhed og ſkarp[ Domme 
kraft. Folk ſagde ogſaa, „at Tom Ryfe var en 
prægtig Fyr — en bandſat klog Karl, ſom bedre , 


pan Miſs Glances Finger, da han vilde kysſe 
| hendes Haand og hvorledes den ſmukke, adelige 
Conſtance de Courcy paa eengang havde forſtrekket 
ham ved det ikke ariſtokratiſte Udraab: „Herre 
Jemini! hvad ſtal jeg gjøre, hvis jeg ikke kan 
finde Pa!“ Ar. 

„Nei,“ tenkte Tom, „den Rette er ikke funden 


| endnu; men treffer jeg hende, ſkal jeg nok vinde 
hende. Og hvorfor ikke? Jeg feer jo godt ud, naar 
jeg er friſeret og pyntet; jeg kan gjore Kortkunſter, 
| finde, ride, dandſe og gjøre utrættelig Cour. Det 
| gaaer nok. Friſt Mod, Tom!“ 


Da han kom til Ecclesfield kunde han paa 
Tjenerens Anſigt ſee, at han var kommen forſilde, 
og blev derfor flet ikke forbauſet, da denne meddelte 
ham, at Herren ikke havde været fig bevidſt fra den 
foregaaende Aften af og at han var dod henad 
Morgenſtunden, uden forſt at kunne ordne fit Huus. 
(Fortſeœttes.) 


| Tyrtiſte Anehdoter. 


| ke 


1. 
' En Dag fane Khodſchah en Flok Wunder fromme 


end de fleſte Andre vidſte hvad han vilde.” 


i en So; han lob imod dem, og de loi vieblikkelig 


Selv de kraftigſte Charakterer have dog en bort. Han tog et Stykke Brod, fatte fig ned og Fe: 
eller anden ſvag Side og med al fin Forſtand, | gyndte at ſpiſe, idet ban dyppede Brodet i Bandet. 
Klogt og Forflageuhed gik det ikke Tom Ryfe bedre. | „Hvad beſtiller J der?“ ſpurgte En ham fra den anden 
Gjenſtanden for hans ivrigſte Beſtrebelſer var at Side. — „Jeg vil blot prove, bporledes Andeſuppe 
faae Omgang med Folk af de hoiere Stender og ſmager,“ var Svaret. 


431 


2. 

Engang kom en Mand til ham og ſagde: „Effendi, 
jeg Kal idag endelig bruge et Wſel, ver fan god og 
laan mig Eders.“ — „Jeg har intet Wſel,“ var Sva⸗ 
ret. J ſamme Oieblik begyndte Dyret at ſtryde i 
Stalden. — „Hvorledes!“ udbrod Manden. „J vil 


ikke laane mig det? der horer jeg det jo brøle op ude 


Fhundinaviſk Kolkemagazin. 


i Stalden.“ — „Hvad!“ raabte Khodſchah, „vil J da 


for troe mit Wſels Ord, end mine?“ 


3. 

En Dag beſteg Naſir-ed⸗d in Talerſtolen i en 
Moſkee og tiltalte Forſamlingen ſaaledes: „O, ſande 
Troende! vide J, hvad jeg vil ſige Eder?“ — „Nei!“ 
ſvarede Forſamlingen. — „Velan,“ gjenmelede han, 
„ſaa nytter det heller ikke, jeg taler til Eder,“ og han 
ſteg ned. En anden Gang begyndte han ligeledes at 


ville predike, og gjorde ſamme Spørgsmaal: „O, ſande 


Troende! vide J, hvad jeg vil ſige Eder?“ — „Vi vide 
det,“ ſparede un Tilhorerne. — „Godt!“ udbrod han, 
„naar J vide det, hvorfor ſkal jeg faa gjøre mig den 


Uleilighed, at ſige Eder det?“ og hermed var atter 


Predikenen forbi. Da han tredie Gang betraadte 


Predikeſtolen, var Forſamlingen bleven enig om at fange 


ham, og da han derfor gjorde fit ſedvanlige Indtre⸗ 
delſesſporgsmaal, ſvarede man: „Nogle af os vide det, 
og Nogle vide det ikke.“ — „Meget vel,“ ſagde han, 
„ſaa lad de Folk, der vide det, ſige det til dem, der 
ikke vide det,“ og hermed var han færdig. 


4. 

For at drille ham, varmede hans Kone Suppen 
vel meget, og fatte den for ham. Hun forglemte imid⸗ 
lertid felv, at den var faa varm, tog en ſtor Skeefuld, 
og brændte fig, faa at Vandet kom hende i Sinene. 
„Hvad feiler Dig?“ ſpurgte Khodſchod; „er Suppen faa 
varm, at den brænder Dig?“ — „Nei, Effendi,“ ſpa⸗ 
rede hun; „men min ſtakkels ſalig Moder holdt ſaameget 
af denne Suppe, faa at jeg ikke kunde lade være at 
græde, da dens Smag bragte mig til at tænfe paa 
hende.“ — Paa denne Forſikkring tog Khodſchah ogſag 
en dygtig Skeefuld, der ligeledes brændte ham og tvang 
ham til at udgyde Taarer. 
ſpurgte Konen ſpottende, „hvorfor græder Du?“ — 
Han ſvarede: „Mine Taarer hidrøre fra en retfærdig 
Smerle, thi jeg græmmer mig over, at en fan agtverdig 
Dame, ſom din Moder, kunde efterlade ſig et ſaadant 
Barn, ſom Du er.“ 


— 


9. 

En Landmand havde foræret Naſir⸗ed⸗din en Hare, 
og blev indbudt til at tage Deel i Feſten. Nogen Tid 
derefter kom nogle Mænd til Khodſchah og vilde modtages 
ſom Gjeſter. „Hvem ere J?“ ſpurgte han. — „Vi 
ere den Mands Naboer, der forærede Eder Haren,“ 
fvarede de. Han hilſte dem nu høflig og bod dem 
indenfor. Da de havde taget Plads om Bordet, frem⸗ 
fatte han en ſtor Skaal Vand for dem. Forundret 


„Hvad feiler Dig, Effendi?“ 


| 


| 
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udbrøde de: „Hvad betyder det, Khodſchah Effendi?“ — 


Han ſvarede ganſke rolig: „Det er det Band, hvori jeg 
har ſtegt Haren.“ 


Gaade. 


Vers er en Gaade, og Oplosningerne af disſe Gaader 
udgjøre tilſammen et Ordſprog af Peder Syv.) 


(Hvert 


De Rige og Store fane ikke det Navn, 
Men derfor det ligefuldt dog gjør os Gavn; 
At blive ſom det burde Alle attraae, 

En Plads da i Himlen vi kunne opnage. 


Ei kjende de Skaanſel, men ramme Enhver, 
Naar fjernt vi dem tænke, de tidt ere ner, 
Og volde os Smerte; om Hjertet er ungt, 
Dog Sindet de kue og Livet gjør tungt. 


Som Børn vi det lerte, og faldt det end fvært, 
„Vi aldrig det glemme, er forſt det os lært; 
Hver Dag vi det ove; hav Medynk med Den, 
Der uden at kunne det Livet gaaer hen. 


Det er en Tiltale, en høflig og net, 

Blandt Venner man ſjelden dog ynder den ret; 
Et Ord, ſom vi bruge om Meget og Mangt, 
Og leſes det omvendt, da Træffer det langt. 


De kunne ei noies med maadelig Plads, 
De ville helſt boe i et prægtigt Palads; 
Ei Smaafolk bor Kirſebeer ſpiſe med dem, 
Om Frugterne end bydes friſtende frem. 


Man giver det lige Verdi jo ſom Guld, 

Dog veier det Intel, gjør Pungen ei fuld; 

Man ofte ved det viſt har givet et Spar, 
Skjondt juſt med det Samme ei melet man har. 


Opløsning af Dobbeltga aden i Nr. 26: 
Pille. 


Oploſt af En Broſtenſliber fra Kloſterſtreede, Nicodemus, 
Dievelſtkabet Galerois i St. Croix, Peder Larſen, Mariane 
Peterſen, Balladen i Charlottenlund, C. A. L. i Lyngby, En 
forclprelbs Pige i Skoven, Søren Tykmelksoſt i Nykjobing, 


Bondepigen paa Dosſeringen, Bernhard Moller, Rode Fru 
Rudi i Svendborg. 


Charaden i Nr. 25 er endvidere oploſt af En laekker 
Bare i Mariebo, Plattenſlageren i Aalborg, Den giftelyſtne 
Marie paa Sſtergade i Ronne. 

0 


(5? Tiltræbende Abonnenter fra Iſte April erholde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (10 Ark). 


DDSSSyyyyaaEUVu! . . T 

Subskription pan Skandinaviſt Follemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
feder, i alle Boglader og bos Forleggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
et Qvartal, eller 4 fjor hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af el Litbographt 
eller et 3 to ylograpbier. — Desuden medfolger hveranden lige ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kisbenhavn. — S. Triers Forlag og Trpk. 
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— for alle Stender. 
1871. Søndagen den gde Juli. Nr. 28. 
Indhold: Mand og Huſtru (Fortſettelſe). — Den nye danfke St. Nicolai Kirke i Hull (med Kylographi). — Soſtrene 


(Fortſœttelſe). — Definition over Krig. — Logogriph. 


(Fortſettelſe.) 


Nittende Capitel. 
Manufkriptet. 


Mit Skriftemaal. — Det ſtal legges i min 
Ligkiſte og begraves med mig, naar jeg doer. 
Det er Fortællingen om mit agteſkabelige Liv. 
Naar jeg pan Opſtandelſens Dag ſkal mode 
for min Dommer, fkal jeg have dette i min Haand. 
O, retfærdige og barmhjertige Gud! Du, ſom 
veed hvad jeg har lidt, Du vil være naadig imod mig. 


Jeg er det ældfte Barn af en talrig Sodſtende⸗ 
flok. Mine Soſtre bleve alle gifte fer mig og jeg 
var i flere Aar alene hjemme og beſtyrede Huſet, 
da min Moder blev ſvagelig. Jeg udmerkede mig 
i Kogekunſten, hvorover min Moder blev jaloux og 
deraf opſtod de forſte Ubehageligheder i Hjemmet. 
Jeg begyndte efterhaanden at tænke paa, ak det var 
bedſt for mig at blive gift og komme hjemmefra. 

Jeg gjorde Bekjendtſtab med en ung Mand, 
Joel Dethridge. Han var Tapetmager, ti Aar 
Yngre end jeg og kun Spend, men vi beſluttede at 
gifte os med hinanden, hvorover mine Forældre og 
Sodſtende bleve fortornede. De fortalte mig alt 
Ondt de kunde opſpore om Joel, men de gjorde kun 
min Beſlutning endnu faſtere. Jeg giftede mig 
med Joel Dethridge. 


Min Familie forſtsdte mig, ingen af dem var 
tilſtede ved mit Bryllup, og den haardeſte imod 
mig var min Broder Reuben. 

Vi boſatte os i London. Jeg havde arvet 300 
Pund efter min Tante Heſter. Deraf brugte jeg 
Eethundrede til at kjobe Bohave for, Reſten gav 
jeg min Mand for at blive indſat i en Sparekasſe 
indtil han engang vilde etablere ſig. 

De forſte Maaneder gik Alt godt, men rigtig 


Mand og Guften. | 


Efter et ſaadant Stjænderi blev han en Aften 
længere ude end ſedvanligt; jeg ventede ham med 
Thee — forſt efter Klokken tolv kom han hjem. 
Jeg vidſte ikke hvad der gik af ham, han kunde ikke 
tale tydeligt og faldt ſom en Klods om paa Sengen. 

Jeg lob efter Doktoren. 

Denne kom, underſogte Joel og ſagde: „Men, 
Kone, er det noget at ſende Bud efter en Lege for 
— han er jo fuld.“ 

Da forſt fik jeg at vide, at jeg var gift med 
en Drukkenbold. 


Senere erfarede jeg, at hele hans Familie var 
forfalden til ſterke Driffe — dog kun i Perioder. 

For en ſaadan Mands Skyld havde jeg altſaa 
brudt med hele min Slagt. 

Det var visſelig flette Udſigter efter fan Maa⸗ 
neders Ægteffab. 

Inden get Mars Forløb vare vore Penge for⸗ 
brugte og min Mand havde Intet at beſtille, hvori 
hans Drukkenſkab var Skyld. Vi maatte ſkille os 
ved noget af vort Bohave og jeg foreſlog, at jeg 
ſtulde tage en Condition ſom Huusholderſte. Det 
bifaldt han. 

En ſaadan Plads var dog ikke let at faae; jeg 
maatte i over 14 Dage lobe omkring forinden det 
lykkedes. Jeg havde faaet en Plads i en Klub og 
vandrede lettet i Sindet til mit Hjem. Der fandt 
jeg mine Meubler ſolgte af min Mand og ham 
felv fuld. Jeg vil ikke nedſtrive hvilke Ord han 
brugte imod mig, men kun bemerke, at han knyttede 
fin Nœve — og flog mig. 


Det vilde jeg ikke taale, men henvendte mig til 
Politiet. Jeg omtalte kun Salget af mine Meubler, 
ſom beviisligen vare kjobte for mine Penge og ſom 
jeg fordrede tilbage. 

Men Dommeren erklærede mig i al Venlighed, 
at han Intet kunde gjore for mig i den Retning. 

„De er en gift Kone,“ ſagde han, „og Loven 


Lyſt til Arbeide havde min Mand ikke, og et Par tillader ikke en Kone at falde Noget hendes eget, 


Gange vare vi uenige, fordi jeg bebreidede ham, at i medmindre hun har oprettet en formelig Contract derom 
Det har De jo 


vi levede pan vor Capital iſtedetfor af vort Arbeide. med fin Mand for Giftermaalet. 
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ikke gjort, og Deres Mand er i fin gode Ret. 


Det gjør mig ondt for Dem, men jeg kan ikke for⸗ 


andre Sagen.“ 


Mit Bohave var borte. 


Folhe magazin. 


| 
ll 


i 
) 


Min Mand var borte, | 


og jeg haabede, at jeg aldrig mere ſkulde faac ham 


at ſee. 

Jeg tiltraadte ſtrax min nye Poſt; jeg arbei— 
dede efter bedſte Evne og havde fortjent et Fjer⸗ 
dingaars Lon. Et Par Dage derefter Havde min 
Mand opſporet mig, han havde ingen Penge flere, 
han gjorde Spektakler og jeg maatte give ham Alt 
hvad jeg eiede. Direktionen ſagde, at jeg fik min 
Afſted, hvis Sligt heendtes igjen. Det varede neppe 
fjorten Dage. Jeg miſtede min Plads og maatte 


folge min Mand hjem til et usſelt Hul, hvor han 


ſtjal de ſidſte Skillinger fra mig og mishandlede 
mig gruſomt. 


at min Mand lader mig i Fred, jeg fkal nok ſelv 
paa ærlig Maade fortjene mit Brod — kan Loven 
beffytte mig?“ 


Ja, hvis jeg havde Penge til at ſkaffe mig en 


Skilsmisſedom for. Et deiligt Raad til den, der 
kun ciede et Par Skilling. Jeg fik dog en Maa- 
neds Frihed for ham, da Dommeren ſtraffede ham 
med en Maaneds Feengſel, fordi han havde mis⸗ 
handlet mig. Jeg benyttede Tiden, jeg fik et godt 


Skudsmaal fra Klubben og var faa heldig at fane | 


en Plads hos en Familie paa Landet. 


Jeg følte mig fom i Himlen mellem godhjertede | 


Folk, der havde Medfolelſe med min ſorgelige Stil- 


ling. Der var ſaaledes gaaet over et halvt Aar 
og jeg havde after ſamlet nogle Stillinger. 
En Aften ved Sengetid ringede det ftærit paa 
Klokken. Jeg hørte min Mands Stemme, han kom 
for at forlange mig med ſig. Jeg tilbod ham mine 
Penge, forgjaves; min gode Herre ſogte at tale ham 
tilrette, forgjaves. 

Jeg var gift; Konen ffal følge fin Mand. 
Han bragte mig tilbage til London. 

Saalcnge jeg havde Penge drak han; da jeg 
itke havde flere bankede han mig. Da begyndte 
morke Tanker at hjemſoge mig, navnlig om Natten; 
jeg ſagde ofte til mig ſelv: „Der er kun een Maade 
at blive fri for ham paa — det er Doden — hans 
Dod eller min.“ 


Et Par Gange gik jeg ned til Floden naar 


det var blevet morkt og betragtede dens Vande. 

Dog, jeg er ikke af den Sort Fruentimmer, 
ſom ſoger en Ende paa deres Lidelſer paa den 
Maade. Det ſtal ſkee i et heftigt Oieblik, og jeg 
var altid kold og beregnende. 

Jeg flygtede endnu engang, fik atter en Poſt. 
Denne Gang lærte jeg unge Piger at koge, og 
boede i en Bolig for mig ſelv, naar mit Dagverk 
var forbi. 

Jeg modte min Mand tilfeldigt paa Gaden, 
han var pjaltet og forhungret. Han behøvede jo 
blot at ftiffe fin Haand i min omme og tage 
hvad han lyſtede; men denne Gang flap jeg dog, 
da han var klog nok til at indſee, at det var hans 
Fordeel at lade mig arbeide og han fortære For- 
tjeneſten. Dog varede det ikke længe for han i et 


* 


Cap. 17de—21de Vers: 
Teltet og en Hammer i ſin Haand og liſtede ſig 
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af ſine Anfald gjorde Skandale 
min Plads. 

Dengang var jeg nærved at miſte min For— 
ſtand af Sorg og Elendighed. 

Da jeg den Nat betragtede ham, medens han 
laa der i fin drukne Søvn, tenkte jeg paa Jael og 
Siſera, hvorom der ſtaaer i Dommernes Bog 4de 
„Hun tog et Som fra 


og jeg miſtede 


hen til ham og ſlog ham Sommet dybt ind i hans 
Tinding, thi han ſov haardt, og ſaaledes døde han.“ 
Dette gjorde hun for at befri ſit Folk for Siſera. 
Havde der den Nat været et Som og en Hammer 


i Varelſet, fan troer jeg, at jeg havde handlet lige— 


ſom Jael — men for at befrie mig ſelv. 

Skjondt man ſkulde troe, at jeg Havde havt 
nok af Lovens Folk, henvendte jeg mig dog endnu 
engang til en Procurator og ſpurgte ham: „om en 


Mand, der var i den Grad forfalden til Drik, at 
Jeg gik atter til Politiet. „Jeg forlanger kun, 


han havde miſtet al Evne til at beherſke fig ſelv og 
al Dommekraft, ikke ſom Gal kunde komme iet Aſyl, 
for at han ikke ſtulde gjøre en Ulykke paa fig ſelv 
eller Andre,“ — ſaa fik jeg til Svar: „Nei. Den 
engelſte Lov indeſperrer ikke en uforbederlig Druk— 
kenbolt og det er en Ulykke, ſom gtefolk maa bære 
med hinanden ſom de bedſt kunne.“ 

Jeg ſagde den ærede Herre Tak for Underret— 
ningen. Det var min ſidſte Udvei — ogſaa den 
var lukket for mig. 


Tanken om Jael og Siſera forlod mig ikke mere. 
Loven vilde Intet gjøre for mig, Venner havde 
jeg ingen af — jeg gik ene med mine Tanker. Jeg 


ſtrev til mit Hjem, erkjendte min Uret og bad om, 


at jeg maatte beſoge dem og ſee de kjere Anſigter 
endnu engang. 

Min Soſter ſvarede i faa Ord, at min Moder 
nylig var ded, og at det var af Sorg over min 
Opforſel. (Doktoren havde dog ſagt længe før jeg 
tog hjemmefra, at hendes Sygdom var uhelbredelig 
— alligevel gave de mig Skylden.) Min Fader 
ſvarede mig aldrig. 

Var dette dog ikke Altſammen at friſte et 
menneſkeligt Veſen vel ſterkt? 


Da jeg en Aften kom hjem, efterat have fuld⸗ 
fort mit Arbeide i en Reſtaurateurs Kjokken, fandt 
jeg atter de fan Meubler, der fandtes i vort Ve⸗ 
relſe, borte. Han hapde ſolgt dem for Spotpriis. 

Jeg malede ikke et Ord, hvad der foregik i 
mig veed jeg ikke rigtig ſelv, jeg forlod Huſet og 
ſogte ham op. Jeg fandt ham og jeg ſagde vel, 
hvad en raſende Qvinde under ſaadanne Omſteen— 
digheder kunde ſige; det endte med, at han kaſtede 
mig omkuld og mishandlede mig. 

Jeg tabte Bevidſtheden og vaagnede forſt op 
flere Dage efter pan et Hospital. Tre Tænder 
vare flaaede ind i Munden pan mig og jeg havde 
næjten tabt Melet, ſom jeg horte fordi mit Hoved 
havde faact et ftærkt Stød. Lægerne flokkedes om 
min Seng, nogle meente jeg vilde blive ſtum, andre 
at jeg vilde komme mig — der var lige gode ÜUd— 


437 


ſigter for begge Dele; men nærende Koſt ſtkulde jeg 
have og navnlig Ro i Sindet. a 

Narende Koſt! hvor ſkulde jeg faae den fra, 
naar jeg ikke kunde fane Lov til paa ærlig Maade 
at tjene Penge? Ro i Sindet! ja, hvad det angik, 
faa havde det nu ingen Vanſkelighed; thi derſom 
min Wand atter vendte tilbage til mig, fan havde 
Jeg taget den faſte Beſlutning, at flaae ham ihjel.” 

Skrakkeligt! ja, jeg veed nok det var 
ſtrœkkeligt. 


Med Undtagelſe af min Mand og min Familie 
vare Folk meget gode imod mig. Den Huuseier vi 
boede hos i London ſtrax efter vort Giftermaal 
tilbod mig ſaaledes Bolig og nogle Dalere ugentlig 
for at have Opſyn med et ubeboet Huus han eiede. 
En Smule Meubler fandtes der og dem ſamlede 
jeg i et Par Varelſer ovenpaa, hvor Tjeneſtetyendet 
for havde boet, og havde ſaaledes atter en Seng 
og Tag over Hovedet. 

Lægerne havde paalagt mig at øve min Stemme, 

og da jeg aldrig fane eller talte med Nogen, Holdt 
jeg en Avis, ſom jeg blev ved at læfe høit for mig 
ſelv, og kom ſaaledes efterhaanden igjen til Talens 
Brug. Ved at leaſe min Avis traf jeg en Dag 
paa en Bemarkning, der var falden ved et Ligſyn, 
at hvis man holdt et vaadt Haandklede tæt foran 
en drukken Perſons Naſe og Mund, fan vilde han 
ſove ind i Evigheden og det vilde være umuligt at 
opdage den egentlige Dodsaarſag. 
0 lagde Bladet fra mig og faldt i Tanker — 
jeg ſagde til mig ſelv: „det er ikke for Intet dette 
er faldet mig i Øinene, jeg forudſiger, at jeg ſnart 
vil faae min Mand at fee.” 

Samme Nat, Klokken var over to, hørte jeg 
SA "RAE DD 

Jeg ſtod op, tændte Lys, gik ned og ſpurgte: 
„Hvem der?“ Å — 9 

„Lad mig komme ind!“ ſvparede han. 


Jeg maatte holde mig ved Væggen, ſaaledes 
ikke af Skrek for ham, men fordi 


ryſtede jeg 
jeg havde en Anelſe om, hvad der ſnart vilde ſkee — 
endnu var Doren imellem os. 


Han blev ved at banke paa og jeg beſluttede, 


ikke at lukke ham op før jeg blev tvungen dertil. 
Jeg gik ovenpaa og ſtillede mig ved Vinduet. 


Politiet kom til og Naboerne bleve vakkede. 
Pan vilde føre ham bort, men han behovede blot 


at ſige ect Ord og pege op til Vinduet. „Hun er 


min Kone“, og han havde Retten paa fin Side — 


jeg maatte gage ned og [uffe ham ind. 

Den Nat foregik Intet; han fov af Udmattelſe 
ſtrax ind. 

Naſte Morgen tilbod jeg ham de Trefjerdedele 
af hvad jeg tjente, hvis han blot vilde blive borte, 
Han lo mig op i Anſigtet og ſagde, at han, fom 
min Mand, kunde tage det Hele, og at han vilde 
blive her i Huſet, ſaalcenge ſom jeg blev der, da 
Eieren ikke kunde ſkille Mand og Kone fra hinanden. 

Herpaa kunde jeg Intet ſvare, og da Eieren 


ſenere tillod ham at blive, hvis han opførte fig ro⸗ 


ligt og ordentligt, fan levede vi atter i Huus ſammen. 
Naeſte Dag tog han mine Penge og drak dem 
op i Lobet af Leverdagen og Søndagen. 
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Varten for min Skyld havde givet ham; halv fuld 
og halv ædru ſamlede han fit Arbeidstei ſammen 
og befalede mig at gage ham tilhaande. Han var 
grov og brutal, men jeg adlød, da jeg nu vidſte at 
han, hvad han end gjorde og ſagde, gik fin Dod 
imode. 

| Rotter og Muus havde ruineret hele Eien— 
dommen, ſom vi nu ſtulde reparere. Han burde 
have begyndt i Kjelderen, men han valgte ſelv (ſom 
ledet af fin Skjebne), at begynde med Stuen, hvor 
Værelferne vare flilte fra hinanden ved en Lægtevæg, 
bekledt med Gibs og derovenpaa Papirstapeter. 

Her fandtes Steder hvor Legter og Gibs vare 
gnavede bort, men Papiret heelt. Han var dygtig 
i fit Fag, han loſte Papiret fra, reparerede Skaden 
og ved at gane ham tilhaande lærte han mig ſelv, 
hvorledes jeg kunde ſkaffe mig af med ham uden at 
nogen levende Sjæl kunde fatte Mistanke til mig. 

Da det blev morkt, holdt vi op at arbeide; 

jeg drak min Thee og han tog Brendeviinsflaſken frem. 

Da jeg gjorde vore Senge iſtand, bemarkede 

jeg for forſte Gang, at Hovedgjerdet af hans Seng 
ſtod op til Veggen ind til mit Varelſe; jeg pro⸗ 
vede Veggen, den var ſom nedenunder, og jeg gjorde 
det forſigkigt, thi jeg erindrede, at min Mand havde 
ſagt: „Tag Dig i Agt, at Du ikke ſtikker Haanden 
ind i neſte Bærelfe.” Hans Nøgle fad indvendigt 

i Doren. Mine Tanker lob lobſke med mig, jeg 
veed ikke hvor lang Tid der forlsb, men min Mand 
kom op og fandt mig i fit Verelſe, hvorover han 
atter mishandlede mig.“ 

Den naſte Dag gik han ud fra Middagen af, 
for at gjøre fin Runde igjennem Vartshuſene. 
| Jeg havde hele Dagen for mig, jeg havde Verk⸗ 
teiet og de nødvendige Ting fra Dagen forud, jeg 
arbeidede og vifte mig ſom en dygtig Elev. For 

Gadelygterne bleve tændte havde jeg min egen Bei 
fra mit Verelſe til hans, ſelv om han lukkede fin 

Dor af indvendigt. 

Jeg huſter ikke om jeg folte Frygt eller Tvivl, 

jeg veed jeg ſpiſte min Aftensmad med Appetit og 

jeg følte mig faa underlig eenſom. 
Jeg gik ned i Gadedoren for at fee Folk, ſom 
gik forbi. 

Min Mand jfraaede over Gaden for at træde 

ind til mig. „Bliv ude i Nat,“ ſagde jeg, „blot 

denne ene Nat.“ Han var for fuld til at tage No⸗ 

tits af mig, ſtavrede op ad Trappen, ſlog Doren i 

efter ſig og dreiede Nøglen rundt indvendig. Jeg 

ventede lidt, for jeg liſtede mig op, jeg horte ham 
kaſte fig paa Sengen og et Par Minuter efter ſnor⸗ 
kede han i dyb Søvn. 

i Alt var gaget ſom det ſtulde gage. Jeg gik 

ind i i mit eget Varelſe og tog Haandkledet ſom jeg 

havde lagt frem. Da kom der en uforklarlig Fo⸗ 
lelſe over mig, den ligeſom jog mig ud af Varelſet, 
ja, efterat jeg havde taget min Hat pan og Gade⸗ 
dorsnoglen til mig, ud af Huſet. 


(| 
i 


j (Fortiættee. ) 
I 


Om 


Mandagen ſkulde han begynde paa noget Arbeide 


c 
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SITE SIT ye: 
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Deu nye danſte St. Nicolai Kirke i Gull. 


| fattes der en tydſk lutherſt Præft, og i 1852 kom 
| der en Præft, ſom var iſtand til at forrette alle de 
| 


kirkelige Handlinger i begge Sprog. Da denne 
drog bort tre eller fire Aar efter, havde man ti fer 
eller ſyv Aar til lutherſk Preœſt en Tydſker, der kun 
fra deres Fædreland, ofte maae lide, have forſtjellige kunde Tydſt. Siden 1864 betjentes den danſk⸗tydſke 
Foreninger i de ſkandinaviſke Riger i de ſenere Aar Menighed af Slesvigeren Paſtor Becker, der var 
ban en ſmuk Maade beſtrebt fig for at afhjælpe, | begge Sprog lige mægtig, men da ogſaa han var 
dels ved at foranſtalte Indſamlinger til at opføre | bleven anſat andetſteds, vaktes det tidligere opſtagede 
Kirker for i de meſt beſogte Havneſtcder i Udlandet, | Onſte om at danne en ſarlig ſkandinaviſt Menighed 
dels ved at udſende Praſter, der ere forpligtede til paanh til Live, hvilken imidlertid var for lille til i 
ikke blot at virke ſom Sjaleſergere for Sofolkene, Længden alene at kunne bære de hertil fornødne 
men ogſaa for de ved deres Station boſatte Nord- Udgifter. Den danſke Forening for Evan⸗ 
boere, der ſaaledes danne den faſte Menighed, om geliets Forkyndelſe for nordiſke Sofolk i 
hvilken de tilreiſende Søfarende kunne flutte fig. | fremmede Havne traadte derfor til og tilbød at 
Forføgene paa af tilvejebringe danſk Gudstjeneſte i yde Bidrag til Praſtens Lønning, bog pan den 
Hull ftræffe fig vel omtrent 24 Aar tilbage, men Betingelfe, at han tillige ſtulde træde i Foreningens 
Storſtedelen af den forløbne Tid har den danſte | Tjenefte ſom Somandspræfit i Hull og Grimsby. 
lutherſte Menighed i den nævnte By havt Kirke og | I Foraaret 1868 udnævntes Paſtor Heden til 
Praſt fælleg med den tydſke. J 1847 forrettedes Preſt for den nydannede Menighed, Hvis ivrigſte 
Gudstjeneſten af en tydſk anglikanſt Bræft, der havde: Beſtrabelſer nu gik ud paa at ſkaffe Midler tilveie 
faa megen Kundſkab i det Danſte, at han kunde læje til en egen Kirke, hvortil Trangen ſtedſe føltes 
Bonnerne i dette Sprog. Det følgende Aar an- ſtarkere og ſterkere. Indſamlinger foretoges i Eng⸗ 


Den aandelige Nod, ſom de Tuſinder af nor⸗ 
diſte Sofolk, der færdes paa de lange Reiſer, fjernt 


* 
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land og de nordiſke Riger; fra Danmark indkom 
omtrent 400 Pd. Sterling, og ſelve Byen Hull 
ſtal have indſamlet 1500 til 1600 Pd. Sterling. 
Den forſte Indbydelſe til at ffjænfe Bidrag til 
Kirken udgik forſt i 1869, og at der allerede nu er 
reiſt et Guds Huus, er et glædeligt Vidnesbyrd om 
den Nidkjcerhed og Varme, hvormed Sagen er ble⸗ 
ven omfattet. Særlig fremhæves her Kirkeraadets 
Formand, Kjøbmand Brochner i Hull, der har 


viiſt ſin Interesſe for det nye Herrens Tempel ved 
alene at yde et Bidrag af 800 Pd. Sterling til 


dets Opforelſe. 

Kirken, ſom er bleven 
ligger meget henſigtsmesſig i Nærheden af Prince's 
Dock, hvor de fleſte ſkandinaviſke Skibe have Plads. 
Den er opført af rode Muurſteen, er bygget i go 
thiſt Stil og beſtaager af et 42 Fod langt og 28 


Fod bredt Skib, der kan rumme 300 Perſoner, 


ſamt et Chor, i hvis oſtlige Ende Sakriſtiet findes. 
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faldt St. Nicolai Kirke, 


Parallelt med Kirkens veſtlige Side er der et Leſe⸗ 


værelfe og Bolig for Kirkebetjenten. Et Taarn 


med et lille Spir hæver fig over den buede Ind⸗ 
Et Galleri, 


der bares af Piller, fører ved Enden af Skibet til | 
Rolle, og dog, var maaſtee denne ſtolte, ſorgende, 


gang. Taget er deekket med Skifer. 
Orgelet, til hvilket Sidſte Fru Brochner har 
jfjænfet den nødvendige Sum. Vinduerne i det 
15 Fod lange og 13 Fod brede Chor have Ruder 


af farvet Glas med de danffe, norſke og ſvenſte 


Vaaben. Dobefonten er af Steen og en Gave af 
„den danſke Forening for Evangeliets Forkyndelſe for 
ſtkandinaviſte Sefolk i fremmede Havne”. 
danffe Conſul Goods Dottre have ſmykket Choret 
med danſte Bibeltexter, indſyede med Guldbogſtaver 
paa ſkarlagensrod Grund. Alterkledet er ligeledes 
en Forcring. 

Onsdagen den 10de Mai indviedes Kirken 
af Stiftsprobſt Rothe ſom 
Biſkop Martenſen. J Kirken, der ligeſom 
de tilſtedende Gader og de talrige ſtandinaviſke 
Skibe i Havnen var prydet med en Mængde danſte, 
norſte, ſvenſke, rusſiſte og engelſte Flag, Havde der 
ſamlet fig faa mange Menneſker, ſom Pladſen tillod. 
Hoitideligheden fandt Sted i Oververelſe af en 
ſtor Deel engelſke, en tydſt og mange fkandinaviſte 
Geiſtlige. Erkebiſtkoppen af Pork lod fig repræ- 
ſentere af Kanonikus Brooke. Under Afſyngelſen 
af Pſalmen „Deilig er Jorden” ſkred engelſte og 
danfke Prœſter, Side om Side, gjennem Kirken, i 
hvis Chor de derpan toge Plads paa begge Gider 
af Alteret, Stiftsprovſt Rothe, der ſelv har for⸗ 
æret Kirken en pragtfuldt indbunden Bibel, lagde 
nu de hellige Kar og Bøger paa Alterbordet, hvor⸗ 
efter Paſtor Hanſen fra Leith holdt en kort Bon 
pan Engelſk. Derpaa opleſte Preſidenten for Kirke⸗ 
raadet, den forhen omtalte Kjøbmand Brochner, 


Den 


ſom de ikke ere vante til. 


Repreſentant for 


den nye Kirkes Hiſtorie. Efterat der atter var af⸗ 
ſunget en Pſalme, Holdt Paſtor Rothe Indvielſes⸗ 
talen, og da denne var tilende, pradikede Kirkens 
Preſt, Paſtor Heden, over Dagens Evangelium, 
der i Forveien var blevet opleſt af tre af de til⸗ 
ſtedeverende Praſter. Ved en Indſamling, der 
foretoges efter Predikenens Slutning, indkom der 
noget over 160 Pd. Sterling, hvorved Kirkens 
Gjæld er nedbragt til omtrent 250 Pd. Sterling 
(Kirken har ialt koſtet 2500 Pd. Sterling), hvilken 
Sum man naturligviis anſter at fage tilveiebragt 
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ſaaſnart ſom muligt. Menigheden afſang nu paany 
et Par Pſalmer, hvorefter Stiftspropſt Rothe flute 
tede Hoitideligheden med en Bon foran Alteret. 
Kirkeſangen lededes under Gudstjeneſten af Hr. C. 
Moller, der asſiſteredes af Fru Sahlgreen og 
Lieutenant Hullett af det engelſke Marineartilleri. 


Joſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


Længere hen pan Eftermiddagen blev Tom 
faldt ind til Miſs Bruce. Hun var bleg, men 
rolig og fattet, og gav ham i fam men beſtemte 
Ord fine Ordrer angagende Ligbegengelſen, onſkede 
noiagtige Oplysninger om Faderens Affairer og den 
Arv, hun troede ſig eneberettiget til, i det ſeneſte 
om fjorten Dage; beordrede et Bord dekket til ham 
og afſtedigede ham, ſom om hun var en Dronning 
ligeoverfor en af ſine ringeſte Tjenere. 

Ban Tilbageveien til London følte Tom fig 
uhyre lille og at han havde ſpillet en underordnet 


ſmukke Pige det Ideal, han faalænge forgjæves 
havde ſogt? Viſt er det, at under den ferſte Halv⸗ 
deel af Hjemveien hadede han hende, fordi han 
følte, at hun havde vundet en uimodſtaaelig Magt 
over ham, men under den ſidſte Halvdeel vendte 
hans gode Mening om ſig ſelv, den modige Tom 
Ryfe, tilbage og han raiſonnerede ſom jaa: 

„Fruentimmerne ſynes alletider bedſt om det, 
Pigebarnet har viſt levet 
meeſt ſammen med ſtive, pyntede Herrer og har 
intet Begreb om ſaadan en lille raſt, flink, for⸗ 
retningsdygtig Fyr, der kan befrie hende baade for 
at tenke og handle. Den Mand, ſom forefætter 
fig at vinde Miſs Bruce, man viſe vedholdende 
Iver for hendes timelige Interesſer, ingen Henſyn 
tage til hendes Folelſer og aldrig lade hende fane 
Magten ved nogen Leilighed — det vil forbauſe 
hende og hun vil dvergive ſig. Det er den bedſte 
Plan. Og hvorfor ſkulde jeg ikke forſoge min 
Lykke? Hun pasſer til mit Ideal; ſikke Sine og 
Haar! Jeg negter ikke, hun imponerede mig — men 
jeg maa jo være en Nar — dog, vanſlelig kan hun 
være at fange, men umuligt er det ikke, thi Intet 
er umuligt for den, ſom er klogtig og villiefaſt. 
Allerede hiemme — den Vei gik hurtigere end 
imorges.“ 

8 den folgende Uge havde gamle Bargraves 
og Tom mange Samtaler om Udſigterne for den 
unge Dame, ſom Tom havde beſluttet at vinde, og 
ſom han følte, han kunde tage uden en Skillings 
Medgift, faa forelſtet var han efterhaanden bleven 
i hende. At Faderen var død uden Teſtamente 
ſyntes fart, og lan havde dog ofte talt derom, men 
beſtandig opſat det. . 
aL Thi les har beſtemt ikke henvendt fig til 
nogen Anden,“ ſagde Onklen, „og uden min Hjælp 
havde han neppe kunnet ordne fine Sager, dertil 
har han alle ſine Dage havt for lidt Lyſt til For⸗ 
retninger. Det er imidlertid af mange „Grunde 
ſorgeligt, at han ikke har gjort Teſtamente., 7 
Saa er hun jo nermeſte Arving, ſagde 


7. 
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Tom, tenkende paa Mauds deilige Sine og ravn⸗ | i fin nye Fjederdragt, ſaaledes vilde man neppe 


ſorte Lokker. 
„Den Sag er dog ikke faa ganffe afgjort — 
jeg har faa mine Tvivl. 


Der exiſterer et Docu⸗ 


ment, efter hvis Ordlyd en mandlig Arving maaſkee 


vilde have Forret til Godſet, og der findes en 
mandlig Arving, en Bræft paa Landet, ſom maafkee 
ikke opgiver fin Net uden Kamp. See ſelv Docu— 
mentet igjennem, og hvis min Mening er rigtig, 


giver jeg ikke en Priis Tobak for den unge Dames 


Udſigter.“ 

Tom blev noget lang i Anſigtet. Documentet 
blev oftere gjennemleſt og provet, og de kom begge 
hvergang til et daarligt Reſultat for Miſs Bruce. 


„Men det er det Smukke,“ ſagde Tom, „ved vor 


engelſke Lovgivning, at man kan fore Proces om 
enhver Ting, ſelv om man ikke har eet Been at 
ſtaae paa.” 

Tiden var imidlertid forlsben og Tom ſkulde 
atter ud til Ecclesfield, i hvilken Anledning han 
havde beſtilt nye Kloeder, for at gjøre et bedaarende 
Indtryk paa Miſs Bruce. Klederne vare ogſaa 
virkelig arriverede, da han modtog et Brev med 
bred Sorgerand, der foraarſagede ham en over— 
ordentlig, naſten overvældende Glæde, ſom den 
Slags ſmaa Epiſtler ofte gjøre. Det lød faaledes: 

„Kjcre Herre! 

(Kjere 
anderledes ømt end ſimpelthen Herre.) Undſtyld at 
jeg uleiliger Dem med en Commisſion. En fe 


med Diamanter, ſom tilhører mig, vil imorgen af 


Juveleren blive afleveret paa Mr. Bargraves 
Comptoir. Bil De ikke være faa venlig at bringe 
den med Dem, naar De tager ud til Ecclesfield? 
"Deres meget ærbøbdige 
Maud Bruce.” 

Tom kysſede Underſkriften og ſorgede for at 
være paa Comptoiret, naar Diamantkerne kom. By⸗ 
drengen var naturligviis ude pan fin egen Bold⸗ 
gade, hvorfor Tom kaldte paa den ſmudſige Dorothea. 

„Jeg har travlt og Ingen maa komme ind, 
undtagen de ere tilſagte. Der vil komme et Bud 
med en Mete Juveler, modtag dem og bring mig 
dem ſtrax herind. Jeg ſtal have dem med iaften — 
forſtaaer De mig?“ 

„Bliver De længe borte — faa jeg kan gjøre 
reent her?“ ſpurgte Dorothea. 

„Jeg gaaer kun til Bragford Station, men 
bliver borte en Dag eller to. Hufk Abſten, det er 
koſtbare Sager, Juveler til en ung Dame — det 


er Diamanter, Dorothea!“ tilfsiede han i ſin over⸗ 


ſtrommende glade Stemning. 


„Josſes!“ ſagde Dorothea og gif atter til fit 
Arbeide. 


Da Juvelerens Bud kom ſeent, var Tom fær-= | 


Han | 


dig med fine Breve og modtog ſelv Pakken. 
havde ingen Ro paa fig, fan vilde ſtrax afſted, 
ſpiſe i cm Fart hos Onkelen og faa tage bort med 
Eftermiddagstoget for at betræde den Bane, ſom 
ſtulde fore ham til Lykke og Kjærlighed. Han luk⸗ 
kede Comptoiret og truede Drengen paa det frygte= 
ligſte, hvis han fjernede fig fra Huſet medens han 
ſelv var ude paa ſit Triumphtog. 

Ligeſom man ofte vil have Vanſkelighed ved 
at troe, at den Fugl, ſom man kun har feet for⸗ 
pjuſtet i Feldetiden, er den ſamme ſom ſenere ſtraaler 


Herre — tenkte Tom — ah! det lyder 


have gjenkjendt Dorothea med det uredte Haar, 
ſmudſige Anſigt og ſkidne Forklæde i den prunkende 
Mademoiſelle, ſom ſtrax efter Toms Bortgang ſtraa— 
lende i alle Regnbuens Farver og noiagtig kledt 
efter neſtforrige Aars Mode forlod Mr. Bargraves 
Comptoirbygning. 

Hun ſage forøvrigt ganſke godt ud, nu hun 


"havde, ſom hun ſelv kaldte det, „ſkruppet fig”; vel 


var hendes Haar lidt ſtridt, hendes Hud grov og 


hendes Anſigtstrak juſt ikke fine, men desuagtet til— 


trak hun ſig mange beundrende Blikke fra Droſchke— 


kudſke, Omnibusconducteurer, Dagdrivere og den 


patrouillerende Politiconſtabel, med 
faſte Skridt vandrede afſted. 


Dorothea havde et beſtemt Maal for Die, 


medens hun 


nemlig en ſimpel og ſmudſig Brandeviinskneipe 
paa et Hjerne af to Smaagader, men Rodmen i 


| 
| 


| 
| 


| 


hendes Kinder efter Gangen ſteg endnu hoiere, da 
en Opvarterdreng med en Masſe rødt Haar og 
Skjortecrmerne foldede op til Skuldrene tiltalte 


hende ſaaledes: 


„De kommer juſt i det ſidſte Sieblik, Miſs; 
han vilde have været borte for et Minut ſiden, 
hvis gamle Batters ikke var kommen ind og Deres 
unge Ven var bleven for at drikke et Glas med ham.“ 


Fjerde Capitel. 


Der er ingen Grund til at en Qvinde, fordi 
hun hører til den arbeidende og tjenende Clasſe, 
ikke ogſaa ſkal have fig en Elſker. Dorothea ryſtede 
og blegnede, da Doren til Kneipen aabnedes og den 
Mand, hun fremfor Alle helſt vilde ſee, ſtrax efter 
ſtod ved hendes Side. 

Han vilde have taget fig godt ud imellem hvilken 
Clasſe Folk i Livet Sfjæbnen end havde fat ham, 
men for Dorothea og Andre i hendes Stilling, 
maatte han med fine ſmukke, regelmesſige Anſigts— 
trœk og kulſorte Lokker være en ſand Adonis, end- 
ſtjondt hans Udtryk havde et frækt, ryggesleſt Preg. 
Han bar en laadden Hue, en Mancheſters Troie, 
et pralende lyſerodt Halstørklæde trukken igjennen 
et Uhyre af en Ring og hans Udaanding vifte, at 
han havde nydt mere end eet Glas. 

Dorothea tog ham under Armen og klyngede 
fig fortroligt op til ham; hans Veſen mod hende 
var en Blanding af Opmaeerkſomhed og beſtyttende 
Nedladenhed. 

„Naa, Doll,“ ſagde han, „hvad er der nu 
paaferde? Du ſeer ikke vigtig glad ud, min Tos — 
kom ind med og tag en Dram — den vil gjøre 
Dig godt.“ 

Hun betragtede ham med en beundrende Mine. 

„Ja, det er ikke faa fært man falder Dig 
Gentleman Jim,“ ſagde hun, „thi Du kunde være 
en Greve og det vilde Du ogſaa blive, hvis jeg 
var Dronning. Nei, Jim, jeg vil ikke trakteres af 
Dig, men jeg har Nyheder at fortælle Dig — det 
er Forretninger — ellers vilde jeg ikke have op- 
ſogt Dig.“ 8 W 

„Det kan jeg lide, forſt Arbeide fan Fornsielſe. 
Forklar Dig og lad mig høre hvad det er.“ 

De vare imidlertid komne ind i en Sidegade 
og hun ſagde: „Du har ſaa tidt ſagt, Jim, at jeg 
aldrig har hjulpet Dig til en Smule Fortjeneſte. 
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Her er en Leiliged — jeg ſynes vel ikke om det, 
navnlig for Din Skyld, og Du maa ogſaa love 
mig at være meget forſigtig, overordentlig forſigtig.“ 

„Aa Sludder, Tos — lad det vare godt og 
kom til Sagen.“ 

„Du har ſagt, Jim, at Du ikke vilde holde af 
mig, hvis jeg ikke holdt Oine og Oren aabne. Det 
har jeg gjort — jeg har vogtet baade paa den 
Gamle og den Unge og idag hort en Nyhed: Den 
unge Herre tager med Klokken 5-Toget til et Sted 
faldt Bragford — ja, det er Navnet jeg ....“ 
Ti Mile fra London og ti Minuters Gang 
fra Sidebanen,“ bekreftede Jim. „Videre!“ 

„Han tager en lille ffe med til en ung 
Dame = Pakken er ikke ſtorre, end at man kan 
have den i Lommen eller Hattepullen, og hvis Du 
er heldig maa Du opgive Din Beſtjaftigelſe og 
jeg vil arbeide for Dig hver Time paa Dagen.” 

„Pakken er lille, ſiger Du, fan man den være | 
værdifuld,” 

„Ja, han ſagde ſelv, at det var Diamanter.“ 

„Diamanter, Doll! er Du ogſaa ſikker paa, 
at det er Diamanter? Naa, faa kom og giv mig 
et Kys og lad os gage ind i „Solſikken“ og drikke 
et Glas paa et lykkeligt Udfald.“ 

Dorothea fulgte vel begge Indbydelſer, dog 
med et tungt Hjerte; thi en vis Folelſe ſagde hende, 
at hun gav Guld for Sølv, Sandhed for Løgn og 


opoffrende Kjærlighed for en Tilboielighed af en 
meget uſtadig Natur. 

Tom Ryfe mødte i god Tid pan Banegaarden, 
ſom om hans Lengſel efter Miſs Bruces Nerhed 
derved lettere ſtilledes. Da han gik hen for at tage 
fin Billet blev han efterfulgt af en velkledt Perſon 
med blaa Briller, der nok ſage ud til at bære en 
Medreiſende ſkjondt han hverken bar Reiſetoi eller 
Vadſek. Manden ſyntes ogſaa at ſtulle til Brag⸗ 
ford og at viſe ſcrdeles Juer efter at komme til at 
kjere i ſamme Vogn ſom Tom Ryfe, hvilket denne 
tilſtrev fine gode &læder og fine Manerer. Tom 
nedlod fig endogſaa til at tale med ham og mod⸗ | 
tage en Cigar af ham og Cigaren vilde han upaa- | 
wivlelig ogſaa have røget, hvis ikke en gammel 
Herre, der kom ind i ſidſte Sieblik, havde proteſteret 
derimod. 

Da Tobaksrogen altſaa var forbudt tog Her⸗ 
ren med Brillerne en Wſte med Brhyſtſukker frem, 
valgte ſelv et og tilbød Tom Mſken medens han 
med begjerlige Dine feſtede Blikket paa dennes 
Bryſtlomme, hvis ydre Form tydelig viſte, at her 
var den værdifulde Pakke gjemt. Men ogſaa i 
dette Mellemvorende blandede den gamle Herre ſig. 

„Undſkyld mig, mine Herrer,“ ſagde han, „det 
kan jeg paa ingen Maade tillade og jeg vil ikke 
taale det, thi jeg opdager Lugten af Chloroform i 
Bryſtſukkerne. Jeg har en Næfe faa fiin ſom en 
Blodhund. Onſter De maaſkee at blive chloro⸗ 
formeret, naa, faa for mig gjerne, men jeg holder i 
ikke af at blive tagen ud af Vognen faa fold fom | 
et Kaalhoved, faa blind ſom en Ugle og med en 
Tyvehaand i min Bryſtlomme. Undſkyld mig, men 
jeg ſiger min Mening reent ud.“ 

Med den Mand var der intet Udkomme; Tom 
taug ſtille og Herren med Brillerne ſtak Bryſt⸗ 
ſukkerne i ſin Lomme og forſkandſede ſig bag en Avis. 

li 


— 


| aldrig feet ham for, det tænkte jeg nok. 


hotellet for ikke 
og denne Henſynsfuldhed forſtaffede ham maaſkee 
en Indbydelſe til at drikke Thee 


paa hver Bid man putter i 
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Længe fif han dog ikke Fred. Den gamle Mand 
ſpurgte ham pludſelig: „Er De Chemiker?“ 

Manden med Brillerne ryſtede paa Hovedet. 

„De har dog maaſkee hørt Tale om farlige 
lugtende Sager, Urter og fine Gifte — jeg for⸗ 
ftaaev mig lidt paa de Ting. (Tom bemærkede her 
at Brillemanden blev bleg.) Lad mig fee Deres 
Bryſtſukker og jeg ſkal ſnart ſige Dem, hvad de ere 
gjorte af, hvorledes, hvor og i hvad Henſigt. Giv 
mig dem.“ 

Brillemanden havde under denne Tale, med 


| megen Aandsnarverelſe, kaſtet Zffen ud af Vin⸗ 


duet ſtjult af Aviſen og ſagde: „De gjorde mig 
bange, Sir; jeg vilde ikke beholde ſaadanne farlige 
Sager hos mig og kaſtede dem ſtrax bort.“ 

Den Gamle gav Tom et tilfredsſtillet Blik, 
og da de ſtrax efter holdt ved Bragford og den 
Ubekjendte forſt ſteg ud, ſtandſede den fære gamle 
Herre Tom og ſagde: „En Ven af Dem? Har 

Jeg tor 
bande paa, det er en Gavtyv, om ikke noget værre. 
Folg mit Raad, Sir, og lad ham fare.“ 

Toget gik frem og de to nye Bekjendte ſtode 
ligeoverfor hinanden paa Peronen. 

„Han var vel gal?“ bemærkede den Fremmede 
med et uheldigt Forſog paa at lee, medens han 


rettede paa fine Briller. 
„Udentvivl,“ fvarede Tom, og fulgte forſaavidt 


den Gamles Raad, ſom han ikke tilbød ham Plads 
i den Vogn, der ventede ham, ſtjondt de ſtulde 


ſamme Vei. 
Tom havde beſluttet at overnatte i Jernbane⸗ 
at genere paa Ecclesfield Manor, 


ſammen med Miſs 


Bruce, thi ved Middagsbordet havde han ikke ſeet 


ende. 
i Tom Ryfe var altid omhyggelig med fit Toi⸗ 
lette, men aldrig havde han gjort fig mere Umage 
med fit Halstørklæde og borſtet fine Bakkenbarter 
mere end den Dag, thi han følte, at han nu havde 
Foden paa den Stige, der kunde fore ham til hans 


Dnſters Maal og han ihukom det gamle Ordſprog: 
„Lykken hjælper den Kjakke!“ 


an ſtenkede maaſkee formeget Parfume paa 

fit Lommetorklede, da han var færdig med fin 

Baaflædning, og gik ned ad Trappen med mindre 
Sindsro end han maaſtee holdt af at vare ved. 

Middagsmaaltidet var han ſnart færdig med; 

thi naar man ſidder ene tilbords og Tjenere vogte 

Munden, er man glad 

ved ſnart at kunne reiſe fig. Han drak Miſs 

Bruces Skaal i et Glas Sherry og fulgte Tjeneren 

til Dagligſtuen, hvor den unge Dame ſad og arbei⸗ 


dede ved en Lampe. 
Han modtog den Stol, der blev ham tilbudt, 


| og fandt at Maud faae ganſte deilig ud med Lyſet 


faldende pan hendes Kinder, ſmukke Hals og hvide 
Hænder, ſom Altſammen blev ſtarkt fremhavet af 


den ſorte Sorgedragt. ** 
an vilde juſt begynde at tale om Beiret, da 


hun ſtandſede ham med ſin rolige, klare, fulde 


Stemme med den ariſtokratiſte Accent. 7 
„Jeg maa takke Dem, Mr. Ryfe, for Dia⸗ 
manterne, ſom jeg haaber Juveleren afleverede pag 


— 
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rette Sted og i rette Tid, faa at De ikke har havt | 


formegen Uleilighed af dem.“ 
men Ordene bleve ſiddende i Halſen paa ham, og 


har talt om. Imorgen forlader jeg Egnen her og 
Tiden vi have for os er kort.“ 

Han tog en Pakke Documenter frem, og ved 
"Synet af dem blev han ganffe fig ſelv igjen tiltrods 
for Tryllerinden og hans Lidenſkab for hende. 

„Forretninger ere mit Liv,“ ſagde han, „og 
jeg maa udbede mig Deres fulde Opmerkſomhed en 
halv Times Tid, medens jeg forklarer Dem vor 
Stilling med Henſyn til Godſet. Den ſynes at 
være fuld af Vanſteligheder for Oieblikket — det 
er idetmindſte min forelsbige Anſtuelſe — men for 
vi begynde maa jeg bede mig underrettet om Deres 
fremtidige Opholdsſted, thi det vil upaatvivlelig 


blive nødvendigt, at jeg jevnligt maa tale med Dem 


om vore Sager.“ 
(Fortſeettes.) 


Definition over Krig. 


En Reiſende i Schweiz, der gjorde en Fod⸗ 
vandring imellem Bjergene, mødte en lille Hyrde⸗ 
dreng, ſom bad om en Almisſe, idet han tilfsiede: 
„Ak, vi have liidt fan ſaare meget ved Krigen.“ 

Den Reiſende blev forundret ved at høre denne 
Yttring i et Barns Mund, og ſpurgte derfor halvt 
ſpottende: „Veed Du da ogſaa, hvad Krig er?“ 
„Ja, ſtulde jeg ikke vide det!“ udbrod Dren⸗ 

„Giv mig forſt Noget!“ 
„Der,“ ſagde den Reiſende, fremtog ſin Pung 
og gav Drengen et Pengeſtykke; „men ſiig mig nu 
ogſaa, hvad Krig er.“ 

„Giv mig endnu Noget!“ 
„Du er nok ikke ret klog.“ 
„Ja, Herre, ellers kan jeg ikke ſige Dem, hvad 
er.“ 
Dels af Nysgjerrighed, dels af Godmodighed, 
opfyldte den Reiſende Drengens Ben. Men neppe 
havde han faaet den anden Gave, førend han for— 
langte endnu en ſaadan. 

„Du er uforſtammet!“ ſagde den Reiſende. 

Drengen paaſtod haardnakket, han vilde have 
en Skilling endnu. Den Reiſende, ſom begyndte at 
more ſig ved denne Trods, rakte ham atter et Penge⸗ 
ſtykke og ſpurgte: „Faager jeg nu at vide, hvad 
Krig er?“ 

„Jeg maa have Mere endnu!“ vedblev Drengen. 


gen. 


Krig 
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| truende fin Stok og udbrød: 
Han vilde blot ſige, „at intet Wrinde, form | 
vedkom hende, vilde være til Uleilighed for ham, 
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Nu blev den Reiſende utaalmodig, hævede 

0 ' ) „Derſom Du ikke 
ſtrax gjør, hvad jeg begjcrer af Dig, fan fager 
Du —“ hvorved han gjorde en Bevagelſe med 


Stokken, ſom om han vilde ſlaae ham. 
hun fortſatte: „Vi maa i Aften tale lidt om vore 
Forretninger, hvis De har de Papirer med, De 


„Seer De, Herre! det er netop Krig,“ ſagde 
nu Drengen; „den Ene vil beſtandig have og have, 
og den Anden vil tilſidſt ikke give Mere, — da 
bliver det endelig til Trusler og omſider falder Slag.“ 


Logohriph. 
1 2 3 4 5 6. 
Det er ei noget Hoit og Stort, har intet Verd for Livet, 
Men dog den forſte Eiendeel, der os ſom Barn blev givet. 
2 3 6. 
At gjøre det, Fornuften maa med Strenghed os forbyde. 
0 23 4 5 6. 
En Gjerning, ſom hver Hapbeboer kun meget lidet fryder. 
3 6 4 5. 
Det Yderfte af Menneſket — at ſige, naar han har det. 
3 2 1. 
Det bedre var for Mangen viſt, om han lidt mindre 
var det. 
5 6 4. 
Den Vrantne kaſter Vrag derpaa, den Glade gjor det 
Glæde. 
| 23461. 
Et mægtigt Skridt til Bedring vel, hvis den er ret tilſtede. 
4 5 2 1. 
Et Ord, der tolked' noget Klart, men Plads det maatte vige. 
* 2 J 
For Nogle Lidt, for Andre Alt, for Mange kun en Stige. 


Oplosning af Gaaden i Nr. 27: 
„Smaa Sorger tale, de ſtore tie“. 
Oploſt af Heel er i Hovedet af Tandpine, Camilla V. A., 
Rode Fru Rudi i Svendborg og Pyllemand fra Helſingor. 


Dobbeltgaaden i Nr. 26 er endvidere vpløft af Det bedſte 
Menneſte i Neſtved, C. M. i Nakſkov, Den giftelyſtne Marie 
paa Oſtergade i Rønne, og paa Vers af A. J. H. i Hobro. 


Tiltredende Abonnenter fra Iſte April erholde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (10 Ark). 


— 


Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrikdrengen“, 11te Ark. 


Subskription paa Skandinaviſt Follemagazin modtages paa ſamtlige Poftcomptoirer og Brevſamlings- 
ſtieder, i alle Boglader og hos Forleggeren, Vogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 fi for 
et Qvartal, eller 4 f for hvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefibigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Lilthograpbi 
eller et à io Eplograpbier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſertenfidigt Ark. 


Kjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryk. 


— sære — ä —— 


5 Trier“ Forlag 


Ions Fossen i Sptrækkende Uveir. 
(Efter øl Originalmaleri,) 
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St Billedblad L 

St Willedbla f 
for alle Stender 
1871. Søndagen den 16de Juli. Nr. 29. 
Jndhold: Hougfosſen (med Lithographi). — Mand og Huſtru (Fortſættelſeyß. — Soſtrene (Fortſettelſe). — En Slaves 
Hevn. — Napnegaader. 

ougfosſen. i Havet. Paa flere Steder findes Metaller og andre 
9 bos Mineralien J de lavere Dale er Jordbunden i 


Det træffer op til Uveir, Skyerne ſamle fig i 
tætte Masſer over de bratte Fjeldſkranter og de 


ranke Graners Toppe, medens Hougfosſen bru⸗ 


ſende og ſkummende i rivende Fart raader os til at 


de vældige Skylag deroppe have lesnet fig og 
gjennemblodt os til Skindet. Men hvor ligger da 
egentlig Hougfosſen? Navnet antyder jo rigtignok, 


at det maa være etſteds i Norge; dog, Norge er 
Som kyndig 


ſtort, og Fosſenes Antal ikke ringe. 
Cicerone ile vi med at fortælle Leſeren, at den 
anſeelige Hougfos, hvis Hoide anfættes til 110 
Fod, dannes af Simoa- eller Sigdals Elven, der 
gjennemſtrommer Sigdals- og Modums Præftegjæld 
i Buſkeruds Amt i Aggershuus Stift. Dette Amt 
beſtager af tre ſtore Dalſtrekninger, der adſtilles fra 
hverandre og fra Nabodiſtrikterne bed betydelige Fjeld 
hoider. J de lavere Dele af disſe Dalſtrakninger 
finder man ſerdeles ſtjonne, jevne og frugtbare Egne, 
hvorimod Amtet forsvrigtudgjer en ſtovrig og bjergfuld 
Tragt, hvor Beboerne have gjort Skovbrug og Fe⸗ 
drift mere end Agerbrug til deres Naringsvei. 
Amtet er inddelt i tre Fogderier, nemlig i: Ringe⸗ 
rige og Hallingdals Fogderi, Buſkeruds 
Fogderi ſamt Numedal og Sandsvers 
Fogderi, hvilke tilſammen indbefatte fem Soren⸗ 
ſkriverier, med 15 Thinglauge, 16 Praſtegjelde og 
37 Kirkeſogne. Med Henſyn ſaavel til Matrikel⸗ 
fyld ſom til Folkemengde er det det fjerde i Ordenen 
blandt de ſondenfjeldſre Amter. Baade Kjobſtaden 
Drammen og Bjergſtaden Kongsberg ligge i be» 
meldte Amt. . 

Af Amtets trende Fogderier er Bufferuds Fog⸗ 
deri, om hvilket her nermeſt er Talen, det bedſt 
befolkede og kan anſees for et rummeligt Dalfore, 
ſom er den nederſte og meſt lavtliggende Deel af de 
til Hallingdalens Diſtrikter hørende 


riet er et heit over Hapfladen ſtigende Bjergland, 
med mere indſkrenkede Dale, der tildels gjennem⸗ 


| 


betragte fine ſmukke, ſtorartede Omgivelſer, førend | 


Almindelighed meget frugtbar og let at dyrke. 
Storſtedelen af Fogderiets Indbyggere ſysſelſette 
ſig med Saugbrugsdrift, Tommerflaadning og 
Kjorſeler omkring i de Egne, der ligge i Nærheden 
af de ſtorre Vanddrag. Ligeledes er Fiſteriet her 
en ikke uvigtig Erhvervsgreen. 

Fogderiet beſtaaer af 7 Preſtegjclde. Blandt 
disſe indtager Modums Praſtegjeld et Jordſtykke 


| paa 3% Qvadratmiil, der mod Nord grandſer til 


Tyrifjorden og Hole Præftegjæld paa Ringerige, 


mod Veſt til Sigdal, mod Syd til Eger og mod 


Oſt til Lier. Det har tre Sogne, nemlig Heggens 
Hovedſogn ſamt Nykirke og Saarums Annexſogne, 


| hvis Indbyggerantal anſlaaes til mellem 6 å 7000. 


Til markelige Bygninger og Gaarde i Hovebſogdet 
regnes Heggen Praſtegaard, der har en ſkjon Be⸗ 
liggenhed 3 Miil fra Drammen og ligeſaa langt 
fra Kongsberg, Sonſteby, tre Gaarde, hvoraf 
Mellem Sonſteby er udlagt til Sorenſkrivergaard, 
Skresvig, med god Skov, et Qvarnebrug o. ſ. v., 
og længere ude Melum, en ſtor Gaard, hvortil 
høre Saug, Qvarn, Kalkbrenderi og ni Pladſer. 
J Nykirke Sogn har Buſkerud Ord for at være 
en af Fogderiets bedſte og betydeligſte Gaarde, ſtjondt 
den nu langtfra har ſaa mange Rettigheder ſom 
tidligere, Paa Buſkeruds Grund ſtager Sognets 
Kirke, hvilken dog ikke ſynderlig tiltrælfer fig vor 
Opmarkſomhed, der meget mere fængsles af det 
Modumſke Blaafarveverk, ſom ligger om⸗ 
trent 3 Miil ovenfor Drammen ved Hougfosſen, 
hvoraf medfolgende Lithographi er en Gjengivelſe efter 
et Originalmaleri. Til Verket, der er et af de vigtigſte 
Verker i Landet, og hvis Drift ſtedſe udvides, hører 
Gaarden Fosſum med Sanden, hvorpaa Fabrikens 
Hytteindretninger, hvilke kunne ſees paa vort Billede, 
ere opforte. Endvidere har Eiendommen adſtillige 
Saugbrug ſamt et Mollebrug og en Maſterende. 


[ Fjelddale. Efter en Angivelſe fra 1840, levede der dengang 
Den nordlige og nordveſtlige Strakning af Fogde⸗ 330 Menneſter ved Verket, ſom desuden ſysſelſctter 
flere Hundrede Arbeidere paa Gaarden Skuterud i 
Hovedſognet, hvor det har ſine Qvarts- og Kobolt⸗ 


ſteres af Fjorde og Indſoer, og hvor enkelte Punkter | gruber, Siden 1822 har Fabriken varet Privateiendom. 
naae til en Hvide af meer end 3000 Fod over 


jeg gik og gif, uden at vide hvor jeg vandrede; jeg | 
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Mand og Huſtru. | 
(Fortfættelfe.) 


Jeg gik Gade op og Gade ned, men vendte 
altid tilbage til Udgangspunktet — det var ſom om 
en Fortryllelſe bandt mig til Huſet. 

Klokken var ti — nogle unge Menneſter ilede | 
forbi, „lad os ſtynde os til Theatret, for Farcen 
begynder,” yttrede de. Jeg havde aldrig været i et 
Theater, maaſkee det Nye og Ukjendte kunde bringe 
mig paa andre Tanker. Jeg gik ind med. 

Hvad der foregik paa Scenen forſtod jeg ikke 
rigtig — Simnkket var, overfladiſt betragtet, lyſtigt 
nok, men der laa Dod og Fordærvelfe paa Bunden 
af det. Folk lo og klappede. Jeg kunde ikke ud⸗ 
holde det — jeg gik ud, men mine Skridt forte 
mig atter henimod mit Hjem — jeg tog en Vogn, 
gav Kudſten en Shilling og bad ham kjore mig 
ſaalangt han vilde, men i modſat Retning. Han 
fatte mig af — Gud veed hvor, paa den anden 
Side af Gaden fane jeg en aaben Dor, hvor⸗ 
over illuminerede Bogſtaver lyſte. Det var en 
Dandſebod. Dands var mig ligeſaa ukjendt ſom 
Skueſpil. Jeg havde endnu en Sſßhilling og 
traadte ind. Alt var et Lyshav og Muſiken bruſte, 
mine Dine lod mig ſee Alt i et blodrodt Skjer, 
Manden med Taktſtokken forekom mig ſom en ond 
Aand, der fik Mænd og Qvinder til at hvirvle 
rundt med Dodningeanſigter og i flagrende Ligkleder. 

Jeg ſkreg høit af Redſel, man tog mig ved 
Armen og ſatte mig udenfor. 

— Morket og den kolde Luft gjorde mig godt; 


blev træt og fatte mig til Hvile paa en Trappe og 
lukkede Sinene. Jeg vaagnede op, ſaae mig om, 
og den Dor jeg lænede mig op til, var min egen. 

Denne Opdagelſe tog enhver Tvivlraadighed 
fra mit Sind; denne beſtandige Venden tilbage til 
Huſet kunde ikke misforſtaaes, al Modſtand var nu 
umulig. 

Jeg gik op pan mit Varelſe, jeg horte ham 
ſnorke, ſom da jeg gik min Vei, jeg tog min Hat 
af, gjorde Haandklodet vaadt og gik et Par Gange 
Varelſet rundt. 

Dagen brød frem. Jeg traf Gardinet op, det 
ſvage Lysſtjcr hviſkede til mig: „Gjor det ſtrax, 
forinden det bliver for lyſt.“ 

Jeg lyttede. Stilheden ſyntes at ſige: „Gjor 
det ſtrax, og betroe kun Din Hemmelighed til mig.“ 

Jeg lyttede atter. Kirkeuhret ſlog. Ved det 
forſte Slag greb jeg Haandklœdet, og uden at aabne 
hans Dor eller fætte min Fod i hans Varelſe lagde 
jeg Haandkledet over hans Anſigt, og inden Uhret 


havde opført at ſlaae havde han ophørt at aande. 


Hvilke vare mine Folelſer, da jeg havde fuld⸗ 
bragt Daaden? Det veed jeg ikke, jeg kan ikke erindre 
mere om den Morgen. | 

Om Middagen, det var en Onsdag, gjorde jeg | 
Anſkrig. Naboer og Politi kom ind, de bankede 
van Doren, intet Svar, de brude den op — han 
lao dod i fin Seng. 
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kun Himlens Retferdighed; jeg vilde have angivet 
mig ſelv, havde det ikke været for min Families 


| Styld, Om Natten Havde jeg en Drøm og en 


Aabenbaring, ifolge hvilken jeg aflagde det Løfte, 


| aldrig at lade noget menneſkeligt Øre hore min 


Stemme mere og kun bruge den, naar jeg i mit 
cenſomme Kammer bad til min Gud. 

Om Torsdagen kom Naboerne for at tale med 
mig. Jeg var ſtum. Jeg kom atter pan Hospi— 
talet; nogle Læger ſagde, at det var et Tilbagefald 


efter det Stød, jeg engang havde faact paa Hovedet, 


Andre fagde, at det kun var Forſtillelſe. Jeg fod 
dem ſnakke — jeg havde begyndt mit tauſe, inde— 
ſluttede Liv. 

Om Fredagen blev der holdt Ligſkue. Han 
var bekjendt ſom en uforbederlig Dranker, han var 
ſeet komme fuld hjem; Noglen ſad indvendig i 


Doren og Vindueskrogene vare paa — ingen Uorden 


i Verelſet. Legerne erklærede han var dod af 
Apoplexi og deri var Juryen enig. 

Fra deu menneſkelige Retfærdighed havde jeg 
Intet at frygte; men jeg havde en Folelſe af, at 
Straffen hængte over Hovedet paa mig. 

Om Lordagen, en Dag jeg aldrig glemmer, 
faac jeg, Heſter Dethridge, ved hoilys Dag og med 
Hundreder af Menneſter i Narheden, for forſte 
Gang det Syn, ſom fkulde forfølge mig for Reſten 
af min Levetid. 

Jeg havde havt en daarlig Nat. Jeg ſogte 
den frifte Luft i Regentspark, fatte mig paa en 
Benk i en Sidegang og betragtede de legende Born 
og navnlig en yndig Dreng, ſom fyldte ſin lille 
Vogn med Gras og Blade og traf omkring med den. 

Da følte jeg en underlig fold Gyſen fare 
igjennem mig, det var ſom der bag ved mig var 
Noget eller Nogen ſtjult, der bevirkede dette. Jeg 


| fane mig fiy om; et tykt Træ ſtod tæt ved og bag⸗ 


fra det fremtraadte efterhaanden en uklar Skikkelſe, 
en Qvinde, ſom efterhaanden blev tydeligere og 
tydeligere, indtil jeg grangiveligen fane — mit 
eget Jeg — ſom om jeg betragtede mig ſelv i et 
Speil. Min Dobbeltgenger gik langſomt hen til 
den lille Dreng — den ſtod og lyttede ligeſom jeg 
hiin uſalige Morgen, — da Kirkeuhret flog, pegede 
den ned paa Drengen og ſagde til mig med min 
egen Stemme: ,, Dræb ham!“ 

Da jeg kom til mig ſelv, var Synet borte, 
men jeg følte en underlig Lyſt til at dræbe Barnet. 
Heldigviis ſtod Folk rundt om mig, de troede jeg 
var gal. 

Jeg maatte kempe en haard Kamp; jeg vendte 
mig fra Barnet og flygtede. Det var, ſom om det 
var en Livsſag for mig at dræbe Barnet; der horte 
overmenneſkelig Kraft til at modſtage Friſtelſen. Og 
ſaaledes har det beſtandig været ſiden. Kun CEen⸗ 
ſomhed og Bonner have frelſt mig. 

Folelſen af at en Straf ventede mig var gaget 
i Opfyldelſe og Dommen var udtalt over mig.“ 


Saalangt Havde Geoffroy uafbrudt læft med 
ſpendt Opmarkſomhed, da hau ſyntes at here en 
Lyd udenfor; han lyttede, men da Alt var ſtille, 
tog han atter fat paa de ſidſte Blade. 

De indeholdt kun, hvor hun ſenere havde tjent 


Ingen Mistanke faldt paa mig. Jeg frygtede | og hvor ofte hun havde feet fin ſtrekkelige Dobbelt⸗ 


nn 
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gænger og hvorledes hun havde maattet kempe mod 
de morderiſke Tilboicligheder, Synet hver Gang 
fremfaldte hos hende. Det var Grunden, hvorfor 
hun altid forlangte et Varelſe for ſig ene til at 
ſove i og paa visſe Tider at blive fritaget for alt 
Arbeide. 

Atter lod Steien nedenfra — denne Gang horte 
han Fodtrin og et Skrig — det var Heſter, der 
vaagnede op og med Forfardelſe ſavnede fit Ma— 
nuſtript. 

Geoffroy ſtak det i ſin Bryſtlomme. Denne 
Gang havde han havt Nytte af fin Læsning — 
han behovede nu ikke flere Oplysninger — Pro— 
blemet „hvorledes“ var løft. Et uhyggeligt Smil 
udbredte ſig over hans Anſigt. Heſters Manuſkript 
var i hans Lomme, hun ſelv ganſte i hans Magt. 
„Vil hun have det tilbage, faa er det mig, der 
ſtiller Betingelſerne.“ Med denne Beſlutning aab— 
nede han Doren og ſtod Anſigt til Anſigt ligeoverfor 
Heſter i Gangen. 


Tyvende Capitel. 


Da Pigen neſte Morgen kom op til Anna, 
lukkede hun Doren med en hemmelighedsfuld Mine 
og ſpurgte om hun ikke havde hort Noget i Nat— 
tens Lob. 


ſkarp Tunge, naar han omtaler dem. 


havde givet hende den foregaaende Aften og navnlig 
med Yttringerne deri angagende Sir Patrick. 

Hun aabnede Brevet og leſte det for anden 
Gang. Det ſom angik Sir Patrick lød omtrent 
ſaaledes: 

„Du har intet Begreb om den Interesſe, min 
Onkel har fattet for Dig. Vi tale kun om Dig. 
Han ſagde iaftes, at han ikke troede Din Lige 
fandtes i hele Verden. Og det er ham, der har et 
faa ſtarpt Die for Fruentimmernes Feil og en faa 
Jeg har 
rigtignok lovet at tie, men det bliver jo imellem 
os. Julius's Erklœring, at Geoffroy vægrede fig 
ved at ſtilles fra Dig, gjorde ham aldeles raſende, 
og han ſvor paa, at han nok ſtulde frelſe Dig paa 
en eller anden Maade, og Arnold vil hjælpe ham. 
Du er jo faa godt ſom en Fange, hvorfor han og 


Arnold i Nat underſogte Muren. — Du maa itke 


lade ſom om Du veed Noget derom, naar Du ſeer 
Sir Patrick, thi han har ikke betroet mig Noget, 
men nok Arnold, hvilket Du jo ſeer kommer ud paa 


Et. Du vil imorgen ſee Onkel og mig — vi ville 
ikke tabe Dig af Syne.“ 


„Jeg ſyntes jeg horte Nogen hviſke ſammen 


herudenfor paa Gangen,“ ſagde Anna, „men hvad | ? d 
ODieblik, hvis han ikke forandrer ſin Leveviis.“ 


er der da pasſeret?“ 


Pigen fortalte nu, at Heſter var ſtyrtet ud paa | 
Gangen og havde ftivret pan hende ſom En, der 


ikke var ved fine fulde Fem; men naſten i ſamme 


Dieblik havde Herren aabnet Doren, taget Heſter 
ved Armen, fort hende ind i Varelſet og lukket 


Doren efter dem. Efter en halv Times Forløb 
var Heſter kommen ind faa hvid i Anſigtet ſom 
Aſke, og ffjælvende over hele Kroppen havde hun 
liſtet ſig op ad Trappen. Noget ſenere havde Pigen, 
ſom var i Seng, men ikke ſov, ſeet en Lysſtribe 
under hendes Dor, der forte ud til den fnævre 
Gang af Paneel, ſom ſtilte Heſters Sovekammer 
fra Annas. Hun var ſtaaget op og havde igjennem 


Noglehullet ſeet Herren og Mrs. Dethridge under⸗ 


ſoge Bæggene. Herren havde lagt Haanden paa 
Vaggen ind til fin Kones Sovekammer og feet pan 
Mrs. Dethridge. Denne havde ryftet. paa Hovedet, 


hvorefter Herren havde hviſket: „er det andet Bæ- | 
Nytte.“ 


relſe beqvemmere dertil?” hvilkel Spørgsmaal var 
bleven beſvaret med et Nik og de vare ſkiltes ad. 

Dette ſkete om Natten. Tidlig om Morgenen 
var Herren gaaet ud med en ſtor forſeglet Pakke og 
ſelv bragt den paa Poſthuſet. Da han bar vendt 
tilbage, var Mrs. Dethridge gaact ud og fort efter 
havde en Arbeidsmand bragt nogle Brædder, Kalk 
og Gibs, ſom Alt var lagt i et Hjørne i Kjelderen. 
Det allermerkeligſte var dog, at Pigen havde faaet 
fri den Dag og faaet Tilladelſe til at tage bort 
og beſoge fin Slægt. Hvad var Meningen med 
alle disſe uſedvanlige Begivenheder? 

Det var ikke let at gjætte. 
hvert Tilfælde at tyde paa, at der ſkulde foretages 
Reparationer ved Huſet. 

Anna vilde maaſkee være bleven urolig over 
bette, hvis hendes Hu ikke Havde været bejftjæftiget 


Det ſyntes i et⸗ 


fi 
| 


| 


i 


ſin Fridag. 


Annas Kinder redmede og hun faldt i Tanker, 
ſom hun reves udaf ved Doktor Speedwell, der 
vilde tale med hende om Geoffroy, der gik i Haven 
foran Huſet og holdt Øie med Laagen. 

„Han er alvorlig ſyg, og det er min Pligt at 
underrette Dem om, at han kan frygte Døden hvert 


„J een Henſeende vil han blive nodt dertil, da 
Boligen her er ham opſagt.“ 

„Det maa viſt være omgjort, da Mr. Dela⸗ 
mayn udtrykkelig ſagde, at han af flere Grunde 
vilde blive boende her, ſtjondt jeg raadede ham til 
en Luftforandring.“ 

(Den ellers uboielige Heſter havde altſaa givet 
efter. Maerkverdigt!l) 

„Mr. Delamayn maa dernaſt aldeles afholde 
ſig fra Spiritus; i hans Tilſtand er megen Nyden 
af ſterke Drikke den visſe Dod. Det er mit fulde 
Alvor. Troer De, at De kan afholde ham derfra?“ 

„Jeg har ingen Indflydelſe paa ham, og ....“ 

„Jeg forſtager Dem og ſtal tale med hans 
Broder derom. Er der Intet jeg kan gjore for 
Dem?“ 

„J de Forhold, jeg for Dieblikket lever under, 
kan ſelv Deres Dygtighed ikke vare mig til nogen 


Legen tog Afſted. Anna gik op pan fit Ve⸗ 
relſe for Geoffroy traadte ind i Huſet. Hun kunde 
ikke udholde Synet af ham og hans harpnfnyſende 
Blik, ſelv i det Siebeik Dodsdommen var udtalt 
over ham. 

Formiddagen gik laugſomt. Geoffroy lod ſig 
ikke ſee, ligeſaalidt ſom Heſter, hvorimod Pigen 
kom op og ſagde Farvel, da hun gik for at nyde 

Kort efter horte Anna forſtjellige Lyde fra den 
anden Side af Gangen. Det lod ſom Hammerſlag 
og ſom om et tungt Meubel blev flyttet. Man 
var altſaa begyndt paa Reparationerne i det ledige 
Gjæjteværelfe paa den anden Side af Gangen, ſom 
ſtodte op til Geoffrohs Sovekammer. 

Hun traadte hen til Vinduet, da Tiden nar⸗ 


med det Brev fra Blanche, ſom Mrs. Dethridge | mede fig hun kunde vente Blanche og Sir Patrick 


ü ——— * 
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og hun ſtod i dybe Tanker. 
paa Laagen. Larmen fra Varelſet, hvor der ar— 
beidedes, horte op, Heſter gik ud til Gitteret i Langen, 
og Anna horte Sir Patrick ſige: „Hils Mr. Dela⸗ 


mayn at jeg har Bud til ham fra hans Familie og 


at jeg maa tale med ham perſonlig.“ 

Heſter gik ind; lidt efter viſte Geoffroy ſig 
med Noglen i Haanden og lukkede til Annas For- 
bauſelſe uden Indvendinger op. 


ſige, „men om det er rigtigt, at De aflægger mig 


Beſog ſaa kort efter min Faders Dod er noget, jeg 


ikke forſtaaer mig paa.” 

„Jeg kommer fra Deres Familie,“ ſagde Sir 
Patrick. 

„Og er ledſaget af Deres Kones aldſte og 
bedſte Veninde,“ tilfoiede Blanche. 

De faae Anna i Vinduet, 
ſin Hat af og Blanche vilde ile op til hende, men 
Geoffroy ſtandſede hende og lod, Anna komme ned. 

Anna kom ncd i Haven foran Huſet; Blanche 
floi i hendes Arme og Sir Patrick trykkede hendes 
Haand i Taushed. 

„Vil De ikke træde indenfor,” ſpurgte Geoffroy 
med Sinene heftede paa Blanche og Anna. 


Sir Patrick, „lad os gage en Tour i Haven.“ 


Blanche trykkede Annas Haand betydningsfuldt. 


Forſlaget var gjort i en beſtemt Henſigt. Damerne 
gik foran, Herrerne bagefter; lidt efter lidt frem⸗ 
ſtyndte Blanche ſine Skridt: „Jeg har mine Ordrer,“ 


hviſkede Blanche, „lad os komme ud af Horevidde.“ 
Det var lettere ſagt end gjort; thi Geoffroy 


holdt fig tet bag ved. 


„Tank paa min ſpage Fod,” ſagde Sir Patrick, | 


„og gaae ikke faa raſt.“ 
Det var godt udſpeculeret, men Geoffroy [od 
fig ikte narre. „Teenk paa Sir Patrick,“ raabte 


han til Damerne, „og gage ikke ſaa raſt.“ 


Da Damerne gik langſommere, ſtandſede Sir 
Patrick midt i Gangen og ſagde: „Lad mig med— 
dele Dem, hvad jeg har at ſige Dem fra Deres 
Familie.“ 

Herved kom Geoffroy i Vinden, men han fat⸗ 
tede ſig ſnart og kaldte paa Anna. 

„Jeg har ingen Hemmeligheder for min Kone, 
og jeg haaber ikke, at hun har nogen for mig.“ 

„Som De behager. Deres Broder er for⸗ 
hindret fra at komme til Dem og Deres Moder er 
ikke raſt, hvorfor hun ved mig beder Dem om at 
beſoge hende imorgen og medbringe Mrs. Delamayn. 
Det er hendes udtrykkelige Onſke.“ 

Sir Patrick talte uſedvanlig heit og Blanche 
greb Sieblikket til at hviſte: „Han vil ikke ſamtykke 
i en Skilsmisſe faalænge ſom Du er her. See at 
komme bort. Sat et Lys i Dit Vindue iaften, 
hvis Du kan komme ned i Haven. Søg hen til 
Bagmuren. Sir Patrick og Arnold vil ſorge for 
Reſten.“ 

„Hvad er det J taler om Sir Patrick og Ar⸗ 
nold?“ ſpurgte Geoffroy, hvis ſpidſede Oren op⸗ 
ſnappede de ſidſte Ord. 

„Ikke noget, der har Interesſe for Dem. Min 
Stedmoder Lady Lundcée har blot bedet Sir Patrick 


() 
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„Aa!“ ſagde Geoffroy og betragtede hende ſtivt, 
„er det virkelig det Hele?“ 

„Sporg Onkel, hvis De ikke troer mig.“ 

Det var nu virkelig ſandt. 

„Hvad ſkal jeg fan ſvare Deres Moder?“ 
ſpurgte Sir Patrick. 
„Bring min Moder min Hilſen. Baade jeg 
og min Kone fkulle med ſtorſte Fornsielſe komme. 


| Hører De? med ſtorſte Fornaielſe!“ 
„Lad Fortiden være glemt,” horte Anna ham 


Sir Patrick tog Afſked. „Altſaa imorgen ſees 

vi,“ ſagde han til Anna, bukkede for Geoffroy uden 

at tage imod hans Haand, og gik til Laagen. 
Anna ventede medens Geoffroy lukkede Laagen; 


hun vilde ikke ſoge at undgaae ham, da han nu 


| havde modtaget Moderens Indbydelſe; men da han 
fik Sie paa hende, gik han om Hjornet af Huſet 
og ind i Baghaven. 
Sir Patrick tog 


Hvad betod det? Det var 
aabenbart at han ſogte at undgaae hende. Mon 
han havde loiet for Sir Patrick og ikke vilde tage 
ind til Moderen imorgen? 

Hun gik ovenpaa. Heſter aabnede ſin Dor 
for at gage ud, men da hun ſage Anna lukkede hun 
den ſtrax og lod fig ikke ſee. Det var tydeligt, at 
Heſter ogſaa havde Grunde, hvorfor hun føgte at 


undgaae Anna. 
„Hvorfor gage ind i dette deilige Veir,“ ſagde 


Hvad betød bette? Hvilke Beveggrunde kunde 
i faa Henſeende være felles for Heſter og Geoffroy? 
Anna kunde ikke forklare ſig dette; men hun 
beſluttede faa ſnart ſom muligt at komme bort her— 
fra og at give Signalet i fit Vindue ſelv i denne Nat. 
Bankningen og Arbeidet ſyntes igjen at være 
begyndt, men det lød ſvagere, ſom om det kunde 
være i Geoffroys Sovevarelſe. 1 
nna. 


Da det var bleven Aften, ringede 
Fremmede Fodtrin hørtes udenfor Doren. 

ben der “ 

Drengen, der gik rinder for dem, ſparede at 
Mr. Delamayn havde ſendt ham op for at ſporge, 
hvad hun vilde, og bede hende komme ned, da han 
onſtede at tale med hende. 

Anna fandt Geoffroy i Spiſeſtuen. Han vilde 
ſporge hende om hun vilde tage med Jernbanen 
eller have en Vogn til Beſoget imorgen. „Derſom 
De helſt vil have en Vogn, faa giv Drengen Ordre 
til at beſtille den.“ 

„Jeg er meget vel tilfreds med Jernbanen,“ 
ſvarede Anna. 

Iſtedetfor at nsies med bette Svar og lade 
hende gage, var der et underligt ÜUdtryk i hans 
Hine, han bad hende ikke tage beconomiſke Henſyn 
og ſogte at opholde hende. „Tag Plads og over— 
vei Sagen endnu engang,“ ſagde han og tvang 
hende næften ned i en Stol. Han ſtak nu Hovedet 
ud af Doren og bod Drengen gage ovenpaa og ſee 
om hans Pibe ikke laa i Sovekammeret. „Jeg vil 


nemlig gjerne,“ tilfsiede han, „at De ſkal optræde 
ſom en Lady lige over for min Moder,“ men for 
Anna kunde ſvare, hørte de Drengen ſkrige og raabe: 
„Det brænder — det brænder!” 

Baade Geoffroy og Anna ſtyrtede opad Trap⸗ 
pen. Drengen mødte dem og vifte paa den gabne 
Dor til Annas Verelſe. Sengegardinerne ſtode i 
lys Lue; Anna var dog overbeviiſt om, at hun 
havde fat det tændte Lys, da hun gik ned til 


og Arnold at betragte fig ſom Fremmede for hende | Geoffroy, i tilſtrakkelig lang Afſtand fra Senge⸗ 


det var det jeg fortalte Anna.“ 


omhenget. 
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Geoffroy rev de brendende Gardiner ned og 
kaſtede dem fra ſig deels paa Sengen og deels paa 

Sophaen, og ved Hjælp af nogle Spande Vand | 
blev Branden fnart flukket; men Verelſet og navn— 
lig Sengen var idetmindſte for Oieblikket ikke til 
at bruge. 

. Geoffroy vendte fig om til Anna og ſagde, 
idet han pegede over paa den anden Side af Gan— 

gen: „De vil ikke blive meget generet af dette Til⸗ 
fælde. De behøver jo blot at flytte over i det 
ledige Varelſe paa den anden Side.“ 

Baade han og Drengen flyttede nogle af hen— 
des Meubler derover, og da Geoffroy gik neden- 
under paalagde han Anna, at hun endelig for Frem⸗ 
tiden maatte være mere forſigtig med Lys og Ild. 

„Da Drengen gjorde Anſktrig, var Heſter De⸗ 
thridge kommen ud fra ſit Sovekammer og havde 
fra et Hjørne i Verelſet været et tauſt og roligt | 
Vidne til Branden. Da denne var ſlukket, blev | 
hun endnu i Varelſet, uden at rore fig af Pletten 
indtil Meublerne vare flyttede over, hvorpaa hun 
lukkede Deren, puttede Noglen i Lommen og gik 
ind i fit eget Verelſe. 

Anna maatte nu naſten troe, at Folk havde 
Ret, naar de ſagde, at Heſter ikke var rigtig klog, 
hvorfor hun opgav, idetmindſte for den Aften, at 
gjøre hende nogle Spørgsmaal angaaende Ilden, | 
ſom hun havde befluttet, og ſelv begav hun fig over 
i det Bærvelfe, ſom hun ved fin Ankomſt til Cotta— 
be ſtrax havde vraget, men fom hun nu maatte 
ove i. 

Strax ved fin Indtredelſe var det hende paa⸗ 
faldende, hvorledes man havde flyttet om med 
Meublerne. 

Sengen var flyttet fra Sideveggen hen til 
Bagveggen, ſaaledes at Hovedgjerdet vendte ind 
mod Geoffroys Soveverelſe, og ſom Folge deraf 
vare de andre Meubler flyttede fra Bagveggen til 
Sidevaeggen. 

Anna maatte beſtandig være mistenkſom — 
hvorfor var denne Forandring ſkeet? Mon det var 
Noget, der vedkom hendes Perſon? 


(Fortfætres.) 


Softrene. 
(Fortſeltelſe.) 


Mauds Smil var indtagende, og nu ſmilede 
hun og feſtede fine mørke, bedaarende Bine paa 
ham, faa at en langt viſere Mand end Tom Ryfe 
vilde miſte Beſindelſen. 

„Jeg tager til min Tante Agathe. Jeg maa 
for Fremtiden leve hos hende, da jeg ikke ſelv har 
noget Hjem.“ 

Ordene vare ſimple nok og desuden udtalte 
uden Bitterhed, blot omtalende et Factum, men de 
vakte alle Toms ridderlige Folelſer og han lovede 
fig ſelv, at han vilde kempe ſom en Bajard eller 
Montmorency for hendes Sag, om hans Vaaben 
end kun vare Pen og Bläak. 

„Miſs Bruce,“ ſagde han med Faſthed, „Sla⸗ 
get er endnu ikke tabt for os. 


| Godnat. 
| Skindet. 
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underrettede vi Dem om, at Modparten allerede 
havde gjort Skridt til at imodegage vore Fordrin⸗ 
ger. Min Onkel har ſtor Erfaring og jeg vil ikke 


ſtjule for Dem, at han har mindre ſaugvinſke For⸗ 


haabninger end jeg; men jeg begynder nu at ſee 
klarere i Sagen, og derſom der er en Mulighed 
for at vinde den, faa kan De være overbeviiſt om, 


Miſßs Bruce, at vi ville vinde den baade for vor 


egen Skyld og — og for Deres.“ 

De ſidſte to Ord bleve udtalte hviſkende, men 
hun horte dem. Der var noget troſtende for hende 
i hendes venne- og hjemloſe Stilling i denne frem— 
mede unge Mands Medfolelſe og han viſte fig og— 
faa under den forretningsmesſige Samtale fra fin 
fordeelagtigſte Side. J Løbet af en halv Time 
havde han givet hende et klart Overblik over Situa⸗ 
tionen og Midlerne han vilde benytte, og ſamtidig 
indgydt hende Reſpekt for hans Mening, Beundring 
for hans Skarpſindighed og Tillid til haus aande⸗ 
lige Evners Styrke — ikke noget ringe Reſultat 
efter 30 Minuters Samveren. Da de vare færdige 
gav hun ham venligt Haanden og onſkede ham 
Tom var ingen Taabe; han vidſte naar 
han turde vove noget og naar han maatte holde ſig 
Han bukkede erbodigt og ſagde: „Gud 
være med Dem, Miſs Bruce! og his De onſter 


at tale med mig, ſaa ſkal jeg med et Siebliks Varſel 
komme, ſelv om det var fra Verdens Ende, for at 


være til Deres Tjeneſte,“ — og han ilede væl for 


hun kunde ſvare ham. 


Femte Capitel. 
Da Puckers, eller, ſom hun helſt vilde kaldes, 


Miſs Puckers, om Aftenen ſtulde hjælpe fin Froken 


ved Afkledningen, faae hun ſtrax, at det gamle 
Udtryk i Miſs Bruces Anſigt og Dine, ſom var 
forſvundet efter Faderens Dod, atter var vendt 
tilbage, og hun gjorde de meſt fortvivlede Anſtren⸗ 


gelſer og fod Tungen lobe for at aflokke Miſs 


Bruce en eller anden Yttring, der kunde lede hende 
paa Spor efter Grunden til den indtraadte For⸗ 
andring. Det var imidlertid altſammen ſpildt 
Uleilighed; Maud tog ikke mere Notits af hende 
end om hun havde været en Papegoie og fod hende 
ſnart gaae, hvorpaa hun ſelv tog Plads ved ſit 
Toiletbord og faldt i dybe Tanker. 

Det var en tilfældig Yttring af Puckers, „et 
Hjem, hvori hun ikke var den Befalende“, ſom huvde 
ſlaget Maud. Her i Ecclesfield havde hun, faalænge 
hun kunde huffe, været den Styrende; alle ſelſtabe— 
lige Sammenkomſter, Kjoretoure ꝛc. vare blevne 
ordnede af hende. Mamma var tilfreds med Alt 
naar Papa var det, og Papa meente, at Maud altid 
gjorde Alt pan det Bedſte, og ſaaledes var den 


unge Pige efterhaanden, medens hendes Jevnaldrende 
| endnu fad i Skoleſtuen, kommet i Spidſen for et 


ſtort Huusveſen, og alle de Behageligheder, der vare 
forbundne med denne Stilling, havde hun ikke rigtig 
fat Priis paa for hun nu ſtod i Fare for at miſte 
dem. Det var noget ganſke andet at maatte leve i 
en afhængig Stilling af Tante Agathes Naade. 
Mon hun ogſaa kunde udholde det? Hun vidſte 


. med fig ſelv, at hun var ſtolt og lunefuld, at hun 
[ var egenraadig og vant til kun at lyftre fine egne 
J vort ſidſte Brev Tilboieligheder, at hendes Hjerte var koldt og haardt, 
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og at hun elſkede kun fig ſelv og fremfor Alt! Oieblikket, da Tjeneren juſt havde en Fridag, beſtod 
Magt — den Magt, ſom Rang, Rigdom og Luxus af den gamle, ſvagelige Huushovmeſter, faa var 
giver. „Jeg burde egentlig have været en Mand,“ Hjælpen jo ikke ſynderlig, hvis Indbrud og Roveri 
tankte hun, „thi Fruentimmer, idetmindſte dem jeg virkelig var paatenkt. Desuden Havde hun ikke 
kjender herude ban Landet, ere ſvage, idiotiſte Va- —Lyſt til at raabe om Hjælp, for hun vidſte Hvori 
ſener, belemrede af Born og Huusholdningsſorger. den egentlige Fare beſtod. 

Nei, i London ſkal den rette Virkekreds findes for Hun puſtede Lyſene ud, liſtede ſig hen til Do— 
en dygtig Ovinde. Min Fodſel er god nok og min ren og lagde fin Haand lydloſt pan Laaſen. 
Skjonhed upaaklagelig, men hvad hjælper det Alt— Hvor forſigtigt hun end gik tilvarks, medens 
ſammen, naar jeg indtager en afhængig Stilling i hun ſkjod Doren op, Comme efter Tomme, faa blev 
Tantes Huus. Nei, det vil jeg ikke! Uden Godſet hun dog bemærket ved fin Indtredelſe. Lyſet fra en 
her er jeg Ingenting! Med Godſet kan jeg blive Bländlygte blev rettet pan hende i ſamme Oieblik 
Alt. Den unge Mand troede han kunde vinde min hun traadte over Dortrinet, og Skjaret deraf blin— 
Sag — Gud flal vide det — han ſyntes ſkarp- | dede hende næften, dog ſyntes hun at ſtimte en 
ſindig, klog og ikke let at forvirre, og dog ſaae jeg Mand, ſom ſtod boiet over en Juveelkasſe, hvis 
inden fem Minuters Forlob, at jeg kunde lede ham | Indhold han havde fat fig i Beſiddelſe af. 

i en Traad og vikle ham om en Finger. Hvad Manden bandede imellem Tænderne og Maud 


mon han tænfer om mig? — mon han virkelig | bemærkede Mundingen af en Piſtol, ſom var rettet 
ſtulde have Driſtighed nok til at aabenbare mig | paa hende. 
fine Folelſer? — jeg troer næften jeg fan maatte | Hun forundrede fig over, at hun ikke blev angſt, 


beundre hans Uforſkammethed. Mr. Ryfe har dog ikke det mindſte — hun var ſnarere vred over For— 
ogſaa fine gode Sider og han beſidder Talent, ſtyrrelſen og fuldkommen opſat pan at frelſe fine 
Energi og Driſtighed, og han tager fig ivrigt af Diamanter. 
min Sag. Derſom han en Dag fkulde komme og Bag det ſtraalende Lys, ſom udgik fra Lygten 
ſige: „Var fan god, Miss Bruce! her er Godſet, og ſom beſkinnede hendes egen Perſon, opdagede 
jeg har frelſt for Dem, og jeg forlanger blot et hun, at Indbruddet var ffeet igjennem Vinduet, 
Par venlige Ord til Gjengjcld,“ fan kunde det nok imod hvis Karm hun anede ſnarere end fane det 
vare han fif dem og maafkee lidt til. Een Ting Vvoerſte af en Stige, ſom rimeligviis var taget fra 
er i ethvert Tilfclde afgjort — Godſet og Arven Materialhuſet i Haven. 
maa jeg frelſe, hvad jeg faa ſkal betale derfor, thi Hvad Indbrudstyven derimod fane, var et Syn, 
uden dem er jeg Intet. — Naa, det er blevet ſildigt han aldrig havde drømt om. J Lysſtraalerne fra 
og jeg burde have været i Seng for længe ſiden. Blendlygten ſtod ligefor ham en bleg, Qvinde med 
Puckers er det Dig?“ en Holdning ſom en Dronning, med ſmukke, ſtolte 
Men Puckers ſvarede ikke, og en ſvag Stei Anſigtstræk og Masſer af ravynſorte Lokker, ſom 
fra det tilſtodende Verelſe, der havde vævet Grun- | faldt ned over den hvide Natdragt, rolig og frygtlos 
den til Miſs Bruces Udraab, horte ſtrax op. og holdende Sie med hans Piſtols Munding uden 
Den unge Dame var ikke i mindſte Maade det mindſte Tegn paa Angſt. 
nerveus, langtfra; og dog ſyntes hendes Uhr at Saadan et Syn havde han aldrig ſeet for; 
tikke lydeligere end ſdvanligt og hendes Hjerte at hverken i Theatrene, hos Beriderne eller i Sanger— 
banke ſterkere, medens hun lyttede. pavillonerne. Han tabte Hovedet et Sieblik — han 
Doren, der gik ind til det næfte Verelſe, var tovede et Sieblik overvældet af Bevegelſen og det 
lukket; fra dette mindre Verelſe forte vel en Dor Oieblik benyttede Miſs Bruce til at viſe, at hun var 
ud til en Gang, men denne Dor var altid aflukket en ſaadan Situation voxen og at hun var Herre 
indvendig fra. Derfor kunde det ikke være Puckers, over den. 


ſom rorte ſig derinde, medmindre den pyntelige Hurtig ſom Tanken ſprang hun hen til Vin⸗ 
Kammerpige havde banet fig Vei derind enten igjen⸗ duet, kaſtede med al fin Kraft Stigen bort og ſlog 
nem Skorſtenen eller Vinduet. Vinduet i. J det næfte Sieblik horte de Stigen 


J dette tilſtodende Varelſe gjemte Miſs Bruce | falde paa Gangen nedenunder, efterat den var ſturet 
ſine Balkjoler, fine Ridedragter, Broderier, Smykker langs henad Muren. 
og Juveler. „Nu,“ ſagde hun roligt, „er De i Felden og 

Huſet var fuldkommen ſtille — ikke en Lyd fanget. Det fornuftigſte er ikke at gjere Modſtand, 
hortes nu. Paa Bordet brændte vel et Par Lys, thi Vildtvogterne ere nedenunder og det er ran Karle, 


ſtumle Kroge i det ſtore Soveverelſe end til at : 

meddele dets qvindelige Beboer nogen ſynderlig Op⸗ eller drømte han? Hun maatte være ſikker i fin 

muntring og Tillidsfuldhed under disſe Forhold. Sag, ſiden hun turde optræde paa den Maade imod 
Hun lyttede. Jo, hun var nu ſikker paa, at 


å ham — og faa var hun ſaa ſmuk, faa henrivende 
der var Nogen i det næjte Bærelfe — hun fornam | 


Fyren var aldeles forbloffet. Var han vaagen 


men de tjente ſnarere til at fremhæve de morke og og jeg onſker ikke, at de ſtal mishandle Dem.“ 


deilig. 

liſtende Trin over Gulvet og en Lyd, ſom om et Denne Folelſe af hendes Skjonhed var ikke 

Laag blev aabnet med Forſigtighed, men dog med | uden fin Indflydelſe paa ham, ſelv under Udovelſen 

Magt. | af hans Haandværk, „Gentleman Jim“, ſom hans 
Et Pieblif blev hun angſt og bange, men ſnart Kammerater ſpotviis kaldte ham, var en Tilbeder 

vendte hendes Mod tilbage. Hun kunde med Lethed af Qvindeſtjonhed, og den Qvinde, der nu ſtod lige— 

være ſluppet ud fra fit Soveverelſe paa Gangen | overfor ham, forekom ham ſom en Lyſets Engel fra 

og ſaaledes bragt Huſet paa Benene; men da hun Paradis. 

huſtede paa, at dets hele mandlige Beſctning for Ikkedeſtomindre hviſtede han, ſnarere ledet af 
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Inſtinct end af Beregning: „Stille, Miſs! jeg varer | 
Dem. Gjer ingen Allarm eller jeg finder Dem ned, 
ſaaviſt ſom jeg ſtager her.“ 

„Skyd væl!” ſvarede hun i den roligſte Tone 
af Verden. „De ſparer kun mig Uleiligheden at 
falde, thi mine Folk vente nedenfor Trappen. Tænd 
hellere Lyſene og lad os ſee hvad Odelaggelſe De 
har anrettet, førend De tilbageleverer de røvede 
Sager.“ 

Paa Kaminen ſtod et Par Voxlys. Han adlød 
mechaniſk, forundret over fig ſelv. Hans Forſigtig— 
hed forlod ham dog intet Oieblik; han lagde vel 
Piſtolen fra fig paa et Bord, medens han tændte 
Lyſene, men haus Oine vare feſtede paa den og 
han var rede til at gribe den, hvis hun ſkulde for— 
ſoge at fætte fig i Beſiddelſe af den. Det var fra 
hans Side en Slags Prove paa hendes Tillids— 
fuldhed og da han fane, at hun neppe tog Notits 
af Vaabnet, ſluttede han, at der i Nærheden maatte 
være Hjelpetropper, thi ellers vilde dog Damen, 
hvor ſmuk hun end var, neppe være faa rolig og 

| 
(| 


bydende. Hans Beundring gav fig ogſaa Luft, til- 
trods for hang Uheld og kritiſke Stilling. 

„Naa, De er kold og rolig, maa jeg ſige, og 
fordømt være jeg om jeg nogenſinde har truffet paa 
Deres Lige, Lad os være qvit, Miſs. De lader 
mig flippe ud i al Stilhed, og jeg vil lade alt det 
Kram ligge, juſt ſom jeg fandt det. Efterat jeg 
har feet Dem, Miſs, kunde det aldrig falde mig 
ind at berøve Dem ſaameget ſom en Orering — | 
det ſkulde da kun være for at have den til en Erin- 
dring. Luk mig ud, Miſs, og jeg lover Dem — 
dog nei, jeg føler jeg kan ikke love det — aldrig at 
komme her oftere.“ | 

Umiskjendelig Beundring — en Beunbring 
Qvinderne ikke have noget imod, naar den er blan⸗ 
det med Wrbodighed — ſtinnede ud af Gentleman 
Jims morke Oine. Han folte, han var under en 
trylleriſt Indflydelſe, han erkjendte dens Styrke, 
men havde ikke Kraft, ja ikke engang Lyſt til at 
unddrage fig den. Naar han var ude pan denne 
Slags Forretningsreiſer ſorgede hau altid for at 
være fuldkommen ædru, og han glædede fig over, 
at han heller ikke idag var afvegen fra fin Sad— 
vane; thi hvis han havde varet drukken, hvor let 
havde han da ikke kunnet fornævme den tilbedelſes— 
værdige Qvinde, der fod til at ville commandere 
ham. Hvad gik der egentlig af ham? Hau folte 
med et viſt Velbehag, at han var i hendes Magt, 
og dog behandlede hun ham ſom det Suavs, hun 
traadte paa. 

„Ingen Uforſkammenheder, Sir,“ ſagde hun i 
en bydende Tone. „Lad mig for det forſte ſee, at 
hvert eneſte af mine Smykker bliver lagt tilbage 
paa ſin Plads. Dette Armbaand er Penge vard, 
ſtke fandt? og Diamanterne endnu flere, hvis De 
kunde komme af med dem. De maa have lært 
Deres Sager daarligt, naar De kan troe, at vi 
med ſaadaune Klenodier ikke ogſaa har Folk til at 
pasſe paa dem. Jeg vil imidlertid troe, at det er 
ulykkelige Omſtendigheder, der hur bragt Dem til 
et fan fortvivlet Skridt. Hor. De er i min 
Magt, men jeg vil have Medlidenhed med Dem. | 
Derſom jeg giver Dem fem Bund og lader Dem | 
gaac, vil De fan love mig, at forſoge at tjene Deres 
Brod paa en ærlig Maade?“ | 
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Taarer kom i hans Dine. Hun ſaae altfaa 
ikke blot ud ſom en Engel, men hun var en ſand 
Engel fra Top til Tan. Skjondt hans bedre Natur 
var berørt, faa bød dog haus Kjeltring-Inſtinct 
ham prove, om hendes Duſke at fane ham bort, 


ſtrev fig fra Medlidenhed eller fra Frygt, og han 


hviſtede: „Guineer! gjør det til Guineer, Mifs! og 
jeg vil ſlaae til.“ 

„Ikke en Skilling, ikke en Hvid mere end jeg 
har ſagt,“ ſvarede hun med en Bevagelſe af Haan⸗ 
den, ſom om hun vilde ringe paa Klokken. „Ikke 
for Pengenes Skyld, men jeg vil hellere hjælpe til 
at gjøre et ſtikkeligt Menneſte af Dem end kaſte 


Pengene bort til en Dogenigt.“ 


(Fortſettes.) 


En Slaves Hevn. 


En Slavehandler ved Navn Matthew Hobſon, 
ſom for nogle Aar ſiden opholdt ſig paa Kyſten af 
Virginien, og hvis morke Hud havde forſtaffet ham 
Ogenavnet „Black Matt“, kjobte engang en Mulat 


ved Navn Sam, ſom baade kunde laſe og ſkrive, 


og var langt mere intelligent, end det ſedvanlig er 
Tilfældet med Folk af hans Klasſe, men hvis 
mangfoldige flette Egenſkaber, ſaaſom Tyvagtighed, 
Lognagtighed og Drukkenſkab, bevægede den forrige 
Eier, af hvem Black Matt kjobte ham, til at fælge 
ham til en moderat Priis. 

Sams nye Eier lod temmelig hyppigt Slavens 
Ryg fole Svoben, og Sam ſpoer, at han vilde 
hævne ſig over den Behandling, han havde lidt. 
Da Black Matt paa denne Maade havpde beſtrebt 
ſig for at forbedre Sam, indſkibede han ham med 
en Transport Slaver til New Orleans, og da de 
vare ankomne til denne Havn, lod han Sam ifore 


ſig en Gentlemans Dragt, og ſendte ham iland for 


at ſtille ham til. Skue, i den Henſigt at erholde en 
hoi Priis for ham, i Egenſkab af Livtjener hos en 
eller anden rig Planter. Da Sam, medens han 
ſtreifede omkring i Byen, horte en ſtatelig Herre 
yttre, at han nok vilde kjobe en god Livtjener, gik 
Sam hen til ham og ſagde i en pralende Tone: 
„Min kjere Sir, jeg har netop en Knos, ſom vil 
pasſe ſig for Dem.“ 

„Ha!“ gjenſvarede Planteren, „det glader mig 
at høre Dem ſige det, thi jeg har netop i flere 
Dage ſeet mig om efter En. Hvormeget forlanger 
De for ham?“ 

„Ni hundrede Dollars,“ ſvarede Sam, „og 
det er endda godt Kjob. Han beſidder alle mulige 
Egenſkaber, han kan barbere, klippe Haar, borſte 
Stovler og har desuden et hofligt Vieſen. Jeg 
kunde have faget femten hundrede Dollars for ham, 
derſom han ikke havde havt een Feil.“ 

„Ha!“ ſagde Planteren, „og maa jeg ſporge, 
hvad Slags Feil er det?“ 

„En latterlig en, Sir. Han bilder ſig ind, at 
han er en blank Mand.“ 


1 Ya. Sterling er 20 engelſte Shilling, omtrent 9 Ndlr.; 
1 Eiuinee gielder derimed 21 Shilling, altſaa henved 
3 Mk. mere. 
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„En blant Mand!“ udbrød Planteren leende; 
det er i Sandhed en ſnurrig Idee; men jeg kan 
ſuart curere ham derfor, jeg har betydelig Erfaring 
med Henſyn til at behandle og dresſere couleurte 
Herrer,” 

„Oh, Sir,“ vedblev Sam, „der er kun liden 
Tvivl om, at han kan cureres, ſtjondt det i Be— 
gyndelſen kan forvolde Dem noget Beſver.“ 

„Nu vel, Sir, De lader til at være en Gentle— 
man,“ ſagde Plauteren, font baade var for ivrig og 
godtroende, „jeg vil tage ham ifølge Deres Anbe— 
faling. Hvor er han?“ 

„Ombord i Barkſtibet, hiſthenne ved Varftet, 
De kan fane ham at fee, naar De vil,“ ſvarede Sam. 

„Godt!“ ſagde Planteren, „jeg holder af Deres 
Redelighed og Oprigtighed, og for at nytte Tiden, 
faa er her nihundrede Dollars, vær faa god at give 
mig en Qvittering derfor.“ 

Sam fil en Skriver til at opſctte en Qvitte⸗ 
ring, undertegnede den med Samuel Hopkins Navn, 
ſtak Pengene i Lommen og ſagde til Planteren, at 
han ſkulde bede Capitainen om Black Matt, han 
vilde ſelvb være ombord, ſaaſnart han havde fluttet 
en Handel med en anden Herre, ſom ønffede at 
kjobe en Markarbeider af ham. 

Planteren begav fig ombord i Barkſkibet og 
bad Capitainen om at lade ham ſee Black Matt. 
Capitainen pegede paa Matthew Hobſon, ſom ſad 
pan Skandſen, rogende en Cigar medens han havde 
Tilſyn med Udſkibningen af Slaverne. 

„Er det Dig, ſom hedder Black Matt, min 
Knos?“ ſpurgte Planteren, henvendende fig til Slave⸗ 
handleren. 

„Folk derhjemme kalde mig ſaaledes,“ var 
Svaret, men her er mit Navn Matthew Hobſon. 
Hvad onſker De?“ : 

„Jeg ffal ſige Dig, Matt, hvad jeg onſter. 
Jeg onſker Dig, Du feer ud til at være ſaadan en 
Knos, ſom jeg netop onſker mig.“ 

„Jeg ſtulde naſten troe,“ ſagde Matt, idet han 
foer op, „at De ikke vidſte, hvem De taler til.“ 

„Jo, det veed jeg alligevel,“ ſagde Planteren. 
„Du er min Eiendom, jeg kjobte Dig af Din 
Herre, Samuel Hopkins, i dette Sieblik og —“ 

„De kjobte mig!“ udbrød Matt, idet han he⸗ 
vede ſig i ſin fulde Hoide ligeoverfor Planteren. 
„Hvad for noget, Sir, jeg er en blank Mand!“ 

„Kom nu,“ ſagde Planteren rolig, „det nytter 
Dig ikke noget; ja, jeg kjender Dig — Du kan ikke 
narre mig med Dine dumme Indbildninger — dem 
ſtal jeg nok pidſke ud af Dig, det kan Du være 
overbeviiſt om.“ 

Nu traadte Matt tilbage og vilde give Plan- 
teren et Slag, men denne greb ham i Struben og 
kaldte paa Politiet. En Betjent, ſom handelſesviis 
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Kabysſen, hvor han forblev arreſteret, indtil der 


kunde ſkaffes Vidner, ſom bare iſtand til at godt⸗ 
giore, at han var en af de forenede Staters fri⸗ 
baarne hvide Borgere. Sam kom imidlertid om⸗ 


bord i et Skib, ſom netop var ifærd med at lette 


Anker for at gane til en europaiſk Havn, og ſenere 
har man aldrig hort noget om ham. Paa denne 
Maade havde Slynglen kilfredsſtillet fin Hævnterft, 
Matt miſtet fin Slave og den lettroende rige Gentle⸗ 
man ſine Penge. 


Napnegaader. 


1. 
Et Tidsrum af Dage, 
Hvor ſjelden vi klage 
Paa vinterligt Veir; 
Et Navn kan det vere, 
Som Mend kunne bære, 
Til Fornavn iſer. 


2. 
Det Modſatte af at ſtige, 
Og Tegn paa hver en Dalen 
J Pungen ſom i Talen; 
Men Heltenavn tillige. 


3. 
Blandt Floras yndige Døttre ſmaa, 
Hvert Aar vi ſtadig den komme ſage, 
Naar Roſen ſit Hoved ſenker; 
Den fik ei Kjermindens lysblage Dragt, 
Men alle de andre Blomſters Pragt, 
Og Qvindenavn man den ſkjenker. 


Oplasning af Logogriphen i Nr. 28: 


Rangle — ane — angle — Negl — Nar — 
Leg — Anger — Glar — Rang. 


Opleſt af En Broſteuſliber fra Kloſterſtrede, D. B. T., 
Djavelſtabet Galerois i St. Croix, Frederiksberg Spogelſet, 
Nievdemus, Den noiſomme Margrethe, Peder Larſen, En Laps 
i Mariebo. Rode Fru Rudi i Svendborg, Plaktenſlageren i 
Aalborg, Pomadekrukken i Odenſe, Lars Peter Sorenſen i VB., 
Den giftelyſine Maries Kjereſte i Ronne, Angelica S. i F., 
S. M. og C. J. i Mariebo. r 


„ Gaaden i Ar. 27 er endvidere oploſt af Angelica S. 
Nai Peder Chriſtenſen i Varde, Roſalias tauſe Tilbeder i 
alborg. 


var tilſtede paa Værftet, greb paa Planterens Op⸗ [ Tiltrædende Abonnenter fra 1ſte April erholde gratis 
fordring den opſctſige Slave og bragte ham hen i | 
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St Villedblad 


nisk kraj 


for alle Stender. 


1871. 


Indhold: Mand og Huſtru (Fortfættelfe). — Et Træf af 
Charade. 


Søndagen den 23d 


e Juli. Nr. 30. 


— — — — — — 


Pius IX. (med KXylographi). — Soſtrene (Fortſættelſe). — 


Mand og Huſtru. 
(Fortſettelſe.) 


Mon de havde nogen ffjult Henſigt med at 
fane hende til at ſove herovre? Mon Ilden ikke var 
paaſat for at jage hende ud af hendes eget Bærelfer | 

Hvor ſkulde hun fane disſe Spørgsmaal be— 
ſvarede? 

Hun gik ud og bankede paa Heſters Dor. 
Heſter kom ud og Anna førte hende over i Varelſet 
og ſpurgte hende: „hvorfor have J flyttet Sengen?“ 

Heſter ſkrev: „jeg har længe tænkt paa at 
flytte den.“ 

„Men hvorfor juſt nu?“ 

„Vaggen er fugtig.” 

Anna baade faae og følte fig for, der var in⸗ 
gen Fugtighed at opdage. „Det er ikke Grunden,“ 
ſagde hun. 

Heſter hverken ſvarede eller rorte fig. 

„Vaggen er jo ikke fugtig.” 


i den Fortroſtning, at Sir Patrick og Arnold vare 
| i Nabolavet og havde Üdkig med Huſet. 
en Bog og ſit Haandarbeide frem og ſatte ſig ved 


Hun tog 
et Bord, ſom hun ſtillede midt i Stuen. 


| Efterhaanden døde ethvert Tegn pan Liv og 


| Bevægelfe omkring hende bort, og Nattens grav— 
lignende Stilhed herſkede rundt om hende. 


Dagen brød frem, Solen ſtod op, Beboerne 
vare atter paa Benene. Hverken ude eller inde var 


| der indtruffet noget Uſadvanligt. 


Da den til Beſoget i Holcheſter Houſe beſtemte 
Tid var kommen, vare Heſter og Geoffroy alene 


ovenpaa i det Varelſe, hvori Anna havde tilbragt 
Natten. . 


„Hun ev færdig og venter paa mig i For⸗ 
haven,” ſagde Geoffroy, „ſiig nu, hvad De vilde mig?“ 

Heſter pegede hen pan Sengen. 

„Vil De have den flyttet?“ 

Hun nikkede. 

Ved forenede Kræfter flyttede de den et Par 


Heſter pegede atter paa Tavlen og de tre Ord, 
hun havde ſtrevet, ventede til Anna atter havde laſt 
dem — og gik fin Bei. 

Da Anna faae fig alene og forladt, lukkede 
hun Deren og ſtjod Slaaerne for; hun underſsgte 
Kaminen, Vinduerne, Skodderne, Skabene, ja endog 
Pladſen under Sengen, intetſomhelſt mistenkeligt 
var til at opdage, men alligevel kunde hun ikke 
blive fin Uro og Mistanke qvit; hun fatte fig ned 
og gjennemgik atter hele Dagens Begivenheder, 
hun ges ved den Stilhed, hun var omgivet af, og 
kom pludſelig i Tanke om, at det nu var hende 
umuligt at give det Signal, hun havde aftalt med 
Sir Patrick og Arnold. Det Vindue, hvori de 
ventede at ſee Lyſet, var jo i den Stue, hvor Ilden | 
havde været, og ſom Heſter jo nu hapde lukket af. 

Som ſidſte Middel, da hun ikke kunde blive 
fri for den Idee, at der var noget Hemmeligt og 
Farligt ved Sengens nye Plads, beſluttede hun at 
flytte den, men hun formaaede ikke at rokke den, 
felv et Haarsbred, ſkjondt hun anvendte alle fine 
Kræfter, | 

Der var altfaa intet Andet at gjøre, end at 
ſtole paa fin vellaaſede Dør og holde Øinene aabne 


Fod ud fra Bagveggen. 

„Inat maa det ſkee,“ ſagde Geoffroy, „hendes 
Venner kunne maaſkee blande ſig i Sagen. Pigen 
kommer jo ogfaa tilbage, Derfor maa det ſtee inat.“ 

Heſter bøiede Hovedet. 

; Bk lang Tid behjøver De at være alene i 
Huſet?“ 

Hun holdt tre Fingre i Veiret. 

„Altſaa tre Timer?“ 

Hun gjorde et bekreeftende Tegn. 

Hun havde under denne Forhandling ingenſinde 
loftet fine Sine i Veiret og betragtet ham; hun 
lyttede med en Slags tvungen Underdanighed til 
hans Ord, men ſtum Rædfel og Afſky var afmalet 
i hendes Anſigt. Han havde godt bemærket det, 
men fundet fig deri indtil det Oieblik, da han vilde 
forlade Verelſet og han udbrød da: „Hvorfor kan 
De i Satans Navn da ikke fee op paa mig?“ 

Hun lod ſom om hun ikke horte det. Han 
gjentog fine Ord. Hun ſkrev paa Tavlen og holdt 
det op for ham. 

„Kom blot ikke med de Narreſtreger til mig — 
jeg veed jo De kan tale.“ 
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Hun blev ved at holde Tavlen foran ham og 
han laſte: | 
„Jeg er bande ſtum og blind for Alt, hvad | 
De vil foretage Dem. Lad mig være i Fred.“ 

„Lade Dem være i Fred! det er noget at faae 
Betankeligheder nu, efter Alt hvad De har gjort. | 
Mon De vil have Skriftemaalet tilbage eller ikke?“ 

Det var ſom om dette Ord havde en magiſk 
Indflydelſe paa hende, hun løftede Hovedet, hendes | 
Kinder farvedes af en ſvag Rodme, og der kom 
noget Liv i hendes forſtenede Anſigtstrak. i 

nDuft paa vor Overeenskomſt. Jeg ſtal holde 
mit Ord. Jeg veed, at De qvalte ham, men hvor⸗ 
ledes De bar Dem ad med Væggen kan jeg ikke 
forſtaae; derfor maa De lave den til her ſom i det 
andet Huus. Der er Ingen hjemme uden Dem, 
og finder jeg Alt i Orden, naar jeg kommer hjem, 
faa ſkal De imorgen fane Deres Manuſtript tilbage.“ 

„Jeg vil ikke vente,“ ſkrev hun, „jeg vil have 
det tilbage endnu iaften.“ 

„Troer De, jeg bærer det hos mig eller har 
det her i Huſet — nei, det ligger godt forſeglet hos 
min Bankier, hvem jeg ſelv har ſendt det. Havde 
jeg havt det gjemt under Laas og Lukke herhjemme, 
kunde jeg jo frygte for, at De brød Laaſen fra, 
naar jeg var ude, og bar jeg det paa mig, at De 
atter lod Haandkledet ſpille en Rolle. Gjor nu 
hvad jeg forlanger, fan ſkal De endnu i Aften fane | 
en Udleveringsordre til Bankieren, ſkreven med min 
egen Haand.“ | 

Hun traf Veiret dybt og det var, ſom om en 
Steen faldt hende fra Hjertet. 

„Klokken ſex er jeg igjen tilbage — kan De 
faa være færdig med Alt?“ 

Hun nikkede. 

„Jeg ſkal gage op til mit eget Verelſe, naar 
jeg kommer tilbage, men forſt ringe paa Klokken i 
Spiſeſtuen. Naar De hører den, gager De ſtrax 
op for mig og viſer mig hvorledes De bar Dem 
ad med ham.“ 

Doren i Gangen nedenunder blev. aabnet og 
lukket ſtrax igjen. Geoffroy gik ned og mødte Anna, 
der ſagde: „Poſtbudet bragte et Brev, ſom jeg 
modtog gjennem Gitteret paa Laagen og nu lagde 
paa Bordet i Spiſeſtuen.“ 

Geoffroy gik ind og tog Brevet, hvis Udſtrift 
var fra Mrs. Glenarm og ſtak det ulæft i Lommen. 

„Lad os faa tage afſted, ellers komme vi for⸗ 
ſilde til Toget,“ ſagde han, og de begave ſig paa 
Veien til Holcheſter Houſe. 


Fan Minuter fer fer bragte Lordens Equipage 
Geoffroy og Anna tilbage til Cottagen. Han luk⸗ 
fede ſelb op, lod Anna træde ind, lukkede atter 
Doren og gik foran hende hen til Kjekkenvinduet 
og ſagde til Heſter: „Bring noget koldt Vand ind 
i Dagligſtuen og fyld Blomſtervaſen paa Kaminen 
dermed.“ 

„Jo for De fætter Blomſterne i Vand,” ſagde 
han til Anna, „jo langere ville de holde ſig.“ 

Auna holdt nemlig en Buket i Haanden, ſom 


| 
Et og tyvende Capitel. | 
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under, gik han ovenpaa og ſpurgte Heſter hviſkende: 
„Fordig?“ 

Hun nikkede. Han tog fine Støvler af og gik 
ind i Annas Varelſe fulgt af Heſter. Begge ſkyndte 
fig at flytte Sengen tilbage ind til Skilleveggen og 
forlode Verelſet. Da Anna faa Minuter efter 


traadte ind i det kunde hun ikke ſee, at der var 


foregaget mindſte Forandring derinde. 
Hun tog Hat og Shavl af og fatte fig ned. 
Hun overtænfte Nattens og Dagens Begiven- 
heder og kom til det Reſultat, at hun maaſkee Havde 
næret Frygt uden fjerneſte Grund. Hun havde 
vaaget hele Natten og Intet var pasſeret. Geoffroy 


| havde jo virkelig bragt hende til Holcheſter Houſe 


og ikke forhindret hende i fjerneſte Maade i at ſige 
og gjøre hvad hun vilde. Hun fortalte Ildebrands— 
hiſtorien vidtloftigt for derved at underrette Sir 
Patrick om, at hun havde ſkiftet Voerelſe; hun havde 


| talt i Fortrolighed med Blanche og var med Forfæt 
bleven noget bagved de Andre for at takke Sir 


Patrick og ſporge ham om Raad. Han raadede 
hende ubetinget til et raſk Skridt jo for jo hellere, 
hun ſkulde helſt endnu ſamme Nat give Signalet, 
lifte fig ned i Haven og han fulde da nok ſorge 


for Reſten. Alt delte var foregaget uden at Geoffroy 


ſyntes at have lagt Merke dertil og paa Tilbage— 
veien havde han, ffjøndt de vare ene i Vognen, 
ikke gjort hende et eneſte Spørgsmaal. Men var 
ogſaa Alt dette naturligt? hun vidſte naſten ikke, 
hvad hun ſkulde troe. 

Henimod Merkningen følte hun fig træt og 
mat, thi den foregaagende Nat høvde hun jo tilbragt 
uden Søvn, Hun ringede og forlangte Thee. 

Heſter kom op og ſtrev paa fin Tavle: „Maa 
jeg ikke give Dem Theen nedenunder; Pigen er 
endnu ikke kommen hjem og jeg kan ſpare mig 
Gangen opad Trapperne.“ 

„Meget gjerne,” ſagde Anna, „er De maaſkee 
ſyg?“ Hun troede nemlig at bemerke et ſeregent 
Udtryk hos Heſter. 

Heſter ryſtede paa Hovedet uden at ſee op. 

„Er der gaaet Dem noget imod?“ 

Det benegtende Tegn blev gjentaget. 

„Har jeg maaſkee fornermet Dem?“ 

Hun gik hurtig et Skridt frem og kaſtede et 
flygtigt Blik paa Anna — ſtandſede ſom om hun 
overvandt en indre Trang og ilede ud af Varelſet. 

Da Anna var kommen ind i Gangen neden— 
under og pasſerede Spiſeſtuen, ſaae hun igjennem 
den aabne Dor Geoffroy ved Bordet ſkrivende Brev 
med den fatale Coguacsflaſke ved Siden af fig. 

„Undſtyld jeg forſtyrrer Dem,“ ſagde hun, da 
hun erindrede, at Legen havde paalagt hende at 
fægge fig derimellem, „men De har nok glemt hvad 
Mr. Speedwell ſagde Dem angaaende den.“ 

Hun pegede paa Flaſken. Geoffroy fane pan 
den, paa hende og tilſidſt paa Brevet og ryftede 
utaalmodigt paa Hovedet. „Det er godt!“ ſagde 
han og fortſatte fit Skriveri. Anna gik ind i 
Dagligſtuen. 

Han beſvarede Mrs. Glenarms Brev. Da 
Anna talte til ham hapde han juſt ſkrevet: „De vil 
inden ikke ret lang Tid høre Nyt Herfra, ſom vil 


Zulius havde ſamlet fra Drivhuſet og givet hende. overraſke. Bliv hvor De er imorgen over og vent 
Medens Anna ordnede Blomſterne i Stuen neden⸗ | nærmere Cftevretning fra mig,” 
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Han forſeglede Convoluten, temte ſit Glas og 
ſad ventende medens han faae ud igjennem Doren. 
Da Heſter gik over Gangen med Theetoiet, gav han 


det aftalte Signal og ringede. eſter kom ind o 
lukkede Dagligſtuens Dor efter fig. i 


„Gaa ovenpaa forſt!“ hviſtede han, „ingen Vrovl 


nu, 9 ingen Støt,” 

un gik foran, han bagefter, og ſkjendt han 
kun havde nydt et Par Glas, be AED ARLA 
dog uſikkre. De gik begge ind i hans Varelſe 
og han lukkede Doren ſtille efter ſig. 

„Naa da?“ ſagde han. 

Hun ſtod ubevægelig midt i Varelſet — ikke 
lig et levende Veſen — men lig en Maſkine, der 
ventede paa at blive fat i Bevagelſe. 
ingen Notits tog af hans Ord, rorte han ved hende 
(med en uhyggelig Folelſe da han gjorde det) og 
pegede paa Mellemveggen. 

Berorelſen ſyntes at vælfe hende. Med lang— 
ſomme Skridt og udtryksloſt Aaſyn — ſom om 
hun gik i Søvne — gik hun hen til Tapetveggen, 
fnælede ned, tog to ſmaa ſpidſe Som ud og løftede 


en lang Strimmel Tapet op, ſom var losnet fra 


Væggen nedenunder. Hun ſteg op paa en Stol, 


rullede Tapetet op og feſtede det med de to ſpidſe 


Som. 

Der viſte ſig nu et hult Rum, omtrent 3 Fod 
over Gulvet, ſtort nok til at en Mands Arm kunde 
gage derigjennem; Kalk og Bræder vare borte, kun 
Tapetpapiret paa den anden Side lukkede endnu 
for Hullet. 

Heſter Dethridge ſteg ned af Stolen og for— 
langte ved Tegn et Lys. 

Med ryſtende Haand tændte Geoffroy et Lys 
og gav hende det og hun fremviſte nu for ham, 
hvad hun havde udrettet, medens han var borte 
og hvilke Forſigtighedsregler hun havde taget — 
hvoraf Reſultatet var, at Geoffroy kunde igjennem 
Bæggen fee ind i Annas Varelſe, lettelig fjerne 
Gardinerne, der fra en Krog i Loftet hengte loſelig 
ned over Sengen, og med Hænderne nage den Pude 
hendes! Hoved ffulde hvile paa. 

Den Opfindſomhed og Dygtighed hvormed 
disſe morderiſke Forberedelſer vare trufne, flog ſelv 
Geoffroy med Raddſel, gyſende trak han ſig tilbage 
og kaſtede Oinene vildt omkring ſig; der lage en 
lille Lommepuffert med Cognac paa Bordet ved hans 
Seng, han greb den, tømte den i eet Drag — og 
følte fig atter modig og ſterk. 

Han ſagde til Heſter idet han pegede paa et af 
Haandklederne, der hængte i hans Verelſe: „Tag 
et af dem og viis mig hvorledes De bar Dem ad 
med Ham.“ 

Han havde neppe udtalt disſe Ord for de horte 
Annas Stemme, der nedenfra kaldte paa Mrs. 
Dethridge. 

„J en Fart alt i Orden igjen,” ſagde han og 
pegede paa Bæggen. 

Inden en Minuts Forløb var det gjort. De 
to Tapetſtrimler, der vare rullede op, bleve atter 
bragte paa Plads og faſtgjorte ved et Par ſpidſe 
Som, der let kunde losnes og atter faſtes. 

De liſtede dem begge ud og ſaae ned over 
Trappegelcenderet. Da Anna forgjæves havde faldt 
anden Gang, gik Anna tversover Gangen til Kjok⸗ 


Da hun 


| 
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kenet, vendte tilbage med en lille Theekjedel i Haan⸗ 
den og lukkede Dagligſtuedoren efter fig. 

efter ventede i ubevægelig Ro om hendes 
Medſtyldige havde flere Oplysninger nødig. Nei. 
Alle Midlerne til Forbrydelſens Fuldbyrdelſe vare 
vel forberedte og Maaden at bruge dem paa var 
| tydelig nok. Der manglede endnu kun en beqvem 
Leilighed og Mod til at benytte den — ſaa vilde 
Enden paa Dramaet ſnart blive ſpillet. 

„Gaa ned i Kjekkenet,“ ſagde Geoffroy til 
Heſter, „for hun kommer tilbage med Kjedlen — 
jeg gaaer ud i Haven — naar hun gaaer op paa 

fit Verelſe for at lægge fig, faa viis Dem i Have⸗ 
doren — ſaa veed jeg Beſked.“ 

Heſter fatte fin Fod paa det forſte Trin af 
Trappen — ſtandſede — fane fig om og [ob fine 
Dine folge Gangveggen fra Ende til Ende — 

ryſtede paa Hovedet — og gik langſomt nedad 
Trappen. 
| „Hvad ſaae De efter?” hviſtede han. 

Hun hverken ſvarede ham eller vendte fig om, 
men gik lige ind i Kjekkenet. 

Han ventede lidt og gik derpaa ſelv nedad 
pen. 

Paa Veien til Haven igjennem Gangen fandt 
Maanen ſkinnede og 


| Trap 


han Spiſeſtuens Dor aaben. 
Vinduesſtodderne vare ikke lukkede. Han kunde let 
finde Cognacsflaſten og Vandkaraffen; han lavede 
fig et ſtivt Glas Grog og tømte det. — „Mit 
| Hoved ſmerter mig,“ hviſtede han til fig ſelv og 
| tørrede fin Bande med fit Lommeterklaede „hvor det 
| dog er fordømt varmt iaften.“ — Han gik henimod 
Doren. Den var aaben og let at fee, men dog 
gjorde han forſt et Par forgjaves Forſog paa at 
finde den, inden det lykkedes ham. Han kom ud i 
Haven. Han var i en underlig Stemning medens 
han gik frem og tilbage. Han havde ikke drukket 
nok til at være beruſet og han var ogſaa fig ſelv 
bevidſt, men hans Legeme var uregjerligt, ſom om 
han var fuld. 

Aftenen rykkede fremad; Kirkeuhret ſlog ti. 

Anna traadte ud fra Dagligſtuen med et tendt 
Lys i ſin Haand. 

„Sluk Lyſene hernede,“ ſagde hun til Heſter 
| igjennem Kjokkendoren, „jeg gaaer ovenpaa nu.“ 
Da hun var kommen ind i ſit Varelſe folte 
hun fig træt og ſovnig; thi den foregagende Nat 
havde hun jo ikke faaet et Blund i fine Sine. 
Hun lukkede Doren, men ſtjod ikke Slaaen for, thi 
ſaa kunde hun jo ſenere lettere og med mindre 
Stei aabne den, naar hun i Nattens Lob vilde 

forlade Verelſet. Hun loſte fit Haar og gik tanke⸗ 


fuld frem og tilbage. For om et Par, maaſtee tre 
Timer, kunde hun ikke give det med Sir Patrick 
aftalte Signal, da Heſter altid gik ſeent tilſengs og 
Geoffroy i jan Henſeende var uberegnelig. Hendes 
Kræfter bleve dog efterhaanden udtomte; hun folte, 
at hvis hun endnu i tre Timer negtede ſig ſelv den 
Hvile, hvortil hun faa hoilig trængte, faa bilde hun, 
naar Handlingens Øieblif kom, være ude af Stand 
til felv at medvirke til fin Flugt. Søvn maatte 
hun have. Hun var ikke bange for, at hun ikke 
ſfkulde kunne vaagne op til den Tid, hun foreſatte 
ſig; hun var tvertimod overbeviiſt om, at hun vilde 
have det paa Folelſen, naar Timen kom. Det 


Doren for at gaae bort. 
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kjendte hun af Erfaring. Hun fatte det tændte Lys der var anklaget for Sammenſvargelſe, til Døden. 


i nogen Afſtand fra Sengen og lagde fig til Hvile | 
paa den. Inden fan Minutters Forlob fov hun faſt. 


** * 
* 


Klokken flog hald elleve, ' 

Heſter vifte fig i Doren ud til Haven, Geoffroy 
gik hen til hende. 
faldt paa hans Anſigt. 


Hun ſtudſede ved Synet 
af det. 


„Naa! hvad er der nu galt?“ ſpurgte han. 


Hun ryſtede paa Hovedet og pegede igjennem 


den aabenſtaaende Dor til Spiſeſtuen paa Cognacs⸗ 


flaſten paa Bordet. 


En ung Bræft, ſom netop gif forbi, blev faa hjerte- 
greben af den Dødgdømtes ſtore Ungdom, men dog ifær af 
den Reſignation, der ſtod præget i hang blide og intelli⸗ 
gente Aaſyn, at han anmodede dem, der ledſagede 


den Ulykkelige, om at ſagtne deres Skridt, medens 


„Tosſede Kjclling! jeg er ligeſaa ædru ſom 


De er. Er der ellers Noget?“ 

Heſter betragtede ham atter. Han havde til⸗ 
deels Ret. Skjondt hans Gang var uſikker, var 
hverken hans Tale eller hans Blik en drukken Mands. 

„Er hun gaact op for at lægge fig?” 

Heſter gjorde et bekreftende Tegn. 

Geoffroy gik op ad Trappen, vaklende fra den 
ene Side til den anden. Han ſtandſede ved Enden 
af Trappen og vinkede til Heſter, at hun ſkulde 
komme op til ham. Han traadte ind i fit eget 
Varelſe, Heſter fulgte ham og han lukkede Doren. 

Han ſaage hen paa Skilleveggen — men han 
gik ikke hen til den. Heſter ſtod ubevægelig og 
ventede bag ved ham. 

„Er hun falden iſovn?“ ſpurgte han. 

Hun fneg fig hen til Veggen, lyttede og nikkede. 

Han fatte fig ned. „Jeg er faa tung og or i 
Hovedet. Giv mig et Glas Vand.“ Han drak 
noget og badede Hoved og Tindinger med Reſten. 
Heſter gik hen til Doren for at gage fin Vei. 
Han ſtoppede hende sieblikkeligt. „Bliv! jeg kan 
ikke loſe Tapetpapiret og rulle det op. Gjør det!“ 

Hun gjorde Tegn til at vegre fig og aabnede 
„Onſker De maaſkee ikke 
mere Deres Papirer med Deres Skriftemaal tilbage?“ 
ſpurgte han. Hun lukkede oieblikkelig Doren, hen⸗ 
des Veſen og Blik blev ydmygt og hun gik hen til 
Skilleveggen. 

Hun løftede lydleſt og behændigt Papiret fra 
paa begge Sider — pegede paa det derved frem⸗ 
komne Hul — og gik hen i den anden Ende af 
Verelſet. 

Han reiſte ſig og liſtede ſig med uſikkre Skridt 
fra Stolen op til Fodenden af Sengen. Han ſtot⸗ 
tede ſig til Fodſtykket og ventede lidt. Medens 
han ſtod der var det ſom om et koldt Aandepuſt 
foer henover den heire Side af hans Hoved. Han 
ſamlede fine aandelige og legemlige Kræfter ſammen 
— han beregnede Afſtanden — han kunde ſtikke 
Haanden igjennem Hullet, fjerne Sengegardinerne, 
han kunde betragte ſin ſovende Huſtru. 

(Sluttes.) 


Et Crœk af Pius IX. 


En Dag i Aaret 1824 førte man i Rom en 


ung Wand pan ſytten Aar ved Navn Gaetano, 


han ſelv ilede til Vatikanet, hvor han faa inderlig 
Skjcœret fra Lampen i Gangen 


og indtrængende bad Paven om Maade for den 
unge Forbryder, indtil den hellige Fader endelig lod 
fig bevæge til at formilde Dodsſtraffen til livsvarigt 
Fengſel. Forſynet med en Ordre fra Kirkens høie 
Fader, ſkyndte Preſten fig at indhente Sergefolget, 
og Gaetano blev nu bragt til Fengslerne paa 
Engelsborg. Den unge Præft var Abbed Maſtai. 
Toogtyve Aar ſenere blev Abbeden valgt til Pave 


under Navn af Pius IX. Han havpde ikke glemt 


Gaetano og beſluttede nu, ſelv at overbeviſe ſig om, 
hvorvidt denne havde fortjent hans Godhed, medens 
han til ſamme Tid vilde benytte fig af Leiligheden 


| og gjøre fig bekjendt med den Maade, paa hvilken 
man behandlede Fangerne i Rom. 


Forſt lod han 
Gaetanos Moder opſsge og meddelte hende fin 
Plan, hvorefter han iførte fig en ſimpel Praſtedragt 
og begav fig derpaa om Aftenen alene til Engels⸗ 
borg. Her havde Gaetano henflæbt toogtyve af fine 
bedſte Aar for en Forbrydelfes Skyld, ſom han 
viſt for længe ſiden havde angret, og ſom var bleven be⸗ 
gaget i en Alder, da han ſelv neppe ret forſtod, 
hvad han gjorde. Hans Liv var i hoieſte Grad 
ſorgeligt og elendigt. Slutteren var et brutalt 
Menneſke. Da han fane Paven, hvem han antog 
for en almindelig Geiſtlig, komme, vilde han negte 
ham Adgang; men Pius IX. var belavet paa dette 
Tilfælde og havde medtaget en Skrivelſe, ifølge 
hvilken det blev Slutteren befalet, at lade den fore⸗ 
givne Preſt være en Time ſammen med Gaetano. 
Brummende aabnede den rage Fangevogter Døren 
til Fængslet, og Pius IX. traadte ind. Bed Synet 
af ham ryſtede Fangen over hele Legemet, thi han 
havde ingen Ahnelſe om, at det var Paven, og at 
Paven var Abbed Maſtai, der havde reddet haus 
Liv. „Hvad vil De?“ ſpurgte han med ſvag 
Stemme. — „Jeg bringer Dem Efterretninger fra 
Deres Moder.“ — Bed dette føde Ord raabte 
Fangen: „Min Moder? Hun lever altſaa endnu? 
Gud være lovet!“ — „Hun lever og ſender mig 
til Dem, for at jeg ffal bringe Dem Haab om en 
bedre Fremtid.” — Beruſet af Glæde og Lykke 
kaſtede Fangen fig i Preſtens Arme, og denne tryk⸗ 
kede ham atter kjerlig til ſit Hjerte. „Endelig 
forbarmer Gud ſig da over mig, idet han ſender 
mig en Troſtens Engel,“ udbrød den ulykkelige unge 
Mand, og nu fortalte han Hiſtorien om fine toog— 
tyve Lidelſesaar. 

„De ffulde have ſkrevet til Paven,“ ſagde den 
Geiſtlige, „og paakaldt hans Hjælp. En Forbry⸗ 
delſe, ſom blev begaget af et Menneſte paa ſytten 
Aar, maatte jo forlengſt have varet tilſtrekkelig 
afſonet.“ kr 

„Jeg ſtrev, men der kom intet Svar paa mine 
Breve.“ 

„Skriv endnu engang!“ 

„Mit Brev vil blive opfnappet, førend det 
nager til Gregor XVI.” 

„Gregor XVI. lever ikke mere; ſkriv til Pius IX.“ 

Hvem ffal beſerge Brevet til ham?“ 
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„Jeg. Skriv De bare; 
Blyant.“ 


Fangen 


her er Papir og mand. 
lidt, jeg har ikke megen Tid.“ 


ſtrev nu et Brev, i hvilket der ikke 


Fyulhemagazin. 474 


„Hvad vil De, Hr. Abbed? Skynd Dem 


„Jeg forlanger, at De ſkal fætte Deres Fange 


fandtes Spor af Bitterhed, men ſom derimod helt Gaetano i Frihed.“ 


igjennem aandede en dyb, ſand og adel Folelſe. | 

„Saa, det er godt. Endnu iaften ſkal Paven 
have Brevet. Lev nu vel, min Ven, og fæt Deres 
Lid til Gud; bed til ham for Pius IX., og ver 
De ſelv ved freidigt Mod.“ 

J bette Oieblik vendte Slutteren raſende til⸗ 
bage. „For Fanden!“ brelte han, „der har De 
forſeet Dem ſlemt, Hr. Abbed, De ſkulde kun blive 
her en Time, og nu ev der allerede gaaet to Mi⸗ 


nuter over Tiden; ſkynd Dem derfor blot at komme 
Forfcerdet kaſtede Gouverneuren fig for Pavens 


afſted.“ 
„De forſynder Dem ved at bande; hvis Paven 
fik det at vide!“ 

Slutteren trak paa Skuldrene. 


„De ſpoger; det er kun Paven, ſom kan benaade.“ 

„Jeg kommer ogſaa i Pavens Navn, og hen⸗ 
vender mig nu til Dm.“ 

| „Beviſet!“ 

„Her er det!“ Med disſe Ord tog Pius IX. 
en Pen og ſtrev, ſom følger: 

„Herved befaler jeg Gouverneuren over Engels⸗ 
borg, ſtrax at løslade Fangen Gaetano ſamt jage 
hans Slutter bort. 

Undertegnet: Pius, Pave.“ 


Fodder og bad om Tilgivelſe for ſin uforſtammede 
Opforſel. Gaetano ilede, faafnart han havde faaet 
fin Frihed, til fin Moder for at omfavne hende. 


„Naa ja, felo om han ogfaa vidſte det, hvad | Og Slutteren? Efter et Par Maaneders Forløb 
faa? Paven bryder fig ligeſaalidt om mig, ſom jeg | fil han en lille Poſt, men forſt maatte han dog 


bryder mig om ham.“ 
„J kſender ikke Paven, ellers maatte J vide, 


at han ikke tenker ringeagtende om Nogen. Hvad 
hedder J?“ 


„Det kommer ikke Eder ved; reis Pokker ivold!“ 
Paven begav fig nu lige til Gouverneuren 
over Engelsborg, der netop var alt Andet end | 
(| 


godt Humeur. 
„Saa! der er endnu en Perſon, ſom render 


love, ikke at bande mere eller viſe fig grov og 


brutal i fin Adfærd. Han holdt virkelig Ord. 


Sofrene. 
(Fortjættelfe.) 


i 


Hun ſpillede fin Rolle fuldkomment. Hun 


En Dorene over,“ knurrede den værdige Befalings⸗ | ſyntes faa fold, fan ligegyldig, faa fuldftændig 


—— 
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Herre over Situationen, og dog ſlog hendes Hjerte 
Hurtigere end ſedvanligt og hun onſtede at blive 
fri for Beſoget ſnareſt muligt. Selv hendes kraf— 
tige Nerver begyndte at ſlappes, og om hun end 
var et modigt Exemplar af ſit Kjon, ſaa var hun 
dog kun en Qvinde, der havde mandet fig op til en 
kortvarig Kamp. 

Gentleman Jim greb ſin Piſtol, ſtak den ind 
i ſin Bryſtlomme, fremtog et Perlehalsbaand og et 
Par Coral⸗Oreringe, kaſtede dem med en Forban— 
delſe henad Bordet og ſagde: 


„Jem Pund! Miſs! fem Djavle! og gid min 


Haand maa raadne fra min Arm og Tænderne 
falde ud af min Mund, hvis jeg nogenſinde for— 
langer en Skilling af Dem. Slaa mig med Blind- 
hed i dette ſamme Sieblik og paa dette Sted, hvis 
jeg nogenſinde tager ſaameget ſom en Knappenaals 
Verdi fra Dem, ſelv om det gjaldt mit Liv. Be⸗ 


tragt mig engang, Miſs; jeg er kun en raa Fyr | 


og De en Dame — en ſaadan har jeg aldrig før 
været i Nærheden af — men nu veed jeg hvad 
Folk mener, naar de tale om en rigtig Dame — 


men fordi jeg er raa, derfor er jeg ikke blind. Jeg 


brød ind for at tømme Deres Juveelæſke; Dem 
perſonlig vilde jeg intet Ondt og nu veed jeg, at 
det vilde være mig umuligt. Hvis De vil fee mig 
nappet og hængt, faa ring kun paa Klokken og De 
vil ikke ſee mig vore en Fod fra Stedet, men hvis 
De vil lade mig gage, fan ſee kun Sagerne efter 
om der mangler Noget. Naa! ſiig Ordet, Miſs! — 
hvilket ffal det være?” 

Maud følte, at hun ikke kunde udholde Spen⸗ 
dingen længere og ikke turde ſtole paa fin Stemmes 
Faſthed, hvorfor hun pegede paa Vinduet med en 
Mine, ſom var en beundringsværdig Blanding af 
Befaling og Tillidsfuldhed. Gentleman Jim luk— 
kede Vinduet op, men for han vovede Springet ud 
i Morket, yttrede han: 

„Her, Miſs,“ hviſkede han med hæs Roſt og 
med det ene Been over Varmen, „derſom De nogen- 
finde. ſtulde trænge til en raſk Fyr: for at give Dem 
en Haandsrekning, faa huſt paa, at der indenfor 
denne Frakke er En, ſom ikke frygter Noget. Læg 
et Par Linier af i Solſikken' i Holborn til Gentle⸗ 
man Jim. Jeg kan baade læfe, ſtrive og Tegne, og 
hvad jeg lover, det holder jeg. Mon jeg nogen⸗ 
ſinde ſtulde ſee Dem igjen?“ 

Han ſprang tilbage i Varelſet til Mauds ſtore 


Skrek, ſnappede en Sloife, ſom var falden paa | 


Gulvet, og var væl med det ſamme. 

Hun horte ham nage Gangen nedenunder og 
hans liſtende Trin indtil han var kommen længere 
bort; hun foer med Haanden over Anſigtet og fane 
fig om ſom En, der vaagner af en Drøm. 

„Det var godt fluppet,“ ſagde hun, „jeg burde 
have været ordentlig bange, og dog troer jeg, at 
jeg havde Magten over ham hele Tiden. Hvor 
merkeligt, at ſelv ſaadant et Menneſte kunde være 
en ſaadan Taabe. Han var da hyoerken klogere 
eller beſindigere end Mr. Ryfe.“ 

Med denne Bemærkning endte hun fin Enetale 
og ſogte den Ro, der paa en faa forunderlig Maade 
var bleven afbrudt. 


. Sjette Capitel. 
Stjøndt Dorothea ved visſe Leiligheder kunde 
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ſee ret reenlig ud, ſaa var hendes normale Tilſtand 
dog hvad man kan kalde „ſmudſig“, og naar Mr. 


Bargrave mødte hende paa Trappen, forundrede 


han fig over, at ſaameget Snavs kunde ſamles paa 


et menneſkeligt Anſigt, ſkjondt det dagligt, ſom 
| Øinene tydeligt vifte, blev vaſket af Taareſtromme. 
I Derfor ſpurgte Mr. Bargrave hende ogſaa en Dag 
om hun ikke var raſk, men det affærdigende Spar 


han fik, jog ham hurtig ind i Comptoiret og han 


lovede ſig ſelv, ikke oftere at uleilige hende med 
flige Sporgsmaal. 


Vi følge ham ind i denne Helligdom, hvor 


Neveuen ogſaag er tilſtede. 


Denne er overordentlig omhyggelig klædt, har 


en Buket af Foraarsblomſter i Knaphullet og viſer 
| tydelig i hele fin Holdning, at han er under en 


uſedvanlig Indflydelſe, ſom ikke er af en forret— 
ningsmesſig Natur. Bargrave ſynker ned i fin 
Leneſtol, gjennemblader nogle Papirer og ſeer oven— 
over Brillerne hen paa Neveuen. 

„Spildt Tid er ſpildte Penge, Tom,“ ſagde 
han lidt bitter, „huſk paa, at jeg har fra Begyn— 
delſen vaffet mine Hænder. Du har nu arbeidet i 
flere Maaneder i den Sag — naa, det er nu Din 
Villie, og at den er holdt udenfor den almindelige 
Forretning — ſee det er min.“ 

„Jeg har forlangt Tangles Raad; han er 
imod os; juſt hvad Du ſagde for ſex Maaneder 
ſiden. Der er ingen Maade, vi kunne omgaae 
Documentet paa; jeg har gjort mit Bedſte og vi 
ere ligeſaavidt ſom da vi begyndte.“ 

„Det gjor mig ondt for den unge Dame, men 
jeg har aldrig ventet mig andet. Godſet er godt, 
men det maa gage over paa den mandlige Arving. 
Hun har kun lidt, ſom jeg ofte talte til Mr. Bruce 
om, men han fvarede altid, at det vilde der blive 
raadet Bod pan ved Teſtamentet og nu ftaaer det 
ene af Pigebernene uden en eneſte Skilling, og den 
anden har nogle ringe Smuler, ſkjondt hun er op⸗ 
draget i den Tro, at hun var en Arving til ſtore 
Rigdomme.“ 

„Den ene af dem,“ udbrod Tom, „hvad mener 
Du med det, Onkel?“ 

„Den ſtakkels Skabning, ſom blev født nogle 
faa Uger for tidligt, eier ikke en Skilling; Miſs 
Maud har derimod Tohundrede om Aaret faa- 
længe hun lever, det er det Hele, Tom. Det ſagde 
jeg Dig forreſten ſtran, og hvem flal nu betale 
Dine udlagte Penge?“ 

„Du ikke, Onkel,“ ſvarede han mundkaad, „ſaa 
lad den Sag ikke gjøre Dig nogenſomhelſt Sorg.“ 

„Det har jeg heller ikke tænft paa; men Dine 
Udgifter ville blive ſtore: Tangle's Dom om Sa— 
gen, vil Du komme til at betale, ffjondt den var 
aldeles lig min, ſom Du kunde have havt for Intet.” 

„Der vil nok gage et tuſind Bund med, og 
kunne vi ikke fane dem ud af Godſet, mage de komme 
ud af min Lomme.” l 

Onklen rynkede Brynene, thi Neveuen talte om 
Tuſinder, ſom om de fandtes paa Gaden, naar 
man blot vilde bukke ſig. Han ſpurgte dog med 
mere Interesſe, end han egentlig vilde vedgaae: 
„Du vil vel ikke lade Sagen gaae til Kantslerretten, 


| Tom? vil Du?“ 


Neveuen lagde Pegefingeren paa Neſen, blin⸗ 
kede med Sinene, tog fin Hat fra Knagen, rettede 
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paa fine Flipper efter et Blik i Speilet, nikkede til 
Onklen, mumlede: „tilbage igjen om et Par Timer,“ 
og forſvandt. 

Bargrave faae efter ham med et bifaldende 
Smil og ſagde: „Baade ſom Dreng og ſom Mand 
har den Fyr altid viiſt, hvad han vilde og kunde. 
Det er en Karl, man kan ſtole paa.“ 

Denne Gang havde han dog ikke ganſte Met, 
thi Mr. Tom havde af egoiſtiſke Grunde paataget 
ſig en Sag, ſom baade koſtede Penge, Tid og megen 
Uleilighed, uden Udſigt til Betaling, men den gav 
ham Leilighed til at nærme fig hende, der var hans 
Ideal; hende han anſage for ſtjon, tilbedelſesverdig 
og fremfor Alt pasſende til at blive hans Huſtru, 
og ſom han havde befluttet at vinde, hvis han kunde. 

„Til Grosvenor Creſcent,“ ſagde Tom og 
ſprang ind i cen Cab, ſom i muligſte Fart bragte 
ham til det forlangte Punkt. 

Der er altid noget Saregent, noget Ufornuf— 
tigt, ofte Latterligt hos et Menneſke, ſom er for— 
elſtet. Tom Ryfe vilde til Belgrave Square, 
hvorfor (od han ſig da fætte af en halv Fjerding— 
vei derfra? hvorfor betale Kudſken dobbelt Taxt? 


hvorfor pine fine Fodder ind i et Par extrafine 


Støvler, igjennem hvis Papirſaaler hau kunde fole 
fie brænder Hvorfor? Fordi han var for— 
elſtet. 
vexlende blev bleg og rod efterſom han nærmede fig 
Stedet; at hans Hat trykkede ham og at han fyn- 
tes at tælle Huusnumrene med ſtor Omhyggelighed, 
medens hans Hjerte laa for Fodderne af den ſtolte, 
ſmukke Pige, ſom i Halpſorg ſtod under Træerne i 
den lille Have indenfor Gitteret, og ſom i Haanden 
holdt den eleganteſte lille, ſorte Kniplingsparaſol, 


ſom Penge eller Kjerlighed kunde ſkaffe tilveie | 


thi den var en Gave af Tom Ryfe. 
Hjertet hoppede i Livet paa ham af Glæde, 
da han ſage den i hendes Haand, da hun gik hen 


ad den grusbelagte Gang for at lukke ham ind. 
Han var henrykt over hver Minut, hun ſkjcnkede 


ham, ſtjondt han ikke kunde undlade at bemarke, 
at hendes Farve ikke forhoiedes, at hendes Haand 
med Rolighed prøvede Nøglen, og at hendes Stemme 
var faſtere end hans egen, da hun hilſte paa ham. 

„Tak fordi De kom, Miſs Bruce — Maud,“ 
ſagde Tom lidenſkabeligt, „De har hidtil aldrig 


ladet mig vente forgje ves, og dog veed jeg ikke, 


hvoraf det kommer, at jeg beſtandig frygter for, at 
De bliver borte.“ 

„Jeg holder altid mit Ord, Mr. Ryfe, og 
desuden er jeg jo ligeſaa interesſeret i Sagen, thi 
jeg længes naturligviis efter at here hvorledes 
det gaaer.” 

„Jeg har kun daarlige Nyheder, Miſs Bruce,” 
ſagde han omt, „og jeg veed ikke om jeg kan faae 
det over mit Hjerte, at meddele Dem, at jeg har 
raadſpurgt en af vore forſte Lovkyndige, og at hans 
Meuing gaaer os imod. 
min egen Skyld jeg er bedrovet, men for Deres, 
kjcere Miſs Bruce.“ 

Han havde havt Lyſt til at falde hende Maud, 
men hendes ſammenknebne Leber og rynkede Sien⸗ 
bryn advarede ham. Han beſluttede altſaa at af 


vente en bedre Leilighed for han vovede bette kjere, 


mere fortrolige Navn. 


Det var vel ogfaa Grunden til, at han af- 


Det er virkelig ikke for 
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Hun ſyntes ſlet ikke at tage nogen Notits af 
urolige Stemning. 

„Har De da ikke baaret Dem galt ad?“ ſpurgte 
hun med en Smule Vrede i Tonefaldet, „tabt 
Dokumenter? glemt Noget? kortſagt har De virke⸗ 
lig gjort Deres Bedſte?“ 

„Det har jeg visſelig,“ ſvarede han ſpag⸗ 
færdigt, „det er jo ligeſaa godt i min egen Inter⸗ 
esſe ſom Deres; thi for Fremtiden ere de jo fælles 

— ikke fandt?” ' 

Hun lagde ikke Marke til Sporgsmaalet og 
ſyntes at tenke paa noget ganſke andet, Medens 
de gik frem og tilbage i Gangen, hvis udſprungne 
Trceer og Bufke tildeels ſtjulte dem, var hun en 
Tidlang taus og havde Blikket feſtet faſt forud og 
med et mere end almindeligt merkt Üdtryk i 
Anſigtet. Hendes Stemme var ogſaa ufædvanlig 
haard og beſtemt, da hun udbrød: „Jeg er ffuffet. 
Ja, Mr. Ryfe, jeg kan ikke negte jeg føler mig 
bittert ffuffet. Jeg haaber ikke Feilen ligger hos 
Dem, og jeg tvivler ikke paa, at De jo har gjort 
Deres Bedſte i Forhold til Priſen. Jeg vil ikke 
ſtode Deres Folelſer og dog finder jeg det ganſke 
beſynderligt, at De i Ferſtningen var faa tillids— 
fuld. Derſom Sagen maa anſees for tabt, er det 
maaſkee flet ikke værd at tanke mere paa den. Og 
dog, hvilken Fremtid er jeg ikke gaaet Glip af. 
Hos Tante Agathe hverken kan eller vil jeg blive, 
Mr. Ryfe! — Hvor var det dog muligt at Nogen 
kunde finde paa at ægte hende? Tal dog til 
mig, Mr. Ryfe! Giv mig et godt Raad.“ 

Tom vilde i det Oieblik viſt have givet en 
rund Sum Penge til, hvis han havde kunnet pro⸗ 
ducere en af de mange Samtaler han i Tankerne 
havde havt med Miſs Bruce, og hvori han havde 
üdviklet glimrende Talenter — nu vidſte han des⸗ 

| værre ikke noget bedre at ſige, end at „han havde 
haabet, hun var tilfreds hos Mrs. Stanmore, men, 
hvis hun ikke var det — faa. maatte Miſs Bruce 
jo vide, at.... han .... her kunde den ellers 
forſlagne Tom ikke faae flere Ord frem, thi hans 
Hjerte fad ham i Halſen og gvalte hver Lyd. 
Miſs Bruce gjorde fort Beſked med ham. 
„Huſt vor Accord,“ ſagde hun bittert, „og 
ſtulde De have glemt den, er jeg iſtand til at huſte 
den. Jeg har ikke iſinde at narre Dem, Mr. Ryfe. 
Derſom De vinder Sagen for mig betaler jeg af 
Arven alle Omkoſtninger, det er Deres eget For- 
flag; men derſom vi tabe den, er der en anden Be⸗ 
tingelſe, og det ſiger jeg Dem reent ud, Mr. Ryfe, 
den Bode betaler jeg ikke for vi have provet enhver 
mulig. Udvei og alle vore Hjalpekilder ere udtsmte.“ 
„De talte ikke til mig i den Tone,“ ſagde han 
dodbleg, „da vi vandrede med hinanden i Parken 
ved Ecclesfield. Deres Lofte gav De mig frivilligt 
og jeg har det desuden ſkriftligt, vel forvaret hjemme 
i en brandfri Pſke.“ 
| „Lad De det blive der i Fred og Ro,“ ſagde 
| hun med en godmodig Latter, „og ver overbeviiſt 
om, at naar Tiden kommer, fkal jeg ikke narre 
Dem. — „Hvor Penge dog er en beſynderlig 
I Magt" — og hun ſyntes i dette Sieblik aldeles at 
have glemt Toms Nærværelfe — „for mig betyde 
disſe fem til ſextuſind Bund Haab, Nydelſe, Stil⸗ 


hans 
| 


Ans i Verden — alt det ſom gjør det værd at 


RB. paa Gadehjørnet. 
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leve. At miſte dem er at miſte min Frihed, at | 
miſte Alt, ſom gjor Livet taaleligt.“ | 

„Og De har miſtet Alt,“ ſagde Tom arrig. 

„Og jeg maa folgelig betale med min Perſon, 
er det ikke det, De mener? — De maa gage nu, 
Mr. Ryfe, thi der ſeer jeg min Pige komme til⸗ 
bage fra Butiken, hvorhen jeg ſendte hende for at 
tale med Dem. De ſeer jeg maa have en Pige i 
Helene paa mig, ſelv om jeg blot gaaer tvers over 
Gaden til denne Smule Have. J dette Sieblik 
har jeg Pigen hos mig, hun hedder Ryfe, er tvær 
og bred, velflædt, har fine Stovler og mærkværdigt 
nok en ganſke god Hat og fan desuden en Buket, 
faa ſtor ſom en Feiekoſt — De kan gjerne give 
mig den, thi jeg veed jo, at De har kjebt den i 
den Mening.“ 

Hvor hun dog kunde vende og dreie ham efter 
Onſte; et Par ſpogefulde Ord fra hende, der ellers 
var faa ſtolt og tilbageholdende, var nok til at Tom 
glemte hendes Stolthed, Indfald og Luner, ja endog 
hendes aabenbare Ligegyldighed mod ham. Han 
tilbsd hende Blomſterne, idet han lod ſom om han 
ikke vidſte, at hun rimeligviis vilde kaſte dem bort, 
inden hun naaede fin egen Dør. 

„Farvel, Miſs Bruce!“ | 

„Farvel, Mr. Ryfe! Kom med bedre Nyheder 
næfte Gang og tab endelig ikke Modet. Ver over⸗ 
beviiſt om, at det er bedre for Dem at fane Pengene 
end Clienten. Det er fandt — jeg ſkaffede Dem 
en Indbydelſe til Lady Goldthreds Frokoſt — har 
De forglemt det?“ 

„Gager De derhen?” ſpurgte Tom med et 
glad Smil. 

„Maaſkee — der er fiint — dog nu farvel og 
glem ikke at gjøre Deres Bedſte i min Sag, for⸗ 
nemmelig for Deres egen Skyld.“ | 

Tom forlod Edens Have og Kammerpigen 
Puckers ſtod med en lille Pakke i Haanden og ven⸗ 
Her blev hun Vidne til en 
Handel af uſcedvanlig Beſkaffenhed og rimeligviis 
affluttet under presſerende Omſtendigheder. 

En pfaltet Dreng, der med ſin Feiekoſt havde 
Poſt ved Hjørnet og ſom havde gjort fig al mulig 
Umage for at ffaffe Puckers terſkoet over Gaden, 
blev tiltalt af et lurvet⸗gentilt, men merkverdigt 
godt udſeende, ungt Menneſke. 

„Hid med Koſten, Buſter! To Shilling og en 
halv og et Glas ovenikjobet.“ | 

„Noget i Kikkerten?“ ſvarede Bufter med den 
hurtige Opfattelſesevne hos den lon donſte Ungdom, | 
der er vant til at ſtage pan fine egne Been. | 

„Naturligviis,“ ſagde det unge Wienneffe, idet 
han tog nogle Solvpenge frem af Lommen og greb | 
Koſten for ſtrax at begynde paa fin Gjerning for 
Puckers var kommen fig af fin Forundring eller 
Buſter kunde forſvinde om Hjørnet. | 

Han brugte Koſten godt nok, men holdt dog | 

1 
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gang. 
og Sir Walter Raleigh, der bredte fin Floielskappe 


tilſmudſke fine Sko, 
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et ſtarpt Øie med den lille Have midt paa Pladſen. 
Da Tom Ryfe kom udad Laagen, udftøbte han en 
hoi og redſom Ed, men hans morke Oiesſtraalede 
og hans hele Anſigt lyſte af en ſjelden Skjonhed, 
da Miſs Bruce efter en pasſende Tids Forløb 
fulgte den unge Procurator igjennem ſamme Ud— 
Han arbeidede endnu ſterkere med Koſten, 


ud for at hans jomfruelige Dronning ikke ſtulde 
kunde ikke have viiſt mere 
Ridderlighed eller Iver end Gentleman Jim, der 
for Miſs Bruce og Puckers feiede en Overgang, 
reen ſom om det gjaldt Livet, med den Koſt han 
havde leiet for denne ene Gangs Skyld. 

(Fortſœttes.) 


Charade. 


(Forſte og anden Stavelſe.) 
Ad denne Vet Endeel der gaaer, 
Som ikke altid Indgang fager, 
Om end det ind kan liſte; 
Ad denne Vet nager Ondt og Godt, 
Men lukkes den for os faa ſmaat, 
Vi Meget, Meget miſte. 


(Tredie Stavelſe.) 
At være det i Sjæl og Sind, 
J Med⸗ og Modgang. Veir og Bind, 
Kan Livets Byrder tvinge; 
Enhver, ſom er det, foler det, 
Skjondt tidt det ei paaſkjonnes ret, 
Og andſes altfor ringe. 


(Det Hele.) 
Det giver Brod til Store, Smaa, 
Ved Brød man her ei maa forſtaae 
Juſt Frugt af Kornets Kjerne. — 
Det ogſaa er et Hvileſted, 
Men blev det ei i Ro og Fred, 
Og ſamler, mens det fjerner, 


Opløsning af Navnegaaderne i Nr. 29: 
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Forligelſescommisſairer. — Gaade. 


Adolf Roſenzilde. komme i Theatret. Skjondt Faderen ikke ſyntes ret 
om den Lyſt, der yttrede fig hos Sonnen til at 
viſe fig paa Brædderne, ihvorvel han intet Sieblik 
Naar man nutildags ikke ſjelden hører udtale | nærede Tvivl om, at Drengen jo engang i Tiden 
den Mening, at den ſceniſke Kunſt er i Tilbagegang ogſaa vilde kunne præftere noget Overordentligt i den 
hos os, da gjalder denne, være fig berettigede eller Retning, ſorgede han dog for, at han itide blev fat i det 
uberettigede, Klage vel nermeſt Fremſtillingen af | af Siboni fort i Forveien oprettede Muſikconſer⸗ 
den heiere Tragedie. Med Henſyn derimod til | vatorium. Hans Interesſe for Muſik anſporede 
Comedien eller Lyſtſpillet, da bor det viſtnok erkjendes ham vel her til at kaſte ſig over Underviisningen 
med Taknemmelighed, at vort Nationaltheater, om end med Opmeekſomhed og Iver, faa at han erhvervede 
Antallet af dets mange geniale Charakteerfremſtillere | fig en Kundſkab og Øvelfe, der ſenere blev ham til 
Lobet af det ſidſte halvhundrede Aar efterhaanden er blevet | Gavn; men forøvrigt indrømmede han fnart Rig⸗ 
betydelig formindſket, dog endnu eier adſtillige fande | tigheden af Faderens Paaſtand, at Tilſynet var 
Kunſtnere, der beſidde Evner til at give den nævnte | flet i den ommeldte Anſtalt, og at Eleverne derved 
Kunſtart en fortrinlig Udforelſe, og ſom derfor ikke friſtedes til at drive Tiden bort med Adſpredelſer, 
alene i fuldeſte Maade fortjene deres Tids Beun- der ikke altid kunde ſiges at være pasſende for 
dring, men ogſaa, ved deres Spils Naturtroſkab, Ungdommen. Adolf blev derfor tagen ud af Con⸗ 
Originalitet og Smag, ere værdige til at efterfolges ſervatoriet og anbragt i Huſet hos Stiftspraſt 
af Begyndere, der med en faſt Villie ſtrebe efter at || Storm pan Vallø, en kjarligſindet og rettankende 
blive iſtand til at frembringe ægte, ud af Livet Mand, under hvis forſtandige og omhyggelige Vei⸗ 
grebne Menneſkeſtildringer med Lune, Finhed og | ledning i de gamle Sprog og øvrige Fag han gjorde 
Takt. Til disſe den danffe Skuepladſes nuværende | faa gode Fremftridt, at han i 1836 kunde abfolvere 
dygtigſte Bærere kan da ſikkert uden Modſigelſe hen- Examen artium. 
regnes den Kunſtner, hvis Portrait vi her ſtulle Med Studenten var imidlertid ikke Tilboielig⸗ 
ledſage med en fort biographiſk Skizze. heden til at blive Skueſpiller flaaet ihjel; thi ikke 
Adolf Marius Roſenkilde, Son af den | længe derefter fee vi ham tvertimod indkomme til 
bekjendte „gamle Roſenkilde“, der endnu i fit 76de Theaterdirektionen med Begjæring om Tilladelſe 
Aar med uſvakket Kraft og ungdommelig Friſkhed til at debutere, hvilken heller ikke blev ham negtet. 
virkede paa vor Scene, er fodt i Kjøbenhavn den Onsdagen den 29de Marts 1837 fremtraadte 
16de Februar 1816, fort efter at hans Fader debu⸗ [Adolf Roſenkilde for forſte Gang paa det kgl. 
terede paa det kongelige Theater. De gode Anlæg | Theater ſom Ludvig Thoſtrup i Overſtous „Oſter⸗ 
og den ualmindelige Jagttagelſesgave, Drengen | gade og Veſtergade“. Han havde dengang — ſiger 
allerede tidlig lagde for Dagen, gav Faderen An- den nysnavnte Forfatter i fit fortjenſtfulde Verk om 
ledning til at anſtille mangehaande Betragtninger | den danſke Skueplads — et for Scenen heldigt 
over, hvilken Vei han ſkulde lade Sonnen betrade, Udvortes og en, om ikke ſmuk og ſonor, dog meget 
for at han kunde vinde den Beremmelſe, ſom han | tydelig Taleſtemme, ſamt bevægede fig med en hos 
uomtviſtelig maatte bære faldet til at opnaae. en Debutant ſjelden Ro og Beſtemthed. Mange af 
Medens ſaaledes den ene Plan efter den anden ud⸗ | Replikerne ſagde han tørt comiſk og med megen 
kaſtedes til den unge Adolfs fremtidige Lykke, havde [Naturlighed; men det lykkedes ham ikke at overſtromme 
denne alt Hog fig ſelv beſluttet at ſoge den ſom || fit Spil med det ſprudlende Lune, der havde hen⸗ 
dramatiſk Kunſtner, hvilken Beſtemmelſe var en revet Tilſtuerne ved hans Faders Üdforelſe af den 
naturlig Folge af det Liv, der blev fort i hans ſamme Rolle. Fem Uger derefter ſpillede han Kliſter 
Hjem, hvor Skueſpillerne daglig beſogte hans Fader, i „De Uadſtillelige“, og otte Dage ſenere udforte 
til hvis Rolleindſtuderinger han tidt var Vidne, | han ſom fin tredie Debutrolle Henrik i „Kong 
ligeſom der endvidere ofte gaves ham Leilighed til at Salomon og Jørgen Hattemager“. Uagtet han og⸗ 


: 
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fan i disſe Roller vifte et umiskjendelig comiſt 
Talent, der lod til at tiltale Publikum, faa var 
dog det Bifald, han vandt, ingenlunde ſaaledes, at 
han turde vente, at Direktionen, der tilmed fandt 
hans Comik temmelig ter og ensformig, vilde tage 
ham i Betragtning ved nye Rollebeſætninger. Mis⸗ 
modig over, at der flet ikke blev givet ham Leilighed 
til at komme frem, om end blot i ſmaa Charakteer⸗ 
roller, faldt det ham ind, at han maaſkee kunde 
blive heldigere i Operaen, og med megen Moie 
lykkedes det ham omſider at fane Lov til at optræde 
ſom Leporello i „Don Juan“. Men Forſoget kro— 
nedes ikke med et gunſtigt Udfald; thi dels var 


hans Sangſtemme ikke fyldig og uddannet nok, til 
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miſte en faa brugbar Skueſpiller ſom Roſenkilde, 


I 
|| 
1 
ll 
| 


i 
| 


at han kunde tilfredsſtille i muſikalſt Henſeende, og 


dels havde han ikke formaaet at udſtyre fit Spil 
med det Liv og Lune, ſom Rollens tidligere Frem- 
ſtillere havde lagt i den. 
vel af og til, men han mærkede godt, at han ikke 
endnu var kommen paa fin rette Hylde, hvilket be⸗ 
vegede ham til at forlade det kgl. Theater, hvor 
der var altfor ringe Udſigt for ham til at udvikle ſit 


for ſin Virkſomhed. 

J 1839 tog Roſenkilde til Norge, hvor han 
fik Anſettelſe ved Theatret i Chriſtiania, hvis Per⸗ 
ſonale dengang beſtod af futter Danffe, blandt 
hvilke vi blot ffulle anføre: Hagen, Balling, 
Anton Smidth, Jorgenſen o. Fl. Ogſaa 
her ſyntes det, ſom om det fulde vare længe, inden 
han kunde vinde Anſeelſe hos Publikum; thi de 
Roller, han meente at kunne gjøre bedſt Fyldeſt i, 
vare alle beſatte, og Ingen enffede at afgive dem. 
Da fandt han paa at overtage nogle Syngeſpil⸗ 
roller, hvorved han haabede at gjore ſig uundvarlig, 
idet disſe bare vanſteligere at fane doubleret, og 
denne Omvei bragte ham til det attraaede Maal. 
Det ſande og kraftige Charakteerpreg, han forſtod 
at give Roller ſom Sergentens i „Regimentets 
Datter" og Borgmeſterens i „Czar og Teommer— 
mand“, vakte Direktionens og Publikums Beundring 
i den Grad, at man endelig indſage, at det vilde 
blive Scenen til afgjort Fordeel ogſaa at anvende 
ham i Comedien, og efterhaanden tildeltes ham nu 
den ene betydelige og vanſkelige Rolle efter den anden. 

Ved utrættelig Flid, Skolen af fine rige Evner 
og original Opfattelſe ſvang Roſenkilde ſig i Aarenes 
Lob op til at blive en hoitanſeet Kunſtner med et 
glimrende Repertoire i neſten alle dramatiſke Kunſt⸗ 
arter. Den Spaltning, der imidlertid indtraadte i 
de norſke Theaterforhold, og ſom han forudſaae 
bilde bringe de danſke Skueſpillere i Chriſtiania i 
en precair Stilling, foranledigede Roſenkilde til at 


ſoge fin Afſted fra den Scene, hvis Bryd han havde |" 


været i en lang Aarrakke, og til med Glæde at 
modtage det fordeelagtige Engagement ved Caſino, 
ſom Kammerraad Lange i 1850 tilbed ham og 
hans Huſtru, den for ſin takkelige Perſonlighed, 
ſmukke Sangſtemme og for fit yndefulde, naive Spil 
afholdte Skueſpillerinde Anna Paaſche, til hvem 
han var bleven viet den 15de October 1844. 

Ved Kunſtnerparrets Afreiſe fra Chriſtiania 
modtog det forſtjellige Beviſer paa den Agtelſe og 
Velvillie, ſom det beſtandig havde nydt, og til Af⸗ 
ſtedsforeſtillingen vare alle Billetterne ſtrax revne 
bort, ſtjondt Beſtyrelſen, af Prgrelſe over at ſtulle 


Publikum applauderede 


(| 
U 


| 


| fjernet i henved en Snes Aar. 
Talent, og derefter opſoge fig en anden Tumleplads 


havde negtet ham Biſtand af Theatrets Perſonale, 
hvorfor der ikke blev Andet for ham at gjøre, end 


at ſamle endeel alene af ham og hans Kone udførte 


Scener til en Aftenunderholdning. 

J Caſino, hvis Brædder Roſenkilde forſte Gang 
betraadte i November 1850, kom han, ved fit ufor— 
lignelig morſomme og naturlige Spil i „Til Saters“, 
„For Alvor“, „Couſine Lotte“ og mange andre 
Stykker, ſnart i Ry for at være en mangeſidig og 
fintnuancerende Charakteerfremſtiller. At han var 
Kunſtnere ſom Michael Wiehe og Høedt jevn- 
byrdig i Udvikling og Talent, viſte han i Saiſonen 
1855-56, da Langes Selſkab ſpillede paa Hof— 
theatret. 

Roſenkilde havde nu vundet et faa anſeet 
Kunſtnernavn, at det kongelige Theater naſten 
maatte betragte det ſom en Nodvendighed at gjere 
ham Tilbud om Engagement. Den Iſte Septbr. 
1856 fremtraadte han da ſom Jacob von Thybo 
atter ban den Scene, Hvorfra han havde været 
Her har han nu, 
med Afbrydelſe kun af en temmelig langvarig Syg— 
domsperiode i 1868 og 1869, der forhindrede ham 
fra at optræde, jevnlig glimret ved fin geniale Ud— 
forelſe af ſaavel mindre ſom ſterre Charakteerroller. 
Juſtitsraad Vinge i „Beſoget i Kjobenhavn“, Jenſen 
i „En Skavank“, Ribolt i „Tordenveir“, Robert t 
„Amors Geniſtreger“ o. ſ. v. ere alleſammen Fi- 
gurer, der udmærke fig ved mange overraſkende, be— 
tegnende og fine pſychologiſke Trek. Men hvorledes 
Geniets Kraft kan aabenbare ſig endog i meget 
ſmaa kunſtneriſke Frembringelſer, derpaa fager man 
et ſlaaende Beviis ved hans mageloſe Fremſtilling 
af Gobbos lille Rolle i „Kjobmanden i Venedig“. 
Og har Digteren ikke laant ham Ord nok til at 
betegne de Perſoner, hvoraf han ſkal give os en 
Skildring, da forſtager Roſenkilde tilfulde at ſup⸗ 
plere det Manglende ved fit fortreffelige og udtryks⸗ 
fulde mimiſke Spil. 

Ligeſom Faderen har Adolf Roſenkilde ogſaa 
forføgt fig paa Forfatterbanen. Blandt hans i 
forſtjellige Kalendere og Tidender ſpredte Arbeider 
ſtulle vi her blot i Leſerens Erindring gjenkalde 
den ſtorre, muntre Fortælling „Anders Tikjob“. 


Mand og Huſtrn. 


(Slutning.) 


Lyſet i hendes Varelſe ſtod vel i nogen Af⸗ 
ſtand fra Sengen, men han kunde dog tydeligt fee 
hendes Anſigt, hvis Udtryk nu var fri for al Træt 
hed og Kummer, og havde gjenvundet i den rolige 
Slummer al den Reenhed, Blidhed og Ynde, der 
havde udmerket det i fordums Dage, Hun var 
atter ung, hun var atter ſtjen i ſin hvilende Ro. 
Hendes Hoved laa pan Puden. Hendes opadvendte 
Anſigt laa i en Stilling, ſom gjorde hende til et 
let Offer for den Mand, under hvis Dine hun ſov 
og til hvis Naade hun var hjemfalden — den Mand, 
der betragtede hende med den faſte Beſlutning uden 
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Skaanſel og uden Barmhjertighed at ſtille hende 
ved Livet. 

Efter at have betragtet hende lidt, mumlede han: 
„Hun ligner iaften mere et Barn end en voren 


Qvinde,“ og traf fig tilbage fra Aabningen. Han 


ſaae fig om efter Heſter. Det tændte Lys, hun 
havde bragt med ovenpaa, ſtod endnu og brandte 
tet ved hende: „Puſt det ud!“ hviſtede han. 

Hun rorte ſig ikke. 

Han gjentog ſin Befaling. 

Hun ſyntes at være døv for ethvert Ord 
fra ham. 

Hvad gjorde hun da? Hun ſtod ubevagelig 
med Blikket faſt og ſtivt ſtirrende hen paa et af 
Hjernerne i Stuen. 

Geoffroy vendte atter Hovedet om til den ud⸗ 

hulede Aabning i Veggen. Han betragtede endnu 
engang det rolige, ſkyldfri Anſigt, der hvilede paa 
Puden. Hans havngjerrige Tanker ſamlede fig 
endnu engang om den Gjeld, han ſkyldte hende — 
„Havde Du ikke været,” hviſkede han til fig felv, 
„ſaa var jeg bleven Seierherre i Voddelobet — 
havde Du ikke været, faa var jeg ikke bleven uenig 
med min Fader — og hvis Du ikke havde været, 
faa havde jeg nu været gift med Mrs. Glenarm.“ 
— Han traadte after tilbage i Verelſet, men hans 
Sind var bittert og hadefuldt; han faae fig om, 
uden egentlig at ſee Noget; han greb et Haand⸗ 
klode, ſtod og beteenkte fig nogle Sieblikke og kaſtede 
det atter fra ſig. 
En ny Tanke greb ham. Han traadte hen til 
ſin egen Seng og tog en af Puderne, ſeende ſig 
om efter Heſter. „Denne Gang gjalder det ikke et 
doddrukkent Vaſen,“ ſagde han til hende, „men en 
ung Qvinde, ſom vil fæmpe for fit Liv. Puden 
er dog et ſikkrere Middel end Haandkladet.“ 

Hun hverken ſvarede ham eller ſaae hen paa ham. 

Endnu engang nermede han fig Veggen, men 
ſtandſede imellem den og Sengen og kaſtede et Blik 
bagover ſin Skulder. 

Endelig rorte Heſter Dethridge ſig. 

Skjondt der ikke var nogen tredie Perſon i 


Verelſet, faa bevægede hun fig dog med ſtive Blikke 


fra Hjernet af hvor hun ſtod, ſom om hun fulgte 
en tredie Perſon langs Veeggen. Hendes Læber 
vare aabne og hendes Dine udtrykte Redſel ved at 
betragte den nøgne Væg. Skridt for Skridt ner⸗ 


mede hun ſig liſtende Geoffroy; det var ſom om 


hun forfulgte et Syn, et indbildt Veſen, medens 
hun kom ham nermere og nermere. Han ſpurgte 
fig ſelv, hvad det ſkulde betyde? Mon den Gjer⸗ 
ning, han ſtod i Færd med at udføre, var grue⸗ 
ligere end at hendes Hjerne kunde bære den? Mon 
hun ikke vilde ſtrige, og ſaaledes vekke Anna? 

Han ſtyndte fig hen til Væggen for at benytte 
Oieblikket, medens der endnu var nogen rimelig 
Udſigt. 

Han fattede Puden faſt i Haanden. 

Han bukkede ſig lidt for at ſtikke den igjennem 
Hullet. 
Han holdt den over den ſovende Annas Anſigt. 


J ſamme Sieblik folte han, at Heſter lagde | 


fin Haand ban ham bagfra. En fold Gyſen foer 
igjennem ham fra Isſe til Fod, det var ſom om 
han rørte ved Jis. Han vendte fig om og ſaage 
paa hende. Hendes Sine vare ſtivt rettede henover 


hans Skulder paa Noget bag ham — Udtrykket var det 
ſamme, hvormed hun havde ſeet henover ham engang 
i Kjokkenhaven i Windygates. 

Førend han kunde yttre et Ord, følte han 
Magten af hendes Blik; hun ſage nu for tredie 
Gang „Synet“ bagved ham. Hun blev greben af 
en afſindig, raſende Myrdelyſt. Som et vildt Dyr 
ſtyrtede hun ind paa ham — den fvage gamle Qvinde 
anfaldt Athleten. 

Han flap Puden og løftede ſin kraftige heire 
Arm for at kaſte hende fra fig paa ſamme Maade, 

ſom han vilde have ryſtet et generende Inſekt bort. 

J ſamme Oieblik han løftede Armen for⸗ 

dreiedes hans Anſigtstræk paa en afſtyelig Maade. 
Det var ſom om en uſynlig Haand traf hans 
Diebryn og Sielaag paa hoire Side nedad, lige- 
ledes Munden paa ſamme Side. Hans Arm faldt 
krafteslos ned og hele hans Legeme ſank ſammen. 
Han ſtyrtede om paa Gulvet, ſom om han var 
falden for en Kugle. 

Heſter Dethridge kaſtede ſig over hans Legeme — 

hun fatte fit Kna paa hans Bryſt — og klemte 
ſine ti Fingre faſt om hans Strube. 


* * 
* 


Støien ved hans Fald vakkede siebliffelig Anna. 
Hun ſprang op — ſage fig rundtomkring — og 
opdagede en Aabning i Veggen ved Hovedgjardet 
af hendes Seng og Skinnet af Lyſet fra det andet 
Vaerelſe. Hun var ſom lynſlaget og vidſte ikke om 
hun dromte eller vaagede, hun traadte tilbage i 
Varelſet — afventende — lyttende — ſpeidende. 
Hun ſage kun Lysſkjcret og horte fra det andet 
Varelſe kun en Lyd, ſom om Nogen traf Veiret 
med Beſvperlighed. Ogſaa denne Lyd hørte op. 
En dodlignende Stilhed indtraadte. Lidt efter viſte 
Heſter Dethridges Hoved ſig i Aabningen og be⸗ 
tragtede hende med Dine, hvori det tydeligſte Van⸗ 
vid aabenbarede ſig. 
Anna flei til Vinduet, aabnede det og ſtreg 
om Hjælp. 
Sir Patricks Stemme ſparede hende fra Veien 
| udenfor Havemuren. 
[ „For Guds Skyld! forlad mig ikke?“ raabte hun. 
i Hun ftyrtede ud af Verelſet og nedad Trap⸗ 
| perne, aabnede Døren i Gangen og bar ude i Haven. 
Da hun lob henimod Gitterlaagen horte hun 
Sir Patricks Stemme udenfor den. „Politicon⸗ 
ſtablen er her i Nærheden; han patrouillerer oms 
kring Haven og han har en Nogle.“ Medens han 
endnu talte blev Laagen aabnet udenfra og hun 
| fane Sir Patrick, Arnold og Conſtablen. Hun 
ſtyrtede imod dem og kunde blot raabe: „Oven⸗ 
| paa — paa forſte Sal!“ for hun miſtede Bevidſt⸗ 
heden. Sir Patrick forte hende til en Benk, me⸗ 
dens Arnold og Conſtablen ſkyndte dem ind i 
Cottagen. 
DSN: forſt?“ ſpurgte Arnold. 
„Det Verelſe, Damen ſkreg om Hjælp fra,“ 
ſagde Conſtablen. 
De kom ind i Annas Varelſe og begge to op⸗ 
De ſaae 


dagede dieblikkelig Aabningen i Vaggen. 
ind igjennem det. 

Geoffroy Delamayns Lig laa paa Gulvet; 
Heſter kneelede ved hans Hoved og bad. 
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hun zu engang var i London, at giere Fore⸗ 
ergſel i den Sirdsſygeanſtalt, bvor er 
ridge er indſat, at Sun havde feet gend 
e i en aldeles utilregnelig Tilſtand 
gerne hade erflaret, at hun keppꝛ nogenfinde vi 
Fomme fig. Lab Lundée vilde juſt giere nog!e fil 
Oraſtandighederne pasſende Bemarkninger, bvori 


Bun mener at have fin Sturke, da Deren gager op 


og ind trader Lady Holcheſter, ſegende efter ſin 
Mand. 
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Nye Udbrnd af Sledespttringer fra Led 
Lundets Side, ſom mebte en heflig om juſt ikke 
biertelig Modtagelſe fra Lad Holcheſter, der lige⸗ 
ſom Julius ſyntes at være lidt urolig over Tiden 
der gik, og ligeſem Julius ſuntes at langes efter 
at Lady Lundee fulde tage Afſted. 

Denne gjerde imidlertid intet Tegn til at reiſe 
fig fra Sophaen. Det var tydeligt, at hun var 
fommen fer at fan: Noget ſagt eg at hun endnu 


ikke hapde fundet Leilighed dertil. 


gende Blikke. Uhret i Forhallen flaaer. 
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Hun gik derfor 
lige til Sagen og ſpurgte dem: „Om de havde hert 
at Mrs. Glenarm var gaaet over til Catholicismen, 
de harde jo været i Rom og vidſte vel altſaa Be⸗ 


ſked derom?” 


Jo, det var fandt. Lady Holcheſter Havde feet 
hende iet Kleſter, hvor hun ſkulde tilbringe Proveaaret 
inden hun tog Sleret. Lady Lundée løfter ſom 
god Proteſtant fine Hender afvargende af Radſel, 
erklarer, at det er altfor frygtelig en Gjenſtand at 
duæle længere ved og gaaer derfor over til en ny 
Sag, den, bvorom bun egentlig vilde tale og ſpor⸗ 
ger om Lady Holcheſter paa Reiſen havde truffet 
Mr. Arnold Brinkworth eller hort om ham. 


„Jeg bar nemlig hort op at have nogen For⸗ 
bindelſe med disſe mine Slagtninge,“ tilfsier Lady 


Lundee forklarende, „det Parti de tog og den Sym⸗ 
pathi de viſte en Perſon, hvis Navn jeg endnu ikke 
kan fage over mine Cæber, fjernede os fra hinanden. 
De bare kranket mig, men jeg tilgiver dem. Jeg 
vil altid fele en Moders Interesſe for Blanche. 
Jeg har heri at hun og hentes Mand vare paa 
Reiſer paa ſamme Tid ſom De. Har De maaſkee 
truffet dem?“ i 
Julius og hans Kone fee paa hinanden. Jus 
lius er ſtum, Lady Holcheſter maa altſaa fvare. 
„Jo, vi have ſeet Mr. Brinkworth og Blanche 
baade i Firenze og i Napoli. De ere for en Uges 
Tid ſiden vende tilbage til England i Anledning 
af en gledelig Begivenhed, ſom lover at forøge 
vor Familiekreds. De ere for Oieblikket i London 
og vi vente dem om faa Oieblikke her til Frokoſt.“ 
(Cady Solcheſter tenker ved fig ſelv, „hielper 
der ikke til at hun gaaer fin Vei, jaa giver jeg 
fortabt. ) 
Det var til ingen Nytte. 
ikke til 


) 


Lady Lundée var 


il at rokke; hun havde i et halvt Aar ikke hort 
fra Familien og brandte af Nysgjerrighed efter at 
re mere. Der var eet Navn, hun endnu ikke 


havde nævnet, men da ingen Anden nævnede det, 
maatte bun ſelv gjøre Begyndelſen. 

„Og Sir Patrick da, har De ogſaa truffet 
dam?“ 
Julius og Kone tilkaſte atter hinanden ſpor⸗ 
Begge 


28 


iece og kendes Wand og er vendt tilbage med dem.“ 
„Friſt eg raſt?“ 
„Ja og ungdommeligere end nogenſinde.“ 
Ladg Lundée ſmiler ſatiriſk. Lady Holcheſter 
eer Smilet og mener nu, at der ingen Grund er 
il at viſe Skaanſel længere eg ſiger, tit Forfer⸗ 
for hendes Mand, at hun kan meddele Lady 
under en Myded angaaende Sir Patrick, ſom viſt 
f 


* 
8 
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„Det er jo ingen Hemmelighed,“ vedbliver 
Tadg Hoccheſter, „ſtjondt kun nogle fan Venner 
Fjende Forholdet, at Sir Patrick har gjort en ſter 
Forandring i ſit Liv.“ 

Lady Lundees fortryllende Smil forſvinder. 

„Sir Patrick er jo ikke alene en meget munter 
eg bebagelig Mand, men,“ ſiger Lady Holcheſter 
it ondſkabsfuldt, „ogſaa i enhver Henſeende (ſom 


De jo ſelv ved), langt Yngre end hand Aar — og 
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i Beſiddelſe af mange Egenſkaber, ſom gjøre Ind⸗ til Fod, og gik forbi ham. I det Blik var der 
tryk paa Damerne.“ hverken Overraſkelſe, Brede eller Harme, maaſtkee en 
Lady Lundcée ſpringer op: „Det er da vel ikke Smule Nysgjerrighed og dog gik det igjennem 
Deres Mening, at Sir Patrick har giftet ſig?“ Marv og Been pan denne Tyv og Heler. Da 
„Jo — netop.“ han tabte hende af Syne, bed han den halve Krone 
Hendes Naade ſynker tilbage paa Sophaen, krum og gjemte den. „Den vil jeg aldrig ſtille 
fuldſtendig hjælpeløs under dette dobbelte Slag; mig ved — nei, aldrig,” tenkte han, aldeles for⸗ 
thi hun er nu ikke alene ikke længere Familiens glemmende Dorothea, der med Taarer udførte fin 
qvindelige Overhoved, men (fkjondt paa den rette daglige Dont. 
Side af de 40 Aar) vil for Fremtiden i Selſtabs⸗ | Gentleman Jim, der var uopdragen, gemeen 
livet blive bengvnet ſom Enken Lady Lundce. | og raa, havde nu drukket af det Beger, der beruſer 
„Og det i hans Alder!“ udbryder hun, ſaaſnart ſaavel den Wdleſte ſom den Lumpneſte af vort Kjon. 
hun har faact Malet igjen. En velkladt og godt udſeende ung Mand, der gik 
zuUndſiyld! men mange Mand gifte fig forſt i paa den anden Side af den indhegnede lille Have 
Sir Patricks Alder. Hans Giftermaal er en god | havde baade feet Mauds Afſked med Tom Ryfe og 
Gjerning i Ordets egentlige Forſtand. Det gjør | hørt hendes Samtale med Gadefeieren. Han blev noget 
ham Are ſaavelſom den Dame, der nu bærer hans | forundret og gik et Par Gange frem og tilbage i 
Navn.“ en tilſtedende Gade inden han kunde beſlutte ſig til 
„Naturligviis en pur ung Pige,“ bemerker at ringe paa en velbekjendt Dor. 
Lady Lundée. | Miſs Bruce ſynes virkelig at være en af disſe 
„Nei. En Qvinde, ſom er bleven haardt pro- Damer, hvis Beſtemmelſe det er at interesſere, men 
vet i Livet og ſom har baaret fine Provelſer med ogſaa at plage og drille hver Mand, de komme i 
gudhengivent Mod og ſom fortjener den Stilling, | Berøring med. 
hun F 1 0 7 
„Maa jeg fpørge, hvem hun er?“ Fan; 
For Sporgsmaalet blev beſvaret, blev der ban⸗ Syvende Capitel. 
ket paa Gadederen, Julius og Kone faae atter til Viſt var det, at hun allerede havde begyndt at 
hinanden og Julius fvarede: interesſere Dick Stanmore og at den Tid nok ogſaa 
„Min Kone har allerede ſagt Dem, Lady vilde komme, da hun vilde plage ham. Dick var 
Lundéc, at vi vente Mr. og Mrs. Brinkworth. juſt ſom ſkabt for at lade ſig pine og plage af en 
Sir Patrick Lundée med fin unge Kone, den nye Qvinde — han var munter, godmodig, brav, ærlig, 
Lady Lundée ledſager dem. Derſom De ikke onſker med gode Tender og Fordoielſesredſtaber og dertil 
at møde dem, vil jeg lade min Kone modtage vore tilboielig til al Slags Sport og til at more ſig og 
Gjaſter her, og ſelv vil jeg tage mig den Frihed at nyde Livet. - 
ledſage Dem ind i et andet Værelje,” | Han fagde rigtignok, ligeſom faa mange Andre 
Han tilbyder hende ſin Arm, men hendes af hans Caliber, at han hadede London, men det 
Naade rører fig ikke, hun er faſt beſtemt paa at forhindrede ham naturligviis ikke fra at befinde ſig 
ſee den Qvinde, ſom har indtaget hendes Plads. overmaade vel der i Saiſonen fra April til Juli. 
Efter et Oiebliks Forløb bliver Doren aabnet og Han var juſt vendt tilbage fra Landet og havde nu 
Tjeneren melder: „Sir Patrick og Lady Lundée, | været en Uge i Byen, hvor han hoer Dag traf 
Mr. og Mrs. Arnold Brinkworth.“ ſammen med Miſs Bruce. ; 
Lady Lundée kaſter Øinene paa den Qvinde, Den Tante Agathe, ſom Miſs Bruce levede 
der har indtaget hendes Plads ſom Familiens Hoved hos, var en Soſter til hendes afdøde Fader og 


og feer — Anna Silveſter. havde giftet fig med en Enkemand, Mr. Stanmore, der 
havde en Son af forſte Egteſkab. Mr. Stanmore dode 
og efterlod fin Enke et godt Udkomme og en Stedſon, 


den nu omtalte Mr. Dick Stanmore. Mrs. Stan⸗ 
more eller Tante Agathe, ſom vi hidtil have kaldt 
hende, kunde være ubehagelig og paaſtaaelig, men 


! 
rene. i» ; 
Saen var forreſten en godmodig Sjæl, hvorfor hun ogſaa 
0 i tray ved ſin Broders Dod tilbod ſin Niece et 
| 
| 


Hjem hos fig, et Tilbud Miſs Bruce, ſom bi bide, 
havde modtaget. Saaledes ſkete det, at hun i 
Hemmelighed maatte tale med Tom Ryfe i Haven 
paa Torvet, og da hun gik fra ham fil Øie paa 


Maud gjenkjendte ham ſtrax og lod Puckers 
gage foran. Hun tog en halv Krone og ſtak ham 


den i Haanden. ; 
„Det er en ærlig Neringsvei,“ ſagde hun og || den Gentleman, ſom hun vidſte hun modte 10 Mi⸗ 


fane ham faſt i Anſigtet. | nuter efter og paa hvem hun nok troede hun havde 
' 


Han blev bleg, da han modtog hendes Gave. gjort et viſt Indtryk, om hans Hjerte endnu ikke 
„Nei — nei, Miſs,“ ſtammede han, „det er brændte i Flamme for hende. 
det desvœrre ikke — jeg» længtes kun efter at fane | „Jeg vil lade ſom Ingenting,” ſagde Dick, da 
et Blik af Dem og atter at høre Deres Stemme. | han ſtrabede fine Støvler af udenfor hans Moders 
Nu vil jeg ſtrax gane, Miſs — men har De ikke Dor, „men jeg kunde dog nok onſke at vide, hvad 
Brug for en Fyr ſom mig — jeg vil udgyde mit det var for en Fyr, og hvad hun kunde have at 
Hjerteblod for Dem og ikke forlange anden Lon end ſige til ham inde i Haven.“ 
et venligt Ord.“ ö Det er unodvendigt at bemerke, at Mr. Stan⸗ 
Hun lod ſit Blik glide hen over ham fra Hoved more ved Frokoſtbordet ikke udtalte ſig ſaa aabent 
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ſom i ſine Enetaler, og han var i det Hele taget 
mere taus end ſedvanlig. Hans Moder troede ikke 


han var raſk (han kaldte hende altid „Moder“ og 


hun kunde ikke have holdt mere af ſin egen kjodelige 
Son end af ham, men heller ikke ſkjcndt oftere paa 
ham). Miſs Bruce ſagde, han var kiedelig. 

„Saa tal dog, Menneſke,“ ſagde den unge Dame 
med ſin ſedvanlige rolige, overlegne Tone, „ver 
en Smule morſom, huſk paa, Tante Agathe og jeg 
har en ſtreng Dag for os.“ 

„Ikke ſtrengere end ſaamangen anden Selſkabs— 
dag. Lady Goldthreds er en mangeaarig Veninde, 
og det var ſmukt af hende, at hun inviterede os. 
Desuden kjorer Dick os jo derud i fin egen Vogn.“ 

„Ja, det forklarer Sagen. Han tenker paa, 
at han ikke maa ryge i Vognen, og det er derfor 
han allerede er tvæv og treven og taus ſom en 
Aand. Fat Mod, Mr. Stanmore. 
ryge hele Veien. Jeg giver Dem Lory dertil.“ 

„Pasſiar, Maud,“ ſagde Tanten, „det tenker 
han flet iffe paa; men hvor har Du varet hele 
Morgenen? jeg har ikke kunnet finde Dig nogetſteds 
her i Huſet.“ 

„Puckers og jeg have gaaet en Morgentour paa 
Sundhedens Vegne,” ſagde hun, uden at rødme, 
nog desuden været inde i et Par Butikker.“ Hun 
kaſtede et ſtjaalent Blik paa Dick, og ſkjondt han 


ikke loftede fine Dine fra Jorden, var hun dog 


overbeviiſt om, at han havde været Vidne til hendes 
Samtale med Tom Ryfe. 

„Jeg fane Dem begge gage ind,“ ſagde Dick 
efter en generende Pauſe, „og jeg troer, Puckers 
Hat er kun halv faa ſtor ſom Deres, Miſs Bruce, 
NE: jeg næftén ſynes De maatte være fornær- 
met over.“ 


Hun tilkaſtede ham et venligt Blik, og Dick 


følte, at han ikke havde tabt noget i hendes gode 


Mening om ham ved at lade, ſom om han var 
uvidende. 

„Apropos om Hatte,“ ſagde hun, „ſaa er det 
nok bedſt, at jeg ſtyuder mig og tager min paa, at 
vi kunne komme afſted.“ 

J Vognen fad Dick med Ryggen til Kudſken, 
men han nod det fulde Syn af den unge Skjonhed, 
der fad ligeoverfor ham. Hun ſtraalede af Ung- 
dom og Sundhed og ſyntes fan ganſte at pasſe til 
Solſtinnet, den deilige Foraarsdag, den glimrende 
Eqvipage og de velige Gangere. 

Tante Agathe talte ikke meget paa Kjeretouren, 
hvorimod det unge Par converſerede ivrigt. Maud 
for at glemme meget af det hun ikke ſyntes om i 
det daglige Livs og iſer denne Morgenſtunds Be⸗ 
givenheder, og af Glæde over Touren og Selſkabet. 
Dick blev anſporet af hendes Nerverelſe til at være 
ſaa behagelig ſom mulig, og lod Munden lobe med 
det Slags let Pasſiar, ſom er den eneſte Maade 
at converſere paa, naar man rider eller kjerer 
ſammen; Dick lignede Myggen, ſom flyver omkring 
Lyſet og glæder fig ved dets varme Straaler, indtil 
den kommer Varmekilden fornær og brænder Vin- 
erne. 

2 Soaavidt var det dog endnu ikke kommet med 


ham; han gledede fig over hendes Skjonhed og 


Venlighed, over at hun kunde gaae ind paa hans 
Loier og Spog, over at han maatte holde hendes 
Paraſol og arrangere hendes Shawl, og han var 


Shandinnuiſk Folllemagazin. 


De maa gjerne 


492 


| bedrøvet, da Vognen holdt og de Havde naget Maa— 
let for Touren. Han havde en ſpvag Forudfolelſe 
af, at nu var den bedſte Deel af Dagen forbi for 
ham, og hans Tanker vendte uvilkaarlig tilbage til 
Hjemtouren, mon den vilde blive ligeſaa behagelig 
ſom Hentouren? 

Det forſte Stød, hans Glæde fif, var den 
uhyre Beundring, Miſs Bruce ſtrax opvakte, ſaa— 
| fnart hun var traadt ud af Vognen. Hun var 

neppe igjennem Verelſerne kommen ud imellem det 
Par Træer, der kaldes en Have i Forſtederne, fer 
Dick følte, at hans Monopol var forbi og at her 
| begyndte en virkelig Frihandel med Blik, Hviſten 
og Spørgsmaal imellem en Rakke unge Herrer, 
ſom viſt i deres egne Tanker vare meget beſkedne, 
men idetmindſte efter Dicks vare meget driſtige. 
Ikke mange Minuter vare forløbne, for en halv 
Snes Gardeofficierer, et Par ugifte Lorder og det 
ſidſte Aars Fremtoninger i den rigeſte Handels— 
| verden, havde forlangt at blive præfenterede for 
hende, og Dicks Mod faldt og han fjernede fig for 
at udvexle Complimenter med Vartinden, Lady 
| Goldthred. 

| Denne ſkikkelige Dame, pyntet, ſminket og 
vatteret, var uhyre glad over at ſee ham, og jo 
mindre hun egentlig vidſte hvem Dick var, jo mere 
lod hun Munden lobe, men vogtede ſig vel for at 
ſporge om hans Navn. : „Gud, det er jo Dem, der 
har bragt Skjonheden med, ikke fandt? Hun har 
aldeles indtaget Sir Mohns. Jeg burde virkelig 
blive jalour. Betragt ham blot. Men det man 
være mig en Troſt, at han ikke er den eneſte.“ 

Dick fane derhen, og det var markeligt, faa 
Roſenſkjcret, hvori han nys havde fcet Livet, efter— 
haanden blegnede. Ikke for Sir Mohns Sfyld, 
| thi det var en lille, ſkaldet, godmodig Wand, hvem 

han ikke frygtede ſom Rival, men den beundrende 

Kreds om Miſs Bruce blev beſtandig tættere og 
tættere, og Lady Goldthreds folgende Ord bare juſt 
ikke opmuntrende. „Seer De den Herre, der nu 
taler med hende, det er Lord Bearwarden; han er 
kjort en lang Bei for at komme her idag, og ſfjondt 
han gjælder for at vere meget ſtoragtig og vanſke— 
lig at tilfredsſtille, faa ſynes han dog ikke at kjede 
fig i dette Sieblik. Han har tyve tuſind Pund om 
Aaret, har været hele Verden rundt og feet Alt. 
Nu ffal han have iſinde at gifte fig, for han er 
meget ældre end han ſeer ud til. Naar man hører 
ham tale, ſkulde man forreſten troe, han var over 
hundrede Aar og hans Hjerte udtorret ovenikjebet. 
Jeg har ingen Overbecrenhed med en melarcholſt 
Herre, men jeg er jo heller ingen ung Dame leen⸗ 
gere. De kjender ham jo naturligviis?“ 

Om Dick ſparede er uviſt, men i ethvert Til— 
fælde druknede hans Svar i Muſikens Toner. 

Han kjendte forøvrigt Lord Bearwarden, ſom 
hvert Menneſke af den Stand fjender hinanden i 
London. Der var mange, han hellere Havde feet 
ſom Rivaler, og da han meente at opdage Spor af 
Trceethed paa Mauds Anſigt, ſogte han at bane fig 
Vei hen til hende og indtage den Plads, hvortil 
han endnu meente at have en Slags Forret. 

Dette var imidlertid ikke ſaa let en Sag og 
da han naaede hen i Nærheden af Miſs Bruce 
| havde Lord Bearwarden forladt hende og hun var 
[ beſtjeftiget i Samtale med en anden Gjæft, ſom 
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vel havde Udſeende af en Gentleman, men dog ſtak 
noget af i Sammenligning med de andre Herrer. 
Ved noiere Betragtning ſtudſede Dick ved Synet af 
ham, thi det var den Wand, ſom han havde feet 
Maud tale med i den lille Have paa Pladſen. 

Selſkabet var i dette Dieblik iferd med at 
ordne ſig til en Dands og Dick var i den Grad 
klemt inde mellem Tilſkuerne, at han hverken kunde 
komme frem eller tilbage. Det var derfor ikke hans 
Skyld, at han kom til at høre folgende Samtale 
imellem Maud og den fremmede Herre. 

„Vil De ſaa maaſkee dandſe med mig,“ ſagde 
Herren vel i en hviſkende Tone, men dog med 
undertrykt Harme. 

„Umuligt,“ ſvarede Maud med Beſtemthed, 
„jeg er engageret af Lord Bearwarden. Det er 
Lanciers vi ſtulle dandſe, og han ev blot gaaet bort 
fra mig for at ſkaffe et Par til vis à vis.“ 

Den Fremmede bed Tænderne ſammen og ryn— 
kede Brynene. 

„De ſynes at verre meget glemſom,“ mumlede 
han, „og at fore Toilerne vel ſtramt. Huſk paa, 
jeg har Ret til at forlange en Dands med Dem. 
Ja, om jeg vilde, havde jeg Met til at befale Dem 
gage ned til Floden og lade Dem roe tilbage af 


mig, mig alene; og jeg fværger Dem til, jeg vil 


gjore det, derſom De tirrer mig altfor meget.“ 

Hun maatte gjore oienſynlige Anſtrengelſer for 
at bekempe fin Heftighed. 

„Ver blot taalmodig,“ hviſkede hun med et 
Blik paa de Omkringſtaaende. „De kan fuldkom— 
men ſtole paa mig. Tys! der kommer Lord Bear— 
warden!“ 

Hun tog dennes frembudte Arm og gik bort 
med et faa bedende Blik paa ham, hun ſidſt talte 


med, at Dick vilde have givet meget til, at Blikket 


havde gjældt ham. 

Han vilde gjerne have Napnet at vide paa den 
Perſon, ſom Maud havde talt med, og det lykkedes 
ham ogſaa at erfare, at det var „en Mr. Ryfe“. 
men mere ſyntes heller Ingen at vide, og det var 


med virkelig Forundring at Lady Goldthred til⸗ 


foiede: „Hvor kan De ſporge derom, det er jo Dem 
ſelv, ſom har ſtaffet ham en Indbydelſe og bragt 
ham med.“ 

Dick var aldeles forvirret, og hvad der var 
værre, han var ulykkelig. Han vandrede frem og 
tilbage bagved de dandſende Par, og det var klart 
for ham, at Lorden var overmaade glad over den 
Dame han dandſede med, ligeſom hun paa ſin Side 


ogſaa ſyntes at føle en vis Tilfredsſtillelſe over at 


have Lord Bearwarden til Cavaleer. Tillod Dandſen 
end ikke, at der blev vexlet mange Ord imellem dem, 
faa er der dog ogſaa et Sprog, ſom tales med 
Oinene, og det var i ethvert Tilfælde ikke Lord 
Bearwardens Skyld, hvis hans Sprog. ikke var 
forſtageligt nok. 

Alt dette fane Dick tydeligt nok, hvoraf Folgen 
var, at han flet ikke ſyntes om Livet i det Hele 


taget og endnu mindre om Lady Goldthreds Feſt i 


Serdeleshed, og da han, efterat Dandſen var forbi, 
fane Miſs Bruce tage Mr. Ryfes Arm og denne 
Perſon med en triumpherende Mine lede hende ad 
en eenſom Sti, der forte til en ſkyggefuld Allee 
med en Üdgangslaage til den forbiilende Flod, ſaa 
blev der et fuldkomment Morke i hans Sjæl. 
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Vi ſkulle ikke trætte vore Leſere med de ſerge⸗ 
lige Tanker, der plagede ham dobbelt i de ſmilende 
Omgivelſer, men kun glæde os over, at han endelig 
ſtammede fig over fig ſelv og tænkte: „Fordomt! 
hvorfor blive her længere. Jeg vil blot ſige Moder, 
at jeg ffal være inden Middag tilbage i London, 
gjore et Buk, ſpringe i en lille Baad og ſelv ro 
mig nedad til Chelſea. Det vil gjøre mig godt at 
bruge Aarerne, og hvis hun er ſeilet ſamme Vei 
med den ſare Fyr, ſaa er det bedſt ſtrax at erfare 
det Bærfte. Hvor hun er en ualmindelig, beſyn⸗ 
derlig Pige! Og dog — Gud give at hun ikke 
var det!“ 

Men at finde en Dame i en mylrende Trengſel 
er juſt ingen let Sag, og ſaadan uden videre at 
afbryde Værtinden i en Samtale for at ſige hende 
Farvel for Folk tanke paa at tage bort, gaaer dog 
heller ikke an, endſkjondt vi leve i Tider, der tage 
ſaare lidt Henſyn til almindelig Hoflighed, hvorfor 
der ogſaa forløb en Snees Minutter for Dick kunde 
ſpringe i en ſmuk lille Baad, ſkarptbygget og med 
lange Aarer, — tyve Minuter — mere end Tid 
nok til at Corſaren, hvis det var en Corſar, kunde 
have vundet et faa ſtort Forſpring med den falſke, 
bedrageriſte Maud i Baaden, at det ikke vilde 
blive muligt at naae dem paa Floden inden Byen. 
| Dick var vant til at bruge et Par Aarer og 

denne Idræt, der fordrer bande Dygtighed og Mu⸗ 
ſtelkraft, havde en ſcerdeles beroligende Indflydelſe 
pan hans Sind. For Sveden ſtod paa hans Bande, 
anede han, at han hapde varet overilet og uretfer⸗ 
dig i fin Dom, og da han var kommen rigtig i 
Aande, var han i Fred med hele Verden og ſagde 
om ſig ſelv, at han viſt var et dumt Aſen. 

an roede frem med rivende Fart og mente, 
at hvis de Flygtende havde holdt fig paa Floden, 
maatte han have indhentet dem eller idetmindſte nu 
faaet Die pan dem. 

Han fik atter ſit gode Humeur tilbage og 
undrede ſig nu kun over, at han for en Times Tid 
ſiden kunde have været faa forſtemt; han begyndte 
endogſaa at undſkylde Maud og at ſoge en Forkla⸗ 
ring til hendes ubegribelige Opforſel. 

Ved en Boining af Floden nærved Putney 
kom han pludſelig til et af de yndige Punkter, ſom 
krandſer dens Bredder — et yndigt lille Huus med 
en deilig, lille Blomſterhave, en ſmuk Grasplet og 
Hangepil, ſom kysſe Flodens Bande, Paa denne 
Plet under Traerne opdagede han den yndefulde, 
ſmilende Figur, det ravnſorte Haar og den ſtolte 
Gang, der havde gjort et faa ødelæggende Indtryk 
pan hans Hjerte, og idet han hviſtede det elſkede 
Navn, begreb han ved den Smerte, han følte der⸗ 
ved, hvor dybt han allerede elſkede det vilde, hen⸗ 
| ſynsloſe og hjerteloſe Pigebarn, der var kommen til 

at boe i hans Moders Huus. Da han holdt ſig 
midt i Strommen, havde han været for langt borte 
til at hun kunde gjenkjende ham, ſaaledes troede 
han idetmindſte; men hvorfor havde hun i ſaadan 
Haſt taget ſin Tilflugt til dette Huus, og hvorfor 
ilede hun hen mod en aaben Dor, hvor han kunde 
| ffimte en Mandsperſon? — Denne Mr. Ryfe havde 
altſaa holdt ſit Ord og ſin Truſel, og hun, hans 
eget ſtolte, forfinede, ſkjonne Ideal havde altſaa be— 
gagaet den uhyre Uforſigtighed at folge den bydende 


Beundrer herhen. Hvad mon det var for en 
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hemmelig Magt denne Mand maatte have over en han, men flog i fuld Harme Døren temmelig ftærtt 


ſaadan Qvinde? — Hun kunde nu ikke langere i efter fig. Dommerne lode ham kalde ind igjen, 
bære Dicks Ideal. Og dog elſtede han hende faa | og paalagde ham atter en Mulkt af en Daler, 
hoit, [aa inderligt. I fordi han havde tilſideſat den ſtyldige Reſpekt og 


Der ſtod Taarer i hans Sine, da han roede | viiſt fig trodſig. Ogſaa hertil var han villig, be- 
videre, men han havde dog opgivet hende, da han talte og gik ſin Vei, lukkede derpaa Doren ganſte 
naaede Chelſea og var bleven enig med fig felv om, ſagte i, men aabnede den fnart igjen og ſagde: 
at for ham var der ikke mere Tale om Solſtin, „Med Forlov at ſporge, er det ſaaledes godt?” 
Romantik eller Kjærlighed. Han havde dromt fin | Dommerne Holdt det for en ny Finte, hvorfor de 
Kjarligheds Drom, og heldigt var det for ham, at | fandt fig beføiede til at lade ham betale endnu en 
det var fan ſnart forbi, og ingen Ovinde flulde Daler i Straf, hvorpaa han ſmukt ſtille gik ud ad 
oftere holde ham for Nar. Det vilde ingen Qvinde Doren. Da han var kommen ud paa Gangen, 
heller nogenſinde kunne, thi hendes Lige vilde han ſagde han halpheit for fig ſelv: „Jeg troer, om faa 
aldrig finde mere. Vorherre ſelv kom for disſe ſyv Mulktafpresſere, 

Det var maaſkee af den Grund, at han gjorde | fan fil de ham til at punge ud.“ Dette horte 
en Omvei pan en Miil for at pasſere den Gade, | imidlertid et Magiſtratsbud, og var ikke ſeen med 
hvori hun boede; for at kaſte et Blik paa den Have, at bringe Herrerne den ſtakkels Mands Monolog. 
hvori han havde feet hende med hendes hemmelig⸗ Man kaldte ham tilbage, gav ham en fkarp Irette— 
hedsfulde Ledſager; for at glo paa Haandtaget paa ſattelſe for fine ugudelige Ord og fine uærbødige 
og Fodſkraberen ved hans Moders Dor og ſige til | Udtryk om Retfärdighedens Haandhavere, ſamt 


fig ſelv, at over den Tarſkel traadte han neppe paabod ham atter at erlægge en Daler. — Sluk⸗ 
mere faalænge hun var i hans Moders Huus. oret forlod nu den Plyndrede Raadhuſet, holdende 
(Fortſettes.) den ene Haand paa Munden og den anden i den 


tomme Lomme. 


De ſyv ſorligelſescommisſairer. 


Gaade. 
Jen forhenværende Rigsſtad var nedſat en 
Net af ſyv ærlige Borgere, i hvilken allehaande ; 
ſmaa Trætter og Stridigheder afgjordes og enten Man veed det ofte ſelv ei ret, 
bleve bilagte eller ſtraffede. Nu traf det fig en- Hvorfra i Grunden den ſig ſkriver; 
gang, at tvende Borgere kom i Strid paa aaben Men kom den forſt, vel ikke let 
Gade, og da de, efter længe at have klamres, fkiltes Man Slip igjen paa den da giver. 


fra hinanden, ſagde den ene til den anden: „Man 


veed nok, hvad Du er for en Fugl.“ Den Anden Og dog er den en Byrde, ſom 


udlagde disſe Ord til det Varſte, indſtevnede In⸗ 931 ige. Ade e Sind pp ande, 
jurianten for Syvmends-Raadet, og anklagede ham D føl 5 1 0 e 

for den fornærmende Udladelſe. Den Anklagede 9 folg ! É 
gav til Gvar: han kunde ikke fragaac, at han jo Man vænner aldrig fig til den, 
havde fagt hine Ord, men han kunde tillige ikke Thi med hver Dag den ſtorre bliver; 
indſee, at der var noget Slemt i de brugte Üdtryk, Og his den brat ei ſvinder hen, 

da nemlig Klagerens Navn var: Finke, og En- Den til Fortvivlelſe os driver. 


hver nok vidſte, hvad en Finke var for en Fugl. 
Trods denne, ſom det ſyntes, ikke aldeles forkaſte— er en ee ee 


lige Undſkyldning, blev han dog idomt en Mulkt Oplosning af Charaden i Nr. 30: 

af 6 Daler. Han betalte villig Boden, men ſagde Oreſund. 

derhos, om det var tilladt at gjøre et Sporgsmaal. i i å 
Herrerne ſvarede ja. Derpaa ſpurgte han: „Mine Se den W Wanpeſefingen Den 
gunſtige Herrer, jeg beder om Forladelſe, men maa | É Gaad g 3 i Mr. 29 18; ib leſt af Konfutions⸗ 
jeg ikke være faa fri at ſperge, hvorledes kunne De, zaadens Dette. ideelle es ae 


da de bog ere Syv, dele fer Daler?“ — De vel⸗ 
viſe Mænd antoge naturligviis denne Yttring for r Eee 
en Stikpille, og dømte ham til at ſpytte endnu en e Tiltrœædende Abonnenter fra Iſte April erholde gratis 
Daler i Bosſen. Efterat have betalt Pengene, gik | bet Udfomne af „Michael Armſtrong“ (10 Ark). 

| 


EF Subfrription paa Skandinaviſt Follcmagagin modtages paa familige Poftcomptoirer og Brevſamlings- 
freder, i alle Boglader og bos forlæggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subffripfiongprifen er 3 Mk. 4 ß før 
viDvartal, eller 4 ß for hvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithographi 
eller et 1 lo kplogropbier. — Desuden medfolger bveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 
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Indhold: Soſtrene (Fortſettelſe). 
Caroline. — Blandinger. — Gaadeſporgsmaal. 


Soſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


Hyoad han egentlig ventede paa, medens han 
gik frem og tilbage, kan være vanſkeligt at forklare, 
han lovede fig ſelv hvergang han kom til Enden, 
at nu ſtulde det beſtemt være den ſidſte Gang, og 
dog havde han pasſeret den nitten Gange og vilde 
juſt begynde den tyvende, da Mrs. Stanmores 
Vogn kom rullende og holdt for Doren for at ſatte 
denne Dame og Maud af; Maud, der ſaae ligeſaa 
rolig, friſk og ukrellet ud, ſom da de vare Fjørte 
til Stadſen med Dick paa Forfædet, Alt dette var 
et voldſomt Stød for hans Folelſer; af Inſtinkt 
ſnarere end efter Overleg ſtyrtede han frem for at 
hjælpe dem ud, og i fin Forvirring lagde han ikke 
engang Marke til, at de flet ikke ſyntes forundrede 
over at ſee ham paa dette Sted. Hans Moder 
ſyntes flet ikke at have favnet hans Narvarelſe og 
Maud hilſte ham med en munter Latter, ſom viſte 
mere naturligt godt Humeur, end der ſtrengt taget 
lod ſig forene med, at hun folte ſtor Interesſe for 
ham eller var ſtodt over at han, uden at ſige et 
Ord havde forladt dem ved Feſten. 

„Hvorledes kommer det dog,“ udbrød hun 
endelig, „at De er hjemme tidligere end vi — det 
er accurat ſom naar man tager en Hund ud med 
fig og den ſpringer ud af Vognen. Stakkels Vaſen! 
har den lille Hund lebet hele Veien under Vognen 
med Tungen ud af Halſen? er den ikke tilſtovet, 
træt og tørftig? vil den ikke komme med ind og 
faae en Kop Thee?“ 

Hvad ſkulde Dick ſige eller gjore? 

Han fulgte hende op ad Trapperne, myg og 
underdanig ſom Hunden, hun havde lignet ham ved; 
ventede med tor Mund og bankende Hjerte medens 
hun tog Stadſen af, og da hun ſmilende og ſtraa⸗ 
lende vendte tilbage, kunde han kun fremſtamme det 
taabelige Sporgsmaal: 

„Men De var maaſkee faa flet ikke ude paa 
Floden?“ 

„ Paa Floden?” gjentog hun. „Nei, der har 
jeg desvarre ikke været, det vilde have været ander⸗ 
ledes morſomt, forſikkrer jeg Dem. Gid jeg dog 


Søndagen den Gte Auguſt. 


— — 


Nr. 32. 


— Dyrekamp i Urſkovene (med Kylographi). — Den gamle Casſams Tofler. — Lady 


| havde været en lille Tour ude paa Bandet, thi hele 
Foreſtillingen paa Landjorden har varet kjedelig. 
Jeg dandſede fem Dandſe, men jeg hader at dandſe 


| pan Grasſet; jeg maatte desuden nyde lunken Jis 
og Gelé, der ſmagte af Honning. Wen hvad blev 
der af Dem? vi kunde ikke finde Dem, da vi fulde 
have fat pan Vognen, og vi toge tidligt bort, da 
jeg var trat og kjed af det. Jeg troer Tante Agathe 
ſyntes meget bedre om det end jeg — men der er 
hun, nu kan hun ſelv ſige ſin Mening.“ 

Dick fik ingen rigtig Middagsmad den Dag 
og dog ſmagte Cigaren ham deilig, da han i Lygte⸗ 
ffinnet for tyvende Gang pasſerede Gaden. Al 
hans Sorg og Qvide var nu forbi; Mistankelig⸗ 
hed og Skinſyge havde han jaget pan Porten, og 
alt det var bevirket ved et Par Ord, et Smil, en 
Kop tynd Thee og et Stykke tarveligt Smorrebrod. 
Han kunde rigtignok ikke gjenkalde fig et eneſte Orb 
eller Yttring, ſom tydede paa uſedvanlige gunſtige 
Folelſer for ham eller et eneſte Blik, ſom ikke kunde 
være ſtjonket en Broder eller god Ven og dog var 
han atter fuld af Haab og i den lykkeligſte Stem⸗ 
ning. Reactionen var kommen igjen og han var 
mere forelſket end nogenſinde for. 


Ottende Capitel. 


Det vilde have ſparet Mr. Stanmore en heel 
Deel ubehagelige Tanker, hvis den Mandfolkefigur, 
der ſtod i Doren paa Villaen ved Putney var traadt 
nærmere og kommen ned til Floden; thi faa bilde 
Dick have gjenkjendt en gammel Univerſitetsven, 
være gaaet iland for at hilſe paa ham, være bleven 
modtagen med Hjertelighed og ſnart have opdaget, 
at hans Mistanke til Maud var grundlos og abſurd. 

Simon Perkins er ikke noget romantiſk Navn 
og dets Eiers Ydre, hvad enten man faae ham 
indenfor eller udenfor Lyſtſtedet, ſvarede heller ikke 
til det Begreb man i Almindelighed danner ſig om 
en Romanhelt. Hans Figur var fvagt bygget, 
hans Anſigt blegt, hans Haar tyndt og hans 
Vaſen keitet, ja neſten ubehageligt, havde ikke en 
umiskjendelig god Natur og Belevenhed ſtinnet 
igjennem den ſimple Skal. I Selſtabslivet lod 
Folk ham i Reglen pasſe fig felv og anſaae ham 
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for en lille, undſeelig og ubetydelig Perſon, men 
dem, der kjendte ham noiere, vidſte, at ingen Fare 
kunde ryſte hans Nerver eller dæmpe hans Mod 
og at han altid var rede til at Hjælpe den Træn- 
gende og troſte den Sorgfulde — kortſagt, at han 
var en Mand, der havde Hjertet paa det rette Sted. 

Han og Dick havde tilbragt flere Aar ſammen 
ved Univerſitetet i Oxford og de vare blevne intime 
Venner, hvor ſtore Forſtjelligheder, der end var 
imellem dem, og Venſkabet blev end faſtere kuyttet 
ved en Begivenhed, ſom indtraf under en Tour,. 
de gjorde ſammen i Norge og ſom Dick kaldte „et 
rorende Tableau“, men ſom let kunde have faact et 
ſorgeligt Udfald, hvis Simon Perkins Mod og 
ai ikke havde vævet ſterkere end hans ſpinkle 
Ydre tydede paa. 

Simon Perkins havde opgivet jine Univerſitets⸗ 
ſtudier og aldeles med Liv og Sjæl hengivet fig 
til Malerkunſten og fad juſt ved en Elv i Norge 
med hele fin Aand flere tuſind Fod over Havpfladen 
bejtjæftiget med en Skizze af de fneflædte Bjerg— 
toppe medens Dick en Snes Alen fra ham ſtod paa 
en flibrig Klippetop midt i Elven, beſtrebende fig | 
for at lokke en ſtor Lax til at bide pan den ind⸗ 
bydende Madding. Dick tabte Fodfaſtet og ſkjondt 
en dygtig Svommer vilde han dog neppe have 
ſluppet derfra med Livet, thi han var ifort ſtore 
Trakſtovler og desuden generet af en Masſe Smaa— 
ting, ſom enhver vel udruſtet Fiſkermand forer med 
ſig, hvis ikte Simon ved hans Raab var faldt til- 
bage til Omverdenen og med frygtlos Uforſagthed 
havde ſtyrtet ſig ud og rakt ham en frelſende Haand. 

Senere tabte Vennerne hinanden af Sigte, 
ſom det ſaa ofte gaaer her i Livet, hvor et Aars | 
Adſkillelſe er nok til at bryde intime Forhold. 


Floden, da Dick Stanmore roede forbi; men Simon 
Perkins Die fulgte ogſaa den yndige, unge Pige— 
ſkabning, der forſvandt ſaa hurtig for Dicks Blik. 

Medens Simon endnu ſtod i Doren traadte | 
en æidre Dame, der juſt ikke udmarkede ſig ved 
Skjonhed, ind i Varelſet. Hun tog ingen videre | 
Notits af Simon, men gav fig ſtrax med et vift | 
Haſtvark, der tydede paa Uro i Sindet, til at af 
jtove og flytte omkring flere Smaating i Stuen, | 
Medens hun aftorrede en Theekop med et fiint | 
Lommeterklede, ſtandſede hun pludſelig og udbrød: | 
„Kjare Simon! jeg troer ikke jeg kan udholde den 
Uvished længere — jeg er ganſke nerveus. Gid 
dog Jemima vilde komme.“ 

Endnu medens hun talte, viſte der ſig en noget 
ældre og endnu mindre ſkjen Dame, ſom ſtrax fatte | 
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lerne ud af deres Futteral og ſatte dem paa ſom et 


| Myndigheds Tegn. 
„Jeg onſker at hore Din Mening, Simon,“ 


ſagde den gamle Dame med haard, ſkarp Stemme, 


det er juſt ikke fordi jeg agter at folge den, men 


jeg vil nok hore den alligevel. Jeg har ingen 
Hemmeligheder for nogen af Eder, og derfor ſiger 
jeg ſom Familiens Hoved, at hun maa bort. Ingen 
Svaghed, Suſannah — Du burde ſkamme Dig 
over Dig ſelv. Nina, gaae ovenpaa, vi have noget 
at tale om i dette Oieblik.“ 

Disſe Ord bleve henvendte til den unge Pige 
med de ravnſorte Lokker ſom nysgjerrig ſtak Hovedet 
indenfor Doren, men hurtigt trak det til ſig igjen. 

Simon fane efter det ſmukke Hoved og henfaldt 
i ken drømmende Tilſtand. Mon han tænkte paa, 
hvor deilig hun vilde tage fig ud i et Maleri eller 
hvor ſmuk og yudefuld hun var i Virkeligheden. 
Haus Tantes Stemme kaldte ham tilbage fra Drom— 
menes til Virkelighedens Land. 

„Horer Du ikke, Simon,“ gjentog hun, „at det 


er min Mening, at hun maa bort?“ 


„Bort!“ ſagde Neveuen diſtrait, „hvad er Din 


Mening, Tante? Hvorhen? Hvem?“ 


„Naturligviis Pigebarnet, ſom vi Alle holde 


ſaameget af,“ ſvarede Miſs Jemima og blev ftræn- 


gere og ftrængere. „Mr. Algernon pleiede at komme 


her to Gange i OQvartalet, ikke fandt? Der gik 


aldrig en Dag over, og han betalte Koſtpengene ſaa 
accurat paa Timen. Suſannah, hvorlenge er det 
nu ſiden han har været her?“ 

Suſannah ſukkede. 

„Det er ikke Svar pan mit Spørgsmaal,” 
vedblev den urokkelige Jemima. „Det er nu ſnart 
ti Maaneder ſiden vi have ſeet ham eller hans 
Underſkrift. Skal Pigebarnet blive her og leve af 
vor Naade? Min Mening er, at hun maa ud i 
Verden og tjene ſit Brod, men mine Folelſer kunne ikke 
udholde, at hun ſkal ſoge et Hjem udenfor vore Vegge.“ 

Den gamle Pige, der havde ſogt at ſpille den 
Stærfe, havde nu ikke flere Krafter til denne Rolle, 
medens Soſteren Suſannah gav fin Sindsbevagelſe 
frit Lob og græd lydeligt. 

„Du har hele Tiden vidſt, hvorledes det egent— 
lig ſtod ſig med hende, Jemima,“ hulkede Soſteren, 
„og det er gruſomt af Dig nu atter at bringe vore 
Folelſer i Opror.“ 

Simon ſagde ikke noget, men hans rolige An- 
ſigtstrek havde et beſtemt Udtryk, hvorigjennem der 
ſtraalede et. Glimt af Haab. 

Miſs Jemima Perkins afterrede ſine Bine og 
fine Briller og indtagende atter fin overlegne Ver— 
dighed fagde hun med en nu roligere Stemme: 

„Jeg vil ikke ſkjule for Dig, Suſannah, eller 
for Dig, Simon, at jeg i flere Aar har nævet en 
vis Tvivl, og at denne Tvivl for nogen Tid ſiden 
er bleven til en urokkelig Vished. Der er nu ingen 


fig med en vis overlegen Værdighed i en Leneſtol Tvivl om, at der exiſterer et Slegtſtabsforhold 
og efterat have kaſtet et provende Blik omkring fig, | imellem vor Nina og den Mr. Algernon, ſom han 
udbrod med en vis befalende Tone: „Suſannah, kaldte fig ſelv og ſom altid har taget ſaa megen 
tag mig mine Briller! Simon, luk Doren!“ Deel og Interesſe i Barnets Skjabne. Da jeg 

Enhver Regjering maa have et Hoved; her i fane Mr. Bruces Dod i Aviſerne, vidſte jeg, at 
denne raadgivende Forſamling var det klart, at vor lille Yndling havde miſtet fin Fader; men hvad 


Miſs Jemima Perkins vilde fore an. Da begge 


ſtulde jeg gjøre? Da jeg for tyve Aar ſiden paatog 
hendes Ordrer vare blevne adlydte, tog hun Bril⸗ | mig Anſvaret for det ſmukke lille Barn, ſtod bet 
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klart for mig, at der var en Hemmelighed forbunden 
med hendes Fodſel. Da jeg var Familiens Vldſte 
beholdt jeg min Mening og Tvivl for mig ſelv; 
det forekom mig, at jeg ſtyldte baade Barnet og 
Faderen dette Henſyn. Da jeg erfarede Mr. Bruces 
Dod var det, at der gik ligeſom et Lys op for 
mig, at han var den Mr. Algernon, ſom pleiede at 
komme her, og ſom betalte os den rigelige Sum 


for Barnets Opdragelſe — Suſannah, jeg kan ikke 


hore mine egne Ord, hvis Du vedbliver ſaaledes at 
pudſe Din Næfe. — Efter Mr. Bruces Dod har 
ingen Mr. Algernon indfundet ſig og ingen Penge 
ere blevne os betalte — fee derfor er det min Me⸗ 
ning, at der ikke er bleven ſorget for det ſtakkels 
Veſen og at vor lille Nina er aldeles hjalpelos, 
forladt og uden Slægt og Venner.“ 

Her kunde Miſs Suſannah ikke tilbageholde et 
lille Skrig, ſom hendes Soſter ſtraffede med et 
misbilligende Blik og atter fatte Brillerne paa, ſom 
hun havde taget af for at aftorre. 

„Ikke vennelos, Tante!“ udbrød Simon, „ſaa— 
længe vi ere oven Jorden. Jeg er fuldkommen 
villig til — dog ſtop — hvad mener Du, Tante 
Jemima, at der bor gjores?“ 

Den gamle Dame glattede fin Kjole og ſeende 
fig om med en værdig Mine ſagde hun: „Jeg vil 
dog forſt høre hvad I to ville foreſlaae. Suſannah, 


lad være med den Graad og ſiig os, hvad Din 


Mening er — angaagende denne vor vanſkelige 
Stilling.“ 

En vanſkelig Stilling var altid mere end Su— 
ſannah kunde magte, og hun kunde derfor blot ud— 
bryde: „Jeg vil give hende det Halve af min For⸗ 
mue — ja, Halvdelen af hvad jeg eier. Vi kunne 
ikke lade hende komme nøgen fra os ud i den grumme, 
kolde Verden.“ 

Miſs Jemima vendte fig med et Skuldertrek 
om til ſin Neveu. 

„Pigebarnet,“ ſagde han, „er bleven et Lem af 
vor Familie ligeſaagodt ſom om hun var fodt ind 
i den. Der kan i denne Sag ikke være Tvivl om, 
hvad vi ſkulle gjøre; Pligtens Vei ligger klar for 
os. Vi maa behandle Nina Algernon aldeles ſom 
om hun var en Perkins.“ 

Tanten fattede ham om Hovedet med begge 
Hænder, trykkede ham ind til fig og gav ham et Kys. 

„Jeg troer Du har fuldkommen Ret med dette 
Arrangement,“ ſagde hun, „det var ogſaa min Me— 
ning, for jeg ſpurgte om Eders, men det er jo en 
ſtor Tilfredsſtillelſe for mig, at vi alle ere enige. 
At ſkilles fra Nina bilde have været at rive Hjertet 
ud af Livet pan mig, men man maa ikke blot lytte 
til fine Folelſer, men ogſaa til Fornuftens og 
Pligtens Roſt. Gud ſkee Lov, vi ere enige, og der⸗ 
ſom jeg for talte lidt haardt til Dig, Suſannah, 
ſaa var det til Dit eget Bedſte og Du maa ikke 
vredes derover. Jeg vil nu gage ovenpaa og ordne 
noget Linned, ſom trenger til Efterſyn. Jeg vil 
ikke gjerne forſtyrres og ffal nok komme ned til Thee.“ 

Med fäſte Skridt gik den gamle Dame ud af 
Stuen, men baade Soſter og Neveu vidſte meget 
godt, at den rørte Stemning, hun faalænge havde 
befæmpet, nu vilde flaffe fig Luft og at fjærlige 
Taarer vilde falde ned paa det gamle Linned og at 


hun Havde føgt Tilflugt paa det affides Linned⸗ 


kammer for at Ingen ſkulde være Vidne til hendes, 
Familiens Overhoveds, Svagheb. 

„Men vi maa ikke lade hende ane Noget,“ 
ſagde den folſomme, men ædelmodige Miſs Suſannah, 
„ikke være anderledes imod hende end vi hidtil have 
været. Jeg veed godt, at jeg kun daarlig forſtaaer 
at dolge noget og forſtille mig, men jeg lover, at 
hun aldrig fra mig ſkal faae nogen Anelſe om den 
Forandring, der er foregaaet med Henſyn til hendes 
ydre Stilling.“ 

. Simon kjendte fin Tante altfor godt til, at 
han kunde lade være at ſmile ved at hore disſe Ord. 

„Nei, langt hellere ſtrax ud med Sandheden,” 
ſagde han, „naar der er Hemmeligheder i en Familie, 
ſaa er den indre Fred forbi. Det kan jo meddeles 
hende under den Form, at vi trange til hendes 
Hjælp. Jeg ſparer jo mange Penge ved at benytte 
hende ſom Model for Alfernes Dronning i mit 


ſtore Maleri.“ 
„Hvad beſtille J To her i Morket?“ lød 


| pludſelig den unge Piges Stemme i Havedoren. 


„Klokken er otte — Theen færdig — og Tante 
Jemima er kommen ned.“ 

Da Simon fulgte dem ind til det oplyſte 
Theebord følte han, og ikke for forſte Gang, at 
hvis Nina forlod dem vilde han miſte den Sol, 
der lyſte for ham i Hjemmet, og at han vilde tabe 
al Arbeidslyſt og hvad der var værre endnu, al 
kunſtneriſt Inſpiration. 

Og det var ikke ſaa beſynderligt; thi hun lig⸗ 
nede Maud Bruce i det Ydre, ſom om hun kunde 
| være hendes Tvillingſoſter; Nina Algernon havde 
ſamme blege, ſmuktformede Anſigt, ravnforte Haar, 
ømme Dine og yndefulde Holdning, men mere 
| Blidhed, rolig Munterhed og Hjertensgodhed. Savde 
hun været grim, vilde hendes Hjertes Egenſkaber 
ſnart ſkaffet hende en ſand Elſker, men ikke mange 
Beundrere; da hun nu var ligeſaa ſmuk ſom Maud, 
var hun let en farlig Rival for hende, hvis For⸗ 
holdene havde bragt dem ſammen. Imellem de to 
Soſtre var der bade Lighed og Forſkjel. Den ene 
var en ſjelden og koſtbar Drivhusblomſt, den anden 


en virkelig Haveroſe. 


(Fortſœttes.) 


Dyrekamp i Ulrſtobpene. 


Intetſteds paa hele Jordkloden findes faa ud⸗ 
ſtrakte Urſfkove, ſom i Sydamerika, hvor utallige 
ſtorre og mindre Floder gjennemſtromme hine 
| uendelige Skopſtrœkninger, for langſomt at bane 
| fig Vei til den mægtige Amazonflod og derpaa med 

denne ſtyrte ſig ud i det ſtore Verdenshav. J Al⸗ 
mindelighed er det kun disſe Floder, ſom gjore det 
| muligt for den Reiſende og Naturforſkeren at trænge 
ind i denne uveiſomme Skovregion, i hvilken bilde 
| Dyr have delt Herredommet med enkelte Indianer⸗ 
horder, Om Dagen, naar den glodende Sol ligeſom 
lover og ſlapper enhver Livsyttring, er Alt ſtille; 
men om Natten gjenlyder den uhyre Sfov af en 
| frygtelig Larm. Blandt denne forvirrede Masſe 
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af Stemmer, der udſtodes ſamtidig, ſtjelner In⸗ 


dianeren med fit ſkarpe Øre Broleabens klagende 
Hyl, de ſmaa Sapajuers fine Floitetoner, den ſtri⸗ 
bede Natabes ſkrattende Knurren, Biſamſvpinets 
Grynten, Dovendyrets og Papegoiernes Skrig ſamt 
Ja guarens forte, eiendommelige Brol. Denne 
forfærdelige Stoi, ſom de tætte Urſkoves to- og 
fiirbenede Befolkning gjor ved Nattetid, hidrører fra 
en almindelig Kamp. Jaguaren forfølger Moſkus⸗ 
eller Navleſvinene, der masſeviis gjennembryde det 
hoie, ſammenvoxede og naeſten uigjennemtrangelige 


Hylen, vælte derved de i deres Reder ſelſtabelig 


ſovende Fugle, og ſaaledes kommer lidt efter lidt 


hele Dyreverdenen i Opror. Paa hint vidtſtrakte 
Omraade er Unzen eller Jaguaren, dette den nye 
Verdens farligſte Rovdyr, uomtviſtelig Eneherſter. 
Indianerne kunne opregne ni Varieteter af denne 
blodtorſtige Slægt, ſom, ſkjondt meget forſkjellige i 
Storrelſe og Farve, dog fuldſteendig ligne hver⸗ 
andre i Behendighed, Lift og Rovbegjerlighed. 


Endog Sydamerikas ſterkeſte Landdyr, Tapiren, 


falder ikke ſjelden ſom Offer for de ſterre Jaguarer, 
naar disſe fra deres Baghold med eet Spring ſtyrte 
over den. Som en adræt og ſmidig Klattrer ſniger 
Jaguaren ſig om Natten op til de ſovende og intet 
Ondt anende Fugle, ja ſelv Aben, Hvor hurtig og 
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behændig den end er i fine Bevegelſer, undgaaer 
den ikke altid, idet Unzen ledſager den op i de 
hoieſte Grene og ikke engang cendſer et Fald, naar den 
blot kan fane fat pan det Bytte, ſom den har udſeet fig. 


Heller ikke er den uvidende om, Hvor den ftkal op— 
ſoge de mange Arter af udmærket velſmagende Fift, 


ſom alle Søerne i Urſkovene vrimle af. Liggende 
paa Luur ban en ved Bandet omblaſt eller om— 


I hugget Træftamme, forſtaaer den med et driſtigt 
| Slag med Kloen at ſlynge en eller anden uſkyldig 
og uforſigtig Fifi op paa det Torre; Indianerne 
Krat, ſom hindrer Flugten; Aberne, opſkreemmede 
af Kampen, blande deres Skrig med de ſtorre Dyrs 


ſkulle endog paaſtaae, at den (offer Fiſtene til fig, 
idet den med fin Hale efterligner den Støi, ſom 
foranlediges ved, at Frugterne falde fra Træerne 
ned i Vandet. Men hvorledes dette nu end for— 
holder ſig, ſaameget er imidlertid viſt, at den herſker 
tyranniſt over alle Dyrene ved Amazonſtrommen. 
Stundom udøves der vel Gjengjeeld imod den, og 
det — ja, Skjebnen er, ſom man veed, undertiden 
ironiſt — af et af dens i og for ſig uſtyldigſte 


Offre, nemlig af den ſtore Myreſluger (Myrme- 


cophaga jubata), his ubehjeelpſomme Gang 
umuliggjer hvilkenſomhelſt Flugt, et Dyr, der ikke 
beſidder noget Angrebsvaaben, men kun kan for- 
ſvare [ig ved Hjælp af fine rigtignok ſtore, krumme, 
indaddreiede Forklser, hvormed den udgraver My— 
rernes og Termiternes Boliger. Naar Myre— 
flugeren ſeer, at Jaguaren, hvem den ikke giver 


Eu Kamp mellem en Jaguar og en Myreſluger. 
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ſynderlig efter i Størrelfe, vil angribe den, tager | 


den fin Tilflugt til det eneſte Forſvarsmiddel, fom 
den er i Beſiddelſe af (at undgaae den ved Hur⸗ 
tighed, veed den godt, er en Umulighed), idet den 
nemlig kaſter ſig paa Ryggen og derpaa ſoger at 
omklamre fin Fjende med fine overordentlig mufkel— 


ſtcerke Been, hvorefter den ſonderriver ham med ſine 


ffarpe, flere Tommer lange og krogede Negle. 


Ingen af de Kempende vil rive fig les fra denne 


dødbringende Omfavnelſe, og ſaaledes ſkeer det da, 
at man i Amerikas Urſkove ikke ſjelden finder 
Skeletterne af de tvende nævnte Dodsfjender endnu 
faſt omſluttende hinanden. 


Den gamle Casſams Coſler. 
En arabiff Fortælling. 


I forrige Tider, boede der i. Bagdad en gammel 
Krœemmer, ved Navn Abon Casſam, ſom var vidt 
og bredt bekjendt for fin Gjerrighed. Skjondt han 
var overmaade rig, var hans Klæder ſammenſatte 


af lutter Trævler og Lapper; hans Turban, ſom 
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Under denne Samtale var han gaact ind i 
Badeværelfet. Medens han var i Badet traadte 
Cadien af Bagdad ogſaa derind. Da Casſam var 
færdig fer Dommeren, gik han ud i det forreſte 
Verelſe, hvor han kledte fig paa, og ſogte for- 
gicves efter Toflerne; men iſtedetfor dem fandt han 
et ſmukt nyt Par. Gnieren overtalte fig ſelv til 
at troe (fordi han ønffede det), at den Perſon, han 
havde talt med, havde efterladt ham dem ſom en 
Forcring; han tog dem derfor paa og forlod Badet 
i et overordentlig godt Lune, fordi han var bleven 
ſtaanet for den Ærgrelfe, at maatte kjebe et Par 
nye Tofler. 

Da Cadien var færdig med at bade fig, ledte 


hans Slaver overalt om hans Tofler, men de fandt 
ikke andet end et Par forjlidte, laſede Tofler, ſom 


man opdagede at være Casſams. 
| fulgte den formodede Tyv og bragte ham tilbage, 
anklaget for Tyveri. 


Eunucherne for⸗ 


Efterat Cadien atter havde ſkiftet Tofler, ſendte 
han ham til Fengſlet. Penge vare nødvendige for 
at ſlippe ud af Rettens Kloer, og da Casſam var 
bekjendt for at være idetmindſte ligeſaa rig, ſom 
han var gjerrig, lod de ham ikke flippe uden at 


| betale en temmelig ſtor Sum. 


var af det groveſte Lœrred, varåfaa ſnavſet og graa, | 


at dens oprindelige Farve ikke længer kunde ſkjelnes; 
men af hele hans Garderobe, den han i fin Heelhed 
bar paa fit Legeme, fortjente iſer hans Tøfler den 
Nysgjerriges færlige Opmarkſomhed. Saalerne 
vare prydede med ſtore Plathoveder og Overladeret 
beſtod af lutter Lapper. Selv det vidtberemte Skib 


Argo var ikke ſammenſat af ſaa mange Stykker, og 


i den Aarrælle de havde tjent ſom Tofler, havde 
Landets dygtigſte Skoflikkere udtømt hele deres 
Kunſtferdighed ved at ſamle og ſammenfoie alle 
Stumperne. De vare endog blevne fan vægtige, at 
de bleve til et Ordſprog, og naar hans Byfolk 


talte om Noget, ſom var ſerdeles byrdefuldt, blev | 


Casſams Tofler altid Gjenſtanden for Sammen⸗ 
ligning. 

En Dag, da Krœmmeren var paa Byens, [tore 
Bazar, var der en Perſon, ſom tilbød, at fælge ham 
en betydelig Mængde Kryſtal⸗Flaſker; han fluttede 
i en Fart Handelen, da det var et meget fordeel⸗ 
agtigt Foretagende. Da han nogle Dage derefter 
havde erfaret, at en odelagt Parfumeur var, 
ſom den ſidſte Udflugt, nødt til at fælge et Parti 
af det fineſte Roſenvand, benyttede Kremmeren fig 
af den ſtakkels Mands Ulykke og kjobte Roſenvandet 
for ringere end dets halve Verdi. Denne heldige 
Handel fatte ham i et fortræffeligt Humeur, men 
iſtedetfor at give en ſtor Feſt, hvilket var Skik 
blandt Sſtens Handelsfolk, naar de havde gjort en 
god Forretning, troede han det mere henſigtsmasſigt, 
at vove den lille Udgift, der var forbunden med at 
gage i Bad, hvor han i lang Tid ikke havde været. 

Da han kladte fig af, ſagde en af hans Ven⸗ 
ner, eller idetmindſte en Perſon, ſom han antog 
for at være en Ven, at hans Tofler gjorde ham 
til Gjenſtand for Latter i den hele By, og at han 
burde kjobe ſig et Par andre. 

„Jeg har længe tankt pan det,“ ſvarede Casſam; 
„men disſe ere ikke fan meget ſlidte, at jeg jo nok 
kan bruge dem en Stund endnu.“ 


‚ũ ð 


Ved ſin Tilbagekomſt til Hjemmet kaſtede den 
krenkede Casſam fine Tofler i Tigris Floden, ſom 
lob forbi hans Vinduer. Da nogle Fiffere faa 
Dage derefter trak et af deres Garn op, ſom var 


| tungere end fædvanlig, fandt de deri Casſams Tofler. 


Sommene, hvormed de i Overflod vare forſynede, 
havde ſonderrevet nogle Maſker i Nettet. Fiſkerne, 
ſom vare vrede baade paa Casſam og hans Tofler, 
fik det Indfald at kaſte dem ind i Huſet igjennem 
Vinduet, ſom han havde ladet ſtaae aabent. Da 
Toflerne bleve kaſtede med nogen Kraft, ramte de 
Kryſtal⸗Flaſkerne, ſom ſtode i Vinduet, og flog 
dem ned pan Gulvet; Flaſkerne gik naturligviis 
iſtykker og alt Roſenvandet blev ſpildt. Tank Dig, 
Læfer, om Du kan, hvilfen Sorg denne Ulykke 
maatte foraarſage Casſam. 

„Forbandede Tofler!“ raabte han, rivende ſig 
i Skjcget, „J have forvoldt mig et ſtort Tab.“ 
Han ſukkede, og idet han greb en Spade, gravede 
han et Hul i ſin Have, for deri at begrave ſine 
ødelagte, ſtjondt endnu elſtede Tofler. 

En af hans Naboer, ſom i lang Tid havde 
baaret Nag til ham, ſaae at han kaſtede Hullet til; 
han ſtyndte fig da ſtrax bort for at melde Gouver⸗ 
neuren, at Casſam havde opgravet en Skat i fin 
Have; han onſtede kun at opvakke Gouverneurens 
Begjærlighed. Det nyttede ikke noget at Gnieren 
ſagde, at han ikke havde fundet nogen Skat, men 
kun havde begravet fine gamle Tofler; Gouver⸗ 
neuren havde ſpidſet fin Næje paa at faae nogle 
Penge, og ſtakkels Casſam blev ikke fat i Frihed, 
førend han atter havde betalt en betydelig Sum. 

Gnieren var raſende, og da han af ganfle 
Hjerte onſtede fine Tofler Fanden i Vold, gik han 
for at kaſte dem i en Vandledning i nogen Afſtand 
fra Byen. Nu troede han, at han aldrig mere 
vilde hore Noget om ſine gamle Tofler; men Fanden, 
ſom endnu ikke var kjed af at ſpille ham Puds, lod 
Toflerne flyde ind i Vandledningens ſnevre Aab⸗ 
ning, og ſtandſede derved Aflobet. Opſynsmandene 
ved Vandledningen ſkyndte fig at efterſee hvad der 
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var iveien, og fandt Casſams gamle Tofler, ſom 
de bragte til Gouverneuren og erklærede, at det var 
dem, ſom havde forvoldt hele Ulykken. Den ulykke⸗ 
lige Eier af Toflerne blev kaſtet i Fengſel og dømt 
til at betale en langt ſtorre Sum, end den han alle— 
rede havde betalt. Da Gouverneuren, ſom havde 
ſtraffet Forbryderen, gjorde Fordring paa at være 
meget liberal, ſendte han de koſtbare Tofler tilbage 
til Eieren. 

For at forhindre, at de ſkulde foraarſage flere 
Ulykker, end de allerede havde gjort, beſluttede 


Casſam at brænde dem; men da de vare fuldkommen 


gjeunemtrukne af Band, fatte han dem ud i Solen 
pan Huſets Terrasſe. 

Men Skjœbnen havde endnu ikke afſkudt alle 
ſine Vile imod ham, og den ſidſte den Havde for— 


beholdt ham, var gruſommere end alle de andre. 


En Hund, ſom tilhorte en af Naboerne, opdagede 
Toflerne og ſprang fra ſin Herres Terrasſe ind 
paa Gnierens; han tog en af Toflerne i Munden, 
og medens han legede med den, lod han den falde 
ned pan Gaden. Denne ulykkelige gamle Toffel 
faldt lige ned paa Hovedet af en Dame, ſom 
netop gik forbi. 
en lang og meget farlig Sygdom. Den Saaredes 
Mand klagede til Cadien, og Casſam blev domt til 
at betale en Pengebede i Forhold til den Skade, 
hvortil han havde været Aarſag. 

Han gik hjem, og efterat have taget Toflerne i 
Haanden, ſtyndte han ſig til Cadien. 

„Cadie,“ ſagde han med et ſaa ſorgmodigt 
Anſigt, at Dommeren ikke kunde tilbageholde, fin 
Latter, „her er den ulykkelige Grund til al min 
Fortred. Disſe fordemte Tofler have omſider 
reduceret mig til Armod, tillad at de blive arre⸗ 
ſterede, paa det at de Ulykker, ſom de upaatvivlelig 


ellers ville afſtedkomme, ikke ſtal blive lagt mig 


tillaſt.“ 

Cadien kunde ikke afſlaae hans Forlangende, 
og Casſam gjorde den dyrekjobte Erfaring, at det 
var forbunden med ſtor Fare, ikke hyppigen at flifte 
Tofler. 


Lady Caroline. 


En ſmuk Sommereftermiddag var der neſten 
Oplob i en ellers rolig Gade i Bloomsbury. Et 
elegant Kjsretoi rullede frem til Nr. 7, og ſelv 
Politiconſtablen var vakket af fin Apathi; thi det 
var en ſmudſig, ſnever Gade, hvori Vogne, ſom 
bleve trukne af Heſte ſjelden viſte ſig, kun af og til 
en Droſchke og hver Morgen en vandrende Kjedel⸗ 
fliffer og Skjærfliber med fin Ovn og Slibeſteen 
paa en Vogn, ſom blev trukken af en Pony — men 
Ponyen var meget lille og Vognen ikke ſtort andet 
end en Hjulbor. 

Den Vogn, ſom nu klorte frem, hørte derimod 
hjemme i den fine Deel af London, hvorpaa baade 
Heſte ſamt Kudſk og Tjener tydede, og pan Vogn⸗ 
døren var et Vaaben, hvorfor det ogſaa var rime⸗ 
ligt, at der fanes en fladtrykt Næfe paa hver Vin⸗ 
duesrude, hvorfra der kunde faaes et Blik af Nr. 7. 
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Da Vognen holdt, ſprang Tjeneren ned og ham— 
rede paa Gadedoren, ſom om der var Ild i Huſet; 


Slagets Voldſomhed foraarſagede 


en Pige ſtyrtede forſkrakket til og aabnede Doren 


paa vid Gab. 


„Deres Frue hjemme?“ ſpurgte han. 

„Hiemme, Herre.“ 

„Mylady onſker at tale med hende.“ 

„Der er Nogen, der vil tale med Dem, Frue,“ 
raabte Pigen henad Gangen, medens Tjeneren gik 


hen til Vognen, aabnede Doren, flog Trinet ned 
og hjalp en Dame ud, ſom nok var værd at kaſte 


| og denne ſpurgte 


et Øie paa. 


| ou var kledt efter ſidſte Mode, og den ffar- 
peſte 


ritik kunde ikke finde den ringeſte Feil ved 
hendes Dragt. Hun var ſelv den perſonificerede 
Pude fra Isſe til Fod, hun ſpavede hen over 
Jorden, hendes Smil var beroligende Balſom for 
den forfærdede Tjeneſtepige og hendes Stemme lød 
ſom Muſik, da hun udtalte de ſimple Ord: 

„Kan jeg fane Vertinden i Tale?“ 

En Dor blev aabnet og i Gangen vifte fig 
en graahaaret, afmagret, alvorlig Qvinde, der dog 
ganſke bar Bræget af en Dame, thi Mrs. Gawton 
havde „ſeet bedre Dage”, og af Modgangen bleven 
lidt ſtreng og af Erfaring meget mistenkſom. 

„Behag at træde indenfor,” ſagde Mrs. Gaw— 
ton koldt og holdt Dagligſtuedoren aaben for at 
lade den fremmede Dame gaae forbi fig. 

Med et høfligt Smil og med et „mange Tak!“ 
ſom i fig ſelv lød ſom Muſik, traadte hun indenfor 
og ſtod beſkedent ventende indtil Mrs. Gawton ſelv 
havde taget Plads og pegende paa en Leneſtol ſagde 
i ſin meeſt uſympathetiſke Tone: 

„Behag at tage Plads, Frue!“ 

Den fremmede Dame ſatte ſig ned og det lange, 
dybe Suk, hun udſtodte, vilde have formildet et 
Hjerte, der var endnu haardere end Mrs. Gawtons 
derfor ogſaa med uſcedvanlig 
Venlighed. 

„Kan jeg være Dem til nogen Tjeneſte?“ 

„Vil De, hvis De kan, og jeg troer De kan, 
fige mig hvad jeg onſker at vide? Jeg har i Morgen⸗ 
aviſen leſt, at — at — dette — dette her,“ og hun 
fremtog et Stykke, udklippet af en Avis, ſom hun 
rakte til Mrs. Gawton. Denne kaſtede et løft Øie 
derpaa, men blev ſtrax ildrod i Hovedet og ſpurgte 
i en kold, haard og fjendtlig Tone: 

„Hvad er det ſaa, De onſter at vide?“ 

„Der ſtaaer — han — døde — her,“ hviſtede 
den fremmede Dame med bavende Leber. 

„Det diode, han.“ É 

„Var han længe ſyg?“ 

„Aa ja faamæn Ar i flere Aar,“ ſvarede Mrs. 
Gawton ironiſk, „han bøde bort ſaadan efter min 
Mening en Smule hver Uge i flere Aar; men den 
Feber, ſom gjorde Ende paa det Hele varede kun 
faa Dage.“ 

Den fremmede Dame lod Hovedet ſynke, be⸗ 
dekkede Anſigtet med begge Hænder og hele hendes 
Legeme ryſtede. 

Mrs. Gawton ſad taus, 
triumpherende. 

„Vil De ſige mig hvor han er begravet?“ 

„Pag Norwood Kirkegaard.“ 

„Paa hvis Forlangende?“ 

„Paa mit.“ 


vogtende, naſten. 
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„Deres?“ udbrød Ladyen med rolig Forbauſelſe. 
Der var jo Ingen, der ellers | 


| 


de ſaaledes aldeles have ſlaaet Haanden af ham.“ 


„Ja — mit. 
yttrede noget Ouſke, og hvis han har havt for- 
muende Slægt eller Venner, er det ſkammeligt, at 


„Var han da faa meget fattig?” hviffede hun, 
medens Taarerne ſtrommede ned ad hendes Kinder. 

„Ja meget fattig og aldeles vennelos.“ 

„Men der var dog Nogle hos ham — han 
var 5 ikke aldeles alene?“ 

„Nei, han var aldrig ganſte alene,“ ſagde 
Mrs. Gawton tort. 1 4 

„Undſtyld — jeg kan jo nok vide — at De. ..“ 

„Jeg meente ikke menneſtelige Vaſener,“ ſagde 

Mrs. Gawton hoitideligt. 
„Jeg forſtaaer Dem, men den Syge længes 
ofte efter en menneſkelig Stemme og medfølende 
Menneſker. Havde han ingen Soſter eller — en — 
ja De veed jo viſtnok hvad jeg mener?” 

Hun talte med en Alvor og Energi, ſaa at 
Blodet kom op i hendes blege Kinder, hendes Hen⸗ 
der vare faſt foldede, hendes Mund blev ſtagende 
aaben, efterat hun havde hort op at tale, ſom om 


den ventede paa Noget, og Pupillerne i hendes Dine | 


vare udvidede. 

Hendes Ynde gjorde nok Indtryk paa Mrs. 
Gawton, men hun bevarede ſin Tilbageholdenhed og 
ſvarede ſtivt: „Med Undtagelſe af Lægen og mig 
felv har intet menneſkeligt Vaſen ſtaget ved hans 
Sygeſeng.“ 

„Det var haardt! det var gruſomt!“ ſagde den 
fremmede Dame, narmeſt ſom til fig ſelv, „og dog 
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„Nei,“ ſvarede Mrs. Gawton til begge Sporgs⸗ 
maalene, „han efterlod mig Alt, hvad han Havde, 
og det var ikke Meget, men Nok dog, og der har 
endnu ikke været Tid til at ſette Stenen, men jeg 
har beſtilt den.“ 

„Lad mig beſorge den. 
Bon.“ 

„Jeg veed jo ikke, hvem De er,“ ſparede Mrs. 
Gawton beſtemt. 

„Undſktyld mig,“ ſagde den fremmede Dame 
med et ſvagt Smil, „jeg kan ikke negte, at De har 
Ret til at ſporge om, hvem jeg er, men jeg vilde 
betragte det ſom en ſtor Venlighed af Dem, hvis 
De vilde gjere Afkald paa denne Ret.“ 

„Handl De, ſom De finder det pasſende?“ 
ſvarede Vartinden ſtivt. 

„Mit Navn gjør her Intet til Sagen og jeg 
har ſpecielle Grunde for ikke at opgive det — men 
De lader vel mig fætte Stenen?” 

Mrs. Gawton tøvede. 

„De vil jo ſelv kunne paaſee om jeg opfylder 
mine Forpligtelſer.“ 

„Steenhuggerens Adresſe maa De altſaa have.“ 

„Ja — jeg glemte det — vil De være faa 
venlig. ...“ 

„Her er den,“ ſagde Mrs. Gawton afbrydende 
hende, og tog et Kort frem, ſom den fremmede Dame 


Negt mig ikke denne 


tog med ſtjalvende Haand og hviſkede: „Tak, tuſind 


maa han have varet elſtet af dem, der kjendte ham.“ 


„Han kunde ingen Fordring gjore paa at blive 


elſtet,“ ſagde Mrs. Gapton barſt, „den Slags | 


Bekjendtſtaber han havde, viſe kun deres Kjærlighed | 


for et Syns Skyld og ſaalenge det convenerer 
dem. Nogle faa afgav deres Viſitkort — og hvad 


kunde de ogſaa gjore? Det var en ſmitſom Feber, 


og jeg turde neppe have paataget mig Anſpvaret for at 


lade dem komme ind til ham.“ 
Den fremmede Dame ſukkede dybt og ,, havde 


han paa fit Yderſte noget Onſke?“ ſpurgte hun med 


ſvag Stemme. 
„Strax da Sygdommen tog en alvorlig Ven— 


ſorge for, at den fulgte ham i Graben.“ 

„Og det ſkete?“ 

„Ja — det var jo kun en ringe Bon.“ 

„Stod der noget Navn i Bogen?“ 

„Nei, intet Navn, men Bogſtaverne C. G. 
med en Krone over, 
betegnende Blik. 


Men den fremmede Dame var uimodtagelig 
for Blikke, hun var ſunken tilbage i Stolen, havde 


bedekket fit Anſigt med fit Lommetorklede og kun 


hendes Barms Haven og Synken viſte, at der var 
lige Kjoretoi foer afſted opvakkende bande Beundring 


Liv i hende. 
Der var en Pauſe paa faa Minuter, da reiſte 


hun fig fra fin Stol, rolig, men bleg ſom Doden. 


Ogſaa Mrs. Gawton reiſte fig. 


„Forend jeg tager bort, beder jeg Dem at be- 
ſvare mig to Sporgsmaal (og jeg forſikkrer, jeg 
| Erindringen, derneſt ſank hun paa Kræ, bad en 


har utvivlſom Ret til at 
Udgifter for hans Skyld? 
hans Grav?” 


ſporge): Har De havt 
og er der en Steen paa 


ſvarede Mrs. Gawton med et 


|! 
| 


Tak,“ lod Sløret falde for fit Anſigt og foævede 
ud til fin Vogn. 

Denne havde tiltrukket fig ſaamegen og faa 
inderlig Opmerkſomhed, at en Politiconſtabel holdt 
Vagt ved den. Doren aabnes, Trinet flages ned 
og Damen hopper ind, givende en Ordre. Tjeneren 
bererer med en Finger Hatten til Tegn paa, at han 
har hort og forſtaget Ordren, ſlaaer Trin og Dor 
i med Rabalder, ſpringer op ved Siden af Kudſken 
og ſiger: „Kan Du den, Jim — Norwood Kirke⸗ 
gaard?“ 

Den ſtatelige Eqvipage foer afſted og den frem⸗ 
mede Dame i den klagede og ſukkede: „Ak, trofaſte 
Hbßjerte! ædle Sjæl! derſom det at elſte med hele ſin 
Sjæl og fulde Hjerte, derſom det at lide uden 
Klage, derſom det at holde Tro og Love igjennem 
Fattigdom og Venneloshed, derſom det at foretrakke 


ding, gav han mig en lille Bonnebog, og bad mig en Anden for fit eget Jeg, er hvad man falder 


Heroisme, ſaa har Verden tabt en Helt og en 
Qvinde miſtet en Ridder, ſom var uden Frygt og 
Dadel. Ak, jeg Stakkel! at Rigdom, Rang og 
gammelt Navn fkulde være mere værd end Livets 
Lykke. Men han ſagde ſelv: Adel forpligter" han 
ſagde, man maa lide og offre fig, og jeg vil viſe 
mig ham værdig. — Men mon han dog ikke ſtulde 
have taget feil — thi hun, for hvem han opoffrede 
fig ſelv er barnlos og han er død — og at han 
ſkulde do fattig og vennelos — fattig og vennelos.“ 


| 
Disfe vare Damens Tanker, medens hendes ſtate⸗ 


og Misundelſe. 


| 
| 


Da Vognen ſtandſede ved Kirkegaardsporten 
(od hun fig fore til Opſynsmanden, der bragte 
hende til en nylig tilkaſtet Grav og forlod hende. 
Hun ſtod en Tid henfalden i Tanker og fortabt i 


ſtille Bon, lagde en hvid Blomſt ved Gravens 
Hovedende og vendte tilbage til Opſynsmandens 


— ae 


— 
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Bolig. Han forte hende, efter hendes Opfordring, | Vanddyr, er Øfterfen, og iblandt Menneſkene er Narren 
til et af de mange Steeuhuggerverkſteder, ſom findes alvorligſt.“ 
i Nærheden af enhver Kirkegaard. — En ivrig Misſionair, Guecin, var i Begreb 

Da Ladyen faa Dage efter atter aflagde Gra- med at reiſe til Barbariet. „De kan belave Dem paa 
ven et Beſog, var den bleven prydet med en ſimpel at blive hængt, naar De kommer der,“ ſagde En til 
Steen, hvorpaa ſtod: „Til Erindring om George ham. — „O, derſom Faren ikke var ftørre,” ſparede 
Gordon, ſom døde 32 Aar gammel, den 17de Misſionairen, „ſaa drog jeg flet ikke derhen. Jeg haa— 
October 18... Han var tro indtil Døden.” ber, ved Guds naadige Hjælp, idetmindfte at blive ſpiddet.“ 

Naſten hver Maaned maatte Damens Eqvi⸗ — Doktor Macdonald befandt fig paa et 
page bringe hende til Kirkegaarden, og da hun en⸗ Caffehuus i London. En af Gjeſterne nærmede fig 
gang vendte tilbage derfra, bemærkede hendes Gemal ham og bad ham om et Laan af fem Guineer. „Min 
i en ſpogende Tone: „Du maa have havt en mor⸗ | Gud,” ſagde Macdonald, „hvorledes fager De det Ind: 
ſom Kjoretour, Carrie! Du feer fan munter ud, | fald, jeg kjender Dem jo flet ikke?“ — „Ja, juſt derfor 
eller har Du maaſtee prøvet en ny Slags Livs⸗ | henvender jeg mig til Dem,“ var Svaret; ,thi alle de, 
elixir?“ der kjende mig, laane mig ikke Noget.“ 

„Jeg har været pan Kirkegaarden,“ ſvarede — En Biſkop havde, til ſtorſte Aergrelſe for fine 
hun blidt, „rigtignok er det en bedrovelig Vandring, | undergivne Geiſtlige, anvendt en Sum, der var beſtemt 
men jeg foler mig dog hvergang bedre, lykkeligere til Mesſer for Sjelene i Skjersilden, til andet nyttigere 
og lettere om Hjertet.“ Brug. Engang, da han blev meget ſyg, vilde hans 

„Ak ja — nu huſker jeg — ja, han var jo Skriftefader berøre denne urigtige Handlemaade. Bi⸗ 
en prægtig Fyr,“ ſagde Agtemanden hurtig, men fkoppen afbrød ham med. de Ord: „Lad De kun det 
et ſvagt Suk banede fig dog Vei og hans Anſigt | være godt, naar jeg ſelv kommer der, ſkal jeg nok bringe 
havde et ſorgmodigt Udtryk. Tingene i Orden.“ 

„Du er da ikke vred pan mig, Arthur?“ ſagde . 
hun, gik tæt hen til ham og lagde fin Arm om — — 
hans Hals. 

„Vred, min Elſkede? er var det muligt? 

an fortjente idetmindſte nok en beklagende Taare.“ 
9 „Du gav mig jo felv Tilladelfe dertil Arthur, Gaadeſporgsmaal. 
det huſter Du vel?“ SØER 

„Af mit fulde Hjerte, og hvis det kan være 1. 

Dig en Tilfredsſtillelſe, faa ſtal jeg gjerne ledſage Sig, hvem er det i Huſet, der allerhyppigſt gaaer, 
Dig neſte Gang.“ Men ſom dog ingenſinde ſin Plads forandret fager? 

5 1 5 I Dig, Arthur, for Din Opoffrelſe 
og Din Godhed.“ g Hvad er det for et Bogſtav, der ſtrax omſkabe kan 

Da hun var kommen op paa fit eget Varelſe ; ; e så i ; 2 
foldede hun fine Hænder og Bee 91 15 11 Et vildt og farligt Rovdyr til en ynkverdig Mand? 
jeg fortjent at vinde to ſaadanne Hjerter?“ 


3. 

Hun faldt i dybe Tanker; Erindringen om | Hvem elſter uden Elſkov og hader uden Nag, 
Fortiden ſpacvede forbi hende; hendes Sine lyſte, Hvem ſegner død til Jorden og lever naſte Dag? 
hendes Læber aabnede fig og hendes Kinder rod— 
mede da hun reiſte fig og ſukkede: „Og faa flal 
jeg elſke ham endnu mere.“ 


4. 
Hvad er det, der i Krigen tidt volder dybe Saar, 


Naar? og Hvem? Og dog mod Saar et Middel, ſom Legen foreſlager? 
(Fortſettes.) — —— — SS SS 
Opløsning af Gaaden i Nr. 31: 
Mistanke. 
Plandinger. | Oploſt af Henriette paa Gammelholm, Fiſtebloderen paa 


Hjørnet. 


…… Gharaben i Nr. 30 er endvidere opløft af Hokerfruens 
— Eu pedantiſt Miſanthrop bebreidede en ung Pier i . 


Lerd, at han ikke var alvorlig nok for fin Stand. 
„Tillader De mig, at gjøre en Bemerkning!“ ſparede ' 7 
den unge Mand. „Det alvorligſte fürfsddede Dyr er GE Med dette Nr. folger „Michael Arius 
Akslet; den alvorligſte Fugl, er Uglen; det alvorligſte ſtrong, Fabrildrengen“, 13de Ark. 


| 2 — — 


Subftkription paa Slandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poftcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
fleder, i alle Boglader og hos Forleggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 h for 
et Qvartal, eller 4 b for bvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbographt 
eller et à fo kplograpbier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kjobenhavu. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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1871. Sondagen den 13de Auguſt. Nr. 33. 
Indhold: Det nye Capel i Vedbæf (med Lithographi). — Soſtrene (Fortſœttelſe). — Lady Caroline (Fortſættelſe). — 


De to hvide Roſer. — Blandinger. — Logogriph. 


Det nye Capel i Pedbeeh. 


„Frydenlund“, ligger i Skoven mellem Skodsborg 
og Vedbak det nye Capel, ſom Asſuranceforretnings—⸗ 


ferer Edv. J. Hvidt har ladet opføre og for faa | 
lige Indtryk, ſom den ſmukke, lyſe Hal gjør paa 


Maaneder ſiden ffjænfet Sollered Sogn. Ved 
denne ſtorartede Gave har den ædle Giver ikke alene 
reiſt fine Forældre, Etatsraad L. N. Hvidt og 
Thereſe Hvidt, født Lord, der ſiden 1810 havde 


været knyttede til Vedbek, idet de der boede paa | 
deres Landſted „Bakkehuſet“, et ſmukt Minde, men 
han har ogſaa afhjulpet den Trang, ſom netop den 


Deel af Sognet, der ſtrakker fig ned imod Soen, 
længe har folt til et Gudshuus. Grunden, hvor⸗ 
paa den nette, lille Kirke, hvis Taarnſpids med ſit 
forgyldte Kors kan ſees i en meget vid Omkreds, 
ſtaaer, er ydet af Hs. Exc. Lehnsgreve Danne⸗ 
ſkjold⸗Samsse. Den 19de April f. A. blev der 
begyndt paa Opforelſen af Bygningen, til hvilken 
Architekt Tvede havde givet Tegningen, og under 
hans Tilſyn ſkred Arbeidet nu ſaa raſt fremad, at 
Krandſen paa Taarnet kunde heiſes den 2den Juli. 
Inden Efteraaret var Kirken fuldſtendig færdig i 
udvortes Henſeende, og den fil ſaaledes i Løbet af 


Vinteren Leilighed til at gjennemtorres, idet der 


forſt hen i Marts Maaned d. A. blev taget fat paa 
Fuldforelſen. 

Capellets Grundplan er Korsformen med Ud— 
bygninger til Choret, Præſtens Verelſe, Vaaben⸗ 
huus o. ſ. v. Bygningen er 36 ½ Alen lang, 
21 Alen bred og indvendig 12 Alen hoi; Spiret, 
ſom er belagt med galvaniſerede Jernplader, hæver 
fig ovenpaa det ſtiferdekkede Tag til en Hoide af 
38 Alen. Muurvarket beſtaaer af rode Steen. 


Naar man gjennem Hovedindgangen træder ind 


i Taarnveſtibulen, i hvilken paa den ene Side er 
anbragt en Fattigblok, med den Indſkrift: „Glemmer 
ei at gjere vel“, kommer man ad en Trappe til⸗ 


højre op til det af Orgelbygger Olſen forfærdigede 
Orgel paa fer Stemmer, der roſes for at have 
en ſerdeles kraftig Tone, ſom rigelig udfylder Rum⸗ 
Ovenover Orgelet i Taarnets tredie Etage 


met. 


findes der to harmoniſk ſtemte Stobeſtaalsklokker. 


Bed Siden af Hovedindgangen er i et ſareget Rum 


tilvenſtre Døbefonten med et ſmukt Solpfad. Gjen⸗ 


Midt i de yndigſte Naturomgivelſer, tæt ved 
den Vei, der fører fra Strandveien til Hovedgaarden 


nem en Gitterdor fores man ind i ſelve Kirken, 
hvis Loft dannes af fire Hvalvinger, der ſkare 
hverandre i Korsform. Midt i Hvalvingskrydſet 


| hænger der en til 24 Lys indrettet Broncelpſekrone. 


Dekorationen er ſimpel, men ſmagfuld, og det ven— 


den Indtradende, forhoies endmere ved det dæmpede 
Lys, der falder ind igjennem Vinduerne paa Si— 
derne og gjennem det ſtore Vindue bag Alteret, alle 
med Ruder af matſlebet hvidt Glas og omgivne i 
Randen af blaat Glas med ſlebne Arabeſker. 
Tilhoire foran Choret bemerkes Pradikeſtolen, 
der er af Egetre og prydet med Billederne af de 
fire Evangeliſter, malede af A. Thomſen. J 
Choret, hvortil man fores op ad tre lave Trin, 
og hvis Hvalving er dekoreret med ſtore gyldne 
Stjerner i himmelblaae Felter, findes Alterbordet, 
der ligeledes er af Cgetræ, udſkaaret paa Forſiden i 
tre Felter, foreſtillende Tro, Haab og Kjærlighed, 
og forſynet med rig Forgyldning. Iſtedetfor Alter⸗ 
tavle er der et ſtort hvidt Marmorkors, og foran 
Alteret ligger et ſmukt broderet Fodteppe. For Op⸗ 
varmningen om Vinteren er der ſorget ved Anbrin— 
gelſen af en Kaminovn med Canalledning tvers 
under Gulvet, hvilket ſidſte er belagt med Fliſer af 
brændt Leer, hvorover er bredt et Cocusteppe, der 
dæmper Kulden ſamt Lyden af Fodtrinene. Kirken 
har omtrent 200 Siddepladſer, men kan rumme 
henved 500 ſtagende Perſoner. Arbeidet ved Ca⸗ 


pellet er udført af Muurmeſter Sorenfſen, Tom⸗ 


mermeſter Thymann, Snedkermeſter Oxelberg, 
Malermeſter Schroder og Glarmeſter Husmann. 
Alt Kirkens Tilbehor er ſticnket af den Hvidt'ſke 
Familie. 

Indvielſen af det nye Gudshuus foretoges 
den 4de Juni d. A. i Biſkop Martenſens Fra⸗ 
værelfe af Provſt Bojſen fra Gjentofte. Efterat 


der var præluderet fra Orgelet af Profesſor Hart⸗ 
mann og en Pſalme var afſungen, traadte Provjten 
frem foran Alteret og holdt en beaandet Indlednings⸗ 
tale, hvorefter han velſignede Kirken og de hellige 
Derpaa beſteg Sognepreſten, Paſtor Wedel, 


Kar. 


515 Shandinavifh folhemagngin. 


Brædttejtolen og talte over Dagens Evangelium, 
idet den almindelige Gudstjeneſte blev afholdt, og 
efter et Poſtludium fra Orgelet var Hoitideligheden, 
der overvaredes af Hs. Excellence Cultusminiſter 


Hall, Stiftamtmand Simony, Departementschef 


Linde og forreſten af ſaa Mange, ſom Kirken kunde 
rumme, ſluttet. 
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at tage paa. Der vil desuden være faa fuldt, at 


vi ikke kunne komme bort tidligt nok til min Cou— 
ſines Bal.“ 


Endnu ſtulle vi tilfoie, at Pladſen omkring 
Capellet er ordnet af Gartner Hindberg, og at 


man oppe i det ſlanke, ottekantede Spir har en deilig 
Udſigt over det vidunderlig ſtjonne Sund til Sve⸗ 
rige ſamt over Nordſjællands veldyrkede Agre, prægtige 
Skove og i det Hele taget herlige og frodige Landſkaber. 


Joſtrent. 


(Fortfættelfe.) 


Niende Capitel. 
Mauds Forudfolelſe af, at hun ikke vilde ſynes 
om at leve ſammen med Tante Agathe, havde ikke 
ſtuffet hende. Endſkjondt Beboere af ſamme Huus 


Nu vidſte Miſs Bruce — jeg tanker han havde 
ſelvb ſagt hende det — at Lord Bearwarden vilde 
komme til Selſkabet, men ikke til Ballet; maaſkee 
Mrs. Stanmore ogſaa vidſte det og vilde føle fig for. 

„Jeg bryder mig ikke den mindſte Smule om 
Grevindens Selſtab, Tante. Dick kommer jo ikke, 
fordi han ikke er indbuden, og jeg ſkal desuden 
dandſe forſte Dands med ham hos Deres Couſine. 


Det er jo rigtignok kun en Slags Familieudſtilling, 


og ſtjendt jeg hader dem, ſaa er jeg dog ſikker paa, 
at Dick nok tager ſig omhyggelig af mig ved denne 


Leilighed.“ 


Disſe Ord mishagede Tante Agathe i to Hen— 
ſeender. For det forſte kunde hun ikke lide at hove 
omtalt, at hendes Stedſon ikke var indbuden og 
derneſt ſtodte det hende, at Maud to Gange i 
ſamme Aandedrat kaldte ham med det fortrolige 
Navn Dick. 

Derfor udbrød hun ogſaa med fold, heflig 


| Stemme: „Siden vi tale om Baller, ſaa kommer 


levede de to Damer kun i et daarligt Forhold til 


hinanden; maaſkee fordi de lignede hinanden i ſamme 
bydende, befalende Bæfen. Det kom imidlertid 
ſjeldent til en ordentlig aaben Kamp, men Rivninger 
og Smaaſkermydſler fandt jevnlig Sted. 

Mauds Opdragelſe, medens Faderen levede, 
havde ikke gjort hende ſynderlig ſtikket til at indtage 


en underordnet Plads, og hun ſelv havde ikke heller 


endnu opgivet alt Haab om at fane Arveſagen ord- 
net til ſin Tilfredshed. Men een beſtemt Plan 
omgikkes hun altid med og det var, ſnareſt muligt 
ſelv at indtage Forſedet ved fit eget Bord, og hun 
folte fig overbeviiſt om, at med hendes Skjonhed 
og hendes Stilling i Selſtabslivet, var det en 
Sag, ſom kun beroede paa hendes egen beſtemte Villie. 


Ved denne Tanke var det dog ſom om en 


Jernklo ſlog fig faſt i hendes Hjerte, og det var 


Meindet om hendes Lofte til Tom Ryfe, en util⸗ 
givelig Svaghed, ſom hun nu kaldte den, og hvad | 
der var endnu langt verre, det var, at hun havde | 


givet ham deite Lefte ſkriftlig. Dette ſyntes virkelig 
at være en uovervindelig Hindring, ſom hæmmede 
ethvert Skridt, der kunde bringe hende nærmere til 
fine Onſkers Maal. 

Det var derfor ikke i det bedſte Humeur, at 
Maud gik ned til Frokoſtbordet, faa Dage efter 
Lady Goldthreds Selſtab, og efter en Times merke 
Betragtninger over fine Udſigter og den falſte Stil⸗ 
ling hun indtog. Hendes Tante havde juſt maattet 
ſende en Kjole tilbage for tredie Gang til Mode⸗ 
handlerinden og var argerlig derover. 
ſaaledes brændbart Stof paa begge Sider, 
behovedes kun 


en lille Gniſt for at frembringe en 
Exploſion. 


Saalænge Tjenerne vare tilſtede i Va⸗ 


relfet gik dog Alt godt, og vi maa til Wre for 


Maud tiljtaac, at hun havde bejluttet at tie, og da 
hun faae det opmarcherende Angreb, ganſke at ind— 
ſkrenke fig til det nodvendigſte Forſvar. 

Tante Agathe begyndte ganſke roligt: 


| | 
| 
(| 


| 


Der var 
og der 


„Du lan viſt ikte komme med til Selſkabet 


hos Grevinde Monaco iaften, Maud, da jeg ikke 
ſelv kan tage derhen, efterſom jeg ingen Kjole har 


jeg i Tanke om, at Du dandſede tre Gange for— 
leden Aften med Lord Bearwarden og to Gange 
med Dick og lod ham tage Dig tilbords. Jeg 
holder ikke af at finde Feil hos Dig, Maud, men 
jeg har mine Pligter at opfylde imod Dig og taler 
til Dig, ſom om Du var mit eget Barn.“ 

„Hvorledes kan De vare ſikker paa det?“ ſva— 
rede den ufortredne Maud, „De har jo aldrig havt 
noget Barn.“ 

Det var et omt Punkt, ſom Miſs Bruce vel 
vidſte, og Tante Agathe blev ogſaa varm og heftig. 

„Det er en upasſende Maade at tale til mig 
baa og jeg bliver nødt til at ſige Ting, ſom jeg 
hellere vilde lade være uſagte; men jeg tvinges jo 
til at bede Dig huſte pan den Stilling, Du indtager 
her i Huſet.“ 

„Det bliver jeg ofte nok erindret om, om juſt 
ikke i Ord faa paa forſkjellige andre Maader, idet 
mindſte en Snees Gange om Dagen. De troer 
maaſkee ikke jeg feer det, Mrs. Stanmore, fordi jeg 
er for ſtolt til at lade mig merke dermed. Jeg 
veed godt, at jeg ſkylder Dem Tag over Hovedet 
og Føden jeg fager, jeg ſtylder Dem altſaa accurat 
det ſamme ſom Deres Kjereheſte, men lidt mindre 
end Tjenerſkabet, da jeg jo ogſaa har min Gjer— 
ning her i Huſet og fager ingen Len. Var blot 
ikke urolig; jeg ſkal nok betale Dem engang. Skriv 
ligeſaa godt Regningen ſtrax, for at den kan bære 
færdig, naar jeg tager bort — gid jeg kunde gjøre 
det i dette Sieblik.“ 

Det var mere end Mrs. Stanmore kunde bere. 
Hun var naturligviis forbittret, men endun mere 
overraſket. Hendes Hovedtei, Kniplinger, Øreringe, 
ja ſelv Haaret pan hendes Hoved ryſtede af Sinds— 
bevægelfen, medens Maud fold, bleg og rolig af— 
ventede Virkningen af det haarde Slag. 

Den viſte ſig ogſaa ſnart. Mrs. Stanmore 
maatte fætte det Glas Sherry fra fig, hun holdt i 
Haanden, da denne ryſtede ſaaledes, at hun ikke 
kunde føre det til ſine Leber. „Du er impertinent, 
og derſom Du virkelig er ſaa ond, ſom Dine Ord 


u tyde, faa er det bedſt at Du forlader mit Huus jo 


fer jo hellere — ſkjondt Du er min Broders Barn 
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— dog, Maud — jeg mener det ikke. 


— dog 
Jeg havde 


Men hvorledes kan Du tale ſaaledes? 


aldrig troet, at Nogen turde tale til mig paa den 


Maade.“ 

Den gamle Dame begyndte nu at græde og 
havde følgelig tabt Slaget. Freden blev fluttet; 
Maud lod ſig kysſe paa Kinden og de bleve enige 
om, at tage til Grevinde Monacos Feſt og blot 
vandre eengang igjennem Salene, og Mrs. Stan— 
more, der vel var heftig, men godmodig, bad Maud 


om, ikke at tage hendes Yttringer altfor meget efter | 


Ordlyden. Uenigheden kunde maaſkee tjene til at 
befaſte Venſkabet. 
Denne lille Begivenhed tjente dog kun til, at 


Maud blev endnu faſtere i fin Beflutning, ſnareſt 


muligt at fætte Foden under fit eget Bord. Lord 
Bearwarden havde ſtedſe ved de faa Leiligheder, 
hvor de havde modt hinanden, viiſt hende over⸗ 
ordentlig Opmerkſomhed. Hvorfor ſtulde der ikke 
ogſaa findes en Lady Bearwarden? Hvorfor ſkulde 
hun ikke kunne, ligeſaagodt ſom ſaa mange Andre, 
indtage en ſaadan Dames Plads? At faae en ſaa⸗ 
dan Fiſt paa Krogen vilde jo være en ſtor Triumph. 
Muligheden var der, om end Sandſynligheden ikke 
var ſtor. Den Sag vilde hun overveie noiere og 
fan tage ſine Forholdsregler efter Omſtendighederne. 


Paa den anden Side var hun overbeviiſt om, 


at Dick Stanmore vilde ægte hende om det faa var 
imorgen den Dag. Hvorfor troede hun det? Fordi 
hun troede det, og i det Capitel tage Damerne ſjelden 
feil. Dick Havde aldrig udtalt fig for hende og 
deres Bekjendtſkab var ikke mange Uger gammelt, 
men en vis Erbedighed og Omhed i hans Tone, 


nogen Keitethed i hans Verſen og en vis Generthed 
naar De vare alene, forraadte tydeligt nok for hende, 
Hun ſyntes ogſaa godt 


at han var hendes Slave. 
om Dick, thi enhver Qvinde maatte lide denne frie 


og aabne Natur; hun kunde maaſkee endog komme 


til at elffe ham, men i ethvert Tilfælde blive ham 
en god og trofaſt Huſtru. 
don og opgive fine Ungkarlevaner, Jagt, Vedde— 
lob ꝛc. — jo, Sagen kunde gage — hun vilde endnu 
engang overveie Alt. 


Men paa hvad Maade ſkulde hun blive fri for 


Tom Ryfe? Hun kunde gjøre Alt for at glemme 


dette ved at kaſte fig ind i Fornoielſernes Hvirvel 


eller ſpeculere over ſine Fremtidsplaner, hun folte 


dog beſtandig Lenken, hun havde om Halſen. Saa | 


længe hun fyldte ham Penge, faa lange han havde 


i Hende hendes ſkriftlige Lofte, at ville ægte ham 


for at betale hendes Gjeld, følte hun, at alle hendes 


Fremtidsudſigter bare hæmmede og at hun var 


knyttet til en Skjabne, hun kun kunde tente paa 


med Gyſen. 5 
hun maaſtee havde Üdſigt til Lord Bearwardens 


kronede Pairsvaaben, men visſelig blot behovede at 


rokke Haanden ud for at tage Mr. Stanmore med 


haus brune Lokker, brede Skuldre og gode Hjerte — 
nei, det var ikke til at udholde. Og faa tanke fig, 
at hun nogenſinde havde kunnet ſynes om den Fyr, 
at hun ſelb nu maatte holde Stevnemoder med ham 
og tale med ham pan upasſende Tider, ſom om 
hun elſkede ham, længtes efter ham og var rede til 
at bringe ham ethvert Offer. Hendes Stolthed 
oprortes ved den blotte Tanke derom og dog folte 


— 2 LC EN NEN — — — 


Han maatte leve i Lon⸗ 


At blive „en Mrs. Ryfe“, medens 
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hun, at han elſtede hende ſaadan paa fin Maade, 
men maaſkee hun hadede ham ſaameget deſto ftærs 
kere; thi faalænge en Qvinde ikke fjender videre til 
en Mand, end at hun veed, han elſker hende, ſaa⸗ 
længe taler Alt til Fordeel for ham hos hende; 
men har hun forſt udfundet hans indre Verd og 
fundet den for ringe, foragter hun ham og derfra 
er ikke ſaa ſtort Spring til at hade. 

Mauds Overveielſer endte altid med at Tom 
Ryfe ſkulde have fine udlagte Penge tilbagebetalte, 
thi hvorledes ſkulde hun ellers fane fit ſtriftlige 
Acgteſkabslofte tilbage fra ham. Men hvorfra ſkulde 
hun fane Pengene? Efter mange Betankeligheder 
kom hun til det Reſultat, at hun maatte pantſctte 
| fine Diamanter, hvor nodigt hun end vilde, og Tom 
Ryfe dromte neppe om, at den lille Pakke, han i 
fin Tid havde medbragt til hende, ſkulde give hende 
Midlerne til at frigjere ſig fra ham. 

Medens Maud er beſtjaftiget med disſe Tanker 
og Tante Agathe prøver en ny Hat efterat have 
udviffet Sporene af den ſidſte Kamp, er Dick Stan⸗ 
more paa Veien til ſin Moders Huus. Hans 
Hjerte banker voldſomt, da han iler op ad Trappen, 
men er nærved at ſtaae ſtille, da han banker paa 
Doren til det Verelſe, hvor han haaber at finde 
ſin Skat. Og han er heldig nok til at finde hende 
paa hendes ſedvanlige Plads, og hun ſynes glad 
over at ſee ham. 

„Det kan man falde Held,“ ſagde han, rod⸗ 
mende ſom en Skoledreng, „jeg frygtede for, at De 
allerede var taget ud. Det er faa længe ſiden jeg 
har ſeet Dem, hvorledes har min Moder det og 
hvad har De gjort i al den Tid?“ 

„Jeg maa nok ſnarere ſporge om, hvad De 
har beſtilt?“ gjentager hun, og rakker ham en fiin 
og ſmuk Haand, ſom han holder længe faſt i fin. 
„Tre Dage ved Veddelobene er nok til at ødelægge 
en ſtorre Capitaliſt end De er, Mr. Stanmore. 
Alvorlig talt, jeg haaber, De har havt en god Uge.” 

„Jeg har kun tabt en Übetydelighed,“ ſagde 
Dick triumpherende, „og ſelv det var kun Lord 
Bearwardens Hoppe, Bacchantinden, Skyld i, og 
han tabte med.“ 

„Saa maa jeg onſke Dem til Lykke, og jeg 
tenker, De maa naſten betragte et ſaadant Udfald 

ſom en Gevinſt. Var Lord Bearwarden meget vred 
og bandede han ſtrakkeligt?“ 
„Paa ingen Maade; Lord Bearwarden er ikke 
en Mand, der nogenſinde bruger Eder eller bander.” 
„Er Lord Bearwarden en godmodig og rolig 
Perſon?“ ſpurgte Maud efter nogen Betenkning. 
É „Ja, det troer jeg, man kan idetmindſte ikke 
marke Andet, men hvorfor vil De vide det?“ 
„Fordi De og han ere Venner,“ ſagde den 
fiffige unge Dame, „og fordi jeg ikke kan blive 
i vigtig klog pan ham; men det er mig da ogſaa en 
ligegyldig Sag. Og nu, Mr. Stanmore, ſtjondt 
i De ikke hav feet Deres Moder endnu, har jeg en 
Bon til Dem. Vil De kjore mig en Tour i Deres 
Phacéton?“ p 
»Bil en And ſvomme?“ udbrod Dick over al 
Maade henrykt. 
„For jeg tager min Hat paa, maa De beſtemt 
love mig, at kjore forſigtigt og fætte mig af naar 
jeg forlanger det; thi Tante Agathe vil viſt ikke 
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give os Tilladelſe for at bære længere borte end en 

halv Times Tid og for at arrangere den Smule 

Frihed, maa jeg anvende al min diplomatiſte Kunſt.“ 
Hun gik ovenpaa, men (od Doren ſtaae aaben, 

ſaa at Dick horte hende ſige: 

kjore mig hen til Roſe & Brilliants i fin Phaéton?“ 
„Nei, paa ingen Maade.“ 


„Ja, men jeg har faa ondt i Hovedet, Tante, 
og en Tour i den aabne Vogn og den friſke Luft 


vil gjore godt, Jeg ſtal ſnart bære tilbage og tage 
ud med Dig.“ 

Nogle utydelige Ord bleve hviſkede, og faa 
Minuter efter viſte Maud fig atter paa Trappen 
for Dicks beundrende Blikke ſom en Engel, med Hat 
paa, falden lige lukt ned fra Himlen. 

Senere tænfte Dick ofte paa denne deilige 
Kjoretour, hvor han havde den ſmukke unge Pige 
ved ſin Side, og han onſkede, at han maatte til— 
bringe hele ſit Liv i den Situation. 

J Parken modte han et Par Bekjendte, ſom 
hilſte og puffede til hinanden med Albuerne, ſom 
om de vilde ſige: „Naa, den Sag er da klar!“ 
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Tiende Capitel. 


Jeg har ſagt, at Simon Perkins var Kunſtner 


fra Top til Taa, at han beundrede Skjenheden 
„Tante, maa Dick 


overalt hvor han fandt den og ikke mindſt i det 
menneſkelige Anſigt. Det var derfor ikke faa under— 
ligt, at han ſom Kunſtner var henrykt over Nina 
Algernons Skjonhed — men dertil kom, at han 
ſom Menneſke var forelſket i hende, og hun ſpillede 


desuden en ſtor Rolle i hans daglige Liv, thi i 


hans Sjæl havde i Aar og Dag Planen været ud— 
kaſtet til et ſtort Maleri, hans Livs Hovedopgave, 
og i dette Maleri ſpillede Nina paa en Maade den 
vigtigſte Rolle, thi han havde valgt hende til Model 
for Elverpigernes Dronning, en Figur, der ſtulde 
være den meſt fremtrædende af dem alle. 

Hun ſad altſaa pligtſkyldigſt Model for ham, 
og om hun end, ſom jo rimeligt var, ofte trettedes 


| derved, fan trøftede hun fig med, at paa den Maade 


| hjalp hun jo dog den Familie, der gav hende det 


Dick folte fig faa ſtolt ſom om han kjorte lige ind 


i Paradis, hvorfor de ogſaa kom altfor tidligt til 
Juvelerens Butik. 

„De bchover ikke at ſtaae af og maa paa ingen 
Maade komme med ind. 
jeg har villet berede Dem — ſiig hurtig om De 
vil have et Tal eller et Bogſtav i de Wrmeknapper, 
jeg vil forære Dem. Hurtig — hurtig.” 

Armeknapper! og fra hende! Han kunde 
neppe troe ſine egne Oren, og altfor forvirret til at 
kunne afgjøre den vanſkelige Sag, Tal contra Bog— 
ſtav, yttrede han nogle uforſtagelige Ord og kom 
forſt til ſig ſelv hele fem Minuter efter at Maud 
var forſvunden i Butikken. 


Det ſyntes at tage temmelig lang Tid at ud⸗ 


vælge disſe Knapper, maaſtee fordi de ſkulde udſoges 
i den private Bagbutik, idetmindſte blev Miſs Bruce 
fort derhen, og hun var i over tre Qvarteer i dyb 
Conference med Eieren, og Dick var allerede dygtig kjed 
af at vente, da hun endelig viſte ſig, takkede ham for 
hans Taalmodighed og ſagde, idet hun ſtak ham en 
lille Eſke i Haanden: „Det var de ſmukkeſte, jeg 
kunde finde, men der var rigtignok et lille Billede 
indgraveret pan dem, faa jeg ikke kunde fane Plads 
til Begyndelſesbogſtaverne af Deres Navn. Jeg 
haaber dog, at De ikke maa tabe dem.“ 

Did meente, at det ſkulde han nok ſorge for; 
han puttede dem ind i den Lomme, der var Hjertet 
nermeſt, og da han gik tilſengs den Aften, var han 
forelſtet nok til at kysſe Wrmeknapperne mere end 
eengang. De bare ogſaa nydelige med to ſmaa 
Tegninger; en Cupido, ſom græder over, at han 
har knakket fin Bue, og en anden, ſom har brændt 
fig paa fin egen Fakkel. 


Det er en Overraſkelſe, 


Paa ſamme Tid var Maud beſkjeftiget med 


at logge en Anviisning paa en betydelig Sum 
Penge ind i et Brev, hvis Affattelſe ſyntes at koſte 
hende megen Beſver og Studium. Selv Miſs 
Bruce fandt, at det ikke var fan let en Sag at 


forklare en Elſter, at hun vurderede Sandhed, Wre 
og Troffab til fan og faa mange hundrede Pund, 


og bede ham modtage en Anviisning paa dette 
Belob iſtedelfor Det, hvorom Handelen oprindelig 
havde dreiet fig. 


| 


daglige Brod. 

Til Beqvemmelighed for dem, der bleve por— 
traiterede af ham, havde Simon Perkins et Atelier 
i Berner Street i Byen, og det var hans Skik at 
tilbringe Tiden der hver Dag beſkjaftiget med 
Penſel og Palet. Han var lykkelig og tilfreds ved 
ſin Kunſt, og ikke mindſt deilige ſyntes de Dage 
ham, naar Nina var hos ham og han, Linie efter 
Linie, Trak for Træk, aftegnede hende. Veien for 
ham frem og tilbage var behagelig, Arbeidet var en 
heel Fornsielſe og Dagen var altfor hurtig forbi. 

En ſaadan Dag var det juſt, da de vandrede 


ſammen ind til Byen og Nina trykkede fig tæt op 


til ham, medens hun betroede ham en Samtale, 
hun havde havt den foregagende Dag med Tante 
Jemima og hvori hun havde aftvunget denne ver— 
dige Dame en fuldkommen Forklaring over ſin egen 
venneleſe Stilling i Verden. 

„Men jeg bryder mig ikke det mindſte derom,“ 
vedblev den unge Pige, ſnappende efter Veiret ſom 
et Barn, der er i Affekt, „for jeg veed jo, at J 
alle holde ſaameget af mig og derfor er det bedſt, 
at jeg ſlet ikke har andre Venner. Jeg bryder mig 
ikke om at blive uafhængig og vil ikke forlade Jer, 
faalænge J ville beholde mig. Og hvor det er 


ſmukt af Dine Tanter og Dig, Simon, at have 


ſerget for mig ſiden jeg var ſaadan en lille Tin⸗ 
geſt — jeg er jo ikke i Slægt med Jer og jeg kan 
aldrig gjøre Noget for Jer til Gjengjeld, og ſelv 
om jeg kunde, forlangte J det ikke engang.“ 
Skjendt dette blev ſagt i en halvt ſpogende 
Tone, havde hun dog Taarer i Oinene og Gud 
veed om Simons bare ganjfe torre, da han ſvarede: 
„Du ſtager os ligeſaa nær ſom om Du var i 
Slægt med os, det har mine Tanter altid ſagt og 
jeg tænkt ligefra den Tid Du ſom Barn red paa 
mit Knee. Du var altid vild og uſtyrlig, men det 
er maaſkee juſt derfor, at vi Alle holde ſaameget af 


„Det ſkulle J ogſaa, thi jeg elſker Jer alle fan 
inderligt.“ 

„Ogſaa den ftrænge og alvorlige Tante Jemima?“ 

„Ja, hende allermeeſt, thi hun er den ældfte og 
gjør alt for at holde mig til Orden, hvortil jeg faa 
heilig trænger.” 

„Og hvem efter hende, Nina?“ 
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med tatſluttede Læber, for at holde Latteren tilbage. 
„Jeg kommer altſaa allerſidſt,“ bemerkede han 
i al Venlighed, men der var dog noget i hans 


Tone, der bragte hende til at kaſte et ſkarpt Blik 
anden Ende af Baaden. 


paa Üdtrykket i hans Anſigt. 
(Fortſettes.) 


Lody Caroline. 
(Fortſettelſe.) 


Lad os gage tolv Aar tilbage i Tiden — hun 
var da en ung Pige paa omtrent ſexten. 

Det var en ſmuk Junidag og Thamesflodens 
Bredder vare ſaa henrivende, at de nok kunde lokke 
en Engel ned fra Himlen. Traerne ſpeilede fig i 
Floden, Blomſterne paa Engene duftede, Fiſtene 
ſpillede hjerteglade i Vandet og mange vingede og 
krybende Dyr glimrede og ſummede i Grasſet. 


En ung Mand paa en Snes Aar, hvis Holdning | 


og Dragt tydede paa en Gentleman, havde en Tid— 


lang vandret langs Flodens Bredder, men dreiede 


pludſelig af tversover Landet med lette Skridt og 


kaſtede fig ned i Grasſet for at nyde Naturen. 


Han laa tat ved et Band, der faae ud ſom en lille 
Bugt, videre tillod Træer og Blade ham ikke at 
ſee, men der var noget ved Stedet, hvor han laa, 
ſom bragte ham paa den Tanke, at han var vandret 
ind paa en Privatmands Enemeerker. Ligeoverfor 
ſprang Landet en Smule frem og paa Pynten var 
en fladbundet Baad faſtgjort; men han var ung og 
tillidsfuld og vidſte med fig ſelv, at det var ufor⸗ 
varende han var kommen ind paa fremmed Mands 
Jord. Han flog fig derfor til Ro og henfaldt i en 
halvt drommende Slummer, hvoraf han blev væltet 
ved en yndig Stemme! det var ſom om den meeſt 
muſikalſte Reſt ſpurgte ham, med Hvad Ret han 
laa der. Han ſaae over til Banden, ſprang op, 
tog Hatten af, og ſtod i en Stilling ſom et Men⸗ 
neſke, der er overraſket, henrykt og greben af For⸗ 
tryllelſe. Og det var med fuldkommen Grund; thi 
i Baaden ſtod et Vaſen, for hvem Fyrſter og Konger 
vilde have boiet Knee. Anſigtet var guddommeligt, 
Haaret var gyldent ſom Rav, Sinene henrivende 
blaa og fra Laberne lød atter over Bandet en 
Stemme faa henrivende, at den unge Mand tænfte 
ved fig felv: „dette er visſelig en Gudindes Roſt.“ 

Men han kunde ikke rigtig opfatte, hvad det 
var Gudinden ſagde; men hendes ſolvrene Latter 
ſtjal hans Hjerte. 

Han fif imidlertid Øie paa et Vaſen bagved 
Gudinden, et Vaſen, ſom var menneſkeligt fra Top 
til Taa, og ſom ilede ned til Pynten. Hun var 
hei og tynd, med Straahat og Slor og iført morke 
Klader, og raabte og kaldte med en Stemme, der 
forekom den unge Mand i Sammenligning med 
Gudindens, ſom en Skillingstrompet i Forhold til 
en gylden Floite. Endnu engang raabte Gudinden 
leende, medens hun i ſin Haand holdt hvad vi 
Dodelige vilde kalde en Havehat, og medens To⸗ 
nerne dennegang naaede over Flodens Bande til 
den unge Mands Hjerte: „Veed — De — Sir — 
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„Naturligviis Tante Suſannah,“ lod Svaret | at — De — er — paa — vor — private — 


Grund?“ 
J ſamme Dieblik ſom den merkkledte Dame 


naaede Lenken, hvormed Baaden var faſtgjort, 


traadte Gudinden letfodet ud paa Manden af den 
Damen gav et Ryk ei 


Lenken og Gudinden ſtyrtede hovedkulds ud i Flo⸗ 


mede efter den Forulykkede. 


den. Et Skrig afbrød Sommeraftenens Stilhed 
og efterfulgtes af et Pladſk i Vandet; det var den 
unge Mand, ſom kaſtede Hat og Frakke, og ſvom⸗ 
Hun ſank et Par 
Gange, men han dykkede ned og kom op med en 


hyvidkladt Skikkelſe i fin venſtre Arm; han bragte 
den i Land og lagde den pan Grasſet, og fee, det 


var ingen Gudinde, men en yndig ung Pige i dyb 


Beſvimelſe. 

„Gud velſigne Dem,“ ſagde den ældre Dame, 
„hun er blot beſvimet! løb op til Gaarden og hent 
Lady Carolines Pige.“ 

Han ſvarede ikke, men ilede afſted og vendte 
fort efter tilbage med Shavler, oplivende Midler 
og en forpuſtet Kammerpige. Han fandt Lady 
Caroline ſiddende paa en Mos bank, ſmilende ſpagt 
og gjørende et Forſog paa at reiſe fig, men hun 
kunde ikke. Hun rakte ham fin Haand og ſagde: 
„Jeg kan ikke takke Dem nok nu, men hvis De vil 
beſoge Papa imorgen — nei, Papa vil komme til 
Dem. Undſkyld mig — jeg er faa mat nu.“ 

Den unge Mand tog den fremrakte Haand, 
men inden han kunde ſvare ſagde den ældre Dame: 

„Derſom De kunde beſoge os imorgen, vilde 


Lorden viſt gjerne ſee Dem — eller, hvis De vil 
give mig Deres Kort og Adresſe, vil han viſt hilſe 
paa Dem.“ 


„Mine Viſitkort ligge i min Frakkelomme paa 
den anden Side af Bandet, og jeg har for Die— 
blikket hjemme flere Miil herfra — men derſom jeg 
maa ſporge om Lady Carolines Befindende imorgen, 
vil det være mig kjert.“ 

„Ja, kom imorgen — farvel og tak for idag,“ 
ſagde Ladyen, „jeg ſkal ſende en Mand ned for at 
bringe Dem over.“ 

„Det er unsvendigt,“ ſagde han ſmilende, „jeg 
gaaer ſom jeg kom.“ Et Buk og han ſvommede 
tilbage. 
De tre Tilſkuere ſtode ventende til han havde 
naaet Landet, og da han blot tog Hat og Frakke, 
og uden at vende fig om, ilede bort, gik de ogſaa 
hjemad. 
Da de havde gaaet lidt, ſagde Lady Caroline 
pludſelig, „jeg vilde onſke, jeg havde en Broder, 
der lignede ham, Guvvy.“ 

„Han er en meget net og velopdragen Perſon.“ 

„Er det det Hele, Du kan ſige om ham?“ lo 
Lady Caroline og tilfoiede ſtrax efter: „blot han nu 
ikke forkjoler ſig.“ 

„Og jeg haaber, at Du ikke maa forkjole 
Dig — han har viſt ingen Skade af et koldt Bad.“ 

„Jeg vilde aldrig kunne tilgive mig ſelv, hvis 
han kom noget til, ſkjondt det var egentlig Din 
Skyld og Du vilde drukne mig, ſom om jeg var 
en overflodig Hvalp eller Killing.“ 

„Ja, jeg bar mig meget dumt ad, ſkjondt Gud 
veed, jeg gav gjerne mit Liv for Dit.“ 

„Det veed jeg, og det Hele er jo kun mit Spog.“ 


— 
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Den næfte Dag fom den unge Mand. 

„Jeg har Tilladelſe til at ſporge efter Lady 
Carolines Befindende,“ ſagde han til den Tjener, 
der aabnede Doren. 

Denne bukkede ſmilende, forte. ham ud igjen— 
nem Forhallen og aabnende en Dor tat ved Trap— 
pen, der forte ned til Haven, meldte han: „Den 
Herre, ſom vilde ſporge efter Lady Caroline, Mylord.“ 

En ældre Herre reiſte fig hurtig fra en Lænc- 
ſtol, ſom ſtod ved Vinduet, lagde en Bog fra ſig, 
gik med udſtrakt Haand Henimod den unge Wand 
og ſagde: 

„Det er meget venligt af Dem; jeg burde 
naturligviis have opſogt Dem, men det ſynes, ſom 
om Jugen har huſket at fane Deres Adresſe. Daw— 
(AN, find en Stol frem — behag at tage Plads, 

ir.“ 


Dawſon gik og Herrerne ſad ligeoverfor hinanden. 


Den unge Mand, der endnu ikke havde fundet 
Leilighed til at aabne Munden, ſagde nu beſkedent: 


„jeg haaber ikke at Lady Caroline har lidt . . ...“ 


„Ikke det mindſte; hun ſynes ſnarere at have 
havt godt af Badet; idetmindſte er hun idag i et 
glimrende Humeur. Men De ſelv?“ 

„Jeg er ſikker paa, at Badet har gjort mig 
godt,“ var det beſtemte Spar. 


„Sag ſtager der jo kun tilbage for mig,“ 
„at udtale min dybe Taknemme⸗ 


ſagde Jarlen, 
lighed 2...” 


„Undſtyld jeg afbryder Dem,“ ſagde den unge | 
Mand rødmende og ſmilende idet han reiſte fig, | 


„men om Taknemmelighed maa der ikke være Tale. 
Jeg har været heldig og faaet et overordentlig be— 


vel, faa har jeg intet Andet at gjøre, end at takke 


Dem Farvel.“ 

„Behag at tage Plads igjen,“ ſagde Jarlen, 
„for Dem er Sagen maaffee af ringe Bærd, men 
ingenlunde for mig. De har frelſt tvende Liv — 
min Datters og mit — thi om jeg end ikke var 
dod i den almindelige Mening, man tager Ordet — 
fan havde mit Liv dog været aldeles forſpildt. 
Selv var De desuden ogſaa i Fare; Bandet er 
meget dybt og fuldt af Tang.“ 

„Det var prægtig dybt,” ſagde den unge Mand 
let hen. 

„De er uforbederlig, ſeer jeg — giv mig Deres 
Haand og lad mig takke Dem mangfoldige Gange 


og — Gud velſigne Dem for hvad De har gjort.“ 


Jarlens ſkjclvende Stemme og fugtige Dine 
vare Vidnesbyrd om, at hans Folelſer vare ſande, 
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ſagde: 
Jeg i 
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| Begge mine Forældre ere døde, og jeg har ikke, 


ſaavidt jeg veed, nogen Slægtning af Navnet Gor— 
don, og naar jeg forlader Univerſitetet, maa jeg fee 
at tjene mit Brod.“ 

Lordens Anſigt og Bæfen undergik en betydelig 
Forandring; det var tydeligt, at han var bleven 


| ubehagelig berørt, men han vilde lade ſom Ingen— 


ting og ſagde: „Ja, det er virkelig merkverdigt 
jan Mend i Livet ofte blive fremmede for deres 
egen Slægt — men ſiig mig nu, om De boer her 
i Nabolavet eller blot er her i Beſog og hvor da.“ 

„Vi have jo nu Ferie og jeg vandrer omkring 
paa kryds og tvers, og ſaaledes har jeg for Oie— 
blikket opflaaet min Bolig i Fiſkerne'.“ 

„Beviis mig faa ſtrax den Venlighed, at boe 
hos mig — hvornaar kan De komme?“ 

„Det ſkulde være mig en ſtor Fornoielſe, men 
jeg havde beſtemt at tage bort imorgen — jeg — 
e Sne" 

„Saa kan Varten jo ikke klage over, at jeg 
ſnapper hans Gjeſter fra ham. Forſog det hos os 
en Dag eller to, og befinder De Dem vel, ſaa 
forleeng Deres Viſit. Men maaſkee De har allerede 


lovet Dem andetſteds hen?“ 


„Nei — jeg er fuldſtendig fri — men . ...“ 

„Saa gjelder ingen Undſkyldning — De maa 
komme.“ 

„Imod en faa behagelig Nodvendighed formager 
jeg ikke at kempe.“ 

„De kommer altſaa, og lad os nu gaae til 
Frokoſten.“ 

Lorden gik foran til et Verelſe, hvorfra Muſik 
Begge Dele hørte vel 
op ved deres Indræden, men Gordon blev troſtet 


ved det Syn, der mødte ham. 
Dem, Mylord, for Deres Venlighed, bede Dem 
bringe Lady Caroline min ærbøbdige Hilſen og ſige 


„De kjender jo Damerne; min Datter Caro— 
line og hendes Gouvernante Miſs Egerton, hendes 


kjcre Veninde — Mr. Gordon.“ 


Gouvernanten neiede og ſmilede, men Lady 
Caroline gik ham imede med fremrakt Haand og 
„Skjondt jeg nu er i Beſiddelſe af mine 
Taleevner, kan jeg dog ikke nokſom takke Dem. 


„Jeg beder — blot ingen Tak...“ 
„Anſee mig blot ikke for utaknemmelig — fordi 
jeg ikte er iftand til . ...” 


„Hun trænger blot til ſin Frokoſt,“ ſagde 


Lorden, „ſaa vil hun være Situationen voxen. 


Behag at tage den Plade der, Mr. Gordon — fæt 
Dig her, Carrie.“ 

Samtalen dreiede fig naturligviis om Gaars— 
dagens Begivenhed, og Lady Caroline ſpurgte, om 
Gordon ikke havde miſtet Uhr eller andet Vardi— 


og da den unge Wand atter lavede fig til at gage, | fuldt i Vandet. 

ſagde han: „De har da et forfærdeligt Haſtvcerk; „Nei — nei,“ ſvarede Gordon tovende og med 

men jeg maa forſt med Deres Tilladelſe gjøre Dem et Blik, der bragte Lorden til at ſige: „Saa maa 

et Par Sporgsmaal. Forſt onſkede jeg nok at vi lade Soen underſoge.“ 

kjende Deres Navn — maa jeg fane det at vide?“ „Det er en reen Übetydelighed,“ ſvarede Gor⸗ 
„Ja, visſelig,“ ſagde den Unge ſmilende, og don, „og det tøvende i mit Svar ſtriver fig fra 

givende den gamle Herre fit Kort, tilfsiede han: den dumme Bane jeg har, at være altfor oprigtig 

„det vil med et Øiefaft fortælle Dem mere om mig | og ſanddru.“ | j 

end mange Spørgsmaal og Svar,” | „Saga har De jo dog tabt Noget — hvad 
„De er altſaa en Gordon fra J.?“ ſagde j var det?“ L 

Lorden glad, efter at have kaſtet et Blik paa Kortet. | „Aa ja,“ ſagde Gordon rodmende og forvirret, 
„Nei, jeg er kun mig ſelv — flet og ret George | det var en Übetydelighed i Form af et Hjerte — 


Gordon, eneſte levende Barn af en afdød Praeſt. af den Slags man barer i en Kjade eller lignende — 
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mit var løft, og jeg troer neppe Guldſmeden vilde 
erklære det for at være ægte Metal.“ 

„Maaſkee det var en kjar Erindring,“ ſagde 
Gouvernanten, medens Lady Caroline gav fig til 
at ſkrelle en Frugt. 

„Nei, paa ingen Maade — jeg havde nylig 
fundet dek.“ 

„Saa maa Du, Papa, finde Noget iblandt 


mine Smaating, og give Mr. Gordon til Erſtat⸗ 


ning,“ ſagde Lady Caroline. 
„Ja, det er ikke mere end billigt,“ ſagde Lorden, 


„men det haſter ikke, da Mr. Gordon har lovet at 


blive nogen Tid hos os.“ 

„Imorgen troer jeg,“ begyndte Gordon, men 
Lorden afbrod ham og ſagde: 
min kjcre Sir. Vi ville kjore over til ‚Fiſkerne' 
og hente Deres Bagage.“ 


„Ja, faa behover jeg jo ikke at ſige Farvel,” | 


ſagde Lady Caroline med et tilfreds Smil, da hun 


og Miſs Egerton gik ud ad Doren, ſom Gordon 


holdt aaben for dem. 


J Eftermiddagens Lob gjorde Huſets Herre 


Gordon bekjendt med Have og Park. Middags— 
maaltidet oplivedes alene ved Lady Carolines Mun— 


terhed, og efter det ſadde de to Herrer ved deres 


Viin, medens Gordons Tanker vare ude i Haven, 


hvor han ſnart ſage Fligen af en lys Kjole, ſuart 


horte en glad Latter eller en Sangs afbrudte Toner. 
Lorden meddelte Gordon, at hans Datter 
havde lært bande Latin og Greſk af ham ſelv og 


Miſs Egerton, men at det rimeligviis ikke var meget | 
bevendt, ligeſaalidt ſom den Smule Tydſk, han felv | 


havde kunnet meddele hende, men at hun havde været 
en meget larvillig Elev. 

Da begge Herrerne gik ind til Damerne fandt 
de Lady Caroline beſkjceftiget med en Mangde 


Nipsſager af Guld, hvoraf hun tvang Gordon til | 


at vælge, hvad han vilde, til Erſtatning for fit Tab. 

Han valgte et ganfte lille Hjerte af Guld, 
men han følte fig neſten ſom en virkelig Tyv, ſom 
vil ſees af den Tale, han holdt med fig ſelv om 


Natten i Sengen. 15 
Fortſœttes.) 


De to hvide Roſer. 


Mademoiſelle Pascaline Benoit var en af de 
beromteſte Blomſterhandlerſker i Paris. Hun var en 
Enthuſiaſt i ſin Profesſion, men meget fattig; dog 
opelfkede hun fine Blomſter med en Iver, ſom vakte 
alle deres Beundring, ſom kjendte hende. Hendes 
lille Have, ſom (aa i en Udkant af Byen, indeholdt 
altid nogle Vidundere af det vegetabilſte Kongerige. 

Det var Midvinter, da en fiin Eqvipage ſtand— 
fede udenfor Pascalines Dor. En elegant ældre 
Dame og en fortryllende ung Pige ſteg ud af 
Vognen, det var Marquiſe de Reginal og hendes 
Datter. 


„Mademoiſelle,“ ſagde Marquiſen, „min Datter | 
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„Ja, jeg har to,“ ſvarede Pascaline. 
„Kan jeg fane dem at fee?” ſpurgte den ade— 
lige Dame. 
| „Med Fornsoielſe,“ var Svaret, og de to 
Fremmede bleve forte hen til en hudig Roſenbuſt, 
ſom bar to halv udſprungne Roſer, der udbredte en 
overordentlig behagelig Vellugt. 

„Kan jeg faae dem begge?” ſpurgte Marquiſen. 

„Nei, Madame,“ ſvarede Pascaline med et 
Suk, „den ene af dem er allerede lovet bort.“ 

„Saa vil jeg tage denne ene,“ ſagde Damen. 
„Hvad er Priſen?“ 

„To Louisdorer,“ fvarede Pascaline. 

„Her er Pengene,“ ſagde Marquiſen. 
Roſen til mit Hotel, Rue Saint Honoré.“ 

Pascaline neiede hofligt og ledſagede fine for⸗ 
nemme Kunder til fin tarvelige Boligs Dør. 

„Hvor lykkeligt!“ tænfte hun. „Fyrgetyve 
Francs! med denne Sum kan jeg betale min Huus⸗ 
leie og er bleven befriet for at blive kaſtet paa 
Doren. „O! min kjare Moder!“ udbrød hun, 

„fra Din lykſalige Plads i Himlen bevogter og 
beſtytter Du endnu Din Datter!” 

Denne var en bedrovelig Aften for Pascaline, 
det var Aarsdagen efter hendes Moders Dod, en 
god og gudsfrygtig Qvinde, ſom havde lært fin 
Datter at elſte to Ting, nemlig Gud og Blomſter. 
Hun grad, naar hun tankte paa denne tilbedte 
Maoders ſidſte Sieblikke, hvem Gud havde faldet til 
fig. Det var en fold Nat. Døden havde allerede 
grebet fit Bytte. Den grædende Datter fad ved 
Sengen. Den døende Moder ſagde med en ſpag, 
blid Stemme: „Pascaline, lever vore hvide Roſer 
| endnu?” 

„Ja, Moder!“ var Gvaret. 

„Bring dem da hen til mig, at jeg endnu en 
Gang kan glæde mig over dem.“ 

Datteren bragte dem. Det var to hndige fuldt 
udſprungne Roſer paa een Qviſt; men Legen ſagde, 
at disſe Blomſters Lugt kunde ſkade Patienten. 

„Nei, bryd Dem aldrig om det,“ ſagde Madame 
Benoit, „Roſerne vil, ligeſom mit Barn, leve længe 
efter mig. Pascaline, giv mig en af dem. Begrav 
denne ene med mig.“ Nogle faa Minuter derefter 
drog hun fit ſidſte Aandedraet. 

Medens hun laa Lig blev Roſen lagt i hendes 
Haand; men da det døde Legeme blev lagt i Kiſten, 
faldt Bladene af Blomſten. Hun blev begravet, 
og neppe var Graven lukket, forend Datteren aflagde 
et hoitideligt Løfte, ligeſaa reent og omt, ſom det 
Hjerte, der indgav det. 

Natten randt hen i Bon og barnlige Erin⸗ 
dringer. Naſte Morgen tog hun fat paa fin dag⸗ 
lige Gjerning i Haven. Hun erindrede, at hun 
havde lovet at ſende en Roſe til Marquiſen, og 
hun gik hen for at ſkere den af; men ak, hvor 
ſorgeligt! en af Blomſterne var henvisnet. Der 


„Send 


| var kun en eneſte Roſe tilbage. 


| 


| 


N 5 
iſtand til at betale Dem.“ 


Den ſamme Dag kom Huseieren og forlangte 
Huusleien betalt. 
„Min Herre,“ ſagde Pascaline, „jeg er ikke 


„Hvorledes ſkal jeg forſtaae det? De har jo 


ſkal have Bryllup iovermorgen, og vi onſte en hvid Pengene,“ ſagde Værten, mindende hende om de to 


Roſe til hendes Brudedragt. 
at De har en.“ 


Mau har ſagt mig, Louisdorer, ſom han havde erfaret, at hun havde 


faaet af Marquiſen. 


— se 
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„De ere ikke langer mine,“ ſvarede hun. 
hvide Roſe er visnet og dod. 
tilbage.“ 

„Men her er jo endnu en Roſe,“ ſagde han, 
„hvorfor kan De ikke ſende hende den?“ 


„Den 
Pengene maa leveres 


Plandinger. 


— En rig Greve, der eiede en udvalgt Maleri: 
ſamling, tillod fin Elſkede at udſoge fig tvende af de 
l 15 1 MI bareſte Malerier i hang Samling, hvorved han tillige 

„Den er allerede lovet bort,” fagde Pascaline, koſt 9. 0 9 
„den lader ſig ikke kjobe for alt det Guld, ſom er BR KE ME: 1 HA llbuag Rogle Dage derefter 
til Verden I” | fendte hun et Bud til ham, der ſagde, at der var Ild 


„Da,“ ſagde Værten opirret, „maa De belave i Billedgalleriet, og at allerede ſelve Stykkerne begyndte 


F ; t brænde. Forſkrœkket kaldte han paa fine Folk og 
Dem paa at forlade mit Huus ſtrax. Jeg kan e a 
; ; ; ; ; ; raabte: „Red mig idetmindſte min ‚Venus' og min 
ne ak mine Leiere at benytte min Eiendom for Apollo!“ Stra efter indfandt haus Elſtede fig; 


„Som De vil,“ ſagde Pigen rolig. | Ilden var opdigtet og hun begjærede nu de af ham 


Da Marquiſen fik Pengene tilbage, ſom hun | 


Dagen iforveien havde betalt Pascaline, ſtyndte 
hun fig hen til Haven for at erfare, hvorfor Mofen 
ikke var bleven ſendt hende. Hun blev nu under⸗ 


ſelv udpegede Stykker. 


rettet om, at Mademoiſelle Benoit nylig var gaaet Logogriph. 
ud med en hvid Roſe i ſin Haand. Marquiſen 
vendte fig om og ſaae, at hun gik ned ad Gaden; | 2 


tilſtyndet af Nysgjerrighed beſluttede hun at folge 
hende for at ſee, hvor hun gik hen. 


Tilſidſt gik Pascaline ind paa Kirkegaarden. | 


Ikkun et ringe Dyr det gav, 
Og dog det ſmykker Høi og Lav. 


Nr. 2 og 3 oploſt af En Broftenfliber fra Kloſterſtrede. 
Nr. 2, 3 og 4 oploſt af Meſter Erik. ; 


| FS Tiltrædende Abonnenter fra Iſte April erholde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (10 Ark). 


Hun knalede ned ved fin Moders Grav, og efterat N 10 2; 
have plantet Roſen paa den, udbrod hun: „O, Bed Vintertid en nordiſt Skat. 
min Moder! modtag dette Pant paa, at jeg mindes | 42 1. 
Dig! Modtag denne Blomſt, ſom Du holdt ſaa | Et Lokkeraab for Huſets Kat. 
meget af, og ſom min egen Haand har opelſtet til 1 5 2 3. 
Dig. „Bed for Dit ſtakkels Barn, ſom idag er Tidt kun en Bold for Vindens Epil. 
huusvild og elendig!“ Og med fine Taarer be— i 
duggede hun Zræforfet, der var det eneſte Mindes⸗ | 80 42153. 
merke, ſom betegnede den elſtede Moders Hvilefted. Blandt Jord og Steen det findes vil. 
Marquiſen, ſom var rert til Taarer, traf fig 1 2. 
ubemarket tilbage. Den næfte Dag forberedte Hvad den ſtal gjemme, bruges ei. 
Pascaline ſig til at forlade ſit Hjem, da en Tjener 3 5. 
leverede hende folgende Brev, ſom indeſluttede to⸗ Den gager ad blomſterſmykket Bei. 
e ab 1 ; 3215 
„Mademoiſelle! jeg veed Alt. Jeg veed, at N : EM GE 
De har offret Deres Moder den Blomſt, med een 
hvilken jeg onſtede at pryde min Brudedragt. Jeg 57 208 5% „ 
har en Moder, hvem jeg tilbeder, og jeg kan fatte | Den ræge gjør det neppe tidt. 
Deres barnlige Folelſer. Jeg griber derfor denne | 5 3 2. 
Leilighed til at udtrykke min Medfolelſe for Deres En Mand, der havde Sonner to, 
barnlige Hengivenhed. Jeg beder Dem modtage Som ham kun gjorde lidet fro. 
e ſom et Tegn paa min Agtelſe for — 
em, og negt mig ikke den Glæde at begynde mit i 5 i 
gte adelige Liv 5 at hædre barnlig med: Oplødning af Gaadeſporgsmaalene i Nr. 32: 
Deres oprigtige Veninde 1. Doren. 2. Bogſtavet g i Ordet Tigger. 
Amenaide de Reginal.“ | 3. En Skueſpiller. 4. Salve. 
Oploſt af Djevelſkabet Galerois i St. Croix, En Tjeneſte⸗ 
| pige i Studieſtræede. 
| 
| 


FE Subftription paa Skandinaviſt Follemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
ſteder, i alle Boglader og bos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mt. 4 f for 
et QOvartal, eller 4 6 for dvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbugrapb! 
eller et å to XZylograpbier. — Desuden medfolger bveranden Uge ſom Feuilleton et fertenfivigt Ark. 


Sjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Trpk. 
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for alle Stender. 
1871. Sondagen den 20de Auguſt. Nr. 34. 
Indhold: Soſtrene (Feral i Til KAR (med Zvlograpfi). — Lady Gang ( orte — Remantiſte 


Begivenheder i Golfried Kinkels Levnet. — Thedrankeren. — Blandinger. — Charade. 


Joſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


Hun trykkede hans Arm og ſagde venligt: 
„Gamle, kjcre Simon, jeg holder jo af Dig, ſom 
om Du kunde være min Broder — ja ſelv om jeg 
havde en Fader kunde jeg ikke holde mere af ham, 
end jeg holder af Dig.“ 

Hvilken deilig Morgen havde det ikke været 
for fem Minuter ſiden, og nu var der pludſelig 
kommen en Sky for Solen. Det var et dybt Saar 
disſe Ord havde bibragt ham, der lagde fig ſom en 
Taage for hans Sine, og det ſuſede og ringede for 
hans Sren, faa at han neppe horte hans Ledſager— 
indes Sporgsmaal. 

„Hvad er det for to Herrer, der hilſe os? 
Kjender Du dem? Jeg kjender dem ikke og de maa 
viſt tage feil.“ 

De to hilſende Herrer vare ikke mindre vigtige 
Perſoner end Lord Bearwarden og Tom Ryfe, 
denne ſidſte beſkjceftiget med at fælge Lorden en 

Heſt. En ſaadan Handel maa af en eller anden 
myſterieus Grund altid foregaae om Morgenen og 
har altſaa den gode Side, at den bringer Folk til 
at ſtaae tidligt op. 

Tom Ryfe var et af disſe Menneſker, ſom 
man ſjelden feer i Sadlen eller pan Kudffefæbet, 
men han ſyntes dog altid at have Heſte til ſin 
Dispoſition, hvad Slags det end fkulde være. Jagts, 
Ride⸗ eller Kjereheſte ſyntes han enten ſelv at eie 
eller med 24 Timers Varſel at kunne ſkaffe tilveie, 
men his man tilfeldigviis mødte ham tilheſt, vilde 
han ſirax erklere, at han havde laant Dyret af en 
Ven, og hvis han ſom Kudſt fab paa Bukken, kunde 
man roligt vedde paa, at det var fra en anden 
Vens Vogn han viſte ſin Fardighed. 

Mr. Ryfe kjendte alle Sportsmend i London, 
men ikke deres Koner; han var ved Veddelsbene og 
i Staldene familiair med Lorder og ſimple Folk; 
han ſpiſte ofte i Officiersmesſerne og kaldte Bear⸗ 
warden „Mylord“, hvorfor denne Adelsmand anſaae 
ham for en Philiſter, men vilde maaſkee ogſaa have 
givet ham ſamme Bencvnelſe, hvis Tom ikke havde 
tituleret ham Mylord. 


Bemeldte Mr. Tom red den Heſt, han vilde 


| fælge, i de forſtjellige Gangarter, Skridt, Trav og 


Galop, flere Gange frem og tilbage og ſtandſede 
endelig foran Lorden. 

„Den er for ſvag, Tom,“ ſagde Adelsmanden 
imellem hvert Drag af Cigaren, „den vilde ikke 
kunne bare mig over en tung Grund, fljøndt jeg 
indrømmer, den bevæger fig med Lethed.“ 

„Det var ogſaa ſtrax min Mening, Mylord, 
og jeg har aldrig troet, at den var ſtikket til at 
bære en Rytter, der veiede elleve til tolv Lispund, 
ligeſaalidt ſom jeg nogenſinde har ſagt det til Dem.“ 

„Og jeg har aldrig ſagt Dem, at jeg veiede 
elleve til tolv Lispund, har jeg?“ ſagde Lord Bear⸗ 
warden heftigt, thi det var at rore ved hans omme 
Punkt. „Hoiſt elleve Lispund fuldt paakledt, og 
nu mindre ſiden min Hjemkomſt fra Jagterne i 
Skotland. Den er da af aldeles reent Blod — 
er den ikke?“ 

Liebhaveren ſyntes at ville bide paa og Tom 
forſtod fine Sager ligeſaa godt ſom om han var 
oplært i den Forretning. 

„Om den er?“ fvarede han, førende Benet hen 
over Heſtens Hals og ladende fig glide ned, faa at 
Sadlen nu var ledig, „men den er for god for en 
fvær Mand. Stig op, Mylord, og prøv ham. 
Det er ſom om man red paa en Fugl.“ 


Lord Bearwarden ſprang i Sadlen, rettede 
pan Stigbeilerne, trykkede Hatten faſt paa Hovedet 
og provede Dyret paa forſtjellige Maader. Proven 
maatte rimeligviis have faaet et foronſket Udfald, thi 
det var med et tilfreds Udtryk i Anſigtet, han vendte 
tilbage til Tom Ryfe paa Veien. 

Her var det at begge Herrerne ſtudſede, toge 
deres Hatte af og hilſte en Dame, ſom pasſerede 
dem i nogen Afſtand, Arm i Arm med Simon 
Perkins, Maleren. 

Deres Hilſen blev ikke befvaret. Ladyen, ſom 
den var beſtemt til, ſyntes tvertimod at ſtynde ſig 
hurtigere afſted tilligemed ſin Ledſager. Det var 
beſynderligt, men endnu beſynderligere var det, at 
begge Herrerne, ſom begge to meget godt havde lagt 
Marke til det, ikke gjorde nogen Bemarkning til 


hinanden over denne Mangel pan Hoflighed, men 


afſluttede deres Handel uden at have ſaamegen In⸗ 


531 Shandinavifh 


teresſe ved Salget eller Kjobet, ſom de havde folt | 
for fem Minuter ſiden. 

„Kom ſaa og ſpiis til Middag med os den 
ellevte,” ſagde Lord Bearwarden, da de fkiltes ad, 
men det var tydeligt at haus Tanker vare ganfke 
andetſteds henne. 

„Den ellevte,” gjentog Tom, „med ſtor For— 
noielſe, Mylord, rimeligviis Klokken otte?“ og han 
red bort ad den modſatte Vei. En Middag i 
Officiersmesſen var en heel Begivenhed i Toms 
Liv og i Almindelighed nok til at beſkjcftige hans 
Tanker i flere Dage, men ved denne Leilighed for— 
glemte han det Hele inden han var kommen faa 
hundrede Alen længere hen pan Veien. 

Lord Bearwarden tog hjem for at tenke over, 
hvad han havde feet og fremſlynde Tenkningen ved 
Hjælp af en Cigar. Denne Adelsmand var i ſine 


Skoledage altid afholdt ſom en „brav Fyr“; ogſaa 
ved Regimentet var han afholdt ſom god Kammerat. 
J det ſelſkabelige Liv var han derimod ikke faa 
populair; man ſagde, at han vandt ved nærmere 
Bekiendtſkab, men mod dem, der ikke vilde gjore ſig 
den Uleilighed, var han meget tilbageholden og mod 
Mænd ſtundom en Smule ran, Hans Bæfen var 
ſom den Verdens, han bevagede ſig i, verdsligt; 
man ſagde han var hjerteløs; men under den ydre 
Skal var der gjemt et omt, romantiſtk, folſomt 
Hjerte, ſom han viſt ſelv vilde have proteſteret imod, 
hvis man havde tillagt ham ſamme. Hans Stolt— 
hed var at viſe, at han var en Mand og en god 
Soldat; ride, ſtyde og fegte kunde han ſom den 
bedſte af hans Kammerater. 

Uden juſt at være en Damernes Yndling, faa 
var der dog noget hos ham, foruden hans Adelſkab 
og Rigdom, ſom interesſerede Damerne. De vilde 
ofte, naar han traadte ind i en Sal, vende dem fra 
langt ſmukkere og morſommere Mænd, og jo van— 
ſteligere det var at vinde hans Opmerkſomhed, jo 
mere arbeidede de derpaa. Bearwarden beſparede 
kun ſpagt flige Opmuntringer. Dertil maa der være 
en Grund, ſagde de ſmukke Damer, den maa vi fee 
at komme efter, og de arbeidede endnu ivrigere, idet 
de maaffee tilfredsſtillede bande deres Nysgjerrighed 
og deres Hjerters Hunger. 

Bearwarden maatte have havt en eller anden 
Hiſtorie i ſit tidligere Liv, det vare de ſikkre paa, 
og de toge ogſaa mindre feil heri end Folk ſom 
ellers gjøre hurtige Slutninger. Ja, han havde 
oplevet en Begivenhed, ſom var Skyld i den haarde 
Skal han vifte Verden. Det ſamme var truffet 
ham, ſom hendes de fleſte Mend engang i Livet. | 
Ligeſom en Parforcejcger kan være temmelig ſikker 
paa, tidligere eller ſenere, at brekke Kravebenct, 
ſaaledes fane de fleſte af os i Livets Lob en eller 
anden ſtor Hjerteſorg, og denne heles ikke paa 6 
Uger ſom Kravebenet, om end Helbredelſen kun er 
et Tidsſporgsmaal. J Bearwardens Liv havde en 
Qvindes Troloshed grebet ind. Det var en af de 
ſedvanlige Hiſtorier. 
Dame af lavere Stand og tvivlſom Fortid, ſom 


og for hans Skyld. Hans Familie rakkede ned 
paa hende og hans Venner advarede ham, men 


maaſkee juſt de Offre, han maatte bringe hende, 
forhoiede hendes Verdi i hans Dine og han ſogte 
0 Halſen, 


at fremſtynde Legteſtabet. 
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Hun forlangte, at han fulde forlade Regimentet 
og tage fin Afſted, og ſelv bette Offer, ſtjendt det 
var aldeles imod hans Onſker og Tilbsoieligheder, 
bragte han hende. 

Anſoguingen om Afſked laa forſeglet pan hans 
Bord, da han filet Brev med en velbekjendt Haand— 
ſtrift. Brevſkriveren bad om hans Tilgivelſe og 
anklagede ſin egen letſindige Opforſel, men under— 
rettede ham om, at der var en vis Perſon, hvem 
hun havde forlovet fig med (ligeſom med ham) og 
med hvem hun nu ſtod i Begreb med at gifte ſig. 
Hun bad Lord Bearwarden om at tilgive og glemme 
hende. 

Heldigviis var Anſogningen ikke afſendt og 
Lord Bearwarden fandt et Hjem imellem ſine 
Kammerater og følte, at der endnu var meget at 


leve for, endſkjondt den Qvinde, hau havpde elſket og 


fat fin Tillid til, havde ſvigtet ham. 

Han bar altſaa fit Tab ſom en Wand, men 
hans Væfen forandrede fig og alle de gvindelige 
Medlemmer af hans Familie erklerede ſom deres 
beſtemte Mening, at Lord Bearwarden vilde leve og 
do ſom Peberſvend. 

Da han forſte Gang ſaae Miſs Bruce hos 
Lady Goldthred beundrede han vel hendes Skjonhed 
og tiltalende Vaſen, men han kunde ikke forklare ſig 
ſelv hvad det var hos hende, der bragte længft for— 
glemte Folelſer til atter at blusſe op hos ham og 
alle hans Pulſe til at banke hurtigere. Et nyt 
Mode, et Par Dandſe, nogle Ord vexlede og Lord 
Bearwarden følte, at Saaret var helet og at der 
var groet Grees over den Grav, hvori han havde 
nedlagt fin forſte Kjarlighed. 

Nogle Mænd ere ſaa underlig ſkabte at de 
ſynes bedre om en Qvinde, jo mere hun negligerer 
dem, og Lord Bearwarden havde aldrig følt faa 
megen Interesſe i Miſs Bruce ſom fra det Sieblik 
hun havde overſeet ham og ikke villet beſvare haus 
Hilſen. 

Dette var derimod ikke Tilfældet med Tom 
Ryfe. Overraſkelſe, Harme og Skinſyge raſede. 
vexelviis i hans Hjerte. Hans Stemning var fuld 
af Bitterhed imod hende, og medens han red hjem 
undrede han fig over, hvem det vel kunde være, at 
Mifs Bruce ſaaledes vovede at paradere med; harm— 
fuld over, at hun vovede at overſee hans Perſon og 
lovende hende en ſaadan Hevn, at hun nok ſkulde 
faae at føle, at hun ſelv var fuldkommen i hans 
Magt. Da han var kommen til Onklens Bolig, 
var han bleven enig med ſig ſelv om, at han vilde 
forlange en Forklaring, komme til en tydelig For- 
ſtaaelſe med hende, viſe fin Myndighed og fane en 
ordentlig Hevn for det Saar, hans Stolthed 
havde lidt. 0 

Han blev bleg, da han gjenkjendte Mauds Ud⸗ 
ſtrift paa et Brev, ſom var kommet i hans Fra⸗ 
værelfe og endnu blegere da et lille Stykke ſtemplet 


Papir faldt ud af Convoluten og ned paa Gulvet, 
Han havde forelffet fig i en 


og Haarene reiſte ſig paa hans Hoved af Vrede, da 


han gjennemlob de ſkarpe, beſtemte og gruſomme 
hans Omgangsverden kun vilde modtage paa Prøve | 


Linier, der bod ham give Affald paa det ſom ud⸗ 
gjorde hele hans Fremtids Haab og Lykke i bette 
Liv. Uden at aftage Overfrakke, Hat eller Haudſker 
fatte han fig sieblikkelig ned og ſtrev folgende Svar: 

„De troer, at kunne ſkaffe mig Dem fra 
Miſs Bruce, paa ſamme Maade, ſom De 
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vilde ſkaffe Dem af med et Tyende ved at betale i 


det dets Lon og fan lade det ſeile dets egen Ss. 


De bilder Dem ind, at vort Mellemværende er af 


den Beſkaffenhed, at en Sum Penge kan klare det, 
at fordi De har kunnet ſkaffe Pengene tilveie (og 


om Maaden hvorpaa dette er ſkeet har jeg maaſkee 


ogſag Pet til at ſporge), faa ſtulde vor Forbindelſe 
være forbi og at den ubelcilige Elſker kunde kaſtes 


! 
i 


paa Porten ſaaſnart den betroede Forretningsforer | 


havde faaet fin Regning betalt. Nei, Miſs Bruce, 


det gager ikke, og De har aldrig taget mere feil | 
med, og medens de tiltrakke fig flere Beundrere end 


end i dette DSieblik. Har De aldeles glemt det 
Lovte, jeg er i Beſiddelſe af; det er ſkrevet med 
Deres egen Haand, Deres Underſtrift er i Orden 
og De tilſtager ſelv deri, at De giver mig Deres 
Lofte af Deres egen frie Villie? Troer De maaſkee 
at jeg er en faa ſtor Nar at lade en ſaadan For⸗ 
deel flippe mig af Hænderne? Oh hvilken Ven og 


Støtte kunde De ikke have havt i mig? — Derſom 


jeg nu bliver Deres bittre Fjende, har De kun Dem 
ſelv at takke derfor. Jeg er ikke tilboielig til at 


true, men De veed af Erfaring, at jeg holder hvad | 


jeg lover. Jeg advarer Dem derfor herved: at hvis 
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enig med fig ſelv om at bryde med Tom Ryfe og 
at ſikkre ſig Frihed og en Stilling ved at gifte ſig. 
Toms uforſtammede Brev tjente kun til at frem⸗ 
ſtynde hendes Beſlutning, og det gjaldt nu blot 
om at vælge Maaden, hun vilde handle paa. Der 
gives Qvinder — almindelig de meſt forforeriſte 
men ikke paalideligſte — ſom beſidde en egen magiſt, 
ja neſten trolddomsagtig Indflydelſe paa Mendene. 
Uden ſelv at føle dybt og maaſkee juſt fordi de ikke 
føle Noget, ere de iſtand til at udøve et fœregent 
Herredomme over dem, ſom de komme i Bersrelſe 


de have Brug for, ere de ſſeldent heldige i deres 
Valg og have ſom ofteſt en ulykkelig Skjæbne. 
Miſs Bruce var en af disſe Troldqvinder, langt 
mere ulykkebringende end de gamle Kjarlinger, ſom 
de viſe Regjeringer for 2 à 300 Aar ſiden pleiede 
at brænde, og hun kjendte langt bedre end nogen 
Qvinde, ſom nogenſinde red paa et Koſteſkaft, fin 
egen fortryllende Magt og fine Offres Lettroenhed. 


J den ſidſte Tid havde hun jevnlig prøvet, hvorvidt 


De paa nogenſomhelſt Maade ſoger at omgaae den 


Handel, vi have fluttet, faa vil jeg krydſe Deres 
Veie, ſoge at ſpolere Deres fine Spil og viſe Dem 
frem for Verden ſom den, De er. Min er De og 
min ſtal De vedblive at vere. Helſt med Deres 
frie Villie — Hvis ikke, fan alligevel min, om vi 
faa begge ſkulle gage tilgrunde derved. Endnu en— 
gang — huſk paa! min — altid og kun min.“ 
Det er en daarlig Plan, at drive en Qvinde 


til det Yderſte, og med al fin Indſigt i Lov og 


Net, troer jeg, at Mr. Ryfe ikke kunde have ſkrevet 
et ubetenkſommere og uklogere Brev til Miſs Bruce 
end det ovenſtagende. 


Ellevte Capitel. 


Det var jo en aabenbar Krigserklœring. Af 
alle Qvinder i hele Verden — og det vil ſige en 
heel Deel — var Maud maaſkee mindſt af Alle 
tilbsielig til at taale Noget, der lignede Tvang eller 
paatagen Myndighed, og bet ifær fra en Mand i 
hvis Charakteer hun havde opdaget visſe ſvage Sider. 
Uagtet al ſin Dygtighed var Tom Ryfe dog, ſom 
de flefte andre, en Taabe, naar hans Folelſer vare 
med i Spillet, og han vifte det tydeligt nok ved de 
Midler, han greb til, for at opnaae fit Maal. 

Indelukket i fit eget Verelſe leſte hun flere 
Gange hans Brev igjennem med en bitter Mine, 
ſom tydede paa Vrede, Had og Foragt. Naar en 
Mand har været uheldig nok til at opvakke den 
ſidſte Folelſe, faa ſtulde han være fornuftig nok til 
ſtrax at træffe fig tilbage, da Slaget er fuldſtendigt 
og uigjenkaldeligt tabt for ham. Mr. Ryfe vilde 
ogſaa have følt dette, hvis han havde ſeet den Qvinde 
han elſtede, da hun rev hans Brev i Stumper og 
Stykker og havde lagt Marke til hendes Kaſt med 
Hovedet, ſammenpresſede Læber og fine hvide Haands 
convulſiviſte Sammenknytuninger. Maud gik nogle 
Gange frem og tilbage i Varelſet, flyttede A'ſkerne 
paa Toiletbordet frem og tilbage, pillede lidt ved 
Blomſterne, kaſtede et Blik i Speilet og fatte fig 
bernæft hen for nærmere at tænke over Sagen. 


Allerede for flere Uger ſiden var hun bleven | 


| 


hendes Magt gik; det var nu Tid til at drage 
Fordeel af den. 

„Mr. Stanmore vilde hvad Sieblik det ſtulde 
være,” tenkte Maud, „derſom jeg gav ham den 
ringeſte Opmuntring. Og jeg ſynes om ham. Ja. 
Jeg ſynes rigtig godt om ham. Stakkels Dick! 
hvor en Mand dog kan ſee tosſet og keitet ud, naar 
han er forelſket, ſom Folk falder det. Tante Agathe 
vilde viſt neppe ſynes rigtig godt om det; men jeg 


bryder mig ikke en Doit om hendes Mening. Og 


Dick er viſt meget let at fede, maaſfee for let. Det 
ſynes naſten, ſom om han flet ikke kan blive opbragt. 
Forleden Dag gjorde jeg ham rigtig bedrøvet, 
ſtakkels Fyr — men det er ikke nok. Derimod troer 
jeg nok Lord Bearwarden har Charakteer. Derſom 


vi to bleve uenige, gad jeg nok vide, hvem der forſt 
| gav efter. 


Jeg troer ikke, at det blev mig. Det 
kunde ellers blive morſomt nok at forſoge det. 
Han ſeer godt nok ud — det vil ſige af en Mand 
at være — thi ſelv den bedſt udſeende er dog grim. 
Folk fortæller, hans Gods ſkal være baade ſtort og 
ſmukt, og faa tyve tuſind Pund om Aaret — jeg 
bryder mig ikke om Pengene — dog ere de jo 
rigtignok nodvendige — men Selina St. Croix for⸗ 
ſikkrede mig forleden, at man kaldte ham den Uud⸗ 
forſtelige og at der ikke var en Dame i London, 
ſom han havde dandſet med to Gange. Naa, det 
var der ikke? Han dandſede med mig tre Gange i 
Lobet af to Timer, men det fortalte jeg hende 
naturligviis ikke; thi faa vilde Folk forſt rigtig 
fane Oinene op. Ja, jeg kunde nok have Lyſt — 
endogſaa meget ſtor Lyſt til ham; men hvordan 
vilde det faa gage den ſtakkels Dick? Han vilde 
blive fortvivlet, ſtakkels Fyr, og det værjte var, han 
vilde aldrig udſtode en Klage eller Bebreidelſe, men 
han vilde ſee ulykkelig ud og jeg vilde fole, at jeg 
var et Afſkum. Det er dog ogſaa kjedeligt — men 
noget maa der gjores — jeg maa handle og det 
hurtigt. Jeg kan ikke udholde dette Liv længere — 
jeg kan ikke doie Tante Agathe — naa, hor nu blot 
hvordan hun kalder paa mig fra Trappen af — 
hvorfor kan hun dog ikke ſende Bud efter mig, naar 


hun vil have fat paa mig.“ 
(Fortrærrez.) 


* 
3 
r 


Til Billedet. 


Dyrehavstiden er nu forbi, 
Kunſtnerne ſammenpakke; 

Telte og Boderne lukkes i, 
Forladt ſtaaer den gamle Bakke. 
Fredelig risler dog Kirſtens Veld, 
Hende kan Ingen forjage; 

Vinker os end i hoſtlige Qveld, 
Som midt i Sommerens Dage. 


Dyrehavsbakkerne rundt omkring 

Spredtes paa hele Jorden; 

Andetſteds ſees og driſtige Spring, 

Saavel ſom her i vort Norden. 

Andetſteds voves og Lemmer og Liv, 

For Livet en Stund at friſte; 

See paa vort Billed — — — lidt Tidsfordriv 
For hver, ſom en Skilling vil miſte. 


Zudiſte Gjsglerr i Madras. 
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Lody Caroline. 
(Fortſettelſe.) 


(| 
| 
J 3 Aftenens Løb havde han ſagt til Lady Caro- 
line: „Jeg hører, at De jo er en heel Student og 
vel bevandret i Clasſikerne.“ 

„Siig hellere Profesſor, men jeg vilde dog viſt 
| falde igjennem i Oxford. Troer Du ikke, Papa?“ 

„Sporg hellere Miſs Egerton.“ 
| „Og jeg troer,” ſagde denne, „at Mr. Gordon 
| vilde være en bedre Dommer.” 

„Men jeg har jo intet Materiale, hvorpaa jeg 
kan begrunde min Dom,“ ſagde Gordon ſmilende, 
| derſom jeg faae nogle Stile og Udarbeidelſer . ..“ 
| „Dem ffal-De nok faae at ſee inden De tager 
| bort,” fagde Lorden. 
| „Men Papa dog, vil Du virkelig have, at jeg 
ſtal forgaae af Stam?" 
| „Nei, min Pige, men jeg vil have Du flal 
| gane iſeng. Du feer mig faa træt ud.“ 
| Damerne traf fig tilbage og kort efter ſtiltes 
| ogſaa Herrerne ad. 
| Den Nat talte Lady Caroline med fig felv i 
| Sengen omtrent ſaaledes: „Der er altſaa dog noget 


n 
4 ) 0 0 
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fandt i Drømme. Den ſmukke Übekjendte er kom⸗ 
men og har frelft mig fra en truende Fare. 


længe til hun faldt i en rolig Søvn, 

Imidlertid tænkte Gordon: „Jeg har jo be— 
gaaet et ſimpelt Tyveri og ſagt en aabenbar Uſand— 
hed. Jeg maa ikke være ved mine fulde fem Sandſer 
og der maa gives et Trylleri, ſom enhver Mand 
fæmper forgjcves imod. 
ſige: men har De ikke tabt Noget?” var det mig 
næften umuligt at holde min Tunge fra at ſpare: 


jo en Übetydelighed — en værdiløs Gjenſtand — | 
kun mig ſelv — kun mit Hjerte — kun min Sjæl” | 


Hun bedaarede mig ſtrax, tversover Strømmen, ved 
hendes Smil, hendes Latter og hendes Stemmes 
Muſik. Et Blik maa jeg dog laſte ind i Para⸗ 
diſet, fer jeg fanger altfor ſtor Skade. 
plukke Roſer, medens jeg kan — jeg kan.“ Og 
ſaaledes tænkte og drømte han forinden hans 
Slummer gik over til en fund Søvn. 

Den næfte Dag fane Gordon Lady Carolines 
Udarbeidelſer, ſom han fandt langt bedre end han 
havde ventet — han udpegede dog Feil og Gordon 
blev efterhaanden en Autoritet, til hvem man appel⸗ 
lerede i tvivlfomme Tilfælde. Da han en Dag fad 
ene med begge Damerne tog han et Bind tydfle 
Digte, Bogen aabnede ſig af ſig ſelv og et Blad 
beſkrevet Papir faldt ud af den. 

Papirets Raslen tiltrak ſig Lady Carolines 
Opmarkſomhed, hun lob rodmende til og ſagde: 
„Det er mit Papir, Mr. Gordon.“ 

„Er det en Overſcttelſe?“ ſagde Gordon, da 
han havde taget det op og leveret hende det. 

„Maafkee.“ 

„Maa jeg læfe den?“ 

„Nei, paa ingen Maade.“ 

„Titlen fane jeg dog.“ 

„Det er viſt ogſaa det Hele De fager at fee. 
Kjender De Originalen?“ 

„Nei — men hev maa den vel være.” 

Og han læfte nu den tydffe Ballade om en 
Kongedatter og en ung Ridderſvend, der vare paa 
Jagt i Skoven og hvor Prindſesſen maatte ſige til 
den bly Ungerſvend, medens de ſtode under et Ege— 
træ i Læ af Uveiret, at hvis han kunde tie med 
det, maatte han gjerne kysſe hende. 

„En nydelig Ballade,“ ſagde Gordon, da han 
reiſte fig og gav Lady Caroline Bogen tilbage. 

„Den er mere end nydelig — den er hen⸗ 
rivende,” ſagde hun og lagde Overſettelſen ind i 
Bogen, og medens Gordon ſtod ved hendes Side 
leſte hun atter Digtet igjennem, og da hun var 
kommen tilende, faae hun op til ham og ſagde med 
en munter Latter: „Ha! ha! hvor det dog er lige⸗ 
frem: wenn Du das Herz haft, küße mich!“ og 
Ordene bleve ledſagede af et Diekaſt, ſom trængte 
lige ind i Sjælen. g 

En uimodſtagelig Magt, ſom kan bringe en 
Mand til at begaage en Daarſkab eller udføre en 
N brev Gordon til at udbryde med bævende 

eber: 

„Vor dem Fräulein?“ 

Lady Caroline rodmede rigtignok, men hun 
ſyntes ikke at tage hans Driſtighed ilde op, hun 
flog Sinene ned og ſparede: 
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Gud | 
veed, hvorlænge han vil blive hos os? hos os. 
os?“ og disſe Ord ſyntes at gjentage fig ſelb faa- | 


Hvergang jeg hørte hende 


Lad mig 
| Maade kan være Dem til Nytte, fan huſk pan, at 
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„Um Gottes Willen nicht.“ 

Hun vendte fig derpaa om til Miſs Egerton 
og ſagde: „Du forſtaaer jo ikke Tydſt, derfor ſtal 
Du høre min Overſattelſe, Guvvy, og hun fæfte 
nu fin egen engelſte Overfættelfe. 3 

„Jeg kan jo ikke have nogen begrundet Me⸗ 
ning om, hvorledes den er overſat, da jeg ikke for⸗ 
ſtaaer Tydſt; men jeg ſynes ikke videre om den,“ 
bemarkede Miſs Egerton tørt. 


Gordons Ferie maatte have en Ende, men for 
han "vendte tilbage til Oxford havde Lorden ſagt 


til ham: 5 
| „Mr. Gordon, vi maa ikke tabe hinanden af 
Syne. Jeg ſtal nok ſorge for at holde Bekjendt⸗ 


ſkabet vedlige, og hvis min Indflydelſe paa nogen 


jeg er i Deres Gjeeld. Min Datter vil viſt heller 
ikke forglemme, hvad hun ſtylder Dem og engang 1 
Tiden vil hun viſt langt bedre end jeg kunne viſe 
| fin Taknemmelighed.“ ' 

Bed de ſidſte Ord rodmede Gordon forvitret, 
men ſamlede fig ſnart og fremſtammede ſin Er⸗ 
kiendtlighed. 
| Paa Reiſen til Oxford tænfte Gordon: „Denne 
Lord mener aabenbart, at vi Borgerlige uden 
| Stamtræ og Godſer baade kunne bære fornuftige 
Vaſener ligeſom han ſelv og blive ſalige eller for⸗ 
dømte i al Evighed ligeſom han ſelv, ſljendt vi ere 
af forſtjelligt Kiod og Blod. Hun ſtal altſaa være 
min Patronesſe, min Feedronning, og dog —“ og 
en uforglemmelig Scene ſtod levende for ham. 

Det var Dagen efterat han havde fæft den 
tydſte Ballade. Lady Caroline og han ſtode ved 
Siden af hinanden under et magtigt gammelt Ege⸗ 
træ; der var Ingen i Nerheden og det var med en 


lidt bevende Stemme han ſagde: 

„Her er Egen; Situationen er fuldkommen den 
ſamme; Timen er kommen.“ 2 

„Hvad mener De?“ ſpurgte hun med en 
Stemme, der ſtulde tyde paa Overraſkelſe, medens 
Dine, Smil og Rodme viſte, at hun forſtod Hen⸗ 
tydningen og var fuld af Forventning. 

„Prindſesſens Mund har jeg kysſet,“ citerede 
Gordon efter Balladen og efterat have berørt hendes 
Læber, uden at hun gjorde Modſtand; men da han 
vilde gjentage det, trak hun ſig leende tilbage og 
| holdt fin Haand afværgende ud imod ham, ſigende: 
„Nei, Sir, nei! vi maa holde os til Balladens 
Ord og den taler kun om eengang.“ 

Miſs Egerton viſte ſig, og det var ſom om 
Solen forſvandt. fra Himlen og tog Liv og Lys 
med ſig. 
| Læberne Havde kun modt hinanden eengang, 
men et ſaadant Mode glemmes aldrig, og medens 
Gordons Kammerater priſte hans Lykke i at have 

erhvervet ſig en Lords Venſkab var hans Hierte 
fuldt og fang: „Prindſesſens Mund har jeg kysſet.“ 
J Juleferierne og Paaſtedagene tilbragte Gordon 
| gjerne en Ugestid hos Lorden i de næfte to Aar. 
Da omtrent fan lang Tid var forloben, ſiden 
Bekjendtſtabet og den tredie Sommerferie nærmede 
| fig, bemærkede den aarvaagne Miſs Egerton paa en 
| af Lady Carolines Fingre en hidtil ufjendt Ring 
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og hos Lady Caroline ſelv en febrilſt Interesſe i 
Alt, hvad der vedkom Oxford. 


Den gode Gouvernante fif en ordentlig Skrak 
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i Blodet og Folgen heraf var, at hun holdt ſkarpt 
Udkig med Lady Caroline og lokkede hende til at 


udtale fig, hvorefter fulgte en lang Samtale imellem 
Miſs Egerton og Lorden og et Ønffe fra denne 


om, at hans Datter bilde komme til ham i Bibliotheket. 


Efter mere end en Times Forlob kom Lady 
Caroline ud, bleg og forgredt, men med en beſtemt, 
ja nœſten triumpherende Mine. 

Lorden fad og tænkte og ſpeculerede til Solen 
gik ned, jaa ſkrev han et Brev, ſom en Tjener fif 


Ordre til at ride med til Oxford, ſom en god Heſt 


og Rytter kunde nage i en Timestid. 

Gordon ankom ſamme Aften til Godſet, meget 
urolig og plaget af ængftelige Anelſer. Damerne 
havde truffet fig tilbage paa deres Vaerelſer og 
Gordon blev viift ind til Lorden, der modtog ham 
venligt, men forftemt. 

„Jeg beder Dem tage Plads, Mr. Gordon, 
faa ffal jeg ſtrax forklare Dem, hvorfor jeg har 
bedet Dem komme.“ 

Gordon fatte fig mørk i Tanke; thi Lorden 
havde i den ſidſte Tid faldt ham ſimpelthen Gordon 
og nu ſatte han det ceremonielle Mr. foran. 

„Forſt maa jeg berolige Dem,“ ſagde Lorden 
ſmilende, „Ingen er ſyg her, Ingen er beſtyldt for 
nogen Brode; Ingen har været i Krig eller Klam⸗ 
meri og Ingen onſker noget ſaadant.“ 

Gordon ſvarede med et ſvagt Smil, men hans 
morke Anelſer vilde ikke vige. 

„Ver nu faa venlig,” vedblev Lorden, „at høre 
hvad jeg vil ſige, uden at afbryde mig. Jeg har 
opdaget hvorledes Sagerne ſtaae imellem Dem og 
min Datter, ag jeg tilſtaaer aabent, at jeg baade 
er forbauſet og bedrøvet derover. Sagen er maa⸗ 
flee i og for fig aldeles naturlig og jeg maaſkee 
meſt at dadle, men jeg kan kun ſige til mit For⸗ 
ſvar, at jeg har taget aldeles feil ſaavel af min 
Datters, ſom af Deres Charakteer; om jeg har til- 
troet Eder begge formeget af en vis Egenfkab, ſom 
J have mindre af, eller forlidt af en anden, ſom J 
have mere af end jeg troede, er nu ligegyldigt. 
Jeg er i fan dyb Gjæld til Dem, at jeg ikke kan 
gjøre Dem Bebreidelſer, ſaameget mere ſom jeg ikke 
veed, om De i det Hele har opfert Dem ſaaledes, 
at der var Grund til Bebreidelſer under andre 
Forhold.“ 

Her ſukkede Lorden faa dybt og gjorde en faa 
lang Pauſe, at Gordon folte han maatte tale og 
han ſpurgte med lav, men med faſt Stemme: „Kan 
man bebreide Jernet, at det lader ſig tiltrakke af 
Magneten?“ 3 f 

„Atter og altid,” hviſkede Jarlen, „den gamle 
Hiſtorie, den gamle Galſkab,“ og hævende fin Stemme 
tilføilede han: „jeg har Grund til at troe, Mr. 
Gordon, at De er en hæderlig Charakteer. Hvor⸗ 
for denne Mangel paa Aabenhed?“ 

„Mangel pan Aabenhed?“ udbrød Gordon 
med krenket Heftighed, „er det da Skik og Brug 
fra Tagene at udraabe, at man elſker med fin hele 
Sjæl og fit hele Hjerte, og at man har Grund til 
at troe, at Ens Folelſer blive beſvarede, ſtiendt 
man aldrig har vovet at fpørge derom, af Frygt 
for at høre Svaret? Er det da rigtigt at omtale 


til Andre de faa Ord, ſom i ſig ſelv ere faa ube— 
tydelige og ſom dog have en ſaa dyb Mening? 
Eller ffal man udraabe paa Gader og Veie, at der 
har været et Oieblik .. ..“ 

„Godt, jeg forſtaaer Dem, men De har givet 
min Datter en Ring.“ 

„Den har hun baaren aabenlyſt,“ ſagde Gordon 
hoverende. 

„Det gjorde hun,“ ſagde Lorden fuldkommen 
rolig, „og det ledede til Opdagelſen. Jeg antager 
for afgjort, Mr. Gordon, at hvad der forekommer 
mig ſkjult og mindre aabent i Deres Opforſel kan 
tilſkrives naturlige Aarſager, f. Ex. Tvivl, Mangel 
paa Selvtillid og lignende, og jeg gaaer derfor 


| over til at fætte Dem paa en alvorlig Prøve, men 


jeg har ſtor Tillid til Deres Charakteer og henvender 


mig kun til Deres Wdelmodighed og Nresfolelſe.“ 


Gordon bukkede og Lorden vedblev: „De troer, 


De elſker min Datter.“ 


Gordon vilde gjere Indvendinger mod Ordet 
„troer“, men Lorden vedblev: „Nu vel da — De 


| elffer min Datter virkelig; men faa vil De ogſaa 


bringe hende et Offer.“ 

„Af min hele Sjæl baade min Nutid og min 
Fremtid,“ var hans heitidelige Svar. 

„Saa hør rolig paa mig og fæt Dem om 
mulig i mit Sted. Derſom jeg havde flere Born, 


| fan ſkulde jeg paa min Ære ikke modfætte mig 


kunde vare tilfredſe med. 


Sagernes Gang. Deres Talenter og min Ind— 
flydelſe vilde ſtaffe Dem en Stilling, ſom vi begge 
Men Caroline er mit 
eneſte Barn. Ved min Dod tilfalder Titler og 
Godſer min Neveu Arthur. Derſom Caroline 
ægtede ham, faa bleve baade Navnet og Godſerne 
jo paa en Maade endnu hendes, og hvis hun fif 
Børn bleve de i den Familie, hvori de have været 
over tre hundrede Aar. Maaſfee jeg tager feil, 
men jeg anſeer Navn og Eiendomme fom et betroet 
Gods fra Forfædrene, og alle Beboerne, Skovene, 
Floderne og Jorden ſom een ſtor Familie, hvoraf 
jeg aldrig vilde miſte et Lem. Indtil for faa 
Maaneder ſiden ſyntes baade Caroline og Arthur 
at være villige til at forene deres Hjerter, ſom det 
har været beſtemt at deres Hænder ſtulle forenes i 
Hgteſkabspagten. Jeg kjender godt hvilken Magt 
en heftig Lidenſkab kan fane over en Mand, faa at 
han leer af alle Fordomme, gjor Nar af Formerne 
og anſeer alle Hindringer for ubetydelige — men 
Kjerlighed er ofte blind. Min Datter er nu atten 
Aar, og hvad fjender en attenaarig Pige til Livet? 
Kan den Dag ikke let komme, da hun vil finde, at 
hun har arvet alle mine Anſkuelſer og begynde at 
tvivle om, at det var bedre at folge ſine Tilboie- 
ligheder end ſin Fornuft. Verden er grum mod 
dem ſom udfordrer den, og er her Grund dertil, 
og vil den Dag ikke komme, da De felv vil føle, 
at Bebreidelſerne nu komme for ſilde? Desuden 
ere de jo Begge meget unge. Tiden helbreder alle 
Saar, og maaſtee ingen af Parterne er meget al- 
vorligt ſaaret,“ ſluttede Lorden ſmilende. 
(Sluttes.) 


* —— 
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Romanliſte Pegivenheder i Gotſtied Kinkels Levnet. 


Ved den tydſke Digter, Philoſoph og Patriot 
Gotfried Kinkels Ankomſt til Paris, meddeelte en 
Correſpondent folgende Reminiſcenſer af hans paa 
Hendelſer rige Liv, blandt hvilke er fremhævet 
nogle beſynderlige og interesſante Begivenheder an— 
gagende General Carl Schurz. 
være mere gribende eller inkeresſant i vore Dage. 

Da Revolutionen brød ud i 1848 var Kinkel 
Profesſor ved Univerſitetet i Bonn, og hans ſterke 
demokratiſke Meninger bevægede ham til ivrigen at 
tage Deel i Striden. Han fagtede, blev tagen til 
Fange af de koͤngelige Autoriteter, blev anklaget 


for Forrederi, dømt til flere Aars Fangſel og 


ſtrengt Arbeide. 
Blandt Kinkels Kammerater paa denne Tid, 
var der en ung Student, endnu ikke tyve Aar 


gammel, ved Navn Carl Schurz, ſom ogſaa var 
taget til Fange, kom i Forhor og blev dømt til at 


ſtydes. Schurz var alligevel heldigere end Profes— 
ſoren, og det lykkedes ham at undkomme, tversover 


den franſke Grændfe og komme i Sikkerhed. Kinkel 


blev fat i et almindeligt Fengſel, blandt Forbrydere 
af den varſte Slags, og ſat i Arbeide med at for— 
færdige Sko. Hans Landsmænd horte med Indig— 
nation hvorledes den ſtore Digter og Lærde blev 
behandlet, og mangfoldige Anſogninger bleve ſendte 
til den preusſiſke Regering, med Bon om, at haus 
Stilling maatte blive formildet; Autoriteterne tog 
alligevel flet intet Henſyn til alt dette, Proteſta— 
tionerne ophørte, og det (od naſten til, at Kinkels 
Venner havde opgivet ham. 

Der var alligevel En, ſom ilke havde forladt 
ham. Carl Schurz forlod Paris; forklædt i Laſer 
og trodſende Skafottet, vandrede han igjen ind i 
Preusſen, med en Lirekasſe paa Nakken. Om Dagen 
tiggede han fit Brod paa Landeveiene; om Natten 
lagde han Lirekasſen fra fig og beføgte fine forrige 


Kammeraters Boliger og den tydſte Friheds Venner, | 


i den Henſigt at forſoge paa at gjenopvakke deres 
Interesſe for den fengſlede Patriots Skjabne. Paa 
denne Maade vandrede han trehundrede Mile, 
dreiende paa Lirekasſen, gjennem mange Byer og 
Steder, idet han omhyggelig modnede ſine Planer, 
og tilbragte Mætterne i Lader og under Hakker. 
Ved en Leilighed blev han ſtandſet af to preusſiſte 
Gensdarmer, ſom ſpurgte, hvor han fkulde hen. 

„Til en Naboby,“ ſvarede Schurz. 

„Kunde Du have Lyſt til at fortjene en Haand— 
fuld Skillinger?“ ſpurgte de Andre. 

„Ja, ganſke viſt,“ ſvarede han. 

„Meget godt,” ſagde de, „kom til vore Ba— 
rakker. Vi have iſinde at give en Dands iaften og 
Din Lirekasſes Toner ville være os meget tjenlige.“ 

Det var umuligt at afſlaae Soldaternes Til- 
bud, uden at opvakke Mistanke; Schurz modtog 
det altſaa med tilſyneladende Taknemmelighed og 
ſpillede Hele Natten Valtſe og Qvadriller for en 
Bataillon Gensdarmer. Forladende uopdaget det 
farlige Selſkab af Militair-Politi, 
unge Schurz fin Reiſe, og fort Tid derefter ind— 


hentede han den Underretning, at Kinkel var for⸗ 


flyttet til et andet Fengſel. Han var mu blevet 
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Ingen Roman kan 


fortſatte den 


542 


[ indefluttet I Spandau og fat under Fangſelsdirek⸗ 
teurens ſpecielle Opfyn. 

| Seent en Aften, da Gaderne vare blevne ode, 
kjorte en Poſtchaiſe, eſtorteret af en Vagt beſtaaende 
af fire Dragoner, ſtyndſomt igjennem Byen Span⸗ 
dau og holdt udenfor Fangſlet. En Officier, iført 
Oberſts Uniform i den kongelige Garde, ſteg ud af 
Vognen og begav fig til Directeuren, hvem han 
overleverede et Brev fra Indenrigsminiſteren i 
Berlin, forſynet med det officielle Segl. Mod⸗ 
tagende Brevet med den Reſpekt, ſom han ſtyldte 
en Meddelelſe fra Kongens Miniſter, aabnede Di⸗ 
rekteuren den vigtige Sendelſe og laſte ſom følger: 

„En dybt lagt Plan er bleven organiſeret i 

Berlin, hvis Henſigt er, med Magt at befri Fangen 
Kinkel fra Autoriteternes Hender. Vi iagttage nu 
de Sammenſvornes Bevagelſer og forberede os paa 
at arreſtere dem. Men for at forebygge Mulig⸗ 
| heden af en Overrumpling, har Overbringeren af 
dette Brev, Oberſt N—, Ordre til at modtage 
Deres Fange, hvem han ſtrax vil ledſage til Cita⸗ 
dellet i Magdeborg, og aflevere ham til Gouver⸗ 
neuren i hiin Faſtning.“ 
Efterat have (æft denne miniſterielle Befaling, 
| fod Directeuren for Spandau-Fangſlet oieblikkelig 
den ulykkelige Kinkel vælte, førgede for at han blev 
forſvarlig belagt med Jern og fort til Poſtchaiſen, 
ſom ſtrax begav fig paa Veien til Magdeborg, led⸗ 
ſaget af Oberſten og de fire Dragoner, ſom red 
med dragne Sabler. Hele Natten reiſte de ſaa 
hurtigt ſom muligt, friſte Heſte bleve sieblikkelig 
| forfpændte ved hver Station, da Oberſtens Begjæ- 
ring var ledſaget af de magiffe Ord: „Kongens 
Tjeneſte“. Den ulykkelige Fange, der krob ſammen 
i et Hjørne af Vognen, brød fig ikke om hvad 
hans Skjcbne vilde blive — Tydſtland havde glemt 
ham, og Intet kunde blive verre, end det ſtinkende 
Fangſel i Spandau. Morgenen brød frem, en 
graa Vinterdagning, og Vognen ſtandſede. Ober⸗ 
ſten aabnede ſelv Doren og bad Fangen om at 
ſtige ud. Uden at ſige et Ord, adlød den ſtakkels 
Kinkel og befandt fig ſtaaende ved Sokyſten; en 
Baad ventede nogle faa Fod fra Stedet hvor han 
ftod, og et Skib, med engeljt Flag under Gaffelen, 
liggende bi i nogen Afſtand fra Strandbredden. 
Fangen udſtodte et Skrig, en Blanding af Haab 
og Fortvivlelſe. 

„Kjender De mig ikke, min kjare gamle Lærer?” 
hulkede Pſeudo⸗Oberſten, idet han afrev fin falſte 
Knebelsbart og fluttede Kinkel i fine Arme. „Jeg 
er Deres Ven og Elev, Carl Schurz. Lad os om⸗ 
favne hinanden endnu engang paa tydft Grund og 
derpaa afſted til England!“ 

Kinkel var ikke iſtand til at ſvare, men braſt 
i Graad. Faa Minuter efter vare de i Banden 
og roede raſt ud imod Skibet, ſom nu havde heiſt 
tydſt republikanſt Flag, ſom et Tegn paa Gjen⸗ 
kijendelſe og Velkomſt. Da de naaede Skibets Side, 

lænede Kinkel fig bleg og ſtjcelvende til Schurz's 
Skulder og hviſkede: „Min Kone, mine Born?“ 
Han fik ikke Tid til at ſige mere, thi i det 
naſte Dieblik var Fru Kinkel i fin Husbonds 
Arme og hans Born klyngede ſig til hans Knæ. 
' „Min Misſion er fuldendt,” ſagde den unge 
Schurz. „Jeg havde ſvoret, min kjare Lærer, at 
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De ſtulde ſettes i Frihed og gives tilbage til Deres 

Familie. Mit Maal er Gud vare lovet naaet.“ 
Ved deres Ankomſt til London bleve Patrio⸗ 

ierne modtagne med Henrhykkelſe. 


ſom preusſiſke Dragoner, havde hjulpen Schurz i 
den lykkelige ÜUdforelſe af hans ædle Foretagende, 
og Profesſor Kinkel begyndte at give Underviisning 
i den tydſke Literatur, hvilket lykkedes ham i uhyre 
hoi Grad. Carl Schurz fkiltes ſnart efter fra fin 
gamle Lærer, begav lig til Amerika for at ſoge fin 
Lykke, og ſteg efterhaanden til at blive General i 
Forbundsarmeen. 

Schurz havde i Tydſkland efterladt en gammel 
Fader, ſom længteg efter at gjenſee fin fjære Son; 
men det er jo ikke (ct, for et Menneſke, at beſoge et 
Land, hvor den visſe Dod venter ham, ifald han 
bliver gjenkjendt. Dog ſmilede Lykken til ham. 
Stegen høit i Gunſt hos Praſident Lincoln blev 
den tydſk⸗amerikanſke General udnævnt til over⸗ 
ordentlig Geſandt ved Hoffet i Madrid, og femten 
Aar efter hans Flugt med Kinkel, beſogte han ganſke 
rolig ſit Fodeſted. Ingen preusſiſk Gensdarm turde 
vove at lægge en Finger, endſige Haand paa den 
domfeldte Misdeder, der nu, ſom Diplomat re— 
præfenterede en af de megtigſte Nationer i Verden. 


CThedranzeren. 


Den engelſke Digter Johnſon holdt over⸗ 


ordentlig meget af The. En Aften, da han beſogte 
fin Collega Cumberland, gjorde Maleren Rey⸗ 
nolds ham opmerkſom paa, at han allerede havde 
drukket elleve Kopper The. Johnſon ſvarede: „Jeg 
har ikke talt, hvor mange Glas Viin De har druk⸗ 
ket; hvorfor tæller De da mine Kopper The? Det 
var ikke min Henſigt, at gjøre Fru Cumberland 
mere Uleilighed; men nu huſker De mig paa, at 
der endnu mangler en Kop i Douſinet, og jeg bli⸗ 
ver derfor nodt til at bede vor ærede Vertinde gjøre 
Douſinet fuldtalligt.“ Da han ſaage, hvor ivrig 
Huſets gjaſtevenlige Frue opfyldte hans Onſte, 
ſagde han til hende: ,, Forøvrigt maa jeg til Deres 
Troſt ſige Dem, at De alligevel flipper meget 
bedre fra det, end en anden Dame, hvig Taal⸗ 
modighed jeg forleden fatte pan en langt værre 
Preve, end jeg iaften har fat Deres. Den om⸗ 
meldte Dame havde nemlig blot inviteret mig, for 
at jeg alene ſtulde beſorge hele Underholdningen, 
og del endda med Folk, ſom jeg ſlet ikke kjendte. 
Saa hævnede jeg mig paa hende; for at komme 


' De rige tydſke 
Familier i den brittiſke Hovedſtad paatoge fig at 
ſorge for de modige unge Menneſker, der forklaedte 


— 
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til at tale ſaa lidt ſom mulig, flubbrede jeg 25 
Kopper The i mig hos hende.“ 


Plandinger. 


— Chateaubriand var i hoi Grad forfængelig 
og ergjerrig. Da hans Bersmmelſe var i Aftagende, 
gjorde En i et Selſkab tilfeldigviis den Bemerkning, 
at Chateaubriand var bleven tungher og havde beflaget 
fig meget over dette Onde. „Det kan jeg godt forſtaae,“ 
ſagde Talleyrand; „ſiden man har hørt op at tale 
om ham, anſeer han fig for døv.” 


Charade. 


(Forſte Stavelſe.) 
Ene til Gleden ſkabtes jeg, 
Ikke af Alvor vil jeg vide; 
Fornuften og jeg gaae hver fin Bei, 
Ellers vi To kom til at ſtride. 


(Anden Stavelſe.) 
Aldrig bringer jeg Lykke med, 
Skjondt under Smil jeg kan mig dolge; 
Menneſtet volder jeg blot Fortred, 
Sorg og Foragt mit Spor kun følge. 


(Det Hele.) 
Tynge jeg ſkal, og tynge jeg maa, 
Ingen mig dog for en Byrde nævner; 
Tingen ved mig ſkal Ligevægt fane, 
Ofte ad gyngende Vei jeg ftævner. 


Op losning af Logogriphen i Nr. 33: 


Silke — Ski — Kis — Seil — Kiſel — Si — 
Le — Liſe — ile — Eli. 


Opleſt af Emma i H., Petroleuſen i Frederiksbergallee, 
„Den glade Bonde paa Tivoli, P. Larſen, L. M. i Middelfart, 
Et Selſtab i Veile, ſom gjerne vil til Greis, men ikke kan 
komme der, Sorenſen i Neſtved, De to Stikkelsbertyve i Kroen. 

Gaadeſpergsmaalet 2 i Nr. 32 er endvidere oploſt af 
Hans Peter Broby i Freltofte. 


(CP Tiltrævendte Abonnenter fra 1ſte April erholde gratis 
det UÜdkomne af „Michael Armſtrong“ (10 Ark). 


% Med dette Nr. følger „Michael Arm 
ſtrong, Fabrildrengen“, 14de Ark. 


S Subſtription paa Slandinuviſl Folfemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
feber, i alle Boglader og bos Forleggeren, Vogtrpkler S. Trier, Gothersgade 43. Subſkriptionspriſen er 3 Mk. 4 6 for 
et Qvartal, eller 4 6 for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Lilbograpd! 
eller el à fø Eylographler. — Desuven medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 


Kjabenhaun. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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Ved Terracina. 
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Il Billedblad 
for alle Stender. 


Sondagen den 27de Auguſt. 


— de ELSASS 


Nr. 35. 


Indhold: Ved Terracina (med Lithographi). — Soſtrene (Fortſcttelſe). — Lady Caroline (Slutning). — Landveſens⸗ 


eleven. — Blandinger. — Dobbeltgaader. 


Ved Cerracina. 


Enhver, der om Sommeren eller i Efteraars⸗ 
maanederne er kommen igjennem Terracina, vil ſikkert 
ikke langt fra den Vei, ſom fører igjennem den lavere 
Deel af Byen, have lagt Marke til en Rakke usle 
Hytter, der naſten fee ud, ſom om en med euro⸗ 
peiſt Cultur kun lidet kjendt Nomadeſtamme her 
havde fæftet Bo paa fin Forbivandring. Det er 
Folk fra de tilgrendſende neapolitanſke Bjerge, fra 
Terra di Lavoro, d. e. Agerdyrkningslandet, hvoraf 
Mange om Foraaret eller forend Sommerens Be⸗ 
gyndelſe drage til den forhenværende Kirkeſtat for 
at hjælpe til ved Markarbeidet. Og en ſaadan Hjælp 
er ifær i Terracina overordentlig velkommen, ja 
ſaagodtſom uundværlig. De pontinſke Sumpe, ved 
hvilke Byen ligger, afgive nemlig ikke alene fortrin⸗ 
lige Græsgange, hvor Heſte og Befler kunne finde 
rigelig Næring, men Siet møder her ogſaa udſtrakte 
Korn⸗ og Maismarker; den ſtore Canal, der lober 
gjennem det ſumpede Landfkab og udmunder i Havet 
ved Terracina, letter Transporten, og under en god 
Regering vilde den lille Stad med ſine mange Lev⸗ 
ninger fra den romerſte Oldtid ſnart blomſtre op 
paany. Men den lade og træge Befolkning bryder 
fig kun om det Allernodtorftigſte, og hvis ikke hine 
Folk fra Naboegnene medbragte deres Arbeidskraft, 
vilde Sommerens Kornhoſt paa mangen Mark ligge 
hen og raadne. Paa en klippefuld Skrent, der 
rager ud over Havet, have dicſe Menneſter efter⸗ 
haanden bygget en lille Landsby, hvis Hytter ved 
Slutningen af Efteraaret dels nedrives, dels blive 
ſtaaende Vinteren over. En rund eller fiirkantet 
Muur, der er fire til fem Fod hei, og ſom er op⸗ 
fort ganſte ſimpelt uden Kalk af de i Mengde om⸗ 
kringliggende Steen, hvorover er reiſt et Tag af 
Straa og Mos, ſom ſtottes af endeel foroven ſam⸗ 
menbundne Stenger, udgjer hele Familiens Som⸗ 
merbolig, hvori der desuden maa være Plads til 
Honſene og til den hos Italienerne ſom ofteſt aldrig 
manglende ſorte Gris. Hiſt og her ſeer man vel 
undertiden en Hytte, udenfor hvilken et Slags 
Veranda af torre Blade, ſtundom maaſtee endog en 
med Grønt ſmykket Pergola vælfer Formodning om, 


| at Eieren her hører til de mere Velhavende eller 
dog i det Mindſte har nogen Sands for Livets 
Comfort. De Fleſte ſtaae forøvrigt paa et meget 
lavt Dannelſestrin og have ſelv om deres Religion 
kun meget tarvelige Begreber. Deres Dragt er en 
af de ſmukkeſte blandt Italiens maleriſte Dragter. 


Soſtrene. 
(Fortfættelfe.) 


Miſs Bruce lob imidlertid villigt nok ned, da 
Tanten nede fra Trappen raabte til hende, at hun 
maatte ſtynde fig og komme ned i Dagligſtuen. 

Her fandt hun Moder og Son, ſom de jo 
kaldte hinanden, beffjæftigede med at optegne Nav⸗ 
nene paa en heel Deel Perſoner, ſom ſtulde indbydes 
til et Bal; et Arbeide, ſom de følte de trængte til 
hendes Hjælp for at faae fuldført. 

„Vi kunne ikke komme nogen Vei uden Dem, 
Miſs Bruce,“ ſagde Dick med rodmende Kinder og 
nedſlagne Sine; Tegn pan at hans Hjælp nu, ſiden 
hun var traadt ind i Varelſet, ikke var meget at 
lide pan, „vi ere bange for at glemme nogle Be⸗ 
kjendtere og faa blive lagte for Had hele næfte Uge.” 

„De vil nu fun være til Uleilighed her, Mr. 
Stanmore,“ ſagde Maud, „og det var viſt bedſt 
De gik — det vil ſige, hvis De har Lyſt.“ 

„Jeg ſtulde bære til Uleilighed? og overflodig? 
jeg, der holder hele Stadſen ſammen. Er det ikke 
mig, ſom ſtaffer otteogtyve dandſende Herrer? og 
jeg kan lade dem opmarchere Alle paa eengang, ſom 
et heelt Regiment, hvis De onſker det.“ 

„Snikſnak, Kjcre,“ udbrød Tante Agathe, 
„Trapperne ville være overfyldte nok endda.” 

Maud maatte lee. 

„Men er det ogſaa virkelig dandſende Herrer?” 
ſpurgte hun, „og ikke Stumme eller blinde Mand' 
eller hvad det er man falder dem? Folk, ſom kun 
ſtaae og hænge op ad Vaggene og fee ud ſom rene 
Idioter. De ere til ingen Nytte, derſom de ikke 
giore ordentlig Hoveri. Jeg falder det ikke at. vare 
Dandſende, naar man beſtandig driver om fra Ve⸗ 
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relſe til Værelfe; hvert Oieblik ſkal nedenunder for 
at ſpiſe og drikke, og forfølger En og ſeer vred ud, 
hvis man viſer almindelig Hoflighed mod Andre — 
noget ſom jeg veed Somme ere tilboielige til.“ 

Dick folte ſig truffen. 

„Jeg er ingen dandſende Herre,“ ſagde han, 
umen det er mine otteogtyve Venner. Jeg kan nu 
engang ikke finde) noget rart ved at rende rundt i 
et hedt Værelfe med en Dame, jeg aldrig har feet 


feer hen over mig og holder Øie med Doren for 
at ſee om han ikke ſkulde komme, hvem hun længes 
efter, og han kommer naturligviis ikke.“ 


„Hvorfor i Alverden gaaer De da nogenſinde 


ſaadanne Steder,“ ſpurgte Miſs Bruce med Uſtyl⸗ 
dighedens Eenfold. 
„De fjender Grunden,“ ſparede han med lav 
Stemme og uden at have Øinene op til hende. 
„Ja — det er maaſtee muligt,“ ſvarede Maud. 
Det blev nok ſagt i en ſpogende og halvt ſpottende 


Tone, men Smilet, der ledſagede den lidt imperti⸗ 


nente Bemerkning, ſyntes at ſkaffe Dick ublandet 
Tilfredsſtillelſe. 
Mrs. Stanmore ſaae op fra fin Lifte. 


„Jeg kan ikke holde Tankerne ſammen, naar 


J to ſtaage og ſnakke der (hun Havde naturligviis 
ikke hort et eneſte Ord); jeg vil gage ovenpaa og 
tage Liſten med. J kunne lægge Indbydelſeskortene 
i Convoluterne og ſtrive udenpaa — det er jo altid 
en Smule Hjælp.” 


Hun ſamlede fine Papirer ſammen og var ifærd | 


med at forlade Verelſet. Dicks Hjerte begyndte at 
banke ſtarkere — da hans Stedmoder pludſelig 
ſtandſede ved Doren og ſagde: 

„Maud! jeg havde nar glemt Noget. Jeg 
tager hen til Roſe & Brilliants. Giv mig Dine 
Diamanter med og jeg ſkal lade dem afpudſe. Jeg 
ſtal nok ſorge for, at Du fager dem tilbage i god Tid,” 

Miſs Bruce blev dodbleg. Dick fane det, men 
Tanten ikke. Han bemaerkede ogſaa, at hun ſnappede 
efter Veiret, ſom om hun vilde ſige Noget. 

„Jeg har ikke iſinde at bære dem,“ fik hun 
tilſidſt frem og med megen Vanſtelighed. 

„Ikke bare dem! ſikken Idee!“ lod Svaret, 
„Bring dem blot ned til mig, og vil Du ikke bruge 
dem, ſaa laan mig Halsbaandet, det vil pasſe godt 
til min blegrode Kjole.” 

Maud faae fig om til alle Sider, ſom for at 
finde en hjælpende Haand. Dicks Natur tillod ham 
ikke at holde fig tilbage, ſtjendt han ikke rigtig 
vidſte, hvorledes han ſtulde bære ſig ad. Pludſelig 
udbrød han: „Lad mig beſorge det, Moder. Min 
Vogn holder for Doren og De har meget Andet at 
tænfe paa. Desuden kan jeg langt bedre end en 
Dame commandere Juveleren til at ſkynde fig. 

„Det ſidſte er jeg ikke faa ſikker paa,” bemer- 
fede Mrs. Stanmore, „forreſten kan Planen være 
god nok. Naar Du har bragt dem hen, kom faa 
tilbage og ſpiis med os.“ 

Da Mrs. Stanmore var gaget, takkede Maud 
ham med et Blik, ſom vilde have veret Lon nok 
for Dick for et langt ftørre Arbeide. 

„Hvad ſkulde jeg have gjort uden Dem, Mr. 
Stanmore,“ ſagde Maud, „De kommer mig altid 
tilhjclp, naar jeg trænger meeſt.“ 
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„For Deres Skyld vilde jeg gjøre, hvad det 
ſtulde være,” ſagde han oprigtigt, „men at bringe 
en Juveelceſte til en Juveleer, er da ingen Helte— 
daad, og jeg er færdig, naar De befaler.” 

Hidtil havde Miſs Bruce været meget bleg, 
nu blev hun blusſende rod lige op til Tindingerne. 

„Jeg — jeg kan ikke bringe Dem Diamanterne 


| af den meget gode Grund, jeg har dem ikke; de ere 


1 


kommer igjen til Middag. 


; | allerede hos Roſe & Brilliants.“ 
for eller bryder mig om at ſee igjen — medens hun 


„Maud!“ udbrød han — uvilkaarlig benyttende 
hendes Dobenavn — en Frihed, ſom hun dog ikke 
ſyntes at tage ham ilde op. 

„De maa vel ſige Maud!“ hviſkede hun, „og 
hvis De vidſte Alt, vilde De aldrig kalde mig 
Maud mere, og jeg troer ikke De oftere vilde tale 


|| 1 1 17 
til mig. 


„Saa vil jeg hellere Intet vide, ſtjondt det 


| maatte være noget meget ſlemt, ſom ffulde bringe 


mig til at tænfe ilde om Dem. Siig Intet, Mifs 
Bruce — men onſker De Diamanterne tilbage?” 

„Jeg maa og ſkal have dem tilbage paa den 
ene eller den anden Maade. Jeg kan ikke viſe mig 
for Tante Agathe eller paa Ballet uden dem. Ak! 
hvad ſkal jeg dog gjøre? Troer De ikke, Mr. 
Stanmore, at Roſe & Brilliant vilde baane mig 
dem blot for en eneſte Aften?“ 

Dick begyndte at fane en Mistanke om, at den 
unge Dame havde benyttet dem for at reiſe Penge, 
men han kunde ikke begribe, hvortil hun ſkulde bruge 
en faa ſtor Sum. Der var noget Hemmeligheds— 
fuldt derved, det følte han; men han fane, at hun 
var faa ulykkelig, at det ikke var Stedet til at for⸗ 


lange noiere Forklaringer. 


„Hvad De fkal gjere?“ ſagde han og gik hen 
til Vinduet, for ikke at ſee hendes Forvirring. „De 
ffal gjøre, hvad jeg vilde onſke, De havde gjort 
tidligere, overflade det til mig at ordne Sagen. 
10 kan have Tillid til mig, og gjør nu Brug af 
m g.“ 

„Ja, jeg vil have Tillid til Dem,“ udbrød 
hun, efterat hendes bedre Natur havde vundet Seir 
hos hende, „De fortjener, at jeg ſtoler paa Dem — 
De er faa venlig, faa god, jaa ærlig. De vil for— 
agte mig, det veed jeg — maaſkee endogſaa fatte 
Had til mig, ſaa at De aldrig vil ſee mig mere — 
men det fager være. Tag Plads og jeg vil Intet 
ſtjule for Dem.“ 

J dette Sieblik hverken rodmede eller ſtammede 
han; men hans Stemme var faſt og hans Holdning 
mandig. ö 

„Miſs Bruce,“ ſagde han, „Maud — ja, jeg 
frygter ikke for at falde Dem Maud — jeg vil ikke 
høre et Ord mere. Hvad De har gjort er mig 
ligegyldigt. Huſk blot engang i Tiden paa, at jeg 
har havt ubetinget Tillid til Dem. Siig kun til 
min Moder, at De faner Deres Diamanter, til 
Ballet. Det er ſeent — jeg maa ſkynde mig. Jeg 
Farvel!“ i 

Han ſtyrtede ud og Maud kaſtede fig mneb i 
Sophaen og grad, ſom hun ikke havde grædt ſiden 
hun var Barn. 

„Han er for god for mig! ja altfor god!“ — 
ſukkede hun, „hvor ſkammeligt af mig, hvis jeg vilde 
wiaſe ham. Han er for god — altfor god for 
mig 71 
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Tolvte Capitel. 


Dick kjerte afſted i en halv Muus og Heſtene 
ſkummede og puſtede, da han ſtandſede udenfor Roſe 
ch Brilliants. 

Dick traadte ind i Boutiken i en ſaa heftig og 
bevæget Stemning, at en gammel, praktiſt Mand 
ved Diſken uvikaarligt aabnede Laaget paa en af 
Glaskasſerne, ſom indeholdt Forlovelſesringe. 

„Jeg kommer i Anledning af nogle Diamanter 
— font en Dame — en ung Dame — har leveret 
her og ſom hun onſker tilbage.” r 

„Diamanter — ja vel — behag at træde 


indenfor til vor Principal — var ſaa god denne 


Vei — glem ikke Deres Hat!“ 
Med disſe Ord viſte han Mr. Stanmore igjen⸗ 
nem en Glasdor ind i et lille Bagvarelſe, hvor en 


ældre Wand rolig tog imod ham med de Ord: | 


„Mit Navn er Roſe. Behag at tage Plads!“ 

J den oprerte Stemning Dick var, kunde han 
umulig fætte fig roligt hen — han lod ſig nøie 
med at ſtette fig til Stoleryggen. 

„Hvad jeg har at ſige, Mr. Roſe, maa blive 
imellem os.“ 


„Naturligviis, Mr. Stanmore; dette er mit 
private Bærelfe og de Forretninger, der afgjeres 


her, betragtes altid ſom private. Hvormed kan jeg 
være til Tjeneſte, Mr. Stanmore?“ 
Mand troede aabenbart at hans Kunde trængte til 
at laane Penge. 

„En ung Dame — en ſmuk, ung Dame har 
ladet ſine Diamanter aflevere her i forrige Uge en— 
gang — har hun opgivet ſit Navn?“ 

„De kan vare overbeviiſt om, at naar Juveler 
af nogen Værdi betroes os, fan ſikkre vi os baade 
Eierens Navn og Bopæl. 
ud af det paa en anden Maade, Mr. Stanmore, 
hvis De erindrer Datoen,” 

„Ja, og Navnet ovenikjobet, der er jo ingen 
Grund til at ſtjule det. 
Diamanter tilbage.“ 


„Da jeg ſeer De kjender Sagen, er den let 


bragt i Orden og vi fkulle kun beregne os et ringe 
Commisſionsgebyr. — Naa, De vil have dem 
pudſede af — meget vel — ffal ſkee. Maaſkee De 
vil give mig en Anvisning pan Deres Banquier. 
Jeg vil dog ſkrive en Regning og kun notere en 
reen UÜbetydelighed for Afpudsningen.“ 

f Dick tog Regningen, kaſtede et Blik paa den, 
fandt Ubetydeligheden ikke fan ganſke ubetydelig, dog 
det var maaſkee fordi han ikke havde Forſtand paa 
den Slags Sager, men Totalſummen ſlog ham 
rigtignok ved fin Storrelſe. Han havde imidlertid 
jo givet ſit Lofte til Miſs Bruce, og det maatte 
han holde. . 

Han tog hen til fin Banquier og derfra tjørte 
han lige til Tatterſall's, det Sted i London, hvor 
Salg og Kjob af Heſte og Kjoretsier foregaaer. 

En Ovinde, ſom vil bringe et Offer, ſkiller fig 
ved ſine Diamanter, en Mand ved ſine Heſte. Wre 
være dem begge, thi de offre begge, hvad der er 
deres Hjerte dyrebareſt. 

For at ſkaffe Diamanterne tilbage, maatte Dick 
reiſe en betydelig Sum, og dertil havde han ingen 
anden Udvei end at fælge bande fine Kjore- og 
Rideheſte og det maatte ſkee ſnart. 


Den ſkikkelige 


Men vi kunne komme 


Miſs Bruce -ønffer fine | 
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Den forſte Perſon han mødte hos Tatterſall's 
var Lord Bearwarden. Denne Adelsmand havde 
| fattet en vis Godhed for Dick, ſktjsndt de kun kjendte 
lidt til hinanden. 
fi „Der ftaaer en prægtig Heſt derinde tilfalg,” 
ſagde Mylord, „den vilde viſt pasſe for Dem, 

Stanmore.“ 
É „Tak, Mylord,“ ſvarede denne, „men jeg vil 
ſelv fælge.” 
„Selge?“ ſpurgte hans Herlighed, ſom ikke 
holdt af at ſpilde Ord. 
„Ja, baade Heſte, Sadler og Vogne. Jeg op⸗ 
| giver hele Stadſen, idetmindſte for en Tid.” 
„Det gjør mig ondt,” ſagde Lorden. „Skulle 
| vi imidlertid følges ad herfra — jeg kjorer hen for 
at hilſe paa Deres Moder. Træffer jeg Damerne 
| hjemme?” 
„Noget højere op paa Dagen ganſke beſtemt,“ 
ſvarede den mistenkſomme Dick, „jeg ſtal forſt ordne 
Salgsdagen her og derfra hjem for at ſige mine 
egne Staldfolk Beſted.“ 
„Det er en brav Fyr,” tenkte Lorden, „og 
ingen daarlig Perſon at komme i Slægt med, hvis 
jeg ſkulde være faa taabelig at ægte det kjonne, 
merke Pigebarn. Naa, faa kom og ſpiis med os i 
Mesſen den ellevte,“ tilfsiede Lorden heit. 

„Tak!“ ſagde Dick og dermed fkiltes de. 

Da Dick kom til fin Stald, følte han maaſkee 
forſt rigtig, hvor ſtort et Offer han bragte fin Kjer⸗ 
lighed; thi Ingen kunde elſke Heſte mere end han 
gjorde ligefra det Sieblik han forſte Gang, fem 
Aar gammel, havde ſiddet paa en Ponys Ryg og 
vendte hjem fra Ridetouren med en blodig Naſe. 
Og nu bar han tilſinds at offre et halvt Duſin af 

disſe Dyr for hendes Skyld, hvem han tilbad ſom 
et Ideal og for hvem intet Offer forekom ham 
for dyrt. 

Efterat have taget om Afſked med Dyrene og 
truffet de fornødne Aftaler med Folkene, vendte 
Mr. Stanmore tilbage til London, glad i Hjertet 
over, at han i Løbet af en Timestid ſkulde træffe 
ſammen med Miſs Bruce ved Middagsbordet. „Jeg 
| vilde. have gjort endnu mere for hende,“ tenkte den 
enthuſiaſtiſte unge Mand, „og juſt det, at jeg fætter 
faa ſtor Priis paa mine Heſte er en Grund mere 
til at offre dem for hendes Skyld. Ja, min El⸗ 
ſtede, jeg vilde rive Hjertet ud af mit Bryſt, hvis 
Du forlangte det, ſelb om jeg tenkte, at Du vilde 
træde paa det og kaſte mig det tilbage i Anſigtet.“ 

Heldigviis blev et fligt Proveſtykke ikke for⸗ 
langt, thi det er ikke umuligt, at Miſs Bruce kunde 
have fundet paa at behandle det omtalte Organ 
paa den omtalte oprorende Maade. 


(| 
| 


Trettende Capitel. 


Medens Dick Stanmore vugger ſig i Haabets 
gyldne Drømme, medens Lord Bearwarden ſtaaer 
ved Bredden af Kjerlighedens Flod, hvis Bande 
han for havde drukket af, og medens Tom Ryfe er 
et Offer for Skinſyge og Forbittrelſe, der brænder 
ham ſom Ild, have Miſs Bruces morke Dine og 
| fortryllende, bedaarende Bæfen fremkaldt Mistillid 


og Uenighed imellem et Par Perſoner, hvoraf hun 
kun enkelte Gange Havde feet den Ene og aldrig 
hort den Anden nævne, 
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Mr. Bargraves Comptoirverelſer vare aldrig 
ſynderlig propre, men nu ligger Støvet tommetykt 
alleſteder, hvor Stov kan ligge; thi Dorothea mere 
fortudet og forknyt end nogenſinde fer, har aldeles 
ingen Lyſt mere til at ſtove af eller vaſke fig ſelv. 

Hendes elſtede Jim behandlede hende i den ſidſte 
Tid med en Ligegyldighed, ſom var verre end alt 
Andet, og jo ſlettere hun blev behandlet, jo liden- 
ſkabeligere elſkede hun ham jo. 

Gentleman Jim er nemlig nu ofte indeſluttet 
i ſig ſelv, taus, i ſlet Humeur og ſtundom brutal 
imod hende. 

Det ſtakkels Veſen Havde for et Par Timer 
ſiden havt en ordentlig Strid med ham og Grunden 
til den var hendes henſynsloſe Behandling af en 
Kande Ol. Jim Havde i den ſenere Tid været 


meget ſpendabel med denne Drik, thi han meente 


derved, at kunne bringe hende til at glemme fine 
Sorger, og han nærede maaſkee ogſaa derved den 
Bagtanke, at han kunde lettere undgaae at beſvare 
hendes nysgjerrige Sporgsmaal angaaende hans 
Gjoren og Laden. Ingen Mand holder af at blive 
udſpioneret, og jo mindre Grund, den Qvinde, han 
bedrager, har til at troe ham, jo mindre Taal⸗ 
modighed viſer han ligeoverfor hendes Sporgsmaal, 
Skinſyge og Bebreidelſer. 

Dorotheas Nysgjerrighed var i den ſidſte Tid 
bleven meget ubehagelig og neergagende, og Jim 
havde ofte truet hende med, at han maatte tage 
andre Forholdsregler, hvis hendes Vaſen ikke blev 
anderledes, og da hun derfor en ſmuk Dag ſatte 
det ſkinnende Olkrus fra fig, uden at ſmage Ind— 
holdet, og begyndte at græde, blev han ſom raſende. 

„Hold op med den Tuden! Troer Du, jeg vil 
have den velſignede Drik fortyndet med Dine Taarer? 
Hvad gaaer der af Dig, Du ondſkabsfulde Djævel? 

eg troede, jeg havde opdraget Dig bedre? Trænger 
Du maaffee til mere? Kan det nu være nok?“ 

Og han gav hende et ſaadant Puf eller Slag, 
at han ſmed hende fra den fidtede Diſt, hvor deres 
Ordſtrid fandt Sted, over mod Veggen, hvor hun 
bleg og ſtonnende ſank om paa en Bank til ſtor 
Harme for en ſludſtet Kjcærling med et Barn ved 
Bryſtet, men til ſtor Glæde for en ſkikkelig Kul⸗ 
ſiouer, ſom havde en Djævel til Kone hjemme. 

„Naa — naa — Kammerat!“ ſagde han, og 
ſtillede fin forære Skikkelſe imellem det lykkelige Par, 
„ikke ſaa hidſig — giv hende en Slurk, at hun 
kan komme til ſig ſelv. For lidt ſiden vilde hun 
have flaaet fine Arme om Din Hals og nu vil hun 
hellere ede Jer end kaſte et Blik paa Jer.“ 

Bleg og forvirret fane Dorothea fig om, da 
den fludſkede Kjærling ſtreg: „Bid ham, riv ham! 
ja, var han min, den fordømte Skurk, fan kradſede 
jeg ſtrax Oinene ud af Hovedet paa ham. At be⸗ 
handle et Fruentimmer ſaaledes — han akle, fæle, 
lumfke, grimme, blegfjaſede Beſt!“ 

Dette Udbrud vilde viſt ganſke have fundet 
Dorotheas Bifald: men at høre Jim, hendes Jim, 
forſte Cavaleer og Laps paa forſtjellige Brende- 
viinsſtuer og Dandſeboder, blive kaldt „grim“, var 
mere end Kjod og Blod kunde doie, og vendende 
fig mod Kjarlingen, udbrød hun: 

„Og hvem er De, om jeg tor være faa fri 
at ſporge — at De vover at blande Dem i vore 
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Sager. Pas De blot Dem ſelv, og hvis De har 
Lyſt til at gage, faa er Doren der.“ 
„Doren! nei virkelig! og det tor De — De 


rodoiede Stakkel byde mig — en gift Kone — 


Bærten her Fjender mig. De fkulde hellere ſelv 
være bleven udenfor paa Gaden, hvor De ſynes at 
have hjemme, Siger De et Ord til, river jeg 
Hovedtoiet af Dem og kaſter det i Rendeſtenen og 
Dem ſelv bagefter. — Det vover De at ſige mig, 
men jeg ſkal ogſaa meerke Dem.“ 

Og med et Spring vilde hun give fig i Kaſt 
med Dorothea, his ikke den ſtikkelige Kuldrager 
atter havde ſtillet fig imellem og taget Stødet af, 
medens Anſigtet af en Politibetjent ved Vinduet 
mindede dem om, at Tiden til en Fægtning var 
uheldig valgt, De braſt begge i Graad og en al— 
mindelig Fred blev fluttet under Nydelſen af en 
betydelig Qvantitet Ol, hvis Virkning var, at Konen 
med Pattebarnet blev drukken og maatte fores til 
Stationen, og at Jim indbød fin Elſkede til at gaae 
med ham i Theatret. 

Dette er lille, men Tilſkuerne enthuſiaſtiſte. 
Stykket foreſtiller forſkjellige Scener af en vis 
Claude Duvals Liv, forhen en bortleben Tjener, 
nu Stratenrever, berømt for fin Heflighed mod 


Damerne og for ſit driſtige Ridt. 


Han har en Kone, ſom elſker ham, men 
ſelv elſter han en ung, fornem Dame, der gjen⸗ 
gjelder hans Folelſer, ſkjondt han har ſkudt hen— 
des Tjenere, plyndret hendes Kofferter og be⸗ 
rovet hende hendes Smykker, ſom han beklager 
han maa tage fra hende, da hans Kammerater 
tvinge ham dertil; men elſkverdig har han været. 
Han kommer ſenere i Fare og forfolges, ſoger 
Skjul hos den fornemme Dame, opdages, gribes, 
dømmes til Døden, men benaades paa Grund 
af den unge Dames Forben. Dette er i faa 
Ord Indholdet af det 5-Akts Melodrama, ſom 
Jim og Dorothea overværede, og af hvis Perſoner 
Jim med Enthuſiasme fulgte Roverens og den unge 
formemme Dames Forhold. Hans Phantaſi lod 
ham i Roveren ſee fig felv, og i den fornemme 
Dame hende, hvis Skjenhed han beundrede, hvis 
Mod han havde prøvet, under hvis ſtolte Blik han 
krob ſom en Hund, og hvis Vink han var rede til 
at lyſtre, ſelvb om han, ſom han ſagde til ſig ſelv, 
ſtulde komme til at dingle for hendes Skyld. 

(Fortſcettes.) 


Lady Caroline. 
(Slutning.) 


„Den ene idetmindſte, Mylord, er ſaaret til 
Døden,” mumlede Gordon, men faa ſtille, at Lorden 
ikke kunde opfatte hans Ord, og efter nogle Mi- 
nuters Overveielſe reiſte han fig og ſagde: „Maa⸗ 
ſkee De har Ret, Mylord, og jeg kan ikke udholde 
den Tanke, at jeg ſkulde udſctte Lady Carolines 
Fremtid for den mindſte Fare — derfor Godnat 
og Farvel, og De ſkal, forſaavidt jeg kan gjøre 
Noget dertil aldrig mere fane mit Anfigt at fee.” 
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„Naa, naa, Gordon!“ ſagde Lorden beroligende, 


„det er at tage altfor heftigt paaveie.“ 
„Jeg kan ikke fee hende igjen,” udbrød Gordon 


lidenſkabeligt, „thi derſom jeg ſeer hende kan jeg ikke i 


fvare for mig ſelv.“ 

„Vi maa og ſkal blive ved at være Venner, 
og ver overbeviiſt om at De vil leve den Dag, da 
De ſmiler ad Alt dette. 
Verelſe — Deres ſadvanlige Verelſe ſtager færdigt 
til at modtage Dem. — Det er for ſeent at tage 
over til Vertshuſet, ſelv om De vilde prove derpaa.” 

Gordon betænkte fig et Oieblik, tog derpaa fit 
Lyg og med et fort Godnat forlod han Lorden og 
gik op til det velkjendte Verelſe. 

At ſove var umuligt, hvorfor han ſtod op, 
flædte fig paa og gik ned ad Trappen i al Stilhed 
for at liſte ſig bort uden at Nogen markede det. 
Han gik ud i Haven og liſtede fig hen til Blom- 
ſterhuſet, da han pludſelig ſtandſede, bleg og ſtjel— 
vende ſom En, der ſeer et frygteligt Syn. 


Der lød et Gladesſkrig, et taarefuldt Øie op⸗ 
derſom hun virkelig elſtede ham, maatte huſke paa, 


klaredes ved hans Narverelſe og en yndig Skik— 
kelſe fløj ham imode. 


opgagende Sol. 


Nerverelſe indvirkede paa Gordon. 
„Er De ſyg?“ ſpurgte hun. 
„Nei,“ ſagde han og ryſtede paa Hovedet. 
„Naar kom De?“ 
„Sildig iaftes.“ 
„Papa ſagde De vilde komme — men ſiig mig, 


hvad der er iveien,“ bad hun og lagde fine Hænder | 


paa Gordons Arm. 


„Vil De hjælpe mig i hvad jeg har at udføre?” | 
lige Born, og naar ſtundom Erindringen om hendes 


ſpurgte han med den hsieſte Grad af Overvindelſe, 
thi ud af hendes Sine og Blik ſtraalede den reneſte 
og dybeſte Kjærlighed. 

„Om jeg vilde, faa gjerne. 
mit Liv og mere kan De vel iffe forlange.” 


„Saa vil De heller ikke negte mig den Bon, 


at byde mig Farvel og aldrig ſee mig mere.“ 

Hun blev naſten til en livles Stotte; hendes 
Heender ſank ned fra hans Arm, Blodet forlod 
hendes Kinder og Leber og 
Bræget af den dybeſte Sorg; men fnart fattede 
hun fig, lagde atter fine Hænder paa hans Arm og 
ſagde halvt fpøgende: „Hvad mener De? Har De 
begaget en frygtelig Forbrydelſe?“ 

130.” 

„Nei — nei — det kan ikke være muligt. Hvad 
er det da for en Brode?“ 

„Jeg har været faa driſtig at fatte Kjærlighed 
til en Qvinde langt over min Stand. Jeg har 
vovet at klattre høit op uden at tænfe paa at mit 
Fald vilde blive ſaameget deſto dybere — eller hvad 
der er endnu verre — at trælle en Anden med 
mig i Faldet.“ 

„Er det ikke Andet end det?“ ſpurgte hun i en 
ligegyldig Tone. 

„Huſker De den tydſke Ballade, Lady Caroline?“ 


ſpurgte Gordon med ſkjclvende Stemme og efterat 


have ſamlet hele ſin Styrke. 


„Overmaade godt — jeg overſatte den jo for 


Miſs Egertons Skyld.“ 


Shandinavifh Folhemagazin. 


Gage nu op paa Deres 


Lady Caroline havde heller 
ikke kunnet ſove og havde fat fig hen ved Blomſter⸗ 
huſet for at græde og betroe fine Sorger til den 
Hendes glade Smil blev ſnart 


forvandlet til Uro, da hun faae, Hvorledes hendes 
Bank, medens Gordon knælede ved hendes Side. 


han, hvis han blot vidſte, at han var elſket, faa 


Jeg ſtylder Dem 


hendes Anſigt bar 
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„Hvordan troer De Fortfættelfen vilde lyde?“ 

„Det har jeg ingen Anelſe om.“ 

„Vil De høre min Idee?“ 

„Ja — gjerne,” hviſkede hun. 

„Jeg mener da, at en lille Fugl har fortalt 
Kongen Alt, at denne har ladet ſin Datter hente 
og udſpurgt hende. Hendes ædle Natur tillod hende 
ikke at ſkjule Noget. At han vred og bedrøvet ved 


Trudsler og Bonner har tvunget hende til at for— 


jage Pagen af fin Tjeueſte og af fine Tanker. 
Men hvad hun gjorde, det veed jeg ikke.“ 

„Hun vilde hellere have doet.“ 

Gordon lod ſom om han Intet horte og fortſatte: 

„Skjendt Pagen ikle var en Kongeſon, havde 
han dog en ædel Sjæl, og da han indſaae, at Prind— 


ſesſen ikke kunde give ham fin Haand uden at give 
Slip paa Rang, Rigdom, Verdens gode Omdomme 
cg ſin Faders Kjarlighed, faa ſogte han at glemme 


dette eneſte ſode Kys og hvad det lovede — han 


| traf fig tilbage i Mørket og forſvandt lig et Stjerne⸗ 


ffud paa en Novemberaften. Og Prindſesſen, 
at for hende og hendes Lige, findes ikke blot Gle⸗ 
der, men ogſaa Sorger — at Adelſtab forpligter, 
og at 

„Men derſom det nu knuſte hendes Hjerte,” 
hviſkede det ſtakkels Veſen og ſank ned paa en 

„Jo ftørre Offeret — jo ſtorre Lonnen. Og 
vilde han i fin ſergelige Eenſomhed troſte fig med 
Mindet om denne Kjerlighed og Overbeviisningen 
om, at ogſaa han har bragt ſit Offer.“ 

„Men hvad ſkulde da hendes Skjabne blive?” 

„Hun var hendes kongelige Faders Troſt og 
Fryd; en ædel Prinds's Livsglede, Moder til elſte⸗ 


tidlige Ungdoms romantiſke Kjærlighed greb hende, 
da ſtjenkede hun den ſtakkels Pages Minde et Suk 
— Alt hvad han vilde onſke og hvad han kunde 
have fortjent.“ 

Han reiſte ſig pludſelig op og ſagde hurtigt: 

„Men jeg maa bort — bort herfra — farvel, 
Lady Caroline — farvel.“ 

Hun bevægebe fin Haand, han forte den til 
ſine Leber og han ſukkede dybt, da han vendte ſig 
for at gaae. Der lod et Skrig bag ham og han 
ſtyrtede op til Huſet og mødte heldigviis Miſs 
Egerton. 

Han ſpiſte Frokoſt ſammen med Jarlen og 
fortalte ham, at han havde et tilfældigt Mode med 
Lady Caroline, og at Jarlen ikke behovede at nære 
nogen Frygt længere. Denne var dybt rørt, og 
da han ryſtede Gordons juſt ikke meget villige 
Haand til Afſted, ſagde han: „Var overbeviiſt om, 
min kjcre Gordon, at Tiden vil læge dette ſom 
alle andre Saar; De har viiſt Dem fua ædel og 
hoimodig ſom jeg vidſte De vilde; huſt paa, at jeg 


| altid forbliver Deres Ven og i Deres Gjæld — 


forlang hvad De vil, jeg vil altid være til Deres 
Tjeneſte.“ 

„Og fan tenke, om end ikke ſige,“ ſvarede 
Gordon ſtolt, „at jeg aagrede med min Kjerlighed; 
at jeg havde mere Hoved end Hjerte; at jeg fore⸗ 
trak min Fordeel for mine Folelſer — nei, Mylord, 
der er ingen Sandſynlighed for, at det vil ſtee.“ 
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Han gik hurtig bort. 

Den gamle Lord ſtod et Sieblik ſom lynſlagen; 
derpaa gik han ind i ſit Verelſe og ſukkede: „Gud 
forbarme ſig! Det er dog aldrig budt mig nogen— 
finde for. Naa, ſtakkels Fyr — ſtakkels Fyr!” 


Lady Caroline overtankte Alt hvad Gordon 
havde ſagt, og lavede fig et omtrent rigtigt Billede | 
af det ſom var foregaact. 

Hun blev alvorlig ſyg, og hun modtog Faderen, | 
hvergang han fane ind til hende, med de Ord: „O, 
gruſomme, gruſomme Fader!“ og vendte fig bort 
fra ham, fan Jarlen ogſaa havde fit Kors at bære. 

Men medens hun laa og tenkte paa Gordons 
Sorg og hvad han havde jagt, faa følte hun nogen | 
Troſt ved deres falleds Lidelſe, hun maatte tilſtaae, 
at han havde handlet. ædelt og at hendes Fader 
havde meent hende det vel, og da hendes Fader en 
Dag loftede hendes Hoved op fra Puden, ſagde 
hun: „Kys mig, kjare Fader, jeg er overbeviiſt om, 
at Du har havt mit Bedſte for Øie.” 

Lorden blev glad og munter igjen og Huſet 
fik fit forrige Udſeende. Lady Caroline var om 
muligt ſtjonnere end nogenſinde, men mindre livlig. 

Gordon fik ſin Ring tilbage og han ſendte 
hende nogle Smaating, hun havde givet ham, og 
derimellem et lille Guldhjerte, indſvobt i Papir, 
hvorpaa var ſkrevet: „Det Stjaalne gives herved 
tilbage; det medfolgende Hjerte erhvervede jeg under 
et falſtt Foregivende; paa Bunden af Dammen har 
George Gordon kun tabt ſit eget Hjerte.“ Derimod 
beholdt han en lille Bonnebog, ſom han ikke ſtrax 
kunde finde, og ſom vel ſenere kom tilſyne, men da 
ſyntes han, at det var for ſildigt at ſende den. 
Han havde laant den af Lady Caroline med det 
Tilfsiende i Spog: at han gjerne kunde beholde 
den, da han vel neppe eiede en felv. Han havde | 
holdt den høit i re og bedet Mrs. Gawton gjøre 
med den, ſom hun havde gjort. 

Tiden gik. Arthur og Lady Caroline bleve de 
bedſte Venner: han friede til hende og hun ſparede 
ham, at hun kun kunde give ham et deelt Hjerte, 
men hvig han vilde noies med det, vilde hun blive | 
ham en trofaſt Huſtru. Arthur var glad, thi han 
var overbeviiſt om, at Mindet om Gordon (Hiſto⸗ 
rien havde han hort af Lorden) efterhaanden vilde 
forſvinde ſom en Drøm. 

De Unge bleve altſaa viede. 

Den gamle Lord døbe.” 


En Dag, da det unge Par var ban en Maleri— | 


ubftilling, blev Mylady pludſelig bleg og Hvifltede 
til fin Mand: „Ak — Arthur — der er Mr. Gor- 
don og han — han frelfte engang mit Liv.” 

Hun faae benlig op til fin Mand, ſom øie- 
blikkelig forjog en uvilkaarlig Rynken af Bryn og 
Pande, og ſagde venligt: „Tal til ham — praſenteer 
mig for ham.“ 

Gordon hapde ogſaa feet hende og vilde have 


hjemme. 


Hiſtorie ſom et Eventyr. 


gaaet bort; men kunde ikke komme forbi hende, hvor⸗ | 
for han ſtod ſom henfalden i Beundring over et 
Maleri. En let Haand bererte hans Skulder, han 
vendte ſig om, tog mechaniſk den fremrakte Haand 
og lyttede, ſom om Stemmen kom fra Himlen, til 
disſe almindelige Ord: „Hvorledes befinder De Dem, | 


Mr. Gordon? Vi ere ſaa glade over endelig engang 


atter at ſee Dem.“ 


Gordon ſpurgte til hendes Befindende og hun 
foreſtillede ham for ſin Mand med de Ord: „Du 


| veed, i hvor ſtor en Gjeld jeg er til Mr. Gordon.“ 


De to Mand bukkede for hinanden; nogle al— 


mindelige Talemaader udvexledes; Lorden talte meget, 
hans Gemalinde og Gordon kun i Enſtavelſesord; 


Situationen blev trykkende, Mgteparret tog Afſked 


og Gordon var atter ene — i en talrig Skare. 


Agtefolkene havde været venlige og hjertelige, 
men begge følte inſtinktmesſigt, at det ikke gik an 
at indbyde Gordon til at aflægge dem et Beſog. 
Gordon hverken vilde eller kunde beſoge dem; han 
havde hidtil og vedblev for Fremtiden at holde fig 
borte fra dem. Ligeſom han med Beſtemthed havde 
afſlaget den gamle Lord at modtage nogenſomhelſt 
Protection, ſaaledes Holdt han fig ogſaa borte fra 


det unge Par og de modtes aldrig oftere. 


Jo længere Gordon levede, jo mere overbeviiſt 
blev han om, at han havde handlet paa bedſte 
Maade, ikke for ſig ſelv, men for hende, ſom han 
elſkede hoiere end fig ſelv; at det vilde have været 
urigtigt at fætte Splid imellem Fader og Datter 
og draget hende ud af den Kreds, hvori hun herte 
Hun var altfor ung til at fatte ſine egne 
Folelſer og han onſkede tilſidſt, at hun kun vilde 
mindes ham ſom en behagelig Drøm og deres lille 
Med ham ſelv var det 
en anden Sag; han havde faaet et Glimt af Pa- 
radiſet at fee og kunde ikke mere finde nogen Glede 
paa Jorden: han havde vovet at kysſe en Gudindes 
Læber og han maatte do. 

Han haabede, at hendes Saar maatte hele, og 
da han læfte, at hun havde ægtet Arthur, var det 
ham en ſtor Treſt; han onſkede nu blot, at hun 
maatte blive en lykkelig Moder. 

Wen bette ſkulde ikke være faa. 

Han havde ligget flere Uger i fin Grav, da 
hun ſukkede og ſagde: „Og ſaa ffulde jeg elſke ham 
endnu hoiere.“ 

Endnu længere Tid forløb forinden Svaret 
kom paa dette Udraab; paa dette faa! og hvem 
denne „ham“ var; men Svaret kom, da Tidens 
Fylde kom, da den unge Moder (an ſmilende med 
et Barn i fine Arme og fane op til Faderen med 
tindrende Dine. 

„Hvad Navn fkulle vi give ham,“ havde Lorden 


ſpurgt. 


„Naturligviis Arthur,“ lod Svaret. 

„Nogle flere maa ſaadan en Fyr have,“ ſag de 
Lorden. „Arthur Gordon kunde verre de to forſte.“ 

Der var et Udtryk i Lordens Tone, ſom ikke 
kunde misforſtaaes, hans Huſtrues Sine fyldtes 
med Taarer, da hun udbrod: „Du er det adleſte 
Menneſke i Verden, Arthur, og jeg elſker Dig heiere 
end mine Leber kunne udtale det. Lad ham blive 
kaldt Arthur Gordon og Intet mere.“ 

Sonnen og Arvingen blev altſaa døbt Arthur 
Gordon og Familien Gordon paa J. tenkte, at det 
var en ſerdeles Opmerkſomhed imod dem, ſtjendt 
de kun vare langt ude beſlegtede. 


557 Skandinavifk 


Landvæfenseleven. 


„En Herregaard!“ Hvormegen Solſtin og Lykke, 
hvormegen Herlighed og Pragt ſmykker ikke den 
Unges Phantaſi den med, naar han for forſte Gang 
ſom Feriegjaſt ſtal reiſe derhen. 

Ja, Herregaardslivet er deiligt om Sommeren, 


naar Dagen er lys, Luften varm og Huſet fuldt af 


muntre Gjaſter; men naar Vinteren kommer med 
Sne og Jis, naar Skoven er uden Lov og Haven 
uden Blomſter, da indeſlutte de mørke, gamle Mure 
mangen kjedelig Dag. 

Kjcre Laſer, det er til en gammel Herregaard 
ovre i Jylland, jeg vil føre Dig hen; bliv blot 
ikke bange, det er jo kun ſom Feriegjaſt. 

Sneen havde bredt fit Liglagen over Somme— 
rens og Hoſtens Pragt. Smaafuglene krobe tæt 


ſammen i deres Reder, men Haren ilede let over 


den hvide Mark. 


Det var ſidſt i Februar. Sneen var foget 


ſammen i hoie Faner om Veldegaard; Veien var | 


næften ufremkommelig dertil. 

Hvis Lys og Varme kan trylle Sommeren 
frem, da var den Gjeſt i Dagligſtuen der. Lydlos 
blev Doren gabnet og en hoi, flank Dame traadte 
langſomt ind i Varelſet. Den glade Latter og liv— 
lige Pasſiar, ſom modte hende, forſtummede ved 
hendes Indtradelſe. 

„O, lad mig ikke jage Glæden bort!“ ſagde 


hun med blid Stemme, „Gleden er Ungdommens 


Sol, jeg trenger til at varme mig ved den.“ 
Leirede om den ſtore, gammeldags Kamin, laa 


tre unge Piger, men de reiſte ſig hurtigt op, da Huſets 
En af dem ilede hende venligt 


Frue tiltalte dem. 
imede og tog hende kjarligt i Favn. 

„Kjare Moder, vor Gledes Sol ſender ingen 
varme Straaler ud idag, vor Latter har ingen rigtig 
Klang; thi vi kjede os igrunden. Nu har denne 
evige Snee ligget i fire lange Dage og holdt os i 
Fangenſkab, at ikke faa meget ſom en Graaſpurv 
har fundet Vei herop.“ 

„Saa bringer jeg Troſt, Smaapiger; der er 
en Slange i Veiret, det drypper fra Tagene, ja, 
jeg bringer mere end Troſt, jeg bringer en Nyhed.” 


„En Nyhed!“ og alle Tre omringede Fru 


Stilling. 
„Ja, en Nyhed, og jeg haaber en glædelig.” 
„Er den floiet ned igjennem Skorſtenen til Dig, 
Moder?“ ſpurgte Eliſe, Huſets yngſte Datter. 

„Nei, den er kroben igjennem Sneen 
Poſtpeer.“ 

„Den flinke Dreng!“ ſagde Eliſe glad. „Men 
Nyheden, Nyheden, Moder.“ 

„Vi fager en Gjaſt her til Gaarden, eller ret— 
tere ſagt, Familien fager et Medlem til.“ 

Nysgjerrigheden ſtod malet i de Unges Trak. 

„Naar?“ og „Hvem?“ var det ferſte Sporgsmaal. 

„Naar — det veed jeg ikke; hvem — det ſkal 
jeg fortælle Eder.“ 

„Jeg havde engang en kjær Ungdomsven, fon 
er knyttet faſt til mine bedſte Minder. Vi bleve 
tidlig ſkilte ad. 


han derimod forblev ugift. Folk ſagde, han var 


en Gærling, ſom ikke kunde elfke — de toge feil | 


han elſkede kun for trofaſt. Saalenge han levede, 


med 


Jeg blev gift med Eders Fader, 
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merkede hans Soſterſon ikke ſtort til hans Kjarlig⸗ 
hed, men da han for to Aar ſiden dode, efterlod 
han ham ſin ſtore Formue, paa den Betingelſe, at 
han ſkulde kjobe fig en Gaard, og med det Tnuſte, 
at han her paa Stedet fkulde lære Landvaſenet. 
Mig havde min gamle Ven tilſtrevet i den Auled— 
ning i et Bred, ſom jeg modtog efter hans Dod, 
men fra Alfred Bayer har jeg forſt hort iaften. 
Jeg havde allerede opgivet Haabet om at ſee ham her.“ 
„Er det hele Nyheden?“ ſpurgte Thyra utilfreds. 
„Ham vil vi beſtemt ikke bryde os om, ſaadan 
en lille Landvaſenselev er i Almindelighed kjedelig,“ 
foiede Eſther til. 
„Jo vel ville vi bryde os om ham,“ ſparede 
iſe. „Det er jo Moders Ungdomsven, ſom ſender 


2 
— 
— 

— 
Fad 


„Her er en ung Herre, ſom fpørger efter Fruen.” 

„Lad ham komme ind, Birgithe!“ 

Og ind traadte et lille, ungt Menneſke med 
langt, blondt Haar, barnlige blaa Sine, et ſmalt, 
blegt Anſigt og undſeeligt Veſen. Reiſetoiet havde 
han kaſtet og ſage træt og forkommen ud. 

„Alfred Bayer! ikke ſandt?“ ſpurgte Fru 
Stilling og rakte ham venlig Haanden. 

Han gjorde en dyb Compliment for Huſets 
Damer og ſagde: 

„Jeg frygter, jeg kommer noget uventet, jeg 
reiſte Dagen efter at mit Brev var afſendt. Naar jeg 
| har taget en Beſlutning, udfører jeg den ſtrax.“ 

„Det er, ſom det bor være! men De er nok 
ikke fuldt faa flink til at tage, ſom til at udføre en 
Beſlutning, jeg har ventet Dem i to Aar; dog, det 
var godt, at De endelig kom — velkommen, hjerte⸗ 
lig velkommen til Veldegaard. De er en Arv fra 
| em gammel Ven og vil ſikkert blive mig meget kjar. 
— Lad mig nu foreſtille Dem for Ungdommen. — 
| Alfred Bayer — mine Døttre Eſther, Thyra og 
Eliſe. — Jeg haaber, de ſkal blive gode Venner.“ 
De unge Piger ſtode og talte ſagte ſammen; 
| Eſther undertrykte et Smil, men Eliſe traadte frem 
| og gav ham Haanden. ; 
| „Hvor har det været muligt for Dem at naae 
Gaarden? Guzen ligger jo favnehoi og indeſlutter 
os ganſke.“ 
| „Det var intet let Arbeide, Kanen maatte jeg 
I efterlade ude paa Landeveien; jeg er næften krobet 
igjennem Sneen.“ 

„Ligeſom Poſtpeer, ſom bragte Deres Brev,” 
ſagde Thyra. „Smaafolk bane fig letteſt Vei,” 

„Kom, mit kjere Barn, og fat Dem ved Ka⸗ 
minen, De ſeer forkommen ud, en varm Kop The 
ſtal De have rigtig godt af,“ ſagde Fruen. 

„Og jeg har Wbler og Nodder til Dem,“ 
foiede Eliſe venligt til, „ſom De kan more Dem 
med, til Theen er færdig.” 

| Der gled et let Smil over Alfred Bayers 
blege Anſigt, men det forfvandt hurtig igjen. 

É Eliſe vendte tilbage med Wbler og Nodder, 
hun fatte dem pan et lille Bord og bar det hen 
til ham, faa tog hun hans folde Hænder inden i 
ſine og rullede dem til de bleve varme. Og alt 
imedens hun var beffjæftiget med ham, fane han 
paa hende med et varmt Blik, men det lagde hun 
ikke Marke til. 

„Saa, min lille Ven, nu har De det viſt godt, 


| 
| 
| 
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fee Kinderne ere jo ordentlig blevne rode. 


nu dygtig Wbler og Nodder, til Aftensbordet er 
færdigt.” 


De to andre Soſtre fatte fig om det runde 
Bord og toge deres Arbeide frem, uden at værdige | 
Men 


„Drengen“, ſom de kaldte ham, et Ord. 
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Spiis 


Eliſe var fan godmodig, hun fatte fin Stol hen til | 


det lille Bord og talte med ham om lette Emner, 
ſom hun afpasſede efter hans Alder. 


forlod ikke det ſmukke Anſigt, ſom var boiet imod ham. 
„Men De rorer jo hverken Æbler eller Nodder, 


og jeg har dog hentet dem ind for Deres Skyld,“ 
„Skrel De 


ſagde hun halvt bebreidende til ham. 
nu ſelv Æbler, faa ſkal jeg knekke Nødder, det har 
jeg Ovelſe i.“ Og de flinke Fingre kom igang, og 
Kjærnerne laa i Masſe paa hans Tallerken. „En 
Philipine!“ raabte hun glad. 
„Den maa vi ſpiſe ſammen!“ ſagde han ivrig. 
„Og den, ſom taber?“ ſpurgte hun. 


„Skal give hvad den Vindende beder om,“ 


ſvarede han. 

„O nei, det kunde blive formeget,“ ſagde hun 
muntert. 

„Saa kan vi jo give hinanden vort Ord paa, 
at den Vindende ikke vil forlange mere end han 
vilde give, hvis han var den Tabende.“ 

„Det er underlige Vilkaar, vi ſlal ſpiſe den 
Philipine paa, dog, De ſeer, jeg er ikke feig, nu er 
min Kjarne ſpiiſt.“ 


„Men jeg advarer Dem iforveien, tag Dem 


lagt, jeg vil vinde denne Gang.“ 

„Jeg ſkal bære paa min Poſt; men jeg vil ikke 
være mindre oprigtig: jeg pleier aldrig at tabe,” 

nå en Maaned fkal vi begge have Fred, og 
faa Krig pan Liv og Dod, men ikke her i Huſet.“ 

„Nei, Modet fkal finde Sted i den frie Natur.“ 

Doren til Spiſeſtuen blev aabnet, Eliſe reiſte 
fig og ſagde ſpogende til Soſteren: 

„Krigen er erklæret imellem os!“ 

„Men der er allerede fluttet Vaabenſtilſtand,“ 
foiede han til. 

„Han vil ſpille en Rolle, den lille Landvaſens⸗ 
elev,” hviſkede Thyra. 

„Men vi vil ikke ſpille med,“ ſparede Eſther 
halv heit. 

(Fortſœttes.) 


Plandinger. 


— Virkſomme Hjelpetropper. Da Alfons, 
Konge af Aragonien, beleirede det mauriſke Slot Vecen, 
kaſtede Borgens Forſvarere Biſtader ind i de ſtormende 
Fienders Reœkker. De raſende Bier faldt nu over disſe 
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og jagede dem hurtigere paa Flugt, end de Beleirede 
nogenſinde vilde have været iſtand til det. 

— En Englender fortalte en Chineſer, hvorledes 
man i hans Fædreland pleiede at honorere Lægerne. 
Chineſeren meente, at det var umuligt, at man kunde 
befinde ſig vel i England. „Jeg berer mig ganſke 
anderledes ad med min Lege,“ fsiede han til; „ſaalenge 


| jeg er raſt, fager han hver Uge fit Salair; bliver jeg 


| Derimod ſyg, holder jeg op at betale ham, indtil jeg 
Han ſvarede kun med faa Ord, men Øinene 


kommer mig igjen, og, det kan jeg forſikkre Dem, mit 


Ildebefindende varer altid kun en grumme kort Tid.“ 


Dobbeltgaader. 


1. 

(Forſte Betydning.) 
Jeg er i Grunden talt en Grav, 
Naar ikke jeg paaagtes; 
Men dog jeg Mange Livet gav, 
Og derfor jeg frembragtes. 

(Anden Betydning.) 
Naar man er modig, træt og mat, 
Og Siets Laag tilfalder, 
Man gjør det nødig, mindſt ved Nat, 
Hvor Hviletimen kalder. 


2. 
(Forſte Betydning.) 
Den, ſom er det til Krig og Fred, 
Ogſaa forreſt ſkal være med. 


(Anden Betydning.) 
Den, ſom i Uorden finder det, 
Ikke handler juſt ilde og ſlet. 
(Tredie Betydning.) 
Den, ſom har bygget det, boer deri, 
Lever dog allerhelſt i det Fri. 


Oplosning af Charaden i Nr. 34: 
Ballaſt. Bal — Laſt. 


Oploſt af Eu Broſtenſliber fra Kloſterſtrede, Meſter Erik. 
ieh i Nr. 33 er endvidere oploſt af Ai. . 
Djævelffabet Galerois i St. Croix, Kaſchaihovdingens Bande, 
En Skolebeſtyrerinde i Aarhuus, Chr. & X. H. i Maribo, 


Mariboniten i Hardenberg Have, og paa Vers af A. J. H. i 
Hobro. i 


(> Tiltrædende Abonnenter fra Iſte Juli erholde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (10 Ark). 
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Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
ſteder, i alle Boglader og dos Forlcggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſkriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
et Qvartal, eller 4 b for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbograp bl 
eller et à to Eplographier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidigt Ark. 


Kisbenhavu. — S. Triers Forlag og Tryk. 
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1871. Søndagen den Zdie September. Nr. 36. 
Indhold: Soſtrene (Fortſœktelſe). — Rasche (med Kylographi). — ebenen re ES mer: 


ſtuvet. — Charader. 


Soſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


Imidlertid arbeidede Simon Perkins flittigt 
paa det Portrait afk Elverdronningen, ſom fkulde 


fordunkle alle hans hidtil udførte Verker og tiltrekke 


fig Alles beundrende Blikke paa Udſtillingen; men 
det gik rigtignok ud over den ſtakkels Nina, der 
ofte flere Timer itrak [maatte ſidde for ham inden 
han lagde Marke til, hvor bleg og træt hun ſage 
ud. Han var aldeles fortabt i Beundring over ſin 
ſmukke Model og kunde ikke losrive ſine Blikke fra 
hende og fra Maleriet, og lagde derfor ikke Merke 
til, hvor led og kjed hun ofte var af det, og med 
hvilken Glæde hun kunde reiſe fig, naar han eude⸗ 
lig erklerede, at det kunde være nok for den Dag. 

„Du kan ogſaa være træt af at male — jeg 
er det idetmindſte af at ſiddee. Rek mig min Hat, 
Simon, og lad os gaae tilbage igjennem Parken; 
den maa nu være fuld af Spadſerende,“ ſagde hun. 

Ja, fuldt var der og det til Overmaal — 
men imellem de mange Hundreder af Kjerende, 
Ridende og Gagende, fik hun ikke Die paa nogen 
af de to Herrer, ſom ſamme Dags Morgen havde 
hilſt paa hende, ſtjendt de ikke havde den re, at 
høre til hendes Bekjendte. 

Samtidig gik det muntert til i Officiersmesſen, 
hvorhen Lord Bearwarden havde indbudt Tom Ryfe 
og Dick Stanmore. Det var ſamme Dag, ſom 
Ballet ſkulde finde Sted hos Mrs. Stanmore. 
Lorden havde en af fine Gjeſter paa hver Side. 
Dick var tillidsfuld og glad, Lorden i en behage⸗ 
ligere Stemning, end han længe havde været, men 
Tom Ryfe, ſtjendt han ſpillede den Muntre, led alle 
Skinſygens og Tvivlens Qvaler. 

„Skjondt Ballet,“ yttrede Lorden i Samtalens 
Lob, „finder Sted i Deres Stedmoders Huus, vil 
jeg dog vedde paa, at De ikke Fjender de Trefjerde⸗ 
dele af Gjeſterne. Gud ſtal vide, hvor alle de 
fremmede Anſigter komme fra. Det gaaer med dem 
om med Svalerne, Storkene og Snepperne, man 
veed ikke hvorfra de komme, men de ere ikke ſaa 
velkomne. Hvor de blive af, naar Saiſonen er 
forbi, veed jeg ikke, og bryder mig heller ikke derom.“ 


| Tom Ryfe vilde have givet meget til at funne 
| føle en ſaadan Ligegyldighed. Han anfaae Did for 
at vare den varſte Hindring og fulgte derfor en⸗ 
| hver at hans Yttringer med Opmarkſomhed. 

„Jeg bryder mig ikke om at blive introduceret 
hos Flere,” ſagde Dick, „thi ifølge min Mening kan 
man ikke have for faa Bekjendte og for mange Venner.“ 

„Fruentimmerbekjendtſkaber kan man ikke have 
for mange af,“ ſagde Tom med en overlegen Mine, 
„jeg mener Damer, ſom have en vis Stilling i 
Selſkabet og ſom man gjerne vil ſees offentlig 
ſammen med. Unge Piger ere kjedelige, de ligne 
Alle hinanden, og faa ſkal man dandſe med dem Alle.“ 

„Uforſkammede Karl,“ tænkte Lord Bearwarden, 
men han neiedes med at ſige: „Ja, Mr. Ryfe, 
De ſtager Dem viſt godt med alle Slags og alle 
Aldre; J have en ſtor Fordeel over os, thi Jkunne 
coure, medens vi maa træffe paa Vagt. Men et 
Glas endnu, Mr. Stanmore, huſt paa vi have en 
heel Nat for os og meget Arbeide i den.“ 

Dick ſmilede; han havde aldrig været faa lykke⸗ 
lig i ſit Liv. Hans Tanker vare i dette Sieblik 
andetſteds. Han fane i Aanden Maud modtage 
og aabne den lille Wſte, ſom det havde koſtet ham 
et fan ſtort Offer at udløfe; hendes blusſende Kinder 
og hendes Dine fyldte med Taarer. Mon hun ikke 
vilde trykke dem til fine Læber og priſe ham? Mon hun 
ikke nu vilde elſke ham, ſelv om hun ikke havde elſket 
ham tidligere? Hvad var Offeret af hans Heſte i 
Sammenligning med et Smil fra hendes Laber? 
Hvem vidſte hvad denne Nat kunde bringe ham? 

Da Dick ikke rørte fit Glas og Maaltidet var 
forbi, ſagde Lorden: „Nu blot een Cigar ovre i 
mine Verelſer. Tobakslugten ſkal jeg vaſke ud af 
Jer med Eau de Cologne,“ og begge Gjaſterne 
gik med inderlig god Villie ind paa Lord Bear⸗ 
wardens Forſlag indtil Timen kom, da de maatte 
give Mode paa det Bal, ſom Ingen af dem paa 
nogen Maade vilde gage Glip af, og ſom ogſaa 
fik ſtjcbneſvanger Indflydelſe paa alle tre Gentle⸗ 
mens Fremtid. 


Fjortende Capitel. 
Et Bal har forſaavidt Lighed med en Rave⸗ 


jagt, ſom det er vanſteligt at ſige noiagtigt, naar 
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det begynder, Deeltagerne ſamle fig i ſterre og | vift kommer ſtrax med en Slump af de unge Men— 
mindre Grupper, man retter ban Pynten og Klade- Oneſter.“ 

dragten, og de Ivrigſte og meeſt Udholdne ere ofte || „Jeg troede aldrig Lord Bearwarden gik paa 
dem ſom komme ſidſt til Modeſtedet. Man horer Bal,“ bemærkede den unge Dame henkaſtende; men 
nogle Toner; enkelte Par vove fig from; Muſiken | hendes Hjerte ſvulmede af Glæde over at hendes 
bliver lydeligere, Parrene talrigere og ſnart udvider | Narverelſe kunde drage ham hen til Steder, hvor 
Tonerne deres oplivende Indvirlning til Alle og han kunde hore hendes Stemme og beundre hendes 
kalder dem til Deeltagelſe i Dandſens Hvirvler. Skjonhed. 

Kammerjomfruen Puckers med Munden fuld „See, der er han,“ ſagde Dick, da Lorden viſte 
af Knappengale ordner en ung Dames Dragt; den fig i Doren. „En Dands endnu, Miſs Bruce — 
unge Dame er aldeles henreven af Muſiken, men Maud — fer denne Nat er forbi.” 
ſom en ung, velopdragen Pige beholder hun fin | „Saamange ſom De vil,“ lod Svaret, og Dick 
Henrykkelſe for fig ſelv, men bliver ſtodt over den | følte ſig efterhaanden ſikkrere pan Seiren. 
ringe Notits der bliver tagen af hende af Dick, der Hans hele Lykke og Glæde var rigtignok con- 
ſtyrter ind i Varelſet og trakker Puckers hen i et centreret i Miſs Bruce, men Dick følte dog, at 
Hjorne. han ſom Huſets Son ogſaa havde Pligter mod 

„Kom de tidsnok? Hvad ſagde hun? Har hun andre Damer. Han ſtyrtede fig derfor ind i Svære 
dem paa?“ ſpurgte Dick. men og valgte med ſjelden Henſynsloshed de mindſt 

„Gud, hvad mener De, Mr. Stanmore?“ tiltrekkende Damer til Meddandſere og efterhaanden 

„Miſs Bruce — Diamanterne!“ forklarer Dick. ſom Dandſeſalen blev fuldere, tabte han ogſaa det 

„Aa! Diamanterne!“ ſvarer Puckers. „Nei, Anſigt af Syne, ſom hans Sine helſt vilde have 
tank engang. Var det Dem, Sir? Da Miſs | hvilet paa. 

Bruce aabnede Wffen for en halv Time ſiden, kom Den unge Dames Bevagelſer bleve imidlertid 
Taarerne i hendes Dine og hun udbrød: det er iagttagne af andre Dine. Puckers ſtod bagved et 
ſmukt af ham — rigtig ſmukt, og hun tog dem Thebord med Kopper og Glas, og kjendte af mange— 
ſtrax paa. Gage ovenpaa, Mr. Stanmore og ſee, aarig Erfaring hvilken Tiltrœkning Theverelſet har 
hvorledes hun tager fig ud. Jeg tanker nok hun paa et Bal, ſom et Slags neutralt Territorium, 
venter paa en vis Herre for at dandſe med ham.“ ilke at tale om det lille Cabinet indenfor med det 

Dick ilede ovenpaa og følte i det Bieblik, at dæmpede Lys og de blode Floielsſtole. 
han var det lykkeligſte Menneſte i London. Puckers blev ikke let forundret over Noget, dog 

Miſs Bruce havde imidlertid ikke ventet paa | blev hun det, da hun fane Miſs Bruce træde ind 
ham inden hun traadte ind i de Dandſendes Rakker; i Thevarelſet, ledſaget ikke af Mr. Stanmore, men 
men det Blik, hun ſendte ham, da deres Sine af Lord Bearwarden. 
modtes, loftede ham lige lukt ind i den ſyvende Hendes merke Dine ſtraalede og den unge 
Himmel, og det var mere værd end alle Heſte i [Dames ellers blege Anſigtsfarve havde veget Pladſen 
Verden og alle Golcondas Diamanter. Dick en⸗ for en yndig Rodme, ſom kledte hende udmarket. 
gagerede hende til neſte Dands, og ſkjondt hun Kammerpigen ſyntes aldrig, at Maud havde feet 
havde lovet de fer naſte Dandſe, tog hun dog Mr. | faa henrivende ud og at dømme efter UÜdtrykket i 
Stanmores Arm. „Han er min Fætter, ſom De Lord Bearwardens Anſigt fyntes han at vare ganſke 
veed, og med ham maa jeg gjøre en Undtagelſe,“ af ſamme Mening. De havde dandſet med hin— 
ſagde hun ſmilende, „De fager Deres Dands ens anden og det ſyntes, ſom om han tryglede hende 
gang ſenere, og hvis De ikke ſynes om det, behøver | om en Dands endnu. Hans Herlighed var liv— 
De ikke at fole Dem bunden — det er jo naturligt,” | ligere end fædvanlig, og i hans Sie var der et 

De indtoge deres Pladſer. Miſs Bruce lagde Udtryk, ſom kun een Qvinde, hende han faa vanſteligt 
Haanden paa Diamanterne og ſagde: „Jeg er glad kunde forglemme, havde vidſt at fremkalde deri. 
over, at De ikke er min Fætter, det vil ſige egent⸗ „Seer beſynderligt ud?“ gjentog han, idet han 
lig Paarorende — De er mig langt dyrebarere — | fatte hendes Kop bort og gav hende Viften, han 
De er den bedſte Ven og ſandeſte Gentleman, jeg hapde holdt, tilbage. „Al den Slags Ting troede 
nogenſinde har truffet paa. Nu vil jeg kun ſige jeg, De var hævet over, Miſs Bruce, og gjorde 
Tak og lad os fan ikke glemme Dandſen.“ kun hvad De havde Lyft til, uden Henſyn til Narre— 

Paamindelſen kom i rette Tid; thi Dick var flokken, ſom ſtager og gloer og ikke kan begribe 
aldeles forvirret, og ſtjendt et viſt ridderligt Inſtinkt | Noget.” 
ſagde ham, at han ikke burde forfølge Sagen videre „Hvoraf veed De, at jeg har Lyſt til at dandſe 
i dette Sieblik, da hans Ideal var ham ſtore For- endnu engang med Dem?“ ſpurgte hun med knei⸗ 
bindtligheder ſtyldig, faa kunde han dog ikke bare ſende Hoved og et Kaſt med Nakken. 
ſig for at ſige: „Jeg glemmer Alt over Dem og „Tilgiv mig!“ bad han i en hviſkende Tone, 
ønffer ikke at ſee Andre end Dem i hele Reſten af da han følte fig truffen, „jeg har ingen Grund til 
mit Liv.“ i at antage det. Jeg har varet for indbildſt og De 

„Det vilde De nok blive led og kjed af,“ ſagde har Ret til at være haard imod mig. Jeg har lagt 


hun ſmilende, „men fortæl mig hellere Hvordan for meget Beſlag paa Dem — og De er træt af 
Middagen med de unge Menneſker er gaaet af. | mig — fed af mig. Det er min egen Feil.“ 
De har beſtemt drukket og roget Tobak — ja, jeg „Det har jeg aldrig ſagt, og hvem er det, der 


er overbeviiſt om, De har røget redſomt,“ og hun nu er haard og uvenlig?“ Og hun havede de morke 
holdt fit duftende Kniplings-Lommetorklode op for Å Dine for et OSieblik at fee ham faſt ind i hans — 
Neſen. dog nu var Lord Bearwarden aldeles væl. . 

„Jeg ſpiſte ſammen med Bearwarden, ſom | „De vil nok dandſe med mig, inden jeg tager 
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bort — jeg engagerer ingen Anden — hvorfor ſtulde 
jeg ogſaa? De veed jo, at jeg kun er kommen her 
for at fee Dem. Kun een Vals, Miſs Bruce, 
lover De mig den?“ 

„Jeg lover Dem den,“ fvarede hun og atter 
ſmilede hun, og hendes Sine fil det Udtryk, ſom 
fortryllede hendes Beundrere, „jeg veed, jeg vil komme 
til at høre ilde derfor, og det er ogſaa bedſt, at vi 
ikke blive her længere. Jeg er altid fan uheldig at 


Skyld, Mylord, vil jeg vove det endnu engang.” 
Der var noget ſpogende, men ogſaa noget ømt 
i hendes Tone, og Puckers ſyntes hun fane uſed— 
vanlig blid og god ud. 
Forbi Doren pasſerede i dette Sieblik to Herrer; 


ſtulde dandſe med, den anden ſtudſede og traf fig 
tilbage imellem Mengden. Den ſkarpſynede Puckers 


gjenkjendte begge og havde feet nok til, at hun følte | 


Medlidenhed med Mr. Stanmore og Mistillid til 
Mr. Tom Ryfe, hvis Udtryk altfor tydeligt røbede 
hans Stemning. 

Den forſte af disſe to følte en ſkarp, ſtikkende 
Smerte, da han faae den Elſkedes Anſigt i fan nær 


Berorelſe med en Anden, ſom, hvis han vilde fæmpe | 
det naturlige Svar. 


med om Priſen, kunde blive en farlig Rival. Dog 
bekempede Dicks honnette og hæderlige Teenkemaade 
enhver ſaadan Mistanke, ffjondt han ikke kunde negte 
fig ſelv, at hele hans Livslykke maaſkee hængte i en 
Traad. Han beſluttede imidlertid aldeles at igno⸗ 
rere Alt — al Skinſyge var jo en daarlig Begyn⸗ 
delſe for en Elſker, og desuden vilde jo Livet blive 
uudholdeligt, hvis han ſkulde være ſkinſyg paa hver 
Herre, der beundrede og dandſede med Maud. 
Desuden vilde hun, med ſin Charakteer, hade og 
foragte Alt, hvad der i fjerneſte Maade kunde ligne 
bevogtende Skridt eller ſpionerende Hine. Det pas⸗ 
ſede hverken for ham eller hende. Et Par Minuter 
ſenere flammede han fig næften over fig ſelv og 
ſtyrtede fig paany ind i Ballets Glæder, men den 
tidligere glade Stemning var dog forbi, og ſkiondt 
Mr. Stanmore ſpingede en nydelig ung Pige rundt 
i en livlig Vals, begyndte han dog at tenke, at 
Ballet ikke var fan deiligt og fornsieligt, ſom han 
havde foreſtillet fig det fra Begyndelſen af. 

Paa den anden Side lykenfkede Tom Ryfe fig 
ſelv til den Snildhed, hvormed han havde fkaffet 
ſig en Indbydelſe til et Selſkab, ſom hans ſociale 
Stilling ellers ikke berettigede ham til at ſamles 
med. Det var altſaa kun ved' indtrængende Bonner 
og Foreſtillinger til Miſs Bruce, ak han havde 
været faa heldig. Han var nu faa at ſige paa 
fjendtligt Territorium; han forudſage vel ſit Neder⸗ 
lag, men han kunde dog kempe for at undgaae det. 
Han havde viſt taget feil, hvad Stanmore angik, og 
Bearwarden ſyntes nu at være den Rival, han 
havde meeſt at frygte. Pers Sagen ikke havde 
drelet fig om hans egen Perſon, fan vilde Tom 
Ryfe have været klog og fiffig nok til at indſee, at 
juſt i denne Dobbelthed af Rivaler laa der et viſt 
Haab og Opmuntring for ham; men Tom havde 
miſtet ſit Hjerte, ſaadan ſom det nu engang var, 
og hans Hoved, der var af langt bedre Beſtaffenhed, 
var naturligviis gaaet ſamme Vel, Ligeſom de 
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| at bringe Sagerne til en Criſis og ſtrax erfare det 


Varſte. 


[| 


0 


| 


| 
| 
| 


paa Natten og enkelte 
bort. 


den ene ſegte med et hurtigt Blik en Dame, han 


Tom ſatte ſig ved hendes Side og Muſikens Toner 


uheldige Spillere beſluttede han at forcere ſit Spil, j 


J enfver alvorlig Situation i Livet er 
det viſt fornuftigt Jat fee Faren i Sinene, men ii 
Kjerlighedsſager og Spil er der ſaamegen Uſikker⸗ 
hed, at en behendig Haand og en raſk Beſlutning 
ofte kan gjøre Udſlaget, og det er maaſtee ogſaa 
Grunden til, at jo alvorligere en Mand tager hoert 


| af disſe Spil, jo mindre Udſigt har han til at vinde 
gjere, hvad der ikke er pasſende — men for Deres | 
| furede paa at finde en pasſende Leilighed til en kort 


i noget af dem. 

Tom Ryfe blandede fig atter i Mængden og 
Samtale med Miſs Bruce. 

Endelig kom den. Det var allerede langt ud 
Balgjeſter vare allerede tagne 
Maud ſad paa den hderſte Ende af en Bank, 
ſom nogle Damer lige havde reiſt fig fra. Hun 
vilde ikke dandſe mere og fad for Sieblikket alene. 


forhindrede Andre fra at høre deres Samtale. 

Miſs Bruce fane glad og tilfreds ud og Tom 
aabnede Fagtningen roligt nok. 

„De har ſlet ikke dandſet med mig hele Afte⸗ 
nen,“ ſagde han med en Smule Bitterhed i Tone⸗ 
aldet. 
| „De har jo ikke bedet mig om en Dands,“ var 

„Og det har jeg heller ikke iſinde at gjore nu. 
Vi to, Miſs Bruce, have mere end et Bal⸗Bekjendt⸗ 
ſtab til hinanden, ikke ſandt?“ 

En utaalmodig Bevagelſe, en let, foragtelig 
Träkken paa Leben, var det hele Spar. 

„Man giver Slip paa et Bekjendtſtab, naar 
det kjeder En, og en Ven, naar han bliver gene⸗ 
rende. Det er jo Noget, ſom man feer hver Dag 
og det er let nok gjort, Miſs Bruce.“ : 

Der var noget ironiſk i Tonen, ſom ærgrede 
hende, 

77 
ſammenbidte Læber, „naar Folk 
naar de ikke ere Gentlemen.“ 

Det Slag traf. Mr. Ryfe var aldrig ſtjon, 
mindſt af Alt nu. Miſs Bruce ſyntes oplagt til 
at udfægte Kampen — ſtjendt det let kunde blive 
en Kamp paa Kniven. 

„Har De faaet mit Brev?” ſpurgte han i en 
hviſkende, men tydelig Tone. „Troer De, jeg mener 
hvad jeg ſiger? Troer De, jeg mener hvad jeg 
ſkriver?“ 

Hun ſmilte haanligt. Et forpuſtet Par, ſom 
ſtandſede lige foran dem, troede de vilde genere en 
Smule Courmageri og gjorde hvad de onſkede Andre 
vilde gjøre mod dem under lignende Forhold, de 
valſede videre. 

„Jeg behandler alle Tiggerbreve paa eens 
Maade,“ ſvarede Maud, „og gjør ingen Undtagelſe 
med Deres, fordi det ovenikiobet indeholder Trus⸗ 
ler. De har taget feil, Mr. Ryfe, hvis De troer, 
at kunnne indjage mig Frygt. Det viſer kun hvor 
daarligt De Fjender min Charakter.“ 


Det er ingenlunde faa let,“ ſvarede hun med 
ikke have Takt — 


(Fortſettes.) 


nærme mæ ft 


ZZ ²˙ »» 
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Kaſchemirgeden (Capra hircus laniger). hed, Hvidhed, Varme, Elaſticitet o. ſ. v. overgager 


Sphawlerne væve. 


J Thibet, dette Hoiaſiens ſtore Alpeland, der 
mod Syd begvændfes af den mægtige Bjergkjade 
Himalaya, ſaavelſom i Kaſchemir, hiin yndige, for 
ſin ſtjonne Natur og fit herlige Klima bekjendte 
Dal, findes de Geder, hvis overordentlig fine Uld 
benyttes til Forferdigelſen af de beromte Kaſchemir— 
ſhawler, hvilke til alle Tider have været betragtede | 
ſom den hoieſte Luxus og tillige ſom en Gjenſtand 
for den ſtorſte Beundring, Efter de forſtjellige 
Egne, hvor disſe Geder opholde fig, har man ſtjel⸗ 
net mellem Kaſchem irgeden (Capra hircus la- 
niger) og Thibetgeden (Capra aegagrus ti- 
betanus); men da den forſte kun adſkiller fig fra 
deu ſidſte derved, at den er noget mindre, ſaa er det 
rimeligt at henføre dem begge til Varieteter af en 
og ſamme Race. 

Kaſchemirgeden er i Almindelighed 3 Fod lang 
og 2 Jod hei. Hornene ere glatte, ſpiralformede 
og opretſtaaende, men dog noget buede bagtil; Haa⸗ 
rene lange, fine, ſilkeagtig glindſende og nedhen— 
gende. Under Haarbekledningen ſkjules den endnu 
langt finere, neſten duunlignende Uld, ſom i Bled⸗ 


— ——— 


al anden Uld, og denne er det netop, hvoraf 
Med Undtagelſe af Hovedet 
og Halſen, hvor Farven ſedvanligviis er fort, er 
Geden ſueehvid over det Hele. 

Kaſchemirgederne holde ikke af altfor varme 
Regioner, og jo hoiere derfor Egnen er, hvor de 
kunne opſoge deres Fode, deſto ſtœerkere ere de og— 
ſaa og deſto ſmukkere ere deres Haar. Vilde man 
ſaaledes bringe dem til Bengalens hede Klima, da 


er der al Sandſynlighed for, at de maatte miſte 


deres ffjønne Uld, og at en Hududflet tilmed vilde 


| ødelægge hele Skindet. 


Thibet- eller Kaſchemirgedens Malk ſkal være 


langt mere nærende end den Melk, ſom den al— 


mindelige Ged yder; dens Kjod er ſpiſeligt, og af 
Hornene, Skindet og Klovene gjor man ligeledes 
Brug. Hver Ged ſkal efter Sigende levere henved 
10 Lod af den omtalte fine Uld. 

Hvad nu Bævningen af de indiſke Shawler 
angaaer, da foregager denne ikke i Thibet, men blot 
i Kaſchemir, hvis Beboere opkjobe Thibetgedernes 
Uld. Bed Kemning maa Ulden omhyggelig ſkilles 
fra de grovere Haar. Til Shawler anvendes kun 


Haandſpinding, Traaden ſnoes ſterkt, og for at 


Kaſchemirgeden. 
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vedligeholde Styrken, overdrages den med en flæb- | 


rig Materie, ſom ſtrax vaſkes ud igjen. 
farves førend Spindingen. Blomſter, Borter o. ſ. v. 
indveves efter Monſtre. Shawlerne forfærdiges 


dels paa almindelige Vaverſtole, dels i ſtore Rammer. 


Forøvrigt vilde det viſt være forbundet med 
| været uvidende om den Sorg, ſom har formorket 


ſtor Vanſkelighed, at opdrive et ægte Kaſchemir⸗ 
ſhawl, der ene og alene var blevet vævetaf Thibetgedens 
Uld, ſaaſom Fabrikanterne næften altid blande det 
koſtbare Materiale med Ulden af andre Dyr. Et 
ſtort, kun af Thibetuld forfærdiget Shawl kan trek⸗ 


kes gjennem en middelſtor Fingerring, fan fint og 


elaſtiſt er det. 


Landpeſenseleven. 
(Fortſettelſe.) 


Det var forſt i Marts. Hvor Solen ſkinnede 
varmt det Aar, Storken var kommen og Blomſten 
ſtak forſigtig Hovedet op af den ſorte Jord; den 
vidſte ikke rigtig om den turde: ſtole paa Storkens 
Lofte om Vaarens Komme. 

En Maaned var gaget ſiden Alfred Bayer var 
bleven Medlem af Familien paa Veldegaard. 


Fru Stilling fandt ham uſedvanlig begavet | 


og klog af hans Alder, Eſther og Thyra forſikkrede, 
at han var nægviig og drillevorn, men Eliſe ſagde, 
at han var meget godmodig og opmerkſom, og Alle 
bare de enige i, at Bayer var tjenſtvillig, og Ingen 
af dem havde Uret; med Fru Stilling talte. han 
faa alvorlig, ſom var han en gammel Wand; han 
røbede ofte et klart Blik og en Omtanke, ſom ſatte 
hende i Forbauſelſe; de eldſte Soſtre drillede han, 
hvor det blot [od fig gjøre, men imod Eliſe var 
han altid venlig og god. Var han hjemme lagde 
Ingen ſtort Merke til ham, men han blev altid 
ſavnet, var hans Fraværelfe end nok faa fort. 
Han tog ikke deres Hjerter med Storm, men blev 
dem kjcrere Dag for Dag. 

Der var et Fjærligt Forhold imellem dem Alle, 
og dog folte Fru Stilling, at der var noget frem⸗ 
med imellem hende og de Unge, de kunde ikke tale 
frit og aabent ſammen. Det var Faderen, ſom 
kaſtede en mork Skygge over deres Kjerligheds lyſe 
Bet. Kom en af Dottrene uforvarende til at nævne 
hans Navn, ſage de Alle engſtlig paa Moderen, 
og det forrederiſke Blod foer dem alle fire til Ho⸗ 
vedet. Selv paa Alfred Bayer virkede dette For⸗ 
hold pinligt. Længe fæmpede Fru Stilling imod fin 
Folelſe, fer det lykkedes hende at blive Seirherre 
over Stoltheden, ſom hos hende faa ofte hapde ſkjult 
Hjertets Varme ved fit tætte Slor. Endelig be⸗ 
fluttede hun fig til at fortælle fine Born, hvorfor 
de havde henlevet deres Barndom og Ungdom fjernt 
fra en Moder, ſom aldrig havde ophort at elſte dem. 

Hun havde tilbragt Dagen i fit eget Verelſe — 
for i Enſomhed at tenke over de ſvundne Aar; men 
da 15 Bayer om Aftenen ſad i Dagligſtuen og 
fæfte høit for hendes Dottre, traadte hun ind til 
dem. Der hvilte et alvorligt Preg over hende, ſom 
lod de Unge fole, at hendes Sorger og Skuffelſer i 
Livet nu ikke længe vilde blive dem fremmed. : 


Ulden 
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Hun drog et dybt Suk og en Veemods Sly 
ſenkede den høie Bande, men et Dieblik efter hævede 
hun Hovedet ſtolt, ſom vilde hun ikke boie det i ſine 


Borns Narvarelſe. 


Jeg kjender Eders Fader og veed, at 


„Mine Born,“ ſagde hun, „og iblandt dem 
regner jeg ogſaa Dem, Alfred Bayer, have lunge 


mit Liv og kaſtet fin Skygge over Eders Ungdom. 
han formaager 
at elſte heit, men ikke at tale om en Smerte, ſom 
hører Fortiden til — han havde aldrig mange Ord. 

„Det er ikke ſtore Begivenheder, ſom ffaber 
Lykke eller Ulykke i Livet, Ofte naar vi troe os 
nær ved Lykkens Havn, ſtoder en lille Hendelſe os 
ud paa Havet og vi nage aldrig den frelſende Kyſt. 

„Min Fader var en ftræng Mand, min Moder 


bredte fine ſtjermende Vinger over mig, faa Streeng⸗ 


heden ikke kunde naae mig. Da jeg var paa Din 
Alder, Eliſe, vaagnede jeg op fra et ſorgloſt Barn 
til Qvinde. En Fætter af mig, min Faders Broder⸗ 
føn, var opdraget her paa Gaarden. Han var 
meget ældre end jeg. Jeg var kun et lille Barn, 
da han ſom ung Lieutenant tog Afſted med os for 
at gage i fremmed Tjeneſte, men da jeg var ſexten 
Aar gammel kom han tilbage til Danmark og Fa⸗ 
der ventede ham hjem til os, og varmere ſlog hans 
Hjerte Broderſonnen imode end det nogenſinde havde 
banket for hans eget Barn. Nu, min Fætter kom, 
og med ham flere Kammerater. Iblandt disſe var 
Alfred 100 Onkel, Lieutenant Holten; han vandt 
forſt min Moders Hjerte, ſaa fulgte mit ſnart efter. 
Da opdagede jeg med Sorg, at min Fatter Stilling 
elſkede mig, men hans Kjærlighed havde ingen Lighed 


med den blide Folelſe, ſom modte mig hos Holten, 
det var en vild, ſkinſyg Lidenſtab, ſom gjorde mig 


bange. 
„Moder faae min Angſt og troſtede mig med, 
at ſelb om det var Faders Onſte, flulde min Fetter 
dog aldrig blive min Mand. Hun kjendte fin egen 
Villiekraft — den havde jeg ikke arvet. 

„En Dag, da vi vare alene hjemme, fandt 
Holtens Kjærlighed Ord og Moder gav os fin 
Velſignelſe — dog anfaae hun det for rigtigſt at 
ſtjule vor Forlovelſe til Stilling var reiſt. Dog, 
min Fatters ſtarpe Die opdagede ſnart, at Alt ikke 
var, ſom det ſtulde være, han blev Uvenner med 

Dog troſtede 


Holten, ſom maatte forlade Gaarden. 

vi os ved at ſtrive hinanden til. — Disſe Breve 
var min Glæde — men de fkulde blive mit Livs 
Ulykke. 


„Da naaede den forſte dybe Hjerteſorg mig. 
Min Moder dode pludſelig uden forudgaaende Syg⸗ 
dom. Holten ilede til mig for at dele min Sorg, 
og i Smertens tunge Dage forraadte jeg vort For⸗ 
hold for Fader. Han blev raſende; Moder kunde 
ikke længere beſkytte fit Barn, og hele hans Stræng⸗ 
hed faldt over mig. Jeg havde ikke min Moders 
Kraft og faſte Villie, jeg var kun ſexten Aar — 
jeg kempede i Uger, i Maaneder, men for Aaret 
var omme, var jeg Eders Faders Huſtru! 

„Han elſtede mig fan høit, at han troede det 
umuligt, ikke at kunne vinde faa ungt et Hjerte; 
hans Kjærlighed maatte feive, det var han vig paa. 
Men havde jeg været fvag nok til at blive haus 
Kone, var jeg ikke ſterk nok til at glemme min 
Kjærlighed. Det havde været min Pligt at kempe 
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mod en Folelſe, ſom fjernede mig fra min W 
fælle; var han end ſtreng imod mig, elſtede han 
mig dog trofaſt. Holtens Breve havde jeg ſtjult i 
en hemmelig Skuffe i mit Skrivebord, og kun en 
enkelt Gang, naar Lengſlen og Smerten var ftær- 
kere end jeg, tog jeg dem frem i en ſtille Stund 
og laſte dem langt fra mit Barns Bugge. Var 
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gte⸗ 


mit Hjerte koldt ligeoverfor min Mand, da bankede 


det med al en Moders Omhed for mine Born, 
ſom udgjorde hele min Glæde, 
tenen kom ind i mit Soveværelfe og ſage de to 
ſmaa Senge ſtaae tæt op til min, da blev det faa 
underlig varmt i mig; var Eders Fader kommet 
med Kjærlighed til mig i en ſaadan Stund, da var 
det ikke blevet den kolde Pligt alene, ſom Havde 
knyttet mig til ham. Dog det forſtod han ikke, 
han var ſkinſyg paa min Tanke, han vidſte den til⸗ 
horte ikke ham, ja ſelv vore ſmaa Born undte han 
ikke hele min Kjærlighed, han vilde dele den. Dog 
han bar ikke ene Skylden for det kolde Forhold 
imellem os, havde jeg baaret over med hans Hef⸗ 
tighed og mødt hans Jalouſi med Kjerlighed, da 
havde meget været anderledes, thi han var god og 
retſkaffen. 

„En Aften fad jeg ene med mine to ſmaa 
Piger; Stilling var bortreiſt, og jeg troer, at jeg 
begyndte at favne mine Borns Fader; jeg følte, 
at jeg ikke havde været for ham, hvad en god Hu— 
ſtru ſtal være for fin Mand, og jeg lovede mig 


helligt, at vort tredie Barn ikke ſtulde fee Lyſet, 
uden at vor Kjærlighed ſkulde mødes ved dets Vugge. 


Begeiſtret af denne Beſlutning gik jeg ind i mit 
Kabinet og tog min kjcre Skat ud af Skrivebordet, 
gik ſaa for forſte Gang ind med Brevene i mine 
Borns Varelſe. Ilden brændte klart i Kakkelovnen; 
for jeg nærmede mig den, boiede jeg mig ned over 
Eders ſmaa Senge og kysſede Eder, fan gik jeg 


572 


næften min Ungdoms Kjerlighed for at dromme om 
min Mand og mine Born og Tiden gik med Haa— 
bet til Folgeſpvend. Da blev Du ſkjenket mig, min 
kjere Eliſe — Du var Din Moders Velſignelſe i 
fire Aar. Ved Din Fodſel burde jeg have ſkrevet 
til Eders Fader og gjort det førfte Skridt til For— 
ſoning — men Stoltheden, min varſte Fjende, 
forbod mig det, da jeg frygtede en kold Afviisning. 


Min yngſte Datter var bleven en lille Afgud for 


Naar jeg om Af⸗ 


raſt hen til Ilden, men for jeg offrede Mindet, 


trylkede jeg det for ſidſte Gang imod mit Bryft. 
Jeg aabnede Doren for at kaſte Brevene i de klare 
Luer. Da folte jeg et faſt Tag om min Arm og 
Brevene vare i min Mands Hander. Jeg udſtodte 
et Angſtſtrig og vendte mig om; jeg var ene med 
min Sorg, ene med mine ſmaa Born. Forgjaves 
troſtede jeg mig med den Tanke, at min Villie 
netop i denne Stund havde været ſterk og ærlig; 
jeg fandt dog ingen Ro. Jeg burde have gaaet 
ind til ham og fortalt ham Alt, men jeg havde ikke 
Mod dertil. Jeg ſad oppe den hele Nat og ventede 
paa, hvad Beſtemmelſe han vilde tage. Naſte 
Morgen horte jeg, at han atter var reiſt bort. Da 
kom en underlig Angſt over mig, jeg vidſte ikke ſelv 
hvad jeg frygtede. J disſe Breve var min Fatters 
Navn ofte omtalt paa en haard Maade og af dem 
faae han fun altfor godt hvor tvungen jeg var 
bleven hang Kone. 

„J otte lange Dage hørte jeg ikke et Ord fra 
ham, af, havde han blot rakt Haanden forſonende 
til mig, da havde han vundet mit Hjerte; den niende 
Dag kom han tilbage og tog begge mine Born fra 
mig og forlod med dem Veldegaard, det var jo min 
Arv, den vilde han ikke beholde.” 

„Han havde ingen Ret til at tage mine Born! 
men mit eget Hjerte anklagede mig for den Uret, 


min Tanke havde tilfsiet ham i de førfte Aar af 


vort Aegteſkab, og jeg bar min Sorg. 


mig, jeg tilbad hende. Da modtog jeg en Dag et 
Brev fra min Wand, Hvori han fordrede fin Eien— 
dom af mig, han vilde ikke lade et af ſine Børn 
blive hos en Moder, ſom ikke kunde lere det at 
elſte fin Fader! Reſten vide J — jeg fæmpede for— 
gjæveg imod Overmagten, jeg blev ene her tilbage 
med mit Savn, min Lengſel.“ 

„Og dette Savn, denne Lengſel, var Du ikke 
ene om at bære, Moder! Fader har trofaſt deelt 
det med Dig,“ ſagde Eliſe. „Og da han for ſin 


| Sundhed maatte reiſe til et varmere Klima, Havde 


han Taarer i Øinene, da han for førfte Gang næv- 
nede Dit Navn.” 

„Og aldrig har vi feet ham glade i alle de 
lange Aar, vi have levet ſammen,“ foiede Thyra til 
med fagte Stemme. 

„Og intet Smil har opklaret hans kjere Anſigt, 
dog kom der ſtundom en underlig Mildhed over 
ham, naar han ſaae paa Eliſe; nu forſtager jeg det 
ſaa godt, hun ligner Dig, Moder,“ ſagde Eſther. 


„Idag er Terminen for Vaabenſtilſtanden ud— 
loben, Froken Eliſe!“ . 

„Som om jeg fulde have glemt faa vigtig en 
Sag, Bayer. Bered Dem paa et ſtorartet For- 


langende fra min Side.“ 


„Den, ſom er beſtemt paa at forlange, maa 
være beredt paa at betale; jeg har tenkt pan begge 


| Dele,” 


„Hvor forſigtig af Dem!“ ſparede Eliſe leende. 
„Jeg har kun ſeet Sagen fra den lyſe Side, det 
gjør jeg altid,” N 

„Gid den morke Side af Livet da aldrig maa 
kaſte en Skygge paa Deres Vei.“ 

„Skyggen kan ikke ſkilles fra Lyſet; men det er 
jo ogſaa den, ſom giver det ſin rette Glands,“ ſagde 
Fru Stilling med veemodig Stemme. Hun vilde 
faa gjerne være glad med de Glade, men forſtod 
ikke rigtig at iklede fig Glædens Dragt, derfor 
ſluktes den ofte i hendes Nerhed. Å 

„Gid det var med Moder, jeg havde ſpillet 
Philipine,“ afbrød Eliſe den Stilhed, der var indtraadt. 

„Og hvorfor det, mit Barn?“ ſpurgte Fru 
Stilling. 

„Jeg er vis paa, Du vilde tabe, fjære Moder, 
og faa ffulde Du give mig et Bal i Philipinegave.“ 

„Et Bal!“ udbrød Fru Stilling forfærdet. 
„Et Bal pan Veldegaard! — Ak, Barn! her har 
ikke været dandſet ſiden jeg var ung.“ 

„Og nu ere vi unge, Moder, og har faa ſtor 
Lyſt til at dandſe,“ foiede Eſther til. 

„Vi dandſede ſaa ofte i Kjobenhavn,“ ſagde 
Thyra. i 

„Det er Ret, at Du minder mig derom, Barn, 


Jeg glemte jeg er faa uvant til at have Ungdom om mig, at 
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jeg reent har glemt, at den ſkal mores. Altſaa ffal var vis paa, at det Mandſkab, ſom dengang arbei⸗ 


vi have et Bal.“ 


dede i Laſten, ikke vare Tyvene; thi jeg havde feet 


1 


„O, Moder, et Bal, et Bal!“ raabte tre glade | flere Kasſer med afproppet Ol, blive trufne tomme 


Stemmer. 

„Ja, men hvor jeg fkal ſkaffe Gjaſter fra, og 
hvorledes jeg ſkal arrangere det, veed jeg ikke — 
jeg troer, jeg har glemt min egen Ungdom, Born, 
og dog er jeg kun otte og tredive Aar gammel.“ 


„Vi ſtal nok hjælpe Dig, Moder, der er jo 


Gaarde nok heromkring.“ 


„Men naſten flet ingen Herrer; af unge Piger | 


derimod findes der en Mangde.“ 


„Af dem er der altid Guds Velſignelſe,“ fva- | 


rede Thyra utilfreds. 


„Ja, det ere vi taknemmelige for, Froken Thyra,“ 


ſagde Bayer ſmilende. 

„Uden Herrer ville vi intet Bal have, Moder,“ 
afbrød Eſther ham. „Bal af bare Damer maa 
bære dræbende kjedelig.“ 

„Tak, fordi De forſtager at ffatte mit Kjon 
faa hoit, Froken Eſther, De veed jeg er taknemme— 


lig; jeg lover derfor at ſtaffe de ſavnede Herrer.” | 


„J Deres Alder formodentlig?“ 

„Naturligviis — Storſtedelen ere mine Ung— 
domsvenner.“ 

„Deres Barndomsvenner, mener De vel?“ 
ſagde Thyra muntert; „men vi tage derimod, Noget 
er bedre end Intet.“ 


„En Enkelt er vel ogſaa ældre end De,“ foiede 


Eliſe forſigtig til. 
„Og Nogle yngre,” ſparede han ſkjelmſk. 
„Kjare Bayer, lad de Yngre blive i Kjoben— 
havn,“ lod det fra Thyra med drillende Stemme. 
„Nei, Froken Thyra, de ffal folges ad — men 
frygt blot ikke, De vil nok blive tilfreds med mig.“ 


„Mig maa De ogſaa hjælpe, Bayer — ellers 


bliver jeg aldrig færdig med Arrangementet.“ 
„Jeg ſtal ftane trofaſt ved Deres Side, Frue — 


og for at behage Dem, vil jeg kunne udfore det 


Utrolige.“ 


Og hele Dagen og Aftenen gik hen med at 


tale om Ballet, fan Eliſe glemte rent Philipinen. 
(Fortſœttes.) 


Vortſtuvet. 


Jeg var engang tredie Styrmand pan Water⸗ 


Nymph, et ſmukt, velſeilende Skib, ſom foer paa 
Auſtralien. Ved Hoſttiden losſede den en almindelig 
Ladning ved Jernbane-Bolverket i Williamstown, 
Port Philip, og min Tjeneſte beſtod vaſentligſt i, 
at holde et vaagent Øie med Losſerne, ſom vare 
beſkjcftigede i Laſten; thi de vare nogle frygtelige 
Karle til at ſtjale af Ladningen, naar de kunde 


komme til, og den Mengde Viin, Ol og Brænde- | 


viin, ſom fandtes ombord, bare ligeſaa mange 
Friſtelſer. 

Uagtet al min Paapasſenhed, blev Fade og 
Kasſer ſendt op pan Dekket, hvori der manglede 
noget af Indholdet, og jeg blev gjentagne Gange 


ud fra det Sted i Laſten, hvor de have været hen⸗ 
ſtuvede, og jeg var overbeviiſt om, at de vare blevne 
| tømte af Andre, end dem, ſom bleve mistenkte der- 
for. Omſider fik jeg et Vink af Kokken om, at der 
altid var Overflodighed af Grog paa Bakken, og 
jeg gjorde naturligviis den Slutning, at Skibets 
Matroſer havde jfaffet fig en Indgang til Laſten, 
ved at bryde igjennem Skodderne for et af de for⸗ 
reſte Lukafer, og ſaaledes om Natten ſtjal af Lad⸗ 
ningen; jeg beſluttede da at liſte mig ned, efter at 
Lugerne vare blevne lagte over ved Solnedgang, og 
beftræbe mig for at gribe nogle af Mandſtabet paa 
ferſk Gjerning. 

Jeg meddeelte Overſtyrmanden min Mistanke 
og hvad jeg agtede at foretage mig, hyvilket han 
fuldkommen billigede; fort efter Tusmorket firede 
han mig altſaa med egen Haand ned igjennem 
Agterlugen og lagde derpaa omhyggelig Lugen over, 
da Folkene, hvis de fik ringeſte Nys om, hvad der 
var paaferde, naturligviis bilde gjøre mit Fore⸗ 
havende frugtesloſt. 
| Natten var ſkyfuld og ftormende, nu og da 
| heftige Regnbyger, ſom opflugte enhver Lyd paa 
Dakket; men nede i den rummelige Laſt var Alting 
| mørkt og tyſt ſom i Graven. Jeg famlede mig 
nogen Tid frem, krybende paa Hænder og Kncer 
| over Kiſter, Pakker og Kasſer, indtil jeg omſider 
| fandt min Fremſkriden ſtandſet af nogle ſtore Kasſer 
med Maſktineri, ſom ſparrede Pasſagen fra den ene 
Luge til den anden paa Styrbords Side. Om 
Bagbord og Midtſkibs var der henſtuvet ſmaa 
Kasſer med Viin, og da jeg let kunde lofte disſe, 
begyndte jeg at flytte det overſte Lag og kravlede 
frem, efterhaanden ſom jeg blev dem qvit. Da en 
Lanterne vilde have forraadt min Narvarelſe for 
Tyvene, havde jeg ingen ſaadan med, men jeg havde 
nogle faa Frictionsſtikker i min Veſtelomme, og jeg 
afſtrog nu og da en af dem, men jeg foer vild i 
denne Labyrinth af Gods. Ved at flytte en tem⸗ 
melig ſtor Pakke fandt jeg omſider en tom Plads 
foran mig, og jeg ſluttede mig da til, at jeg havde 
naaget Storlugen, hvorfra alt Godſet var bleven 


| bortryddet; jeg fane mig om og begyndte at lade 


mig glide paa Hender og Fodder ned til Kjol⸗ 
fvinet; men en Kasſe, ſom jeg greb fat paa, gav 


| efter og jeg ſtyrtede pludſelig ned pan Bundſtokkene, 


og nogle fvære Pakker trillede ned over mine Been. 
Jeg forſogte paa at reiſe mig; men mine Bejtræ- 
belſer vare frugtesloſe og Pinen i mine forſlaaede 
Lemmer var martrende. Luften var hed og qvalende, 
og der var en underlig bedovende Lugt. Efter at 
have famlet i min Lomme efter en Frictionsſtik, af⸗ 
ſtrog jeg den ſidſte jeg havde, paa Jernhanken af en 
Kasſe. Saaſnart ſom den fængede, flimrede en 
hvidlig Flamme rundt om mig, og i dens blege, 
ſvage Lys fane jeg et ſpogelſeagtigt Skelet tæt ved 
det Sted, hvor jeg fan. Jeg udſtodte et Redſelsſkrig; 
thi det var ikke Indbildning. Jeg var virkelig i 
Graven hos En, ſom havde været dodelig, og Flam⸗ 
men, ſom oplyſte Rummet, Hvori jeg befandt mig, 


hidrorte fra den giftige Gas, ſom den ulyhkkelige 


iretteſat af Capitainen, fordi jeg ikke holdt ſkarpere“ Mands forraadnede Legeme havde udviklet, der her 
Udkig. Dette eergrede mig en heel Deel; thi jeg maatte være bleven levende begravet. J afſindig 
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Rædfel udſtodte jeg vilde Skrig om Hjælp, men kun 


min egen Stemmes Echo ſvarede, og ingen anden | 


Lyd trængte fig igjennem den ſtrakkelige Stilhed, 
undtagen de hurtige Trin af mange Fødder, idet 
Svarme af Rotter flygtede henover og bort fra mig. 

Store Sveddraaber perlede paa min Pande, og 
dog foer der en Kuldegyſen igjennem enhver Nerve 
og Muſtel i mit Legeme, Jeg kunde Intet fee i det 
tætte Morke; men ſom tilſkyndet af et Trylleri, 
ſtirrede jeg i Retningen af den ſpogelſeagtige Figur, 
indtil mine Dine neſten vare traadte ud af deres 
Huulheder. Jeg indbildte mig, at jeg kunde fee 
Skelettets lange, beenrige Arme ſtrakke fig frem for 
at gribe mig; det kjodloſe Anſigt, de hule Tindinger 
forekom det mig jeg fane tydeligt, og de hvide Tand— 
rekker ſyntes at haane mig og grine ad mig i min 
Fortvivlelſe. Jeg var kun ung og jeg kunde ikke 
længer udholde den redſomme Sindsbevegelſe, mine 
overanſtrengte Nerver gav efter, og jeg beſvimede. 

Hvorlenge jeg var bevidſtlos, veed jeg ikke; men 
da jeg kom til mig ſelv igjen, horte jeg en Stoi 
tæt foran det Sted, hvor jeg laa, og ſaae en Straale 
gult Lys glimte igjennem Mellemrummene af nogle 
loſt henſtuvede Pakker paa min hoire Side. Derpaa 
horte jeg Menneſkeſtemmer, og jeg kunde kjende, at 
en Matros ved Navn Carſtairs, var i Nærheden af 
det Sted, hvor jeg laa. * 

„Det er godt for os, at Styrmanden troer det 
er Losſerne, ſom kniber af Ladningen, ellers fik vi 
aldrig en Draabe af denne deilige Drik. Hvad me⸗ 
ner Du, Bill, kan vi ikke knibe ſaameget, at vi har 
nok til hele Hjemreiſen?“ horte jeg ham ſige. 

„Carſtairs!“ raabte jeg med ſvag Stemme, ſom 
(ad beſynderlig unaturlig, endog for mig ſelv. 
„Hjclp! jeg er kommen i Bekneb herinde.” 

Jeg horte noget Glas klinge, ſom om en Flaſte 
var falden ned og gaaet iſtykker. 

„Bill! Bill! Horte Du det?“ ſkreg den for⸗ 
færdede Matros. 

„Det lyder noget unaturligt. Lad os ſee at 
komme væf, Joe. Jeg vidſte nok, at der ikke vilde 
komme noget Godt ud af disſe Forretninger,“ fva- 
rede hans Kammerat. , 

Jeg raabte igjen, heiere og tydeligere: „For 
Himlens Skyld, lad mig ikke ligge her og de!“ 

„Det er beſtemt tredie Styrmands Stemme,“ 
ſagde Carſtairs. Hvad er han dernede efter. For⸗ 
modentlig for at belure os. Men derſom han er 
kommen til Skade, er det bedſt, at vi hjælper ham; 
han er ikke af de Verſte; maaſkee han ikke vil os tillivs.“ 

Idet de flyttede Kasſer og Pakker tilſide, ner⸗ 
mede de ſig hurtig til mig, ledet af min Stemme, 
da jeg gjentagne Gange praiede dem. Tilſidſt ſtod 
der kun een Kasſe imellem os, de rullede den bort 
og tog fat paa den Pakke, under hvilfen jeg laa. 

„Er De kommen flemt til Slade, Sir?“ 
ſpurgte Carſtairs. 
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„Jeg er ikke iſtand til at ſige det,“ ſparede jeg, 
idet de løftede mig op. Derpaa pegede jeg i Metz 
ning mod Skelettet. „See der!“ ſagde jeg. 

„Gud forbarme ſig!“ raabte Matroſen, ſom 
ſtjelvede over hele Legemet, idet han fil Øie paa 
den ſpogelſeagtige Figur, ſom Skinnet fra Lampen 
aabenbarede. „Det er en eller anden ſtakkels Fyr, 


ſom har bortſtuvet. fig ſelv for at gjøre Reiſen med,“ 


tilfsiede han, da den forſte Forbauſelſe havde fat fig. 

Jeg var bleven alvorlig forſlaaet; men dog var 
der ingen Been brudte. Matroſerne hjalp mig hen 
under Storlugen, herpaa gik de op paa Dakket, 
gjennem Forlugen, og ſagde til Overſtyrmanden, at 
de troede der var En eller Anden nede i Laſten. 
Han, ſom troede, at jeg havde gjort en eller anden 
Fangſt, aabnede Lugen, og jeg blev heiſet op af 
Laſten, mere død end levende. 

Jeg meddeelte Overſtyrmanden det Hele, med 
Undtagelſe af hvadEder angik de to Matroſer, [thi 
jeg onſkede ikke, at de ſkulde komme i Fortred, da 
de havde hjulpet mig, og den folgende Dag blev 
Reſterne af „den ulykkelige Bortſtuvede“ bragt op 
paa Dakket. Af et Papir, ſom fandtes i hans 
Kjolelomme, erfoer vi hans Navn og forrige Op— 
holdsſted, og ſenere hen fik vi at vide, at den ulykke⸗ 
lige Mand havde villet træffe ſammen med fin Kje⸗ 
reſte i Auſtralien, men da han ingen Penge havde 
til at betale for fin Pasſage, havde han ſtuvet fig 
hen i Pumpekurven, hvorfra ingen Lyd kunde naae 
op til Dakket, og ſaaledes mødte han den frygtelige 
Skjebne, jeg har foralt. 

Der blev ikke ſtjaalet mere af Water Nymphs 
Ladning paa den Reiſe. 


Charader. 
1 
De Forſte herſte over Land og Rige, 
Det Andet baade Ondt og Godt kan ſige; 


Det Hele To til Et kan gjøre, 
Foruden megen Snak at fore. 


2. 
J Skrift det Forſte ei være ſkal, 
Det Andet er kun et lille Tal; 
Behendig det Hele udfores maa, 
Hvis ikke, det ellers galt kan gage. 


Oplasning af Dobbeltgaaderne i Nr. 35: 
1. Vaage — vaage. 2. rede — Rede. 
Oploſt af En Broſtenſliber fra Kloſterſtreede, Meſter Erik. 


Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrikdrengen“, 15de Ark. 


Subskription paa Skandinaviſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings— 
feder, i alle Boglader og bos Forlcggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 0 for 
et Qvartal, eller 4 0 for bvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithographi 
eller et à to Eylograpbier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſidigt Ark. 
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Nr. 37. 


Indhold: Velg den rette Haand! (med Lithographi). — Soſtrene (Fortfættelfe). — Landveſenseleven (Fortſettelſe). — 


Lirekasſemandens Hiſtorie. — Gaade. 


Vælg den rette Haand! 
(Efter Pauline Schanz.) 


Siig, har Du Lyſt at vide, 

Hvordan det i min Barndom gik? — 
Du var en Glut med ſtjelmſke BLE, 
Som Alle kunde lide; 

Du lukked' dine Hænder ſmaa, 

Mens leende Du ſagde: 

„Jeg gjemmer Noget, Du fkal faae, 
Hvor troer Du, jeg det lagde? 


Prøv, om Du kan det gjette: 

Det er en Ting, ſom Du har kjer, 

Jeg holder det i Haanden her, 

Men vælg nu ſelv den rette.“ — — 

Hvor tøvende jeg længe ſtod! 

Hvad mon der bilde komme? 

Jeg greb din Haand, — da ſvandt mit Mod, 
Thi, ak! det var den tomme. 


Leengſt henrandt Barndomstiden; 
Hvor hurtig fløj dens Dage ei! 

Vi vozed” op, drog hver fin Bei, 

Og modtes aldrig ſiden. 

Men ſlumred' halvt i Glemſels Skjod 
Hver ſvunden Leg og Trætte, 

For Sjælen dog det tidt gjenlod: 
„Men valg nu ſelv den rette!“ 


Liig Dig, med lufte Hænder, 
Engang min Skjabne for mig laa, 
Jeg ſkulde prøve Det at nage, 
Som Nod og Mismod ender. — 
Den rette Haand jeg valge vil, 
Snart er min Dvccklen omme — — 
End toved' jeg, og greb faa til, 
Og greb — ak! kun den komme. 


Soſtrene. 
(Fortfættelfe.) 


| Han vilde i det Oieblik have grebet efter et 

Halmſtraa. „Jeg har ikke havt ſtor Leilighed til 
at ſtudere den, men Feilen er ikke min. Himlen 
veed, jeg er holdt i Uvished og Tvivl til jeg naſten 
| blev gal. Miſs Bruce, De Fjender mig kun fra 
min varſte Side — ja, det veed Gud, De har kun 
feet mig fra den verſte Side.“ 

„Jeg har feet nok,“ ſparede hun med Faſthed, 
„og onſker ikke at ſee mere. Derſom De ikke har 
behageligere Gjenſtande at tale om, Mr. Ryfe, end 
Dem ſelv og Deres egne Sager, vil De ſaa ikke 
have den Godhed at lade mig komme forbi, at jeg 
kan finde Mrs. Stanmore.“ 

Lord Bearwarden ſtod i den modſatte Ende af 

Verelſet; maaſkee Miſs Bruce fane ham — ſom 
Damer ſtundom gjøre, uden at vende Dinene til 
den Side — og Synet af ham gjorde hende endnu 
beſtemtere i den Beflutning, hun havde taget. 
„ e trodſer og udfordrer mig altſaa,“ hviſkede 
Tom i en Tone, ſom tydede paa undertrykt Raſeri, 
„ved Himlen, Miſs Bruce! det ſtal De komme til 
at fortryde! jeg vil viſe Verden, hvem De egentlig 
er! jeg vil hverken have Barmhjertighed eller Med⸗ 
lidenhed med Dem! De troer, De har vundet 
Spillet! Faget en ſtor Fiſk paa Krogen og nu blot 
behøver at træffe den iland? Han fkal idetmindſte 
ikke blive narret! Han ſkal fane Alt at vide!“ 

„Gjor hvad De vil — gjør Deres Varſte,“ 
ſagde hun, optagende Kampen, og reiſende ſig med 
et haanligt Smil tog hun Lord Bearwardens Arm 
og gik bort med ham. 

Maaſkee denne aabne Krigserklering beſtemte 
hendes paafolgende Opforſel, maaſkee det var et 
Sammenſtod af tilfældige Omſtaendigheder, ſom vi 
| falde Skjcbnen, nok var det, Miſs Bruce var for 
| træt til at dandſe; Miſs Bruce trængte til Ro i 
et koligere Bærelje; Miſs Bruce vilde glæde fig 
ved Lord Bearwardens Selſkab, ikke alene for en 
Time — ikke for en Uge — nei, for hele Livet. 
| Did Stanmore førte en Dame ned til hendes 


Vogn og ſaae dem ſidde alene i Thevarelſet. En 


i 
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Kuldegyſen greb hans Hjerte. 


for ham. 

Da Ballet var forbi og han havde onſket Mrs. 
Stanmore Godnat, gik han hen til Maud med et 
alvorligt, men venligt Anſigt. 

„Vi fik aldrig vor Vals, Miſs Bruce,“ ſagde 
han, „og — og — der er vel en Grund dertil — 
er ile r“ 

Han var dodbleg, ſelv Leberne, og hun folte, 
uagtet al hendes Triumph, langt heftigere Sam— 
vittighedsnag end hun havde ventet, 

„O, Dick!“ ſagde hun, „hvad ſtulde jeg gjore? 
Lord Bcarwarden friede til mig hiſtinde.“ 

„Og De ſagde Ja?“ hviſtkede Dick med halv— 
qvalt Stemme, ſtjondt han ſogte at gjøre den faa 
rolig ſom mulig. 

„Og jeg ſagde Ja!“ 


Femtende Capitel. 
En Gentleman forſvunden! 

„Omtrent tredive Aar gammel. Fem Fod og 
ni Tommer hoi — friſk Anſigtsfarve — lyſegraa 
Dine — rodbrune Bakkenbarter — kort, ſort Haar. 
Taler hurtigt med hoi Stemme, og har den Vane 
at trakke fine Manchetter frem. Da han ſidſt blev 
ſeet var han ifort ſort Frakke og Veſt, melerede 


Beenkleder, Balmoral Stovpler, Havde en fort Hat 
med Fabrikantens — Block ck Co., Regent Street 
Den, der kan give Po⸗ 


401 — Navn indvendig. 
litiet ſaadanne Oplysninger, at den Forſvundne 
gjenfindes, vil modtage — en pasſende Belonning.“ 

Saaledes lod den Plakat, der omtrent en Uge 
efter Mrs. Stanmorcs Bal fandtes opflaaet for⸗ 
ſtjellige Steder, og fremkaldte Bemarkninger 
over den Politiſtil, hvori den var affattet. Det 
var Mr. Bargrave, der Havde gjort Anmel— 
delſen, thi det forſvundne Faar var ingen Anden 
end hans Neveu, Tom Ryfe. Den gamle Mand 
folte fig uhyggelig tilmode over dette eneſte Familie⸗ 
medlems forlængede Fraverelſe. Han gjentog tyve 
Gange om Dagen, at det var en uhørt; gruſom og 
utilladelig Opforſel. Han ringede hvert Qvarteer 
paa Tjeneren, for at høre, om hans hoire Haand 
ikke var kommen tilbage, og han udſpurgte Bydrengen 
paa Comptoiret om Mr. Ryfe ikke, inden han tog 


bort, havde efterladt nogen Ordre eller Beſked. 
Fyren erklærede, han havde ingen Slags Under⸗ 
retning modtaget og ønflede i fit ſtille Sind, at den 


ſtrenge, unge Herre helſt maatte blive borte, thi 
ſaalenge var det jo ſande Helligdage for ham. J 
ſin Fortvivlelſe tog Bargrave ſin Tilflugt til Doro⸗ 
thea, ſom lyttede til hans Klager med Ligegyldighed, 
naar hun var adru, og beſparede dem med de vil- 


deſte og uudforligſte Planer, naar hun var drukken. 


Thi desvarre havde hendes Kjarlighedsſorger 
bragt hende til altfor ofte at ſoge Troſt hos Flaſten. 

„Ak, Mr. Bargrave,“ vilde hun ſige med ud⸗ 
tryksleſe, ſtirrende Sine og hikkende den ene Gang 
efter den anden, „han er gaaet til Amerika — 
ſtakkels Fyr — for at forbedre fig — udentvivl. 
Tag blot ikke ſaadan paa Veie — det er en ſlem 
Verden vi leve i her — ja, det er ſaamen viſt og 
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ſad de der endnu og da folte han, at Alt var tabt 
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Og dog vidſte hun overmaade godt, hvor han 
var gjemt hele Tiden; og da hun endnu Havde ſaa— 


| megen Godhed for fin gamle Herre, at hun pintes 


ved at ſee hans Uro, uden at turde meddele ham, 
hvad hun vidſte, faa tvang disſe modſatte Folelſer 
hende atter til at tage ſin Tilflugt til Troſtermanden, 
hun havde valgt fig i den ſidſte Tid. 

Hun var ogſaa i en langere Periode bleven 
plaget mere end hun kunde døje, Hun havde fect 


den Fyr, hun elſkede — hvorvel han kun var en 


Laban, elſtede hun ham dog høit — efterhaanden 
tabe al Interesſe for hende og endogſaa ſoge at 
undgage hende. Hun var dygtig bange for „Gentle— 
man Jim“, og turde derfor ikke beſkylde ham for, 
at han bedrog hende eller forſoge paa at lokke ud 
af ham, om hun havde en Rivalinde eller ikke, men 
hun havde dog beſluttet paa en eller anden Maade 
at fane Underretning om Grunden til hans Lige— 
gyldighed mod hende. 

Jim havde altid fer ſvermet for at pynte fin 
Perſon, idet han holdt af de brogede og ſpraglede 
Farver, ſom ere i Mode hos Hundetyvene og den 
Slags Profesſioniſter. J den ſenere Tid derimod 


| havde han antaget andre Vaner og anlagt et andet 


Coſtume, naar han, ſom han kaldte det, var „i Tje— 
neſten“ — det vil ſige, ikke beſkjcftiget med fine 
ſcdvanlige Forretninger, der hvert Sieblik kunde 
bringe ham i Conflikt med Politiet — han havde 
hvidt Linned, morkfarvede Kleder, hei Hat, ja endog 
Handſker og en „Paraplyer“, ſom han kaldte den. 
Naar Fodtsiet ikke havde været, kunde man gjerne 
have antaget ham for en Gentleman. Han drak i 
denne Periode heller ikke ſimpelt Brandeviin eller 


rog af den for uadſtillelige korte Pibe, men tog ſin 


Tilflugt til Sherry og Cigarer, der fordrede baade 
en ſtark Mave og ſtarke Lunger. Alle disſe For⸗ 
anbringer vare ikke undgagede den ſtakkels Dorothea, 
og da ethvert Fruentimmer bliver baade ſkarpſynet 
og ſkarpſindig, naar hendes Hjerte er med i Spillet, 
faa var hun overbeviiſt om, at denne Forandring 
var et uheldſvangert Forbud for hendes Fremtids 
Lykke. Hun beſluttede fig. derfor efter moden Over⸗ 
veielſe til at foretage en perſonlig Underſogelſe af 
Sagen, og for at være Situationen voxen, at holde 
fig fuldkommen ædru i 24 Timer medens hun gjorde 
Huſet reent. Det var derfor, ſom hun ſagde, „med 
et koldt Hoved, et reent Huus og en reen Sam— 
vittighed,“ at hun ſtillede ſig paa Trappen for at 
vente paa Herrens Ankomſt. i ) 
Den gamle Bargrave var i den ſidſte Tid 
bleven nerveus og i daarligt Humeur. De rigelige 
Maaltider, Portvinen og det magelige Liv kunde 
bæres ſaalcenge Alt gik godt i de gamle Folder, 
men havde ogſaa gjort ham uſtikket til at arbeide i 
Modgangens Dage; det var gaget ham ſom en fed 
Paradeheſt efter et otte Dages Felttog — han var 


bleven tynd og ſlunken og Livsmodet havde for— 


ladt ham. 
Derſom Dorothea ikke havde fpærret Trappen 


for ham vilde hau have fueget fig forbi og lukket 
I fig ſelv ind i ſit Varelſe, men hun udbrød: „Maa 
jeg tale med Dem, Herre, nu — i dette Sieblik. 


Bargrabe ffjælvede. „Naturligviis, Dorothea, 
naturligviis. Men hvad er der paa Feerde? Har 


fandt — derfor er det, han er gaaet fin Vei bort man hort noget? ſporet — fundet ham? vent blot 


fra den — det kan De være overbeviiſt om.“ 


et Sieblik.“ 
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Han gik igjennem Comptoiret til fit eget Ve⸗ 
relſe indenfor, kaſtede ſig i en Laneſtol og ſtottede 
fig med begge Hænder paa dens Arme, da han 
ryſtede over hele Legemet. „Tal!“ ſagde han, da 
Dorothea blot neiede og dreiede paa fit Forklæde. 

„Det er om min Tante, Sir,“ ſagde hun med 
gjentagne Neininger. 


„Fanden i Bold med Tanten,“ lød Svaret. | 
Har De 


„Det er min Neveu, der er Tale om. 
ikke hørt Noget? jeg er bekymret for ham — han 
er min eneſte Slægt i hele Verden.“ 

Hun begyndte at grede. „Han er viſt gaaet 


til Amerika — men der er nu min Tante — hun 


er daarligere idag — og jeg har gjort Huſet reent 
og vilde gjerne have fri idag. Bordet her og Gar—⸗ 
dinerne ſkal jeg ſtove af i fem Minuter.“ 


„Lad det blot være — lad det være,” ſvarede 


Bargrave, der følte, at Stovet vilde qvæle ham, 


hvis hun fif fin Villie, „gage i Himlens Navn til 


Tanten — men rer Intet her. Hører De Noget, 
faa lad mig det vide ſtrax — blot han var ilive — 
jeg vilde give meget for at vide det.“ 


Hun takkede og gik ſin Vei, og den gamle 
Mand ſogte i fine Forretninger at glemme fine | 


Sorger. 
Da Dorothea havde faaet fin Stads paa, be— 
gav hun fig paa Veien til den anden Ende af 


London, benyttende mere end een Omnibus for 


at vinde ſaa langt, og traf her uformodentlig paa 


Gentleman Jim, da han traadte ud af et af ſine 


fædvanlige Tilholdsſteder i den Deel af Byen. 


Han ſtudſede, og hans Anſigt blev forfærdelig | 


langt med et tydeligt Bræg af Mishag. 

„Hvad er der nu, min Tos?“ ſagde han. 
„Jeg har Forretninger iaften. Men ligemeget. 
Fordomt om min Mund ikke er fan tor ſom ud— 
brændte Cokes. Gage hjem ſom en god Pige og 
maaſkee jeg tager Dig med i Theatret imorgen. 
Jeg har ingen Minut at ſpilde — jeg burde alle— 
rede være langt borte herfra.” 

Hans urolige Veſen, hans Løfte om Theatret 
og fremfor Alt hans paatagne venlige Tone op- 
vakte hendes Mistanke og Dorothea var i dette 
Dieblik modig nok til at vove en Kamp med ham. 

„Det er jo forſaavidt heldigt,” ſvarede hun 
koldblodigt, „ſom jeg ſkal være hjemme inden Lyg— 

terne tendes. Jeg har blot varet herude for at 
ſee, hvordan han har det, og vilde ſige Dig Beſked 
derom, Jeg har gaaet det Meſte af Veien, derfor 
er det blevet lidt ſeent.“ 

„Naa — og?“ ſagde Jim og blev dodbleg, 
medens hans Sine med et vildt, ſtrekkeligt Udtryk 
ſtirrede ind i hendes. 

i Hun beſvarede ſnarere hans Blik end hans 
Udbrud. 

„Han er en Smule bedre ſiden imorges. Han 
kjender Ingen endnu, og det vil ogfaa. vare en 
Stund inden han kommer ſaavidt. Han vil ikke 
de, Jim; nei, ikke denne Gang.“ 

Hans Kinder Ål atter bereg Farbe, og han 
ſagde med en raa Latter: „Lad ham kun ds — 
hvad bryder jeg mig derom, Dog det er maaſkee 
bedre ſom det er. Koldt Kjod er vanſteligt at ſtjule 
og han er mere værd levende end død. Jeg maatte 
lee imorges, da jeg ſaae hans Regninger. Er Du 


torſtig, min Tos, fan giver jeg Varerne, men har 
ikke Tid til at blive og nyde dem med Dig.“ 
| Dorothea afflog det flotte Tilbud og med et 
kort Farvel vendte hun ſig fra ham. Hun kunde 
ikke fan hjerteligere Ord over fine Leber, og hvis 
Jim ikke havde været altfor optaget af fine egne 
Tanker, Folelſer og vilde Planer, maatte han have 
lagt Marke til denne ufædvanlige Kulde hos hende. 
Han holdt en Tidlang Die med hende og gik 
da hurtig i den modſatte Retning. Hvor udſpecu— 
leret og fiffig han end var, vilde det dog aldrig 
| være faldet ham ind, at Dorothea, hvis aandelige 
Evner han ikke fatte ſtort over en Idiots, kunde 
' fane iſinde at udſpionere hans Skridt og denne 
Foragt for hende hjalp upaatvivlelig den ſtakkels 
Pige i hendes nermeſte Foretagender. 

Himlen var mork, Skyerne tykke og der var 
Lummerhede i Luften, og ſkjondt Gade⸗Lygterne vare 
tændte, var det dog en ganſte heldig Aften til, uden 
ſelv at blive bemarket, at folge en Perſon, ſom 
ingen Anelſe havde derom. 

Dorothea vendte om, og holdende ſig paa den 
anden Side af Gaden i en 30—40 Alens Afſtand 
fulgte hendes Dine ufravendt den Skikkelſe, der for 
hende var Indbegrebet af Skjonhed og Manddom; 
men hun frygtede kun for, at han ſkulde opdage 
hendes Spioneri. „Han vilde myrde mig,“ tankte 


der er ſterk ſom Døden, og Skinſygen, der er 
gruſom ſom den folde Grav, gav hende Styrke til, 
ſom en Aand med lydloſe Trin at ſnige fig efter ham. 

Jim ſtandſede ved et lille, ſmudſigt Huus, 
hvis Dex ſyntes at aabne fig af fig ſelv for ham. 
Dorothea opdagede en Urtebod ligeoverfor ham, ſom 
endnu ikke var lukket. Hun gik derind, fatte fig 
ned, og kjobende forſtjellige Smaating fik hun Lei⸗ 
lighed til i nogle Minuter at pasſe paa Jims videre 
Foretagender. 

Han kom kort efter ud igjen med Briller paa 
og et falſkt Skjcg, bærende en temmelig ſtor Pakke, 
indſvobt i Voxdug, og efterat have ſeet ſig om til 

forſtjellige Sider gik han ind i en af de ſterre Gader. 
„Han maa have det med Varme, ſtakkels Jim,” 
tenkte Dorothea og havde Medlidenhed med ham 
paa Grund af den ſtore Pakke og det falſke Skeg. 
En underlig varm Luft flog hende i Anſigtet, da 
hun traadte udenfor og Tordenen rullede i det Fjerne. 
Hun fulgte ham ufortrodent igjennem de brede 
Gader, ſom nu vare forholdsviis tomme, da det 
| 
| 
| 


var Tiden imellem Middag og Theater; og Ingen 
tog videre Notits af den flæggebe Mand med 
Pakken eller det broget flædte Fruentimmer; der 
fulgte ham ſom hans Skygge. Efter nogen Tids 
Vandring gik Jim lidt langſommere, tog Hatten af 
og torrede ſin Pande, og Dorothea var heldigviis 
juſt ſluppen bagved en fremſpringende Indgang til 
et Huus, da han vendte fig om og faae efter, om 
der ikke var en Speider i Halene paa ham. Fra 
dette fit Skjuleſted fane hun ham til fin ſtore For⸗ 
undring, driſtig banke paa Doren til et ſtort, ſmukt 
Huus og hendes Forbauſelſe formindſkedes naturlig⸗ 
| viis ikke da en Tjener med puddret Haar, Plyſches 
Knabuxer ꝛc., uden Indvendinger fod ham trade 
ind. Store Regndraaber begyndte at falde, og 


| udenfor de gasbelyſte Gader herſkede Belmorke. 


hun og ffjælvede over hvert Lem, men Kjærligheden, ” 


i 
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Dorothea ſneg ſig nærmere til det Huus, hvori | Der var noget venligt og en Smule Omhed i 
Jim var traadt ind. J Spiſeſtuen, hvori Vin⸗ hendes Stemme, og hans Hjerte bævede af Glæde 
duerne for Varmens Skyld ſtode aabne, ſaae hun medens hang Dine fyldtes af Taarer. Han lod 
ham. Han havpde aabnet Pakken og ordnede dens Bagen af fin Haand fare raff hen over dem og tog 


Indhold paa et Bord, hvorpaa Tieneren havde fat 
en Lampe. 
der var ikke et Menneſke paa Gaden og Dorothea 
holdt fig ſkjult bag Trappegelanderet. 

Hun hapde ikke ventet længe for Spiſeſtuedoren 
aabnedes og ind i den fulde Lampebelysning traadte, 
lig et Syn fra en Verden, hvorom den ſtakkels 
Dorothea neppe havde nogen Anelſe, en bleg, ſtolt, 
overordentlig ſkjon Qvinde, for hvem Jim, hendes 


egen Jim, der ellers var fan frak og driſtig, ſyntes 


at ryſte og bæve ſom en Hund. Selv i dette Sie- 
blik af Forbauſelſe var Dorothea dog Qvinde nok 
til at lægge Merke til Snittet af Miſs Bruces 
Dragt og den Maade, hendes mørke Haar var 
flettet paa. 

Jim lagde ſine Varer frem til Efterſyn. 
var klart, at han havde faaet Adgang forklædt ſom 
en Mand, der handlede med Silketoier og Atlaſker. 
Vi, der vide Alt, kunne forſtage, at dette Puds var 
opfundet af Miſs Bruce og at Tanten paa denne 
Tid fik ſig en lille Luur. 


Skjondt Dorothea var vaad til Skindet, følte | 


hun dog em brændende Hede indvendig, thi hun 


opdagede et forgudende Blik i Jims bonfaldende 


Dine, og hans Anſigts Udtryk tydede paa en ny og 
overvældende Bevegelſe i hans Indre. Var det 
ogſaa Gentleman Jim? Hun havde feet ham ſovende 
og vaagen, venlig og forbittret, ædru og drukken, 
men det Anſigt havde hun aldrig feet før — hun 
folte naſten Foragt for ham, fan bly og ydmyg 
var han. i 

Hans Stemme lød hæs og tyk, da han ſagde: 

„Tal ikke om det, Miſs; jeg har handlet efter 
Deres Onſte og det var ikke noget morſomt Stykke 
Arbeide. Nu ſkal han nok lade være at 
ſladdre af Skole.“ 

Hun ſtudſede. Hendes Haand, hvori hun holdt 
en lille We, ryſtede tydeligt, men hendes Stemme, 
ſtjondt lav, var fuldkommen faſt og tydelig. 

„Derſom De har overſkredet min Ordre, kan 
De ikke gjøre Dem Haab om Ooverbarenhed fra 
min Side. Jeg vil tvertimod være den forſte, der 
vil ſorge for, at De bliver ſtraffet. Det har jeg 
ſagt ſtrax fra Begyndelſen af.“ 

Han kunde neppe ſkjule fin Beundring. „Sikken 
modig lille Satan!“ mumlede han, „Mod ſom ti 
Meend har hun. Nei, Miſs,“ tilfsiede han heit, 
„De behover ikke at frygte, Frygt, ſagde jeg! jeg 
tenker, at De aldrig har vidſt af Frygt at fige. 
Tank ikke mere paa den Sag. Jeg og et Par gode 
Venner ordnede hele Sagen uden Bold eller Larm. 
Vi have ham i god Behold og De behøver blot at 
løfte en Finger, Miſs, og vi bringe ham tilbage 
til den Plet, vi toge ham paa, uden at han har 
taget Skade for en Skilling.“ 

Hun trak Veiret lettere, men Intet forraadte 
hendes Folelſer. „Det er ogſaa bedſt paa den 
Maade,“ ſagde hun fuldkommen rolig, „og huſk 
engang for alle, at naar jeg giver en Ordre, ſaa 
maa den følges lige efter Bogſtavet. Jeg er til⸗ 
freds med Dem, Jim — ikke fandt, jeg ſynes Deres 
Navn er Jim?“ 


Regnen ſtyrtede nu ned i Stromme, 


Dornogle, kort Intet hos ſig. 


har ikke leſt dette. 


Det 


et Brev frem af ſin Bryſtlomme. 

„Det var Alt det, vi fandt hos ham, Miſs, 
foruden nogle Cigarer; han havde hverken Uhr eller 
Brevet har jeg om⸗ 
Jeg kan leſe — men jeg 
Ilke engang hans Cigarer har 
jeg villet ryge — jeg gav dem til en Kammerat. 
Det Arbeide har jeg ikke gjort for Penge, Miſs — 
nei, det er gjort for — for — ja, for Dem.“ 

(Fortſettes.) 


hyggelig gjemt til Dem. 


Landvæfenseleven. 
(Fortſettelſe.) 


Næfte Morgen fløj hun ſom en qgviddrende 
Fugl ud i Haven for at ſee til de ſpirende Blom⸗ 
ſter, men kun Crocus og Vintergjakke gav hende 
Haab om Hjælp til Ballet. Saa ilede hun ind i 
Drivphuſet, her var Loftet ſterre og hun gik fra 
Plante til Plante, men Gront var der hverken i 
Haven eller i Drivhuſet, og Grønt maatte hun have 
til fine Decorationer. Da huſkede hun paa Grotten, 
ſom laa i Skoven, den var jo ganſte bekledt med 
Epheu, den maatte give hende fine grønne Vegge. 
Og let ſom Tanken ilede hun henad Veien til Sko⸗ 


ven; hun ſtandſede ved Indgangen til Grotten, der— 


inde ſtod Alfred Bayer — ſamme Tanke havde fort 
dem Begge derhen. 

Et Oieblik ſage han faſt paa hende, fan lagde 
han fin Haand let pan hendes Skulder og ſagde: 

„Philipine!“ 

„Gud, det havde jeg glemt!” udbrød hun for- 
ſkrekket. 

„Jeg intet Sieblik!“ 

„Var nu naadig, Bayer! forlang intet ſvert 
Arbeide af mig — huſk paa Ballet; hør, jeg fager 
en Idee! — jeg broderer et Par nydelige Tefler — 
hvad om jeg gav Dem dem.“ 

Han betragtede hende ſmilende: „Selv de nyde⸗ 
nale fmaa Tøfler fra Deres Haand — vil jeg itke 
taale.“ 

„Ikke taale! — Nu faner De dem ikke engang, 
de ere meget for ſmukke til Dem. Men Hvad vil 
De da egentlig have?“ 

Smilet ſvandt fra hans Læbe, han fane alvorlig 
paa hende — ,, Hjerte for Hjerte vil jeg have, Eliſe.“ 

Hun gav fig høit til at lee: . 

„Mit Hjerte, Alfred! vil De have mit Hjerte?” 

„Til Gjengjaeld for mit.“ > 

„Tak. Har De ſkjcnket mig Deres? Det er 
en Gave, ſom jeg ikke veed, hvad jeg ſkal gjøre 
med; men mit, maa De undſfylde, vil jeg nok be- 
holde lidt endnu.” 

„Det ſkal De have Lov til, jeg kan vente!“ 

„Tak, Bayer, det var edelmodigt af Dem. 
Er der faa ikke andre Smaating, jeg kan tjene Dem 
med ſaal enge?“ 

„Jo, Eliſe, De ſkal love mig at tænke paa 
den Gjeld, De ſtaager i til mig.“ 
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„Barn, hvad tenker De dog paa! den Gjæld | 


vil ikke trykke mig.“ 

„Jeg er intet Barn, Eliſe — hvad kan jeg 
gjøre ved, at Gud har givet mig en Drengs Mire 
og en Mands Hjerte. Jeg er fire og tyve Aar!“ 

„Fire og tyve Aar!“ og Eliſe blev fan rod 
ſom Blod. 


Han tog begge hendes Hænder og drog hende 


nærmere hen til fig og ſaae hende kjerligt ind i 
Dinene. „Eliſe, De ſtal elſke mig, og jeg ſkal ſige 


Dem hvorfor — hos mig er Kjarligheden ingen 
Folelſe, ſom Tiden kan udflette, jeg har optaget den 
i mig ſom Himlens Velſignelſe, den er for mig 


bleven Livet — og jeg er ung endnu, jeg vil ikke do!“ 
Han flap hendes Hænder, hun vendte Hovedet 
tilſiden for at ſtjule de frembrydende Taarer. Da 


hun atter vendte ſig om, var han borte og hun ſank 


om paa Benken i Grotten og grad. 


Intet i Bayers Vaſen havde forandret fig ſiden 
den Dag, han mødtes med Eliſe, han blev endnu 
behandlet ſom en halvvoxen Dreng — thi forunder⸗ 


lig nok havde Eliſe ikke omtalt fin Opdagelſe til 


hendes Moder eller Seſtre. Hun undgik Land⸗ 
vaſenseleven hvor det var hende muligt, hun havde 


en Folelſe, ſom var nærbeflægtet med Angſt, naar 


han nemede fig hende. 


Dog behandlede en af hendes Soſtre ham alt= | 
for nonchalent, da modtes deres Dine ſtundom og 


et underligt Smil gled hen over hendes Anſigt. 
Tiden til Ballet nærmede ſig og de Unges 

Glæde ſteg med hver Dag, ſom var tilbagelagt. 

Nogle fjerntboende Gjeſter havde allerede indfundet 


fig; iblandt disſe var der en Fætter af Huſet, en 


ung Godseier Munch, ſom var meget afholdt af 
Couſinerne. Bayer overlod rolig Eſther og Thyra 


til ham, men hvergang han nærmede fig Eliſe, ſtod 


| Fru 


Alfred ſom en tro Skildvagt ved hendes Side, og 


den yngſte Couſine vifte fig lunefuld og urolig. 


ligefrem tidligere, 


Hun havde været fan hjertelig og 
denne Forandring 


han forſtod hende ikke rigtig ; 
drog ofte hans Tanke til hende, 
og hvor hun ſtod, fulgte Bayers Dine hende ſtadig. 

Tilſidſt blev Munch kjed af denne „evige For⸗ 
folgen“, ſom han kaldte den. 

„Jeg fkal forſoge at give den Hvalp en ordent⸗ 
lig Lection i Damernes Nervarelſe, det kan maaſkee 
befrie Eliſe for hans Paatrengenhed,“ ſagde han 
Dagen for Ballet, da Fru Stilling havde ſendt 
Alfred bort i et Mrinde. 


„O, gjør det ikke, kjcre Fætter,” ſvarede Eliſe 


angſt. 
„Har De kjendt Mage, Eliſe er formelig bange 


for ham; det har jeg tydelig merket,“ ſagde Thyra; 


„var ſaadan en Dreng forelſtet i mig, ſkulde jeg 
nok forſtage at viſe ham tilbage.” 

„Saa var det heldigt, at „Drengens' Hjerte 
ikke valgte Dem, Froken Thyra, det var bleven en 


Kamp, De er ſaa from og elſter ſikkert Freden 


hoiſt,“ ſagde Alfred med en ondſtabsfuld Mine; 
han var ubemærket traadt ind i Varelſet. 
„Og med hvem vilde De kampe? med Deres 


udkaarne Dame? eller med Dem ſelv? i Deres 


Alder finder mangen en fortvivlet Elſker fig en 
Kugle for Panden,“ ſagde Munch drillende. 


men hvor hun gik 
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„Men jeg vilde aldrig blive en fortvivlet Elſker, 

jeg vilde hverken ſtyde mig felv eller Dem, hvis 
De tilfældig var min Medbeiler.“ j 

| „Nu, unge Wand, hvad vilde De da gjore?“ 

ſpurgte Munch muntert. 

„Jeg vilde beſeire Dem!“ ſvarede Alfred rolig. 

„Uden ſtarpe Vaaben?“ 

„Uden ſkarpe Vaaben!“ 

„Altſaa ved Deres ſtore Elſtvardighed?“ 

„Ikte ganſke! men ved min faſte Villie og min 
dybe Kjærlighed.” Og hans Dine mødte Eliſes; 
hun var blusſende rod. 

J det Samme rullede en Vogn frem for Doren 
og ſex unge, glade Studenter ſprang ned af den; 
Alfred ilede ud for at modtage dem. 

„Det maa være hans Venner,” ſagde Eſther 

og ilede hen til Vinduet. 
„Det er Cavalerer for Eliſe,“ ſvarede Thyra 
ſpogende — „hun er yngſt og pasſer bedſt for dem.“ 
| „Det vil jeg ſige Dig, Thyra, og Eder alle — 
| hvorledes Bayers Venner end ere — faa ſtulle de 
behandles høflig i mit Huus; jeg tillader ingen 
Raillerier over dem,“ ſagde Fru Stilling med ſtreng 
Stemme. 

Doren aabnedes og Bayer traadte ind med ſine 
Venner, ſex af de vakkreſte unge Menneſker en 
Dandſeſal kunde prydes med. 
| Da Praſentationen var tilende, fpurgte Thyra 
med forundret Stemme: 

„Er det Deres Venner, Bayer?“ 

„Ja, det er, Froken Thyra, vi ere Studenter 
ſammen,“ foiede han til med et ſtjelmſt Smil. 

„Det er vi rigtignok!“ ſvarede den ene, et 
muntert ungt Menneſke; „men ikke Candidater 
ſammen. Bayer har taget fin Embedsexamen med 
Udmarkelſe paa fire Aar, vi Andre tage tiltakke med 
Laud efter fem Aars Arbeide.“ 

Hans Ord efterfulgtes af en almindelig Taushed. 
Stilling var den Forſte, ſom afbrød den. 

„Og det har De ſtjult for os, Bayer; det var 
ikke ſmukt af Dem — De er derved kommet i et 
vrangt Forhold — ikke til mig, men til mine Smaa⸗ 
piger, ſom har antaget Dem for et halvt Barn.“ 

„Og det er jeg meget taknemmelig for, jeg er 
ſaaledes kommet dem et heelt Skridt nærmere, end 
jeg ellers vilde have opnaaet.” 


| „Moder, hvorfor ftaner denne ſtore Porcellaius⸗ 


ovn her paa Gangen, naar den aldrig bliver brugt, 
den er faa kold at fee paa; idag ffal den bringe 
Lys og Varme, og Kulden ffal ikke nage de bal⸗ 
| flædte Damer naar de gaaer fra Balſalen over i 


Spiſeſtuen,“ ſagde Eliſe. 

| „Der har aldrig været Ild i den Kakkelovn, 

| faalænge jeg kan mindes,“ ſvarede Moderen. 

„En Gang ſtal være den forſte, kjcre Moder — 
til et Bal horer der Varme. Har jeg ikke Ret, 

Bayer?“ 

| „Altid, Froken Eliſe, det er kun Kakkelovuens 
ſimple Pligt, at varme os, derfor ſtaaer den der.“ 


(| 

Fog Borte var han for at lade Tieneren bringe 
li 
| 


| 
| 
| 


op. 

Et Øieblit efter vare alle de Unge ſamlede i 
Dandſeſalen for at pynte den med Gront. Damerne 
| bandt Guirlander og Herrerne ſlog dem op. 
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Eliſe havde bunden en deilig Krands, Bayer 
modtog den fra hendes Haand for at anbringe den; 
da ſage Eliſe op til ham med blusſende Kinder og 
ſagde ſmilende: N 

„Hvor jeg glæder mig til at dandſe iaften.“— 

„Med mig?“ ſpurgte han ſkjelmſk. 

„Hvor De er indbildſk, Bayer, nei, med alle 
Deres Venner.“ 

„Jeg vil ikke holde af at ſee Dem valſe.“ 

„Ih nu, faa vil jeg dandſe Frangaiſe med dem.“ 

„Eliſe, jeg vilde onſte, De ikke vilde valſe 
iaften!“ 

„Holder De ikke af at ſee Damer valſe?“ 

„Ikke Den, jeg elſter!“ 

„Hvorfor maa jeg dandſe Francaife og ikke 
valſe?“ 

„Er det nodvendigt, at jeg beſvarer Dem det 
Sporgsmaal?“ ſparede Bayer og ſaae paa hende 
med ſit varme Blik. 

Eliſe blev blusſende rod, men i det Samme 
traadte Munch til. | 

„Skal Bayer beholde den ſmukke Krands, 
Eliſe — det er et Ran imod Balſalen; nei, jeg 
feer, jeg tog feil, den hænger allerede om Din 
Stammoders Portrait. Jeg haaber Du ſkjeenker 
mig forſte Vals, det er den Dands, jeg helſt vil 
dandſe med min ſmukke Couſine.“ 

Bayers Blik hvilte paa hende, det følte hun, 
Blodet foer hende til Hovedet og Munch maatte 
vente paa Svar, men de blusſende Kinder udlagde | 
han til ſin Fordeel, og han ſmilede tilfreds. | 

|| 
| 


„Nu,“ ſagde han ſeiersſtolt, „jeg har endnu ikke 
hort et Ja' komme over Dine Leber — er det de 
ſmaae hvide Tender, der holder det tilbage, thi Lyſt 
til at dandſe mangler Du ikke, det fortæller Dine 
Dine mig.“ | 

„Saa ere mine Sine Forradere, de give falſk 
Vidnesbyrd, this det er netop Lyſten til at valſe, 
ſom fattes mig.“ 

Da modte hun Alfred Bayers Blik, det ud— | 
trylte en Lykke og Glæde — ſom hun følte en | 
Trang til at ſaare, hun vidſte ikke ſelv hvorfor. — | 

„Men jeg kan ogſaa valſe uden Lyſt — og 
Din Bon er allernaadigſt bevilget.“ | 

tjeneren traadte hurtig ind: 

„Det er ikke muligt at ſtandſe Rogen fra 
Porcellainsovnen ude paa Gangen.“ 

Bayer ilede ud for at fee, hvad der var at 
gjøre. De ſtore Brandeſtykker luede heit op, men 
Rogen ſlog ned i tætte Skyer og fyldte Gangen. 
Alle hans Anſtrengelſer vare forgjaves; Ilden 
maatte atter tages ud, og Eliſes Onſke kunde ikke 
opfyldes. 

Salen var glimrende oplyſt. De Unges glade 
Latter blandede ſig med den muntre Dandſemuſik. 
Balſalen hører Ungdommen til, der tage de Ældre 
fig ud ſom et visſent Blad i en grøn Krands. 
Hvis Damerne tankte derpaa itide, vilde ikke ſaa⸗ 
megen Epheu flynge fig opad Væggene, ſom man 
fun altfor ofte ſeer, og Ballets Glæder vilde blive 
tilbage fom ct varmt Minde fra Ungdommen. 

Eliſe havde lovet fig ſaameget af denne Aften, 
men Gladen vilde ikke rigtig finde Hjem hos hende. 
Der var en underlig Angſt over hende, naar hun 
tankte paa den Vals, hun havde lovet Fatteren. 
Men naſte Dieblik ærgrede hun fig over den Tvang, 


Bayer vilde paalcgge hende, og hun lovede ſig ſelv 
at valſe fan ofte hun fif Anledning dertil. 

Bayer var overalt tilſtede hvor man trængte 
til ham, han dandſede trofaſt med „Epheuen“, han 


converſerede de gamle Damer og ſorgede for For— 


friſtninger til de ældre Herrer. Fru Stilling var 
taknemmelig for den Hjælp, han ydede, men Munch 
ærgrede fig over den „ſelvbeſtaltede Vært”; — at 
han ſkilte fig godt fra fit Vaerk, maatte ſelv han 
tilſtaae. 

Eliſe havde troet, at Bayer vilde føle fig util— 
freds ved at fee hende valſe, men heri bedrog hun 


| fig, hans Blik hverken ſogte eller ſktyede hende, og 


denne Ligegyldighed ſaarede hende dybere end hun 
vilde tilſtaae for fig ſelv. Hun havde dandſet fig 


en hoiere Rodme til, og det indre Opror, ſom hun 


forgjaves ſogte at ſkjule, gav hende et Trylleri, 
ſom henrev alle Herrerne. Hun var Ballets feterede 
Dronning. Selv Bayer, ſom ellers forſtod at be— 
herſke fig, ſtod et Sieblik, fængflet af Beundring, 
og betragtede hende med varme Blikke. 

Eliſes Die mødte hans; hun blev blusſende rød 
— og hendes Hjerte bankede ftærfere. Nu var 
Touren til hende at inclinere. Hun gjorde et Skridt 
frem, derpaa atter et tilbage, men naſte Oieblik 
neiede hun dybt for Alfred Bayer. De hvirvlede 
om iblandt de Dandſende, den Ene ſage kun den 
Anden, og Balſalen og Verden om dem var glemt. 
Det ene Par efter det andet havde forladt Gulvet, 
nu dandſede de ganſke ene og alle Sine vare rettede 
paa dem. Da ſtandſede Muſiken paa et Vink af 
Munch, og Drommen var tilende. 

(Fortſettes.) 


Lirekasſemandens Hiſtorie. 


— 


Jeg er en Lirekasſemand, en ſimpel, ydmyg 
Mand, der har havt min Deel af Sorger og Be— 
kymringer. Jeg er ikke gammel, thi jeg har kun 
fyldt mit tredivte Aar, men det forekommer mig, 
ſom jeg har levet overordentlig længe. Jeg blev 
fodt i Italien, netop paa den Skraaning af Appen-⸗ 
ninerne, hvorfra man ſeer Toſcanas frugtbare 
Sletter. De forſte Gjenſtande mine Dine hvilede 
paa, var den ſtore Domkirke, der ſkinnede i det rige 


Sollys, og Arnoens klare Stribe, ſom bugtede ſig 


mellem Florents Marmormure. 

Mine Forældre vare meget fattige. Man feer 
ikte ofte en ſaadan Fattigdom i dette begunftigede 
Frihedens Land. Vi vare Fader, Moder og fire 
Born, og vi havde kun en liden Hytte at leve i. 
Vi arbeidede ſtrengt i den ſtore Herres frugtbare 
Marker paa Sletten nedenfor os. Vi ſpiſte vort 
ſorte Brod og ſimple Frugter med Tilfredshed og 
bar vore Befværligheder med et glad Sind. Til 
Trods for vor haarde Lod vare vi meget lykkelige. 
Vi havde meget at være taknemmelige for. Rundt 
om os var den rene Bjergluft, oven over os den 
klare, rolige Himmel, og neden for os — overalt — 
Italien. 

Mit Liv hengled ligeſaa roligt, ſom mine Slegt⸗ 
ninges, indtil jeg naaede mit tyvende Aar, da for— 
andrede det ſig. 
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En Dag havde jeg opholdt mig længere i 
Markerne, hvor jeg arbeidede. Sollyſet var ſaa 
varmt og Viinrankerne faae fan deilige ud, at jeg 
ikke kunde overtale mig til at gaae bort. Medens 
jeg ſaaledes dvelede, fil en Skygge, ſom gled tvers 
over min Sti, mig til at fee op, og jeg faae en 
ung Pige ſtage for mig. Hun var omtrent af min 
egen Alder, hoi, anſeelig og fan ſtjon ſom Ma- 
donna, og ligeſom jeg, var hun af Bondeſtanden. 

J Italien behøve vi ſimple Folk ikke at tale 
længe ſammen, for at blive bekjendte, thi vi befvære 
os ikke med vore Overmeends Former og Ceremo- 
nier. Saaledes forholdt det ſig med denne unge 


Pige og mig. Hun havde Beffjæftigelfe ide ſamme 


Marker ſom jeg, og hun boede med ſin Fader paa 
Bjergſtraaningen, ret nedenfor os. Vi ſtod længe 
og talte ſammen i Viingaarden, og da vi krob op 


ad Bjerget til vore Hjem, var det allerede bleven 


morkt og Lyſene i Florents glimtede i Dalen 
nedenfor os. 


Herefter var jeg næften beſtandig ſannnen med 
Vi gik ſammen til vort daglige Arbeide, 


Bianca. 
og gik hjem Haand i Haand. J Marken var jeg 
hos hende og lettede hendes Arbeide ved at foroge 
mit eget. Hvorledes det gik til, veed jeg ikke, og 


Du, min Laſer, bryder Dig vel heller ikke om at 
høre det; men det endte, ſom alle ſaadanne Ting 


ender, baade for Rige og Fattige, og en Aften, da 


vi ſtiltes ad ved hendes Dor, trykkede jeg hende til 
mit Hjerte og horte hende ſige: „Jeg elſkter Dig, 


Pietro!“ 

Efter dette nod vi en kort, men fuldkommen 
Lykſalighed. Vi faae hen til den Dag, da vi ſtulde 
have vor egen lille Hytte paa Bjergſkrænten, og ikke 


mere flilleg ad i dette Liv. Vi frygtede ikke for at 
(eve i Fattigdom, thi mod den havde vi fæmpet | 


hele vor Levetid. Vi vidſte kun, at vi elſtede hin⸗ 
anden inderligt, og vi troede, at vi nok kunde blive 
lykkelige i vor nye Stilling. s 

Eieren af de Marker, i hvilke vi arbeidede, 
var en oſterrigſt Adelsmand og havde en hoi Stil⸗ 
ling i den Armee, ſom undertrykte Italien. Han 
holdt hverken af Italien eller af Italienerne. 


Kun nogle faa Maaneder for Bianca og jeg 


fulde have Bryllup, kom han for at ſee til fin 
Eiendom. 
Bianca. Han fandt Behag i hendes Skjonhed og 
han beſluttede at ødelægge hende. Hvad brod han 
ſig derom? Han var Herre over Godſet, en fornem 
Adelsmand, og hun kun en fattig Bondepige. 

En Dag da jeg arbeidede i Viingaarden, horte 
jeg hende falde paa mig og raabe om Hjælp. - J 
et Nu var jeg ved Siden af hende. Hun ſtred med 


den eſterrigfke Adelsmand, ſom vilde kysſe hende. 


Da hun fane mig komme, rev hun fig les fra ham 
og ſtyrtede i mine Arme. Den lyshaarede Zſter— 
riger ſkummede af Raſeri. 

„Gaae afveien, Din Hund!“ brolede han. 
„Slip Toſen!“ 

„Jeg flipper hende ikke!“ raabte jeg opbragt, 
„Hun er min — hun ev min trolovede Brud!” 

Han havde en Ridepidſk i Haanden, med hvil⸗ 
ken han ſlog mig. Det hede italienſke Blod ſteg 
op i mine Kinder, og førend jeg ſelv vidſte det, 
havde jeg ſtrakt ham blødende og bevidſtlos til 
Jorden. J jamme Oieblik var jeg atter bleven 


Det varede ikke lange forend han ſaae 
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| rolig, og idet jeg bsiede mig ned over ham, over⸗ 
| beviſte jeg mig om, at jeg ilke havde dræbt ham. 

Med min Lykſalighed var det forbi. Jeg maatte 
| flygte fra mit Hjem. Jeg maatte forlade Bianca. 
Vi talede ikke, men ſtirrede hinanden ind i Dinene 
med en Smerte, ſom vi ikke formaaedk at yttre. 
Jeg fluttede hende i mine Arme og holdt hende 
lange ſaaledes. Jeg bad hende at vente med Taal⸗ 
modighed; derſom jeg undkom vilde jeg troligen 
arbeide for at tjene ſaameget, at jeg kunde bringe 
hende til mig, ihvor det end maatte være. Derpaa 
kysſede jeg hende for ſidſte Gang og flygtede. 

Jeg var heldig — jeg naaede Turin i Sik⸗ 
kerhed. Derfra gik jeg til Genua, hvor jeg fil 
Beſtjaftigelſe ſom Færgefarl; jeg arbeidede ſtadigt, 

men mine lyſe Forhaabninger bleve ikke virkelig— 
| gjorte. Det var kun meget lidet jeg fortjente, thi 
min Lon var kun ringe. Jeg ſparede alligevel fan 
meget ſom jeg kunde, og da tre Aar vare forlobne, 
havde jeg ikke ſamlet mere end der netop behovedes 
for at bringe Bianca til mig. Jeg fik da en Ven 
til at ſtrive til vor Sognepreſt og bede ham om at 
ſige hende, at jeg var rede til at ſende Bud efter 
hende, ifald hun vilde komme. Mit Brev blev al⸗ 
drig beſvaret. Min Ven ſtrev atter for mig, men 
heller ikke denne Gang kom der Svar. Nu for⸗ 
ſvandt mit Haab. Jeg troede Bianca var dod. 
Maaſtee den gruſomme Sſterriger havde dræbt hende, 
for at hævne fig paa mig. 

Tiden flæbte fig langſomt hen, og tilſidſt kom 
Krigen for Italiens Frihed. Jeg deeltog med megen 
Iver i denne Bevegelſe. Jeg elſkede Italien og jeg 
(ængteg efter dets Befrielſe, og foruden dette haa⸗ 
bede jeg, at jeg maatte mode min eſterrigſte Fjende, 
thi jeg tvivlede ikke om, at han vilde findes iblandt 
vore Fjenders Rakker. 

Jeg var en dygtig Soldat, og paa den Tid 
Felttoget var halvt tilende, hade jeg naaet at blive 
Sergeant. Endnu havde jeg ikke modt min Fjende, 
dog opgav jeg ikke Haabet. 

Ved Solferino var Fagtningen langvarig og 
blodig. Mod Dagens Slutning, da Solen var ved 
at gane ned, gjorde Sſterrigerne et raſende Angreb 
mod vor Linie. General Fanti havde netop ſagt 
os, at derſom vi vilde holde Stand til Morkningen, 
vilde Seiren være vor. Da den aſterrigſte Linie 
rykkede frem, hævede fig et lydeligt Hurra fra vore 
Rakker, og da jeg ſage mig om, ſaae jeg at Kongen 
boiede fig dybt til Tak for Hilſenen. Han ſagde 
| Intet, men pegede med fit Speerd paa Oſterrigerne. 
Trompeterne lod til Angreb og med et Hurra ryk⸗ 
E vi frem. Vi mødte Fjenden paa Halvveien. 


| 


Kampen var fort, men afgjorende. Vi dreve de 
lyshaarede Skurke tilbage i ſtorſte Forvirring. Jeg 
fik nu et Glimt af en oſterrigſt Officier, ſom for⸗ 
gjaves beftræbte fig for at ordne fine Folk. I det 
forſvindende Lys gjenkjendte jeg ham. Det var den 
Mand, der var Skyld i al min Elendighed. 

| Med en Tigers Glubſthed ſprang jeg los paa 
ham. Idet jeg kaſtede min Riffel fra mig, greb jeg 
ham. Han huggede mig med Sablen i Hovedet, 
men i det naſte Dieblik rer jeg den ud af hans 
| Haand og traf ham ned af Heſten. Han gienkjendte 
| mig og hang Øine gnijtrede af Raſeri. Jeg havde 
| intet Vaaben hos mig, da jeg havde kaſtet Riflen, 
men jeg greb ham i Struben, og idet jeg tvang 
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ham ned, beſtrabte jeg mig for at qvæle ham. Det | fer jeg den Livet, faa man jeg ſelv døe af Sult; 
vilde have lykkedes mig, derſom ikke Kongen, ſom | taler det ſamme Bud da ikke til Fordeel for mig?“ 
havde været Vidne til Affairen, havde befalet mig „Velan da,“ vedblev Buddha, „jeg vil afhugge 
at ſkaa ne ham. Jeg fortalte Kongen min Hiſtorie mine Fodder og give Dig dem at ſpiſe.“ : 
og bad ham tillade mig at hævne mig paa den us⸗ Men Falken ſagde: „Jeg ſynes bedre om Duen; 
ling, men han ſteg af Heſten, og idet han bod nogle dine Fodder kunne ikke opveie den.“ 

af de Hosſtagende at bringe Sſterrigeren afveien, „Saa tag ogſaa mine Hænder; jeg maa redde 
heftede han et Kors paa mit Bryſt og ſtak mig en Duen.“ 

Guldbors i Haanden. Han ſagde mig, at en tapper „Det er endnu ikke Nok,“ ſparede den graadige 
Mand ſtulde ſtaane en falden Fjende, og bad mig, Falk. „Jeg vil have Duen. Dog, naar Du heel 
for Italiens Skyld, at opgive min Hevn. Jeg var og holden hengiver Dig til mig, da vil jeg ſkaane 
beſeiret. dens Liv.“ 

De Penge, Kongen havde givet mig, var for „Jeg vil gjore, hvad Du forlanger. Tag mig 
mig en ſtor Sum. Jeg bevarede dem omhyggelig, kun, ſom jeg er, og ſtaan blot Duens Liv!“ udbrød 
og da Krigen var forbi, vendte jeg tilbage til Toſcana, den kjerlige, milde Buddha. 
ſom nu var befriet. Jeg fandt mine Forældre endnu „O,“ foarebe Falken, „jeg feer nu, at Buddhas 
ilive, men Bianca var borte. De ſagde mig, at den | Vandel er fuldkommen.“ Og pludſelig viſte Falken 
oſterrigſfe Fjende havde tvunget den ſtakkels Pige og Duen ſig i deres ſande Skikkelſe, og de to Aan⸗ 
til at give efter, men at hun, ſom en Folge heraf, der optoge med uendelig Kjærlighed Buddha i deres 
havde forladt Landet med fin Fader. Midte. 

Jeg ſagde atter Farvel til mit Hjem og begav | 
mig bort for at finde Bianca, jeg vandrede over 
Alperne og naaede Marſeille i Frankrig, det ædle | 
Land, ſom havde ſtjcnket mit Fodeland Friheden. 
Da jeg var ankommen til dette Land blev jeg ſyg, Gaade. 
og da jeg atter var kommen mig, var mit lille 
Pengeforraad betydelig formindſket. 

For det, der var tilbage, lod jeg mig forfær- 
dige en Lirekasſe, for at ſpille de Sange, ſom jeg 


Hvad er det for en Gjerning, 
Der tidt os falder ſper, 


holdt meſt af, og ſom jeg havde ſunget i Forening Men ſom til andre Tider 
med Bianca. Nu vandrer jeg omkring og ſpiller Kan ſynes ſaare kjœr? 

mit fjerne Hjems Sange, i det Haab, at hun maa | Paa hoiſt forſkjellig Maade 
høre dem og at jeg pan denne Maade maa finde Udfsres den hver Dag, 
hende. Maaſkee jeg aldrig mere ſkal fee hende, og Dog, om juſt paa den rette, 


at man vil 1 IAGRA mig, hvor re vil kjende 
min Grav eller bryde fig om, at den fattige Lire⸗ 
le d ſover 97 fig i e ag Ved Gods og Guld og Gaver 

. Den ofte blev fuldbragt, 
Men ved et Ord og Haandtryk 
Den ogſaa kom til Agt; 
Ja, ſtundom har et Smil blot 
Den hele Ting gjort klar; — 
Dog, hvis den Gjerning glemtes, 
Man ret uffjønfom var. 


Det er en anden Sag. 
3 


Duddhas Niſtelſe. 
En japanſt Legende. 


Da Buddha (født omtrent 623 f. Chr. i 
Byen Kapilavaſtu) drog omkring i Hindoſtan og 
forkyndte fin Lære, beſluttede to himmelſke Aander 
at fætte hans Vandel paa Prove. De forvand— 
lede ſig derfor, den ene til en Falk, den anden til 
en Due, og, forfulgt af Falken, floi Duen ned i 
Buddhas Skjod. Buddha forbarmede ſig over den 
og ſagde til Falken: „Jeg prediker en Barmhjer⸗ 
tighedens og Hjelpſomhedens Lære og dræber ingen i ' 
levende Skabning; ffaan denne Due!“ i É 

Og Falken ſvarede: E Tiltrædende Abonnenter fra 1ſte Juli erholde gratis 

„Duen er min Føde for hele Dagen. Sfjæn- det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (10 Ark). 


Oplasning af Charaderne i Nr. 36: 
1. Kongebrev. 2. Klattre. 


Oploſt af Alma i Danmarksgade. 


Dobbeltgaaderne i Nr. 35 er endvidere oploſt af Maſtin⸗ 
rullen pan Raadhuſet i Hobro. 


— 


Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
ſteder, i alle Boglader og dos Forleeggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptiongpriſen er 3 Mk. 4 f for 
el Qvartal, eller 4 6 for bvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom, afverlende ledſages af et Lttbograpbi 
eller et å to kylograpbier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 
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Indhold: Soſtrene (Fortfættelfe). — En Vandring gjennem Katakomberne i Paris (med Xylographi). — Landveſenseleven 


(Fortſœttelſe). — Gaader. 


Joſtrene. i. Og nu vil der igjen gage en Uge før jeg atter 
| faner hende at fee.” 
lee : Dorothea var faa forvirret, at hun neppe kunde 


| troe pan Virkeligheden af den Scene, hun havde 


Hun tog Brevet med ſamme Ligegyldighed, fom varet Vidne til, og fljøndt hun følte, at den for⸗ 
om det havde været en Handlendes Regning paa et klarede meget af det, der i den ſidſte Tid havde 
Par Daler, og dog havde hun engang ſat Diamanter | været hende gaadefuldt, faa vare hendes Ideer dog 
af flere Tuſinders Verdi i Pant for at kunne kjsbe endnu faa forvirrede, at hun ikke kunde hitte Rede 
dets Indhold tilbage. i den Hemmelighed, hun var bleven indviet i. 

„Lad mig blot ikke glemme at betale Dem Tordenen horte op, Himlen opklaredes og 
Shawlet,“ ſagde hun og tog fin Pengepung frem. | Maanen ſtinnede da Dorothea naaede Hjemmet 

„For Shawlet — Mifs? ja rigtigt. Ti Bund gjennemvaad, fold, træt og hjerteſyg. 
er 9 og faa fager dog min 2 0 ER 
eier det, en god Fortjeneſte paa det. ei, Miſs, ; 
ikke en Skilling ede — El: — nei. Huffer' De See e 
forſte Gang jeg fane Dem? Mindes De hvad jeg Vi maa gage fan Dage tilbage i Tiden, for 
da ſagde? Der er et Vaſen i denne Verden, Miſs, | at fee, hvordan det gik Mr. Stanmore efter det 
ſom tilhører Dem med Liv og Sjæl, Han er en | tunge Slag, der havde truffet ham paa Stedmoderens 
ſtakkels fattig Fyr og en raa Perſon, men han for⸗ Bal. Jeg haaber, at jeg ikke har beſtrevet denne 
langer ikke bedre end at tjene Dem paa hvad Maade Gentleman ſom en, hvad Damerne falde romantiſt 
det end ſkal være og ſelv om Galgen fkulde blive | Perſon — Romantik, Portviin, Middagsſovn og 
hans Løn derfor! — Gaa — nu er det ſagt.“ Uldent nærmeft Kroppen ere Luxusgjenſtande, ſom 

Over hendes Anſigt foer et Glimt af blandet kunne være meget gode for de ældre Dage, men de 
Triumph, Malice og Morſkab, medens hun lyttede | pasſe ikke for Ungdommens Manddomskraft. Dick 
til denne Tilſtaaelſe, men da hun rakte ham Pen⸗ Stanmore var en fund og kraftig Natur; det var 
gene, ſvarede hun med et nedladende Smil og disſe jo nok et Slag, han havde faaet lige i Anſigtet, 
Ord: „Er der ellers ikke Noget, hvorved jeg kan men derved var jo intet Andet at gjøre, end bære 


beviſe Dem min Tilfredshed.“ fin Skjebne og reiſe fig efter fit Fald. 
Han kaſtede et Blik paa Pengepungen, men Dick gik følgelig ikke tilſengs eller ſvandt hen 
begyndte ſtrax at pakke ſine Varer ſammen. af Sorg, men han ſatte ſig hen for under en Ci⸗ 


„Derſom De er tilfreds, Miss, fan er det mig gars beroligende Indflydelſe at overveie fin Stilling. 
nok. Men hvis De vilde give mig den tomme Han beſluttede fig til at forlade London ſamme Dag 
Pung til en Erindring — ja, fan vilde jeg aldrig | og reiſe bort, ligemeget hvorhen, jo længere borte 
ſtille mig ved den, ſelv om Rebet var lagt om min fra Belgrave Square jo bedre. Maaſkee det ogſaa 
Hals og Hatten trukket ned over mine Oren.“ var af den Grund, at han, medens Tjeneren var 

„De er en Mar,” ſagde hun, lagde den tomme | beffjæftiget med Indpakningen, juſt fjørte igjennem 
Pung i hans Haand og vingede pan Tjeneren for | den Square, ſtjondt det ingenlunde faa paa Routen 
at lukke ham ud, „men De er en brav og ærlig til den Jernbaneſtation han vilde reiſe fra. De, 
Fyr, ſom jeg vilde ønffe der var mange af.“ ſom troe paa Aander, paaſtaae at disſe legemloſe 

„Aa ja, nok muligt,” mumlede han, da han Vaſener holde meſt af at færdes paa de Steder, 
var kommen ud og fon i en Drom vandrede henad ſom de elſtede hoieſt medens de vare iførte Jorde⸗ 
Gaden, „derſom der var mange Pigeborn af hendes livets Kledebon, og Dick Stanmore fulgte forſaa⸗ 
Slags, vilde der viſt ogſaa være mange Tosſer vidt Aandernes Exempel, ſom han valgte Veien 
ſom mig. Det vilde være en herlig Verden at leve | igjennem Belgrave Square og ſaaledes kom i Nar⸗ 
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heden af den Bolig, hvor han hapde folt Kjarlig— 
hedens Varme og Inderlighed, og ſom han troede, 
fine Folelſer gjengjeldte. Var han kommet denne 
Bet en Timcestid ſenere, kunde han vare bleven 


Vidne til et Syn, ſom vilde have givet ham nok 


at tente paa for en Tidlang. 

En Mandsperſon af et tvetydigt ÜUdſeende, med 
movie Oine og Haar feiede en Overgang over Gaden 
recen, men hans Dine vare mere fæjtede paa den 
naſte Gade end paa det Arbeide, han havde for. 
Kort efter trippede Miſs Bruce paa Taaſpidſerne 
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over den Fodſti, han havde feiet reen, og lukkede fig | 


ſelv ind i den Have, der fandtes midt paa Pladſen, 
men tabte ſin Handſke, idet hun tog Noglen op af 
Lommen. Gadefeieren ſtyrtede frem, ſom en Hog 


over ſit Bytte, ſnappede Handſken, fatte Koſten op 


til en Lygtepal og ſkyndte fig om paa den anden 
Side af den omgittrede Haveplet. 

Her viſte Maud ſig ſtrax efter, og Gentleman 
Jim leverede hende Handſken ind igjennem Gittrene 
uden at ſige et Ord, faa ſtor var haus Bevagelſe. 

„Jeg havde neppe ventet Dem faa hurtigt,” 
ſagde Maud, „mit Brev kan forſt for fan Timer 
ſiden være omdeelt.“ 

„De kunde jo være vis paa, at jeg vilde komme 
oieblikkelig,“ ſagde Jim, ſtraalende af Glæde og 
Haab, „jeg fane ſtrax hvem det var fra, ſkjondt det 
lun var en enkelt Linie. Det er ikke en Time ſiden, 


lange af mig.“ 

„Jeg veed, De er en raſk og modig Fyr, men 
det er et farefuldt Foretagende, og ſynes De ikke 
om det, jaa ſiig det kun ligeud.” 


Haanden fare hen over fine Leber, ſom om han 


vilde udviſkfe Sporene af de gudsbeſpottelige Ord. | 


„Hor blot, Miſs,“ hviſtede han, „derſom De ſiger 
til mig: „Jim gage og ſtjal i den Kirke, faa vilde 
jeg inden Aftenen kom, have Aftryk i Vox af Dor⸗ 


noglen, og hvis De ſiger: Jim, ſkar Halſen over 


pan den Perſon,' faa har jeg en gammel Kuiv hos 
mig, ſom jeg ikke behøver at ſlibe forſt, og Per- 
ſonen ſtulde ſnart være, ſtum.“ 

Skjendt Maud var blegere end ſedvaulig, faa 
havde hendes Skjonhed dog Prag af at hun var en 


faſt og beſtemt Charakteer, og det var ogſaa med 


klar og tydelig Stemme, at hun ſagde: „Om Be⸗ 
taling vil jeg ikke tale til Dem, ſtjondt De fkal 
ſelv beſtemme Priſen til hvad Tid De vil. Men 
hor nu efter. Jeg har en bitter Fjende, ſom har 
truet mig — virkelig vovet at true mig iaftes — 


Fortræd han kan.“ 

„Fordomt være hau,“ udbrod Jim vildt, „over⸗ 
lad ham til mig, Miſs — lad mig blot fane Fingre 
i ham.“ 

„Denne Fjende maa ffaffes afveien.“ 

„Jeg forjtaner Dem, Miss,“ hviſkede han med 
afbrudt Stemme og medens den folde Sved perlede 
frem paa hans Bande, „det ſtal blive udfort.“ 


„Det forbyder jeg,“ ſvarede hun med et ſtolt 


Emil, „paa det Allerbeſtenteſte, og jeg vil lyſtres 
punktlig. Derſom fan bliver drabt, angiver jeg 
Alt. Hor blot. Han man ſorſvinde og holdes 
borte herfra i omtrent en 3 Ugers Tid. Efter den 
Tid lan au ikte gjore mig Slade — og jeg enſter 


| 


og her er jeg, færdig til hvadſomhelſt De vil for- 


| 


|. 9 
Jim fvor en frygtelig Ed og lod ſtrax efter | 
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ham intet Ondt — men han maa væf endnu idag 

— iaften. Hver Time er af Vigtighed — derfor 
jo for jo bedre. Kan De beſorge ham vel afveien 
og glemt?“ 

Jim overveiede Sagen. Han var gammel paa 
Forbryderbanen og i Beſiddelſe af Egenſkaber, ſom, 
naar de vare blevne godt anvendte, kunde have ſkaffet 
ham en lykkelig Stilling i Livet. J faa Minuter 
havde han overveiet hvad der talte for og imod 
Sagen, hvilken Riſiko han lob, og Hvorfra han 
ſkulde fane Hjælp. 

„Jeg kan, Miſs,“ ſagde han tillidsfuldt, „jeg 
vil juſt ikke ſige, at det er ſaa let en Sag, ſom at 
tage nogle Toldere ved Naſen; men det ſkal nok 
gage, det ſvarer jeg for, og jeg er Mand for at 
bringe den Sag i Orden. De kunde vel ikke give 
mig lidt længere Tid end juſt idag?“ 
| „Kan det ikke ſkee idag, er det ingen Nytte til.“ 

„Saa ſkal det ſkee idag. Vedkommende er 
naturligviis her i Byen, og De kan vare rolig for, 
at han inden Klokken ni iaften ſtal være gjort 
ufkadelig. Vil De ſige mig Navn og Bolig eller 
hvad der er bedre, beſkrive mig ham tydelig.” 

„De har ſelv ſeet ham — juſt paa det Sted, 
hvor jeg nu ſtaaer. Jeg gik med ham herinde i 
Haven, den forſte Gang De feiede Overgangen 
hertil. En Herre i en Frakke med en ſtor Buket i 
Knaphullet. Kan De huſke ham?“ 

Om han kunde huſke ham? Jo, hvert Træf 

i den Mands Anſigt, ja hver Übetydelighed af hans 
Paakladning var med photographiſk Noiagtighed af— 
et i Jims Hjerte. 
„De behover ikke at ſige mig hans Navn, 
Miſs! ham fjender jeg ligeſaagodt ſom de gamle 
Sko, jeg har Fodderne i. Jeg har ligefra den Tid 
holdt Øie med ham. Jeg kan ſige Dem, naar han 
gaaer ud, naar han kommer hjem og Hvor han 
nyder ſine Maaltider. Jeg kan med to Timers 
Varſel lægge min Haand paa ham hvorſomhelſt det 
ſtal være her i Byen, Var blot rolig, Mifſs. 
Sagen er ſaagodtſom fuldbragt og i Orden, og om 
faa Dage vil De jo nok lade mig ſee Dem igjen 
og maafkee takke mig, forbi jeg har udfort Deres 
Befalinger efter Ouſke?“ 

„Ja, De maa komme og fortælle mig Alt,“ 
ſvarede Miſs Bruce med et naadigt Smil, ſom lod 
Jim fee alt i Solſkin, men nu maa jeg gaae, og 
huſt paa, at imorgen er det for ſeent.“ 

Jim faldt lidt i Tanker: „Fuglen er maaſkee 
ſty, Miss,“ ſagde han efter et lille Ophold, „nogle 


| af dem gage let nok i Garnet, men denne herſens 
og ſom er fuldt beſtemt paa at gjøre mig al den 


ſcer mig flet ikke ud til at være en Gronſkolling, 
der let lader ſig narre. Sat nu, at han ikke vil 
lade fig lokke — faa har jeg kun cen Udvet med ham.“ 

Hun følte ſom et ſmerteligt Stik, men hujfende 
pan, hvad der ſtod paa Spil, ſamlede hun fig og 
fagde: „Saa ſiig til ham, at De har et Budſkab 
fra mig, Miſs Bruce, til ham. Med det Bud 
kan De fage ham hvorhen det ſkal være.” 

Jim fane ud ſom om han hellere vilde have 
benyttet et andet Middel, men han følte, med fig 


(| 
(| 


ſelv, hvor langt en ſaadan Mading vilde lokke ham 
og beregnede paa ſamme Tid hvor dumdriſtig og 
letſindig Mr. Ryfe maatte være ſiden han vovede 
en Kamp med en Charakteer ſom Miſs Bruce. 

Et Blik i Jims Die lig det, hvormed en Hund 
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modtager en Ordre fra fin Herre — et Vink lig 
det, hvormed ſamme Hund ſendes afſted til fit Huus, 
og Miſs Bruce gik hjem til fit Fortepiano og fit 
Haandarbeide, medens Gadefeieren tog ſin Koſt og 
gik en anden Vei for at begynde fine Operationer 
mod den intet anende Tom Ryfe. 

Denne Herres Folelſer, da han Morgenen efter 
Ballet fad i Onklens Comptoir, vare juſt ikke be⸗ 
hagelige. Had, Harme og Forbittrelſe over den 
Behandling, der var bleven udviiſt imod ham, gjorde 
ham aldeles uſkikket til Arbeide. 

„Hun har trodſet mig,“ tenkte han, medens 
hans Dine mechaniſt lob hen over et Document 
uden at ſee et Bogſtav, „hun har opfordret mig 


kun gjorde dem ſlibrige med det ſtidne Band, hun 


brugte, idet hun ſagde: „maa jeg tale med Dem et 
Dieblik — privat.“ 


til at gjøre mit Verrſte og erkleret mig Krig paa 


Liv og Dod. 


Ak, Maud! Maud! Hvor kunde Du | 


dog nenne det? var det Dig ikke nok at have ero⸗ 


bret mit Hjerte og for mig være Alt — ja Livet 


ſelv; men nu blot med en Haandbevagelſe tilintet⸗ 


gjøre alt mit Haab og dertil føle en dødelig For⸗ 
nœrmelſe. Jeg vil ikke taale det. Jeg har Haand 
i Hanke med Dig, jeg er ikke faa ſtor en Taabe 
ſom Du troer og jeg vil benytte min Magt. Du 


Det er vanſteligt at ſige, hvilket Tryk der var 
bleven anvendt paa Dorothea, for at faae hende til 
at tage Deel i denne Affaire, men Gentleman Sim 
var ikke let til at opgive en fattet Plan og gjorde 
fig ikke mange Skrupler over de Midler, han vilde 
benytte for at opnaae fine Henſigter. Overtalelſer, 
Trusler, ja ſelv Anvendelſen af phyſiſt Magt — 
Alt var ham lige godt. 

At undgaae Dorothea var umuligt for Mr. 
Ryfe, da hendes Perſon, Spand og Skureborſte 
ſparrede hele Trappen. 

„Det var meget beſynderligt, Mr. Thomas, 
vedblev hun og ſtrog Haaret fra Banden, „jeg blev 
faa overraſket, at De kunde have hort mit Hjerte 
banke. Hvem hun er, eller hvorfra hun kom, det 
er jeg ligeſan uvidende om ſom en Dod. Men 
hendes Ord vare disſe — accurat Ord til andet — 
derſom De ſeer Mr. Ryfe, ſagde hun, det er Dem, 


Mr. Thomas, inden Aften, faa ſiig ham, ſagde 


har odelagt min Tilvarelſe — lad mig nu prove 
paa om jeg ikke kan ſpolere Dit Spil, min ſtolte 


Dame. 
min Fremtid? Havde Du blot brydt Dig om mig, 
jeg ffulde have hævet Dig i Verden. Mon den 
idiotiſke Fetter eller den lapſede Lord vilde have 
arbeidet ſom jeg? 
Skyld. Ja, Miſs Bruce, De vil blive forferdet 


over den Krig, De har fremkaldt; jeg vil ikke være | 


den eneſte Lidende og inden tolv Timer ere omme 
ſkal De faae det at føle.” 

Vi ſee ſaaledes, at Mr. Ryfe ikke var nogen 
ridderlig Charakteer; Selvopoffrelſe kjendte han ikke 
til, og han ſad i flere Timer og grundede paa, 
hvorledes han bedſt ſkulde hævne ſig. 


Han tenkte paa i fit eget Navn at ſtrive til 


Lord Bearwarden, og ſom en ſand Ven advare 
ham og underrete ham om den unge Dames For⸗ 
tid, ſom nu ſkulde giftes med hans Herlighed; inde⸗ 
ſluttende i Brevet en Copi af det ſtriftlige Agte⸗ 
ſkabslofte, hun havde givet ham ſelv; han var 
nemlig altfor forſigtig til at lade det originale 
Brev komme ud af fine Hænder. Hvis Lorden blot 
med fine egne Sine, tænkte han videre, ſaae de Li⸗ 


nier i hendes velkjendte Haandſtrift, hvorved Miſs 


Bruce forbandt fig til at ægte Tom Ryfe, faa vilde 
Adelsmanden viſt ſtrax anſee fig løft for hvert Baand 
til hende og aldrig gjøre en ſaadan Qvinde til fin 
Huſtru. 
Ja — Alt vel overveiet — ſaa var det bedſt, 
at Lorden ſelv læfte Brevet. Mr. Ryfe vilde endnu 
iaften forlange Lorden i Tale, og pan den Maade 
kom jo Documentet heller ikke ud af hans Hænder, 
eller idetmindſte ikke ud af hans Synskreds, og 
nogle velvalgte Ord vilde vel heller ikke forfeile deres 
Virkning. 

Han tog Miſs Bruces Brev frem fra fit ſikkre 


Gjemmeſted og ſtak det ind i ſin Bryſtlomme. Han 


fane paa Uhret, og da han fandt, det var paa Tiden 


at gage til Lord Bearwarden, fan ſamlede han fine | 


Papirer ſammen og kaſtede dem ind i Skabet. 


Paa fin Bei nedad Trapperne blev han ftandfet | ſom Katakomberne i Rom; 


Hvad Ret har Du til at forſtyrre hele 


Jeg vil ikke opoffres for deres 


en aldeles hemmelig Samtale hun ønffer. 
Klokken otte i Birdcage Alleen, ſagde hun, men det 


hun, gat jeg man tale et Par Ord med ham endnu 
i denne ſamme Aften, hvis ikke, ſagde hun, wilde 
det være bedre for os begge at vi aldrig bare fedte.” 

Tom Ruyfe ſtirrede forbaufet hen for fig. 

„Hvad mener De? Skal jeg forſtage det ſom 
om hun — Damen vilde have en Samtale med 
mig her i Comptoiret — eller hvor ellers?“ 

„Ja, det var en fodt Dame, en rigtig Lady — 
ſmuk, hei, bleg, fornem — kledt i Halvſorg, med 
en ſort og hvid Paraſol i hendes Haand. Det er 

Jaften 


maatte være ſikkert; da det gjaldt Liv eller Dad, 
ſagde hun, eller ogſaa et Giftermaal, ſom ſtundom 
er verre end baade Liv eller Dod.“ 

Dorothea flyttede derpaa fig ſelv og alle fine 
Reengjoringsinſtrumenter, for at gjore Plads for 
ham og derved ligeſom indbydende ham til ſtrax at 
begive ſig til Stevnemodet. 

„Jeg beder Dem om Tilgivelſe, Mr. Thomas, 
ſagde hun, „hvis jeg har handlet urigtigt, men 
den unge, deilige Dame fane faa engſtelig ud og 
fan gav hun mig dette Guldſtykke.“ 

„Og jeg vil fægge et andet til,“ udbrød Tom 
og ſtak en lignende Guldmynt i Dorotheas vande, 
varme Haand. „Altſaa Klokken otte i Birdcage 
Alleen. Og den er allerede over fer. Taf, Doro- 
thea — Alt i Orden, nu forſtaaer jeg det Hele og 


begiver mig ſtrax paa Veien.“ 
(Fortſettes.) 


En Vandring gjennem Kalakomberue i Paris. 


En Reiſende, der for fan Aar ſiden aflagde 
et Beſog i Katakomberne i Paris, giver folgende 
Skildring af disſe underjordiſke Gange og Hyclvinger: 

Katakomberne i Paris have hverken i hiſtoriſt, 
religieus eller kunſtneriſt Henſeende den Betydning, 
hvad der gier dem 


af Dorothea, ſom under Paaſkud af at vaſke dem, meerkelige og ſeeverdige, er deres Udſtrakning og 


| 
i 
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ovrige ſtorartede Dimenſioner, ſamt den forfærdelige 
Gyſen, hvoraf man betages ved at opholde fig i 
dem, og ſom meddeler fig til En fra de ſkumle og 
flamme Vægge, af hvis Porer fan at ſige Radſelen 
bryder frem ligeſom en iskold Dodsſved. IJ de 
romerſke Katakomber har man, trods al den Gru, 
ſom opfylder En dernede, dog den oploftende Be— 
vidſthed, at man vandrer paa en Jordbund, der har 
været betraadt af menneſkelige Skabninger; at der 
pan den Skueplads, hvor man bevæger fig, engang, 
om end for mange, mange Aar tilbage, færdedes 
tenkende og folende Vaſener, med dybe Lengsler 
og brændende Attraa efter at nage det Bedſte og 
Hoieſte, ſtille, taalmodige Lidende, Helte og fromme 
Martyrer, Menneſker, ſom levede to Gange, fordi 
de havde en Idee at leve for; her, i Pariſer Kata— 
komberne, er det derimod Doden, der gjentages; 
her blive de paa Kirkegaardene allerede engang jord⸗ 
fæjtede Legemer endnu engang begravede; men ingen 
Liigſteen, intet Gravmæle eller Epitaphium betegner, 
hvem det var, man kaſtede derned; her er Intet, 
uden Been; det menneſkelige Bæfen, ſom var dannet 
af disſe Been, ligger her ſonderlemmet og ukjendelig — 


henflænger de Døde, efterat man en Tidlang har 
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Orden, ſom en exemplariſt „Adminiſtration“ har 
indført, Her, hundrede Fod under Jorden, midt 
iblandt Levninger af Generationers Generationer, 
ſpores den menneſkelige Aands Streben og Syslen 
kun gjennem en dygtig Embedsforelſe. Og dog 


T hvis der i det gamle Grakerrige havde exiſteret 


Noget, ſom kunde ſettes i Sammenligning med 
Katakomberne i Paris, hvor vilde det ikke være 
blevet omtalt og gjort til Gjenſtand for Berem— 


melſe, ligeſom Labyrinthen paa Kreta, og hundrede 


| 


Fakler. 
thi Katakomberne ere et Pulterkammer, hvor man 


Myther vilde have ſlynget fig om det, ligeſom Ved— 
benden om en gammel Ruin. 

Paa en af de Dage, ſom Ovrigheden har be— 
ſtemt til Beſog, forſamlede det Selſkab, hvortil jeg 
havde ſluttet mig, og ſom i det Mindſte beſtod af 
250 til 300 Perſoner af begge Kjon og af forſkiel⸗ 
lige Nationer, alle forſynede med Adgangskort, ſig 
langt bagved Luxembourg, hvor en af Indgangene 
til Katakomberne befinder ſig. Ifølge de os givne 
Forſkrifter havde Enhver af os medtaget et eller 
andet Belysningsapparat: Nogle havde ſaaledes 
Stearin⸗ eller Voxkjerter, Andre bare Lygter og ſmaa 
En Polytekniker kom med en af de Davy'ſke 
Sikkerhedslamper, hvilken han faſtgjorde til et Belte, 
ſom han havde ſpendt om fig langt nedenfor Livet. 


— i 


1 


undt dem Gravens Fred og Ro. J Katakomberne En Herre, der ikke havde huſket at forſyne fig med 
i Rom viſer Kunſten fig under de herligſte Former Lys, blev nødt til at kjobe en af de Lygter, der pry⸗ 
for os; det Skjonne, Troſtende og Opheiede dede den Fiacre, ſom havde kjert ham dertil, og 
ſtager præget 1 disſe Helgeners Aaſyn ogzSkikkelſer, Kudſten var naturligviis ikke edelmodig nok til at 
der have tjent Meſtre ſom Rafael til Forbilleder; undlade at benytte fig af den gieblikkelige For⸗ 


i Pariſer Katakomberne erſtattes Kunſten blot ved den 


10 
j 


legenhed, men gjorde fig tvertimod færdeles godt 


Katakomberne i Paris. 


i 
| 


HI 
0 
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betalt. Medens Lyfene og Lygterne blev tændte, 
regnede det ned med muntre og vittige Indfald. 
De ugifte Damer opfordrede man til at have et 
vaagent Øie med, at deres Lys ikke gik ud, efterdi 
der knyttede fig en Overtro til det og man natur⸗ 
ligviis forudſatte alleſlags Ting om en ung Dame, 
der ſteg op af Katakomberne med et udſlukket Lys. 
Lyſet ſkulde brænde rolig og klart ſom hos en 
Veſtalinde. En ung Tydſker fang, medens han 
tændte fin lille Lampe: „Fryd Dig ved Livet, ſaa— 


længe Lyſet endnu brænder!” — en Strophe, der 
lod eiendommelig ved et Beſog blandt Millioner af 


Dode, men ſom her alligevel var faa ganſke paa 
ſin Plads. 


der gik i Spidſen, da var det paa engang forbi 
med al Skjemt, og der lagde ſig en Alvor over 


Selſkabet, ſom om det havde fluttet fig ſammen for 


at beviſe de Døde dernede den ſidſte Wre. En 


Franſkmand gjorde vel endnu et ſvagt Forſog paa | 


at pine nogle Vittigheder ud, men disſe fandt ſaa 
ringe Gjenklang hos os, at ogſaa han omſider for— 
ſtummede, Hvorefter hele Selſkabet i Taushed oppe⸗ 
biede Betjentens Marchordre. 

Foreren feer paa fit Uhr og venter endnu en 
Stund. Derpaa raaber han: „Fremad! Allons!“ 
gaaer ind ad en aabenſtaaende Der og ſmutter da 
gjennem en lav Port, der mere ligner et Hul; vi 
ile efter ham, og ſtaae nu med Et foran et Slags 
Brønd eller Afgrund. En Trappe fører os derned, 
denne gjer en pludſelig Krumning, Dagslyſet for⸗ 


ſvinder aldeles, og vi befinde os i det fuldſtendigſte, 


meſt uhyggelige Belgmorke. Hele Atmoſpheren er 
forandret: den er fugtig, dyndet og raadden. En 
fold Vind blæfer paa os fra begge Sider og ſtroem⸗ 
mer os imede nedenfra opad. Vindeltrappen, ad 
hvilken vi ſtige ned, ſynes ikke at fane Ende; Skrid⸗ 
tene ere lydloſe, thi Trapperne ere bedeekkede med 


Mos og med en flimet Fugtighed. Man gaaer og 


gaaer og vender fig og feer Intet uden den Foran⸗ 


gaaendes Skygge — det er ſom en Drøm. Ingen 


ſiger et Ord. Naar de unge Damer ſnuble, ſtrige 
de ikke, ſom de ſikkert vilde gjere, hvis de vare oven⸗ 
paa Jorden; nei, dertil have de ikke Mod. 

Det dybeſte Merke leirer fig omkring os, Trappe 
afloſer Trappe, men uophørlig ſtige vi nedad, ſtedſe 
ad mere og mere flibrige Trin, medens en afſtyelig 
Luft ſlager os imode ved hvert Skridt, vi gage. Jeg 
troer, at Mange gjerne havde vendt om igjen, der⸗ 
ſom det blot havde været muligt. 
Kjede, der bevæger fig fremad, i Forbindelſe med 


den menneſkelige Lyſt til det Ræbfelsfulde, drage de 


Tøvende nedad. Man gaaer, ſom om man gik ind 
i et tomt Rum, og i den tomme Uendelighed, ſiger 
Dr. Asſing, ligger det Gruelige og Forferdelige. 


Horror vacui! Den ſidſte Mand i vor Kjcde maa | 


være underlig tilmode. 


- Man begynder nu at høre Skridtene; et beſyn⸗ i 


derlig dumpt, hvislende og rullende Echo kaſtes til⸗ 
bage fra Veggene. Vi ere nede og vandre allerede 
gjennem en lang, lang Gang, over Hoider og Dybder, 
fnart dreiende af tilhoire, ſnart tilvenſtre. Vi be⸗ 
vege os i Slangebugtninger, og underneden os er 
der en temmelig hoi Hvalving; Veggene paa Si⸗ 
derne ere murede, men Fugtigheden trenger 


Dog, da Føreren kom og bod os at 
være parate til Opbrud ſamt holde os i en Rakke, 
uden nogenſinde at prove paa at komme foran Den, 


Men den lange 
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| igjennem overalt. Vi fee kun Det, ſom den ſpar⸗ 
ſomme Belysning forunder os at ſee; men hvad vi 
fee, er trøftesløft, gravagtigt, ode og raaddent. 
Fugtigheden bryder ſtundom frem i ſtore Draaber, 
der dryppe ned til os, hvor de undertiden enten falde 
ü en lille Byt eller frembringe i vore Lys en ſprut⸗ 
tende Lyd, der forplanter fig med en ſeregen, lang⸗ 
trukken Hvislen gjennem den for os naſten endeloſe 
Gang. Dog, pludſelig ſtandſe vi, idet vi nu ere an⸗ 
komne til en ſtor Jernport, under en hoi Hvalving, og 
over Porten læfeg Ordene: Memoriae Majorum. 
| En fælfom, ubeſtemmelig, ſorgelig Indſtrift! Her 
begynder „Aarhundredernes Beenhuus“. 
| Bi træde ind igjennem Porten, og vi marke 
ſtrax paa Atmoſpharen og Lyden, at Noget har 
forandret ſig omkring os; der er ingen Tvivl om, 
gat Vaggene her ere anderledes. Vi nærme os med 
| vore Lys og Lamper for bedre at kunne fee; men, 
ak! vi ſee kun Been, Been og atter Been. Uvil- 
kaarlig forſterke vi vore Skridt, ja begynde endog 
faa ſmaat at lobe; men vi komme ikke ud af alle 
disſe Been. Det er gyſeligt! Vi ere allerede komne 
langt, langt bort fra Jernporten, og endnu er der 
| intet Andet end Knokler, kun Knokler og atter Knok⸗ 
ler. Der ſtage de opſtablede og opmurede ſom Volde, 
det ene Dodninghoved ovenpaa det andet; hiſt feer 
man ſtore Kors af Hjerneſkaller lnede op til Veg⸗ 
gene; her er Krandſe af Dodningehoveder; der er 
Guirlander af Dodningehoveder, og hiſthenne reiſe 
ſig Mure og atter Mure af det ſamme dyre Mate⸗ 
riale. Og imellem alle disſe Hjerneſkaller danne 
korsviis lagte Laarbeen Forbindelſesleddene. Og 
ſaaledes vedbliver det, den ene frygtelige, gru⸗ 
| opvæffende Dynge efter den anden. Disſe hule 
Dine, hvor ſtirre de ikke paa os! Hvor grine de 
ikke, disſe hvide Tender i deres kjodloſe Indfatning, 
og hvor tomme ſee ikke disſe Pander, i hvilfe der 
| maajtee engang boede en Platons Klogt, ud i deres 
| Rammer. Radſomme Ensformighed! Forfardelige 
Lighed, ſom Doden forer med ſig! Her er der dog 
maaſtee en Forſtjel at opdage, nemlig Forſtjel i 
Farven, thi medens nogle Dodninghoveder ere 
blendende hvide ſom poleret Elfenbeen, ere andre 
morke, gule, rodlige, brune, ja endog forte ſom 
Ibenholt; men alle ere de lige uhyggelige, naar de 
afvexlende forſvinde og dukke frem i den forbi⸗ 
dragende Skares flimrende Lys og flygtende Skygger. 
* Paa Bæggene, mellem disſe redſelsfulde Mure 
og Prydelſer, er der hiſt og her anbragt en Steen⸗ 
plade, et Gravminde af det allerſimpleſte Slags, af 
hvis Inſkriptioner man kun erfarer, naar og hvor⸗ 
fra disſe Stabler af Knokler ere blevne kaſtede ned 
i Katakomberne; dog har Adminiſtrationen med ſin 
Ordensſands alligevel ſorget for, at der ogſaa paa 
enkelte Steder figurere Smaavers af en eller anden 
franſk, latinſt eller grœſt from Digter ſamt et eller andet 
pasſende Bibelſprog, der naturligviis kun har Hen⸗ 
| fyn til Døden i Almindelighed, uden Anvendelſe paa 
U 


den ſerſtilte Henſmuldrede. Det er en eiendommelig, 
faa at ſige uperſonlig Udodelighed, hvoraf man maa⸗ 
fkee kunde lære Endeel. 

[| Hvormange Skurke, Mordere, Giftblandere, 
i Forvædere og usle Angivere ligge her ikke blandede 
med Sokrates'er og Cato'er, hvis Navne man aldrig 
har kjendt og ingenſinde vil (ære at fjende, Uden 
brammende og roſende Grapſtrift ligge Baſtillens 
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Stormere her fammenflyngede til en Guirlande med 
Dodningehovederne af Thronens og Kirkens For— 
ſvarere. Dette vældige Kors er maaſkee dannet af 
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I træffe Veiret dybt og ile derpaa af alle Kræfter 


lutter Hjerneſkaller af Encyklopediſter og Tilhængere | 


af Voltaire. Hiſt ſtoder man med Foden til et 
Dodninghoved; man tager det op, betragter det og 
opdager, at der i Panden er et lille Hul. 
det fra en Kugle? Tilhorte dette Hoved en Juli— 
kemper? — en Junikcmper? — en Auguſtkæmper? 
— et af Septemberoffrene? — en af de i December 
Myrdede? — en Februarhelt? 

Den ſmalle Gang udvider fig; vi befinde os 
paa en rund Plads, ſom er indhegnet med Knokler, 
og i hvis Midte der ſtager et Alter. Hvor ſal⸗ 
ſomt! jeg troer, at ſelv den Frommeſte ikke kunde 
bede der. Man er ſaa gjennemrislet af Angſt og 
Radſel, at det ſynes En, ſom om det var umuligt 
at blive beſjelet af den Andagt, der udkraves til 
Bon. Paa den ſtore Plads har der i Fordybninger 


i Jordbunden ſamlet ſig ſmaa Pytter, ligeſom her 


ogſaa findes en Brønd; men ſelv om man var ved 


at vanſmegte, vilde man ſikkert betenke fig paa | 


at drikke af den. Bort! bort! 

Fra det omtalte Alter forer en Gang, liig den, 
ad hvilken vi ere komne dertil, os videre. Det er 
oienſynligt, at Selſtabet har faaet mere end Nok af 


al denne Herlighed; thi Enhver lober, for ſaa hur⸗ 
tig ſom mulig at blive færdig med den Fornoielſe. 
Man feer hverken tilheire eller venſtre, men blot | 


fremad. Paa engang ſtandſer Toget. Veien fpær- 
res af en Beenhob, der hidrører enten fra en ned— 
ſtyrtet Bæg, eller ogſaa fra en ny ankommen Lad⸗ 
ning, der endnu ikke er bleven ordnet og opſtablet. 
Foreren ſpringer raſk over Benene, men Selſkabet 
er ikke vant til en ſaadan Brolægning og træder 
nolende tilbage. Men hvad ffal man gjøre? Man 
maa jo fee at komme videre, ud af denne Dodens 
Verden. Hvor det knager og knaſer under vore 


Fodder! Hvem veed, hvis Hjerneſtal vi nu traadte | 
iſtykker; Qvinderne ſtrige ved hvert nyt Brag. Der 


er i det Hoieſte ti Skridt eller Spring endnu at 
gjøre, men det er den radſomſte og uhyggeligſte 
Deel af vor Vandring. Vi forekomme os ſelv ſom 
Forbrydere, ſom Menneſter, der have panhelliget 
Liig, og, ligeſom drevne af uſynlige Magter, ſtynde 
vi os videre. 

Gud ſtee Lov, endelig befinde vi os igjen i en 
knokkelfri Gang, og Pillerne langs Væggene tyde 
paa, at vi nærme os Udgangen og Trappen. Luf⸗ 
ten bliver lettere, Jordbunden mere tor, og Lyſene 
ſtinne med et klarere og gulere Skjer. Der er 
Trappen; vi ſtynde os op ad den, ſom om vi ville 
feire en Opſtandelſe. Trappen ſpvinger her til Si- 
den, det ſortner for vore Dine, men ſvimlende og 
ravende folge vi hver Omdreining og ile opad, 
opad, ſtedſe opad. Luft, Lys, Liv! Vi ere vel om⸗ 
trent en Miilsvei borte 
Luxembourg, langt udenfor Paris; men for os 
ſynes det, ſom om vi have opholdt os en Evighed 
dernede, ſom om der var dragen en ſort Streg 
mellem vor tidligere og vor nuværende Exiſtents, 
og ſom om der efter den gvidefulde Epiſode, vi 
have gjennemgaaet, vil udfolde fig et helt andet 
nyt Liv for os. Lyſet er hundrede Gange faa lyſt 
ſom ellers; Jorden er en lyſende Stjerne, hele 
Himlen er Sol. Vi rakke og ſtrœkke vore Lemmer, 


Hidrorer 


fra Indgangen bagved 


videre, for fan Hurtig ſom mulig at faage vore 
Venner og de livlige Boulevarder igjen at ſee. 


Landvæfcuseleven. 
(Fortfættelfe.) 


Det var et pinligt Oieblik, ſom fulgte paa. Hun 
ſtod med blusſende Kind og han var bleg af Be— 
vegelſe — han folte, at det var ham, ſom havde 
udſat Eliſe for Alles Blikke — han vidſte, at mangt 


et Smil havde ffjult fig under en ſagte Hviſten, og 


dog vilde han ſaa gjerne have beſkyttet hende imod 
enhver ublid Folelſe. Bayer, ſom ſaa let fandt et 


muntert Ord for at fore Andre ud af en Forlegen⸗ 
hed, folte ſin Tanke bunden i dette Sieblik. 


Han 
bod Eliſe Armen for at fore hende til hendes Plads — 
da kom Munch hen til dem. 

„Jeg maatte min Tro ſtandſe Muſiken, ellers 


| troer jeg, De havde dandſet Hele Natten med min 
ſmukke Couſine, uden at tenke paa, at der var 


Andre, ſom har Krav paa hendes Tid — Du veed, 
Eliſe, at denne Dands tilhører mig.“ 

„Tak, Munch, da Du ſelv erklærer, at jeg har 
dandſet forlænge med Bayer, kan Du vel begribe, 
at jeg er træt.” 

„Du vil ikke dandſe denne Vals med mig?“ 
ſpurgte han forundret. 

„Nei Tak, jeg kan virkelig ikke!“ Halvt ſagte 


tilfsiede hun: „Jeg valſer aldrig mere.“ 


En Tjener ilede, med Angſt malet i hvert et 
Trek hen til Fru Stilling og hviſtede Noget til 
hende. Hun blev ganfte bleg. Alfred Bayers 
ſfkarpe Øie havde feet hende ſkifte Farve, i naſte 
Dieblik ſtod han ved hendes Side. 

„Hvad er der iveien, Frederik — Du ſeer ſaa 
cengſtelig ud?“ > 

„Her er Ild i Huſet?“ ſvarede Tjeneren med 
bævende Stemme. tin 

„For Guds Skyld tal ſagte. — Det er ikke 
værd at Nogen hører det. — Jeg fkal folge ud 
med Dig.“ . 

Men En og Anden havde dog hort det — og 
næfte Sieblik vidſte Alle det. 

Der blev en Skrigen, en Graden og en Uro, 
ſom ingen Graendſer kjendte. * 

Eliſe ſtod bleg og ſtjclvende ved Alfreds Side. 

„Hjelp mig, Eliſe, at fane Ro — ellers kan 
her ſtee en Ulykke — beſkjaft alle disſe grædende 
Damer, at Herrerne kunne faae frie Hænder.” 

„Det ffal jeg, Alfred!“ ; 

„Vi maae Alle hjælpe,” ſagde hun med hoi 
Stemme; „men da vi Damer ikke kunne flukke 
Ilden, fan vil vi frelſe, hvad frelſes kan — Solv— 
toi og Gangklaeder.“ | 

Nu var Raadvildheden tilende — Enhver vilde 
frelſe Noget. Servietter og Haandkleder blev taget 
frem, Sølvtøi, Glas og de utroligſte Ting blev 
føgt frem og bunden i Pakker, — og Eliſe gik om⸗ 
kring ſom en lille Nisſe og løfte Pakkerne op igjen 
og ſpredte deres Indhold, at der kunde blive til 
ſtrekkelig Arbeide for de angſtfulde Skjonne; dog, 
det lagde Ingen Marke til. Nogle kaſtede deres 
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Pakker ud af Vinduet, Andre lob ud i Haven for 
at ſkjule dem der — atter Andre — nemlig de 
mindſt Behjertede, indhyllede ſig i Bord- og 
Sengetæpper og flygtede langt bort fra det bren— 
dende Huus. 


Da alle Damerne vare i Aetivitet, liſtede Eliſe 
fig ubemerket bort for at fee, hvad Alfred tog fig | 


for. Ude i Gangen var det mandlige Kjøn ivrig 
beſkjaftiget med at rive den ſtore Porcellainsovn 
ned; de lyſe Luer ſloge ud for oven. Det var 
Eliſes Paafund, at lægge i Ovnen der, ſom havde 
bragt Ulykken over dem. Kakkelovnen ſtod der kun 
til Pynt — der var hverken Skorſteen eller Ror — 
Ilden havde naaet Loftet og ulmet Dagen over, 
forſt ved Midnat brod den ud. 

Det var en Fornsielſe, at fee pan Alfred, med 
hvilken Ro han uddeelte fine Ordrer og hvor ivrig 


han ſelv arbeidede med. Kakkelovnen var revet ned 


og Sproiten rettet mod Loftet. 

Da hørtes der ftærfe Sxeſlag over deres Ho— 
veder. Alfred blev ganſke bleg — gav hurtig 
Sproiten til en af ſine Venner og ilede op. Eliſe 
fulgte ham. 


J Varelſet over Kaminen traf de Munch med 
nogle af Ballets andre Herrer ivrig beſkjcftiget med 


at hugge Gulvet op. 

„Er De gal, Mand! — Hvad foretager De 
Dem her?“ ſpurgte han, idet han med kraftig Haand 
rev Oxen fra Munch. 


„Det er nok Dem, ſom er gal, Bayer, at tage 


Øren fra mig. — Jeg hugger et Hul til at helde 
Vaud i, for at ſlukke Ilden ovenfra.” 
„Med andre Ord, De vil ſtaffe Luerne Luft 


og brænde Gaarden af. Folg mig, nede have vi 


bedre Brug for Dem.“ 


Munch vilde ſvare, men Eliſe lagde fig hurtig | 


derimellem. 

„Det er Dig, jeg føger, Munch; jeg kan ikke 
lngere ſtyre Damerne, — alle Herrerne have for⸗ 
ladt os; Du, ſom min narmeſte Slagtning, maa 
hjælpe mig,“ og hun drog ham med ſig. 


Bayer fane et Sieblik efter hende med et be⸗ 
undrende Blik, fan ilede han ned til det brændende 


Loft. 
Der gik en angſtfuld Time for Fru Stilling, 


hun og Eliſe vare de eneſte, ſom bevarede Aands⸗ 


nærværelfen og ſaaledes vandt Herredomme over de 
Andre. 


Pludſelig aabnedes Doren og Herrerne kom 


ind — Bayer i Spidſen for dem. 

„Ilden er ſlukket! — ſpil op, Muſikanter! en 
munter Dands, di maa ikke glemme, at her er Bal 
iaften!“ 

Han engagerede Fru Stilling, og hun, ſom 


ikke havde dandſet i over tyve Aar, forte un Dandſen 


op. Par fulgte efter Par, og et Dieblik efter var 
Munterheden i fuld Blomſt, — det horte man paa, 
den glade Latter, ſom de ſvertede Anſigter og de 
desarangerede Dragter fremkaldte. 


Muſikens Toner kaldte alle Flygtningene til⸗ i 


bage, og med Skam maa jeg bekjende, at det ikke 
alene var det ſmukke Kjon, ſom her var repraſenteret. 
Da Dandſen var tilende, traadte Eliſe ind, 
fulgt af Kaffe og Punch. 
Eliſe ſtjankede Kaffe og havde mange Giaſter, 
Bayer ſtod for Punchen og var Tyran. — Han 
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tvang ſelv det ſvageſte Duehoved til at drikke et 
Glas af denne ſterke Nectar, for at Touren i den 
folde Nat ikke ſtulde fane farlige Følger; man veg⸗ 
rede fig, man lo — men Glasſet blev tømt, og 
Dandſen varede til den lyſe Morgen. 

Da Alle vare borte, mødtes Eliſe og Bayer 
pan Veien til deres Varelſer. 

„Tak, fordi De ſtod mig ſaa tappert bi, min 
lille Heltinde,“ ſagde han og tog hendes Haand. 

„Det var Dem, ſom gav mig Modet!“ 

De fulgtes hen ad den lange Gang. — Ved 
Eliſes Verelſe ſtandſede han og ſpurgte med ſagte 
Stemme: 

„Og Philipinegaven?“ 
| Hun aabnede Doren, han troede hende allerede 
borte, da ſtak hun det lille, lokkede Hoved atter frem 
og hviſtede: 

„Den er betalt!“ 


Fru Stilling tog ſynlig af, hun kempede tap⸗ 
pert for at beſeire ſit Humeur for ſine Borns 
Skyld; men Krafterne ſvigtede hende. Naar hendes 
Dottre fil Brev fra Faderen, kom to rode Pletter 
frem paa hendes Kinder og Arbeidet ſtjelvede i 
hendes Haand. Eliſe var den Forſte, ſom lagde 
Mærke dertil og ilede med at læje de kjcre Breve 
høit; naar fan Efterretningerne vare gode, kom der 
en kort Ro over Moderen, ſom dog lidt efter lidt 
atter ſvandt, naar Tiden til et nyt Brevs Ankomſt 


| nærmede lig. 

Eliſe havde med ſtor Omhu undgaact at blive 
ene med Alfred Bayer ſiden Balaftenen. — Det 
var en deilig Foraarsmorgen, Solen var ſtaaet jaa 
| varm og klar op, og dens forſte Straaler havde 
væltet hende af en urolig Slummer. Hun havde 
ikke kunnet finde Hvile den hele Nat. Moderen 
med de blege Kinder og det drommende Blik ſtod 
for hende, — hun kunde ikke nyde fin unge Kjar⸗ 
ligheds Lykke — ſaalenge to Hjerter, ſom horte 
hinanden til, vare ſtilte ad. Hun foer urolig op 
af Sengen og folte, at hun maatte gjore Noget 
for at forene dem, ſom hun begge elſkede faa inder⸗ 
lig. Hjertet bankede faa ſterkt, ſom vilde det fprænge 
fit Fengſel — Stuen blev for trang for hende, 
hun ilede ud i den friſke Morgen og fod Solen 
| lyſe op i hendes urolige Tanker; hun haabede for 
To, hun kunde ikke bære ſin Længfel, fit Haab 
alene, hun trengte til et kjerligt Hjerte at dele det 
| med, og fandt hun Intet ſaadant paa ſin Vei, da 
| maatte hun raabe det ud til den unge Vaardag, til 
| de knoppende Træer og de ſpirende Blomſter. 
| Vingelet ilede hun ud i Skoven; det grønne 


Græs prydet med Smorblomſt og Anemoner havde 
bredet fit ſpraglede Teppe for hendes Fod. Hun 
ſtandſede ikke for hun naaede Grotten. Hun havde 
ikke været der ſiden hiin Dag, da hun tabte fit 
Hjerte i Philipinegave. Et Smil gled hen over 
hendes Anſigt, en ukjendt Lykke kom over hende, og 
dog manglede hun Mod til at trede ind i Grotten. 
Naſten engſtelig tittede hun ind ad den ſuevre 
Aabning, og ſe, ſom hiin Dag var den ikke tom; 
Alfred Bayer fad pan Benken med tilſloret Blik og 
dromte. — Hvad dromte han dog om, at hans Tanke 
var ſaa langt borte, at ikke engang hendes Ner- 
værelfe kunde væffe ham? 


| 
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Sagte lagde hun fin Haand paa hans Arm, 
han foer op. 

„Hvad dromte De om?“ ſpurgte hun. 

„Nu er min Drom Virkelighed — nu har jeg 
Dem! — Hvorfor lod De mig drømme faalænge ?” 

Og en Lykke, ſom havde vævet bunden, fik frie 
Vinger og hævede dem en Stund høit over Jorden 


Varmen var trykkende i Rom og Lengſlen efter 
| det herlige Neapel med fin malerijte Beliggenhed 
og ſit brogede, livlige Folkeliv vinkede ad dem. 

Selv det meſt proſaiſte Menneſke modtages af 
en vis romantiſt Duft, naar han betræder denne 
Eventyrernes By med ſin Golf, ſine Gondoler og 
9. | fine Herlige Proſpekter, fine ſtjonne Qvinder og 
og dens Sorger. | henrivende Omgivelſer. Men har han opholdt ſig 

Da drog Eliſe fig ſagte ud af hans Favn og der i længere Tid, bliver han træt af den evige 
ſagde med blid Stemme: Raaben, Steien og Tummel. 

„Og nu vil jeg ingen lykkelig Time have for 


i Fru Stilling trykkede denne Træthed i høiere 
Moder kan dele den med mig. Jeg vil ikke tale om | Grad end det eurige Selſtab. Hun 1117 1 ſyg 


vor Kjærlighed i dette Huus, ſom har været faa og mat. Alfred Bayer fane med Sorg, at hendes 
morkt og ode for mine ſtakkels Forældre, Vor | Kræfter tog af og han følte, at hun trængte til 
Lykte vilde glæde Moder, det veed jeg viſt; men | Hvile for Sjæl og Legeme. 
Mindet om hendes eget Savn vil fane fornyet Kraft, 
thi hendes Hjerte hører Fader til.“ 

„Ja, Gud vare lovet, at det er Tilfældet, — | 
det har jeg allerede længe feet, men ſiig mig, Eliſe 


(Sluttes.) 


— Din Fader! — har han i alle disſe eenſomme 

Aar bevaret ſin Ungdomskjerlighed?“ Gaader 
„Det har han, Alfred; ſaameget ſom jeg ikke i 

fattede tidligere, ftaaer nu fart for mig. — Nu, 

jeg fjender mit eget Hjerte, kan jeg ogſaa forſtage 1. 

hans, han har aldrig ophørt at elſke Moder.“ Hverken Kjod eller Fiſk, 
„Ja, faa er der Intet iveien for vor Lykke, Hverken Frugt eller Brod; 

overlad kun Alt til mig.“ Ikke kom jeg pan Diſt, 


— Og dog Mange mig nad. 
Men læg Ordet omvendt, 


„De er ikke vigtig raſt, Fru Stilling. — Det Og jeg er et Slags Bon, 
eenſomme Liv her paa Gaarden er ikke heldig for Som fra Leben blev ſendt, 
Dem, De trænger til andre Omgivelſer, en anden Baade høit og i Lon. 
Luft,“ ſagde Alfred Bayer, da de om Eftermiddagen 
ſadde om det hyggelige Kaffebord. 2. 


„At jeg ikke er raſk, kan jeg ikke nægte; men Var jeg ei til, hver 
verre bilde det ſikkert blive, hvis jeg kom ud af. Flux Atte 0 d 
mine vante Forhold; — jeg er voxet faſt her til Bend Ordet om. Vogt din Forſtand, 
Stedet.“ i ; Naar tidt Du vil mig bunde, 

„Det er netop det, De ikke bør være, fjære 
Fru Stilling. — En lille Udflugt vilde gjore os 
Alle lykkelige, Deres Dottre har intet heiere Onſke 
end at fee fig lidt om i Verden, og De ſtal flet * RB 


ingen Uleilighed have — jeg tager Alt paa mig.” Dyløgning af Gaaden i Nr. 37: 
„O, Moder!“ udbrød Eliſe og knelede ned paa At takke 
Skamlen ved hendes Fodder, „jeg ſiger ſom Bayer, i N 
gior os Alle lykkelige, — ja, Moder, lad os reiſe.“ Oploſt af Hans Sorenſen, Den vordende Knebelsbart, 


„Ja, Moder, lad os reiſe,“ gjentog begge de Alma i e g | 
andre Soſtre, og Fru Stilling boiede modløg fit | | Gaaden i Nr. 36 er endvidere oploſt af Paryfbloffen i 
trætte Hoved og gav efter,for Alles Onſte — „for Obdenſe. 
hende fandtes der ingen Lykke, fan var det jo lige * i 
ten ben SER 1 Tiltredende Abonnenter fra 1ſte Juli erholde gratis 

i | det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (10 Ark). 

Rom havde udfoldet ſine Kunſtſkatte og dak | E 
marker fra Fortids Storhed for dem. En ftille | i : 
Veemod var kommet over vort lille Reiſeſelſtab, (GE Med dette Nr. følger „Michgel Aru⸗ 
ſom Stedets hoitidelige Alvor havde fremkaldt. | ſtrong, Fabrikdrengen“, 16de Ark. 


— ——ů—— — — hͤͤſͤ —aͤ—ͤᷣi a — ——— —— —— 


Subskription paa Skandinaviſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings- 
freder, i alle Boglader og bos Forlaggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 6 for 
et Ovartal, eller 4 fjor bvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithograpbi 
ler et à le Fyologropbier. — Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſertenfidigt Ark. 
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Indhold: Hemmeligheden (med Lithographi). — Soſtrene (Fortſettelſe). — Landveſenseleven (Slutning). — Den ſolgte 


Skjonne. — Blandinger. — Gaade. 


Hemmeligheden. 


Den Kunſtner, der har malet det Billede, hvoraf 
medfolgende Lithographi er en Gjengivelſe, hedder 
Charles Marchal. 
ſom Kritiken naſten enſtemmig — hrilket ikke be— 
tyder faa lidt — har fundet værdigt til at under⸗ 
kaſtes en gunſtig Bedommelſe, og det vil, ſelv i den 
Skikkelſe, hvorunder det fremtræder her, berøvet 
Farvernes Ynde og Liv, ſikkert tiltale Enhver. 
Uanſeet den fortræffelige Compoſition og den meſter— 


lige Udferelſe, maa Stykket altid være interesſant, 
fordi det giver Beſkueren Leilighed til Eftertanke og 


Reflexion. Thi, ikke ſandt, man har dog nok 
Lyſt til at vide, hvad det er, den unge Qvinde 
fortæller Veninden med det betenkſomme og alvors⸗ 
fulde Aaſyn? At det ikke er en politiſk og ſtats— 


farlig Hemmelighed, tor vi driſtig forudſatte, efterdi 


de da ganffe viſt ikke vilde tillade den ſmukke Lyt⸗ 
tende, ſom aldeles intet Dolgsmaal lægger paa fin 
Nysgjerighed, men tvertimod ſtager lenet ugenert 
over Divanryggen bagved dem, at vare tilſtede ved 
de betroede Meddelelſer. Sandſpynligviis er det en 
af hine ſmaa piquante Dame- og Familiehemmelig⸗ 
heder, ſom de unge Piger pleie undſeelig at tilhviſte 
hverandre, og hvorpaa der i Almindelighed følger 
det leende Udbrud: „Jeg gratulerer!“ 


Sofrene. 
(Fortfættelfe.) 


Paa Velen til Modeſtedet var han nærved at 
fælde Taarer over, at han ſaaledes kunde have mis⸗ 
kjendt Miſs Bruce. Det var tydeligt, at hun elſtede 
ham, men at visſe, ham ubekjendte, Omſtendigheder 
hindrede hende i at viſe ham det aabenbart, og at 
lignende Omſtendigheder nu tvang hende til at ſoge 
en Samtale med ham paa uſadvanlig Tid og Sted. 

Et Par Timer ſenere finde vi altſaa Mr. Ryfe 
vandrende frem og tilbage under Træerne i Alleen. 


|| 


Det er ct af de Malerier, | 


| Mureren. 


| 10 Hierte bankede lydeligt af Fryd, hans Laber 
bad en ſtille Bon for den Qvinde, han elſkede, og 
ſom han havde kunnet miskjende, og han tog mere 
end eengang hendes ſkrevne Mgteſtabslofte frem og 
kysſede det med Henrykkelſe. ; 

Det var imidlertid bleven merkt, Gaslygterne 
kunde ikke vigtig oplyſe Alleen, hvis Træer endnu 
ikke havde miſtet deres Lov, og Tom Ryfe begyndte 
allerede at blive lidt ængftelig, thi Kirkeklokken havde 
underrettet ham om, at det var et Qvarteer over 
den beſtemte Tid, da pludſelig en qvindelig Sfif- 
kelſe dukkede op faa tæt ved ham, at de naſten be⸗ 
rorte hinanden. 

„Miſs Bruce!“ raabte han, „Maud — er det 
Dem?“ 

Da han dreiede fig for at faae lidt Nytte af 
en Straale fra Lygten, kunde han ſee at Figuren 
var bande lavere og ſperere end Miſs Bruces, og 
at den var tilfleret og iført et Overſthykke. 

„De har maaſkee et Brev — et Budſkab?“ 
hviſkede han. „Alt er i Orden. Jeg er Den, De 
Klokken otte ſkulde mode her under Træerne.” 

„Hvad Fanden har De at gjore med min 
Kjærefte her under Zræerne,” lød en grov Stemme 
over hans Skulder, og Tom folte, at et Par fraf- 
tige Arme fattede ham bagfra og holdt ham ſom i 
en Skrueſtik. For han lunde fage Armene los og 
ſlaae fra fig, fandt han fig ſelv blindet og halvqvalt 
af et Lommetorklode, ſom blev kaſtet over hans 
Anſigt, og hvorfra en ſtark, ſtikkende, juſt ikke ube⸗ 
hagelig Atherduft fyldte Dine, Naſe og Mund, og 
derfra banede ſig Vei til hans Lunger. Kort efter 
hamrede alle Pulſe i hans Hoved, hvorpaa en rolig 
Tilſtand indtraadte og Tom Ryfe befandt fig ganſke 
vel — men han var ſig ikke bevidſt — thi han var 
chloroformeret. 

Da en Muurſvend, der kom ſeent fra Arbeide, 
fem Minuter ſenere tilligemed fin Haandlanger gik 
igjennem Alleen paa Veien hjem, fik de Die paa to 
Perſoner, en Mand og et Fruentimmer, ſom halvt 
bar halvt flæbte en hjelpelos Skikkelſe, ſom hverken 
kunde ſandſe eller ſamle. 

„Den ſynes at være lovlig ſtiv, Bill,“ ſagde 


„Den ſtiv!“ ſvarede Bill, „han har fig blot 


611 Thundinuviſh 
en deilig Perial. 
dan en.“ 
Mureren ſyntes at være en Mand, der tankte, 
for han talte, thi forſt efterat de havde gaget et 
Par Hundrede Slridt i Taushed, udbrød han: 
„Men jeg vilde ikke have den Fyrs Hovedpine naar 
han kommer til ſig ſelv igjen, hvor deilig Ruſen 


Jeg vilde onſte, jeg havde ſaa⸗ 


end kan være for Sieblikket — nei, jeg vilde ikke.“ 
nere, og da han meente, at han var bleven ſteerk 


Syttende Capitel. 


Jeg er ikke ſikker paa, at ubetinget Hengivenhed 
og Lydighed juſt ere de Egenſkaber, der vurderes 
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den ſukkede igjennem Skoven eller Blomſterue duf— 
tede uſedvanligt ſterkt, kunde han blive lidt melan⸗ 


cholſt, og da engang en Zigeunerpige af Taknemme— 


lighed for hans Gapmildhed onſtkede alt muligt godt 
over „den Pige, ſom viſtnok elſkede ham trofaſt,“ 
kunde han gjerne have grædt ſom et Barn, hvis 


hoiſt af de Perſoner, ſom man udviſer dem imod, 


idetmindſte ſeer man ofte, at den Oprorer, ſom 
ſtiller ſine egne Betingelſer for ſin Underkaſtelſe, 
bliver behandlet med mere Heuſyusfuldhed end den 
troblevne Vaſal, hvis Troſkab hverken Kulde, Utak— 
nemmelighed eller Tilſideſattelſe har kunnet rokke. 

Da Dick Stanmore i Bladene laſte Beret⸗ 
ningen om Lord Bearwardens Bryllup med Miſs 
Bruce, og de Feſtligheder, der havde fundet Sted 


ved ſamme, folte han, at han desværre havde bort⸗ 


oͤdſlet ſine loyale Folelſer, hvis denne Dame virkelig 
var den ſande Dronning, hans Hjerte tilbad. J 
fan Henſcende Havde han i den ſenere Tid faaet 
nogen Tvivl — mon han ilke havde overvurderet 
ſine Folelſer for hende? Maaſtee han endnu ikke 
var truffet paa hende, ſom var beſtemt til at blive 
haus Hjertes ſande Dronning ? 

Han havde imidlertid havt en mørk og be⸗ 
drovelig Periode, en Tilſtagelſe ingen Wand behover 
at ſkamme fig ved — han havde lidt meget — men 
han dadlede ikke hende, ſom havde ſkuffet ham, og 
hans forſte Beſtemmelſe var at reiſe bort; thi i 
England reiſer man til Rom, naar Pungen er ſyg, 
til Baden e i Tydſkland naar Leveren er angreben, 
og til Indien naar Hjertet har faaet et dybt Saar. 
Mr. Stanmore tankte derfor ogſaa ſtrax paa at 
ſkaffe ſig en Plads paa Dampfkibet til Alexandria, 
men efterhaanden ſom Dagene gik, blev Reiſeplanen 
indſkrnket til Conſtantinopel, Neapel, Schweits, 
Paris, og tilſidſt endte det Hele med at han tog ud 
paa ſin Eiendom paa Landet, hvilket udentvivl ogſaa 
var den fornuftigſte Beſlutning han kunde fatte; thi 
iblandt alle z. oralſte Helbredelſesmidler er der intet 
ſaa ſmerteſtillende ſom Pligten forenet med en 
Smule Venlighed og Godhed mod vore Naboer. 
Det er en mirakelvirkende Salve for den Slags 
Saar, ſom Dick Stanmore nu led afk. Naar vi 
ligne vore egne Sorger med Andres, finde vi ofte 
at vi have overdrevet dem. Hvor kan jeg tale om 
en ſkaaren Finger naar en Mand ligger med et 
brættet Been eller Arm, og hvor latterlige vilde ikke 
Dicks Elſkovsſorger have forekommet den Arbeids⸗ 
mand, ſom med fire Mark om Dagen fkal fode 
Kone og fer Born. 

Nei! der er Intet, der helbreder den Slags 
Sorger ſaa godt, ſom at have daglige Pligter, der 
ſtulle opfyldes; man glemmer fit eget Jeg, ſamler 
Styrke Dag efter Dag og kan tilſidſt ſee Sorgen 
faſt i Anſigtet, kempe mod den og Seiren over den 
er kun et Tidsſporgsmaal. 


det ikke havde været for Skams Skyld. 
Saadaune Tilbagefald bleve efterhaanden ſjeld— 


nok til, uden Rodmen eller Keitethed at mode Lady 


Bearwarden, hvis Tilfældet ſkulde mage det ſaa— 


ledes, beſtemte han ſig til at tage en Tour ind til 
London, ffjendt det var paa den Aarstid, ſom de 
Handlende falde „den døde Tid af Aaret“. 


| Han ſtod og fane ind ad et Boutiksvindue og 
ſtuderede Afbildningen af en Hoſtemaſkine, men jeg 
| troer rigtignok, at hans Tanker ſnarere vare ved 
| fordums Scener i veloplyſte Verelſer med bonede 


Gulve end ved hans Seedmarker hjemme, da en 
Vogn ſtandſede lige udenfor med en ſaadan Fart, 
ſaadan Stampen og Pruſten af Heſte, at Dick hur— 
tigt vendte fig om og der, faa Alen fra ham, ſaae 
han det blege Anſigt, ſtolt, drommende og ligeſaa 
ffjønt ſom i gamle Dage, Mon hun havde feet 
ham? Det kunde han ikke afgjere; thi han folte, at 
han blev bleg og at alt Blodet ſtrommede hen mod 
hans Hjerte — han ſkammede fig over fig ſelb — 
og gjorde viſt det klogeſte han kunde gjore i det 
Dieblik, han loftede paa ſin Hat og tog fin Til— 
flugt til den nermeſte Tvergade. 

Her lob han i fit Haſtverk e og i fin Forvirring 
lige i Armene paa en Gentleman, ſom vendte Siden 
halvt til, da han var iferd med at ſatte Nøglen i 
Doren til et temmelig tarveligt, ubeboet Huus, ſom 
ſyntes at tvænge baade til Iſtandſattelſe og mere 
Reenligholdelſe. Denne Herre lagde med et Udbrud 
af Glade begge Hænder paa Mr. Stanmores Skuldre. 

„Naa, det kan man falde Held!“ udbrød Did, 
„det er jo gamle Kong Simon.“ 

Hans Tanker vendte umarkelig tilbage til de 
gamle Univerſitetsdage, og han brugte det Navn, 
ſom Kammeraterne havde givet Simon. 

„Og hvad gjor Du her i Byen paa denne 
Tid af Aaret. Dog, lad os forſt komme ovenpaa 
i mit Malerverelſe, Du ffal fee mine Skitſer og 


| 


fane Dig en Smule Tobak — ja, jeg har endogſaa 
Ol; jeg huſker nok den ſlemme Vane, at Du fflal 
altid drikke til Tobakken.“ 

„Gjerne,“ ſagde Dick. Øllet afſlog han, da 
det kun pasſede, naar man fkulde ſpille Boldt eller 
roe langt, og han fulgte Maleren op i et ſtort, 
uhyggeligt Verelſe, hvori et Staffeli og et Par 
Stole var omtrent hele Meublementet. i 

Did havde ikke Lyſt til at tale om fine egne 
Affairer, han tog en Cigar, fatte fig ned og lod 
Simon ſnakke væf, medens han malede. 

„Aa, jeg kan ikke klage,“ ſvarede Simon ſom 
Svar paa hans Sporgsmaal, hvorledes det gik 
ham, „jeg er intet Geni, men jeg har arbeidet flittig 
og været overordentlig heldig. Min Lykke ffriver 
fig egentlig fra Dig. Hvis Du ikke havde villet 
gage ban Fiſtefangſt, havde jeg aldrig faget Norge 
at fee, og havde jeg ikke ſeet det, havde jeg jo ikke 


Saaledes havde Godſet godt af dets Herres kunnet male det, og det er mine Billeder fra Norge, 
Narvarelſe, og Herren fandt at Søvn, Appetit og ſom have gjort min Lykke og uden dem havde jeg 


Livslyſt vendte tilbage. Engang imellem, naar Vin⸗ 


| ikke været her nu.“ 
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„Og jeg heller ikke,“ ſagde Dick, „jeg havde | men — dens dybere fulde Toner mindede ham om 
nu været Havfruens Brudgom', hvis Du ikke havde | Maud 


trukket mig op.“ 

„Det er ikke noget at tale om — det var 
lykkelige Dage — jeg har lært meget ſiden den 
Tid, men nu ſkal jeg viſe Dig det, ſom jeg haaber 
ſkal blive mit Meſterſtykke.“ 

Han tog et temmelig ſtort Billede frem og 
ſtillede det ſaaledes, at Lyſet faldt heldigt paa det. 
Selv gik han faa Skridt tilbage, lagde Hovedet 
pan den ene Side og betragtede det i Taushed, af— 
ventende en Meningsyttring fra Vennen. 

Men Dick var ſtum. Der var noget i det 
Maleri, ſom paany fremkaldte Pinen, der ſlumrede 
i hans Hjerte og dog var der ſamtidig en Folelſe 
af Troſt og Lindring. 

„Hvad tænfer Du faa om det?“ ſpurgte Kunſt⸗ 
neren, „jeg forlanger at Du ſiger mig Din oprig- 
tige Mening — uden Beſmykkelſe. Jeg lover mig 
meget af det; det kan taale enhver Kritikers Sie.“ 

„Jeg bryder mig ikke om at kritiſere. Den 
Qvinde vil ſtaffe Dig et udodeligt Navn, gamle | 
Dreng! Alt det andet er mig ligegyldigt.” 

Dick inddrak med febrilſk Torſt og Heftighed 
Elverdronningens Sljenhed, og havde Simon været | 
en bedre Jagttager, maatte han have følt fig uhyre 
ſmigret over den Virkning, Billedet frembragte. 

„Du ſynes altſaa godt om hende?“ ſagde han. 

„Om jeg gjør. Det er et Billede af det ſkjon⸗ 
neſte Anſigt, jeg har feet i mit Liv — dog har det 
et blidere Udtryk, Hor gamle Ven! beſtem en 
Priis for det og jeg vil kjebe det, hvad det end 
koſter — det vil ſige, Du maa give mig lidt Hen⸗ 
ſtand,“ tilfsiede Dick, da han huſtede paa, at han 
i den ſidſte Tid havde brugt temmelig mange Penge 
og Terminen endnu var fjern. | 

„Hvad vilde Du da ſige om Originalen, hende 
der ſidder for mig ſom Model. Billedet paa Leer⸗ 
redet kan ligeſaalidt ſammenlignes med hende, ſom 
jeg med en af Fortidens ſterſte Meſtre.“ 

„Jeg kan neppe troe, at der exiſterer en ſaadan 
Qvinde. Hvilke Hine! hvilket Udtryk! det er hvad 
Poeterne falde en drommende Skjonhed, og jeg ſtal 
aldrig oftere kalde Poeſi Nonſens. Simon, det er 
et Phantaſi⸗Billede — det er en Engel — men i 
Virkeligheden exiſterer hun ikke.“ 

„Derſom Du vil ſee hende, ſaa vil hun vere 
her om et Sieblik — jeg ſynes allerede jeg hører 
Gadedoren blive aabnet.“ 

Var det virkelig muligt, at Lady Bearwarden 
under et fremmed Navn havde ladet Simon male 
hendes Portrait, og mon hun nu kom for at ſidde 
for ham, tænfte Dick. Al hans Stoicisme og al 
hans Philoſophi ſvandt paa eengang — han vilde 
blive, fee hende, betragte hende og høre hendes 
Stemme endnu engang. 

Et let Fodtrin hørtes, Døren aabnedes, en 
Silkekjole raslede og en ungdommelig, blod, leende 
Stemme ſagde: „Jeg maa nok ſtamme mig, fordi 
jeg kommer fan ſilde, Simon, men jeg har ogſaa 
været i en Mængde Boutiker og faaet Alt.“ 

Hun fil nu Die pan Dick — ſtan dſede — 
rodmede — neiede, da de bleve foreſtillede for hin⸗ 
anden, men da hun næfte Gang aabnede Munden, 
var den glade, muntre Klang forſvunden af Stem⸗ 


| havde mødt Lady Bearwarden. 


vis han ikke havde kjendt Lady Bearwarden 
ſaa godt, vilde han ikke have varet iſtand til at 
ſtjelne denne ſmukke, unge Dame fra den troloſe 
Maud. Ligheden var forbauſende! Trakkene vare 


aldeles de ſamme, et viſt Kaſt med Hovedet og et 


glad Smil om Laberne lignede fuldkommen Lady 
Bearwarden i de gode, gamle Dage, da hun endnu 
var Maud Bruce; men Miſs Algernons Anſigt 


| havde et blidere Præg og hendes Dine et langt 


ommere Udtryk. 

Dick ſaae fra Billedet til Originalen, og han 
maatte give Simon Ret i, at der kunde ingen 
Sammenligning finde Sted. 

Dick gik ſtrax efter, meget mod ſin Villie. 
Miſs Algernon, ſom ellers havde Lyſt til Loier og 


til at efterabe Folk gjorde imod Sedvane ingen af 


Delene. „Hun havde ikke lagt videre Merke til 
ham,“ ſagde hun, da Simon gjorde hende et Sporgs⸗ 
maal desangaaende. Det var ikke ſandt. Men 
„hun kunde maaſkee nok kjende ham igjen, hvis de 


ſtulde modes“. Det var troligt nok fuldkommen ſandt. 


Da Dick, fordybet i ſine Tanker, gik tilbage 
til fit Hotel, pasſerede han, uden at lægge Merke 
dertil, det Sted, hvor han kort Tid i Forveien 
Han tenkte paa 
det Anſigt, han nylig havde feet, paa dets Sand⸗ 
hed, Reenhed, friſte, uſtyldige Glæde og glimrende 
Skjonhed, mere maaſkee end paa dets Lighed med 
hendes, ſom havde foraarſaget ham den forſte ſtore 
Sorg i Livet. 


Attende Capitel. 


Det er ikke godt muligt at en Herre kan ſee 
en Dame paa Londons Gader og felv blive uſeet. 


Det gvindelige Jagttagelſesorgan er baade hurtigere, 


ffarpere og neiagtigere end det mandlige og derfor 


er det et ubehageligt Stød for en Herre, naar han 


hilſer en eller anden moderne Skjonhed, ſom kjorer 
i aaben Vogn, og ikke faner fin Hilſen beſvaret — 
han har jludt forbi og maa føle fig flau. 

Da Dick fane Lady Bearwarden i Oxford 

Street kunne vi være ſikkre paa, at hun ogſaa ſaae 
ham, og hendes Maade ſyntes flet ikke om den Hur⸗ 
tighed, hvormed han undgik hendes Vogn og hendes 
Selſkab. 
Derſom Mr. Stanmore havde været den meſt 
udſpeculerede Damejcger, kunde han ikke have valgt 
en Fremgangsmaade, ſom var mere beregnet paa at 
vedligeholde Interesſen for ham hos Maud end 
den, han uvilkaarlig adopterede. Een Ting er det 
nemlig at give en Tilbeder Afſted fordi man har 
fanet en Anden, ſom er mere værd, og en ganſke 
anden Sag at tabe en tro og hengiven Vaſal, ſom 
for Fremtiden, uden at agte paa lokkende Vink eller 
Raab, har beſluttet at gage fin egen Vei og offre 
fin Hyldeſt paa andre Altre. | 

Efter en ſaadan Kjerligheds Kamp er der intet 
Bedre for Manden at gjore end træffe fig tilbage 
og holde ſig borte. Seirherren vil ſnart føle, at 
Triumphen kun har varet ringe, efterſom hun ikke 
engang kan fremviſe Fangen, Nysgjerrigheden vak⸗ 
kes, Medlidenheden taler formildende for ham, og 
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hendes ſtinſyge Inſtinkter ſynes, at der begaaes 
Indgreb i hendes Rettigheder. 


Hvor er han? Hvad er der bleven af ham? 


nu? Stakkels Fyr! jeg kan dog ikke lide, at han 
ſtrax har glemt mig, og ſtjondt jeg ikke bryder mig 
videre om ham eller hans Kjærlighed, fan kan jeg 
dog ikke lide, at han holder af Andre. | 

Saadanne vare omtrent Lady Bearwardens 
Tanker, medens hun fad i ſit Boudoir og tenkte 


' 


og ſagde til den indtredende Tjener, 
Gud ſkal vide, om han nogenſinde tenker paa mig 


gynde derpaa?“ Og med denne gode Beſlutning, 
ſtrax at begynde paa fin Forbedring, vingede hun 
at hun ikke 
var hjemme for Nogenſomhelſt forinden Lord Bear— 
warden kom tilbage, undtagen der ſkulde komme en 
Mand med Silketeier og Brocader, han ſkulde viſes 


ind til hende. 


Tjeneren havde neppe lukket Doren, fer den 
Papirkniv, hun holdt i Haanden, knakkede over; 
thi lidt efter lidt havde hun knuget den ſterkere og 


paa den Wand, ſom havde elſtet hende fan hoit og ſterkere ved Tanken om at hun med fin ſtolte Cha— 


ſom dog, uden et eneſte bebreidende Blik eller Ord, 
havde fundet ſig i fin Skjebne. 

Hun var desvarre ikke lykkelig, ſelb nu, da 
hun havde vundet Alt, hvad hun havde fæmpet og 
ſtridt for. Det følte hun ſelv, og hun følte ogſaa, 
at hvis Dick vidſte det, faa vilde det være den bit⸗ 
treſte Draabe i den Malurtdrik, hun havde ſkjenket 
for ham. 

Lady Bearwarden havde efter fit Giftermaal, 
mere end de fleſte Qvinder, fundet Verden for ſine 
Fødder, Selv ſom Miſs Bruce, da hun ikke havde 
Andet at ſtole paa end fit ſmukke Ydre og vindende 
Vaſen, havde hun aftvunget Publikums Beundring, 
men da hun nu var bleven baade rig og fornem, 
beundrede og ſmigrede bande Mænd og Qvinder 
hende i den Grad, at hun blev led og kjed af at 
hore fig ſelv lovpriſt fra Morgen til Aften, og hun 
følte, at der til Trods for Bragt, Glimmer og Be- 
undring var Noget, ſom manglede hende. Hen⸗ 
des Tanker vandrede tilbage til hendes Barndoms 
Hjem, til hendes Fader, ſom havde elſtet hende faa | 
høit og hvis Aaſyn ſtraalede af Glæde, naar hun 
traadte ind i Varelſet; til hendes ømme Moder, 
ſom aldrig havde ſagt hende et haardt Ord; til Mrs. 
Stanmore, hvem hun maaſtee ikke altid havde op⸗ 
fort fig net imod og derfra gled Tanken jo let over 
til Dick Stanmore, der altid var venlig, godmodig, 
overberende og i godt Humeur. Bearwarden var 
ikke altid i godt Humeur — det havde hun allerede 
erfaret, — Hvor Dick havde opført ſig ſmukt altid 
imod hende, tenk blot paa Hiſtorien med Diaman- 
terne. Der maatte bære foregaaet en ſtor Foran⸗ 
dring med ham, da han faa aabenbart ſogte at 
undgaae hende — ja, han havde maaſkee Ret, hun 
havde jo behandlet ham gruſomt. 

Dette var dog ikke hendes eneſte Sorg; thi 
Maud begyndte nu for forſte Gang i ſit Liv at 
føle virkelig Kjærlighed og det til ſin egen Mand, 
hvilket man jo ſkulde troe, maatte være tilfreds⸗ 
ſtillende for begge Parter, men det var det ikke; 
thi der var altid et ubeſtemt „Noget“ imellem dem, 
en Skygge, ikke af Tvivl eller Mistillid, thi Bear⸗ 
warden var af Natur fri og aaben, men af Kulde. 
Hun havde jo en Hemmelighed for ham og hun 
kunde ikke ganſke ſkjule det, og hans ſkarpe Inſtinkt 
ſagde ham, at han ikke beſad hendes fuldkomne 
Tillid og han var for ſtolt til at trygle om den. 
Saaledes gik de faa Uger deres Bgteſkab endnu 
havde varet under ydre hoflige Former, men deres 
Hjerter vare ikke forenede. 

„Hvor jeg bilde onſke, jeg var lig andre Koner,“ 
tænkte Maud, „jeg vilde elſke ham, derſom han blot 
vilde lade mig fane Lov dertil. Blot jeg var god, 
rigtig god, ſom Mamma var, men det er vel naſten 
umuligt nu. Det er dog vel ikke for ſeent at be⸗ 


1 


| 


rakteer og høie Stilling i Verden ikke ſkulde have 
Lov til at modtage eller negte ſig hjemme for hvem 


| hun vilde, og medens hun fad og ventede, blev hun 


| efterhaanden utaalmodig. 


Det er vel overflødigt at bemerke, at den Per- 


| fon med Silke og Atlaſk, ſom ſkulde have Adgang 


til hende, ikke var nogen anden Perſon end Gentle— 
man Jim, der havde fundet, at Forkledningen ſom 
Bisſekreemmer var mindſt udſat for at blive gjen⸗ 
nemſkuet, og iderfor ikke havde kunnet undlade at 
underrette Ladyen om, at han vilde aflægge hende 
et Beſog. 

Gentleman Jim var efterhaanden bleven en 
Plage for Lady Bearwarden, mere end eengang 
havde han trængt fig ind paa hende, hvor det var 
upasſende, ja ligefrem farligt at tale med ham. 
Modet idag havde han ligefrem aftvunget hende ved 
ſtjulte Truſler; hun begyndte at føle, at hun ikke 
lnger var fin egen Herre, at hun havde miftet fin 
Uafhængighed og maatte tildeels lyſtre en under⸗ 
ordnet Perſonlighed. For en Natur, der var faa 
ſtolt ſom hendes, maatte det næften være utaaleligt. 

Lord Bearwarden kom vel ſjelden ind for Spiſe⸗ 
tid, men det var jo ingen afgjort Sag, og Maud 
kunde ikke paa nogenſomhelſt Time af Dagen være 
ſikker paa hans Fraverelſe uden naar han var paa 
Vagt. Endelig ringede Gadeklokken og en Tjener 
forte den mistenkelig udſeende Handelsmand efter 
Ordre ind til Huſets Frue og vendte derefter til⸗ 
bage til fit Værelfe. 

Maud følte fit Mod falde og forføgte at holde 
ſig oppe ved at angribe ham: „Hvad vil De her?“ 
ſagde hun, reiſende ſig med Heftighed, medens Jim 
ſom ſedvanlig, efterat have hilſt paa hende, begyndte 
at pakke ſine Varer ud, „har jeg ikke ofte nok ſagt, 
at denne Forfølgelfe maa here op og at jeg ikke 
vil taale den lenger. Naſte Gang lader jeg mine 
Folk jage Dem bort. Naa! vil De faa ikke — vil 
De ikke lade os flutte en endelig og mindelig Over 
eenskomſt?“ 

„Det er ikke en Maade at tale til en Mand 
paa,“ knurrede Jim, „ſom har vovet Liv og Blod 
for Dem. Der var ingen Tale om, at lade reſpek⸗ 
table Handelsmend blive jagede bort af Tjenerne, 
dengang man trængte til en Mand, ſom han, der 
ftaner her. En Mand, figer jeg, ſom ikke var 
bange for fin Hals, naar han blot kunde udføre, 
hvad De havde tryglet ham om.“ 

(Fortſeettes.) 
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Candvæfenselenen. 
(Slutning.) 


„De kjender kun Livet fra den lyſe Side; De 


er jo næften et Barn endnn,“ ſagde han merk — 
„dets bittre Skuffelſer er en uaabnet Bog for Dem.“ 


General Stilling havde opholdt fig i lang Tid ' 
i Nizza, men da de kom dertil, var han bortreiſt; 


de fulgte efter ham til Rom, til Neapel, men alle 
Bayers Anſtrengelſer vare forgjeves — han kunde 
ikke finde hans Spor. ; 

Lidt modles over fine feilſlagne Forføg paa at 
føre dem ſammen, ſom aldrig burde have,været ad⸗ 


ſtilte, tog han ud i Omegnen for at finde et frede= | 


ligt Tilflugtsſted for fin Patient. 

Saa ofte havde hans Sie paa deres Udflugter 
med Henrykkelſe hvilet paa en mægtig Klippepyra⸗ 
mide, ſom omgiven af Bølgerne kneiſede ſtolt mod 
den deilige blaa Himmel. 

„Der maa være Hvile for den Trætte,” ſagde 
han halv høit. 

En akldre Herre, ſom ſad ved Stranden og 
ſtirrede drømmende hen for fig, reiſte fig hurtig op. 

„De er Danſk!“ ſagde han glad og rakte ham 
Haanden. „Det er længe ſiden, jeg horte mit 
Modersmaal, — fjernt fra Fodelandet lyder det 
altid ſom Muſik. De taler om Hvile for den Trætte, 
den kan De aldrig finde bedre end ovre paa Øen 
der,“ og han pegede imod Klippepyramiden. 

„Det var heldigt; jeg fører en fyg Dame med 
mig, ſom trænger til Ro og Pleie. Det var en 
venlig Tilſtikkelſe af Skjcbnen, at jeg fandt Dem 
paa min Vei.“ 

„Det ſtulde glæde mig, om jeg kunde være Dem 
til Nytte,” ſagde den Fremmede, „Sen hedder Iſchia; 
jeg har ogſaa ſogt Hvile derovre.” 

Bayer tog ſit Kort frem og rakte det til den 
ældre Herre, der til Gjengjæld gav ham fit. Da 
Bayers Die faldt paa det, gav det et Set i ham 
og Blodet foer ham til Hovedet, men næfte Oieblik 
var han aldeles Herre over ſin Bevagelſe. 

„Hvis Generalen Intet har imod at tage mig 
med, faa kunde jeg have Lyſt til at gjøre Sens 
nærmere Bekjendtſtab.“ 

„Der kommer min Baad; jeg haaber, De vil 
være min Gjeſt paa Iſchia. — Saa paatager jeg 
mig at være Deres Veiviſer. Den friffe Bind fra 
Havet gjør Temperaturen behagelig derovre — og 
de herlige Bade ſtyrke den Syge. — Befolkningen 
er godmodig, livlige Folk, ſom meſt leve af Fiſkeri 
og deres Vinavl, og Sen frembyder Skjenhed paa 
Skjonhed.“ 

; „Saa bliver det jo ct herligt Opholdsſted for 
mine Damer, thi jeg har fire i Tallet at ſorge for.“ 

„Saa maa De forſyne Dem godt med flere 
Nodvendighedsgjenſtande i Neapel. Paa Iſchia 
herſter ſtor Tarvelighed; Kjod have vi kun lidt af 
derovre, og da der næften ingen Gresgange findes, 
maa man noies med Gedemelk, men Frugt er der 
i Mængde, og intet Sted i hele Italien findes de 
ſaftigere og bedre. — Hvad feiler Deres Patient?“ 

„Jeg veed ikke rigtig hvad Navn jeg ſtal give 
hendes Sygdom. Det er Sjælen, ſom lider af en 
nagende Lengſel.“ ö 

„Ja, Lengſel! det er en Sygdom, ſom terer 
paa Livskraften,“ ſvarede han livlig. 

„Og hvorfor tilfredsſtiller man da ikke en ſaa⸗ 
dan Lengſel?“ ſpurgte Bayer. 


ſom havde ſtabt alt dette. 


„Har jeg end ikte aabnet Bogen for mig ſelv, 
faa har jeg lœſt i den for Andre og ſeet, at Skuf⸗ 
felſen ofte ligger i Indbildningen. Her har jeg en 
Syg, ſom i mange Aar har varet ſkilt fra fin 
Mand, han forlod hende ſamme Dag, hendes Hjerte 
for forſte Gang bankede varmt for ham, og hun 
har ſavnet ham og lengtes efter ham i mange Aar, 
iſtedetfor at reiſe til ham med ſin Kjærlighed.” 

„Og hvig denne Kjærlighed var bleven for⸗ 
ſmaget?“ ſagde Generalen med ſagte Stemme. 

„Det var den ikke; en ſand og ſtor Kjærlighed 
bliver aldrig forſmaget. — Ah, nu ere vi ved Den,“ 
afbrod Bayer. 

Det var en lang Seilads, og Samtalen var 


| ofte gaaet iſtaae underveis. 


Generalen boede hos en af de rigeſte Familier 
pan Øen, Huſet var ſmukt og omgivet af rige 
Viinhaver. 

„Her er jo et lille Paradis!“ udbrod Bayer. 

„Det er mit Hjem, og pragtige Folk er det, 
jeg boer hos. — Huſet er altid optaget, da de Rei⸗ 
ſende her finde en Ro, ſom Byerne ikke kunne ſktjcenke; 
men igaar reiſte en engelſt Familie herfra — dens 
Leilighed ſtager ledig.“ 

„Saa vil jeg ſtynde mig at beſlaglegge den,“ 
ſvarede Bayer. 


Neſte Dag forte Bayer ſine Damer til deres 
nye Hjem, hvor den venlige Vertinde modtog dem 
paa det gjaſtfrieſte. 

Bayers Hjerte bankede af Uro. 
drig!“ ſagde han ſagte til Eliſe. 

„Gud vil nok hjælpe os; det er jo hans Gjer⸗ 
ning vi udføre,” ſvarede hun med Taarer i Oinene. 

Generalen var ikke hjemme, ſagde Vartinden 
til Bayer; han havde gjort en lille Udflugt langere 
ind paa Øen, og kom førft tilbage om nogle Dage. 
Bayer blev neſten glad over denne Efterretning, 
han engſtede fig over det vigtige Siebliks Nerhed. 

De Unge gjorde mange Udflugter paa Sen, 
for at beundre dens fjeldne Skjonhed; men Fru 
Stilling taalte ikke disſe anſtrengende Toure opad 
ſteile Bjerge og beſverlige Veie. Ungdommens Be⸗ 
geiſtring laante dem Vinger til at nage Epemeos 
alvorsfulde Tinde, ſom kneiſer hoit op imod den 
rene, blaa Himmel og hæver fig halvtredietuſinde 
Fod over Havet. Men det var ogſaa et Syn, ſom 
lonnede dem for den overſtandne Bejvær, da de 
kaſtede Blikket ud over Landſkabet, ſom omg av dem. 
Der faa den rigeſte Afvexling af høie Bjerge og 
yndige Dale, ſtyggefulde Skove og det blanke, azur⸗ 
blaae Hav, ſmukke Byer og gronne Viinhaver. 
Eliſe traf Veiret dybt, det var, ſom om Naturens 
Skionhed tyugede paa hendes Bryſt, jaa meget 
Stort og Herligt troede hun ikke Verden eiede; fra 
Jorden fane hun op imod Himlen, ſom de nu var 
faa nær, og hun boiede fig ydmyg for den Gud, 
Da modtes Bayers og 
hendes Dine, og hun laſte, at deres Tanker modtes 
her, ſom overalt. Han greb hendes Haand og de 


„Nu eller al⸗ 


ſtode tauſe en Stund. 
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Da brød Thyra Stilheden ved at udraabe: 
„Hvor her er ſtjont!“ og Trylleriet var tilende. 


„»AKjare Moder,“ ſagde Eliſe en Dag, „Du 
ſidder faa meget ene hjemme, jeg kan ikke rigtig 
unde disſe Udflugter, jeg foler neſten Samvittig— 
hedsnag ved min Glæde, naar jeg tænker pan, at 
Du ikke deler den med os.“ 

„Det ſtal Du ikke, mit kjcre Barn, jeg har 
bedſt af Hvile og Eenſomhed — og den har jeg 
fundet her.“ 

„Idag faner De ikke Lov til at blive hjemme,” 


ſagde Bayer, „vi har tenkt at gjøre en længere | 


i 


dolhemagnsin. 
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Alt ikke faaet et lyſere Skjar i Dine Øine, er ikke 

Livet ſkjont og Verden deilig, naar Kjarlighedens 

Sol lyſer op for os?“ 
Faderen fane forundret 


paa den begeiſtrede 


Pige, da drog et Smil hen over hans Anſigt og 


Tour til Monte di Vico, for at beſee det gamle 


Taarn, ſom har afgivet Stof til fan mange Sagn 
her paa Sen; jeg har beſtilt Æsler, ſom fkal tjene 
os til Befordringsmiddel, og vor Verts flinke Son, 
Antonio, ſkal være vor Veiviſer.“ 


„Ja, Moder, det hjælper ikke, at Du kceemper 


imod, vi tage Dig med Magt og fætte Dig ud 
paa Vslet.“ 

„Saa er det viſt bedre, at jeg følger godvillig 
med,“ ſparede hun med et Smil. 

Med ſtor Befvær var Klippeſkrenten Monte 
di Vico naaet og Udjigten beundret, Antonio havde 
medbragt en Madkurv, og de unge Piger vare be⸗ 
ſtjcftigede med at opdætfe et landligt Maaltid, da 


Alfred ilede ham glad imede og hjalp ham op, 
og Eliſe udſtodte et Overraſkelſens Skrig og hvilede 
Sieblikket efter i hans Arme, og begge de andre 
Soſtre fulgte hende. Fru Stilling gjorde nogle 
Skridt imod ham, blusſende rod, men ſtandſede der⸗ 
paa pludſelig faa bleg, ſom et Lig. Da hun faae | 
fine Dottre kjcrtegne deres Fader, ſank hun om 
paa den haarde Klippe og grad ſagte — hun følte 
(PRIS ene og forladt. Da ſtod Bayer ved hendes | 

ide. 


„Jeg vidſte, at Gjenſynet var ner! Ver nu | 
modig, fjære Fru Stilling — et Minut afgjør ofte | 
et heelt Livs Lykke eller Ulykke.“ 

Generalen havde losrevet fig fra fine Dottres 
varme Omfavnelſe og faae fig ængftelig om, fom 
ſavnede han Noget i Gjenſhnets Lykke; da tog 


Eliſe hans Haand og næften drog ham hen til den 


grædende Moder. Hun reiſte fig hurtig op, ſom 


flammede hun fig over fin egen Svaghed; han ſtod 


raadvild — Hjertet drog ham til hende — Uvished 
og Stolthed holdt ham tilbage. 

Da tog Eliſe Moderen i ſine Arme, trak Fa⸗ 
deren nærmere til fig og Ingen af dem vidſte ſenere 
hvorledes det var gaaet til, at Moderen hvilede ved 


han vendte ſig blidt om imod ſin Huſtru og ſagde: 

„Jeg troer, hun taler af Erfaring, den Smaa; 
en Uindviet kan ikke ſee ſaa klart.“ 

Fru Stilling ſmilede og trykkede hans Haand. 

„Hvem har hun feet paa Veldegaard?“ ſpurgte 
han nysgjerrig. 

„Det brænder, Fader!“ ſagde Eſther muntert, 
og ſaae fra Siden hen paa Bayer. 

„Den Smule Dreng! Det er ikke muligt!“ 
ſvarede Generalen muntert, men ſaae dog kjarligt 
paa Alfred. 

„Den Smule Dreng! en Mand baade af Aar 
og Charakteer — vort Barn kunde neppe finde en 


bedre Stotte,“ ſagde Fru Stilling og rakte Bayer 


venligt Haanden. 


„Han regerer os Alle, lille Fader!“ lagde 


Thyra til. 


| 
| 


| 


Faderens Bryſt. Han trykkede hende faa faft til 
fit Hjerte, ſom frygtede han for atter at miſte hende, 
og hviftede: 

„Du har favnet?” 

„Og elſtet!“ ſparede hun. 

De Unge gik op i det gamle Taarn, ſom ftaaer 
pan Klippeſtrœntens Tinde og blev længe borte — 
faa længe, at Fader og Moder maatte hente dem. 

Hvor de vare forandrede begge to. — Kan 
Lykken lyſe ſaaledes op, tenkte Eliſe, og hendes 
Tanke blev til Ord: - 

„See Dig rigtig om, kjcre Fader, — har nu 


Generalen dreiede Bayer rundt og fane paa ham. 
„Jeg troer Thyra har Ret; jeg har nok ogſaa 


varet et villielsſt Redſkab for hans ſkumle Planer, 


men hvad ſiger Du til alt dette, Eliſe?“ 
„Jeg ſpillede i Vinter Philipine med ham og 


tabte.“ 
kom en ældre Mand langſomt gagende opad Skraen⸗ 
ten, ftøttende fig træt til en Stof. I 
Pligt 
| fandt, Hr. General — med 


„Og hvad tabte Du da, mit Barn?“ 

„Mit Hjerte, lille Fader, og det er jo kun en 
at betale fin Gjeeld.“ 

„Det var en rig Gave, jeg modtog, men, ikke 
Hjertet maa Haanden 
følge, naar det ſkal føre til Lykke?“ og Bayer ſaae 


| benligt paa ham. 


„Hvad ſiger Du til det, Mo'er — troer Du 


ikke vi to Gamle ſtkylde denne lille Fyr Noget? 
Har Eliſe givet ham Hjertet — maa vi vel ogſaa 


betale vor Gjeld og give ham vort yngſte Barns 
Haand.“ 


Den ſolgte Sßjonne. 


Den 2den Juni 1823 døde i Berlin Grevinde 
Sofia Polieutki. Keiſere og Konger, Fyrſter og 
Hertuger, Grever og fornemme Herrer havde ligget 
for hendes Fødder; Fyrſten af Ligue havde beſunget 


hende ſom et Meſterſtykke, Naturen ikke to Gange 


kunde frembringe, og Grev de la Garde, hendes 

utrættelige Tilbeder, har beſkrevet hendes Liv. 
Sofia blev født i Conſtankinopel, fortæller 

Greven. Hendes Forældre, ſom vare af en graſt 


Fyrſteſlegt, vare pludſelig blevne nedſtyrtede i den 


dybeſte Armod fra den meſt glimrende Overflod, og 
maatte nu ernære fig ved en lille Brodhandel i en 
afſides liggende Sidegade. 

Sofia havde fire deilige Søftre, men hun over⸗ 
ſtraalede dem Alle, og naar hun med fine ung— 
dommelige Legekammerater tumlede fig pan den 
mægtige Trappe foran det franſke Geſandtſkabs 
Hotel i Conſtautinopel lignede hun en fortryllet 
Prindſesſe i Eventyret, Forældrene Havde mange 
Planer for med hende; ſnart vilde de ſende hende 
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til Hoffet — ſnart til Paris, for at hun kunde 
uddanne fig til Dandſerinde. 

Paa den Tid blev Hr. Berrier ſendt ſom franff 
Geſandt til Conſtantinopel, og da han en Dag red 
ud af Hotellets Port ſad den ſmukke Sofia paa 
Trappen og fortalte fine Legeſoſtre om Grakenlands 
fordums Herlighed. Marquien blev ſlaaet af hendes 
Skjonhed, hendes fyrige Dine og elegante Vært. 
Han vinkede hende til ſig og udſpurgte hende om 
hendes Familie. 

Hun forklarede ham det i fan Ord. 

Hendes Skjenhed og Stemme blændede ham, 
og han bad hende ſige ſin Moder, at han ventede 
hende næjte Dag i Hotellet, 

Moderen kom, fkildrede deres fornemme Her- 
komſt, Trang og ſtore Nod; hvorpaa Marquien 
ſvarede: „Vil De overlade mig Deres Barn? Jeg 


opdrager hende og tager hende med til Frankrig. 


De erholder ſtrax femten hundrede Piaſtre.“ 

En ſtor Sum for fattige Folk, men Moderen 
ryſtede paa Hovedet og gik. 
hun dog atter Sagen, grad over deres ſtore Nod 
og ſmilte ved Tanken om Datterens glimrende 
Fremtid vendte tilbage og modtog den til— 
budte Sum. 

Sofia blev altſaa folgt for 1500 Piaſtre. 

Hun boede nu i Palaiet, Stadens forſte Le— 
rere ſorgede for hendes Opdragelſe, og da hun var 
forten Aar gammel, var hun ſaavel i aandelig ſom 
legemlig Henſeende en udmeerrket Dame. 

Bed den Tid blev Geſandten pludſelig tilbage— 


faldt og den nermeſte Vei til Hjemmet vilde have 


været Soveien; men Marquien foretrak Veien til— 


lands, deels for at ſpare Sofia for Solivet og. 


deels for at aflægge nogle Beſeg i Polen og 
Tydſkland. 
J den polſke Grandſefeſtning Kanniciek Po— 


dolſki 


Gouveruneuren, General Grev von Wolmirſtadt, en 


endnu ſmuk og ung Mand, ſom hans Velynderinde, 


Catharina den Anden, vel ikke [od hungre, men ſom 


dog var i Gjald til op over begge Sren. 
Han fane Sofia og blev blendet af hende. 


Han bad Marquien udhvile fig lidt her efter | 


Reiſen. Denne blev rort over Opmerkſomheden 
og forlængede fit Ophold fra den ene Dag til den 
anden, indtil — Gouverneuren faldt paa Kne for 
Sofia og tilbød hende fin Haand og fit Hjerte. 


Denne dramatiſke Scene foregik dog i Eenrum, 


og den Udvalgte ſagde ja; men begge vare ogſaa 


enige om, at Geſandten aldrig med det Gode vilde 


ſtille ſig ved ſit Klenodie, hvorfor de maatte tage 
deres Tilflugt til Lift. . 


Gouverneuren ſagde derfor en Dag til Mar⸗ 


quien, at den gamle Feſtning tog fig henrivende ud 


fra et beſtemt Sted paa de omgivende Hoider, og 


beklagende, at han ikke kunde ledſage ham, raadede 
han ham til at opſoge Stedet. 

Marquien ou 
Vindebroen, men var neppe vel over den ſidſte, for 
alle Broerne bleve trufne op og det elſtende Par 
under Klokkernes Lyd begav ſig til Kirken, hvor en 
Pope gjorde Datteren til Grevinde Wolmirſtadt, 
medens den narrede Papa forgjaves ſogte at finde 
det rette Punkt, hvorfra Faſtningen ſkulde betragtes. 

Utilfreds vendte han tilbage og fandt til ſin 


Udenfor overveiede 


bleve de fornemme Reiſende modtagne af 


gik i Falden, fprængte ud over 
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Overraſkelſe Faſtningen affpærret. Medens han 
| ventede paa at borde indladt, kom et Bud og over— 
rakte ham den lopformelige Bgteſkabscontrakt. Ra⸗ 
ſende ſonderrev han Papiret og ſpaltede Hovedet 
paa Overbringeren. Gouverneuren ſendte hans 
Tjenere ud med hans Bagage, og tilſidſt kom Reiſe— 
vognen og med den et Brev fra den unge Kone, 
indeholdende Takſigelſer — Undſkyldninger — og 
Lykke paa Reiſen. 
| Geſandten bandede og tordnede, men da han 
ikke kunde ſtampe Regimenter op af Jorden og er⸗ 
klare Svigerſonnen Krig, beſtemte han fig til det 
Fornuftigſte han kunde gjore — han reiſte ſin Vei 
og troſtede ſig med, at alle Qvinder vare falſke. 
Det nygifte Par levede i Lyſtighed og Glede 
i hele to Aar; men ny Gjeld kom til den gamle, 
og for at undgage Creditorernes ſure Anſigter gjorde 
Greven i en Fart den allernyeſte Gjeld, tog Orlov 
paa tre Aar og reiſte pludſelig ud i den vide Ver— 
den med ſin elſkede Sofia. 

Ved alle Europas Hoffer, hvor hun lod ſig 
ſee, blev hun beundret og heudes Mand misundt. 
Fyrſter og Herrer af Guds og Kongens Naade 
tabte deres Hjerter og med det ſtore Praſenter til 
hende, og trods disſe var den talentfulde von Wol⸗ 
mirſtadt, hvis ſtorſte Talent rigtignok var Sdſelhed, 
beſtandig i Pengeforlegenhed, hvoraf Reſultatet blev, 
at Greven og Grevinden pludſelig maatte forlade 
Stokholm og formelig flygte til Hamborg. 

Paa den Tid ſynes Kjerligheds-Guden ogſaa 
at være flygtet fra dem — man var ofte uenig — 
man ſpiſte for fig felo — Madame ſpiſte hyppigt 
ſammen med Grev Felix Polieutki og Gemalen med 
de rige Hamborger-Kjobmend, af hvem han ogſaa 
ofte laante Penge, naar hans Vexler vare udeblevne. 
| Grev Felix Polieutki reiſte for paa en anſten⸗ 
dig Maade, at udgive fine Penge; han var en 
Kroſus; han eiede i det frugtbare Ukraine 10 Byer, 
100 Landsbyer og 100,000 Sjæle. J Hamborg 
| fane han Sofia og tilbad hende — han var ſmuk, 
rig og godmodig, og Madame ſpiſte langt hellere 


ſammen med den galante Grev Felix end med den 
knarvurne Hr. Gemal. 

En Morgenſtund traadte Grev Felix ind til 
denne og ſagde: „Min Herre! jeg kan ikke leve 
uden Deres Gemalinde, og jeg veed, jeg er hende 
ikke ligegyldig; men jeg onſker at ſkylde Dem min 
Lykke og lægger derfor min Skjeebne i Deres 
Hænder. Her har jeg to Dokumenter. Det ene er 
en Skilsmisſecontrakt, hvorpaa kun Deres Under⸗ 
ſtrift mangler, thi Deres Gemalinde har allerede 
underſkrevet, og det andet er en Anviisning paa fire 
Millioner Gylden, ſom De ſtrax kan have hos 
min Banquier. Underſkriver De det forſte Doku- 
ment, overleverer jeg Dem det andet. Lad os komme 
tilende med denne Sag, med det Gode eller med 
det Onde, mig er det ligemeget, men Ende derpaa 
vil jeg have — thi leve uden Grevinden kan jeg ikke.“ 

Ægtemanden blev vel lidt forbauſet, men han 
fældede ikke Taarer, ſom Moderen i Conſtantinopel. 

an tenkte paa de afſkyelige Creditorer og de dei— 
lige fire Millioner, greb Vennen og ſtrev under. 
| Sofia var ſaaledes ſolgt anden Gang. 

Fortælleren, Grev de la Garde, ſiger, at Intet 
er lettere end at fage en Skilsmisſedom i Polen, 
cg at han ſelv har kjendt en Hr. Worzel, ſom paa 
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cengang havde fire levende Koner, der alle bare 
hans Navn. Saa let omgaaes Loven. 


Sofia blev altſaa gift med Grev Polieutki, og 


det være ſagt til begges Ærc, de vare hinanden tro 
til Doden. De vare begge Fjede af det omflakkende 
Liv, og befluttede nu efter et Beſog hos Peters⸗ 


borger Hoffet at trakke fig tilbage til deres Godſer, 


hvorhen Grev de la Garde, der var bleven over— 
flodig i Hovedſtaden, ledſagede dem. 

Fra Slottet Tulezim i Ukraine beſtyrede Gre⸗ 
ven ſine uhyre Eiendomme og Sofia var hans 
Sekretair. Morgenen var indviet til Arbeide; 
Reſten af Dagen til Moro for det ſtore Antal 
Gjæfter — thi Tulezim var ikke alene et Gjaſt⸗ 


frihedens Tempel, men ogſaa et Aſyl, hvor enhver | 


Fremmed blev modtaget og bevertet. 

Om Sommeren drog Ægteparret, ledfaget af 
Grev de la Garde til Krim, hvor den rusſiſte Keiſer 
Havde overladt dem ſtore Eiendomme, og hvor de 
vilde anlegge en By, Sophiopolis. Paa Kap 
Laspis lod Grevinden indrette en Pavillon, hvorfra 
hun ſtuede ud over det ſorte Hav til ſin Barn⸗ 
domsvugge, Conſtantinopel, og Greven lod 2000 
Bønder bringe hid, ſom i 10 Aar med en Udgift 
af 20 Millioner, ſkabte en Have og en Park, 
Sophiopka, der neſten kunde kaldes Verdens ottende 
Underverk. Digterne beſang den og den rusſiſke 
Keiſer beſogte den og blev faa henrykt, at han con⸗ 
fiſterede den og indlemmede den i ſine Domainer. 

Grev Polieutki oplevede ikke Værkets Fuld⸗ 
forelſe; han ſtyrtede med en Heſt og ſlog ſig ihjel. 

Skjonheden var nu Enke, og Arving til de 
10 Steder, 100 Landsbyer og 100,000 Sjæle. 
En ſaadan Enke finder mange Friere — den forſte 
var ingen Anden end hendes forſte Mand, Gou— 
verneuren over Kanniciek Podolſki — hans fire 
Millioner vare vak og han lengtes nu faa ſaare 
efter — Stederne, Byerne og Sjalene. 

Sofia giftede ſig imidlertid aldrig mere. 

Forſtemt over Keiſerens Annektering af So— 
phiovka, forlod hun Rusland og flakkede nu om i 
Verden. Hun havde ingen Ro paa fig, maaſkee 
hendes Friere ikke lod hende finde Fred nogetſteds. 
Grev de la Garde, ſom fulgte hende, berommer 
hendes mageloſe Godgjerenhed og ſtore Skjonhed, 
ſelv i hendes høie Aar. „Hun var en Dronning 
ved ſin Skjonhed, og hun ſyntes at ſige: Verden 
tilhører mig'.“ 


Dlandinger. 


— 3 de fornemme Folks Huſe lever man beſtandig 
i Frakke. Man gaaer omkring i fnevre Silkeſtromper, 


og vover ikke at gjore noget Spring, for at de ikke 
ſtulle revne. J et fornemt Huẽns har man klart Gol: 
fin paa en Snee-Eng. Alt feer glat, Hvidt og glind— 
ſende ud, og dog vederqveger det ikke, det er koldt og 
ubeqvemt. Man har Lys, ikke ſand Varme. 

— Derſom vi ikke Alle vare fremtidsſyge, ſaa vilde 
vi have en ſterkere Nutid. 

— Den, der ſkriver et Brev, maa troe, han 
| fÉriver det til hele Verden; og Den, der ſtriver en 
Bog, maa tenke, han ſkriver den til en god Ven, ellers 
blive begge Dele hverdags. 

— „Det er ingen Solformerkelſe,“ ſagde Pro— 
fesſor K. paa Obſervatoriet, „Maanen tjener Jorden 
ſom Paraſol.“ 

— Naar jeg afſkyder en Piil i Luften, og en Übe⸗ 
tenkſom tager den op, for at trykke den i fin Naboes 
Hjerte, kommer da Gjerningen paa min Regning? 

— Muſerne have ofte ikke Andet at gjore, end at 
ſkamme fig over deres vanflægtede Sonner. 

— En ung Geiſtlig maatte ſtandſe midt i fin Præ⸗ 
diken, han tabte Traaden, blev forvirret og forlod 
Predikeſtolen. Et vittigt Hoved bemerkede: „Om ham 
kan man dog ikke ſige: han blev üſtikkende, thi han 
er jo gaget fin Bei.” . 


Gunde. 


Det er Noget, der kan ſendes over Sø og ſalte Van, 

Ogfaa Noget, der kan bringes let igjen fra Mand til 
Mand; 

Det er ikke Gods og Guld, ikke Blomſter eller Sang, 

Har dog Vegt og Værd og ſalſomt glædet Hjertet 
mangen Gang. 


Dagligdags vi fane det Alle, ſkjœnke hyppig det igjen; 

Men med Forſtjel dog det gives, — ſtundom mindſt til 
: bedfte Ben —; 

Tidt med Ulvft, tidt med Fryd, tidt med tvungen Ven⸗ 
; lighed, 

Gjælder Meget, gjælder Lidet, efter Folk og Tid og Gted. 


Opløsning af Gaaderne i Nr. 38: 
1. Manna — annam! 2. Salg — Glas. 


Oploſt af Den vordende Knebelsbart, Kloverbladet ved 
Aaen, Hans Sorenſen. 


Nr. 2 oploſt af Djevelſkabet Galerois i St. Croix, En 
Broſtenſliber fra Kloſterſtrede. 


Tiltrædende Abonnenter fra I1ſte Juli erholde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (10 Ark). 
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1871 Søndagen den Iſte October. Nr. 40. 
Jundhold: Seſtrene (Fortſcttelſe). — Bernardin de Saint-Pierre (med Kyplographi). — Dorothy For. — Blan⸗ 
dinger. — Charade. 

Joſtrene. rod, eller hendes Anſigt forvredet, ſom flæder Fruen⸗ 

(Fortfættelfe.) | timmerne faa ilde, naar de grade. 


„Jeg vil betale en hvilkenſomhelſt Pengeſum. 
Tys! tal ikke fan heit; hvad ville Folkene troe. 
De udſatter mig for altfor megen Fare. Hvorfor 
vil De gjøre mig ulykkelig? Jeg vil betale, hvad 
De vil, blot jeg kan blive fri for denne utaalelige 
Forfolgelſe.“ 

„Penge — betale,“ gjentog Jim, vel lidt mil⸗ 
dere, men dog i en halv foragtelig Tone, „det er 
Ord, ſom Deres Lige altid fore i Munden. De 
troer, at for Penge kan man fjøbe Alt, baade Sjæl 
og Legeme, Forbandet være Deres Penge, ſiger 
jeg; det er juſt ikke overdrevent hofligt, Mylady, 
men der er reent ud af Poſen.“ 

„Hvad forlanger De da af mig?“ ſpurgte hun 
i en lav, klagende Tone. 

Hun havde taget Plads i en Laneſtol og vred 
fine Hænder, Hvor deilig tog hun fig ikke ud i 
ſin Sorg. 
forhsiede hendes Skjonhed. 

Gentleman Jim følte atter den fordums trold—⸗ 
domsagtige Indflydelſe fane Magt over fig. „Der— 
ſom De ſagde til mig: Jim, jeg troer Du er en 
1 og troe Fyr — jeg troer, at Du med 

iv og Sjal vil tjene mig, ikke for Penges Skyld, 
fordømte være de, men af Din egen frie Villie, 
jeg troer Ingen er mig faa hengiven paa hele 
Jorden — fee derfor maa Du komme her en Gang 
hver Uge, hveranden Uge, — ja, ſelv om De ſagde 
endog kun een Gang hver Maaned, og jeg vil ikke 
tale mere om at lade Dig jage bort, men Du fſkal 
fee mig, jeg vil være venlig imod Dig, og hvad jeg 
forlanger af Dig, maa Du faa gjere — ja, hvis 
De talte ſaaledes til mig, Mylady, fan vilde jeg 
være baade ſtolt og glad, og der vilde ikke være et 
lykkeligere Menneſte i London.“ ' 

Det var en ufædvanlig lang Tale for Jim. 
Da han var fardig, tørrede han fit Anſigt af med 
fit el og gav fig atter til at ſysle med fine 

after, 

Aj kunde ikke holde fine Taarer tilbage, ſtille 
og uhorligt randt de, uden at hendes Naſe blev 


Det var maaſkee den, ſom endnu mere 


„Er der ingen anden Üdvei?“ hyviſtede hun, 


„ingen anden Maade? Det er umuligt! taabeligt! 


nederdregtigt! Huſt paa, hvem jeg er, og betenk 
vel, hvad det er for et Forlangende. Hvorledes ter 
De ſtille mig Betingelſer? Vove at ſige, at jeg ſtal 
gjøre det, og ikke gjøre det. Forlad mig ſtrax! 
gaae Deres Vei! jeg vil ikke høre et Ord mere.“ 

Hendes Stolthed torrede hendes Taarer, og 
Harmen bragte hendes gamle Mod tilbage, men det 
var for ſeent. 5 

Gentleman Jim var raſende og hans Anſigt 
fik et afſtyeligt Udtryk. Under haus Frakke var en 
lang, tynd Kniv ſkjult og Maud Havde intet Begreb 
om, hvor nær denne Kniv var ved at gjøre Be- 
kjendtſkab med hendes ſmukke hvide Hals. 

Han var dog ikke afſindig nok til aldeles at 
lade fig henrive af fit Raſeri med Fare for oie⸗ 
blikkelig Opdagelſe. 

„Tag Dem iagt!“ hviſtede han gjennem de 
ſammenbidte Tænder. „Hvis De og jeg ffulle være 
Fjender — faa ver paa Deres Poſt. De fjender 
mig — idetmindſte burde De gjore det, og De veed, 
at jeg er frygtlos og ikke viger tilbage for Noget⸗ 
ſomhelſt.“ 

Hun var ſom lamflaaet af Skræk. Hun tog 
atter ſin Tilflugt til Bonner, hun bod ham Penge, 
hundrede Pund. Han kunde blot forlange. 

Han pakkede ſine Sager ſammen. Da han 
var færdig faae han op og betragtede hende, og det 
Udtryk, der da var i hans Dine forjog Sovnen fra 
hendes i mangen paafolgende Nat. 

„De har altſaa villet det,“ mumlede han, „naſte 
Gang De ſeer mig vil De onſte, at vi ikke vare 
blevne Fjender.“ 

Det taler meget for Jims Selvbeherſkelſe, at 
han, da han gik ned ad Trappen, kunde ſige til en 

erre, han modte der: „Deres arbodige Tjener, 
Mylord!“ 


Nittende Capitel. 


Lord Bearwarden var, ligeſom ſaamange andre 
fornemme Folk, der holde Huus i London, ikke altid 
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heldig i Valget af fine Tjeneſtefolk, og da han nu regnet Kjarlighedstegn. Maaſkee Havde hun ikke 
desuden var, hvad hans Folk kaldte „en ſtreng og ſat fan ſtor Pris pan disſe Ting, hvis de vare 
ſelvraadig Herre“, ſom vel vil ſige, at han havde | blevne ydede hende i rigeligere Maal. 

den dumme Idee, at naar han lonnede Tjenerſkabet, Lady Bearwarden var ikke en af disſe Qvin— 
fan ſkulde det opfylde fine Pligter, faa var det ikke der, ſom kunne ſige en Uſandhed, troſtende ſig med 
fan ſjeldent, at han ſkiftede Folk. gat „OSiemedet helliger Midlet”; hendes Natur var 

Saaledes ſtete det, at en underordnet Tjener, gaben, og ſnarere af Stolthed end af Princip for 
der lige var tiltraadt fin uye Poſt, var godmodig | agtede hun Tvetungethed, ſom noget færdeleg lavt. 
nok til, ſtjondt hans Liberi ikke var ſyet endnu, at | Derfor var det, at hun ikke kunde ſvare ſtrax, men 
ile til Doren og luffe den op, for at en anden rodmede og ſagde: „Jeg havde noget at gjere med 
Medtjener kunde fane Tid til at krolle fine Bakken- den Mand, ellers vilde De ikke have ſeet ham her. 
barter. Havde jeg anet, at De var kommen faa tidligt 

Lord Bearwarden blev lidt forundret over, at hjem, ſkulde jeg have affeerdiget ham hurtigere. 
hans egen Tjener negtede ham Adgang til hans Viſtnok hader jeg at gage i Boutikker, hader Kræem— 
eget Huus. | mere, hader . . 

„Jeg ſiger Dem jo, Mylady er ikke hjemme,“ Hun havde næv ſagt „Alting“, men hun ſtop— 
ſagde Menneſket, forbauſet over den Frihed den pede itide; thi det vilde dog have lydt altfor utak— 
beſogende Herre tog fig ved at tvæde ind i Veſti- nemmeligt, efter faa Ugers Pgteſkab. 
bulen, og ſtillende fin Perſon iveien for ham, til „Saa lad være at gjøre det, ſom De ikke 
foiede han, „og derſom De onſker at tale med holder af. Jeg vilde gjerne ſkaffe Dem ſaamegen 
Mylord, fan kan De heller ikke det — ſaavidt Medgang og fan lidt Modgang ſom muligt; ſaa— 
jeg veed.“ | meget af Livets Goder, ſom det ſtager i min Magt. 

„Hvorfor ikke?“ ſpurgte Lorden, ſom anede Derſom den Fyr falder Dem til Befvær, faa for— 
hvor Landet lag, og morede fig over Feiltagelſen. byd ham Adgang. De kan troe, Mylady, den mye 

„Fordi Mylord har private Forretninger. Tjener vil pasſe paa ham ſom en Drage og holde 
Haus Friſeur og hans Dentiſt ere hos ham,“ fva- ham udenfor, Den Fyr fvarer jeg for.“ Og han 


rede Rekrutten vigtig, ſtolt af ſit Paafund. fortalte nu leende ſit eget Eventyr med den nye 
„Hvem er De da?“ ſpurgte nu Lorden hoit⸗ | Tjener. 
leende. 


Han ſyutes hjertelig, venlig og opromt nok, 
„Hvem jeg er? jeg er Hans Herligheds Tjener, | men hans Tone var dog mere den, ſom en Wand 
Men hvem er De? det maa jeg nok ſporge om.“ bruger ligeoverfor en Mand, en Officier ligeoverfor 
„Jeg er Lord Bearwarden ſelv.“ en Kammerat, end en Elfter ligeoverfor fin Kjer⸗ 
„Lord Bearwarden. Aa ja, det troer jeg nok!“ ligheds Gjenſtand, en Pgtemand ligeoverfor ſin 
var det uventede Svar, „Jo, den er ikke daarlig. | unge Huſtru. 
Nei, unge Mand, ſaadan leger vi ikke her — maa⸗ Alt dette følte hun, men ogſaa hans Taktfuld— 
ffee De vil gane Deres Vei — der er ellers Politi | hed i ikke. at gjøre flere Spørgsmaal angagende 
i Nærheden.” hendes Beſog. Den Tillid, han vifte hende, havde 
J dette Dieblik kom heldigviis Tjeneren med hun aldrig tvivlet om, og alle. haus mange andre 
de vellrollede Barter tilbage, og Huſets Herre fif | gode Egenſkaber havde hun ogſaa. efterhaanden lært 
endelig Tilladelſe til at gage opad fine egne Trapper. at kjende. Hvad manglede der da i hendes fuld— 
Han modte Gentleman Jim, der kom ud med komne Lykke? Kun een Ting, ſparede hun ſig ſelv, 
ſine Pakker, og det var jo en god Forklaring, men for den vilde hun ogſaa have, byttet en heel 
hvorfor hans Gemalinde havde negtet fig hjemme, Deel andre bort — at han ſkulde elſke hende, ſom 
thi ſtjondt han kun havde været fort Tid gift, faa Dick Stanmore havde elſket hende. Stakkels Dick, 
vidſte han dog, at Damerne helſt ville være ufor- hvor hun dog havde behandlet ham flet, og maaſtee 
ſtyrrede, naar de ſkulle kjobſlaae og handle, men det | dette nu ſkulde være Straffen derfor. 
ſlog ham, at Lady Bearwardens Aaſyn bar Spor „Bearwarden,“ ſagde hun og gik tversover 
af en bevæget Stemning, ja han troede neſten end- | Gulvet og lagde fin Arm paa hans Stol, „vi ſkulle 
ogſaa af Taarer. Hun vendte fig ogſaga hurtig jo idag ſpiſe hos Deres Tante. Det vil viſt blive 
bort fra ham, da han traadte ind, og gav fig noget | ſeent. Jeg onſker, at der ikke var ſaadant Noget 
at beſtille med Gardinerne, men han havde et ſom Middagsſelſkaber til — gjør De ikke ogſag?“ 
hurtigt Die og hans Jagttagelſesevne var ſljqrpet „Nei. — iſcer naar jeg, ſom idag, er gaaet 
af en Folelſe, han var for ſtolt til at tilſtage, | glip af min Frokoſt,“ ſvarede hans Herlighed, hvis 
„En Slags gentlemanmgsſig Fyr, jeg medte Appetit lignede ethvert andet ſundt Menneſkes paa 
juſt paa Trappen, begyndte han goͤdmodigt nok, under fyrretyve Aar. mani tr fø Wi 
men dog i en fold, høflig Tonc, ſom Maud kjendte Jeg ventede lenge —. jeg fad ſag aleſe, og 
altfor godt, og ſom hun folgelig hadede. „Et Bal- uden Dem var Maaltidet mig altfor triſt. Vi ſee 
Betjendtſkab, Laps, Smugler, reſpektabel Handlende faa,” lidt til hinanden. Imorgen kunde jeg have 
— han ſeer ud til alle Slags — Hvad er hau? Lyſt til at gage i Theatret — vi to — Darby og 
Han ſalger vel billigt, thi han ſeer neſten ud, ſom i Joan — det er mig ligegyldigt, hvilket Theater eller 
om han ſtjal hele Kramkiſten? Jeg haaber, De har hyilket Stykke det bliver.” K 
giort en god Handel, Mylady? Maa jeg fee Stadſen? „Pragtigt,“ ſvarede han med et opromt Smil, 
Han kaldte hende aldrig Maud, det var altid | „jeg vil beſtille en Loge. Dog jeg glemmer jo xeent, 
„Mylady“, ſom om de hapde været gifte i tyve Aar. jeg kan ikke komme med imorgen — jeg ſkal pan Vagt.“ 
Hvormeget langtes hun ikke efter et Ord, ſom ikke Hun vendte fig bort, for at han ikke ſkulde op⸗ 
var faa formelt — efter et aabent Smil — et ube— | dage, hvor ſtuffet hun følte fig. Ran 
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„De er altid: pan Vagt, ſynes jeg,“ ſagde hun 
efter en Pauſe, „det maa være et flemt Baand at 
have paa ſig. Hvor kan De dog holde af at ſidde 
i Harniſk og ſtive Støvler i de morke, uhyggelige 
Vagtverelſer, Bearwarden! — jeg vilde faa gjerne, 
at De traadte ud af Armeen.“ 

Naar Mauds Anſigtstrœk havde et bedende, 
bonfaldende Udtryk, ſom i dette Dieblik, faa vare 
de mere end ſkjonne — de vare unimodſtagelige. 


Han faac hende ind i Anſigtet og troede, at ſee en 


Angel for ſig. 


„Onſter De det virkelig faa meget?” ſparede 

„Jeg vilde gjøre en god Deel for at 
| vel neppe jeg kunde være faa folſom. Jeg vil med 
tre Ord fortælle det Hele, og faa tale vi aldrig 


han venligt. 
behage Dem, Mylady, men det — det er omtrent 
det eneſte, ſom jeg ikke kan gjøre.” 


„Han bryder ſig ikke om mig, det vidſte jeg i 


Forveien,“ tenkte den ſtakkels Maud; hun ſagde 
man kan traffes af Slag fra den Side, man mindſt 


Intet, men hendes Oine fulgte hans. 
Han ſaae ud igjennem Vinduet, langt bort over 
Huſe, Haver og Alt. F 
for have dette blide, drømmende Blik og Udtryk. 
„Vil De vide, hvorfor jeg ikke kan bringe Dem 
dette Offer?“ ſpurgte han i en lav, alvorlig Tone. 
„Jeg ſynes De bor vide Grunden, Mylady, og jeg 
vil fortælle Dem den. Jeg elſker Soldaterveſenet 
— jeg er opdraget dertil; men det er ikke Grunden, 
thi jeg er ogſaa opdraget til at flyde, jage, ſpille 
Fjerbolt og Cricket, drikke Londoner Porter og 


Champagne, men Alt det vilde jeg ſtrax opgive,, 


hvis det kunde gjøre Dem en Time i Deres Liv 
lykkeligere. Jeg er en Smule argjerrig, det tilſtaaer 


jeg, og Krigerheder vilde jeg ſette meſt Pris paa, 


men ſelv om jeg havde ti Gange ſaamegen Udſigt 
dertil, ſom jeg virkelig har, ſaa vilde jeg dog ogſaa 
offre den for Deres Skyld. Nei — hvad: der gjør, 
at jeg holder mig til mit Regiment, det er det ſamme, 


ſom lader os tage Korkbelter paa ombord — den 


rene Selvopholdelſesdrift. Naar alt Andet briſter, 


fan ſtoler man paa det og kamper atter for Livet. | 


Engang, længe for jeg nogenſinde fane Dem, My⸗ 
lady, var jeg meget ulykkelig — i et Sieblik for⸗ 
andrede Alt fig for mig, fra Glede til Sorg og 
Elendighed. Derſom jeg da ikke havde havt Regi⸗ 
mentet i Baggrunden at ftotte mig til, faa var jeg 
bleven gal. 
jeg aldrig, og naar jeg gik langs med Linien og 
faae alle de erlige, brave Anſigter paa Karlene, der 


havde valgt ſamme Haandværk ſom jeg, faa følte | 
jeg, at jeg endnu ikke havde miftet Alt, og at der 


endnu var Noget åt leve for. Naar jeg om Natten 
laa vaagen i Barakkerne og horle Heſtene vrinſte 
og ſtampe, faa gjorde det mig ordentlig godt — 
hvorfor, det veed jeg ikke, men viſt er det, og dog 
var jeg meget ulykkelig.“ 

„Men hvorfor?” ſpurgte Maud, der nok gjæt- 
tede, men ogſaa frygtede Svaret. 

„Fordi jeg var en topmaalt Dumrian, og De 
har vel nok lært ſaameget, at her i Verden ſtraffes 


Dumheder langt haardere end Kjeltringeſtreger. Be⸗ 


drag raſk væl Andre, og man vil priſe Dig, men 


lader man fig ſelv tage ved Neſen, bliver man ikke 
levnet Ere for en Doit. Dog, det er ikke en 
Gjenſtand for en Samtale imellem os to — jeg har 


kun nævnet det, for at angive Grunden, hvorfor jeg 


er faa uvillig til at forlade Armeen og mine Regi⸗ 


Hun havde aldrig feet ham 


Mine Kammeraters Venlighed glemmer 
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mentskammerater. Jeg tor ikke gjøre det, om jeg 
end aldrig ſaa gjerne vilde.“ 

„Men“ — og hun talte her med en uſedvanlig 
blød og om Stemme, — „De — De frygter da ikke 
— jeg mener, De troer da vel ikke, at De nogens 
finde kan blive faa ulykkelig igjen? Det var — det 
var rimeligviis for En, ſom De holdt meget af.“ 

Hun fik kun Ordene frem med Vanſtelighed 
og allerede hadede hun denne ubekjendte „En“, ſom 
Qvinder ſtundom gjøre i den Slags Tilfælde. 

Han lo med en haard, tvungen Latter. 

„Hvor De maa anſee mig for en Nar. Jeg 
burde aldrig have udtalt mig derom. De troede 


mere om den Sag. Jeg troede hende og hun be⸗ 
drog mig. Det vil vel neppe hendes igjen, men 


venter det, og derfor er det, at jeg ikke kan give 
Slip paa mit Regiment, men holder faſt ved det.“ 
„Har De da ikke tilgivet hende?“ 
„Tilgivet hende — jo, tilgivet hende ſom en 
Chriſten, ſom de ſige, og maaffee mere end det. 
Jeg onſker hende intet Ondt — men at tanke paa 
hende og nogenſinde mere bryde mig om hende, det 
er umuligt. Nei. Medens jeg troede hende i Et 
og Alt, medens jeg for hendes Skyld gav Affald 
paa Alt hvad jeg fatte Brig pan og brød mig om 
i denne Verden, medens jeg lige var paa Nippet 
til at indſende Begjcring om min Afſted, da det 
ſyntes at være hendes Onſte, at jeg ſtulde opgive 
min Stilling i Regimentet — da. havde hun fin 

Hemmelighed, ſom hun hele Tiden holdt ſtjult for 
mig. — Det viſte hvad hun var for en Perſon. — 
Nei — det troer jeg aldrig jeg kunde tilgive — 
undtagen ſom Chriſten naturligviis, Mylady.“ 

110 endte i en let ironiſk Tone, thi ſom de 
fleſte Mend, der have levet meget i Verden, kunde 
han discutere de pinligſte og ubehageligſte Gjen⸗ 
ſtande med udvortes "Rolighed, hvortil Grunden 
maaſkee ogſaa ligger i vor nationale Afſmag for al 
Sentimentalitet og enhver dramatiſk Situation. 

Mands Hjerteſorg var ſtor og ſand. En 
Hemmelighed altſaa, ſom den Qvinde, han havde 
ſat ſin Tillid til, ſtiulte for ham, var altſaa den 

Skulde det 


eneſte Ting, han aldrig kunde tilgive, 


maaſkee blive hendes Straf, Dag efter Dag at 


(eve ſammen med denne hoihjertede, edelmodige 
Natur, at lere at elſke ham faa høit og dog fan 
haabloſt, paa Grund af det dybe Svalg, der var 
imellem dem og ſom hun ſelv havde fremkaldt ved 
| fin ubetænffomme og forvovne Fremfærd, juſt for 
at vinde ham. Under Indflydelſen af den dybe 
Kjarlighedsſtrom, ſom fyldte hendes Bryſt, følte 
hun, at hun maatte fætte hele fin Fremtidslykke pan 
et forvovent Terningekaſt og faa afvente Reſultatet 
— hun vilde fortælle ham Alt og bede ham om 
hans Tilgivelſe. 

| Medens han talte, var hun vandret frem og 
| tilbage i Varelſet og havde pillet ved forſtjellige 
Smaating for at fkjule fin Bevegelſe. Nu havde 
hun fattet fin Beſlutning, og gik tvers over Ve⸗ 
relſet hen til fin Mands Side, og i det naſte Mi⸗ 
nut vilde maaſtee det Hele have været fortalt og et 
lykkeligere Par end disſe vilde neppe være kjert til 
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noget Gilde, hvis Doren ikke var bleven aabnet og | 


Tjeneren, hvis velkrollede Barter vifte, at han ikke 
forgjaves havde anvendt fin Tid paa dem, med hoi 
Roſt havde meldt, at hendes Naades Vogn holdt 
for Doren, 

„Gode Gud!" udbrod Maud, „og Deres Tante 
er altid faa punktlig. De fager ikke mere end ti 
Minuter til at klede Dem paa i, Bearwarden — 
jeg kan blive ferdig i ſamme Tid. 
og giv Dem ikke til at beſvare Breve, ſelvb om De 
aldrig haſte ſaameget.“ 

Og Lady Bearwarden, ſlagende alt Andet ud 
af ſine Tanker under disſe Omſtendigheder, ilede 
opad Trapperne bagefter Juſtine, der havde vovet 
ſig ned paa Afſatſen, af Frygt for at hendes Frue 
ſtulde komme for ſeent, og vel ogſaa af lidt Nys⸗ 
gjerrighed for at erfare Grunden til, hvorfor Ladyen 


ikke kom, medens Mylord gik til fit Paaklednings⸗ 


verelſe med den troſtefulde Overbeviisning, at han 


gjerne kunde bruge en halv Time til ſit Toilette 


og endda være færdig til god Tid. 


Fart i Timen, er juſt intet godt Sted til en Con- 
verſation naar man ſkal ud til Middag, hvorvel 
den er brugelig til ømme Tilſtaaelſer og gjenſidige 
Beſtyldninger, naar man tager hjem fra et Aften⸗ 
ſelſtab. 
paa, at hendes Mand lagde Marke til, at hun havde 


valgt hans Yndlingsfarver til ſit Toilette, og for 


at ſige Sandheden, faa bemeerkede Lorden kun, at 
hans Huſtru var meget ſmuk, og dermed forenede 
han Onſtet om, at de ſkulde have ſpiſt ſammen alene 
i deres Hjem. 

Ved Bordet kjedede han fig, ſtjendt han til 
Dame havde en flot, ung Pige, ſom Munden ikke 
ſtod ſtille paa, ſom talte med Sagkundſkab om Alt, 
og til Slutningen drillede ham, for at faae Liv i 
ham. Et Blik, ſom han kaſtede over paa fin Hu⸗ 
ſtru, ſagde ham, at hun heller ikke morede ſig. 


Senere fortalte den unge Dame en Veninde af 


ſamme Slags: „at Bearwardens Vgteſkab havde 
aldeles ruineret ham, og hvad ſmukt han kunde finde 
i det blege Anſigt, kunde hun flet ikke forſtaae. — 
Slet kledt var hun da ogſaa. — Hun er viſt ond 
imod ham. For var han fan morſom, faa flot, faa 
deilig ſatiriſt og ondſkabsfuld ſom Synden ſelv.“ 

Maud kjerte alene hjem. Efter en kjedelig 
Middag, ſom havde varet i flere Timer, var det 
ikke urimeligt, at Lord Bearwarden foretrak at gage 
hjem og underveis nyde en Cigar. Et lille Blik 
indenfor Klubdsren fordrede en anden Cigar og 
Sodavand, og da han endelig kom hjem, var det 
ikke Tid til at optage en afbrudt Samtale, men til 
ſtrax at gaae tilſengs. 

Hendes Naades Bekjendelſer maatte altſaa vente 
til Frokoſttid, og hendes Frokoſttid var desværre fan 
ſildig, at pan den Tid havde Lord Bearwarden 
allerede længe været i Uniformen og ude, for at 
opfylde ſine militaire Pligter. 

Leiligheden var altſaa for denne Gang fluppen 
ud af Mauds Hænder, og en beqvem Leilighed 
kommer ikke ſaa let tilbage. 


Tyvende Capitel. 
Vi forlode Tom Ryfe hjelpeles, ubevidſt, mere 


Skynd Dem, 


Lady Bearwarden var ikke engang ſikker 


| og pfjaltet Seng. 
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død end levende, og flæbt imellem en Mand og et 
Fruentimmer op ad en Baggade i Weſtminſter. 

Vi finde ham nu nogen Tid efter bleg, mat, 
doſig, men dog ſom Reconvaleſcent paa en Sopha 
i hans eget Verelſe i Onklens Bolig. Han begynder 
at fatte, at han har været farlig ſyg, og at efter 
hans Læges Mening kun hans ſterke Conſtitution 
og fornuftig Lægehjælp har udrevet ham af Dødens 
Arme. Det vil han vel ikke ganſke troe, men han 
maa indrømme, at han er ſvag og at hans Con- 
ſtitution har faaet hvad han ſelv falder „et for- 
bandet nederdregtigt Knk“. Selv nu ſtager det 
ikke ganſke klart for ham, hvad der egentlig er hendet 
ham. Han har en ſvag Foreſtilling, ſom om han 


| havde drømt det, om et ſtummelt Verelſe med nøgne 
| Vægge, tapetſerede med Spindelvæv, fuld af fugtig, 


muggen Lugt, ſom en Kjelder, en Smule, halvt 
itubrukne Meubler, bart Steengulv og en Kamin, 
hvori intet Brendſel kunde ſtilles op, uden at det 
maatte falde ud paa Gulvet. Han mindes Hoved» 


pinen, Tørften og Smerterne i alle Lemmerne paa 
En Vogn, fom flyver afſted med 2 à 3 Miles 


det ſtakkels Vaſen, ſom var lagt hen paa en ſmudſig 
Et andet Veſen mindedes han 
ogſaa, ſom bragte Band og Lægemidler og pleiede 
ham i de endeloſe Natter, der vare langt verre end 
Dagen — et Væfen, hvis Stemme han aldrig hørte 
og hvis Anſigt han aldrig faae, men hvis lang⸗ 


ſomme, forſigtige Trin havde en vis familiair Lyd. 


Engang i et Anfald af Dilerium paaſtod han, at 
det var Miſs Bruce, men det følte han nu, havde 
ikke været Tilfældet. Han mindedes, at han blev 
faget op af Sengen, kledt paa, fat i en Vogn og 
bragt hen til Onklens Huus, uden at Kudſken gjorde 
ham noget Sporgsmaal eller forlangte Betaling. 
Bed Doren beſpimede han og vaagnede feorſt længe 
efter, findende ſig hjemme og ſin egen Doktor ved 
Sengen. 

Efterhaanden ſom Krafterne vendte tilbage, 
begyndte Sandheden at demre for Tom, at han 
var bleven bedevet og dernceſt plyndret for hvad 
han havde hos fig; men Beveggrunden og Ophavs⸗ 
manden til en ſaadan voldelig Gjerning kunde han 
ikke udgrunde nd Det var førft lidt efter lidt, 
at han fik et klarere Syn paa Sagen og den, fra 
hvem Oplysningernes forſte Straale kom, var ellers 
ikke anſeet ſom noget Lys, nemlig gamle Bargrave. 

Denne havde virkelig viiſt mere ſand Folelſe 
for Neveuen, end man ellers tiltroede ham; et Be⸗ 
viis var jo den ſtore Belenning, han havde udlovet, 
og derneſt, at han tilbragte 6 å 7 Timer daglig 
ved Toms Sygeſeng. 

(Fortſeœttes.) 


Dernardin de Saint-Pierre. 


Hvo har ikke leſt eller dog i det Mindſte hort 
omtale „Paul og Virginie“, dette Meſterveerk 
af Reenhed og Uffyld, denne ſtjenne, rørende Idyl, 
ſom er bleven omplantet paa flere Sprog, Jog i 
hvis henrivende ſtildrede Smaaſcener Malere og 
Tegnere have fundet mangfoldige Emner Ftil J mere 
eller mindre heldige Frembringelſer? ADerimod tor 
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vi maaſkee forudſctte, at kun de færrefte af vore 
Leſere kjende den Wand, hvem denne yndefulde 
Fortelling ſtyldes, og det har derfor været os fjært 
idag at kunne bringe hans Portrait, hvortil vi ſtulle 
føle nogle Notitſer om hans Charakteer og Livsforhold, 
ſaaledes ſom disſe ere meddelte af den for fan Aar 
ſiden afdøde bekjendte franſke Digter og Kritiker 
Charles Auguſtin Sainte Beuve. 
Jacques Henri Bernardin de Saint⸗- 
Pierre, denne ſtore Naturphiloſoph, denne phan⸗ 
taſirige og folelſesfulde Naturmaler, blev fodt i 
Havre den 19de Januar 1737. Allerede i hans 
tidligſte Barndom ſporedes der en eiendommelig 
Aands⸗ og Sindsretning hos ham. Da han var 
otte Aar gammel, anlagde han en lille Have og 
dyrkede med Iver Planter og Blomſter; ſom en 
niaarig Dreng, da han havde læft en Bog om Or- 
kenens Fedre, forlod han en Morgen fit Hjem, 
medtagende fin Frokoſt i en Kurv, i den Henſigt at 
ſpille en Eremits Rolle der i Omegnen. For ad- 
ffilige Dyr nærede han en neſten broderlig Sym⸗ 
pathi; blandt Smaatrœk fra hans Drengeaar for— 
tæller man ſaaledes, at han engang med knyttet 
Haand traadte op imod en Kudſt, fordi denne havde 
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mishandlet en Heſt. En anden Gang forte hans 
Fader ham til Rouen og viſte ham Kathedralkirkens 
Taarne. „O nei, hvor de flyve heit!“ udbrød 
Drengen, og Alle ſtak i at lee; han havde nemlig 
kun feet Svalerne, der byggede deres Reder oppe 
ved Kirkeſpiret. Det er denne Barnets Kjærlighed 
til Naturen og til Alt, hvad der fryder ſig i den, 
ſom den modne Mand ſenere i fine Skrifter gav 
et ſaa fyldigt og varmt Udtryk, ſom f. Ex. i den 
ovennævnte Fortælling, hvor han med ſand Begei⸗ 
ſtring taler om Virginies ømme, deeltagende Hjerte, 
fordi hun ſaaer Melonkjerner til Fuglene. 

Efter at have tilbragt nogle Aar med temmelig 
regellsſe Studeringer, der afbrodes af en Reiſe til 
Martinique, fik Bernardin, der var ret dygtig i 
Mathematik, en Stilling ſom Ingenieur, i hvilfen 
Egenſtab han gjorde det hesſiſke Felttog med i Aaret 
1760, hvorefter han reiſte til Malta, derpaa til 
Rusland og ſenere til Isle de France. 

Hans Anſattelſe ſom Ingenieur var forøvrigt 
paa en vis Maade kun et Paaſkud for ham. Midt 

| i det eventyrlige Liv, han forte, og idelig plaget af 
mangehaande Fortredeligheder, fom hans mistroiſte 
Charakteer og ubeſtemte Livsſtilling paadrog ham, 


| 
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bemægtigedes han af en fix Idee, hvilken han liden= 
ſtabelig kaſtede fig over og ſogte at realiſere. Denne 
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Idee, der allerede var bleven vakt hos ham ſom 


Barn ved Lasningen af Robinſon, Telemach og for— 
ſkjellige Reiſendes Fortællinger, beſtod deri, at han i en 
eller anden Afkrog af Verden maatte kunne finde en 
O, et Ithaka, et Salent, Hvor han ved viſe Love 
kunde blive iſtand til at grundlægge Menneſkenes 
Lykke. Med en Udholdenhed, der omtrent kan ſam⸗ 
menlignes med den, ſom haus berømte Navne, 
Abbé de Saint-Pierre, hvem man har faldt den 
meſt upraktiſkte blandt gode Borgere, lagde for 
Dagen, forfulgte han denne Tanke om et Utopien, 
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ved fine Fødder; gjennem Aftenens Taager ſtirrer 
han ud paa den vidtſtrakte Horizont, der viſer fig 
for hans Blikke her høit oppe over Menneſkevrimlen; 


| han hav hele Dagen, hele Ugen ikke kunnet gage ud 


af Mangel paa Penge til en Vogn, og han har 
endnu ikke faget en eneſte Linie fra fin Protektor 
Hennin. Hvad gjer han da? Han griber Pennen, 


den himmelſke Muſe ſtiger ned til ham, Trylleriet 
| begynder, og Skjonhedsglandſen lægger fig deem— 


rende over de luftige Phantaſibygninger. Og alt 


ſom Talentet ndfolder ſig, er det ligeſom Maanen, 


og ligeſom Columbus tiggede Hofferne om Midler 


til at opdage ſin nye Verdensdeel, ſaaledes reiſte 
Saint⸗Pierre omkring og tiggede Midler ſammen 


for at finde en Plet Jord og nogle Bønder, hvoraf | 


han troede at kunne ſkabe det Arkadien eller den 
Atlantis, der var Maalet for hans hoieſte og fjæ- 
reſte Streben. 

Men dette Arkadien, disſe ſtille, fredelige Oer 
exiſtere kun i Haabets eller Erindringens Skygge— 
riger. De indhylle fig i Tange og forſvinde, naar 
man opføger dem; ſelv om man blot indſkrenker 
fig til at give en Naturſkildring af dem, er det ikke 
godt at fremſtille Billedet altfor ſanddru, thi Ar- 
kadiens ſtjonne Dale blive da let overſtrsede med 
Torne. 

Vaucluſe, ſiges der, er en af Solen afſveden 
Landſtrœkning, hvor man maa klattre længe omkring, 
inden man opdager et af de af Petrarka beſungne 
romantiſke Steder. Askrea, dette meſt antike af alle 
indviede og ſympathivekkende Opholdsſteder, Askrea 
ved Helikon var efter Heſiod en usſel Flakke med 
en ſtreng Vinter og en endnu verre Sommer. 

Bernardin, der ikke blot ſogte dromte og ſmukke 
Egne, men ogſaa lykkelige og viſe Menneſker, und⸗ 
gik naturligviis heller ikke at ſee ſine Illuſioner 
briſte, den ene efter den anden, liig farveblendende 
Sebebobler. Det er viſt, at hans Charakteer led 
under disſe Skuffelſer, og at der bag de fintvevede 
Tankebilleder, gjennem den hjertevindende Felſomhed, 
ſom vi beundre hos ham, ſneg fig en ulægelig Bitterhed. 
Ja, ikke alene Libelliſter, men ogſaa hederlige og trover⸗ 
dige Vidner paaſtaae, at Bernardin, denne elſkverdige 
Forfatter, den Mand, der ledede Ungdommen ind i 
Naturens ſtore Tempel og lærte den at forſtaae og 
ſtatte de Herligheder, ſom det indeſlutter, at han 
ſtulde have været et haardt, trætteljært og ond⸗ 
ſkabsfuldt Menneſke. Dog et ſaadant Misforhold 
mellem Charakteer og Talent, mellem det fpraktiſte 
Liv og de Varker, der ere udgaagede fra hans Pen, 
— et Misforhold, der forøvrigt er begribeligt hos 
mere eller mindre ironiſte Mend med Geni, — kan 
ſikkert ikke forudſcettes hos en Skribent, hvis Talent 
hentede fin begeiſtrende Kraft af Kjærlighed til Men⸗ 
neſkene, af Medlidenhed til de Ulykkelige, af alle 
Hjertets og Familielivets Dyder. Tilvisſe, Ber⸗ 
nardin de Saint-Pierre, der efter faa megen Segen 
og Leden, efter fan mange Vildfarelſer og brudte 
Illuſioner i ſin Enſomhed deroppe i det fattige 
Logis i Gaden Neuve St. Etienne du Mont 
nedſtriver de deilige Linier i fine „Studier af Na⸗ 
turen“ og veder dem med Taarer, har ogſaa varet 
et godt Menneſte og har hverken loiet for fig ſelv 
eller Andre. Der ſidder han alene, med Hunden 
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| famlede fig om hendes 


der idealiſerer Alt, endog de afſtukne Grasplainer 
og Moradſet nude i Forſtæœderne; thi i hans Indre og 
over Gjenſtandene udenfor ham breder der fig lige— 
ſom en lys og ſkinnende Floilskappe, i hvis Folder 
Dagens Kampe og Sorger forvilde ſig. 

Overhovedet maa man vel betenke, at ſenſible 
Naturer berores langt ſmerteligere af ethvert Stod 
eller Stik end almindelige Naturer, og man tor viſt 
derfor driftig fremfætte den Mening, at Bernardin, 
ſom tidligere anfort, var god af Hjertet, men var 
bleven pirrelig, mistroiſk og omfindtlig gjennem de 
ſmertelige Erfaringer, ſom han havde hoſtet blandt 
Menneſkene. J Selſkab med ligefremme, fordrings⸗ 
loſe Menneſker, ſom Genferen Düval, Taubenheim 
og flere Andre, pan fine Spadſeretoure med Rous— 
ſeau og i Samtale med ſin gamle Amme Marie 
Talbot, var han ſaaledes, ſom han fremtrader for 
os i find Verker; men der behøvedes rigtignok kun 
en vis Vind at bleſe paa ham fra et eller' andet 
Hjorne i Verden, og de mindre behagelige Sider 
kom da ſtrax utilſlorede for Dagen. 

Da Bernardin i Aaret 1771 vendte tilbage 
fra Isle de France til Paris, var hans Sind 
langtfra faa bittert og nedtrykt, ſom det ſenere blev; 
dog de Skuffelſer og Krenkelſer, ſom han maatte 
udſtaae i Pariſer Verdenen, tøvede ikke med at ned⸗ 
bryde den Sjælens Ligevegt, hvorpaa der allerede 
tidligere var gjort Angreb af den Modgang, der 
havde modt ham pan hans Reiſer. Gjennem en 
Hr. de Breteuil var han bleven anbefalet til den 
berømte d'Alembert, der modtog ham venlig og 
indførte ham i Froken Lespinasſes Selſkaber, hvor 
Datidens literaire og kunſtneriſke Notabiliteter for- 
aandrige Perſon. Ikke 
ſjeldent beſogte han ogſaa Jean Jacques (Rousſeau) 
i Gaden Platrière. D' Alemberts Credit forſkaffede 
ham en Boghandler til hans Reiſeberetning om 
Isle de France, der udkom anonymt i Brevform og 
opnaaede fortjent Bifald. Endſfkjondt Forfatteren 
mæften gjør Undſtyldning for, at han under fin ti» 
aarige Fraværelfe paa Reiſer har glemt fit Moders⸗ 
maal, faa er dog Stilen allerede heri ſerdeles ele- 
gant og reen, ligeſom der ogſaa findes mange yndige 
Skizzer, der ſenere ſkulde blive til fuldt udførte 
Malerier. Han havde altid ſkrevet Meget paa ſine 
Reiſer, han forfattede Memoirer, forte Dagboger, 
befattede fig med Geographi, Morallcere, Dags— 
begivenheder, kortſagt: Alt. Hans Privatbreve vare 
overordentlig omhyggelig gjennemtenkte og nedſtrevne; 
i Breve til Hennin citerer han baade Euripides og 
Epitekt. Bernardin bar ſig ad ligeſom Malerne, 
der ban deres ſtadige Udflugter og Vandringer 
ſamle en Meengde Skizzer og Aquareller i deres 
Mapper. Mange Sider i „Paul og Virginie“ ere 
kun en poetiſt og coloreret Gjengivelſe af Begiven— 
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heder, ſom han har fremſtillet med Virkelighedens 
klare, ſkarpe Trek i fin Reiſe til Isle de France. 
Her blot et Exempel. 
foretager med ſin Broder langs den ſorte Flod, 
gjor Bernardin ſelv i fin „Reiſe“ i Selſkab med 
en Neger, og pan Hjemveien, hvor der man vades 
gjennem Floden, lofter Negeren fin Herre op paa 
Skuldrene, medens Paul i Romanen tager fin 
Virginie paa Ryggen. Saaledes gaaer det en 
bevægelig og ſtark Indbildningskraft: den ligeſom 
forklarer og guddommeliggjor Alt i Erindringen. 
(Sluttes.) 


Dorothy Sor. 


Forſte Capitel. 


J 1856 endte den engelſk-rusſiſke Krig; men 


om Sommeren ſamme Aar vare dog endnu mange 
Erindringer og Minder om den tilbage i flere 
engelſte Sohavne, hvor deels Matroſer og Soldater 
i fan Dage opſpirede deres ſurterhvervede Lon, deels 


deres mindre lykkelige Kammerater, de Syge og 
Saarede, maatte oppebie en Bedring, ſom ſtundom 


lod vente længe paa fig. 

Igjennem en af Plymouths fnevre Gader ſneg 
en ung Mand med et ſoldatermersſigt Ydre fig; 
han var bleg og mager og bar Armen i et Bind. 


„Hvor jeg dog føler mig ſvag og mat,“ tænfte | 


han, „blot jeg havde fulgt Doktorens Raad og var 
bleven hjemme. Blot jeg kunde finde en Plads til 
at hvile mig paa.“ 

Han gik lidt raſkere, indtil han nagede en 
Boutik, Hvor et forgyldt Lam hængte over Doren; 


her blev han greben af en underlig Folelſe, det var 


ſom Lammet bevægede fig, og han havde lige Be— 
ſindelſe nok til at vende fig ind ad den aabne 
Boutiksdor og ſynke om paa en Stol, medens fra 
en Stemme længere indenfor Ordene: 8 
kau jeg være Dig til Tjeneſte?“ lød for hans SØren, 
hvorpaa Alt blev fort for hans Sine. i 

Den unge Mand hed Charles Verſchoyle; 
Boutiken tilhørte Nathaniel Fox, der handlede med 
Sæde og Uldvarer, og Ordene „hvormed kan jeg 
tjene Dig?“ kom fra hans Datter Dorothy, ſom 


medens hun udtalte dem, med Forfærdelfe blev vaer, 


at den Fremmedes Hoved faldt tilbage og at Dodens 
Bleghed udbredte ſig over hans Anſigt. 

Hun udſtodte et lille Skrig og udbrød: „O, 
min Gud! hvad feiler han dog? Mark er borte og 
Indith er ude! hvad ſkal jeg dog gjøre?” 

Hun lænede fig udover Diſken og ſagde lidt 
hoiere :, „Ven; Ven, er Du ſyg ?“ un fif intet 
Svar, men Üdtrykket i Anſigtet fik hende, trods 


hendes Frygt, til at gage frem udenfor Diſken for 


at underſtotte hans ſynkende Hoved, hvorved hun 
fik Oie paa hans opbundne Arm og derved befriedes 
fra Hendes: forſte Tanke, at han var fuld. Hun 
ſagde rort: „Stakkels Mand, det er hans Arm, der 
har været Skyld i hans Ildebefindende; blot jeg 
havde noget Vand eller Moders Lugteflaſke, ſaa 
vilde han ſnart komme til fig ſelv igjen.” 

J dette Dieblik blev en Bagdor i Boutiken 
lukket op og et midaldrende Fruentimmer med et 
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Den Vandring, Virginie 


„Hvormed 
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| venligt Unfigt, omgivet af en Kappe med tætte Piber, 
viſte ſig i den. 
„Judith! Judith! kom herhen. Det var vel 
Du kom; thi medens Du har været borte er han 
kommen ind og er beſvimet. Skynd Dig efter 
noget Vand.“ 
For Judith adlød, vilde hun nok fee fig nær= 
mere for og ſagde: „Er Du ogfaa ſikker paa, at 
han er beſpimet? Er det ikke Drik eller Forſtillelſe pa 
Men, da hun ſaage hans Anſigt, der var ligeſaa 
| hvidt ſom Terkledet, han ſtottede Hovedet imod, 
| udbrød hun, uden at afvente noget Gvar: „Gud 
| forlade mig den onde Tanke, og fee engang, hans 


| Arm er viſt brakket.“ 


| Den unge Mand drog et dybt Suk. 

| „Skynd Dig efter Vandet, Judith!“ ſagde 
Dorothy, boiende fig ængftelig over ham, hvorpaa 
han pludſelig aabnede Sinene, modte hendes alvor⸗ 
lige Blik fra det venlige, ungdommelige Barneanſigt, 
undrede ſig over hvor han var, lukkede Øinene og 
forglemte Alt paany. 

Judith vendte tilbage med Vandet og ſtenkede 
hans Anſigt dermed, medens Dorothy ſagde: „Troer 
Du, Judith, at Fader og Moder vilde blive vrede, 
hvis vi bade ham hvile fig ud inde paa Sophaen, 
indtil han følte fig ſterk nok til at gaae hjem?" 
| Judith faae tvivlraadig ud. Begge Forældrene 
| vare ude; hvig de havde været hjemme, havde hun 
ingen Betænfeligheder havt. Mark var jo desuden 
ogſaa fraværende, „Nei,“ tænkte hun, „det er bedſt, 
vi ikke gjore det.“ 

„Lad ham blive til Mark kommer,“ ſagde hun, 
„ſaa kan han hente en Vogn. Klokken er ſnart fem 
og Mark maa ſnart være her.“ 

Dorothy ryſtede paa Hovedek: „Moder ſiger 
altid, at vi ſtulle ftane hinanden bi, og Texten ſidſte 
Helligdag var: Glem ikke at være hielpſom imod 
Fremmede og Übekjendte, thi Somme have, uden at 
de vidſte det, paa den Maade været hjclpſom imod 
Engle.“ . 
„Velan da! jeg vilde ønffe, at dette Menneſke 
var en Engel,“ ſagde Judith gauſke forbitret, „og 
at han vilde flyve ſin Vei, thi Sandheden er, at 
jeg ikke veed, hvad vi ſtulle gjøre med ham.“ 

„Tys!“ ſagde Dorothy, baade for at ſtoppe 
Indiths letferdige Tale og fordi den Fremmede 
begyndte at komme til ſig ſelv. Dorothy trak ſig 
lidt tilbage, og Judith ſpurgte den Fremmede: „Er 
De nu bedre, Sir?“ 

„Bedre? Aa ja!“ ſparede den unge Mand med 
en Gaben imellem hvert Ord. „Hvad er der med 
mig? hvor er jeg? jeg frygter for, jeg har gjort 
Dem Uleilighed?“ 7 75 

„Paa ingen Maade,“ ſagde Dorothy, „jeg er 
kun glad over, at Du var iſtand til at naae herhen.“ 

„De ere Begge fan venlige imod mig, og jeg 
er neppe iſtand til at takke,“ ſagde den Fremmede 
begge Qvinderne bleve 
Sophaen i det indre 


med ſaa megen Blidhed, at 
enige om at tilbyde ham 

Varelſe. 

Capitain Verſchoyle modtog Tilbudet og faldt 

| ſnart i en rolig Sovn. | 
| Der kom fjelden mange Kunder i Nathaniel 

da hans meſte Handel var en gros 


eller efter private Ordrer, hvorfor Dorothy tog 


Plads med fit Strikketoi i Nerheden af den ſovende 


| Fox's Boutik, 


— se—— 
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Patient. Hun faldt ſnart i Tanker og Arbeidstolet | ftanden til ham og bad ham om at opfylde en Bon, hun 
faa urørt i hendes Skjod. „Han maa have været | havde til ham. — „Lad høre, lille Madam,“ fagde Læs 
meget ſyg,“ tankte hun. „Hvor Hvide hans Hænder gen godmodig, da Konen ſyntes at være generet af fit 
dog ere,“ og hun ſammenlignede fine egne dermed, | Werinde, hvormed kan jeg være Dem til Tjeneſte? Hvem 
til liden Tilfredsſtillelſe for hende ſelv. „Han er er De?“ — „Deres Naboerſke, Hr. Doktor. Jeg boer 
viſt en ſaaret Kriger,” hun gos, tog atter fat paa | i Baghuſet; min Mand og jeg ere ogſaa flyttede ind 
Strikketoiet og arbeidede flinkt væl i hele ti Mi⸗ igaar, og forſt gifte for otte Dage ſiden. Min Mand er 
nuter, derpaa faldt hun atter i Tanker, og hendes | nylig bleven Meſter og har ikke mange Kunder, hvorfor 
Drommerier vare faa dybe, at hun ikke mærkede, at vi vilde bede Hr. Doktoren, der har faa ſtort et Be— 
hendes ſovende Gjeeſt nu var vaagnet og opmerkſomt kjendtſkab, at anbefale os; vi ere et Par flittige og ſolide 
betragtede hende. For Capitain Verſchoyle tog hun Folk.“ — „Kan jeg hjælpe, ſral jeg gjerne, men jeg 
fig ud ſom et elſkeligt Barn, der vilde lade ſom om maa da forſt vide, hvilken Profesſion Deres Mand dri— 
hun var en adſtadig Qvinde. ver.“ — „Han er Snedker, og iſer ſterk i at lave 

Klokken ſlog ſex paa en nærliggende Kirke og Ligkiſter, hvoraf han har flere færdige — til Hr. Dof: 
Judith aabnede Doren, men lukkede den ſtrax igjen, torens Tjeneſte,“ ſagde Konen ganſke uſkyldigt, til ſtor 
da Dorothy lagde Fingeren paa Munden; hvor Moro for Legen. 
ringe Stsien end var, faa ſyntes den dog at have 
væffet den unge Mand, thi han aabnede Sinene og 3 
reiſte ſig op. 

r Du nu bedre?“ ſpurgte Dorothy. Charade. 

„Ja, nu er jeg vel igjen; men Klokken kan dog 
umulig bære ſex. Jeg tænkte ikke paa at ſove, da (Forſte Stavelſe.) 
jeg ſatte mig ned — men der er Intek klart for Vil Du gage den rette Vei, 
mig, efterat jeg er kommen herhen.“ | Bend mig ikke fra det Gode, 

„Havde Du da iſinde at gage herhen?“ | Bend mig ikke til hver Mode, 

„Nei. Juſt ſom jeg gik forbi Døren var jeg Det behsves heller ei. 
nærved at beſvime.“ Er jeg let, da vogt paa mig, 

„Det er vel den ſaarede Arms Skyld?“ At jeg altid ſaadan bliver, 

„Nei, Saaret er kun en Skramme, men jeg er Skjondt Du Skjabnen Skylden giver, 
mat af Feber. Jeg har været i Plymouth en Naar jeg bliver tung for Dig. 
Maaned og troede jeg var ſterkere. Men Skjab⸗ 


nen har været god imod mig ved at lade mig mode (Anden og tredie Stavelſe.) 
faa megen Venlighed, ſom jeg ikke nokſom kan Vaar og Sommer er mit Liv, 
takke for.“ Vinteren jeg ei Bang, i 
Tak ikke for det; jeg har kun gjort, hvad Dog paa Jagt hver Dag jeg tager, 
Moder vilde have gjort, Skal Mark ikte heute en Som min bedſte Tidsfordriv. 
Vogn?” Jeg er flygtig, fom alt Smukt. 
„Nei Tak. Luften vil gjøre mig godt. Tak (Derved ei jeg ſelv mig priſer), 
Deres gode Moder,“ ſagde han og gav hende et Man har ſkrevet mange Viſer 
Viſitkort, „og nu Farvel!“ Han rakte hende Handen. Om mit Komme og min Flugt. 


„Farvel!“ ſagde hun, gav ham ſin og han gik. (Det Hele.) 
„Han troede viſt Judith var min Moder,“ Har Du Sorg og Sjalevee, 
tænkte hun og ſmilede. Hun tog Kortet og læfte: Er dit Sind og Hjerte ſaaret, 
„Capitain Charles Egerton Verſchoyle, 17de Land- Blev dit Haab om Lykke daaret, 
ſener-Regiment.“ Han var altſaa Kriger, en Mand, Grader Du, naar Andre lee: 
hvis Profesſion hendes Fader og Vennerne fordømte. Siig, hvad kan da Vennetroſt, 
Hun gjennemgik endnu engang i Tankerne denne Trofaſt Haandtryk, ærlig Tale, 
ene da sale ider 1 9 755 hende med Ord, ſom Alting lyſt udmale, 
til Omnibusſen, der ſnart vilde pasſere Hjørnet. i jærli 2 
. 5 3 N UD og 1 N N 
Oplasniug af Gaaden i Nr. 39: 
En Hilſen. 


Plandinger. 


— En Lage flyttede nylig ind i en ny Leilighed = Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
og neſte Morgen kom en kjen, ung Kone af Borger» ſtrong, Fabrikdrengen“, 17de Ark. 
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Søndagen den 8de October. 
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Indhold: Auguſt Bournonville (med Lithographi). — Bernardin de Saint-Pierre (Slutning). — Soeſtrene (Fortſættelſe). — 


Dorothy Fox (Fortſettelſe). — Logogriph 


Auguſt Bournonville. 


At Balletten her i Danmark har tilfæmpet fig en 


Anſeelſe, ſom den neppe nyder noget andet Stedi Europa, 


og at det er Auguſt Bournon ville, hvem det ſtyldes, 
at denne Kunſtart fra en naſten ringeagtet Stilling 
er bleven hævet op til en Plads, der er ærefuld for 


den ſelv og for hele Landet, er en Kjendsgjerning, 


ſom den geniale Compoſiteur Yfelo har meddelt os i 
adſtillige af fine Skrifter om Theaterveſenet, og 
ſom heller ingenſinde er bleven beſtridt, endog ikke 
af dem, der mindſt beundre Terpſichore-Dyrkelſen. 
Her at gjøre Forſog paa at værdfætte den Mand, 


der ved ſit Talent, ſin levende Phantaſi og ſin 


merkverdig rige Opfindelſesevne ſaa ofte har fry⸗ 
det Siet og, gjennem dette, paa en ædel Maade, 
tillige den indre Sands, vilde tilvisſe være over⸗ 
flødigt, og vi ſtulle derfor ogſaa kun indffrænfe os 
til at give et kortfattet Omrids af hans Liv, ſaa⸗ 


meget mere ſom han ſelv udførlig og paa en heiſt 


charakteriſtiſt Maade har ſtildret dette og de For⸗ 
hold, hvorunder han har virket, ſaavel i „Mit 
Theaterliv“ ſom i Fortſcttelſen af denne Bog, den 
noget ſenere udkomne „Theaterliv og Erin- 
dringer”. 

Auguſt Bournonville er fodt i Kjøbenhavn 
den 21de Auguſt 1805. Faderen, Antoine Bour⸗ 
nonville, der fane Lyſet forſte Gang i Lyon, var 
en af fin Tids meſt udmaerkede Dandſere, ſom, 
efter at være optraadt i forſtjellige Hovedſteder, af 
Guftav III. kaldtes til ferſte Solodandſer i Stock⸗ 
holm, hvor han ſnart are og Publikums, Ynd⸗ 
ling. Kongens Dod for Ankarſtroms Haand i Aaret 
1792 var Aarſag til, at han forlod Sverige, hvor⸗ 
efter han lod ſig engagere ſom Solodandſer ved det 
kgl. Theater i Kjøbenhavn, hvis Scenes Pryd han 
var indtil 1823, da han, 63 Aar gl., tog fin Af⸗ 
ſted, for derpaa at tilbringe fine ſidſte Dage i 
Stilhed paa Fredensborg Slot, hvor Frederik VI. 
havde ſtjcnket ham Fribolig. Den ſtore Kjærlighed 
og Agtelſe, Antoine Bournonville nærede for fin 
Kunſt, indpodede han tidlig Sennen, hvem han 
ſelv gav den forſte omhyggelige Underviisning i 
denne. Den 2ꝛden October 1813 betraadte Auguſt 


forſte Gang Brederne ſom en af Lagerthas Son⸗ 
ner i Balletten „Lagertha“. Det Held, hvormed 
han ogſaa hyppig anvendtes i Skueſpillets Borne⸗ 
| roller, af hvilfe navnlig hans Adonia i „Salomons 

Dom”, fom han udførte i October 1817, vandt 
| ftormende Bifald, gjorde, at han en Tidlang var 
uvis om, hvilfet Fag han ſtulde beſtemme fig til. 
Men Faderens Exempel og Onſte, ſaavelſom en 
ſtundom temmelig befværlig Stammen, bragte ham 
imidlertid til med hele den Energi, ſom er ham 
egen, at arbeide pan gjennem Studium og OQvelſe 
at komme til at vinde Udmerkelſe bande ſom Dandſer og 
Balletcomponiſt. J 1820 foretog han med fin Fader en 
Reiſe til Paris og lagde fig derpaa med Juer efter 
Muſik, Malerkunſt og Sprog. 1823 udnævntes 
han ved ſin Tilbagekomſt til Danmark til kongelig 
Dandſer, men fra 1824 til 1830 opholdt han ſig 
atter i Paris, hvor han ſtuderede fin Kunſt under 
den beremte Veſtris og optraadte paa den ſtore 
Opera i Balletten „Nina“ ſamt fort derefter ſom 
Zephyr i „Pſyche“ med ſaa livligt Bifald, at han 
gieblikkelig fif Anſcttelſe ſom Solodandſer. Han 
beføgte derefter London og Berlin, kom i 1829 ſom 
Gjaſt til fit Fædreland og vakte her en levende 
Interesſe ved ſin glimrende, enthuſiaſtiſt applau⸗ 
derede Udførelfe af flere Dandſepartier og ved fin 
ypperlige Overforelſe af „Sovngengerſken“ paa vor 
Scene. Bournonvilles Talent for det Mimiſte og 
Plaſtiſte Havde alt tidlig givet fig tilkjende i hans 
Barnelege, der ſom ofteſt beſtode i en Opſtilling af 
Grupper og Sammenſatning af Balletter; kun 14 
Aar gammel nedſtrev han fit forſte Balletprogram 
efter Suhms Fortælling „Habor og Signe”, hvilket 
Produkt dog offredes til Ildens fortarende Guddom. 
„Gratiernes Hylding“ (1829), „Soldat og Bonde“ 
(ſamme Aar) ſamt „Victors Bryllup“ (1831) vare 
de forſte Smaating, der kom til Opforelſe; men 
kort derefter (i 1832) componerede han hverken Meer 
eller Mindre end „Fauſt“, romantiſk Ballet i 3 Akter, 
| hvilket ſtorre Arbeide „har givet den danſte Ballet dens 


egentlige Conſiſtents“. J 1835 kom „Valdemar“ paa 
Scenen, og nu fulgte med vexlende Held, men med ſti⸗ 
gende Anerkjendelſe, den ene ſtore, aandrige, phantaſifyl⸗ 
dige og ægte poetiſte Compoſition efter den anden, faa 
at Tallet paa dem nu omtrent er naget op til halv⸗ 
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hundrede, J 1836 fil han Praedikat af Ballet⸗ 
meſter, fratraadte i 1848 (i hvilket Aar han udnævntes | 
til Ridder af Dannebrog) fit Engagement ſom Solo- 
dandſer, men indgik til ſamme Tid et nyt paa 7 | 
Aar ſom Balletmeſter. 1854 reiſte han til Wien, 
hvor han i Sommermaanederne var engageret til at 
fætte to af fine Balletter i Scene paa den keiſerlige 
Opera. Da hans Anſattelſe ved det kongelige 
Theater Aaret efter var udloben, tog han atter til 
Wien, hvor han denne Gang blev indtil 1856, da han ved 
et nyt Engagement blev Balletmeſter ved det konge— 
lige Theater og tillige Sceneinſtrulteur for Operaen 
og Syngeſtykket. Fra 1861 til 1864 Havde han 
en betydelig Anfættelfe i Stockholm, dog ikke for 
Dandſens Vedkommende. Skjondt det ſtockholmſte 
Theaterperſonale villig erkjendte, at han iflere Retninger 
udrettede Meget, var det dog med en vis Følelfe | 
af Lettelſe, at man ſkiltes fra ham, da Perſonalet, 
der foretrak ſelv at regere, om end noget anarchiſt, 
ikke kunde finde ſig i den Myndighed, hvormed han 
optraadte ligeoverfor det. J 1865 overtog han 
paany ved det kgl. danſke Theater Beſtyrelſen af 
Balletvaſenet, hvilken han endnu har i Forening 
med ſit tidligere Inſtrukteurembede. 

Med et fjeldent Kjendſkab til fit fortrinlig | 
uddannede Perſonale og med et ſardeles ffarpt | 
Blik for, hvorledes hvert enkelt Moment i det 
Plaſtiſte af Fremſtillingen vil virke fra Scenen, 
forſtaaer Bournonville neſten altid at frembringe 
en ſtor kunſtneriſk Effekt, ligeſom han ogſaa ſtadig 
overraſker ved fin — ſom det ſynes — uudtesmme⸗ 
lige Skaberevne, paa hvilken han endnu i Aar 
har lovet at give det danſke Publikum et nyt Beviis. 


Dernardin de Saint-Pierre. 


France“ viſer Bernardin ſig juſt ikke ſynderlig be⸗ 
geiſtret for den Natur, hvilken han, underſtottet af 
Fraſtanden og det roſenfarvede Skjer, ſom Erin- 
dringen fan ofte kaſter over den foundne Tid med 
dens ſtundom indbildte Lykke, ſenere ſkulde ſkildre 
ſaa henrivende deilig. J ſine oplyſende Forklaringer 
over „Paul og Virginie“ har Lemontey bemerket, 
at de ſamme Egne, ſom under den fortællende 
Digters Pen forvandlede fig til et Paradis, et 
fortryllende Eden, tidligere vare blevne fremſtillede 
af ham ſom et naſten udbrændt Cyklopeland. Om 
man nu end ikke vil tage dette aldeles bogſtavelig, 
jaa bliver man dog alligevel nødt til at indrømme, | 
at Bernardin hvert Dieblik taler om dette veiløfe, 
mellem Klipper ſtivnede Land, om disſe vilde Dale | 
og om de ſtenede, blomſterfattige Enge, hvor Grasſet | 
ſtritter iveiret ſom Marehalm: erden 


| 
É 
(Slutning.) 
Paa mange Steder i fin „Reiſe til Isle de 
| 
| 
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han blev elſtet, hvor Alt ſyntes ham herligt, Græg- 
plainen, ſom han ſprang om paa, Frugthaven, hvis 
Træer han plyndrede!“ Den trætte Reiſende gaaer 
endog fan vidt, at han giver Paris Fortrinet for 


alle andre Byer, fordi Menneſkene der ere gode, og 


fordi man der lever i Frihed. Dog, hvor hurtig følger 
ikke Bitterhed paa Bitterhed for at dæmpe denne 
opbruſende Glæde over Tilbagekomſten til Fedre— 
hjemmet! Paany ſtedes han ud, paany beroves han 
Fred, Ro og Lykke, da forſtjonner Opholdet paa 
den fjerne O Isle de France ſig for ham, og Dig— 
terens Tanke flygter tilbage til den, ligeſom Duen 


til Orkenen, medens han troer hiſt atter at kunne 


finde Hvile for fin omtumlede, raſtloſe Flakken. 
Da Reiſen til Isle de France var udkommen, 
blev Bernardin i lang Tid plaget af Bryderier og 
Gjenvordigheder, ſom han uden Tvivl tog ſig altfor 
nær. En Strid med hans Boghandler ſtillede ham, 
ſom han meente, i et uheldigt Lys hos Froken de 
Lespinasſe, og ſtjondt han i den Henſeende fik et 
beroligende Brev fra d'Alembert, traf han fig dog 
fuldſtendig tilbage fra hendes Selſkaber. Senere 


| troede han heller ikke at være velſeet hos Madame 
Necker, hvem han i nogen Tid jevnlig beſogte, og 


adſtillige for ham fræntende Smaabegivenheder i 
hendes Cirkler maatte tilvisſe ogſaa bidrage til at 
gjøre ham modles. Da han i 1771 beſogte Jacques 
Rousſeau i Gaden Platrière, da han havde Moie 
og Beſveer med at overtale den navnkundige For⸗ 
fatter af „La nouvelle Héloise“, „Emile“ o. ſ. v. 
til at modtage en lille Forering af Caffe, og da 
han i den mistroiſke og menneſkeſtye ſtore Mands 
Familie ſnart fandt en god Modtagelſe, ſnart var 
Vidne til ſtormende Optrin, da frygtede Bernardin, 
at han i den neermeſte Tid ſelv ſkulde blive an— 


greben af en lignende misanthropiſk Sygdom med 
ſamme Oprindelſe. 


Denne beklagelſesverdige Til— 


ſtand har han ſelv ſtildret i Fortalen til „Arka⸗ 


dien“; det er det forſte Aars Kriſe, hvilken faa 
mange ſenſible Organiſationer have maattet gjennem-⸗ 
gage for ham. „Jeg blev overfalden — ſiger han — 
af et fælfomt Onde, lynglimtende Gniſter funk⸗ 
lede for mine Sine, alle Gjenſtande vifte fig dobbelt 
og, ſyntes ligeſom at være i Bevegelſe; liig Oedipus 
faae jeg to Sole . Paa den ffjønnefte Som- 
merdag kunde jeg ikke fætte over Seinen i en Band, 
uden at føle den uſigeligſte Angſt. Naar jeg i en 
eller anden offentlig Have kom blot i Nærheden af 


645 Skandinavifh Folkemagazin. 646 


de Honoré, dels i Huſet hos Mr. Clarisſe i Gaden 
Neuve St. Etienne. „Endelig har jeg fundet Band 
i min Brønd,” ſiger han paa det for ham eien⸗ 
dommelige Billedſprog, og ſom her ikke betyder 
Andet, end at han med ſtreng Alvor har ranſaget 
fit Indre for i fig ſelv at finde Hjelpekilder til fin 
Exiſtents, og at al hans Streben gaaer ud paa at 
bryde ſig en Bane ved ſine Skrifter. Og den modne 
Frugt af disſe ensformig henglidende Aar, helligede 
Enſomheden og Arbeide, blev hans „Studier af 
Naturen“ der udkom i Aaret 1784. Bogen vandt 
ſnart et overordentlig ſtort Bifald. Qvinder, unge 
Menneſker og i det Hele taget det Publikum, der 
ivrigere og ivrigere ſluttede zſig om „Emile“ og 
„Saint-Preux“, hilſte med Jubel den nye Apoſtel. 
Den Synd, man havde begaaet ved Aftenen forinden 
at more fig over „Figaros Bryllup”, meente man 
den næfte Dag at funne affone ved Lægningen af 
Studierne”. 

Den rivende Affætning, Varket havde, fatte 
Forfatteren iſtand til at kjebe et lille Huus i en 
af Forſtederne. Her arbeidede han paa forbedrede 
og forøgede Udgaver af „Studierne“. Fortællingen 
„Paul og Virginie“, der udkom forſte Gang i Aaret 
1788, udgjorde oprindelig kun en, Fortſettelſe af den 
nævnte Bog; men efter fort Tids Forløb blev der 
trykket mange ſerſkilte Oplag af den. Alle de Børn, 
ſom kom til Verden i denne Periode, bleve dobte 
Paul og Virginie, ligeſom man nogle Aar i 
Forveien havde faldt alle Nyfodte Sophie og Emil. 
Bernardin blev i fin Forſtad St. Marceau Gud⸗ 
fader til en heel ny Generation. Hans „Indiſke 
Hytte”, der udkom i 1791, blev ligeledes optagen i 
„Studierne“, og hermed kan man betragte dette 
Veerk ſom fuldſtendig affluttet; thi „Harmonierne“, 


i hvilke der findes faa deilige Steder, ere atter og | 
atter dog kun „Studierne“, der gjentages pan en eller 


anden Maade. 


At have ſkabt et Meſtervaerk ſom „Paul og 


Virginie“, er et ſaadant Held i en Forfatters Liv, 
at Enhver, ſelv om han er nok fan ſtor, maa mis⸗ 
unde ham for det, hvorimod han ſelv ikke behøver 
at nære mindſte Gniſt af Nag til Nogen for hvad der 
maaſkee er blevet præfteret i andre Retninger af 
Digtekunſten. 

Jean Jacques, Bernardins Lærer, ſom var 
denne langt overlegen i Kraft og Ildfuldhed, har 
aldrig frembragt et Verk, der har ftaaet ſaaledes i 
Samklang med Forfatterens Talent ſom „Paul og 
Virginie“. 
og gribende; her er intet Ord for meget; yndefulde, 


elſtelig rene Tanker, iklœdte et ſtjont, ukunſtlet Sprog, 
træde os imode i hver afrundet Linie. Hiin Natur, | 


fuld af Bananer, Oranger og Citrontræer, er ſtil⸗ 
dret i al fin Glands og i alle fine Enkeltheder; 
men Intet er planloſt, Alt har en beſtemt Schat⸗— 
tering, en klar Baggrund, ſom i et Maleri af 
Raphael. 

Da Bernardin pan en af fine Spadſeretoure 
med Rousſeau en Dag ſpurgte denne, om Saint⸗ 
Preux i „La nouvelle Héloise“ ikke var ham ſelv, 
ſvarede Jean Jacques: „Nei, Saint-Preux er ikke 
ganſke det, ſom jeg har vævet," men det, ſom jeg onſkede 
at ville have været.” Paa Sporgsmaalet, om Ber⸗ 


nardin i den gamle Planter i „Paul og Virginie“ 
ikke har ſtildret fig ſelv, kunde han omtrent have 


Alt er her ſimpelt, rorende eenfoldigt 


| givet det ſamme Spar. I de Ord: „Saaledes til- 
bringer jeg mine Dage fjernt fra Menneffene o. ſ. v.“ 
har han tegnet ſit ideale Portrait og givet os en 
| Stildring af fin Drøm om et lykkeligt Liv. 
Angaaende de øvrige Figurer i „Paul og Vir⸗ 
ginie“, da ere disſe fuldſtendig ſkabte ud af Digterens 
eget Indre. Undertiden ſporer man vel en eller 
anden fjern Hentydning til Perſoner, med Ihvilke 
Bernardin tidligere er truffen ſammen; men Echoet, 
om man ſaa vil kalde det, fra disſe henrundne Pe⸗ 
rioder af hans Liv lyder egentlig kun til os gjennem 
Navnene. J Rusland kunde Saint-Pierre have 
ægtet en Froken de Latour, en Niece af General 
Bosgquet, og i Berlin havde han ligeledes kunnet 


indgaae et Parti med en Froken Virginie Tauben⸗ 


heim; men vor Digter troede at være for fattig 
til at modtage deres Haand. Det var et kjert 
Minde om hine tvende Qvinder, ſom han hadrede 
ved at opkalde den yndigſte af de Skabninger, der ere 
udgagede fra hans Phantaſi, efter dem. Navnet Paul 
er heller ikke valgt paa Maa og Faa; en god og 
kjcrlig Munk, hvis Leveviis Bernardin ſom Barn 
enſtede at efterligne, hed nemlig ſaaledes. Men i For⸗ 
tellingen er den retſtafne, gamle Capucinermunk 
bleven til en fuldkommen Yngling med en Mands 
Skikkelſe og et Barns Eenfold. 
Om Bernardin end ikke oftere har fundet et 
ſaa deiligt Sujet ſom „Paul og Virginie“, ſaa har 
han dog i andre Verker i det Mindſte forſtaaet at 
afvinde fit Talent nye og charakteriſtiſfe Sider. J 
begge fine indiſte Fortællinger: „Caffehuſet i Su⸗ 
rate“ og „Den indiſke Hytte”, ſande Meſterverker 
af en fiin og decent, med Phantaſi og Idealitet 
| forenet Satire, har han, uden at ſpekke Indtrykket, 
ſnildelig vidſt at indhylle Spotten i en ſaadan Fylde 
af Bragt og at give den kraftige Tegning en faa ſmel⸗ 
tende Colorit, at man neſten ikke opdager Svoben, 
hvormed han repſer ſociale Forhold og Broſtfal⸗ 
digheder. 

Bernardin ſiger et Sted i „Den indiſte Hytte“: 
„Ulykken ligner det ſorte Bjerg Bember ved den 
| yderſte Ende af det glødende Kongerige Lahor: ſaa⸗ 
| længe Du ſtiger op ad det, diner Du Intet uden 
| golde Klipper, men er Du forſt manet op til Top⸗ 
pen, da ſtuer Du Himlen over dit Hoved, og ved 
dine Fødder ligger Kongeriget Kaſchmir.“ Da 
| Bernardin i Aaret 1791 udgav det her citerede 
Vark, havde han paa en Maade beſteget Livets 
| Bjerg og befandt fig paa Berommelſens Tinde, 
hvorfra han ligeledes ſaae et Slags Kongerige Kaſchmir 
| udbrede fig nede i Dalen for fine Fødder. Han havde 
| vundet Anfeelfe, et meget (ovende Giftermaal gav Udfigt 
til en Forbedring og en Forſktjonnelſe i hans huus⸗ 
lige Liv, og hertil kom endnu, at Ludvig XVI. 
havde udnævnt ham til Intendant ved den botaniſke 
Have iſtedetfor Buffon. Under den ſtore Revolu⸗ 
tion ſtyrtede imidlertid den illuſoriſte Bygning, ſom 
man har kaldt en Kongethrone, ſammen, og endnu 
førend Radſelsperioden indtraadte, havde Bernardin 
ikke formaaet at hævde fin Stilling ſom Intendant, 
idet de lærde Botanikere anſaae den ſtore Skri⸗ 
bent for udygtig til at bekleede den Poſt, der 
var bleven ham overdragen, hyilket naturligviis 
| maatte faare ham i hoi Grad. 

Bernardin dode den 21de Januar 1814. J 
bunden Stil har han kun forſogt ſig en eneſte Gang. 
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nemlig da han vilde beſynge fin Datter Virginies 
Hans Vers ſtaage langt under Fénelong og 


Fodſel. 
kunne henfores til den ſamme Categori ſom den, 
hvortil man har henregnet fan mange udmærkede 
Proſaikere, ligefra den berømte romerffe Conful, 
indtil Jean Jacques Rousſeau, denne Proſaikernes 
Konge, der ſelv aabent har tilſtaaet, at han ikke 
forſtod ſig paa det 
mécanique: ld). 


Foſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


Den forſte Dag Tom kunde ſidde oppe, ſyntes 
Onklen at han burde opmuntre ham ved at med⸗ 
dele ham forſtjellige interesſante Nyheder og da forſt 
og fremmeſt hvad der angik Forretningerne. 

„Jeg har kjort Vognen, Tom,“ ſagde han, 
gagende op og ned ad Gulvet og ſpingende Kjole— 
ſtjoderne fra Side til Side, „ſaa godt ſom en een⸗ 
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Slags Mechanik (à cette 


armet Kudſk kan det; men Du veed, Tom, et gammelt 


Hoved er mange Hænder værd, og Du vil finde 
Alt i Orden, naar Du bliver raſk. Den eneſte 
Sag, jeg ikke har rørt ved, er Miſs Bruces, men 
det er jo ogſaa, ſom Du huſker, en Sag, der kun 
vedkommer Dig. Nu er det hende jo vel ogſaa 
temmelig ligegyldigt, ſtakkels Vaeſen — rør Dig 
blot ikke, Tom — jeg ſtal nok rokke Dig Havre⸗ 
ſuppen — for hun er jo nu ikke Miſs Bruce længere.” 

Tom fnappede efter Veiret og ſkjulte fit blege, 
udmagrede Anſigt i Spelkummen med Havreſuppen; 
men hvor ſvag og ſyg han end var, ſamlede han 
fig dog ſaameget, at han kunde ſporge i en temmelig 
ligegyldig Tone: 

„Ilke længere Miſs Bruce, ſiger Du? Det 
har jeg ikke vidſt. Hvad er hun da, Onkel? Hun 
er vel altſaa bleven — bleven gift?“ og for at 
ſtyrke ſig, maatte han tage en ny Slurk af Havre⸗ 
ſuppen. 

„Ja, hun er gift,“ ſvarede Onklen i den lige⸗ 
gyldige Tone, hvormed Folk paa over tre Sneſe 
Aar omtale ſaadanne Begivenheder, „og et godt 
Parti har hun gjort — et udmerket Parti endogſaa. 
Hvad mener Du, min Dreng, om en Grevekrone — 
1 er nu naadig Frue”, med Tyvetuſind om Aaret. 
Du kjender vel neppe hendes Mand? han herer jo 
ikke til vor Kreds, men er en meget reſpectabel ung 
Mand, ſom fnart vil blive Lordlieutenant i fit 
Grevſkab. Hun bliver nok lykkelig. Sov nu lidt, 
Tom, jeg feer, Gudſkeelov, at Du har det bedre. 
Klokken ſtager der, hvis Du trænger til Noget, og 
nu Farvel, min Dreng.“ 


Ja, han havde det rigtignok bedre. Neppe var 


Doren lukket efter Onklen, for han gav efter for 
Smerten, der overvældede ham, thi Slaget havde 
truffet ham altfor pludſelig. Den blev: dog ſnart 
efter fulgt af Harme og Bitterhed, ſom hurtigere 
gav ham Kræfterne tilbage end Alverdens Styrke⸗ 
midler. Miſs Bruce havde altfan, dreven til For⸗ 
tvivlelſens Grendſer af hans Trusler, været den 
oprindelige Aarſag til hans Fangenſkab og Sygdom — 
Miſs Bruce, den Qvinde, ſom ſtyldte ham faa ſtor 


648 


Taknemmelighed, for hvem han utrættelig Havde 
arbeidet og var villig til at bringe de ſterſte Offre. 
Skulde det virkelig være muligt? Derſom det for— 
holdt ſig ſaaledes ſaa var han berettiget til at tage 
Hevn — ja, Hayn var det eneſte, han vilde leve 
for, og den Tanke gav hans Nerver deres gamle 
Styrke og god nyt Blod i hans Aarer. 

Tom følte, at han kunde være tilbsielig til at 
gjøre et overordentlig heit Bud, et Bud, hvori 


Retſtaffenhed, Tro og Love og hele hans moralfke 


Vaſen var indbefattet, hvis han kunde faae fat paa 
en Medhjælper, ſom kunde fremme hans Hævn. 
Hjælpen var ham nermere end han ventede, 


og i en Skikkelſe, hvori han mindſt havde anet at 
han ſtulde finde den. 


„Der er en Perſon udenfpr, ſom ønjfer at tale 


med Dem, hvis De er raſk nok dertil,” meldte den 


lille Pige, der havde paataget fig at pasſe den ſyge 
Invalid. 

„Hvad er det for en Perſon?“ ſpurgte Tom, 
der vel var mat og træt, men ikke deſtomindre følte, 
at enhver Ting, der kunde adſprede hans Tanker, 
vilde være en Lindring for ham. 

„Ja, Sir! det ſynes at være en kreſpectabel 
Perſon. Hun ſeer ud ſom en Sygevogterſke eller 
noget lignende.“ 

Der er intet Haab faa vildt, at jo en forſtodt 
Elſker alligevel griber efter det, og ſaaledes ſagde 
ogſaa Tom: „Lad hende komme ind,“ ſmigrende ſig 
med, at det ſkulde være et Bud fra Maud. 

Han blev rigtignok overraſket, og det ingenlunde 
paa en behagelig Maade, da Dorothea, ſom han 
ſtrax gjenkjendte, ſtjondt hun havde Sondagsſtadſen 
paa, traadte ind med uſikkert Blik og uſikker Gang. 

„Nei, De vil aldrig tilgive mig, Mr. Tom,“ 
var hendes Indtredelſeshilſen. „Det var nok mig, 
der pleiede Dem, men De vil dog aldrig tilgive 
mig — nei aldrig. Og jeg fortjener det da heller ikke.“ 

Dorothea var nerveus, hyſteriſt og i et vold⸗ 
ſomt Opror, men hun ſamlede ſig dog ſaameget, at 
hun kunde fortſatte. 

„Ja, De vilde være død, Maſter Tom, hvis 
jeg ikke havde været — derfor maa De ikke være 
for haard ved mig — jeg er ogſaa ſtraffet nok. 
Derſom jeg vilde blotte min Arm, kunde jeg viſe 
Dem, at den har flere Farver end Deres Hals- 
torklede, og jeg har efter den Tid maattet deie det, 
der var verre endnu. Men nu vil jeg heller ikke 
taale det længere. Bed De, Maſter Tom, hvem 
det er, der har havt fat i Dem.“ 

„Siig mig Sandheden, min gode Pige, og jeg 
vil tilgive Alt, og hvad mere er, jeg vil beſytte 
Dem, hvordan det faa end gaaer.” 

„De blev nappet, Maſter Tom,“ ſagde hun 
efter nogen Betenkning, „og jeg ſkal ſige Dem hvem 
der gjorde det, og De vilde være bleven myrdet, 
havde jeg ikke været. Hvem var det, ſom pleiede 
og pasſede Dem, ſom berſtede Deres Kleder og 
ſtkaffede Dem Droſchken, der bragte Dem her til⸗ 
bage? — Nu har man ogſaa villet mishandle mig, 
og jeg er bleven verre behandlet og bedragen end 
nogen anden Qvinde; men nu er Touren kommen 
til mig. Seer De, Maſter Tom, det er den Skurk 
Jim — Gentleman Jim, ſom vi kalde ham — ſom 
er Ophavsmand til det Hele, og dog er der dem, 
der ere værre end han, ſom ſtaae bagved, og allige⸗ 


649 Skandinavifk 


vel vil hun aldrig ffjænfe ham en Tanke flere end 
det Snavs hun treder paa.” 


„Hun!“ gjentog Tom med ſtor Interesſe og 


derfor uſædvanlig rolig, „hvad er det for en hun, 
der menes? Var blot rolig; fortæl kun paa Deres 


egen Viis, hvad De har at ſige mig. i Her er Ingen, | 


der vil forftyrre 08.” 
„Der var lyft for os i Kirken mere end een 


Gang, og jeg vilde være bleven ham en god Kone, 
da han pludſelig begynder at viſe ſig ſjeldnere og 
tilſidſt bliver han reent borte. Som rimeligt var, 


gaaer jeg ud paa Gaderne for at fee efter ham, 
træffer ham i Solſikken' og følger hemmeligt efter 


ham, langt hen i den fine Deel af Byen; han gaaer | 
ind i et tre Etages Huus, og jeg feer ham fra 


Gaden tale med en Dame, men ikke faa driftig, 
ſom han pleier at være, og jeg veed, at der flal en 
heel Deel til at kue ham.“ 

„Hvorledes ſaae den Dame ud?“ ſpurgte Tom 
med nede Stemme, „De betragtede hende vel 
noie?“ 

„En rigtig fiin Dame, hei og ung, ikke videre 
kjon, men hun havde Haar faa fort ſom Deres 


Hat, og Anſigtet var fan hvidt ſom Fløde. Stolt | 


og bydende ſyntes hun ganſte at have Jim under 
fin Commando. Øer hvor jeg ſtod, kunde jeg høre 
Alt. Jim gav hende det Brev, ſom De havde i 


Lommen den Nat, da De — De kom ſaa galt 


afſted. Af hvad han ſagde og hun ſagde, og ved 
at lægge det Hele ſammen, kom jeg til den Over⸗ 
beviisning, at De, Maſter Tom, ſtulde fkaffes af⸗ 
veien, og De fik mig lokket til at tage Deel deri, 
hvilket jeg nu fortryder, da jeg er kommen efter 
Sandheden.“ 

Tom fad paa Sophaen og lukkede Oinene for 


at tænke desbedre. Ja — nu var Alt klart for 


ham; Mauds Bevaggrunde bare ham tydelige nok, 
men han maatte forundre ſig over hendes Mod, 
Henſynsloshed og hendes Medſtyldiges lave Stil⸗ 


ling. De Andre kunde han tilgive, men hende paa | 
ingen Maade — de Andre kunde blive ham gode 


Allierede — men hun, Maud, ſtulde knuſes, hun 
ide. krybe for hans Fod, men ingen Medlidenhed 
inde. 


„Dem tilgiver jeg, Dorothea,“ ſagde han, „da 
De jo har veddet mit Liv, men kan De fkaffe mig 
fat paa Fyren, Gentleman Jim, ſom De kaldte 
ham? Hvor er han? De havde fortjent en ganſte 
anden Behandling af ham.“ 

„Derſom jeg kunde lægge min Haand paa 
ham, vilde han viſt beholde Merke deraf i lang 
Tid, men jeg har nu i over en heel Uge bæret paa 
Udkig efter ham og ikke kunnet fane Bie paa ham, 
den falſke, hjertelsſe Tyveknegt, men hende ſaae jeg 
iforgaars gage ind i et Huus i Berners Street og 
holdt Vagt derved i over to Timer, da jeg troede, 
han vilde komme bagefter. Hun kom ſenere ud 
derfra med en kjon, ung Herre, ſom jeg godt kan 
fjende igjen — men Jim var det ikke.“ 

„Men var det ogſaa den ſamme Dame?“ 

„Om det var? troer De maaſkee at jeg, efter 
en ſaadan Behandling, fkulde kunne tage feil? 
Procuratorer kunne være meget kloge Folk, men, 
undſtyld, Mr. Ryfe, der er ikke megen Fornuft i 
det Sporgsmaal, De gjorde mig; jeg har ſeet Da⸗ 
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| men, Sir, og jeg har ſeet Huſet, og det er nok 
for mig.“ 
| „Og De har ogfan bidt Meerke i den Herre, 
der fulgte hende ud?“ 
„Juſt ikke meget, for det var jo ikke Jim; 

men Huusnummeret ſtrer jeg op, og her er det. 
Jeg er træt og vil gage ned i Tjenerſtuen og bede 
om en Kop Thee. Farvel, Herre.“ 

Tom Ryfe var atter bleven forvirret i fin 
Tankegang. At Maud (han kunde ikke lide at kalde 
hende Lady Bearwarden) ſaa kort efter Brylluppet 
ſtulde ſpadſere om i Londons Gader ene eller med 
en anden Herre end Gemalen, var dog, felo for 
| hendes Charakteer, for ſtivt et Stykke, meente Tom, 
ſtijondt han i fin bittre Stemning imod hende, juſt 
ikke bedømte hende mildt. Hvad kunde Henſigten 
være? Han huſkede nu, at han en Dag havde mødt 
hende med en Fremmed i Parken, og at hun ikke 
havde beſvaret hans Hilſen. Han troede dog, at 
den Herre, Dorothea havde feet hende med, maatte 
være Lord Bearwarden, ſkjendt hendes Beſrrivelſe 
ikke pasſede. Men hvad kunde et Par faa heitſtillede 
Perſoner have at gjøre i en Gade ſom Berners 
Street? — Ak! hvor han dog var ſvaghovedet — 


rimeligviis kunde et Par Nygifte enſte at fane deres 
Portraiter malede — Dorothea var et Fc og han 
ikke ſtort bedre. 

| Hans Læge havde famme Formiddag ſagt, at 
| hvis Bedringen fred fremad, kunde han om et Par 
| Dage fjøre en Tour, men nu er det jo en bekjendt 
Sag, og ikke mindſt for Lægerne ſelv, at hvis Dok⸗ 
toren ſiger, vi kunne ſtage op imorgen, faa ſpringe 
vi udaf Sengen ſaaſnart han er udenfor Deren — 
folgelig befalede Tom Ryfe, der intet blivende Sted 
havde, Pigen ſtrax at ſtkaffe ham en Vogn. 

Til Paakledningen maatte han have Hjælp, 
men Bevegelſen og Luften gjorde ham godt — han 
vilde egentlig kun lufte ſig, men det er jo let for⸗ 
ſtageligt, at han lod Kudſten kjore ad Berners Street 
til, ſom enhver anden Vei. 

En tilfælbig Kugle kan ogſaa træffe Maalet, 
og en blind Høne kan ogſaa finde et Korn, og Tom 
Ryfe anſaae det ſom et ſjeldent Held, at han ved 
at dreie ind i Berners Street ſkulde mode en anden 
Vogn i fuld Fart, og i den ſad — ja, det vilde 
han have gjort ſin Ed pan for hver Jury i Eng⸗ 
land — med Anſigterne meget tæt op til hinanden — 
Lady Bearwarden og Dick Stanmore. 

Det var ham. Dorothea havde altſaa dog 
Ret, og efter at have forvisſet ſig om, at Huſet heller 
ikke var vendt fin Vei, vendte Tom Ryfe hjem, til⸗ 
freds⸗med Touren, men Doktoren fandt ham nate 
Dag ikke faa vel, ſom han havde ventet. 


Et og tyvende Capitel. 


Dick Stanmore havde imidlertid ikke været i 
nogen Vogn ſammen med Lady Bearwarden, og, 
for at ſige den rene Sandhed, han brod ſig heller 
ikke derom. 

Han var nemlig bleven helbredet for den Syg⸗ 
dom, ſom han engang troede dodelig, og gik nu 
omkring med fan freidige Skridt og faa glad en 
Mine, ſom om han aldrig havde været forelſket i Maud. 

Efter det forſte Beſog i Atelieret i Berners 
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Street var han bleven en enthuſiaſtiſt Beundrer af 
Kunſten; han kunde aldrig blive træt af at betragte | 
Vennens Maleri, og hans Øie vandrede uafbrudt | 
fra Maleriet til den ſmukke Model, hvem hans Blik 
ofte hvilede længe og uforſtyrret paa, da Miſs 
Algernon jo maatte holde Hovedet i en vis beſtemt 
Stilling, uden at rore ſig. 

For Nina var det jo ganſte behageligt at lytte 
til Dicks muntre Hverdags-Pasſiar, ſom bragte | 
Tiden til at gage hurtigere, og hans tauſe, beun— 
drende Blikke vare ikke heller ſpildte, de vare ofte 
langt mere veltalende end hans Ord og gik til 
Hjertet. | 

Simon malede, men han følte viſt, hvorledes | 
Grunden under hang Fødder udhuledes Dag for | 
Dag, og dog røbede Intet i hans Opførfel, hvor- 
meget hang Hjerte led. | 

Det var et underligt Treklover, der var ſamlet 
der i Malerverelſet. Dick var den mindſt iagt⸗ 
tagende og derfor den Lykkeligſte; Simon maatte | 
bekampe fine Folelſer og ikke mindſt den Smerte | 
han led ved, at han ſaae, hvilken Indflydelſe Dicks 
Nerverelſe allerede havde paa Nina, og denne 
endelig levede i en gylden Drøm, ſom hun onſkede 
han aldrig maatte vaagne op af; lykkelig var hun 
imidlertid, og hendes Skjenhed udfoldede fig mere 
og mere, ſom Blomſten der er udſat for Solens 
Straaler. 

Simon markede Forandringen Dag efter Dag, 
men hvad var derved at gjøre? 

De vare juſt alle tre ſamlede en Dag, og det 
var langtfra den ſedvanlige Tid, hvorpaa Simon 
ellers horte op, da denne pludſelig lagde Palet og 
Penſel fra ſig med de Ord: „Ikke mere idag. Vi 
ville tage tidligt hjem, Nina, og tage os en halv 
Fridag, Tag Dit Toi paa; jeg ffal blot vaffe mine 
Hander.“ 

Dick blev lang i Anſigtet; han havde regnet 
paa flere Timers Samvaren; Nina var der derimod 
Intet at merke paa, og han følte ſig ogſaa ſaaret 
ved den Beredvillighed, hvormed hun ſamlede ſit 
Tei og den Hurtighed, hvormed hun iførte fig det. 

Damerne have en vis Tillid til Skjebnen, 
Tilfældet, eller hvad man vil falde det, og ere over⸗ 
beviſte om, at det nok vil komme dem til Hjælp, og 
jeg kan godt tenke mig, at Nina fandt det ganſte i 
ſin Orden, da en pjaltet Dreng traadte ind og 
leverede Simon en blyantſtreven Seddel fra en 
Kunſtbroder: 

„Kjcre Simon! 

Kom og ſee til mig, hvis Du kan. 
To Leger — dog ingen Fare.“ | 

„Naar blev han fyg? Hvem pleier ham? Hvad ! 
er Klokken? Siig jeg kommer om et Par Minuter.“ 
Alt dette udſtodte Simon i eet Aandedret og ſaae 
fra Nina til Dick. i 

„Undſtyld mig — jeg maa fee til den ſtakkels 
Fyr, og hvis jeg finder ham meget daarlig, bliver 
jeg hos ham. Derſom Du har Tid, Stanmore, 
faa folg Miſs Algernon til Dampbaaden, derfra | 
kan hun godt klare ſig ſelv, men vi holde ikke af 
at lade hende gage alene paa Londons Gader.“ 

Dick „vilde det naturligviis bære en ſtor For⸗ 
noielſe,“ og Nina „turde ikke gjøre ham ſaamegen 
Uleilighed eller fordre et ſaadant Offer af Mr. 
Stanmore,“ men kort Tid efter ſad de i en Vogn 


Jeg ligger. | 


Haven. , | 
ſynes ikke, at Du er rigtig tilfreds i den ſidſte Tid, 
| og for Din Skyld vilde jeg gjøre Alt.“ 


og kaſtede fig i hans Arme. 


ſammen, og ſtjendt der kun blev talt lidt, thi Vog⸗ 
nen rumlede og ryſtede, ſaa troer jeg dog nok, at 
de vare ganſte tilfredſe med Kjoretouren. 

Paa Flodbaaden gik det i Begyndelſen ikke 
bedre, men da de forſt havde faaet Munden paa 
Gang, manglede de ikke Stof til Converfation, og 
de fandt Alt og Alle faa henrivende deiligt, og det 
var altfor tidligt, at den naaede Stedet, hvor de 
fulde forlade den. Paa Veien derfra blev der ikke 
vexlet mange Ord, og ikke et eneſte angaagende den 
Sag, der laa begge meſt paa Hjerte, men begge 
følte ogſaa, at nu vare Ord overflødige imellem dem. 

Did gjorde fin Opvartning hos Tanterne, 
Misſis Perkins, og blev erklæret for en behagelig 
ung Wand; de bade ham blive til Middag, og 


ſtjendt de vare gjæftfrie og meente Tilbudet, følte 


de fig dog lettede, da han afflog det. Han havde 


| vundet en heel Erfaring under fit Courmageri til 
| Mifs Bruce, fom nu fom ham til Nytte; thi det 


gaaer i Kjærligheds= ſom i Mresſager: en Wand 
opforer ſig baade fornuftigere og bedre i enhver 
Henſeende under den anden end under den forſte. 

Paa Hjemveien kunde Dick have leet heit af 
Glæde. 

Nina derimod tog fin Tilflugt til Taarer; thi 
vel var hun felv glad, men hun forudfaac hyvilket 
gruſomt Slag det vilde være for hendes aldſte, 


bedſte og kjereſte Ven. 


Det var ſandt nok, hun elſkede denne Mr. 
Stanmore, med det brune Haar og de brede Skuldre, 
hvis Tilværelfe hun for fjorten Dage ſiden ikke 
havde nogenſomhelſt Anelſe om, men ſtulde hun 
derfor offre Simon? Nei. Hellere offre ſin egen 
Lykke. Hun tørrede fine Dine og gik ned med 
Hjertet fuldt af de bedſte Forſetter. 

J den Henſigt fif hun ham ud med fig i 
„Jeg vil tale med Dig, Simon, thi jeg 


„Min Lykke kan ikke nogenſinde ſkilles fra 
Din — ſkjondt jeg ikke troer Din juſt er uad⸗ 
ſtillelig fra min. Har jeg Ret, Nina? — Jeg 
har kun eet alvorligt Snſke her i Livet, og det er, 
at ſee Dig lykkelig gift — Du har for mig været 
Soſter og Datter, og — og jeg vil aldrig finde en 
Huſtru.“ 

Hun vidſte, hvad han meente: „Det er en 
Skam af mig — Simon! Simon! — Du anſeer 


| mig viſt for det utaknemmeligſte Bæfen paa Jorden?“ 


„Ja, hvis Du ikke ſiger mig Sandheden. 
Kjcre Nina, hav Tillid til mig, ſom om jeg var 
— var Din Bedſtemoder. Den Perſon, vi begge 


tænfe paa, er en brav og hederlig Karl — holder 
Du lidt af ham?“ 
„Ak ja! Simon — ja — ja!“ ſparede hun 


Han kysſede hende 
paa Panden og bad hende være rolig og ved godt 
Mod, og dermed var den Sag afgjort. 

Den Aften ſyntes Tanterne at Simon var i 
ufædvanlig godt Humeur; Nina fandt ham venligere 
og mere henſynsfuld end nogenſinde. 

Han ſov kun lidt den Nat, men Troſtens Engel 
indfandt fig ogſaa hos ham, ſom hos Enhver, der 


bringer en god Sag et ſtort Offer. 


(Fortſettes.) 
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Dorothy for. 


(Fortfættelfe.) 


„Den unge Mand var en Kriger,” fagde Do⸗ 


rothy, „jeg ſynes forreſten ikke han lignede en 


Soldat, gjorde han vel?“ 

„De ſee Alleſammen godt nok ud!“ ſparede 
Judith, „og jeg er ikke den, der ſender dem Alle 
tilhobe til den bundloſe Afgrund, ſom Herren gjør; 
nei, en Vis er ikke ſaa 
malet, og ſkjendt der ingen Krigere findes ved 


Vennernes Forſamlinger, fan kunne de dog itke holde 


Kjodet og Djævelen borte, ſaalenge ſom Medlem⸗ 
merne ere Mend og Qvinder.“ 

Heldigviis kom Omnibusſen, ellers havde Ju⸗ 
dith viſt holdt en langere Tale, thi hun var en 
ſtreng Methodiſt og kunde ikke lade være af og til 
at give et lille Hib til Kvakernes aandelige Hov⸗ 
mod; hvormeget hun end forreſten holdt af dem. 

Familien Fox beboede et overordentlig ſmukt 
og velholdt lille Landſted, i hvis Næ 
busſen fatte Dorothy og Judith af. For Oieblikket 
vare Manden og Konen bortreiſte til et Mode med 
deres Troesbekjendere, hvorf 
Dage var ene tilbage med 
Amme, og Huſets to Piger. 

Da Dorothy om Aftenen ſad ſammen med 
Judith, tenkte hun paa alle de Nyheder, Moderen 
vilde medbringe, naar Eliſabeth Sparks ſtulde have 
Bryllup og om Joſeah 
til dem. 

„Jeg vilde onſte, 
til at være en af Eliſabeths 
kan ikke lide, at de have opgivet at 
Dragt Bennerne bære.” 

„Jeg holder med h 
paa Kappen og Huen, men hvis han vilde have 
Dig iført den oekle Dragt, Nogle bare, vilde jeg 
hellere afſtaffe hele Dragten.“ 

„Jeg haaber heller ikke at 
den, men Familien Crewdſon 
veed jo, at Joſeah gaaer kledt ſom Vennerne. 
Mon han kommer her? Fader har indbudt ham. 
Vil Du blive bedrovet, hvis jeg bliver gift?“ 

„Vilde jeg blive bedrovet, hvis jeg horte, at 


Solen aldrig ſtulde ſkinne paa mig mere?“ ſagde 


komme til at bære 
er faa ſtreng. Du 


Judith kjerligt, og Dorothy gav hende et Kys og 
endelig giftes? Jeg kan 


ſagde: „Hvorfor vil Folk 
ikke udholde den Tanke, a 
Moder og Dig; men, 
ſtee i de forſte Aar.“ 

„Du maa ilke vente for længe. Grace var 
kun eet og tyve Aar og min Kjcledeegge maa ikke 
blive ældre end hun.“ 

„Ja, men Grace er ſaa lykkelig.“ 

„Og det vil Du ogſaa blive. Mr. Crewdſon 
er efter Alles Udſigende en go 
og det bor han ogſaa være, thi 
Helgen for god.“ 

„Du fordeerver mig, ſom Moder ſiger. 
burde viſtnok være taknemmelig over at være valgt 
af en faa hæderlig og relſkaffen Mand, men ftundom 
tænfer jeg og ønffer — dog, jeg kan ikte fige bet, 
thi jeg veed det ikke ſelv — men Klokken ſlaaer ni 
og vi maa læfe vor Aftenbon.“ 


t ſtulle forlade Fader og 
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fort ſom han bliver af⸗ 


rhed Omni⸗ 


or Dorothy i disſe faa 
Judith, hendes fordums | 


Crewdſon kom paa et Beſog 
at Fader havde givet mig Lov 
Brudepiger, men han 
gage i den 


am, ſaalcenge han holder 


Gudſtelov, det vil da ikke 


d og retſkaffen Mand 
for Dig er ikke en 


Jeg 
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| ælpe Dorothy ved Afkled⸗ 
de hende ſom et ligeſaa 
henved nitten Aar ſiden. 
ttende Aar baade ældre og 
aa hendes Alder. Hen⸗ 
gift, da Dorothy var ti 


Judith vilde altid hj 

ningen, da hun betragte 
hiclpeloſt Veſen ſom for 
Dorothy Fox var i ſit ni 
yngre end de fleſte Piger p 
des Halvføjter Grace blev 
Aar, og hun havde hverken Brødre eller Soſtre. 
Det eneſte Selſkab, hun ſaae, beſtod af Folk, langt 
ælbre end hun ſelv, og deres Samtaler dreiede ſig 
meſt om Vennernes Troesſamfund. For nogle Aar 
ſiden var der foregaaet en ſtor Omveltning i deres 
Anſtuelſer, ſom havde givet Anledning til megen 
Uenighed. De yngre Medlemmer af Vennernes eller 
Kvokernes Samfund begyndte at modſette fig den 
ſcregne Dragt og Talebrug, og medens de holdt 
faſt ved deres Troesleerdomme, vilde de ikke lade 
fig udelukke fra uſtyldige Glæder, ſom de meente at 
kunne deeltage i uden Skade for dem ſelv eller deres 
religieuſe Anſtuelſer. 

Dorothys Fader havde med Smerte været 
Vidne til, at hans ældfte Datter og hendes Mand 
vare blevne Forere for den nye Skole, og han var 
| derfor dobbelt omhyggelig for at Dorothy ſtulde 
| flutte fig til en Mand, ſom holdt faſt ved det Gamle. 
En ſaadan meente han at have fundet i Joſeah 
Crewdſon, en Son af en af hans Venner, med 
hvem han for Aar tilbage havde aftalt Børnenes 
Forbindelſe. Den gamle Crewoſon var dod for et 
Par Aar ſiden efter dog forſt at have meddeelt 
Planen, og Nathaniel Fox havde nylig talt 
derom til ſin Datter, der havde lovet at adlyde 
hans ODuſter, ſtjondt hun ikke havde ſeet den hende 
beſtemte Brudgom ſiden hun var et Barn. 

Hendes Moder var den eneſte Perſon, ſom 
gjorde Indvendinger. Hun havde nylig feet Joſeah 
i Jork, og hun ſyntes ikke at han beſad de Egen⸗ 
ſtaber, ſom kunde vinde ham en ung Piges Hjerte, 
— navnlig en ung Pige ſom Dorothy, der uagtet 
den ſtrenge Opdragelſe, dog ſyntes at være i Be⸗ 
ſiddelſe af romantiſte Ideer forenet med en faſt 
Villie. Moderen kjendte ſin Datter bedſt, hun 
vidſte at hun trængte til Omhed og ſagde til ſig 
ſelv: „Hun vil ogfan nok erobre ſig et kjerligheds⸗ 
| fuldt Hjerte.” 

Selv for den flyg 


| Sønnen 


tige Jagttager var Dorothys 
Skionhed paafaldende, men for dem hun elſtede, og 
ſom elſtede hende igjen, var hun henrivende; hun 
var munter og glad, og elſtede Alt hvad der var 
ſmukt, og kunde godt lide lyſe og livlige Farver; 
hun var begjerlig efter at lære den Verden, der 
var udenfor hendes Hjem, at fjende, og folte fig 
flet ikke taknemmelig for, ſom hendes Fader daglig 
udtrykte fig, at Verden var ubekjendt for ham og 
hans Familie; hun levede tildeels i en Dremme⸗ 
verden efter ſin egen Phantaſi, hvor Alt havde et 
roſenfarvet Skjer. 


Andet Capitel. 


Capitain Verſchoyle fik et Tilbagefald efter den 
omtalte Udflugt og maatte atter holde Sengen, 
| hvorved alle hans Planer bleve forryktede, og hans 
Sindsſtemning var juſt ikke glimrende, da hans 
i Oppasſer bragte ham folgende Brev: 

i „Kjare Charlie! 
Da det er flere. Dage ſiden vi have hort fra 


„ 


* 


655 Skandinavifh Folkemagazin. 656 


Dig, frygte vi for, at Du atter er bleven ſyg. | ligegyldigt, men Qvinderne, kjcre Broder? Qvin— 
Du tan ikke begribe, hvormeget jeg længes efter | derne? Naa, Mamma har imidlertid en udmarket 
Dig, og hvor jeg folte mig ſtuffet, da Du ikke Plan for, ſom bringer mig en Millionair og Dig 
modte os i Exeter. Da gamle Marſchall er med en rig Arving, og Du vil vinde hende, thi Intet 
her, har Moder givet mig Tilladelſe til i hendes erobrer fan let et Qvindehjerte ſom en tapper, bleg 
Folgeſkab at aflægge Dig en Viſit. Du kan altſaa og ſaaret Kriger.” 

vente mig imorgen, og jeg haaber, at Du ikke er „Det er vel, J have ordnet min Fremtid; thi 
virkelig daarligere, og at Du vil blive glad ved at | jeg længes efter et eget faſt Hjem. Jeg er beredt 


fee Din hengivne Soſter til at fæmpe for hende, forudfat hun ikke ſteler, er 
Audrey.“ pukkelrygget eller fyrretyve Aar.“ 
„Gud velſigne den gode Sjæl,” udbrød Capi- „Nei, hun er ung, ſmuk og munter. Men nu 


tain Verſchoyle, „glad over at ſee hende, ja det til Mamma; hun ſender forſt tuſinde Hilſener og 
ſtulde jeg troe; thi det var ikke langtfra, at jeg Kys, derneſt Bøn om at lægge Campher imellem 
troede min Hjemkomſt var omtrent ligegyldig for Dine Klæder, for ikke at bringe Smitte hjem, og 
dem Alle.“ at lade Dit Haar flippe tæt af, for at det ikke ſtal 

„Hallet!“ ſagde han til Tjeneren, „jeg venter | falde af af fig ſelv og Du altfor tidlig blive ſkaldet, 
Damebeſog, gjør derfor alt i Orden her og gaae og endelig Undſtyldning for, at hun ikke kommer 
derefter ned til Porten og vent der indtil en Dame ſelv, thi hendes Hoved og ſvage Nerver vilde ikke 
i en Cab ſporger efter mig.“ kunne udholde det.“ 

Capitain Verſchoyle trak en Stol hen til Vin⸗ (Fortſenes.) 
duet for at fane et Glimt af Soſteren at fee ſnareſt 
muligt. Han fane nu Alt i et lyſere Skjær, det 
var, ſom om han følte fig mere hjemme; han ſtulde 2 
atter fee et qvindeligt Anſigt, hvilket han ikke havde | Logogriph. 
gjort i lang Tid, naar undtages den moderlige Kone 
og hendes ſmukke Datter i Boutiken; heldigviis 
lignede Datteren ſlet ikke Moderen. 

„Hvor jeg er glad ved at ſee Dig ſaa vel,“ 
ſagde Soſteren, „og jeg vidſte egentlig ikke, at jeg 
holdt faa meget af Dig, Charlie, for jeg tænfte, at 
jeg aldrig fil Dig at ſee mere. Du ſeer rigtignok 


112 3 4 5 6789. 
Kun Jaa kunne ret mig lide, 
Thi jeg er til Beſver; 
Man fkubber mig helſt til Side, 
— Og dog har man mig fjær. 


3 | 1. 
Ard r el ee ſaur ſom Du | En Glæde i det man finder, 
„Du ligner Dig ſelv, Audrey,“ ſagde Capitainen Helſt naar man er ung og let. 
leende, „med beſtandig at tale om Skjonhed. Jeg | 5 2 9. 
troer, at hvis jeg gik til Retterſtedet, vilde Din Det ſiges aldrig til Qvinder, 
ſtorſte Engſtelſe være, om jeg ogſaa tog mig godt ud.“ Det vilde kun pasſe ſlet. 
„Naturligviis. Vi have intet Andet at ſtotte 2 3 4. 
os til, end vor gode Herkomſt og vort gode Ud— J Soer, Damme og Moſer, 
ez 1 ISLE tager jeg mig ſelv ud, har Der er jeg vel gladeſt i Hu. 
25 „Du Paafugl! Du veed nok, at Du er ſmuk En Klegt, 108 fg ie rler 
Dee ya hvor kan det være, at Du ikke er — Knapt Ordet man bruger endnu. 
„Det ſporger Alle om; det er fordi — fordi — 4. 
ja juſt fordi jeg ikke er det; men jeg tenker nu paa Snart hvirvles jeg om i Uorden, 
Sagen med Alvor og arbeider paa et Net, Hvori Snart ligger jeg zirlig og net. 
jeg nok ſkal fange min Fugl. Jeg er otte og tyve 8 7 6 9. 
Aar — en farlig Alder for en ugift Qvinde. Du Det yndigſte Sted paa Jorden, 
kan ikke kjende mine Følelfer, hvergang: Tante Men Ingen har fundet det. 


Spencer ſiger: Undſkyld, Audrey, men jeg ſynes, zu 2 

at det nu ſnart er paa Tiden, at Du gifter Dig.” W 
Desuden begynder Folk at appellere til min Hu- Oulssning af Charaden i Nr. 40: 

kommelſe paa en meget upasſende Maade: Det Huſvale. Hu — Syoale. 

maa De jo kunne huſte, Miſs Verſchoyle, det er jo || — „„ 
ikke mere end ti Aar ſiden det flete” Hvorfor blive | E Tiltrædende Abonnenter fra Iſte October erholde gratis 
vi ogſaa ældre, Charlie? Mændene kan det jo være det Üdkomne af „Michael Armſtrong“ (16 Ark). 


— 


Subskription paa Slandinaviſt Folkemagaziu modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlinga⸗ 
freder, i alle Boglader og dos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
vi Ovartal, eller 4 6 for hvert Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbograpbi 
eller et à to kylograpbier. — Desuden medfolger bveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenſivigt Ark. 


jobenbayn. — S. Triers Forlag og Trpk. 


* 
finn 1 1 


for alle Stender. 


1871. 


— — — — — — 


Søndagen den 15de 


Nr. 42. 


October. 


Indhold: Soſtrene (Fortfættelfe). — Lidt om Romanien (med Xyplographi). — Dorothy Fox (Fortſcttelſe). — Gaader. 


Soſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


To og tyvende Capitel. 


Lord Bearwarden var hyppigt pan Vagt i den 
ſenere Tid, og hans Gemalinde ſiger, at han tjener 
fin Lon ligeſom en Dagleier. 

Jeg finder ikke at Hjelm, Kyrads og Skind⸗ 
buxer juſt er en Dragt for en Helt, naar den ender 
i Morgenſko; ſaadan var imidlertid den Paakled— 


ning, hvori hans Herlighed paa Vagten modtog et 


Brev, ſom ſyntes at opvakke en heel Deel Harme 
og Argrelſe hos ham, efterat han har gjennem— 
læft det. 

Den afloſte Vagt blev. monſtret nedenunder, 
medens Lorden, bevæbnet, ſom jeg har bemerket, til 
Tenderne, om juſt ikke til Taerne, thi hans Tjener 
ſtod og ventede med de lange ſtive Støvler, rynkede 
Brynene, ſnoede Knebelsbarten, og efter endnu en 
Gang at have laſt Brevet, krollede det ſammen med 
en Eed og ſtak det ind under Kyradſet. 

Det lød forøvrigt ſaaledes: 

„Mylord! 

Deres Herligheds mandige og aabne Charakteer 
har vundet Dem mange Velyndere. Den, ſom ſtri⸗ 
ver dette, er en af Deres oprigtigſte Venner; det 
ærgrer og ſmerter ham at ſee Deres Herlighed blive 
bedraget, Deres huuslige Lykke tilintetgjort og Deres 
Tillid ſtuffet. Endnu kan dog meget gjeres godt 
igjen, men da han intet andet Middel har til at 
meddele fig, maa han benytte denne Vei. Hans 
Mistanke er nu bleven til Overbeviisning, han er 
hverken en Logner eller Bagvaſker og han har Be⸗ 
viſer. Derſom De vil bruge Deres egne Sine, faa 
tag Poſt imellem 4 og 5 i Berners Street og vent 
der. Hun har bedraget Andre, hvorfor ſkulde hun 
faa ikke ogſaa bedrage Dem? Altſaa, ver agtpaa— 
given og vent!“ 

„Gid Fanden Havde den uforſkammede Karl!“ 
mumlede Lord Bearwarden, da han beſtovlet gik 
nedad Trapperne for at tage Commandoen over den 
hjemdragende Vagt. 

Skjendt hans Tanker vare ganſke andre Steder, 
forte han dog Folkene i god Orden til Barakkerne, 


og efterat han der havde omkledt fig, begav han 


fig paa Veien til fit Hjem. Han ſtandſede ikke 
langt fra ſin egen Dor, for endnu engang at ſamle 
fine Tanker, og blev meget overraſtet ved, henne 
ved Gadehjernet at ſee en Dame, overordentlig lig 
hans egen Kone, i en alvorlig Samtale med en 
Mand i en pjaltet Klædedragt, aldeles lignende en 
almindelig Tigger. Saavidt han i Fraſtand kunde 


| fee, tilbød Damen ham Penge, ſom Manden vægrede 
| fig ved at modtage. 


Lord Bearwarden gik raſt 


| henimod dem, dygtig forbauſet, men dog paa en 


Maade glad over, at hans Opmarkſomhed var af- 
vendt fra hans egne Affairer. ” 

Gaden var lang og Parret ſtiltes fra hinanden 
for han naaede det. Tiggeren forſvandt i en Side- 
gade, men Damen vandrede roligt henimod ham. 
Da hun var faa Skridt fra ham, løftede hun et 
tykt, dobbelt Slor, og han ſaage nu, at han ikke 
havde taget feil. 

Maud var rolig ſom ſedvanlig, men de, 
ſom kjendte hende neiere, kunde dog paa hendes 
Bryn og Laber fee Spor af, at hun nylig havde 
været i heftigt Oprør. 

Mylord kjendte hende bedre end hun anede, og 
han ſaae ſtrax Efterveerne af Stormen, men han 
vilde ikke trygle om en Bekjendelſe, ſom han meente 
al have Ret til at fordre. 

„De har været tidligt ude, Mylady,“ ſagde 
han i en ſtjedeslss Tone, „for at ſamle Appetit til 
Frokoſten, kan jeg tanke, ikke fandt? — Tiggeren 
derhenne ſyntes ikke at vare hungrig; idetmindſte 
forekom det mig, ſom om De vilde give ham Penge, 
og han bilde ingen modtage. Det er maaſtee en 
ny Maade at tage Sagen paa.“ 

Hun faae paa ham med noget, der kunde ligne 
en Bebreidelſe. Hvor Livet dog nu var hende for⸗ 
hadt: hvis han havde talt venligt og alvorligt til 
hende, vilde hun have tilſtaaet Alt — Alt — hvor⸗ 
ledes hun havde bedraget ham, lovet fig hen til en 
Anden, og for at blive fri for denne Anden for en 
fort Tid, havde hun gjort fig ſktyldig i en Forbry⸗ 
delſe — og var ſunken ſaa dybt, at hun nu var 
Slave af en gemeen Forbryder fra Samfundets 
laveſte Klasſer. Hvorledes hun, Lady Bearwarden, 
for neppe ti Minuter ſiden var bleven truet af en 
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ſaadan Skurk, havde maattet taale hans Ufor⸗ 
ſtkammenheder, gane pan Accord med ham og love 
ham en ny Sammenkomſt ſamme Eftermiddag. 
Hun havde nu ikke en eneſte rolig Time af Frygt 
for hans Nærværelfe og hans Hævn. Det var 


Uhort — Utaaleligt! — hun vilde hellere tilſtaae Alt. 


„Lad os gage ind, min Ven!“ ſagde hun med 
mere Blidhed og Venlighed, end naar hun ellers 
talte til fin Mand. „Frokoſten maa vare fardig. 
Jeg er glad over, at De er kommen faa tidligt til— 
bage. Vi ſee ſaa lidt til hinanden i den ſidſte Tid. 
Men det bliver jo Gudſkeelov bedre neſte Uge, thi 
ſaa komme jo et Par Capitainer tilbage, efterat 
deres Permisſion er forbi, De feer, Mylord, at 
jeg begynder at forſtaae mig paa Rullerne, ſom om 
jeg var ſelve Adjudanten.“ 


Da han felv elſkede Militairſtanden, kunde han 


|| 
| 
li 


ogfaa godt lide, at hun havde en Slags Interesſe 


for den; han ſyntes godt om at hore ſaadanne Ord 


fra hendes ſmukke Leber, og han vilde have givet 
hende et baade kjarligt og ſpogefuldt Svar, da 
uheldigviis Ægteparret, lige idet det naaede Doren, 
fandt ſtaaende der, for at modtage og hilſe paa dem, 


et udtaret Anſigt og en afmagret Skikkelſe tilhørende | 


Tom Ryfe. 


og Alvor, og hun var nodt til at give ham Haan⸗ 
den, ſtjondt hun folte langt ſtorre Lyſt til at qvæle 
ham paa Stedet. 
paa Skulderen. 

„Det glæder mig at fee Dem, Tom,“ ſagde 
han, „jeg horte De var fyg og bilde fee til Dem, 
men man vilde ikke lade mig komme ind. For⸗ 
bandet medtaget, ikke ſandt? De ſeer ikke heller 
rigtig raſk ud endnu. Kom med ind og ſpiis Fro⸗ 
loſt. Lægerne nutildags anbefale ſtyrkende Kure.“ 

Den ſtakkels Lady Bearwarden! her var en 
anden af hendes Fjender ligeſom opſtaget fra de 
Døde, og hun maatte tilkaſte ham falſke Smil, til⸗ 
tale ham venligt, bede ham til ſit Bord og behandle 
ham ſom en hedret Gjæft. Hvordan det end gik, 
faa maatte hun ſorge for, at hun ikke lod ham være 
et eneſte Oieblik alene med hendes Wand; thi hvem 
kunde ſige hvad der faa kunde ffee, Hun vandrede 
ovenpaa en Mine, maatte ſtstte ſin Mands Ind⸗ 
bydelſe til at ſpiſe Frokoſt med dem, gaae foran til 
Spiſevarelſet, hvor Maden ſtrax ſkulde ſerveres, og 
vovede ikke at gage ovenpaa til fine egne Varelſer 
og tage ſin Hat af for hun ſatte ſig tilbords med dem. 

Mr. Ryfe var ufædvanlig lidt meddeelſom an⸗ 
gagende fine egne Affairer, og talte ikke mere med 
hendes Naade end Høfligheden abſolut fordrede. 
Hans Opforſel gik ud paa at dysſe hendes Mis⸗ 
tanke i Søvn og gjøre hende troſkyldig, medens 
hun med pinlig Opmerkſomhed fulgte hvert Blik, 
hvert Ord og hver Bevegelſe af ham. 

Tom havde lagt ſin Angrebsplan og hilſte nu 
paa det nygifte Par for at underſoge Terrainet før 
han rykkede frem med ſine Tropper. 

En Mand med Tom Ryfes Evner og UÜdveie 
behøvede nemlig ikke lange at være i Uvished om, 
hvorledes det forholdt fig med det Tilfælde, at han 
havde ſeet Dick Stanmore og Lady Bearwarden 
ſammen. Fire og tyve Timer efter havde han 
fuldkommen Oplysning og Sikkerhed for den uſed⸗ 


Hendes Mand ſlog ham venligt | 
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Bearwarden, og af denne. Tilfældighed beſluttede 
han at benytte fig, for fuldſtendig at ødelægge den 
Qvinde, om hvem det er vanſkeligt at ſige, om han 
for Sieblikket enten elſtede eller hadede hende meeſt. 

Paa en Mand ſom Lorden maatte et anonymt 
Brev virke i hoi Grad irriterende, da der ikke var 
Noget, han i den Grad foragtede, ſom ſaadanne 
Skriblerier. Han var desuden engang tidligere 
bleven bedraget og havde tabt ſin Tillid, ikke faa- 
meget til det andet Kjon ſom til fig ſelv; den 
Uforſagthed og Freidighed, ſom i mange Tilfælde 


| ev bedre end Erfaring. 


Tom bemarkede fnart, at Brevet havde gjort 
fin Virkning; hans Vart var aandsfraverende og 


ſyntes at have fine Tanker  beffjæftigede med alt 


Andet end de Tilſtedevcrende og Maaltidet. Huſets 
Frue var uſedvanlig taus og hendes Sine fulgte 
Gemalen med et Udtryf af Kjærlighed og Sym— 
pathi, ſom Tom var narved at blive raſende over. 

„Jeg har faget Kig paa nogle Meubler, My— 
lord, ſom De viſt vil ſynes om,“ ſagde han, „og 
derimellem er en Stol, ſom jeg ſtrax vilde kjobe, 
hvis jeg havde et Huus at ſatte den i og en Kone 
til at ſidde i den. Har De Tid, vil jeg viſe Dem 


' | Stedet, hvor de ere at faae — hoift et Qvarteers 
Han hilſte paa Lady Bearwarden med ſtor Ro 


Kjorſel herfra.“ 

„Vil De ikke tage med?“ ſpurgte Lord Bear— 
warden venligt ſin Kone, „De kunde jo give os 
begge Plads i Deres Vogn.“ 

„Det kunde jeg egentlig have ſtor Lyſt til,“ 


fremſtammede hun i uſedvanlig Bevægelfe over et 


faa naturligt Forflag, hvilket heller ikke undgik 


| begge Herrerne, „men i Eftermiddag kan jeg ikke. 


Jeg har lovet mig bort — til et Mode i den anden 
Ende af Byen.“ 

„Hvilken er den anden Ende af Byen?“ ſpurgte 
Lord Bearwarden ſmilende, „De har jo ikke endnu 
ſagt os, hvor Stedet er, De mener, Tom,“ men da 
han jane fin Kones Forlegenhed, ſogte han at flaae 


det Hele hen ved at ſkjcenke i Toms Glas. 


Det Mode, hun ſktulde have, var imidlertid paa 
ingen Maade af nogen behagelig Natur. Hun ſkulde 
nemlig træffe ſammen med Gentleman Jim, og hun 
haabede efter denne Sammenkomſt at fane ham til 
at forlade Landet, ved at love ham ſaa ſtor en Sum 
Penge, ſom hun paa nogen Maade kunde opdrive. 
Var hun førft bleven fri for ham og kunde trakke 
Veiret friere, var hun ikke bange for at optage 


Kampen med Tom Ryfe, naar denne, ſom hun 


troede, vilde forſoge at rokke hendes Mands Tillid 
til hende. Det var Jim, hun frygtede — Jim, 
hvem Drik, forbryderiſt Levnet og blind Tilbedelſe 
af hende noeſten gjorde afſindig — hun kunde ſee 
det i hans Blik — ſom var henſynslos og ſom 
forlangte, at hun ſkulde mode ham 2 8 3 Gange 
om Ugen, og ſom var iſtand til ethvert Udbrud af 
Galſkab og Raſeri, hvis hun narrede ham. Det 
var hendes faſte Beſlutning, at Sagen ſkulde have 
en Ende idag; hvis Jim ikke vilde gage ind paa 
hendes Forſlag, vilde hun tilftaae Lord Bear- 


warden Alt. 


Maud havde mere Selvbeherſkelſe end de fleſte 
Qvinder og hun viſte den ogſaa, ſelv i denne falſke 
Stilling. ü : 175 

„Jeg ſkal gjøre et ſtorre Indkjob,“ ſagde hun 


vanlige Lighed imellem Miſs Algernon og Lady | over. Bordet til fin Mand, uden at tage Notits af 
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Tom, „da vi jo i neſte Uge ſtulle tage paa Landet, 
og jeg vil ikke lade Dem vente i Vognen, medens 
jeg er i Boutiken hos Stripe og Rainbow.“ 

„Naa,“ ſagde Lord Bearwarden, „ſaa tager jeg 
Tom med mig op paa mit Varelſe til Spiſetid, og 
han ſkal faae en Cigar, ſom er ſterk nok til at tage 
Livet af ham.“ 


Medens Herrerne fulgtes ad til et lille Verelſe, 
hvis Duft forraadte dets Beſtemmelſe, blev Ladyens 


Vogn gjort færdig, og fan Minuter efter rullede 
hun bort i den. 
Da Cigarerne efter en halv Times Forløb 


vare færdige, toge begge Herrerne ogſaa afſted, og 


da de i en Droſchke kjerte forbi Stripe og Rainbow, 


ſaae de hendes Naades Equipage holde udenfor | 


dette ſtorartede Etablisſement. 


„Bliv ſiddende, Tom,“ ſagde Lorden og ſtop⸗ 


pede Droſchken, „det ſkal ikke tage mere end een 
Minut jeg vil kun gjøre et Spørgsmaal,” og 


med et Spring og to Skridt var han inde i Boutiken. 
Enten maatte Svaret paa Sporgsmaalet have 


været ubehageligt, eller han havde følt fig altfor 
ſkuffet i en anden Henſeende; thi han var dodbleg, 
da han atter ſatte ſig op i Vognen og tendte en 
ny Cigar, uden at ſige et Ord. 

Skjondt hendes Naades Vogn holdt for Døren 


havde hendes Naade dog ikke været. til at finde i 


Boutiken. 


Tom Ryfe var ikke uden en vis naturlig Be⸗ 


gavelſe, ſom var bleven ffærpet ved hans Forret⸗ 
ningers Beſtaffenhed, hvorfor han ogſaa ſtrax anede 
Sandheden, idet han huſkede Damens urolige Vaſen, 
da Talen var om hendes Engagement for Efter— 
middagen, og vift"er det, at han følte langt mere 
Skinſyge med Henſyn til den Wand, i hvis for⸗ 


modede Selſkab Lady Bearwarden nu var, end han 
nogenſinde havde følt med Henſyn til Lorden, hen⸗ 


des Gemal, der nu ſad ved hans Side. 

„Det er en heel fremmed Deel af Byen, vi 
ere komne ind i,“ ſagde Lord Bearwarden efter nogle 
Minuters Taushed. „Meubelhandleren ſynes at 
boe i den anden Ende af Verden.“ 

„Vil man kjisbe paa forſte Haand, maa vi ind 
i Oxford Street,“ ſagde Tom, „men lad os hellere 
ſtige ud og gage, her er altfor fuldt med Vogne.“ 

De afſkedigede Kudſken og traadte ind i Ber⸗ 
ners Street med hinanden under Armen. 

Tom gik kun langſomt, hvortil han. havde fine 
gode Grunde, men gjorde ſig ſaa behagelig ſom 
mulig, og fod Munden lobe raſk væl. 

„Jeg vilde ønffe, De kunde have faaet Grev— 
inden til at tage med os; det vilde have været os 
til ſtor Hjælp. Men Damerne have altid ſaameget 
at gjøre om Eftermiddagen, ſom vi ikke forſtage os 
paa, at man altid maa ſikkre fig deres Ledſagelſe 
flere Dage iforveien. Jeg er overbeviiſt om, at 
hendes Naade endnu i dette Sieblik er inde hos 
Stripe og Rainbow.“ 

Der var Noget i denne tilfældige Bemerkning, 
ſom ſtodte Lord Bearwarden, og dertil kom, at 
Tom med en vis ſogt Tone kaldte hende „Grev— 
inden“ i en almindelig Samtale med Manden — 
nok er det, Lord Bearwarden blev mistenkſom og 
ærgerlig. 
ikke var i den omtalte Boutik, det Havde han ſelv 
forvisſet fig om — men hvor var hun? Hvortil 
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' den Hemmelighedsfuldhed og Mangel paa Aabenhed, 
ſom bar opſtaget efter deres Bryllup? Hvad ſkulde 
en Mand tanke, ſom havde levet i London hele fit 
Liv og allerede var bleven bedraget en Gang tid⸗ 
ligere? Hans Blod kom i Oprer, og Tom, paa 
hyem han ſtsttede fig, kunde føle hans Arm ryſte. 
De to Gentlemen vare juſt i rette Tid komne 

ind i Berners Street og vare naſten naaede hen 

til Huſet, hvor Malerſalen var, og hvor Maleren, 
Modellen og den enthuſiaſtiſte Beundrer daglig 

færdedes; thi Tom havde beregnet. Tiden meget 
| neiagtigt og kjendte Beboernes Vaner paa en Prik. 
Mr. Stanmores forſte Kjoretour med Miſs 
Algernon hapde varet ſaa tilfredsſtillende for begge,” 

at den var bleven gjentaget omtrent hver Dag, hvori 
Simon var Skyld, da han efter ſit Arbeides Ophor 
tilbragte et Par Timer hos fin fyge Ven. At de 
to unge Menneſker derfor Klokken fem rullede hen 
ad Berners Street var bleven en dagligdags Be⸗ 
givenhed. 

Medens Tom fnakkede væl, ſtandſede hans 
Ledſager pludſelig, udſtodte en redſom Eed, ſogte 
at rive ſig los fra Tom og raabte efter en Droſchke⸗ 
kudſk, ſom, ikke vidende, at det var ham, Raabet 
| gjaldt, ſmurte los paa fin Heſt. 

„Hvad gaaer der af Dem? er De ſyg, My⸗ 
lord?“ ſpurgte Tom, holdende faſt paa ham og 
ladende ſom om han var meget engſtelig. 

„Aa — for Fanden! flip mig,“ udbrød Lord 
Bearwarden og var nærved at kaſte Tom omkuld, 
| rev fig les og ſtormede i vildt Leb henad Gaden. 

Et Par Minuter ſenere vendte han tilbage, 
dødbleg og aandeles. Han gjorde en foær An⸗ 
ſtrengelſe for at ſamle fig, men da han talte, var 
hans Stemme ſaa forandret, at Tom med vel for⸗ 
ſtilt Overraſkelſe betragtede ham. 

„De ſaae det vel ogſaa, Tom?“ 

„Sage det — fane hvad?” ſpurgte Tom med 
| en beundringsværdig paatagen Mine af Uvidenhed 
og Uſtyldighed. 

„Saae Lady Bearwarden i den Vogn med 
Dick Stanmore?“ ſvarede Lorden, efterhaanden 
blivende mere rolig og koldblodig. 

„Er De ogſaa ſikker? — faae De hendes An⸗ 
ſigt? — jeg ſyntes det ogſaa ſelv, men det var dog 
viſt en Feiltagelſe. Mr. Stanmore var det uden 
al Tvivl, men det kan dog vel ikke have været 
Grevinden.“ 

„Det er en Sag, jeg i ethvert Tilfælde maa 
| afgjøre med ham,” fagde Lord Bearwarden. „De 
er en tro Ven, Tom, ſom jeg haaber jeg kan ſtole 
paa, hvilket er mig en ſtor Troſt under disſe Om⸗ 
ſtendigheder. Men jeg fager vel udholde Alt — 
ſtjondt jeg for hendes Skyld vilde offre. At hun 
ikke elſter mig, har jeg vidſt længe, men at hun 
ſtulde ſynke fan dybt, det Havde jeg dog ikke troet. 
Fordomt vere han — jeg vil ikke taale det, og der 

kommer vel en Regnſkabsdag.“ 
| „Jeg føler med Dem, Mylord,“ ſagde Tom i 
en lab, ærbodig Tone, thi han vidſte, hvem han 
| havde for fig, „det er Ting, man nødig taler om, 
men jeg er til Deres Tjeneſte, naar og hvor De 
fordrer det.“ 5 
„Jeg gaaer til Caſernen — ſog mig der 
om en Time — jeg vil da have fattet en Be⸗ 
ſlutning.“ 


663 Thkandinaviſk Folhemagazin. 


664 


Tre og tyvende Capitel. | Hun foldede fine Hænder og hendes Stemme 
| bævede, da hun ſagde: 

Lady Bearwardens Vogn havde naturligviis „De vil reiſe? ikke ſandt? Det vil vare til 
fat hende af hos Stripe og Rainbow, og ventede | Deres ſande Lykke og jeg — jeg — jeg vil altid 
hende der ſaalcenge, at Tjeneren fil Tid til at gabe mindes det med venlige og taknemmelige Folelſer. 
mere end hundrede Gange, og Kudſken til at muntre Det vil jeg — faalænge De bliver borte.” 


Heſtene, for at de ſkulde ſtaae med Paradeholdning Han ſprang frem, ſom en Heſt, der følte Pidffe= 


og ikke falde ſammen af Kjedſomhed. Mange Forbi⸗ | flaget. 
gaaende havde roeſt Heſtene — der er nemlig mange „Det vilde være et Helvede for mig,“ brolede 
Mand, ſom ikke kunne gaae forbi en Heſt eller et han. „Gjem Deres fordømte Penge — jeg vil 


Fruentimmer, uden at tænfe paa, hvad den forſte 
kunde være værd, eller hvor rart det kunde være, 
at coure lidt til det andet — da Lady Bearwarden 
endelig kom og gav den behagelige Ordre: „Hjem!“ 

Hun havde tilbragt en hoiſt ubehagelig halv 


hverken fee dem eller eie dem.“ 

„De vil atſaa ikke opfylde min Bon?“ 

Der var et ſaadant Udtryk af fortvivlet Ro— 
| Tighed i hendes Sporgsmaal, at han blev ſom raſende. 
„Nei — nei og atter nei,“ gjentog han med 


Times Tid og den havde ogſaa efterladt fine Spor 
i hendes Anſigt. 


men denne var i den ſidſte Tid bleven faa utaalelig, 
at hendes Charakteers naturlige Stolthed begyndte 


i en af de Sindsſtemninger, hvori man bliver 
Martyr og Heltinde eller maaſtee ſtundom For— 


bryderſke, men hvori man er dov for Fornuftgrunde 


og uimodtagelig for Frygt, idet baade Argumenter | 
og Trufler ere ſpildte. | 

Gentleman Jim havde atter under de vold— 
ſomſte Truſler, at ville ruinere hendes qvindelige 
Rygte og aabenbare Alt for Verden, aftvunget hende 
det Løfte, at ville mode ham, og hun havde mødt 
ham med al den ſamme Forſigtighed og Hemmelig⸗ 
hedsfuldhed ſom om han virkelig var den Elſter, 
for hvem hun var rede til at opoffre Mand og 
Hjem, Pre og hele fin Tilverelſe. Tyveknegten 
havde iført fig en ny Forkladning, og han ſmig⸗ 
rede fig med, at han faae ud ſom en ſand Gentle 
man fra Top til Taa. Mon han havde nogen 
Anelſe om, med hvilke Øine en fornem Dame maatte 
betragte hans grelle Paakledning, hans nægte Ringe, 
hans Floielsveſt, ſmudſige Hænder, blusſende Anſigt 
og fedtede Haar? 

Jo, det havde han, og det var juſt det, der 
giorde ham ſaa raſende, at han forglemte al ſund 
Fornuft og Klogſkab — kort Alt, undtagen denne 
Længfel efter det Uopnaaelige, og den faſte Over⸗ 
beviisning om, at dette hans Livs og Tilverelſes 
hoieſte Onſke var haabloſt. 

Derfor gav han ſine Folelſer Luft i den afſides 
Gade, hvorhen en Droſchke havde ført Lady Bear⸗ 
warden, og hvor dette Par, der fan lidt pasſede 
ſammen og lignede hinanden, vandrede frem og til⸗ | 
bage, og han brød ud i en Paroxysme, ſom frem- 
kaldte den heieſte Grad af Harme, Modſtandslyſt 
og Vammelſe hos hans Tilhorerinde. f 

Hun havde juſt tilbudt ham, for at han ſtulde 
forlade England, en faa ſtor Sum Penge, at ſelv 
Jim, for hvem hvert Guldſtykke repreeſenterede en 
vis Masſe ſteerke Drikke, ikke kunde modſtage uden 
en haard Kamp. Han ſyntes at betenke fig og 
Maud begyndte allerede at fatte Haab. 

„At ſeile væl næfte Uge,” ſagde han efter⸗ 
tankſomt, „at fee Dem idag for ſidſte Gang. Det 
er altſaa Betingelſerne. Mit ſidſte Blik paa Dem. 
Saadan ſom De nu ſtager der i Solſtinnet — en 
virkelig Dame! — og aldrig at maatte vende 
tilbage igjen!“ 


angſt og bange for ham. 
Hun Havde givet efter for en uværdig Tvang, | 


en ſaadan Forbittrelſe i Stemmen, at hun blev 
„Jeg vil hellere raadne 
op i et Fengſel! hellere dingle i Galgen! hellere 


do i en Landeveisgroft! — Tag Dem jagt, at De 
ikke driver mig til Fortvivlelſe — ja De, juſt De 
at fætte fig op imod den, og hun var den Dag juſt 


med Deres blege Anſigt og fornemme Mine, men 


| folde, gruſomme Hjerte, der ſender en ſtakkels Djæ- 


vel over til den anden Ende af Verden med et 
Smil og en lykkelig Reiſe', ſom om det gjaldt en 
blot og bar Fornoielſesreiſe. Ja, De er ſkjen ſom 
en Engel, og jeg, ja jeg er en god Tosſe. Hvad 
ſtulde vel afholde mig fra at jage min gode Kniv 
ind i Deres ſmukke, hvide Bryſt, uden juſt det, at 
De ftaaer der og ſynes at vare ligeſaa lidt forknyt 
ſom den forſte Aften, jeg ſaae Dem. Gud give, at 
mine Sine dengang havde været ſlagne med Blind— 
hed, og at jeg nu laa mange Fod under Jorden i 
en Grav og raadnede til Ormefsode.“ 

Lady Bearwarden havde et Sieblik været nær- 
ved at tabe Modet, men denne Kamp opildnede 
hende og hun ſamlede ſig atter. 

„Jeg er endnu ikke i Deres Magt,“ ſagde hun 
med kneiſende Pande og et ſtolt Kaſt med Hovedet. 
„Der holder Droſchken, og fra det Sieblik jeg har 
fat mig i den, fager De aldrig oftere Leilighed til 
at tale med mig. For ſidſte Gang — vil De 
have Pengene eller ikke? jeg tilbyder Dem dem ikke 
oftere.“ 
| Han tog Pengene med en frygtelig Ced og 
ſmed dem ned paa Jorden, men efter et Oiebliks 
Overveielſe, hvori han var ſaa bleg ſom en Dod, 
ſamlede han dem atter op, leverede hende dem til- 
bage og traadte tilſide for at lade hende gaae forbi. 

„De har Ret,“ ſagde han med en Stemme ſaa 
forandret, at hun blev ængftelig derover og fane 
ham ind i Anſigtet, hvis Træf næften vare for⸗ 
dreiede. „Jeg var en Nar for lidt ſiden. Nu er 
jeg klogere. Men Pengene vil jeg ikke have, My⸗ 
lady — forreſten ſkal De have mange Tak for 
Tilbudet — jeg vil nu onſke Dem en god Morgen. 
De kan være ganſke rolig. Jeg fkal ikke oftere for⸗ 
lange Dem i Tale.“ 

Han gik bort med uſikkre Skridt og maatte et 
Par Gange holde ſig ved Huſene, men Maud var 
faa glad ved, for hvilkenſomhelſt Priis at blive fri 
for fin Plagegand, at hun ikke tænkte videre over, 
hvad hans Mening vel kunde være, eller hvorledes 
den Storm, der raſede i hans Indre, vel vilde ende. 

(Fortſœttes.) 


—— 
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das ſy. 


Lidt om Romanien. 


Romanien eller Rumelien (ogſaa Rum⸗ 
Ili) er Contraſternes Land. J Climaet, i Culturen, 
i de ſociale og i de politiſke Forhold træde de ſtar⸗ 
peſte Modſcetninger — ofte uden nogetſomhelſt 
Mellemled — os grelt imede. Overalt fee vi Occi⸗ 
dentens Civiliſation i Kamp med Orientens Bar⸗ 
bari, ihvorvel dette ſidſte mere og mere er blevet 
trængt i Baggrunden af de ſenere Decenniers Frem— 
ſtridt. Bukareſt, Landets Hovedſtad, frembyder i 
Fraſtand med fine ifær af Aftenſolen beſkinnede 
Metalkupler, fine hvide Paladſer, maleriſke Kloſter⸗ 
ruiner og ſmukke Haver et næften feeagtigt Skue; 
men det glimrende Skjer forſvinder, naar man be- 
træder ſelve Byens Gader, forſaavidt ſom det over— 
hovedet er muligt at indlade fig paa at betræde | 
disſe, da Brolcgningen er under al Critik flet. 
De usleſte orientalſke Barakker ſtaae ved Siden af 
de eleganteſte europciſke Paladſer: der er hverken 
noget rigtigt Sammenheeng eller nogen Enhed i 
Charakteren at opdage i dette Virvar af Bygninger. 
Her findes over 130 Kirker og Templer, men ingen 


ſand Religieuſitet; man feer adſtillige Theatre, men 


træffer kund liden Kunſtſands; fremdeles har Buka⸗ | 


reſt et Univerſitet og forſtjellige andre hoiere Dan⸗ 
nelſesanſtalter, der ſikkert med Tiden ville udøve en imod Aar for Aar dybere ned i Gadeſnavs og 


heldig Indflydelſe paa Indbyggernes aandelige Liv. landsbyagtig Usſelhed, om den end, ſtolt henkaſtet 


For dog imidlertid at være retfærdig imod Befolk⸗ 
ningen, maae vi ikke forglemme, hvorlænge den har 
levet under Fremmedherredommets Tryk; indtil 1848 


gaves der kun Bojarer og Bønder, og førft i den 
allerſeneſte Tid har der dannet ſig en Middelſtand, 
i hvilken fornemmelig det tydſke Element er ſterkt 
reprœſenteret. Selv Bojarerne ere i mange Hen⸗ 
ſeender bedre end deres Ry, og der findes neppe 
En iblandt dem, ſom ikke „for Studeringernes 
Skyld“ har opholdt fig nogle Aar i en eller anden 
europœiſt Hovedſtad, hvorfra han da ialtfald har 
medbragt et Slags ydre Politur, ſom rigtignok ikke 
altid dekker den indre Raahed. Men, Herregud! i 
andre Lande er heller ikke Alt Guld, hvad der 
glimrer. 
tropolitaner (Erkebiſkopper) og 5 Biſkopper, bidrager 
ikke ſynderlig til Sedernes Forbedring eller til 
Folkeoplysningens Fremme; blandt de Praſter 
navnlig, ſom ikke here til nogen beſtemt Kloſter⸗ 
orden, gives der ſaaledes mange, ſom ikke bægre fig 
ved at være Medvidere og Medſkyldige i de meſt 
forkaſtelige og oprorende Handlinger. Om Kunſt 
og Videnſkab er der ikke megen Tale i Romanien. 
Endog de Levninger af edel romerſk Bygningskunſt, 
ſom man ſtoder paa hiſt og her, ere blevne over⸗ 
lesſede med den ny⸗romanſke Stils Snirkler og 
Forziringer. Bukareſt har idetmindſte nogle ret 
anſeelige, nye og ſmagfulde Steenbygninger at op⸗ 
viſe; men Jasſy, Hovedſtaden i Moldau, det 
gamle Municipium Jassiorum, ſynker der⸗ 


ved Foden af Bjergene, i tilbsrlig Afſtand gjør et 
færdeles pompeuſt Indtryk. Gaderne ere ſnevre og 
krumme, og de fleſte Huſe beſtaae enten af Tra 


Geiſtligheden, i hvis Spidſe ſtaae to Me⸗ 


667 Skandinavifh Folkemagazin. 668 


eller ere klinede op af Leer, hvilket forøvrigt er ganſke fortryllet; hun ſyntes aldrig at have været Barn 
almindeligt i de moldauiſke Steder. Bonderne, eller ung Pige, men derimod en moden Qvinde, 
ſom udgjore den overveiende Deel af den talrige ſom forſtod at anvende alle fine Aandsgaver til at 
Befolkning, ere ureenlige, uvidende og overtroiſte, henrykke og fortrylle; der gaves dog ogſaa Tider, 
men tillige godmodige; for Almuens Underviisning hvor hun længtes efter den Lykke uden hvilken en 
drages der faa godt ſom flet ingen Omſorg, medens Qvindes Liv er uden fin bedſte Prydelſe. Mange 
det ikke mangler paa Anſtalter for den hoiere Under⸗ Hjerter havde været hende tilbudte, men hun havde 
viisning. De fleſte Bonders Boliger ere kun yderſt | endnu iffe folt Kjærlighed. — „Kjerlighed,“ kunde 
tarvelig udſtyrede, endog Senge betragtes ſom en | hun ofte ſige, „er en Luxus, ſom kun de Rige eller 
Luxusgjenſtand, og til al denne Armod og Elen- | de Fattige fjende; vi ſom indtage Pladſerne imellem 
dighed danner derfor Bojarernes Sdſelhed og euro- dem, maa finde os i at undvære den.“ 

peiſte Yppighed den meſt ſkerende Contraſt. Hidindtil ſyntes hun ogſaa at have levet ganſte 


tilfreds uden den; hun havde dog havt fine Skuf— 


r — DERES 


11 
— 
= 


Dorothy for. 


(Fortfættelfe.) 


Broderen lo og fagde: „Jeg feer da, at Du 
ligner Dig ſelv fra Fortiden, men hvordan har den 
gamle Dame det?“ 


„Viſt en heel Deel bedre, end hun vilde have 


det, hvis hun horte fin elſtede Søn ſporge til hende 


pad denne letfardige Maade. Vi leve ſom ſedvanlig, 
jeg bliver kjclet for og appelleret til i Publikums 
Narvarelſe, men bidt af og ſtjcndt paa naar vi 
ere ene. Dog er det mere min Feil end hendes. 
Jeg vilde ikke reiſe til Shilſton Hall men til Dig, 
thi alle Brocklehurſts ere ſaadanne ſmaalige Per⸗ 
ſoner, og Alle jage de efter den gamle Dames Penge; 
men nu er det nok bedſt, at Du falder paa Mar- 
ſhall, for at vi kunne aftale, med hyilket Tog, 
jeg ſkal vende tilbage.“ 

„Vende tilbage? hvorfor det? jeg ſkal blive 
her fire Dage endnu, og kunde vi to tilbringe dem 
ſammen, vilde det jo blive en deilig Ferie. Egnen 
er ſmuk her, Hallet kunde ſkaffe Logi for Dig og 
Marſhall her tæt ved, og. jeg kan gage ud hver 
Dag. Hvad mener Du? Havde Du ikke nok Lyſt 
til at blive?“ : : 

„Lyſt har jeg nok af, men hvorledes kunne vi 
arrangere det. Lad os falde Marſhall ind og høre 
hendes Ideer. Hun er her i Varelſet udenfor.” 

„Nu, Miſtres Marshall, lad mig fane et godt 
Raad af Dem, og ſiig mig hvad jeg ſtal gjøre.” 

„Ja, hvad har De meſt Lyſt til, Miſs?“ 
ſpurgte Marſhall. 

„Naturligviis til at blive, men det vil Mama 
ikke ſynes om. Hvorledes ſtulle vi bære os ad?“ 

„Da jeg tankte mig Muligheden af, at Capi⸗ 
tainen kunde være ſygere, og De have Lyſt til 
at blive hos ham, faa har jeg taget Toi med 
for een Nat. Derefter man jeg ſelv hente mere, 
ſtjondt jeg vil fane mange Übehageligheder derfor.“ 

„Stop,“ ſagde Capitainen, „jeg ſender min 
Tjener Hallet og ſiger til min Moder, at jeg be⸗ 
holder Jer, ſkal ſkaffe Logi og nok ſelv betale det.“ 

Denne Plan fandt Bifald. . og Mrs. 
Marſhall gik ud for at finde en Leilighed, Capi⸗ 
tainen for at ſee efter nogle Forfriſkninger til Ss⸗ 
ſteren, der i nogle Minuter var overladt til ſig 
ſelv. Det var en hoi, ſlank Skabning med ſmukke 
Dine, men mange fandt ikke en Skjonhed i hende. 


Havde man derimod talt med hende var man aldeles ikke var gift, var hende en ſtor Sorg; h 


felſer: ældre Sonner, ſom ſyntes at vare ſikkrede, 
vare pludſelig ſtukne af, og havde taget en Malke— 
pigeſtjonhed friſk fra Landet eller en Tos fra Skole— 
banken; rige Peberſvende bare i det ſidſte Oieblik 
blevne bange for at miſte deres Frihed og vare 
flygtede, og Døden havde bortſnappet mangen rig, 
gammel Mand, ſom hun maaſtee havde faftet fine 
Wine paa. Alligevel var Audrey endnu altid i godt 


Humeur, hun tilſtod aabent ſine Skuffelſer og kunde 


ſige leende: „Folk ſkulde gifte dem, for at komme i 
Beſiddelſe af det, de ſette meſt Priis paa. Nu er 
der Intet, jeg elſter mere end en ſmuk Bolig, Eqvi— 
pager, Qlæder, Penge og en Stilling i Livet, og 
da Skjebnen ikke har givet mig disſe Ting i min 
ugifte Stilling, maa jeg gjøre Alt for at blive gift, 
og lover den Mand, ſom ffaffer mig nogle eller alle 
disſe Onſter opfyldte, at jeg ſkal blive ham en ud— 
merket Kone.“ 

Vi maa undſkylde hendes Lengſel efter Penge, 
thi ſaalſenge hun kunde huſke, var det den Gjen⸗ 
ſtand, der havde været meſt Tale om i Hjemmet. 
Hendes Fader, Oberſt Verſchoyle, var yngre Son 
af en god Familie, han var opdragen i Luxus og 
levede fit Ungkarleliv ſammen med Folk, der havde 
ſtore Indtægter, eller levede ſom om de havde dem, 
han fulgte i Et og Alt hvad Moden bod, og da 
det en Saiſon var Mode at blive forelſket, blev 
han forelſket i Lady Laura Granville, frlede og fik 
Ja. Hun fulgte fun. fit eget Hoved, hun havde 
intet Begreb om Penges Bærd og troede Oberſten 
var rig. Da be vare blevne gifte, ffulde de oeco- 
nomifere, men ingen af dem vilde gjøre noget per⸗ 
fonligt Offer, en Son og en Datters Fodſel gjorde 
deres Stilling endnu verre og Livet mellem Mgte⸗ 
folkene gik ikke af uden Smaaſcener. Charles, ſom 
tidlig kom hjemmefra, havde ſeet mindre til dette, 
men Audrey Havde ofte bittert følt Faderens Selv— 


fjærlighed og Moderens Nodlogne, og da Mangel 
paa Penge egentlig var Grunden, befluttede hun 
allerede fra temmelig ung af, at fra det Sieblik, 
hun gjorde fin Indtredelſe i Verden, ſkulde Rig— 
dom være Maalettzfor hendes Beſtrabelſer. 
„Jeg har Mamas Exempel for mig. Hun 
giftede fig af Kjærlighed, men hendes Mgteſkab be⸗ 
viſer, at Kjcerlighed uden Penge ikke er nok til at 
være lykkelig, hvorimod Penge uden Kjærlighed, om 
de end ikke gjere Beſidderen lykkelig, dog giver 
mange Ting, ſom gjøre Livet ganſke taaleligt.“ 
Oberſten var død for ti Aar ſiden og Enten 
kunde have levet meget comfortabelt, hvis hun ikke 
havde villet bilde Verden ind, at hun havde dobbelt 
faa ſtore. Indtægter ſom fandt var. At Audrey 


un afſtyede 
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alle unge Piger, ſom fane godt ud, og hvis hun 
kunde misteuke En eller Anden for at være hendes 
Datters Rival, rakkede hun hende ned paa det 
bittreſte. Denne Moderens ſvage Side deels ærgrede 
deels morede Audrey, der med alle ſine Feil dog 
ikke havde Spor af lav Tankemaade. 

Lady Laura var ligeſaa upoetiſk ligeoverfor fine 
Born, ſom hun havde været ligeoverfor fin Mand. 
Datteren kunde gjerne ſige nei til at gjere Noget 
eller gage hvorhen Moderen onſkede det, hun maatte 
dog, ſom hun ſelv ſagde: „ſtikke op for Mama,“ 
thi denne havde altid ſom ſidſte Grund, fit fvage 
Helbred og fine ryſtende Nerver, der ingen Mod— 
ſigelſe taalte. Hendes Son var Gjenſtanden for 
hele hendes Kjærlighed, 
blot ſee at fane gift, men ſelv hendes Kjærlighed til 
Sonnen kunde ikke overvinde hendes Frygt for at 
blive ſmittet, og det var forſt efter megen Talen 


frem og tilbage, at Audrey fik Lov til at beſoge ham, 


„thi hun maatte huſke paa, at en alvorlig Sygdom 
i hendes Alder kunde gjøre hende gammel af Ud- 
ſeende, ruinere hendes Teint og hendes Haar og 
ſpolere hendes Agteſkabsudſigter, jaa at hun maaſkee 
kunde falde pan at blive Diaconisſe eller ſaadant 
Noget, ſom man havde ſeet unge Piger forfalde til, 
naar deres Skjonhed havde tabt fig.” Hun begyndte 
neſten at fortryde, at hun havde givet Datteren 
Lov til Reiſen, men hendes Veninde, Miſs Brockle— 
hurſt, troſtede hende med, at Audrey handlede rig⸗ 
tigt, og at hun nok ſtulde ſorge for, at Audrey blev 
holdt fkadeslos fordi hun blev borte fra Bazaren 
og Blomſterudſtillingen. Mifs Brocklehurſt benyttede 
alletider ſaadanne Erklaringer til at fane fin Billie 
gjort gjeldende, thi hun havde heitidelig lovet at 
efterlade halvtredſindstyvetuſinde Pund til den af 


Familien, der behandlede hende bedſt og ſom hun 
Lady Laura betragtede altſaa 


ſyntes bedſt om. 
allerede Datteren ſom en rig Arving og fig felv 
ſom hendes Formynder, og Hallet fandt derfor, at 
hun aldeles ingen Indvendinger gjorde, men var 
Forekommenheden ſelv. Paa Hjemveien erklærede 
han ogſaa i ſit ſtille Sind Marſhall for dum og 
forudindtaget, „thi at gjere Fruentimmer tilpas, er 
en vanſkelig Sag — ſaaſom nu at falde Herrens 
Moder for en Drage: nei, faa havde han rigtig— 
nok havt med ganſke andre Drager at beſtille.“ 

Imidlertid havde Marſhall leiet et Par Ve⸗ 
relſer i Nærheden, hvor de beſtemte ſtrax at rykke 
ind og drikke Thee og dernceſt gage en Tour ovenpaa. 

Hallet blev ſendt afſted med Breve til Lady 
Laura og Miſs Brocklehurſt; Marſhall ilede til den 
nye Bolig for at arrangere Theen og de to Soſkende 
fulgte langſomt bagefter pasſiarende lyſtigt med 
hinanden. 

Audrey maatte beſtandig lee ad Broderens Tale 
om et roligt og hyggeligt Hjem. „Kjere Charlie, 
Din Tilſtand forekommer mig virkelig farlig; Du 
kan blive forelſtet i den forſte den bedſte ſmukke, 
unge Pige, ſelv om hun ikke har en Hvid, og troe, 
at Kjærlighed og Kildevand kunne fkaffe Dig det 
ſamme luxurieuſe Liv, ſom to à tretuſind Pund. 
Det er en ſand Velgjerning, at Forſynet har ſendt 
Mama en Arving for Dig juſt i den Stemning, 
Du er i. Hun er bleg og ſtrobelig, hun har alle 
ydre Goder og lever kun for Kjærlighed; hun vil 
tilbede Dig og Du vil naadigſt tillade, at hun be⸗ 


hendes Datter vilde hun 
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tragter Dig ſom en Gud; Du vil modtage hendes 
halvtredſindstyvetuſinde Pund og trykke hende til 
Dit Hjerte med Beklagelſe over, at hun ikke er fat⸗ 
tig, da Du faa kunde vife hende, hvor uegennyttig 
Din Kjarlighed er.“ 

„En hoiſt dramatiſk Beſtrivelſe- og ikke noget 
ubehageligt Billede, ſom jeg kun vil haabe, maa 
blive til Virkelighed, da jeg flet ikke ſvarmer for en 
Engel i en Hytte, men ingen Indkomſter. Dog, 
der er Marſhall, vi ere altſaa ved Maalet.“ 

De fandt Theebordet dæffet i et hyggeligt Verelſe, 


men forſkjelligt fra Alt, hvad Audrey hidtil havde 


ſeet: dets Prydelſer vare ſamlede fra alle Verdens— 
dele, Vaaben, Afgudsbilleder, Fjerblomſter, udſtop⸗ 
pede Fugle, chineſiſk Porcellain og ſmukke Coraller. 
„Jeg haaber, Miss,“ ſagde den venlige Vartinde, 
Lat vi ſtulle blive tilfredſe med hinanden, hvis De 
blot vil ſige mig, hvorledes De onſter det.“ 

„Tak, det ville vi viſt,“ ſagde Audrey, og ka— 
ſtende fig ned i en Stol tilfsiede hun: „Farvel al 
Storhed i fire Dage. Jeg vil ſee til at glemme 

Verden og Alt undtagen Dig, Charlie, og vi ville 
forſoge, ligeſom Prindſen og Prindſesſen i Even— 
tyret, at være! faa lykkelige ſom Dagen er lang.“ 


| Tredie Capitel. 


J et ensformigt Liv bliver felo fmaa Begiven⸗ 
| heder af en vig Betydning, hvorfor Dorothy Fox 
| tænfte mere over Gaarsdagens Eventyr end andre 
unge Piger vilde have gjort. Det var jo naturligt, 
at hun nok kunde onſke at vide, om den ſmukke, 
unge Officier i vars fluppen uſkadt fra fin Udflugt 
og om hun monstro nogenſinde ſkulde fade ham at 
fee igjen, Uagtet Alt hvad hun, ſom Kvakerinde, 
havde hort imod Soldaterſtanden, faa omgav dog 
altid en egen Nimbus den ſaarede Kriger, og da 
hun fatte ſig ned for at ſkrive fit daglige Brev til 
Moderen, nævnte hun kun, at en ung Mand var 
beſvimet i Boutiken, men var kommen fig hurtig 
ved Judiths Hjælp. De nærmere Biomſtendigheder 
bleve forbeholdte den mundtlige Beretning, naar 
Forældrene kom hjem næfte Dag. 

Alt var færdigt til deres Modtagelſe naſte 
Aften, og Dorothy ſtod i den lille Have foran 


Huſet lyttende efter Lyden af den Vogn, der ſkulde 


bringe dem fra Banegaarden. Kong Carl den Forſte 
havde engang beſogt den Plet, hvor Haven nu var 
anlagt, og den daværende Eier havde til Erindring 
herom plantet et Taxtrœ og ladet det klippe i Form 
af et Hjerte, hvorfor Huſet endnu kaldtes „Kongens 
Hjerte”. 

En Vogn Holdt udenfor, Dorothy aabnede 
hurtig Laagen og havde ſtor Lyſt til at falde Mo⸗ 
deren om Halſen, men da hun vidſte, at Faderen 
ikke vilde ſynes om en ſaadan Folſomhed, blev hun 
rolig ftanende, modtog dem begge med en varm 
Hilſen og fulgte dem ind i Huſet. 

Da Aftensmaaltidet var forbi, gik Talen let, 
men de to vigtigſte Gjenſtande, Eliſabeths Bryllup 
og Joſeahs Beſog, bleve dog ikke berørte. Hun 
fortalte om de huuslige Begivenheder, og Forældrene 
viſte hende de Foræringer, de havde bragt med fra 
Exeter. Da der var en Gave til Judith, lob Do⸗ 
rothy for at hente hende ind. 

Moderens Sie fulgte Datteren, og Patience 


ä ˙ A 
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ſagde til fin Mand: „Jeg har ikke paa vor Reiſe 
ſeet en eneſte ung Pige, der kan ſammenlignes med 
vor Datter. Jeg haaber dog ikke, at jeg er altfor 
indtaget i hende, Nathaniel?“ 

„Nei, Patience, nei,“ ſvarede han, og hans 
Stemme ſyntes altid ommere naar han talte til fin 
Kone, „jeg troer kun, Du nærer dyb og ſand 


Moderkjerlighed til hende; men det kan nok være, | 
at den ogſaa gjor Dig en Smule blind for Andres 


gode Egenſkaber.“ 

„Jeg foler mig ſaa ulykkelig,“ ſagde Patience 
ſukkende, „naar den Tanke pludſelig griber mig, at 
jeg maaſkee ſnart ſkal miſte hende.“ 

„At give hende til Joſeah Crewdſon, maa Du 
ikke falde at miſte hende,“ ſparede Nathaniel med 
en ſvag Bebreidelſe i Blik og Stemme, „jeg haaber, 
at jeg maa opleve den Dag, hun bliver forenet med 
den Mand, ſom jeg troer fortjener hende; en Mand, 
der forſvarer bore Grundſcetninger imod dem, ſom 
af Navn ere Venner', men i Virkeligheden Fjender 
af vort Selſkab. Det er mig en ſtorre Glæde, at 
give Dorothy til Joſeah end det var at give hende 
til John Hanburhy.“ 

„Jeg vilde ogſaa onſke, at Grace og hendes 
Mand faae Tingene i ſamme Lys, ſom Du gjør, 


men jeg er ogſaa ſikker paa, at hun aldrig vil handle 


imod hvad hendes Samvittighed byder hende.“ 

„Aa! Djævelen kan gjøre en Samvittighed 
meget elaſtiſk, Patience! og giver man ham forſt en 
Finger We 


afbrød Patience ham, thi denne Tanke laa hende 
meſt paa Sinde. 


„Naturligviis vil hun ſynes om ham,“ ſagde 


Nathaniel lidt utaalmodigt, „hvorfor ſkulde hun 


ikke? han er en udmærket ung Mand, ſom vi have 
kjendt fra Barndommen af. Jeg ſtoler paa, at min 
Datter er ſaaledes opdragen, at den Mand, der 


har hendes Faders Bifald, ikke vil have vanſkeligt 
ved at vindt hende. Stol paa, Kone, Kjarligheden 
kommer nok; den vil nok komme.“ 

„Det haaber jeg, thi uden den er Ægteffabet 
et Slaveaag for Legeme og Sjæl. Et Par Folk 
kan agte, lyde og reſpectere hinanden, men er der 
ingen Kjærlighed, bedſte Mand, faa ere de at beklage.“ 

For Nathaniel kunde ſvare, vendte Dorothy 
tilbage med Judith, der ſnart aldeles beffjæftigede 
deres Tanker ved at aflægge Beretning om, 
meget der var ſolgt, og hvilke Beſtillinger der vare 
gjorte. Da hun var færdig dermed og Nathaniel 
var gaaet ud i Haven til Gartneren, talte Judith 
om mere huuslige Affairer og ſagde tilſidſt: „Har 
Du fortalt Din Moder om den unge Kriger, der 
var nærved at ds i Boutiken, og hvor forffræffet 
Du, ſtakkels Barn, var derover indtil jeg kom til⸗ 
bage fra Mary Dawe?“ 


„Jeg haaber, Dorothy maa ſynes om Joſeah,“ | 


hvor⸗ 


| 


' 


|| 


| Zambourmajor, da han gif nedad Gaden. 
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Dorothy, men de nærmere Omftændigheder har jeg 


glemt.“ 
Judith og Dorothy aflagde nu en fuldſtendig 


| Beretning, „og Du kan troe, Moder,“ ſagde Do— 


rothy, „at Judith er ordentlig vred paa ham, fordi 
han antog hende for Dig, og lod ſit Kort blive 
tilbage tilligemed ſin Tak til hende.“ 

„Tal nu ikke om det. Sagen er den, at hans 
ſtakkels Hoved var faa ſvagt, at han ikke kunde 
ſtjelne Sort fra Hvidt.” 

„Du burde have ſpurgt om hans Bolig og 
ladet Mark forhøre om, Hvorledes det var bleven 
med ham. Hvad hed han?“ 
| „Capitain Charles Egerton Verſchoyle ſtod der 
| paa Kortet,” ſparede Dorothy. 
| „Det var altſaa ingen Arbeidsmand?“ 

„Arbeidsmand?“ gjentog Judith, „han havde 
en Holdning ſom en Lord og en Gang ſom en 
Det var 
juſt hans ÜUdſeende, der gjorde, at jeg ikke vigtig 
vidſte, hvorledes jeg bedſt ſkulde bære mig ad 


med ham.“ 


(Fortſettes.) 


Gaade. 


1. 
Jeg ſpirer under Himlens Blaa, 


„Nu huffer jeg, Du omtalte ſaadant noget, | 


Regn og Solſtin maa jeg fane, 
Og min Kjærne friſt og ſund, 
Trives vel i Danmarks Grund. 
Men kun ved et Bogſtav blot, 
Gader jeg det flet ikke godt, 
Thi ved det jeg Skade led, 
Og blev ofte flaget ned. 


2. 


Med en foran det kryber paa Jord med ſtygge Krop; 
Med et foran, — ſkjondt nødig, — vi krybe ſelv derop. 


— Sand — Eden. 


Opleſt af En Broſtenſliber fra Kloſterſtrede, Rede Fru 
Rudi i Svendborg, Djavelſkabet Galerois i St. Croix, En 


Sandſiger i Skanderborg, A. J. H. der venter Brev fra H. T. H., 
De nye Tyrolerhatte i Maribo. 


r Tiltrædende Abonnenter fra 1ſte October erholde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (16 Ark). 


G Med dette Nr. folger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrildrengen“, 18de Ark. 


E Subftription paa Skandinaviſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poftcomptoirer og Brevſamlings⸗ 
feder, i alle Boglader og bos Forlæggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 8 for 
el Dvartal, eller 4 f for hvert Numer. Ugentlig upkdmmer et ottefidigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Llthograpbi 


eller ei å to Xylograpbfer. 


— Desuden medfolger hveranden Uge ſom Feullleton et ſextenfidigt Ark. 
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Caroline Mathilde tåger paa Kronbors Afsked med sine Børn. 


* 


Judhold: 


Snildhed. — Charade. 
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Sondagen den 22de October. 


md ole mum 


for alle Stender. 
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Til Billedet (med Lithographi). — Soſtrene (Fortfættelfe). — Dorothy For (Fortſettelſe). — Kjærlighed eg 


Cil Billedet. 


Da dette Blad allerede tidligere har bragt et 
Portrait af Caroline Mathilde og ledſaget det 
med biographiſte Notitſer, tillade vi os ſom Text 
til medfelgende Lithographi, der fremſtiller den unge, 
ulykkelige Dronnings Afſked med fine Born, at hid⸗ 
fætte Ole Chriſtian Lunds ſmukke Digt”): 


Mathildes Farvel. 


Farvel, farvel! mit lyſe Land 

Med Bogens feire Vaar, 

En Roſe fra din Blomſterſtrand 
End hænger i mit Haar. 

Ak! ſtjondt faa bløde Ord Du har, 
Kanonens Torden er dit Spar — 
Og bort Fregatten gaaer. 


Farvel, farvel! mit Frydenlund 
Med Glædens Kildeveld, 

Jeg jaged paa din gyldne Grund 
Til Lykkens Graendſeſfjel. 

Min Ganger, lob, hvorhen Du vil! 
Flyv kun, min Falk, ad Island til 
Og græm Vig der ihjel! 


Farvel, farvel! o Du, hvis Træt 
Ei i mit Hjerte doer, 

Din Dronning flynger Purp'ret væl 
Og tager Taagens Glor, 

Selv Bølgen mig paa Hænder bær, 
Og dybt min Kjel dens Hjerte ffær, 
Men Du er kold ſom for. 


Farvel, farvel! blandt Torn og Tjern, 
Knoproſer af min Vaar! 

J flumre ſom Kong Edvards Born — 
En Sky for Maanen ftaaer. 

Farvel, min Pige og min Dreng! 
Min Vei til Eders lille Seng 
Igjennem Himlen gaaer, 


). Digtet findes optaget i den af Forfatteren i 1861 udgivne 
Digtſamling. 


Farvel, farvel! min Heiheds Glands, 
Blandt Perler Taaren flod. 

Min Krone blev en Tornekrands, 
Det volder viſt min Dod. 

O, Daumark! tvæt dit gamle Stkjold, 
Ni Hjerter har Du i Behold, 

Og dog Du mig forſtkjod. 


Soſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


Da Lady Bearwarden ſad i ſin egen Vogn og 
kjerte hjemad, fattede hun den beſtemte Beſlutning, 
at nu ſtulde Intet afholde hende fra at aflægge den 
Tilſtaaelſe, ſom hun følte, at hun havde opſat alt= 
for længe, og at det havde været dumt af hende, 
ikke at benytte fig af Akgteſtabets forſte beruſende 
Dage til at betroe fin Huusbond fin Uforſigtighed, 
ja Brodefuldhed, og hos ham finde Hjælp og Til⸗ 
givelſe. Det var opſat for længe, men, bedre ſeent 
end aldrig. Endnu idag, for hun kledte ſig paa 
til Middagsbordet, ſtrax naar hun kom indenfor 
Doren. Hun vilde ſlaae Armene om hans Hals og 
ſige ham, at hendes værfte Feil var bleven begaaet 
af Kjærlighed til ham; at hun ikke havde kunnet 
udholde at miſte ham (nu ikke — men nok for — 
glemte hun) og at Livet uden ham vilde have været 
for hende en tom Ørken. Lady Bearwarden havde 
aldrig maattet krybe til Korſet; hun var i dette 
Oieblik i en ſaadan Stemning, at hun troede hun 
kunde have godt deraf, at der kunde ſtee en For⸗ 
andring i hendes Charakteer og hun maaſkee ſelv 
blive lykkeligere derved. 

Der kom Taarer i hendes Dine ved Tanken 
derom; hun var i en ufædvanlig mild og blod 
Stemning. Hvor den Kuͤdſt dog ogſaa kjorte lang⸗ 
ſomt! Dog, Gud ſtee Lov! endelig var hun da hjemme. 

Paa Bordet i Forſtuen laa et Brev til hende 
med hendes Mands Haandſtrift. 

„Hvor kjedeligt,“ mumlede hun, „det er vel 
blot for at ſige mig, at han ſpiſer ude til Middag.“ 


— Nee 


675 


Og nu maa jeg altſaa vente til imorgen. Ja — | 
det fager jo være — Skylden er ikke min.“ 

Hun gik op i fit Paakledningsvarelſe, aabnede 
Brevet og ſank om i en Stol med et Skrig, ſom 
om hun var bibragt et dødeligt Slag, Hun havde 
imidlertid Mod til at laſe det to Gange igjennem, 
for at hun rigtig kunde fatte det. Det var det forſte 
Brev hun nogenſinde havde modtaget fra ham, thi 
medens de vare forlovede ſaaes de hver Dag, og 
efter deres Giftermaal havde de aldrig været ſkilte 
fra hinanden. 

Brevet lod ſaaledes: 

„Jeg har ingen Bebreidelſer at gjøre Dem og 
ingen Grunde at anfore for den Beſtemmelſe, jeg 
har fattet — i faa Henſeende vil jeg lade Dem 
ſelv domme, hvis De endnu har fan megen Folelſe 
for det Rette, ſom Folk i Almindelighed pleier at 
have. — Jeg har længe følt, at der var en Skranke 
imellem Dem og mig, ſom var mig ubegribelig. 
For en Times Tid ſiden har jeg faaet Oplysning 
om dens Beſkaffenhed, og den kan aldrig ryddes af 
Veien. Derfor vender jeg ikke mere tilbage til vor 
Bolig. Bliv De kun, ſaalcenge De behager — 
enhver fremtidig Forbindelſe imellem os er affkaaren. 
Hvorfor vilde De holde mig for Nar — det havde 
jeg dog neppe fortjent. Jeg har givet Ordre til, 
at alle Deres Befalinger blive adlydte, men at holde 
min fremtidige Bolig, Veren og Virken ſtjult for 


Dem. Med et oprigtigt Onſte for Deres Fremtid 
forbliver jeg 5 
Deres ꝛc. 
Bearwarden.“ 


Hun var aldeles forvirret og vidſte ikke hvad 
hun ſtulde troe eller tænfe. Hvad kunde han have 
udfundet? Hvad kunde det betyde? Hun havde i 
den ſidſte Tid følt, at hun elſkede ham, men aldrig 
havde hun troct, at Kjærlighed kunde være forbunden 
med ſaadan Smerte. Hun fad lange i en drem⸗ 
mende Stilling, men ſprang op og folte, at hun 
maatte gjere noget — handle — være virkſom. 
Hun gik ind i hans Varelſe, Alt ſtod i ſedvanlig 
Orden; hun ringede pan en Tjener og bod ham 
tage en Vogn, kjore til Barakleiren og ſperge om 
Lord Bear warden var der. 

„Hans Herlighed havde været der, men var 
taget bort,“ lod Svaret, Manden bragte, og hun 
folte, hvor vanſkeligt det vilde blive for hende at 
dedligeholde Skinnet for Tjenerſkabet. 

J denne ſin Nod faldt hendes Tanker paa Dick 
Stanmore, og deri troer jeg, at Lady Bearwarden, 
hvor kraftig og mandig hendes Charakteer end var, 
viſte fin qvindelige Naturs blidere Beſtanddele. 
Hvor meget det end maatte knibe for en Mand, 
faa vilde han dog neppe have ſogt Hjælp hos den 
Qvinde, han havde bedraget. 

Maud vidſte, at hun havde behandlet Mr. 
Stanmore flet, og det var ikke hendes Skyld, at 
Dick nu for ſaavidt havde forvundet ſit Tab, at 
han kunde ſoge Troſt og Glæde i en anden Qvindes 
Selſkab, men hun tog dog fin Tilflugt til ham, og 
ſtjendt Brevet aldrig naaede fit Beſtemmelſesſted, 
ſaa meddeles det dog her, da det kan tjene til at 
oplyſe forſkjellige avindelige Ideer om Wre, Ret⸗ 
færdighed og hæderlig Opferſel, ſom maa have deres 
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„Kjare Mr. Stanmore! 

Jeg er overbeviiſt om, at De er min ſande 
Ven. Fra vort Bekjendtſkabs forſte Dag har jeg 
altid anſeet Dem for den trofaſteſte og paalideligſte 
af de faa Venner, jeg beſidder. De ſagde mig en— 
gang i hine Dage, da vi ſaages hyppigere end i den 
ſidſte Tid, at hvis jeg nogenſinde trængte til Dem, 
ſkulde jeg blot lade Dem det vide. Nu er min 
Sorg flor, min Stilling meget vanſkelig og der er 
Ingen, der bryder fig om mig og vil hjælpe mig. 
Jeg er meget bedrøvet, forladt og eenſom. Jeg 
ſynes jeg har en Slags Fordring paa Dem — vi 
vare fer altid jaa meget ſammen og altid ſaadanne 
gode Venner. Desuden ere vi jo Slægtninge, og 
engang tænkte jeg endogſaa, at vi ſkulde have været 
mere for hinanden. Men nu er det jo Altſammen 
forbi. : 

Vil De hjælbe mig? Komme felv eller ſkrive. 
Lord Bearwarden har forladt mig uden et for— 
klarende Ord og kun ladet blive tilbage et gruſomt, 
formelt og uforſtageligt Brev. Jeg veed hverken 
hvad jeg ſkal have ſagt eller gjort, men noget frygte— 
ligt maa det have været, og ſkjondt De har al 
mulig Ret til at ſige, at De ikke troer mig, faa 
vilde jeg dog være bleven ham en god Huſtru, 
hvis han vilde have havt det. Mit Hjerte er 
ſonderknuſt — det var mig et altfor haardt Slag. 
Endnu engang beder jeg Dem om at hjælpe mig 
og forbliver 

Deres oprigtig hengivne 
Maud Bearwarden.“ 

Der er ingen Tvivl om, at hvis Dick havde 
modtaget denne Skrivelſe, vilde han ikke have ſpildt 
et eneſte Sieblik inden han havde fulgt dens Opraab, 
men han fil den aldrig, thi ſtjondt hendes Naade 
ſelv fatte et Frimeerke pan og gav den til Beſorgelſe, 
faa blev den dog aldrig afgivet til Poſtcomptoirets 
Beſorgelſe. 

Lord Bearwarden havde nemlig paalagt fin 
Kammertjener at ſende ham alle Breve, der kom til 
ham, og Tjeneren ſendee nu af en Misforſtaaelſe 
ogſaa dette Brev med, fan at Mylord ikke havde 
været en Dag hjemmefra fer han fif Øie paa en 
Convolut med hans Kones Üdſkrift og ſtilet til den 
Mand, han troede hun ſtod i en utilladelig Kjer— 
lighedsforſtaaelſe med. Lord Bearwarden var for 
ædel til at aabne Brevet og ſendte det tilbage med 
Undſkyldning for, at det ved en Feiltagelſe var 
faldet i hans Hænder. 

Maud, der fab gradende i fit forladte og ode 
Hjem, rev det i tuſinde Sthykker. i 

„Hvorfor mon han ikke laſte det? Han fjender 
jo Mr. Stanmore ganſte godt. Havde han dog 
blot (læft det,“ ſagde hun til fig ſelv, idet hun gik 
op og ned ad Gulvet vridende ſine Hender i For⸗ 
tvivlelſe, „ſaa vilde han nu have vidſt det, ſom jeg 
aldrig vil kunne ſige ham.“ 


Fire og tyvende Capitel. 


Mr. Ryfe kunde nu lykonſte fig ſelv til, at 
alle hans Dukker vare tilſtrokkelig forberedte til 
deres Roller, og at der blot ſtod tilbage, for ham 
at ſatte dem i Bevegelſe, og for at gjøre dette be⸗ 


Udſpring fra en Lovbog, ſom Mand have Vanſke⸗ | nyttede han al fin Erfaring og al fin Snildhed. 


lighed veb at forftaae. i | 


Lord Bearwarden havde iblandt andre gammel- 


i 
|| 
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dags Anſtuelſer ogſaa den, at der gaves Fornær- 
melſer, ſom hverken den offentlige Mening eller 
Lands Lov og Ret kunde afgjore, men ſom kun en 
Mand ligeoverfor en Mand, begge med Vaaben 
ihcende, kunde udjevne. Det forekom ham, ſom om 
han lettere kunde glemme fin Sorg og trade frem 
med et freidigere Blik, naar han i en halv Snees 
Alens Afſtand havde ſkudt paa Mr. Stanmore. 
Han var desuden i en urolig Stemning og utaal— 
modig efter at afgjore Sagen. 

„Det Hele ſtal gage af uden Støi, Tom; jeg 
vil ſtaane hende, ſkjondt hun neppe fortjener det, 
men ham vil jeg flyde, hvis jeg kan — De be⸗ 
hover ikke at ſtille os længere fra hinanden end 
denne Stue er lang.“ 

„Men derſom han nu ikke vil flaaes,“ ſagde 
Tom efter nogen Overveielſe. 

„Ikke ſlaaes!“ gjentog Lord Bearwarden med 
den heieſte Grad af Foragt i Udtrykket. „Gid 


Fanden havde ham da — men han ſkal — jeg ſkal 


ellers prygle ham med min Ridepidſk paa offentlig 
Gade. Men det er jo Nonſens, Tom — han er 
en Gentleman og jeg indeſtaaer for ham. Han vil 
ogſaa forſtaae, at for hendes Skyld maa Sagen 
gage af i Stilhed, og det er ogſaa af den Grund, 
at jeg velger Dem, Tom, iſtedetfor en af mine 
Kammerater — thi jo færre der ere indviede i For— 
holdet, jo bedre.“ 

Mr. Ryfe ſyntes ikke om den Fremgangsmaade; 
thi hvad han attraagede var en Skandale, hvorved 
Lady Bearwardens Charakteer kunde fane: en ſaadan 
Plet, ſom aldrig kunde afvaſkes, og dertil ſyntes 
ham en Duel for hendes Skyld ikke at være meget 
pasſende, men da han paa den anden Side følte, 
at naar Sagen blev tagen ud af hans Haand, ſaa 
kunde der let fremkomme Oplysninger, hvorved Alt 
endte paa en fredelig Maade, faa tæntte han lidt 
efter og ſagde: 

„Det er altſaa Deres Beſtemmelſe, Mylord, 
og jeg behøver ikke at minde Dem om, at fan bliver 
enhver Forſoning jo en Umulighed for Fremtiden. 
Det er en alvorlig — meget alvorlig Forholdsregel, 
De griber til.“ 

„Jeg vil flyde ham, og lad os nu ikke ſnakke 
mere om den Sag. Men lad os ſtrax fee at ordne 
den, er det nødvendigt at gaae over til Faſtlandet 
for at duellere, faa kunne vi reiſe imorgen Aften.” 

„Det er bedſt, at jeg ſtrax feer at faae fat 
paa ham,“ ſagde Tom, „men det er vel ikke fan let 
en Sag, naar det ſkal ſkee endnu idag.” 

„Sporg Dem for i hans Klub, det maa omtrent 
nu være hans Spiſetid og De kjender i ethvert Til⸗ 
fælde hans Adresſe, maaſkee vil han være hjemme 
for at klæde fig paa. Hold ham faſt, Tom, og lad 
ham ikke ſoge Udflugter. Havde jeg blot kunnet 
indhente Droſchken med Parret i, havde vi ſparet 
os en Deel Uleilighed — men det er dog maaſkee 
bedſt ſom det er.“ 

Mr. Ryfe fod ikke Gresſet groe under fine 
Fødder, efterat han havde begivet fig paa Vandring, 
og han ſtod inden faa Minuters Forløb i Vente⸗ 
ſalen i Klubben, hvor Tjeneren underrettede ham 
om, at Mr. Stanmore var der og havde beſtilt fin 
Middagsmad. 


Dick blev hentet, og hans Udſeende, da han | 


traabte ind, bav Præget af alt Andet end en Mand, 


der hapde en gift Kones Brode paa fin Samvittig⸗ 
hed. Hans Sie ſtraalede, hans Kinder blomſtrede, 
og hans hele Anſigt havde et Udtryf af Glæde, 
Sundhed og Livslykke; ſom ikke kunde misforſtaaes. 
Han gik hen mod Tom med en ſmilende Hilſen paa 
Leeberne, men ſtudſede, da han bemærkede denne 
Herres Anſigt og uſcdvanlig formelle Buk. 
„Mit Mrinde er af en meget ubehagelig Natur,“ 
ſagde Tom, „og jeg beklager meget, Mr. Stanmore, 
at det er falden i mit Lod, at overbringe det.“ 
| „Og jeg troede, De var kommen for at fpife 
med mig,“ ſvarede Dick, uden at lade fig forſtyrre, 
„men ligemeget — ud med Budſtabet — det er 
maaſkee ikke halvt faa ſlemt ſom det ſyues.“ 
„Det kunde ikke godt være verre,“ lød de hei— 
tidelige Ord, „det gjælder to Gentlemens Liv og 
| re, og jeg har megen Agtelſe og Venſkab for begge 
Perſoner. Jeg kommer til Dem, Mr. Stanmore, 
paa Lord Bearwardens Vegne.“ 
| Did følte, at det gamle Saar vel var helet, 
men at Arret endnu var ømt ved Bersrelſen. 
| „Videre. Hvorfor kommer Lord Bearwarden 
itte fel“ 
„Umuligt!“ ſvarede Tom med Vardighed, „det 
| vilde aldeles ſtride imod al Skik og Brug. Det 
kunde jeg aldeles ikke have tilladt. Alle vilde være 
komne i en falſk Stilling. Hans Herlighed har 
| ingen Tid ſpildt, men ſtrax udføgt fig en paalidelig 
Ven. Maaſtee jeg tor haabe, at Mr. Stanmore 

vil være ligeſaa expedit? De forſtager vel, hvad jeg 
mener?“ 

„Jeg gjer Fanden, gjer jeg,“ ſparede Dick 
med opſpilede Sine, „De maa tale tydeligere, hvis 
jeg ſtal forſtaae et eneſte Ord af al den Snak.“ 

„Sagen er ligefrem den, at Lord Bearwarden 
føler fig overbeviiſt om, at De ikke vil vægre Dem 
ved at mode ham. Han er, ſom De veed, Mr. 
Stanmore, en Mand med en hei Grad af Pres⸗ 
folelſe, og De maa. have tilfsiet ham en Forner⸗ 
melſe, der er af en ſaa delicat Natur, at han ikke 
engang har betroet mig den. Han venter, efter hvad 
han kjender til Dem, Mr. Stanmore, at De fuld⸗ 
kommen deler hans Anſtuelſer, og jeg haaber, at 
De vil møde mig halvveis, faa at vi ſtrax kunne 
ordne Sagen.“ 

(„Derſom han nogenſinde har couret til Grev⸗ 
inden efter hendes Giftermaal,“ tenkte Tom, „maa 
han forſtaae mig. Har han ikke, maa han troe jeg 
er gal.) 

„Men jeg kan dog umuligt ſlaaes, uden at jeg 
veed hvorfor. Jeg kjender ikke meget til Lord 
Bearwarden, og jeg har aldrig havt nogen Uenighed 
med ham.“ 

„Mr. Stanmore, De forbauſer mig. Jeg an⸗ 
fane Dem for en ganſte anden Perſon. Jeg tenkte 
en Gentleman“ — her advarede et Lyn i Dicks 
Dine ham fra at gage for vidt — „en Gentleman 
med Deres Forſtand vilde have forſtaaet min Me⸗ 
ning, uden nærmere Forklaring, ſom jeg desuden 


ikke kan give. Der gives Forncermelſer, ſom kun 
kunne afſones paa een Maade. Skulle vi da blive 
nodte til at tvinge Dem ved Forholdsregler, der 
ville være ligeſaa ubehagelige for Dem ſom lidet 
tiltalende for min Ven.“ 

„Stop lidt, Mr. Ryfe. Taler De nu i Deres 
eget eller i Lord Bearwardens Navn?" 
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Disſe Ord fagde Dick med et Udtryf, ſom 
Tom ikke ſyntes rigtig om. Han ſkyndte fig at ſoge 
Skjul bag Principalen. 

„Eue og aleue i Lord Bearwardens Navn; jeg 
vilde kun ſoge at afværge et perſonligt Sammenſtod, 
ſom maa være lige ubehageligt for begge Parter. 
Har jeg ſagt nok?“ 

„Paa ingen Maade,” ſagde Dick, ſom efter— 
haanden blev varm medens hans Mad blev fold. 
„Derſom De ikke ſiger mig, hvori Fornærmelfen 
beſtaaer, kan jeg jo ikke gjøre den god igjen.” 

ungen Undſkyldning vil blive modtaget, On⸗ 
ſker De, Mr. Stanmore, at høre Lord Bearwardens 
egne Ord for ikke en Time ſiden?“ 

„Ja vel — frem med dem.“ 

„Hans Herligheds Ord og ikke mine, huft vel 
paa det,“ ſagde Tom lidt urolig, men dog beſtemt 
paa at ſpille fin ſidſte Trumf ud, „og jeg gjentager 
dem kun paa Deres udtrykkelige Forlangende. Tom, 
ſagde han, Intet vil afholde mig fra at duellere 
med ham. Nei. Selv om jeg ſtulde flaae Mr. 
Stanmore paa aaben Gade med min Ridepidſk.“ 

(„Derſom det ikke bider paa ham,“ tœenkte Tom, 
„ſaa er han ikke den Fyr, jeg anfaae ham for.“) 

Men det bed paa ham, og Dick ſagde forbittret: 

„For Satan! det er et Stykke, hvori To ſpille, 
og maaſkee han kan komme vaerſt afſted. De maa 
være en modig Fyr, Mr. Ryfe, at De tor bringe 
et ſaadant Budſkab til mig. Det kunde gjerne 
vere, at man kunde glemme, at De kun var Ge⸗ 
fandt; men lad gaae — ſiig Deres Herre, at det 
ſtal være mig en Forneielſe og jo fer jo bedre,” 

Dicks Blod var nu kommen i Kog, og ſlaaes 
vilde han, enten der var nogen Grund dertil eller 
ikke. Tom Ryfe var tilfreds og haabede, at den 
Ven, Mr. Stanmore valgte, maatte vare ligeſaa 
hidſig og varmblodet. Han hilſte og gjorde ſig 
færdig til at gage. 

„Maaſkee De vil have den Godhed at ſige mig 
Deres Vens Navn, faa vil jeg anbefale mig og 
0 Dem undſtylde, at jeg har opholdt Dem ſaa⸗ 

enge.“ ; 

Dick tænfte efter, medens han talte de Venner, 
ſom han kunde benytte ved en ſaadan Leilighed. 
Antallet var ſex, hvoraf fire vare borte fra Byen, 
en ſyg og kun den ſjette var brugelig, nemlig Simon 
Perkins. Dick vidſte vel, at han kunde ſtole paa 
ham, enten det gik op eller ned, igjennem Tykt eller 
Tyndt, men han havde dog nogle Betenkeligheder 
ved at benytte Simons Hjelp juſt i denne Anledning. 

Men Tiden var kort og han maatte opgive 
Mr. Ryfe Simons Navn og Bolig. 

„Kan jeg treffe ham ſtrax?“ ſpurgte Tom med 
en Ilterhed, ſom Dick meente han maafkee ikke vilde 
have viiſt, hvis det var ham ſelv, der ſkulde have 
ſtaaet for Skud. 

„Viſt neppe for imorgen. Han har nu forladt 
fit Malerverelſe og boer udenfor Byen, et langt 
Stykke herfra. Maa jeg til Afſked byde Dem et 
Glas Sherry?“ 

Tom betakkede ſig og ſagde Farvel, ladende 
Dick blive tilbage i en Sindsſtemuing, ſom berovede 
ham en god Deel af den Appetit han havde havt 
for en halv Time ſiden. 

an var dog glad over, at han ikke havde 
ſendt Tom afſted til Putney til Simon og ſaaledes 
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forſtyrret Freden i det rolige Hjem. „Hvordan det 
end gaaer,” tænkte han, „ſaa maa Nina Intet er⸗ 
fare om den Slags Affairer.“ Hans Tanker vare 
hos hende, ſom nu ganſke fyldte hans Sjæl og ſom 
havde helet det Saar, der engang havde forekommet 
ham dodeligt. 

Han nod kun lidt Viin til fit eenſomme Maal⸗ 
tid, røg en Cigar og ſtrev et langt Brev til Nina 
for han gik tilſengs, hvori han fortalte hende 
Alt hvad hun var for ham, og ſom han rer iſthkker 
og kaſtede i Ilden efter flere Gange at have gjennem⸗ 
leſt det. 

Nina Algernon ſtod maaſtee i det Sieblik i det 
aabne Vindue og betragtede den ſtjerneklare Himmel 
og tenkte paa, hvor rart det var, at han juſt ſaa⸗ 
dan tilfeldigviis i Formiddags var kommen op til 
Simon og hvor yndigt det vilde være hvis han 
imorgen igjen, naturligviis af et reent Tilfælde vilde 
gjentage Beføget. 

Klokken var bleven over ni inden Tom naaede 
det Hotel hvori Lord Bearwarden ventede ham med 
Middagsmaden. 

„Er Alt i Orden?“ ſpurgte hans Herlighed 
med en ſand blodterſtig Mine og Stemme, „naar 
ſtal det være Tom? Imorgen tidlig? Jeg er parat 


| og jeg haaber, at vi ikke ſkulle være nødte til at 


gane over Canalen for den Sags Skyld.“ 

„Rolig, Mylord. Det gaaer ikke faa raſt. 
Jeg har talt med Vedkommende og faaet hans Vens 
Navn og Adresſe opgivet, og det tenker jeg kan 
være nok for en Dags Gjerning.” 

„Kan De treffe ham endnu iaften? Hvem er 
det? Kjender jeg ham? Jeg haaber, det er en Officier?“ 

„Han er Maler og boer udenfor Byen, hvor— 
for jeg ikke kan faae fat i ham for imorgen. Jeg 
vil imidlertid gjøre Dem opmeerkſom paa, Mylord, 
at jeg endnu er ſvag efter min Sygdom og ikke 
har nydt Vaadt eller Tørt i ſamfulde otte Timer.“ 

Lord Bearwarden ringede. 

„Jeg maa ſkamme mig, Maden er færdig, og 
lad os nu ikke tenke mere pan den fordømte Sag, 
for imorgen tidlig.“ 

De indtoge derpaa et godt Maaltid, talte muntre 
og fornsiede om Heſte, Hunde, Jagen, Qvinder og 
Gud veed hvad, og den fktarpeſte Jagttager ſkulde 
ikke have kunnet udfinde, at den ene af de To alene 
ponſede paa at udgyde et Medmenneſkes Blod, og 
at den anden ſogte paa enhver Maade at gjøre Sit 
til at Sandheden ikke kom for Dagen, og at ingen 
rolig Overveielſe af Forholdene ſtulde forhindre 
Sammenſtedet fra at finde Sted og han ſelv ſaa⸗ 
ledes gaae Glip af den Hævn, han havde ſporet 
den Qvinde, han tilbad, men ſom hapde ſktuffet ham. 


Vem og tyvende Capitel. 


Mr. Ryfe hapde beſluttet at indfinde fig i god 
Tid næfte Morgen i Berners Street for at træffe 
Maleren. Han folte og han ſagde ſig ſelv mere 
end eengang, at han ſpillede Mephiſtopheles Rolle 
uden maaſtee at beſidde dennes overnaturlige Hjelpe⸗ 
midler, og at han havde indladt fig paa ek Fore⸗ 
tagende, ſom kun en gal Mand kunde haabe vilde 
lykkes, men Tom var ogſaa desperat, og juſt det 
Fortvivlede og Driſtige i Planen indgjod ham et 
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Haab, ſom han i roligere Dieblikke maatte erkjende 
ſtod paa ſvage Fødder. 

Blodsudgydelſen ſtjenkede han ikke en Tanke. 
Hvad brød han fig om de to Mænds Liv, to Mænd, 
der havde alle de Fordele i deres Stilling, ſom vare 
blevne ham negtede, og ſom han følte, han vilde 
have benyttet langt bedre, hvis han havde været i 
Beſiddelſe af dem. Enten de begge faldt, eller begge 
ſlap heelſtindede derfra, han havde dog opnaaet fin 
Henſigt. Lady Bearwardens hidtil ubeſmittede Rygte 
vilde fane en uudſlettelig Plet i Verdens Bine — 
den Verden, ſom er overberende mod Ulven, men 
gruſom mod Lammet, og hvis hellige Radſel for en 
Brode, for en Synd, blot exiſterer fordi Broden, 
Synden er bleven opd 
egen Skyld. 

Der er mange forſkjellige Maader, hvorpaa 
Meend viſe Qvinderne deres Kjærlighed. ( 115 
og disſe ere i ſtor Yndeſt hos det ſmukke Kjon — 
elſke deres Gjenſtand ſom Tigeren ſit Bytte, medens 
Andre derimod betragte dem med ſamme Sine ſom 
Barnet fit Legetei; nogle Faa tilbede dem med ſamme 
Overtro ſom den Vilde ſit Afgudsbillede og et endnu 
ringere Antal viſer dem ſamme Hyldeſt ſom en ſand 
Troende yder ſin Helgen. 


Qvindehjertet længes efter at herſte — men 


hendes Natur trænger til at en kraftig Herſkers 
Haand holder hende indenfor de rette Græendſer — 
fee derfor er en fuldſtendig Lykke faa ſjelden her i 
vore jordiſke Forhold. 

Disſe og lignende Tanker gik igjennem Toms 
Hoved medens han var paa Veien til Simon. 
Hans Gang var let, ethvert Spor af Gaarsdagens 
Træthed var forſvunden, hans Tillid til fin Lykke 
var vendt tilbage, og han følte fig overbeviiſt om, 
at Seiren vilde blive hans, hvorfor han ogſaa 
traadte frem med en Sikkerhed og en Holdning, ſom 
mindede ſtarkt om Ordſproget: „Hovmod ftaaer 
for Fald.“ 

Han ringede og blev viiſt ovenpaa. Stedet 
var merkt, Himlen ſkyet, Trinene mange, men med 
Hatten i Haanden kravlede han opefter, onſkende at 
alle Folk maatte boe i Stueetagen og overtenkende 
ſin krigerſke Tale. 

Han var naaet op til anden Sal og ſtandſede 
for at træffe Veiret. Hans Sygdom havde vel taget 
paa ham, men det Gab, hvormed han nu aabnede 
Munden, tydede ſnarere paa en hei Grad af For- 
bauſelſe end Mangel paa Luft. 

; En Krands af kunſtige Blomſter fvævede nem⸗ 
lig ned og fatte fig paa hans Hoved, og en ſolv⸗ 
klar Pigelatter ledſagede denne Bekrandsning. 

Tom ſaae forbauſet opad, men han var ikke 
hurtig nok til at fee mere end Bræmmen af en Kjole 
og en 115 Ankel. Et halvheit: „Undſkyld,“ Raslen 
af en Kjole og Lyden af en Dor, der blev ſlaget i, 
og Alt var atter ſtille. „Ganſke beſynderligt!“ 
tænfte Tom og tog Krandſen bort. „Det maa være 
en egen Sort Folk her! Den Maler er jo en mo⸗ 
derne Don Juan. Saa meget deſto bedre — deſto 
lettere gaaer han ind pag Duellen.“ 

Tom kaſtede Krandſen bort og lavede ſig til 


at træde ind, medens Nina, rodmende lige til Haar⸗ 


rødderne, ſogte Skjul i et lille Paakledningsverelſe, 
hvori Simon pleiede at vaſke fine Hender og rette 
paa fin Pynt, naar han var færdig med fit Arbeide. 
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| Nina var forffræffet, Hun havde ventet Dick 
Stanmore og ftaaet paa Luur overſt oppe paa 
Trappen for at fænfe Krandſen ned vaa det Hoved, 
hun nu elſkede fremfor Alt i Verden; men Trappen 
var mork og de unge Herrer fætte Alle deres Haar 
paa ſamme Maade, hvorfor ogſaa Sendebudet var 
| ude af hendes Hænder for hun fif en Anelſe om, 
at hun maaſtee tog feil, og da Tom faae op, var 
der intet Andet for hende at gjore, end at flygte og 
ſkjule fig ſaalenge det fremmede Beſog varede. 

Simon var beſkjeftiget med at ſette Elver— 
dronningen op paa Staffeliet, men da der blev ban⸗ 
ket paa Doren lod han hende blive ſtagende med 
Anſigtet ind mod Væggen. 

„Mit Navn er Mr. Ryfe,“ ſagde Tom, „og 
jeg er af Mr. Stanmore bleven henviiſt til Dem. 
De er vel altſaa forberedt paa mit Komme?“ 

„For en Times Tid ſiden fik jeg en Meddelelſe 
fra Mr. Stanmore,“ ſagde Simon med et under⸗ 
trykt Smil. Meddelelſen laa i hans Veſtelomme 
og lod ſaaledes: 

„Kjare Simon! 

En Viſit af et Menneſke ved Navn Ryfe har 
i hei Grad forbauſet mig. Han kommer fra Lord 
Bearwarden og de paaſtaae begge, at jeg har for⸗ 
nermet Lorden, men hvorledes kan jeg ikke forſtaae. 
Jeg var nødt til at henviſe ham til Dig. Derſom 
det er nodvendigt, faa vil jeg jo ſlaaes, men ſee at 
Ffaae lidt Forklaring paa, hvad Meningen egentlig 
er, hvem der er den ſterſte Taabe af dem; thi jeg 
troer, de ere tosſede begge to. Jeg overlader Alt 
til Dig. Lord Bearwarden kjender jeg kun lidt, 
men har altid anſeet ham for en brav Fyr. Den 
Anden er en topmaalt Nar.“ 

Miſs Algernon kunde ikke undgaage at høre 
Samtalen, ſom i Forſtningen morede hende, ſenere 
interesſerede hende, men til Slutningen tog en Ven⸗ 
ding, ſom var alt andet end fornoielig. 

„Mr. Stanmore har altſaa forklaret Meningen 
med mit Beſog og vi behøve blot at beſtemme Tid 
og Sted.“ 

„Han har Intet forklaret mig; maaſkee De 
derfor vil give mig Oplysninger om Grunden til 
Uenigheden mellem ham og Lord Bearwarden.“ 

Tom paatog fig en yderjt uſkyldig Mine, men 
glemte, at alle Portraitmalere ere Phyſiognomiſter 
og at han altſaa burde have vendt Ryggen til Lyſet. 

„De kjender jo viſt Mr. Stanmore godt,“ ſagde 
han, „men der er dog Forhold i Livet, ſom den ene 
gode Ven neppe betroer den anden, og ſfjondt jeg 
ikke er nogen ſtreng Moraliſt, faa er her dog maaſkee 
et ſaadant Forhold tilſtede.“ 

Nina blegnede ved disſe Ord og hendes Dine 
ſogte at trænge igjennem Dorens Bredder. 

„Jeg kjender Mr. Stanmore og feer ham hver 
Dag, men De maa forklare Dem noiere.“ 

„Er De da uvidende om en liaison, en hoiſt 
ſorgelig Forbindelſe imellem denne Herre og en 
fornem Dame, hvis Navn jeg nødig nævner.” 

„De tager viſt feil, Mr. Ryfe.“ 

(Forkſœttes.) 
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Dorothy for. 
(Fortfættelfe.) 


„Det var rigtigt, at Du lod Dig lede af Dit 
kjcrlige Hjerte; den Dag maa aldrig komme, da 
Nogen, ſom trænger til Hjælp, enten han er for⸗ 
Beg eller ringe, gaaer uhjulpen fra Nathaniel Fox's 

or. 
Slagtled havt hjemme i denne Bolig. Der kommer 
Din Fader, Dorothy, det er Tid til at holde vor 
Aftenandagt, hent Bøgerne og fald paa Lydia og 
Anna.“ 

Lampen kaſtede ſit Lys paa Familiefaderen me⸗ 
dens han læfte i Bibelen for den lille Forſamling. 
Han var en ſmuk, velſkabt Mand paa henved tred- 
ſindstyve Aar med et alvorligt Udtryf i Anſigtet, 


dog var han af et jovialt Temperament og morede | 


ſig mere over en god Spog og et vittigt Svar end 
han egentlig vilde være ved. Hans Familie havde 
igjennem flere Slegtled hort til Vennernes Selſkab. 
Hans Fader havde efterladt ham en betydelig For⸗ 
mue, erhvervet ved Kledehandel, hvilken Forretning 
Nathaniel, der aldrig efter fit femtende Aar havde 
været hjemmefra, havde lært fra fin Ungdom af. 
Han havpde giftet fig tidligt og beſtandig forøget fin 
Formue, men i Tidens Lob vare hang egne Me- 
ninger blevne mere indgroede hos ham og hans 
Overbrrenhed med Andres langt mindre. Om den 
ydre Verden var han aldeles uvidende, ſtjondt man 
af hans Advarsler for dens Snarer og Friſtelſer 
ſtulde troe, at han havde kjendt dem af egen Er⸗ 
faring, og ſaaledes kunde denne retſkafne Mand, 
for hvem Sandheden var en Lov, han aldrig med | 
fit Vidende overtraadte, ofte betragte Ting i det meſt 
eenſidige Lys, og Nathaniel Fox holdt med fanatijt | 
Iver faſt ved ethvert af Selſkabets Principer. Denne 
verdige Mand vilde næften have anſeet det for en 
ſyndig Handling, hvis han havde gjort fin Kjole⸗ 
krave lavere eller Skyggen paa Hatten en Tomme 
ſmalere, og naar han ſkulde have en ny Hat eller 
Kjole, kunde han ikke fane dem tilpas i Plymouth, 
men de maatte komme fra en af Broderſkabet i 
Exeter eller London. En ny Hat til Patience koſtede 
mere Uleilighed end en Modedame Havde med at 
faae den allerringeſte Sort fra Paris. Nathaniel 
ſelv brugte den Dragt, ſom Forfeedrene havde 
adopteret, med Undtagelſe af den trekantede Hat. 
Hans hvide HDalstørflæde var altid ſkinnende og 
bundet i en zirlig Knude, og hans Beenklader, 
Gamacher og Kjole med den opretſtagende Krave og 
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I avbet de ſmukke og fine Anſigtstrœk, thi Patience 
| havde været en Skjenhed, og der var Mange endnu 
der meente, at hun ikke havde tabt fig. Hun var 
| en ſand Veuinde af alle hendes Omgivelſer; hun 
| glædede fig ved deres Lykke og Fremgang, hun tro— 
ſtede og hjalp dem i Sorg og Modgang, og hendes 
Liv var et Exempel paa en dydig, trofaſt og elſkelig 
Qvindes. 


Den ſande Chriſtenkjcerlighed har i mange 


Fjerde Capitel. 


De fire Dage i Plymouth vare gaaede hurtigt; 
| imorgen ſkulde Broder og Soſter vende tilbage til 
Shelſton Hall og Lady Laura, og dette var altſaa 
Audreys ſidſte Fridag. De havde tilbragt de fire 
Dage faa deiligt ſammen, at Audrey ſagde, at hvis 
hun giftede fig af Kjærlighed, vilde hun tilbringe 
Honningmaaneden i Plymouth, og hendes Broder 
talte ſenere ofte om de lykkelige Dage i Plymouth, 
hvor hun havde været tilfreds og glad ſom et Barn. 
Hun kunde tale til de gamle Sofolk og høre paa 
deres Fortællinger eller give fig i Lag med Inva— 
lider, Fruentimmer og Born, og indtage dem alle 
ved fin Elſkvordighed, ſamt glæde fig ligeſaa meget 
over den Beundring, hun tydelig opvakte hos dem, 
ſom om de havde været Tilbedere, der lagde Rigdom 
og Rang for Tryllerindens Fodder. 

„Jeg har ofte hort,“ ſagde Broderen ved en 
ſaadan Leilighed til hende, „at Du var fortryllende, 
men nu maatte jeg ſige, at Du var uimodſtagelig.“ 

„Det er omtrent den førfte Compliment, Du 
ſiger mig; men ſelv har jeg ofte. tænkt, at jeg vilde 
have været langt elſtverdigere, derſom jeg var bleven 
opdraget efter andre Grundſctninger. Jeg har i de 
ſidſte Dage faaet meget tilovers for et fredeligt, 
hjemligt Liv, hvor man foler man har en Deeltager 
baade i Godt og Ondt. Du rynker Brynene, jeg 


vil derfor lade al Romantik fare og kun ſperge, 
hvorledes ſkulle vi tilbringe vor ſidſte Dag?“ 


Paa den Kjoretour, de aftalte, faldt Capitainens 
Tanker pludſelig paa det Eventyr, han havde op⸗ 
levet i Boutikken, og han berettede Alt omſtendeligt 
til Soſteren. 

„Og den unge Pige var ſmuk?“ 

„Det veed jeg egentlig ikke; jeg folte kun, at 
hun gjorde et ſaare behageligt Indtryk, og at hun 
var heel forſtjellig fra alle andre unge Piger, jeg 
havde feet.” 

„Jeg kunde have Lyſt til at fee hende. Kan 
Du ikke aflægge en Viſit for at bringe Din Tak, 
for Du forlader Plymouth?“ 


de ſpidſe Skjoder, vare altid forfærdigede af det 


fineſte Klæde. 

Nathaniel havde været gift to Gange; hans 
forſte Kone døde ſtrax efter at have fodt Datteren 
Grace, der paa Grund af Omgang med Moderens 
Familie havde fattet Ideer og Meninger, der vare 
meget forſkjellige fra Faderens. 

Patience, hans anden Kone, var en Datter af 
en rig Thehandler i Pork. Hendes Opdragelſe 
havde været mere friſindet end hendes Mands, over 
hvem hun forøvrigt udøvede et ftørre Herredomme 
end hun nogenſinde lod fig merke med eller han 
anede. De vare Modſctninger i Charakteer og 
Temperament, men deres gjenſidige Kjærlighed var 
urokkelig. Fra Moderen var det, at Dorothy havde 


| 


„Gud veed, om det er Uleiligheden værd; for 
Dig vilde hun i fin eensfarvede Dragt og uden 
Crinoline ſee heel gammeldags ud.“ 

„Hvad gjorde ſaa det? min Nysgjerrighed var 
da tilfredsſtillet, og Du ſkylder dem det for deres 
Godhed imod Dig.“ ' 

„Ja, det er fandt. Jeg fan faa bringe hende 
nogle Blomſter, jeg fane nemlig Blomſter paa 
| Bordet hog dem, og da Du jo desuden er med, er 
Alt ſaaledes i Orden.“ 
| Kudſten fil Ordre til at holde ved et Blomſter⸗ 
| ubfafg og Audrey valgte hurtigt en ſtor Buket af 
Lilier og Roſer. 
| „Jeg kunde nok have ønffet noget, der var 
| finere,” ſagde Broderen. 


1. 
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„Jeg ogſaa; men de ville nok være glade ved 
den. Marſhall vilde kalde den yndig — den Slags 
Folk feer altid mere efter Qvantiteten end Qvali— 
teten.“ 
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havde et elegant Toilette, vilde Dorothy være en 
fuldkommen Skjonhed, og at hun ſelv med den unge 


Kvakerpiges Dragt vilde tage fig redſom ud. 


Vognen holdt ved Boutikken og de ſpurgte om 


Mrs. Fox var hjemme. 

Mark ſvarede „je“, da han troede de meente, 
om hun var kommen hjem fra Exeter; men da 
Audrey ſpurgte, om Miſs Fox ogſaa var hjemme, 
maatte han ſvare, at de ikke boede her, men i det 
ſaakaldte „Kongens Hjerte”, hvorhen Kudſken fik 
Ordre at kjere, thi Audreys Nysgjerrighed overvandt 
Broderens Indvendinger. 


Da de ringede kom Lydia og lukkede dem op, 
og forte dem ind i et Varelſe, ſom var ſmagfuldt 


meubleret, og hvor de fandt Patience ſiddende foran | 


et halvferdigt Blomſtermaleri og meddelende fin 
Critik, dog meeſt roſende, til Datteren, der knelede 
ved Siden af hende. Begge fane noget forundrede 
ud, da Døren aabnedes, men Dorothy reiſte fig 
ſtrax, gik de Fremmede imode og gav Capitainen 
Haanden med de Ord: „Jeg er glad over, at Du 
nu feer ſaa friſk ud.“ 

Charles havde med eet Blik feet hvilken Feil— 


tagelſe han havde begaget ved at antage Judith for 
Moderen, og den blev bekraftet ved Dorothys Ord: 


„Det er min Moder,“ da Patience gik dem imede. 


Han pleiede juſt ikke at være meget generet, | 


men ſelv Audrey kunde neppe lade være at lee ad 
ham, da han ſtod og ſtammede og holdt den ſtore 
Buket i Haanden, hvorfor hun maatte komme ham 
tilhjclp. 


„Mrs. Fox,“ ſagde hun, „De maa tilgive os 
vor Nærværelfe her, men min Broder og jeg følte, | 


at vi ikke burde forlade Plymouth uden forſt at 
have bragt Dem vor Tak for Deres Venlighed 
imod ham.“ 


„Det glæder mig, at fee Dig,“ ſagde Patience, 


og vendende ſig til Capitainen vedblev hun: „Din 
Feiltagelſe med Henſyn til Judith var naturlig og 
vi ſatte alle faa ſtor Priis paa hende, at Din Hen⸗ 
ſigt med at komme herud og takke hende, er ligeſaa 
god, ſom om Du havde meent mig.“ 

Capitainen folte ſig noget lettet, og da Dorothy 
havde befriet ham for den ſtore Blomſterkoſt med 
de Ord: „Hvor de ere ſmukke de Lilier, og jeg euſkede 
juſt imorges nogle flere,“ fandt han atter ſit gamle 
Mod, og folende, at det var bedſt at fortælle hele 
Sandheden, ſagde han, at han havde kjobt dem til 
hende, da han troede, at hun boede i ſelve Byen, 
og bad hende undſtylde Gavens Übetydelighed. De 
fandt fig ganſte ſom hjemme. Capitainen talte med 
Patience om ſin ſidſte Sygdom og Dorothy viſte 
hans Soſter det Billede hun malede paa. Audrey 
beundrede den unge Piges ukunſtlede Bæfen og ſam⸗ 
tylkede villigt i Dorothys Forſlag, at fee Haven. 

„Men,“ ſagde Audrey, „De maa forſt tage en 
Hat paa.“ É 

„Det behøves ikke. Det bruger jeg aldrig.” 

„Saa vil De ødelægge Deres Teint. Det var 
Synd, for den er faa ſmuk.“ 

„Er den?“ ſvarede Dorothy. 

Audrey maatte lee; her var virkelig et ſieldent 
Bæfen — en ung Pige, ſom ikke var fig fin Skjon⸗ 
hed bevidſt. Audrey maatte ſige ſig ſelv, at hvis 
hendes Haar blev ſat paa en anden Maade og hun 


J Samtalens Løb bemerkede Mrs. Fox ſenere: 
„Jeg haaber, at Dorothy maa faae Leilighed til at 
fee mere af Verden end jeg har havt; thi det Valg 
man gjor, efterat man har provet ſig frem, holder 
jeg for det bedſte. Min Mand er imidlertid imod 
alle nye Skikke, og derfor rette vi os efter ham. 
Gage nu ind med og nyd en lille Forfriſkning.“ 

„Det vilde være at lægge formeget Beſlag paa 
Deres Godhed,“ ſagde Audrey. 

„Paa ingen Maade. Du veed jo, vi mene, 
hvad vi ſige, og Du vil gjøre os en Glæde dermed.” 

De gik altſaa tilbage til Huſet og node Thee, 
Frugter og Kage, og der udſpandt fig en livlig 
Samtale, hvori Capitain Verſchoyle lagde ſaamegen 
Beſtedenhed og Elſkverdighed for Dagen, at Patience 
folte, at hun vilde være ſtolt af en ſaadan Son. 

Ved Afſkeden ſagde Patience til Audrey: „Far⸗ 
vel! jeg ſkal ofte tenke paa Dig.“ 

„Og jeg paa Dem,“ ſvarede hun, „og den 
Tanke vil gjøre mig godt — det vilde være mig en 
Glæde, hvis jeg oftere kunde fane Dem at fee.” 
Derpaa vendte hun fig til Dorothy, tog hende med 
begge Hænderne om Hovedet og gav hende et hjerte⸗ 
ligt Kys paa hver Kind. 

„Farvel,“ ſagde Patience til Capitainen, „det 
har glædet mig at træffe ſammen med Dig, ſelv 
om vi aldrig ſkulle fees oftere. Herren holde fin 
Haand over Dig, ihvor Du end færdes,” 

„Tak! hjertelig Tak! men jeg ſtoler paa, at 
det ikke er ſidſte Gang vi ſees. Skulde jeg komme 
til Plymouth igjen, haaber jeg, at jeg maa aflægge 
et Beſog. Farvel, Miſs Fox! jeg har deſtoverre 
kun daarligt kunnet udtrykke min Tak til Dem for 


al Deres Godhed imod mig.“ 


De to Soſtende ſadde længe tauſe ved hinandens 
Side, indtil Audrey pludſelig ſagde: „Hvor jeg kunde 
onſke, at være en ganſte Anden end den jeg er. Nu 
veed jeg, hvad det betyder at være lykkelig. Hvor 
det dog har været en deilig Eftermiddag. Derſom 
jeg var en Mand, kunde jeg onſke mig en ſaadan 
Pige til Kone.“ 

„Jeg tog helſt Moderen. For en ſaadan Qvinde 
kunde man offre Alt og dog være glad og tilfreds.” 

„Ja, hun er elſkelig, men det ere de begge og 
deres Vaſen er fan fuldkomment. Betenk blot 
hvorledes Moderen optog Din Feiltagelſe og Dat⸗ 
teren modtog Dine Blomſter.“ 

„Ja visſelig, og det beviſer, at Sligt ikke lig⸗ 
ger i Blodet' alene. Selv ſpillede jeg en daarlig 
Rolle og kunde ſlet ikke finde paa, hvad jeg burde 
tale om. Mama fkulde have feet mig, hun vilde 
være bleven fortvivlet over fin Sons Keitethed.“ 

„Jeg kan ikke begribe, at Du ikke finder Dat⸗ 
teren deilig?“ ſagde Audrey. 

„Hun ev virkelig ogſaa langt ſmukkere end jeg 
troede. Jeg havde egentlig tænkt paa hende ſom et 
reent Barn.“ 

„Hun taler ſaa ſmukt og godt for fig, men 
Du var jaa optagen af Moderen, at jeg ikke troer 
Du talte ti Ord til hende. Hun ſyntes da ogſaa 
langt bedre om mig end Dig. Jeg gad nok vide, 
hvad Slags Perſon Faderen er. Gid jeg ofte kunde 
fee dem, jeg føler, jeg vilde have Godt deraf. Dette 
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Eftermidagsbeſog har imidlertid varet en ſmuk Af⸗ — for ſidſte Gang — ordnet Alt. 


ſlutning paa vor Ferie.“ 


Neſte Dag maatte Afreiſen finde Sted. Selv endelig i en dyb Søvn. 


borte, fan kaldte den elffende Wgtefælle paa Sla⸗ 


Marſhall ſtiltes ugjerne fra Plymouth; thi Vert⸗ 
indens Son, „en brav Fyr, ſkjondt en Smule frit⸗ 
talende”, havde været fan ſcerdeles opmerkſom mod 


Mifs Marſhall og foræret hende en hjerteformet | 
Naalepude, broderet med Perler, og bedet hende 


modtage den, med den Forſikkring, at hans eget 
Hjerte ikke var jaa haardt. 
Paa Stationen bleve de modtagne af Moderen, 


der med Taarer i Oinene omfavnede fin Son: 


„Miſs Brocklehurſt har talt fan meget om Jer 
begge, at Familien er bleven misundelig. Nu er 
jeg glad over, at Audrey beſogte Dig, Charles, thi 
ſelv turde jeg jo med mit fvage Helbred ikke vove 
det. Du har vel ogſaa i disſe Dage ladet alle 
Dine Kleder godt udlufte?“ 

„Bliver Du længe her?“ ſpurgte Audrey 
Moderen. i 

„Nei — i naſte Maaned ſtulle vi jo til Dyne 
Court og et Par Dage vil jeg nok førft- opholde 
mig i Byen. Dog det flal Charles beſtemme.“ 

„Nei — nei — jeg er tilfreds med hver Be⸗ 
ſtemmelſe Du tager.“ 

„Du fkal heller ikke faae Grund til at klage. 
Jeg har adſkillige Planer for, og inden næfte Sai⸗ 
jon haaber jeg, at J begge ville være vel gifte og 
hjemfarne.“ 

(Fortſettes.) 


Kjerlighed og nildhed. 


Engang forte en jodiſk Mand fin WVgtehuſtru 
til Sidon for Rabbi Simeon og ſagde: „Store 
Lærer! med denne Kone har jeg nu levet i hele ti 
Aar i Fred og Endregtighed. Men vor Ægteftand 
er barnløs. Af Prefrygt for Loven vil jeg give 
hende Skilsmisſebrevet.“ 

Qvinden ſtod ſkamfuld hos, og hede Taarer 
randt fra hendes ſtjonne Sine. Rørt vendte Wgte⸗ 
manden fig til hende og ſagde: „O, græd ikke, tag 
det Koſtbareſte, mit Huus eier, med Dig, og vend 
uden Vrede og Nag tilbage til din Faders Huus!“ 

Den Troſtesleſe taug, grad bitterlig og fane 
paa Dommeren. 

„Du Ven af Loven,” ſagde Simeon, „ikke 
ſandt, da Du kuyttede dit Mgtebaand, da feirede 
Du en Feſt?“ — „Det gjorde jeg,“ var Svaret, 
„og en ſtor, en frydefuld Feſt!“ — „Saa gage hen 
og feire en lignende, førend Du loſer det!“ 

Maaltidet var beredet. Feſten begyndte. Der 
var fuldtop af Viin. Konen Havde endnu engang 
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Begeret gik 
om. Akgtemanden "blev glad og munter, og faldt 
Neppe vare Gjaſterne 
verne; de bare ham ſagteligen hen til Svigerfaderens 
Huus. Ved Midnat vaagnede han. 5 5 er 
jeg? Hvorledes er jeg kommen i dette Huus?“ ud⸗ 


| brød han. — „Min Kjare!“ ſparede Konen i en 


blid Tone, idet hun omarmede ham: „ſagde Du 


ikke: Tag, hvad Du vil, — tag det Koſtbareſte og 


vend tilbage til det faderlige Huus! Var Du ikke 
det Koſtbareſte i vort Huus? Vredes Du nu over, 
at jeg tog det?“ 


Charade. 


(Forſte Stavelſe.) 
Ei feer Du mig blandt Lam og Faar, 
Dog Ulven godt ved mig beſtaager; 
Led heller ei blandt Qvæg og Køer, 
Nei, ſog mig faa i Luften for. 


„(Anden og tredie Stavelſe.) 
Snart er jeg ſlem, ſnart er jeg god, 
Men naar jeg forſt har flanet Rod, 
Da vil det holde meget haardt, 

At jage mig for Alvor bort. 


(Det Hele.) 
Vee Dig, hvis Du en Sommerdag 
Paa Engen gik, i Ro og Mag, 
Og modte, under Himlen klar, 
Et hornet Dyr, ſom Gaaden var. 


Oplasning af Gaaderne i Nr. 42: 


1. Byg — Byge. 

Oploſt af Meſter Erik, Sophie i Lepſtræde, Den ſfumle 
Vægter, Chriſtian Sorenſen, Ballonen, Hans Peterſen, Manden 
paa Frelſerens Taarn. 

2. En Hummer — Et Hummer. 

Oploſt af Manden paa Frelſerens Taarn, Sophie i Lov⸗ 
ftræve, Hans Peterſen. 

Logogriphen i Nr. 41 er endvidere oploſt af Konfuſtons⸗ 
raadens Dottre, Peibhert & Polly, Tante Lampeweihe ved 
Kronborg. 


T iltredende Abonnenter fra 1ſte October erholde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (16 Ark). 
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Nr. 44. 


Jndhold: Soſtrene (Fortſettelſe). — Albrecht Dürer (med Eylographi). — Dorothy For (Fortfættelfe). — Gaadeſamfale. 


Joſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


„Tage feil, naar man har feet Alt med fine 
egne Dine. Hun er af fin Mand feet ſammen med 
Mr. Stanmore, ffjøndt hun havde angivet, at hun 
tog et andetſteds hen. Det kan man vel kalde en 
Fornermelſe, og jeg er perſonlig overbeviiſt om, at 
det fortrolige Forhold, der beſtod imellem Mr. 
Stanmore og Lady Bearwarden for hendes Bryllup, 
ogſaa er bleven fortſat efter den Tid — fee, det er 
derfor Lord Bearwarden forlanger Opreisning.“ 

Maleren ſpilede Binene op, og Tom troede, at 
det var Folgen af hans Tale, men ingen af Men⸗ 
dene horte det ſvage Suk i Sidevarelſet. 

„De maa altfaa efter Deres Mening duellere,“ 
fagde Simon. 

„Naturligviis. Det er bedſt vi ſeile over til 
Frankrig — er De færdig til iaften? — Veiret er 
godt. Vi kunne jo ſeile ſammen og arrangere det 
Nermere ombord.“ 

Tom talte ſom om det gjaldt en Skovtour og 
man frygtede for en Regnbyge. 

„Stop lidt — ikle flet faa Hurtigt — hvor 
det gjælder Liv eller Dod afgjør man ikke Sligt i 
fem Minuter. Jeg maa have langt noiagtigere 
Forklaringer for jeg gjor min Ven til Skive for 
Lord Bearwardens Kugler. Lady Bearwarden har 
ikke forladt fit Hjem og min Ven har været her 
hver Dag uden Undtagelſe, hvorfor Lord Bearwar⸗ 
dens Mistanke viſt er ugrundet. Der er derfor en 
Misforſtaaelſe — for meget Haſtverk kunde her 
medfore ſorgelige Følger.” 

Nina lyttede; hvert Ord Tom fvarede, faldt 
tungt paa hendes Sind. 

„Min Ven har forladt fit Hjem. Jeg Fjender 
bande Lord og Lady Bearwarden og føler med dem 
begge. Mr. Perkins, lad os ikke ſpilde Tiden — 
der gives kun een Üdvei.“ 

„De har viſt Ret,“ ſagde Simon efter nogen 
Betænkning og efter et ſkarpt Blik paa Toms An⸗ 
fiat, „jeg frygter ogſaa, at der kun gives een Udvei.“ 

Det undgik ikke Maleren, at Toms Anſigt fif 


et gladere Udſeende ved disſe Ord. 


tagere. 


Hvorfor? En 
Duel i vore Dage er ikke uden Fare for alle Deel⸗ 


Simon var af Naturen fiffig; han anede noget 


| Skjult, ſom kun Tiden kunde oplyſe og ſogte derfor 


at vinde Udſattelſe. 

„Javel, desverre kun een Udvei; men det er 
jo en alvorlig Sag, og da den ikke hører til dem, 
der forefalder i min daglige Praxis, ſaa vil jeg forſt 
raadfere mig med en Ven, en ældre Militair. — 
Om et Par Dage ffal De have mit Svar. 

En Sky af Utilfredshed trak over Mr. Ryfes 
Anſigt, og Simons Mistanke blev endnu mere be⸗ 
ſtyrket. 
„Vi ville ikke finde os i Offentlighed eller 
Opſcttelſe — Sagen er klar nok.“ 

„Det bliver, ſom jeg har ſagt — inden otte 
og fyrgetyve Timer i det ſeneſte har De vort Svar. 
Jeg vil have Sikkerhed før jeg handler.“ 

„Deres Skrupler ville fremkalde en Skandale. 
Jeg kjender Lord Bearwardens Charakteer og hans 
Henſigter — der vil finde et perſonligt Sammen⸗ 
ſtod Sted.“ 

„Saa vil jeg raade Stanmore beſtandig at gane 
med en dygtig Knippel. Jeg gaaer altid ſelv med 
ſaadan en, Mr. Ryfe, og er, naar Anledning gives, 
flet ikke bange for at bruge den.“ 

Simon fane Tom Ryfe ſtivt i Sinene og Tom 
følte, at Spillet var tabt. 

„Jeg er i hoi Grad overraſket,“ ſagde han med 
et Buk, „og onfker Dem Godmorgen, Mr. Perkins. 
Jeg vaſker mine Hænder, men haaber at jeg ſnart 
hører fra Dem. Min Adresſe har De jo.“ 

Tom vandrede ud af Doren med megen Ver⸗ 
dighed, men ſparkede med en Forbandelſe til Krand⸗ 
ſen, der endnu (aa, hvor han havde kaſtet den. 

Havde Mr. Ryfe ſkyndt fig noget mere, vilde 
han have faaet et Glimt at fee af en Dame, ſom 
var foran nedad Trapperne, og ſom var den ſamme, 
der havde bekrandſet ham imod fin Villie. 

Nina Havde i fit Skjuleſted hort nok til at 
blive baade vred, ulykkelig og engſtelig. Hun var 
vred baade paa fig ſelv og paa ham, fordi han var 
utro og hun havde ſtolet paa ham; ulhkkelig, forbi 
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hun folte, hvor kjar han endnu var hende, og 
ængftelig, fordi hun maatte anſee haus Liv for at 
fvæve i Fare, efter Mr. Ryfes blodtorſtige Yttringer. 
Hvad ſkulde hun gjøre? 
Man ſiger: „Beſlutning og Handling er eet 
hos Qvinden“, og Nina beviſte Sandheden heraf; 
thi uden videre Overveielſe beſluttede hun gieblikkelig 


at ile til Lady Bearwarden og bede denne hendes 
frygtelige Rivalinde om Hjalp til at frelſe dens Liv, 


ſom de jo elſtede begge. 
„Han vil da faac at vide, at jeg elſker ham,“ 
tenkte det ſtakkels Barn, „men ſee ham igjen eller 


tale med ham — nei, det vil jeg aldrig — aldrig. 


Hvor kunde han være ſaadan imod mig? Hvor de 
Mandfolk dog ere onde og flette.” 

Hun floi nedad Trappen, da Tom Ryfe ſagde 
Farvel til Mr. Perkins. 

Da Simon ikke kunde finde hende, troede han, 
at hun havde mødt Dick og at de vare gagede ſam— 
men i en eller anden Boutik, og blev ikke videre 
urolig derover. Men da Tiden forløb og hun ikke 
vifte fig, hvorimod Dick Stanmore kom og erklærede, 
at han ikke havde feet hende ſiden den foregagende 
Dag, bleve de begge uhyggelig tilmode. 

„Den anden Hiſtorie,“ ſagde Dick urolig, 
fager at gage ſom den bedſt kan; men vi kunne 
ikke lade Miſs Algernon paa egen Haand vandre 
omkring i Londons Gader. Hverken Du eller jeg 
kunne ſlage os tiltaals for vi vide, hvad der er 
bleven af hende. Bliv Du her, Simon, for det 
Tilfælde, at hun ſkulde komme tilbage. Jeg iler ud 
til Putney, ffal ikke forſtrekke Tanterne og vender 
her tilbage, hvis hun ikke er der. Kommer hun, 
medens jeg er borte, ſaa vent mig eller lad et Par 
Ord blive tilbage til min Underretning. Gamle 
Ven — hvis der tilſtoder hende en Ulykke — faa 
har jeg Intet mere at leve for i denne Verden.“ 

Med Hatten i Haanden og Foden paa Trap— 
pen ſagde han de ſidſte Ord. 

Simon grundede lidt, ryſtede paa Hovedet og 
ſagde: „Den Hiſtorie med Lady Bearwarden fager 
Ingen mig til at troe; derimod begynder jeg at 
forſtaae, at denne Mand elſker Dig, Nina, ligeſaa 
høit ſom jeg kunde have gjort.” 


Sex og tyvende Capitel. 

Tom Ryfe bar frygtelig gal i Hovedet, da han 
gik ned ad Berners Street, og følte, at han havde 
tabt Spillet. Derſom det ikke blev til noget med 
Duellen, faa var jo al den Umage, han havde gjort 
ſig, til ingen Nytte, og ſelv om der ſenere ſkulde 
finde et Mode Sted imellem Lord Bearwarden og 
Dick Stanmore, fan vilde han jo ingen Fornesielſe 
have deraf, naar Lady Bearwardens Nayn ikke blev 
nævnet. Han forbandede den dumme Malers Be⸗ 
ſtemthed og ſunde Fornuft. Han længtes efter hvad 
det ſtulde være, for at bringe Sagen til en Criſis. 
Det var jo latterligt, at lade ſig holde tibage. Han 
havde nu engang fat fit Hjerte paa Lady Bear⸗ 
warden og denne hans Tilværelfes Hovedlidenſkab 
var efterhaanden voxet i den Grad, at den var al⸗ 
deles Herre over ham, og at han ikke vilde vige 
tilbage for nogen Forbrydelſe, naar han blot kunde 
tilfredsſtille den. j: 3 

Naar et Menneſte er ſaa modent, til det Onde, 
faa udebliver Leiligheden ſjeldent, og Tjævlen førger 
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nok for, at Leiligheden ikke gaaer tabt, 
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| Aabn blot 
Haanden, og for Du fan lukke den igjen, har han 
ſtukket et Inſtrument i den, ſom juſt pasſer til An⸗ 
ledningen — et Inſtrument, ſom rigtignok forſt vil 
| ffære Dine egne Fingre dygtigt, inden Du fager det 
anvendt paa Andre. 

„Undſtyld, Sir! maa jeg tale et Sieblik med 
Dem,“ ſagde en flet kledt, ſimpelt udſeende Perſon, 
ſom kom tversover Gaden, da Tom Ryfe kom ud 
fra Malerens Huus. „Det er om en Dame. An— 
dad ore des Naade — Lady Bearwarden — De 
veed nok.“ 


Det Navn var nok for Tom. Han betragtede 


Menneſket fra Top til Taa og ſyntes aldrig at have 


| fan, ſkjondt De ikke kjender mig. 


| feet et verre Skurkephyſiognomi med et vildere Udtryk. 


„Folg med ind i denne Sidegade. Tal ud af 


Poſen og jeg vil betale Dig, hvis Dine Efterret— 


ninger due Noget. Hvad er det faa angagende Lady 
Bearwarden?“ 

„Jeg kjender Dem, Sir, og det bor jeg og— 
Mr. Ryfe, jeg 
har ſeet Dem i Belgrave Square ved Siden af 
hende. Dengang tilbad De hende; men hvis jeg 
ikke tager meget feil, ſaa har hun nok narret Dem 
mere end eengang, og De ſtylder hende Betalingen 
derfor endnu.“ 

„Hvem Djævlen er De da?“ ſpurgte Tom 
forbauſet, men dog med et ſvagt Haab om, at det 


| maatte være en Medforbunden. 


Manden faae fig omkring et Secund. Den 
ſnevre Sidegade var i dette ODieblik tom, med Und— 
tagelſe af Tom og den Übekjendte. 

Denne ſaae Tom ind i Anſigtet med en vis 
Frakhed og ſagde: „Det ſkal jeg ſige Dem, thi 
hvis De og jeg blive enige om det Stykke Arbeide, 
jaa maa vi ſom trofaſte Kammerater ikke have Hemme— 
ligheder for hinanden eller bere Nag til hinanden. 
Folk kalde mig Gentleman Jim, Mr. Ryfe, og jeg 
er den Mand, der nappede Dem den Aften De nok 
huſker i Weſtminſter. Det var nu noget, jeg var 
blevet anmodet om. Hun havde forlangt det af 
mig. Jeg veed nok, jeg klemte lidt haardt til, men 
det var jo en Forretningsſag, og jeg kunde have 
klemt endnu haardere og qvalt Dem heelt, Mr. 
Ryfe; det vil jeg bede Dem huffe paa.” 

„Forbandede Skurk!“ udbrød Tom; dog var 
hans Tone hverken ſaa forbauſet eller ſaa harmfuld, 
ſom den Anden havde ventet, „derſom Du havde 
gjort det, var Du bleven hængt ſom Morder. Men 
Du er jo ikke meſt at dadle. Hvad var det, Du 
vilde ſige? Du kan hjælpe mig, det kan jeg læfe i 
Dit Anſigt. Ud med det. Du taler til en Mand, 
der er ligeſaa forbittret og begjerlig efter Hævn, 
ſom Du ſelv.“ 

„Ja, det vidſte jeg, da jeg fane hvorledes De 
flog Doren i efter Dem, da De kom ud af Huſet. 
Og faa ſagde jeg: Der er den Mand, Du trænger 
til, og den Mand, der trenger til Dig. Jeg har 
fulgt Dem fra Hotellet og jeg har ventet en heel 
Time paa Gaden, og ſtjondt jeg ſage hende paa 
Gaden, faa blev jeg dog Hvor jeg var, thi, ſagde 
jeg, det er Mr. Ryfe Du venter paa denne Gang, 
og hen de kan Du dog ikke fnappe bæk midt i den 
befærdede Gade — men hvis vi to blive enige, 
Mr. Ryfe, ſaa ſtal hendes Naade inden fire og tyve 
Timer være i et ſikkert Buur, og ingen Anden ſtal 
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have Nøglen til Buret end De felv, Mr. Ryfe, hvis 


ikke narre Dem. Jeg trænger til to Ting, for at 


udføre Planen, og disſe Ting har jeg ikke ſelv. 


Den forſte er Penge, den anden er Snildhed, og 
jeg er hverken rig eller klogtig nok. Jeg ſkylder 
Mylady en Smule Hævn, og den vil jeg have, om 


jeg faa ſkal betale den med Livet. Havde jeg kunnet 


udfore min Plan alene, havde jeg gjort det; men 


vi to i Compagni kunne det med Lethed og jeg ſkal 


ikke fore Dem en ſtorre Sum paa Regning end De 
med Glæde vilde byde mig ſtrax, hvis jeg gjorde 
det blot for Pengenes Skyld.“ 
97 0 lagde begge Hænder paa hans Skuldre 
og lo. 
„Vi to forftaae hinanden, lad os ikke tale om 


Priſen; naar jeg er tilfreds med Arbeidet, er jeg 


ikkfe kneben med Pengene, Du er en forſlagen, 
reſolut Karl, og Du har en Plan, hvorved vi begge 


kunne erholde den Hævn, vi langes efter. Jeg 


merker endnu det Greb, Du gjorde om min Hals 
den Aften, og troer ikke, at Du frygter Fanden 
ſelv. Lad mig nu høre Planen, er den mulig, ere 
vi nok Mand for at udføre den.“ 

Jim forklarede nu under mange vidtloftige 
Omſvob og Eder ſin Plan, der fandt et aabent 
Øre. Den gik ud paa intet Mindre, end voldelig 
at bortføre Lady Bearwarden fra hendes Bolig. 
Han foreſlog fin Tilhorer, hvis Færdighed i Skrive⸗ 
kunſt og Brevſtil han Havde en hei Mening om, 
og ſom han trængte til ved denne Leilighed, at ſkrive 
et ſaadant Brev, at det kunde lokke Mylady hen 
til et eenſomt, daarligt belyſt Sted, dog ikke langt 
fra hendes Der. Et ſaadant Krigspuds troede Tom 
nok vilde lykkes: thi hun maatte jo være i en urolig 
og oprert Stemning for Sieblikket, pan Grund af 
Lord Bearwardens uforklarlige Opforſel. Tom og 
Jim ſkulde være parate med en Vogn, et ſtort Shawl 
og en ſaregen indrettet Knebel, ſom kunde forhindre 
ethvert Skrig. Tom ſtulde være Kudſk, og Jim, 
ſom den ſterkeſte af de to, ſtulde gribe hende og 
qvœle enhver Lyd fra hende. Hun ſkulde da, kneblet 
og bundet, kaſtes ind i Vognen og kjores til det 


Sted i Omegnen af Weſtminſter, ſom Tom af egen 
| Affattelſe tog dog temmelig lang Tid paa Grund 


af Vanſkeligheden ved at give det en pasſende Form 


Erfaring vidſte var tilſtrakkelig ſikkert og afſides 
fra alle Slags Underſogelſer. 


Naar hun ferſt var i Mr. Ryfes Magt, be⸗ 


merkede Jim, faa vilde hun være glad ved at gage 
ind paa de Betingelſer, han vilde ſtille, og Mr. 


Ryfe behøvede viſt ikke mere end tolv Timer for at 
| „En ſorgelig Misforſtagelſe har fjernet Deres 


komme til en Forſtagelſe med en Dame, ſom ganffe 
var overladt til haus Forgodtbefindende. 


paavirket af Drik maaſtee ikke var ganſke tilregnelig, 
faa kan det dog være, at den Folelſe ſtundom paa⸗ 
virkede ham, at han tenkte fig Muligheden af at 
viſe fig for den fornemme Dame ſom Den, der 
| havde frelſt og hævnet hende og ſaaledes beviſe hende 
Sandheden af, at han for hendes Skyld var beredt 
til at vove Alt, ſelv om han ſtulde fane Strikken 
om Halſen for det. 
Tom Ryfe var tilfreds med hvad han havde 
hort, og ſmigrede fig med, at naar hun kun havde 
ham at ſtotte fig til, faa vilde hun finde ſig i Om⸗ 
| ftændighederne og Alt kunde endnu blive godt 
imellem dem. 
| Tanken om Lord Bearwardens Charakteer, og 
Maaden han vilde optage Sagen paa, foruroligede 
ham jo rigtignok; men det var Noget, ſom Frem⸗ 
| tiden maatte ordne. Oieblikket maatte benyttes til 
Handling; gik Alt heldigt af iaften, vilde han gage 
til Amerika med fit Bytte og holde fig ſtjult indtil 
den varſte Storm var ovre og ferſt vende tilbage 
naar Skandalen efterhaanden var glemt. 

Tom beregnede, at han havde contante Penge 
nok til at kunne leve eet lar — et Aar og med 
hende, det var jo en Salighed naſten uden Ende. 
| Medens Tom anftillede disfe Beregninger ftod 
| Jim og tænfte paa, hvorledes Zom vilde tage fig 
ud med et dygtigt gabende Snit i Halſen og Blodet 
ſproitende til alle Sider, medens han væltede og vred 
| fig i Dedskampen, ſamt hvor og hvorledes han 
bedſt kunde udføre denne Meſterſtreg. 

Forinden de to Forbundne ſkiltes ad, maatte 
der imidlertid ſkrives to Breve, og for at gjøre dette 
gik Tom ind til en Papirhandler. Begge Brevene 
bleve ſkrevne af ham, men med forſtjellig Haand⸗ 
ſtrift og adresſerede til Lord og Lady Bearwarden i 
deres nu forſtjellige Boliger. 

Det forſte lod ſaaledes: 

„Lord Bearwarden! 

i De ville ikke duellere. De have gjort mange 

Vanfkeligheder, og ſelv om jeg kan fane en Duel 
i bragt iſtand, vil det tage nogle Dage. Jeg har 

| Forretninger for mig ſelv, ſom tvinger mig til at 

reiſe bort paa fire og tyve Timer. Send mig et 

| Bar Ord til Comptoiret. Sagen er bleven indviklet, 
men jeg haaber dog at bringe Alt i Orden og jeg 
forbliver 


Deres Herligheds ærbødige Tjener 
i Thomas Ryfe.“ 
Det Andet var en heel Deel kortere, men dets 


i Stilen og en ukjendelig Haandſtrift. Det blev 
| med Forjæt ſkrevet paa en Lap Papir, ſom baade 
Boghandlerens Navn og Vandmarket var revet af. 

Det beſtod blot af folgende faa Linier: 


Mand fra Dem. De har Mod. Gaae alene ud 


Medens Jim bemærkede alt dette, anſtillede den iaften Klokken otte — kun et halvt hundrede Skridt 


frokke Skurk fine Betragtninger over, at der kun 


fra Deres egen Dor. Drei om tilhoire — der vil 


behovedes een Voldsdaad til — en gjengjældende jeg mode Dem og forklare det nodvendige. 


Hevn pan den, der nu var hans Kammerat — og 
den ſtolte, utemmelige Qvinde vilde krybe i Stovet 
og bede ham om Maade, ſom hun havde forſkudt og 
foragtet. 

Skjendt Jim, forblindet af fin Lidenſtab og 


Aa 


Jeg vover mit gode NMaon og Rygte, men jeg 
ſtoler paa Dem ſom den ene Qvinde maa ſtole paa 
den anden. Anſtil ingen Underſogelſer angaaende 

min Perſon.“ 
„Det jfal nok bringe hende derhen,” tænkte 


i 


695 


Tom, „for hun er frygtlog ſom Faa,” og han for— 
ſeglede Brevet med en Klat ſort Vox, ſom han 
trykkede faſt med et Fingerbol. 

Ban Diſken laa en Veiviſer, og ſkjondt Tom 
Ryfe kjendte Lady Bearwardens Adresſe ligeſaa godt 
ſom fin egen, faa lod han dog fine Dine og fine 
Fingre af methodiſk og forretningsmesſig Vane 
lobe ned langs Siden, ſom juſt var opflaaet paa 
Bogſtavet B, forend han betalte Papir og Fri— 
marke, og gik hen for at lægge Brevet i en Brev— 
kasſe i Forening med Jim, der havde ventet ham 
udenfor. 

i er var en Mand, ſom lagde Marke 
til Alt. 
„Polly,“ ſagde han til ſin Kone, „det er et 
beſynderligt Traf idag. Ingen har i lang Tid 
ſpurgt om en Veiviſer, og nu har i de ſidſte ti Mi⸗ 
nuter to forſtjellige Perſoner ſpurgt om den, og 
det var ſamme Adresſe de begge ſogte, for jeg be— 
merkede, at de ſtandſede ved Foden af ſamme 
Spalte. Nei, Intet undgaager min Opmarkſomhed, 
ſkjondt det jo er en Sag, der hverken kommer Dig 
eller mig ved.“ 

Hans Kone vilde tage Bogen og fætte. den 
bort, men Manden ſagde: „Lad det kun vare. 
Hvem kan vide om ikke en tredie Perſon kan komme 
ind i ſamme Wrinde. Der er ſaamange forunderlige 
Tilfælde her i Verden.“ 

(Fortſettes.) 


Albrecht Dürer. 


Sandelig, denne Tydſfer vilde overgaae alle 
os Andre, derſom han, ligeſom vi, havde Kun⸗ 
ſtens Meſterveerker for Øie. 

Raphael. 


Det er i Aar netop 400 Aar ſiden, at Albrecht 
Dürer, Tydſtlands ſtorſte Maler, kom til Verden. 
Medens Nürnberg, den gamle, minderige Stad, hvor 
den geniale Kunſtners Vugge ſtod, har feiret ſin 
beromte Sons Jubilæum paa en ham værdig Maade, 
og medens man ligeledes paa andre Steder i hans 
Fædreland har bundet Krandſe til Wre for ham, 
ville vi her i al Beſtedenhed oprulle Meſterens 
Liv og Virken for vore Leſeres Blikke. 

Albrecht Dürer blev fodt den 20de Mai 1471, 
var Son af en dygtig Guldſmed, der nedſtammede 
fra Ungarn, og den trediecldſte af 18 Bern. J 
hans Forældres Huus herſtede der en jevn, borgerlig 
Tone, ſom havde en velgjorende Indflydelſe paa 
Drengen. Da Faderen inderlig onſkede, at hans 
Born flulde ſtikke fig godt, „for at de kunde blive 
Gud og Menneſkene velbehagelige“, lod han Sonnen 
fane en god Skoleunderviisning, Noget, ſom paa 
den Tid var meget ſjeldent, og ſatte ham derefter 
i Guldſmedlere. Skjondt Drengen vifte ſig flink 
og opvakt til Haandverket, i hvilket Faderen ſelv 
gav ham Veiledning, indſaae den kyndige Guldſmed 
dog ſnart, at hans Son havde ſterre Anlæg og 
Lyſt til Tegning og Maling, hvorfor han lod ham 
komme i Lære hos Nürnbergs dengang meſt anſete 
Maler, Michael Wohlgemuth, der rigtignok 
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brev Kunſten noget forretningsmesſig, men Hos 
hvem der alligevel, ſom Folge af de ſtore Beſtil— 
linger, han modtog paa Alterbilleder o. ſ. v., tilbød 
ſig rigelig Leilighed til at udvikle det femtenaarige, 
opadſtrebende Talent. Dürer gjorde her navnlig i 
Alt, hvad der hører til det Mechanifke i Kunſten 
— og det er ikke faa Lidt endda — udmerkede 
Fremſkridt. J de tre Aar, han var i Lare, øvede 
han ſig ikke alene flittig i Brugen af Penslen, men 


| lagde fig ogſaa ivrig efter at benytte Gravpſtikken og 


Radeernaalen. Da Laretiden var udløben, foretog 
han, overensſtemmende med Laugsſkik, en længere 
Reiſe. Forſt begav han fig til Rhinegnene, arbei— 
dede 1491 i Baſel, 1492 i Kolmar, hvor han fandt 
en venlig Modtagelſe hos Schongauers Cfter« 
folgere, og fif derefter Anfættelfe hos en Maler i 
Straßburg. Tvende Stykker — Kongernes Til— 
bedelſe og de tre pantſerkledte Ryttere, henholdsviis 
i Baſel og Wien — ere de eneſte Spor af hans 
Virkſomhed i disſe Vandreaar. J Aaret 1495 
vendte Dürer hjem, gjorde det lovbefalede Meſter- 
ſtykke, Hvortil han endnu foiede en Pennetegning, 
der foreſtillede en bacchantiſk Scene, og var nu 
anerkjendt ſom i Et og Alt „zünftig“ Meſter i den 
frie. Rigsſtad Nürnberg. Desverre havde hans 
Fader allerede før hans Hjemkomſt ſorget for en 
Kone til ham. Hun hed Agnes, var en Datter 
af den dengang berømte Mechaniker Hans Fritz i 
Nürnberg og gjaldt for at være et godt Parti, idet 
hun bragte ſin Mand 200 Gylden i Medgift, ſamt 
var tillige meget ſmuk. Men hendes Kantippenatur 
forbittrede den ſtore Meſters bedſte Timer og kaſtede 
en grel Skygge over hele hans Liv. En Tidlang 
taalte han med overberende Skaanſel hendes Luner 
og ukjerlige Veſen; men omſider, fortælles der, 
tabte han Taalmodigheden og flygtede til Flandern, 
hvor der i hans Broders Huus var beredet ham et 
venligt Aſyl og en fredelig Tilværelfe. Her levede 
han i dyb Indgetogenhed, indtil hans ondſkabsfulde 
Plageaand, der faa lidt forſtod at ſkatte fin Wgte⸗ 
fælles Perſonlighed og Aandsſtorhed, opdagede hans 
Tilflugtsſted og opfordrede ham til at vende tilbage 
til ſit Hjem, medens hun hellig forſikkrede ham, at 
hun for Fremtiden vilde forandre ſin Charakteer. 
Den ulykkelige Mand gav efter for hendes Over⸗ 
talelſeskunſter; men neppe var han kommen tilbage 
til fin Bolig, førend hun ſpottede over hans Svag= 
hed, fordi han havde ladet fig forlede til at folge 
hende, og der er al Rimelighed for, at hendes ved— 
varende hjertelsſe Opferſel imod ham har været den 
egentlige Aarſag til den Tungſindighed, der ſtundom 
overfaldt Dürer og nedbrød hans Sindsro. 

J Begyndelſen havde Kunſtneren megen Møie 
med at erhverve ſig det Nodvendige til Livets Op⸗ 
hold, og da der ikke indleb ſtorre Beſtillinger til 
ham, ſysſelſatte han fig med Traſnit til Bøger og 
Flyveſtrifter. Hvor ſtark imidlertid Trangen til at male 
var hos ham, kan man fee af de Portraiter, ſom han i 
den Tid narmeſt øvede fig paa. Tre af disſe have 
fornemmelig tiltrukket fig Opmerkſomhed, nemlig 
Portraitet af hans Fader, „da han var 70 Aar 
gammel”, Billedet af den ſtjonne Patricierdatter 
Jürlegg og hans eget Portrait, der findes i 
Galleriet degli Uffzii,. Mere bekjendt end det 
ſidſinevnte Billede af Dürer er dog det Por- 
trait, ſom Pinakotheket i München eier af Kunſt⸗ 
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neren, og hvilket fremſtiller ham ſom en af Da— 
tidens ſmukkeſte Mænd. Fra denne tidlige Periode 
af hans Liv ſkriver fig ogſaa Udſmykningen af St. 
Katharine Kloſtret med Alterbilledet: Chriſti Fodſel 
tilligemed tvende andre paa Siderne anbragte Ma— 
lerier, hvor det ifær er den hellige Euſtachius's vid— 
underlig prægtige Skikkelſe, ſom fængsler Beſkuerens 
Interesſe. Den ſtorſte Inflydelſe paa Dürer havde 
hans mangeaarige Ven, Willibald Pirkhe imer. 
Denne havde paa fine Reiſer feet endeel af Verden, 
og det derved erhvervede ſkarpere Syn paa, Tingene, 
i Forbindelſe med den aandrige Mands univerſelle 
Dannelſe, kunde ikke Andet end virke oplivende og 
forædlende paa den modtagelige Kunſtner, hvis 
Talent derved tog en raſkere og mindre enſidig 
Retning. At Dürer ikke Havde forſomt Gravſtikken 
for Penslens Skyld, derom vidne de herlige Træ- 
ſnit til „Johannes's Aabenbaring“, femten over— 
ordentlig phantaſirige Fremſtillinger, der alle ud— 


marke fig ved en Kraft i Tegningen og ved en Anſeelſens Lyle. 
tydſke Menighed „Maric Kroning”, hvilket Billede 


ſikker Benyttelſe af Grapſtikken. J Løbet af faa 


— 
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Aar udkom der ikke færre end tre Oplag af bette 
Værk. Det var ægte tydſk, genialt helt igjennem, 
og flog derfor ogſaa an. 

Omgangen med Pirkheimer modnede den Be⸗ 
ſlutning hos Dürer, at reiſe til Italien, Maalet 
I for enhver Kunſtners Lœngſel, det forjættede Land, 

hvor han ved Beſkuelſen af den evige Kunſt haaber 
at kunne befrugte ſit eget Talent, ſaa at det kan 
blive udviklet til at ſtabe noget Bedre, Wddlere og 
Storre, end det vilde være iſtand til under ſnevrere 
kunſtneriſte Forhold. Forſynet af Vennen med Penge 
og Anbefalingsſkrivelſer og desuden ledſaget af for⸗ 
ſtjellige af fine mindre Arbeider, brød Dürer hen⸗ 
imod Slutningen af Aaret 1505 op tilheſt fra fin 
Fodeby. Rygtet om hans Dygtighed var ilet forud 
for ham, og ifær var han bleven faa bekjendt for 
| fine Kobberſtik, at han i Venedig fik den meſt hæ- 
drende Modtagelſe. Han andſede kun litet ſine 
Misundere og nod i fulde Drag Berommelſens og 
J Venedig malede han for den 


Albrecht Dürer. 


(Efter hans eget Billede i Pinakotheket i München.) 
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Keiſer Rudolph, for at ſtaane det herlige Arbeide, 
(od endeel ſteerke Mend bære ban deres Skuldre til 
Wien, hvorfra det ſenere kom til Kloſtret Strahow 
i Prag, hvor det endnu befinder fig under Navn 
af „Roſenkrandsfeſten“. Dürer forblev dog næften 
ganſte uberørt af den italienſte Kunſt; den var ham 
ſtedſe noget Fremmed, ſom han ikke formaaede at 
asſimilere fig med. Efterat han endnu havde beføgt 
Padua og Bologna, vendte han, uden at have ſeet 
Florents, tilbage til Nürnberg, ſkjondt der i Venedig 
var bleven ham tilbudt en aarlig Sum af 200 
Dukater. Meſteren ſtod nu i fin fulde Skaberkraft. 
Hans Virkſomhed i denne hans Blomſtringsperiode 
kan udholde en Sammenligning med hvilkenſomhelſt 
Tids meſt produktive og meſt alſidige Kunſtneres. | 
Store Oliemalerier, originale Haandtegninger, Træ- | 
ſnit, Blade i Kobberſtik, udſkaarne Sager i Buxbom | 
| 


o. ſ. v. o. ſ. v., alt Dette ber Vidnesbyrd om 
Meſterens Aandsrigdom og Arbeidsdygtighed. Blandt 
de fortrinligſte af hans Malerier fra denne Tid 
ſtulle vi fremhæve hans „Adam og Eva“, der af 
hans Samtidige blev beundret ſom et Meſterverk 
af Skjonhed; „de 10,000 Chriſtnes Martyrium“ 
(i Wien); „de hellige tre Kongers Tilbedelſe“ (i 
Florents), hvilket Billede fornemmelig har faaet 
Betydning ved Figurernes Mangfoldighed og pla⸗ 
ſtiſte Stillinger; „Trefoldigheden“, der ligeledes ud⸗ 
marker fig ved en Rigdom af Figurer, men hvis 
Skiktelſer dog alle ere mere ideale, og hvor der 
tillige ſpores et langt ſterre Talent i Grupperin⸗ 
gerne, ſamt endelig en Madonna, der findes i Wien 
tilligemed det ſidſtnavnte Stykke. 


(Sluttes.) 


Dorothy for. 
(Fortfættelfe.) 


Femte Capitel. 


Joſeah Crewdſon var Kladehandler i Leeds af 
en vel anſeet Familie, ſom holdt ſtrengt paa deres 
Sects Sæder og Skikke. Han var fort og bred, 
med ſtjegleſt rødt Anſigt og et meget drengeagtigt 
Ydre. Han var meget fiy og forlegen af fig, og 
han følte felv hvor keitet han var i Sammenligning 
med andre unge Menneſker. Disſe Mangler hos 
ham ſlrev fig fra den haarde Skole, hvori han havde 
tilbragt fine Drengeaar og fin forſte Ungdom. 

Faderen var en fneverhjertet Mand, hvis Billie 
var Familiens Lov, han tillod ingen Fornsielſer og 
ſtraffede ſtrengt ethvert Udbrud af ungdommelig 
Glæde. Hans to Døttire, mange Aar aldre end 
Joſeah, vare af ſamme Sort og fandt ſig let i Fa⸗ 
derens Vaſen, hvorimod Joſeah lignede Moderen, 
der døde da hun ſkjcnkede Sonnen Livet. 

J Beſiddelſe af Livets ydre Goder kunde 
Crewdſons Hjem have været et lykkeligt Familie⸗ 
hjem — nu lignede det et Fengſel, var morkt og 
triſt. Maaltiderne bleve holdte, uden at et Ord 
blev vexlet, Forneielſer vare forbudte, Forretningerne 
gik over Alt. J denne ſtrenge Skole blev Joſeah 
opdragen, og da Faderen døde, undrede Folk fig 
over, at Soſtrene vedbleve at føre Regimentet og 
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at Joſeah lod ſig tyranniſere af dem; men fem og 
tyve Aars Underkuelſe ryſtes ikke let af. J een 
Henſeende havde Faderen Glæde af Sonnen: Joſeah 
vifte fig ſom en udmærket Forretningsmand, hele 


| Bedriften blev lidt efter lidt overladt til ham og 


det gaarlige Overſkud voxede Aar for Aar. 

Familierne Fox og Crewdſon Havde beſtandig 
været i Forbindelſe med hinanden og det var Fe— 
drenes Onſke, at Baandet ſkulde knyttes faſtere ved 
Bornenes Forening. Joſeah hapde ikke feet Dorothy 
i flere Aar, men han længtes efter den Stund, hvori 
han ſkulde fore hende hjem og ſaa blive fri for ſine 
Huustyranner, hvorfor han ogſaa taalte dem, fordi 
han ventede ſnart at blive af med dem. 

Dorothy var nitten Aar, og hendes Forbindelſe 
med Joſeah ſkulde forſt finde Sted om et Par Aar; 
i den mellemliggende Tid ſkulde de lære hinanden 


| bedre at kjende, og Begyndelſen ſkulde ſkee ved det 


ovenomtalte Bryllup, hvor Dorothy ſkulde være 
Brudepige; men da hendes Fader horte, at Bruden 
vilde bære hvidt Slor og en Brudekrands af Oranger, 
og at Brudepigerne ſkulde være kledte i couleurte 
Kjoler, forbod han ſin Datter at tage Deel i Stadſen, 
idet han ſagde, at han ligeſaa gjerne vilde lade hende 
ſtaae i en Boutik paa Torvet i Plymouth pan en 
Markedsdag. 

Joſeahs Soſtre bifaldt ganſke dette Forbud og 
vilde overtale ham til ogſaa at blive hjemme, men 
da Nathaniel firev ham et Brev til og bad ham 
tage afſted og tillige gjere Brudeparret Modfore— 
ſtillinger, ſluttede hans Soſtre fig ogſaa hertil. 
Joſeah ſagde ja til den forſte Deel af Brevet — 
den ſidſte Deel lod han ſtage hen. 

Da Soſtrene hapde pakket hans Kuffert, hvilket 
de naturligviis anſaae ham ſelv for aldeles uduelig 
til, vilde de ogſaa give ham gode Raad angaagende 
hans Opforſel mod Dorothy. 

„Tak ſkal Du have, Kezia,“ ſagde han med en 
mild Bebreidelſe i Tonen, „men jeg haaber, at naar 
Timen kommer, finder jeg vel nok pasſende Ord.“ 

„Det er en indbildſk Tale,“ ſkyndte Jemima 
ſig at ſige, „ſom vor Fader ofte advarede Dig imod. 
Kezia har Ret og Dorothy vil viſt heller ikke ſynes 
om letſindige og verdslige Talemaader.“ 

Da Joſeah kjendte ſine „Sangklokker“, tog han 
det klogeſte Parti, han taug. 

Kort efter tog han Afſked og Soſtrene udtrykte 
Haabet om, at han maatte have det godt. p 

„Det haaber jeg ogſaa,“ ſagde han, „thi det 
er længe ſiden jeg tog mig en Fridag. Forreſten 
ſtulde man ikke paa Dit Anſigt ſee, at Du onſtede 
mig det faa godt.“ Foelelſen af den foreſtagende 
Frihed havde gjort ham munter og mere talende 
end fædvanlig. 

„Huſt paa,” ſagde Kezia, „at megen Tale fører 
til Fortrydelſe.“ 

„Og at vor Fader ſagde,“ udbrød Jemima, „at 
naar en Taabe blot holdt ſin Mund, kunde han 
blive anſeet for en viis Mand.“ 

Med disſe ſmigrende Afſkedsbemeerkninger fil 
Joſeah Lov til at henfalde i ſine egne Betragtninger. 


Sjette Capitel. 


Lady Laura Verſchoyles Bolig var et lille Huus 
i en Tvergade, ſom forenede to Hovedgader i den 
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finefte Deel af London med hinanden, og egentlig 
Sidebygning til et Palais i Hovedgaden. Havde 
hun villet leve i et mindre dyrt Qvarteer kunde hun 
have faaet en langt beqvemmere Bolig for ſamme 


Priis, thi Verelſerne vare ſmaa, Gaden ſnever og 


mork, og alle hendes Gaardvinduer vare tilkridtede, 


for ikke at generes af de Folk, ſom ferdedes i 


Gaarden, der udgjorde Staldbygningerne til Pa— 
laiet; Stoien og Larmen af Folk og Heſte kunde 
derimod ikke lukkes ude, og Lady Lauras eneſte Troſt 
var, at disſe Ulemper ſkreve fig fra Folk og Heſte, 
der tilhørte en Marquis eller en Lord. 

Familien var ankommen for et Par Dages 
Ophold i Boligen, ſom ingenlunde var hyggelig. 
Tjeneſtefolkene, med Undtagelſe af Kokkepigen, vare 
permitterede med Koſtpenge, Gardinerne vare tagne 
ned og Betrakket paa Meublerne; kun Spiſevarelſet 
var i Orden. 


„Det er dog en uhyggelig Bolig,” tænkte Ca— | 


pitainen, da han om Morgenen traadte ind i Spiſe— 
ſtuen, „det er jo rene Huller, og ſove her er umu- 
ligt for Stoi og beklumret Luft. 


og komme bort herfra. 
meget her i Verden — jeg maa nok ogſaa ſee mig 
om efter en rig Arving. De fyv hundrede Pund, 
jeg har at leve af efter Onkel, vil nok ikke ſlaae 
til. Jeg har dog ogſaa drømt om en Engel og 
huuslig Lykke — en ſaadan, hvis hun elſkede mig, 
kunde maaſkee findes — hvorfor mon Skjabnen 
aldrig har ladet mig mode et ſaadant Voeſen? Der 
gives jo vel dog ſaadanne i Verden?“ 

Han blev afbrudt i disſe Betragtninger af fin 
Soſter, der kom for at fætte fig til Frokoſtbordet 
med ham. ; 

„Det ev noget Andet end paa Landet,“ ſagde 
hun, „men jeg kommer da heller aldrig tilbage hertil 
uden at føle, at vor hele Tilværelje er et Bedrag 
og vi felv et Paaheeng for vor fornemme Familie, 
ligeſom Boligen her til Palaiet i Hovedgaden. 
Derfor tenker jeg ofte, at Penge er det eneſte Gode, 
og jeg har beſtemt mig til at gage til Dyne Court, 
bevæbnet til Tanderne, for at erobre dets Eier og 
kun vende tilbage til det ſom — Miſtreſs Richard 
Ford. Mama vil nok ſige, det er et ariſtokratiſt 
Navn — huſk paa Shakeſpeares muntre Koner i. 
Windſor'. Idetmindſte vil Sir Richards Enke viſt 
høre til de muntre Enker, hvis jeg feer Sagen i det 
rette Lys.“ 

„Det er dog for galt! Du ſender jo den ſkikke⸗ 
lige Mand ind i den anden Verden, for Du har 
faaet Fingre i ham i denne. Men hvordan gaaer 
det med min Arving? jeg feler, at jeg maa gifte 
mig og give Afkald paa min Ungdoms Dromme.“ 

„Og hvordan vare de?“ 

„Et himmelſt Vaſen, et ctheriſk Ideal, ſom 
dog var jordiſk nok til at elſte en ſtakkels Fyr 
ſom mig.“ 

„Det vil ſaamen Miſs Selina Bungham med 
ſamt ſine Halvlredſindstyvetuſinde ogſaa være rede til.“ 

„Men ſiig mig engang, Audrey, thi Du er ikke 
faa verdslig' ſindet ſom Du ofte taler, har Du aldrig 
været foreſket?“ ' 

„Et naadigt Forſyn har hidtil bevaret mig. 
Jeg vil jo ikke negte, at jeg har faaet lette Skram⸗ 


mer af Elſtovspilen, fan at jeg har en Idee om, 


Jeg kan ikke 
fortænfe Audrey i at hun længes efter at blive gift 
Hvor Penge dog jevner | 
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hyilke farlige Saar den fan bibringe, men det er 
lange ſiden, og nu troer! jeg nok, at jeg kan ud⸗ 
holde en Beleiring af ſaamange fortryllende yngre 
Sonner det ſkal være.” 
„Vor ikke for tillidsfuld. Mangen en Faſt⸗ 
ning, der troede ſig vel forvaret, er bleven tagen 
med Storm.“ 

„Kjcre Charles, ſpog ikke med faa alvorlige 
Ting, ſom Moder vilde ſige. Apropos om Mama, 
jeg har ofte tænkt paa, hvad hun vilde gjøre, hvig 
| vi giftede os med fattige Stakler. Raſende bilde 
| hur naturligviis nok blive, men jeg troer, at hun 
med ſmilende Mine vilde fortælle Slægt og Venner, 
at det var ganſte efter hendeg Onſke, da hun altid 
| havde opdraget fine Born til at folge deres Hjertes 
| Tilſtyndelſer.“ 
| „Du er ſtreng i Din Dom.“ 
| „Jeg mener dog intet Ondt dermed. Huft blot 
paa, at jeg er opdragen til, ikke at have Tillid til 
Noget. Hvor kan jeg have nogen Tro, ſom andre 


horte, og ſom ſtadig bleve gjentagne for mig, vare: 
Siig ikke det til Papa“, eller hvis Tante ſporger, 
ſtal Du ſpare': altid Noget, der var modſat Sand⸗ 
| heden. Dog, jeg bor maaſkee takke Moder for den 
Lærdom jeg ſaaledes har faaet, og jeg føler, at hvis 
jeg fager Born, ſtulle de idetmindſte reſpectere mig, 
hyis jeg ikke kan vinde deres Kjærlighed. Dette er 
mit ſidſte Haab, hvis jeg ſkal blive et bedre Vaſen, 
hvorvel jeg vel ikke er varre end mine Naboer. 
Og med denne lille Tale vil jeg anbefale mig.“ 

Capitainen lod ſig melde hos ſin Moder. Hun 
fad ved Frokoſten i fit eget Verelſe; Stole og Borde 
vare fulde af Kjoler, Hatte og al Slags Fruen⸗ 
timmerſtads, og Ladyen ſelv i ivrig Discusſion med 
Kammerpigen om Pynt og deslige. 

Da Moder og Son vare blevne ene, ſagde hun: 
„Ak, Charles, hvor jeg dog haaber, at min Plan 
med Audrey maa lykkes, thi det overſtiger ſnart 
mine Krafter at ſorge for hendes Pynt og føre 
hende frem i Verden. Det er ogſaa forunderligt, 
at hun ikke er bleven gift, uagtet alle de Fordele 
og Leiligheder hun har havt, og uagtet mine Be⸗ 
ſtrebelſer, ifær naar jeg feer ſaamange andre unge, 
ubetydelige Piger (hvis Modre ikke brød fig om 
hvem de talte eller dandſede med) ere blevne for⸗ 
ſorgede, og godt forſergede. Der maa bære en 
høiere Magt end vi, der raader over ſligt.“ 

„Hun vil nok blive gift, Moder! trøft Dig 
kun. Du har maaſkee gjort for ſtore Fordringer. 
Hvor have J gjort den Mands Bekjendtſkab, ſom 
vi ſtulle beſoge paa Dyne Court?“ 

„Vi traf ſammen med ham ſidſte Juul og han 
viſte Audrey ſaamegen Opmerkſomhed, at jeg troede 
han vilde frie. Desværre ydede jeg ham ikke til⸗ 
ſtraktelig Opmuntring, thi dengang kjendte jeg ikke 
hans Forhold ſaa godt ſom nu. Han bad os den⸗ 
gang beføge fig til Sommer paa fit Gods, og jeg 
veed nu, at han er Millionair. For en Maaneds⸗ 
tid ſiden fif jeg et Brev fra ham, hvori han beder 
mig ſelv at beſtemme vor Ankomſt, hans pragtfulde 
| Hjem er nu i Orden, og han vil bede nogle andre 


gode Venner ſammen med os.“ 0 
„Det feer neſten ud, ſom om en Forretning 

| fulde afſluttes.“ 

„Som ſaadan betragter jeg ogſaa Indbydelſen 


Pigeborn til deres Modre, naar de forſte Ord, jeg 


e 
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fra en Mand, ſom ham. Han horer til disſe nye | Gaadeſamtale. 
Folk, der have arbeidet ſig op; han vilde ſlet ikke 1 
troe, at jeg kunde være Audreys Moder. Om han ; 
har tjent Pengene ſom Brygger eller Fabrikherre, Hr. Tim. 
veed jeg ikke, men det er ogſaa ligegyldigt, thi un Goddag, goddag! men Herregud, 
er det jo paa Moden, at gode Familier gifte ſig Hvor Du ſeer bos og gnaven ud! 
ind med den Slags Folk, forudſat at de ere Kom, fæt Dig og fortæl mig nu, 
meget rige.“ Hvad er der hændt, hvad favner Du? 
„Men han maa jo være 1 ae Alden | or. Tom 
„Ja, der er jo rigtignok en Forſkjel i eren, 29 ca i p 
men det er ikke vr at tale om. Blot han vilde | MR 1 70 e e e 
bære Paryk, thi han feer ældre ud, fordi han er leg . ; 
faa faldet; dog, ere de forſt gifte, bryder Audrey | Hr. Tim. 


ſig viſt ikte meget om, at han feer yngre ud. Han 

er da heller ikke ældre end Lord Totnes var, eller | 

Lady Gwandoline Farnhams Ægtefælle.” | 
„Men Hvordan er hans Væfenr" p 
„Saadan, ſom mange Folk nu holde af det. 


Er det, Du har, da til Fortræd? 
Aa bie! jo, jo, nu er jeg med! 
Saa har Tandpine Du maaſkee, 
Hvad eller anden Pinelſe? 


igef igti : i Tom. 
Arligt, ligefremt og oprigtigt, dog derom vil Du så 3 Hr 
jo er kunne domme. Audrey er imidlertid Nei, jeg er baade ſund og ſterk, ; 
ikke den eneſte, jeg har tænft paa. Begge mine Skjondt det, jeg har, gi'er Hovedverk. 


Borus Vel ligger mig paa Hjerte og kunde jeg ſee 
Eder begge godt gifte, ſaaledes ſom vore Familie⸗ 
forhold og vor Stilling i Verden giver mig Ret | 
til at vente, da vilde jeg fole, at jeg havde opfyldt | 
mine Pligter imod Eder og ikke levet forgjaves i 
Verden.“ | 


Hr. Tim. 
Hvad er det da monstro Du har? — 
Holdt Dig en vakker Glut for Nar, 
Og har Du nu Beviſer paa, 
At Qvindelofter ei beſtage? 


| Hr. Tom. 

0 Nei, det er intet Nyt for mig; 
Syvende Capitel. | Dog fligt Beviis jeg gjemmer ei. 

Ethvert Fruentimmer har Lyſt til at behage, og | im 

derfor havde Dorothy ogſaa den Dag, hun ventede | Nu vil jeg ikke fpørge meer; 

ſin beſtemte Brudgom, Joſeah, ifort ſig fin lavendel-⸗ Men da det tidt er min Plaſeer, 

farvede Silkekjole og taget længere Tid end ſad⸗ At gjætte Gaader, vil jeg dog 

vanlig til fin Paaklœdning. 


i VAR | See til paa din at blive klog. 
Der var kun et Qvarteerstid 10 ieh 1 5 5 
maatte komme, og Moderen ſtod og betragtede ſin i Hr. Tom. : 
Datter med Stolthed og Glæde, da Dorothy pludſelig Naa ja, betæn Dig, ſom Du vil, 


j i ö i dertil; 
udbrød: „Moder! jeg Havde aldrig troet, at vor Og otte Døgn fager Du ; 
Dragt var jaa grim, for jeg faac Audrey Verſchoyle. J den Tid finder Du nok Spar. 
Gid jeg maatte fane Klæder ſom hendes. Hvor ' Og gjætter, hvad jeg Stakkel har. 
hun dog var ſmuk! ikke fandt?” e d | Ø 

„Nei, men fuld af Pnde, og hendes Hjerte er 3 z 
viſt langt bedre, end hendes Ord lade formode. Hun 0 Oplosuing af Charaden i Nr. 43: 
ſyntes jan færdeleg godt Ben Ae ul Die u ene 

„Hun onſtede, hun boede mig nærmere, faa at d pet: Tyr c— MOS 
f ff i i Oploſt a ' gammel Snegl, Chriſtiauſen, 
17 1 55 KAGER EN e ber l 1195 Manden van Fe r Taarn, Andreas Nielſen, Skilderhuſet 
jeg gad no 7 85 ' N [| paa Volden, En tor Jyde. 

„ meget ligne disſe Verſchoyles. 
Era „Bitnot kunne Folk, der komme meget ud i 
Verden, faae et behageligere Bæfen og Udtryksmaade 
end Hjemmefodninger ſom os, og jeg kunde ogſaa 


Tiltrædende Abonnenter fra I1ſte October erholde gralis 


8 det Üdkomne af „Michael Armſtrong“ (16 Ark). 
godt lide hende, men e dog 1595 192 hendes 
$ 3 in Mening om ham i mt" Sr REED Sørens vs 
Broder. Hvad er D g r Re | 


Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
1 | ſtrong, Fabrikdrengen“, 19de Ark. 
i 


S x ß ß 
Dør 2 X 8 s paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brepſamlings⸗ 
Subskription paa Skaudinaviſt Folkemagazin modtage 7 K i 
215 Boglader og dos Jorlæggeren, Bogtrpkter S. Trier, Gotpersgade 43. i emnnen be 
EN 712 eller 4 fjor hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Lithograpdi 
i 95 å 10 plograpbier. — Desuden mepfolger hveranden Uge ſom ene bertenſtolgt Ark. 
eller —̃̃ — 


Kisbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryl. 


Crete. 


Jomfru Marias Trolovelse. 
(Syvende Blad af, Marias Liv" af Albrecht Diirer) 


for alle 


Søndagen den dte November. 


hin Ln 


Al BWilledblad 


Stender. 


—— 


Nr. 45. 


Indhold: Albrecht Dürer (med Lithographi — Slutning). — Soſtrene (Fortfæltelfe). — Dorothy For (Fortſættelſe). — Charade. 


Albrecht Dürer. 
(Slutning.) 


Det pekuniaire Udbytte, Dürer Havde af fine | 
Malerier, var imidlertid ikke ſynderlig ſtort, og han 
blev derfor nodt til, for at ſtaffe fig et Erhverv, | 


at tage fin Tilflugt til Træftæreriet og til fin Dyg⸗ 
tighed ſom Kobberſtikker; ja, han „illuminerede“ 
endog en Bennebog for Keiſer Maximilian. Af 
utvivlſom kunſtneriſk Betydning for alle Tider ere 
fornemmelig de tre ſtore Serier af Blade i Træ- 
fnit, der udfom i Aarene 1507 —13 under Titlen 


„Marias Liv“, og hvis ſyvende Blad medfølgende | 
Elſkelig Simpelhed og hellig | 


Lithographi gjengiver. 
Enfold i Üdtrykket, en kjcerlighedsfuld og omhyggelig 
Behandling af Omgivelſerne og Landſkaberne ſamt 
en paaſtjonnelſesverdig Stræben efter at undgaage 
al Jagen efter Effekt gjere disſe Pasſionsbilleder, 
ſom de ogſaa kaldes, til overordentlig rorende og 
gribende Fremſtillinger. De kunne i Sandhed be— 
tragtes ſom tydfte Folkeevangelier. Den hoieſte 
Ynde, ofte parret med en uforlignelig Troſkab i 
Opfatningen og den meſt minutieuſe Udforelſe af de 
ubetydeligſte huslige Smaaſcener, træder os imode 
fra alle disſe Blade af „Jomfru Marias Lidelſes- 
hiſtorie“. 

Dürer, ſom ſtod i megen Anſeelſe hos Maxi⸗ 
milian, ſtulde ikke mangle ydre Beviſer paa Aner⸗ 
kjendelſe: han blev udnævnt til keiſerlig Hofmaler 
og erholdt tillige et Fribrev, der losſagde ham fra 
alle Skatter og Afgifter; men den beſkedne Dürer 
gav Affald paa denne Naade, og ikke engang de 
100 Gylden, der vare tilſtagede ham i aarlig Under⸗ 
ſtottelſe, bleve ham udbetalte. Keiſer Maximilian 
var bød, og Dürer maatte, for at paaſtynde Ud⸗ 
Betalingen, i Aaret 1520 foretage en Reiſe til Neder⸗ 
landene, hvor Carl V. opholdt ſig. Dennegang tog 
han fin Kone og fin ovrige Huusſtand med fig. 
Paa hele Reiſen gjennem Franken og langs Rhinen 
blev Dürer glimrende modtaget; men de meſt ſmig⸗ 
rende Presbeviisninger modtog han dog i ſelve 
Nederlandene, navnlig i Antwerpen, hvor Kunſtnerne 
behandlede ham næften ſom en Fyrſte. Forſt i Köln, 
hvorhen Keiſeren var reiſt, naaede han imidlertid fit 
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Maal, medens paa ſamme Tid Udnavnelſen til 
Naadsherre blev tilſtillet ham fra Nürnberg. Eudnu 
engang vendte han tilbage til Antwerpen, hvor han 
tilbragte Vinteren i livlig Omgang med andre 

Kunſtnere ſamt foretog endeel Udflugter i Omegnen. 

J Sommeren 1521 kom Dürer endelig tilbage 
til fin Fødeby. Han var nu rigtignok bleven fri 
for Neringsſorger, men til Gjengjæld gjorde hans 
Huſtru ham Livet deſto ſorgeligere og bragte ham 
omſider i Jorden ved fin ukjerlige Spottelyſt og 
fine ondſkabsfulde Luner. J de ſidſte Aar af fin 
Levetid ſysſelſatte han ſig med Udarbeidelſen af ſine 
fortreffelige Lærebøger, blandt hvilke her nevnes: 
hans „Underviisning i Maaling med Cirklen og 
Linealen“, hans Bog om den menneſkelige Propor⸗ 
tion og hans Vork om Faſtningsveſenet. J For⸗ 
ening med fin Ven, den tidligere nævnte Willibald 
Pirkheimer, har han endog Fortjeneſter af det tydſte 
Sprog, ſom han renſede for fremmede Ord, iſcer 
for terminologiſte Udtryk, laante fra andre Folkeferds 
Tungemaal. Det var ogſaa i disſe Smertensaar, 
at han ſtabte fit betydeligſte Værk: de fire Apoſtle, 
der findes i Pinakotheket i München. Det er hele 
Figurer i Legemsſtorrelſe, der fremtræde faa ffarpt 
individualiferede, at man ikke uden Føie har faldt 
dem de fire Temperamenter. Her hav Dürer, ſkjondt 
vandrende paa Gravens Rand, opnaaet at ſammen⸗ 
ſmelte Storhed med Simpelhed i Stilen, Dybde 
med Harmoni i Farverne; her har han vundet til 
Frihed og fuldendt Klarhed i Formen, og her 
har han tillige forſtaget at overvinde alt Smaaligt, 
Spidsborgerligt og Maniereret. Paa Hoidepunktet 
af fit Geni, men brudt paa Legemet og nedtrykt i 
Sindet, dode Dürer i ſin Fodeby den Gte April 
1528. Hans jordiſte Levninger nedſcnkedes paa 
den derværende St. Hans Kirkegaard, og Efter⸗ 
verdenen har i 1840 hædret Kunſtnerens Minde ved 
paa Dürerpladſen i Nürnberg at opſtille hans Statue, 
ſom Rauch har modelleret og Burgſchmidt ſtobt 
i Malm. 

Naar vi nu her ſtulle give en Charakteriſtik af 
Dürers hele kunſtneriſke Eiendommelighed, da kunne 
vi med fuld Samſtemning henholde os til Lübkes 
Udtalelſer om ham. J Henſeende til medfodt kunſtne⸗ 
riſt Begavelſe — ſiger den nævnte Forfatter — be⸗ 


— gu 
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hover Albrecht Dürer ikke at frygte en Sammen⸗ 


ligning med hvilkenſomhelſt Meſter i Verden, end 


ikke med Raphael eller Michel Angelo. Med Hen⸗ 
fyn derimod til de egentlige Midler, gjennem hoilke 
Kunſten virker paa Beſkueren, til Tankens Ikled— 
ning i Formens ſkjonne, gjennemſigtige Kladebon, da 
er han faa ſterkt hildet i fine indſtrankede hjemlige 
Omgivelſers Baand, at han kun ſjeldent formaager 
at tilveiebringe en inderlig harmoniſk Forbindelſe 
mellem Tanken og Udtrykket for denne. Dürer er 
med Rette det tydſte Folks Kjærlighed og Stolthed; 
men man maa derfor heller ikke glemme, at ligeſom 
han er i Beſiddelſe af dets Fortrin og Dyder, ſaa⸗ 
ledes er han ogſaa Repraſentant for dets Svag— 
heder og Mangler. Blind Forgudelſe horer intet— 
ſteds hjemme, men allermindſt dog ligeoverfor en 
ſaa ſtreng og ſand Meſter ſom Dürer. Man tor 
hverken med Ligegyldighed eller med fremhyklet Hen⸗ 
rykkelſe glide henover Seerhederne i hans Stil eller 
det Bizarre i hans Maneer. Det er tilvisſe vanffe- 
ligt at ſkatte ham tilfulde; men naar man med 
Alvor ſoger at forſtaae ham, da vil man ogſaa 
bedſt lare at elſte ham. Dürer har, ſom kun faa 
andre Meſtre, ſtuderet Virkeligheden i alle dens 
forſtjellige Yttringer. Hans Kjendſkab til den 
menneſtelige Organisme, hans Jagttagelſe af det 


fælles Naturliv ere ligeſaa forbauſende ſikkre, ſom 


hans Tankers Veld ſynes undtemmeligt, Styrken 
af hans Phantaſi ubegrandſet. 
Skjonhedsform tilegner han ſig, ſom ſagt, kun 
fjeldent. Han er fan opfyldt af fin Straben efter 
den flaaende, fængslende Virkelighed, at en høiere Stil 
eller renere Form, felv hvordet gjælder om Løsningen 
af ideelle Opgaver, ingen Gyldighed har for ham. 
Ligeſom han med faſt og arlig Overbeviisning 


trolig fulgte de reformatoriſte Kampe, der paa hans 


Tid ſatte Verden i Bevagelſe, og ligeſom den tra— 


ditionelle ſymbolſke Opfatning af det Guddommelige 
for hans klare, ſtarpe Forſtand maatte oploſe fig i 
en Betragtning af det rent Menneſkelige, ſaaledes 


er der ogſaa i naſten alle hans Frembringelſer 
Spor af denne Omveltning. Hans hellige Skik⸗ 
kelſer ere kun Nürnberger Borgere fra hans Tid, 
og ſom ofteſt ere disſe endda grebne ud af det daglige 


Livs Sphare med alle Kjendetegnene paa det Til⸗ 


fældige og Joinefaldende. Han henter netop Stoffet 
fra fin Omgivelfe og opføger iffe Forbilleder fulde 
af Værdighed og Skjenhed, men tager i Alminde⸗ 
lighed ſkarpt markerede, charakteriſtiſte Hoveder, hvor 
det Djerve ſedvanligviis er langt mere fremtrædende 
end det Wdle og Yndefulde. 
dommelig brogede Skare med dens fære og paa— 
faldende Individualitet fremſtiller han under en 
Form, der, ſaavel med Henſyn til Hovedernes og 


Handernes Tegning, ſom ogſaa i andre Retninger, 
forudfætter en vilkaarlig og knudret Maneer, hvor⸗ 


ved endog de i prægtige, ſtorflaaede Masſer anlagte 
Draperier brydes i ſalſomt knittrende og urolige 
Folder. Dertil kommer endnu, at hans uudviklede 
Formſands ingen Forſkjel gjor mellem Troens 


hellige Skilkelſer og det jevne, daglige Livs Frem⸗ 
toninger: de vidunderligſte Aabenbaringer af hans 


Phantaſi ſtaber han ud af den ſamme, om man faa 
vil, bornerte Sphere, og ingenſinde give de ſig ud 
for at vare Mere, end hvad de virkelig ere. At 
Dürer var omgiven af et broget, phantaſtiſt Liv og 


Men den fuldendte 


Og ſelv denne eien⸗ 
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| fin Hjemſtavns ſpidsborgerlige Figurer, iftedetfor 
af Sydens ſtjonne, ædeltformede Menneſkerace, for⸗ 
klarer ingenlunde tilſtrelkelig denne bizarre Maneer. 
Ligeſaa lidt kan man tage den Undſkyldning for 
gyldig, naar man vil tilſkrive hint omtalte urolige 
Foldekaſt Treſkœreriets Indflydelſe. Begge disſe 
Indvirkninger forſtod hans Landsmand Peter 
Viſcher efterhaanden at beſeire i fine Frembrin— 
gelſer, ſaa at de viſe ſig for os i en luttret, herlig 
og klar Form. J Dürer er der aabenbart et indre 
Slagtſkab med Livets føromtalte charakteriſtifke 
Trak; det er den phantaſtiſke Retning i hans Tid, 
ſom gjennem ham faaer ſit hoieſte Udtryk, og hvoraf 
ligeſaa vel den krasſe Form ſom hans Skaberevnes 
| Dybde og Fylde ere betingede. Begge Dele ere 
nadſtillelige hos ham, og begge Dele mage tages, 
ſom de ere. Men hvor fraſtodende end Mangt kan 
ſynes ved det forſte Blik, er der dog en Kraft i 
Folelſens Sandhed og Inderlighed, ſom man ikke 
nokſom kan beundre, og naar ſelv italienſke Meſtre 
| ſom Raphael ikke have forfmaaet at bringe den tydſke 
Meſters Storhed deres Hyldeſt, faa vil det heller 
ikke ſynes os et uopnaaeligt Maal, at komme til 
den rette Forſtagelſe af hans, ſelv i Manglerne 
ægte nationale Kunſtmaneer. Vi ville da finde, at 
der neppe nogenſinde har været en Meſter, ſom med 
| fan odſel Haand har ſktjanket Alt, hvad Sindet eier 
| af Inderligt, Hjertegribende og Rorende, hvad 
Tanken rummer af Magtigt og Ophoiet, hvad 
Phantaſien gjemmer af poetiſt Rigdom og Herlighed, 
end Albrecht Dürer, og at den tydſke Aand ingen— 
ſinde har aabenbaret ſig med mere Dybde og Styrke, 
end netop hos ham. 


Soſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


Da Brevene vare lagte i Poſtkasſen, ſkiltes de 
Medforbundne ad, for hver at udføre fin Deel af 
Forberedelſerne til den Voldsgjerning, ſom de vare 
blevne enige om. 

Tom Ryfe ſprang i en Vogn for at beſorge 
en Mængde Wrinder, medens Jim med Hænderne 
i Lommerne flentrede ned ad Gaden og overveiede, 
hvormeget han vel ſkulde byde en eller anden for— 
drukken Droſchkekudſk for at faae hans Heſt og 
Vogn til Dispoſition for Aftenen og Natten. 
| Da han følte En rykke fig i Prmet, blev han 

forſtyrret i disſe Betragtninger og vendte fig ban— 
dende om. 

Det var et ſorgmodigt Anſigt, der modte hans 
Blik; det bar Preget ſaavel af legemlige ſom 
aandelige Lidelſer, og den Haand, der rorte ved 
hans Arme, var fynd og afmagret, medens Stem— 
men ſkjalvende og bavende udtalte Ordene i en 
bonlig Tone. 

„Tal dog til mig, Jim — jeg har fulgt efter 
Dig Dag og Nat til jeg nu ikke har flere Kræfter, 
men kunde helſt lægge mig ned og doe paa de folde 
Stene. Vil Du ikke ſige mig et Par venlige Ord, 
min Ven?“ 

„Du plager mig!“ ſvarede Jim, og ſtodte hende 
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fra fig, „jeg har travlt. Hvorfor udfpionerer Du 
mig og følger mit Spor, fom om jeg var en 
Stjødehund, der var fluppen ud paa Gaden? Gaae 
hjem, ſiger jeg, eller det vil gage Dig galt.“ 

„Du elſker mig altſaa ikke mere?“ ſpurgte hun 
med Fortvivlelſens morke Rolighed i Stemmen. 
„Nei — nei, jeg gjør ikke — er det faa tyde⸗ 
ligt nok?“ 


„Men Du kan ikke forhindre mig fra at holde 


af Dig, Jim; det kan Intet paa Jorden. Tank 
endnu engang over Sagen — ver en god Fyr — 
jeg ſporger kun, fordi det gjælder Liv og Dod.“ 
Hun havde fattet hans Arm med begge fine 
Hænder og foldede dem om den, faa at hun hvilede 
med hele fin Vægt paa hans Arm. 
Hvor let var denne Vagt ikke imod den fyldige 


Skikkelſe, han huſtede fra fordums Dage, for Kjar⸗ 


lighedsſorger havde aldeles medtaget Dorothea. 


„De Kunſter Hjælper Aliſammen ikke,“ ſagde 
„Jeg kan ikke 


han, og ſtrog hendes Hænder bort. 
vente her hele Dagen — Du gjør klogeſt i at gane 
Din Vei.“ 

„Ak, Jim — er det kommet ſaavidt. Lad os 
nu ikke ſkilles i Vrede, thi ſaa ſees vi aldrig mere 
— idetmindſte ikke i denne Verden — og for os to 
er viſt Himlen for god.“ 

„Gage faa til Helvede,” udbrød Skurken ra⸗ 
ſende, og ſtodte hende fra fig med en ſaadan Vold— 
ſomhed, at hun vilde være falden omkuld, hvis hun 
ikke havde faaet Fingre i et Trappegelender — hun 
ſukkede og fatte ſig ned paa Trinene med Sinene 
feſtede paa Jorden. 

Et Oieblik var det, fom om Jim blev rørt og 
tænfte paa at vende tilbage til hende, men da ſteg 
et andet Billede frem for hans Phantaſi og med en 
Eed paa Læben og uden Barmhjertighed, Medliden⸗ 
hed eller Samvittighedsnag i Hjertet gik han fin Vei, 

Dorothea fad med boiet Hoved og Hænderne 


foldede over Kncerne uden at lægge Merke til den 


ydre Verden indtil en Politiconſtabel vørte ved hende 
og bad hende „pasſere“. 

Hun betragtede ham med et Blik, ſom han ikke 
kunde forſtaae; at hun var ædru, var tydeligt nok, 
men hvad der var iveien med hende, kunde han ikke 
forklare fig, og han havde endda været en lang Tid 
i Tjeneſten. 

Hun ſagde, hun havde været træt og havde 
villet hvile fig — nu vilde hun gage hjem. Ja, 
hun var træt til Døden — det var bedſt hun 
gik hjem. 

Hun ſpobte fig ind i fit falmede Torklede og 
gik ſin Bei, ret ſom en Gøvngænger, inſtinktmasſig 
undvigende bande Vogne og Fodgengere; Hjulenes 
Mullen naaede neppe hendes Oren og Anſigterne gik 
forbi hende ſom i en Drøm — hun gik uſtandſelig 
fremad — imod Veſt — imod den nedgagende Sol. 

Uden egentlig at vide hvor hun var, folte hun 
Grønfvær under fine Fødder; Duggen var allerede 
begyndt at falde og Træerne hvælvede deres Kroner 
over hende. 

Var det ikke Kenſington Haven? Jim Havde 
lovet at tage hende derud engang en Sondag, men 
hun kunde ikke huſke, om hun havde været der. 

Hun ryſtede af Kulde og Mathed og traf Tors 
flædet tættere om fig. 


folkemagasin. 710 


| Hvad var det, ſom ſtinnede derhenne imellem 
| Træerne? 

Mon det fulde være Vand? 

Det var juft det, hun føgte, og hun ilede frem 
med vaklende Skridt og Hjertet bankende i Bryſtet. 

Hun tog Hatten af og ſvingede den frem og 
tilbage. Baandene, der nu vare ſmudſige, havde 
hun faaet af Jim. Var det længe ſiden? Det 
kunde hun nu k ikke huſte og det var jo ogſaa lige« 
gyldigt. 
Hun løfte fin Krave og fit Halstorklede. 

vor det Vand dog ſyntes at vare langt 
borte — naa, endelig har hun da naaet det — et 
Spring — et Skridt kun og hun... 
| Mon Jim vilde tage fig det nær? Han vilde 
dog viſt føle, at ingen Anden havde holdt faameget 
af ham, ſom hun. Men hvor kunde han være ſaa⸗ 
dan imod hende? Dog, hun havde jo advaret ham 
om, hvad der vilde felge paa. 

Nu vilde hun gjøre det. Bange? — Hvad 
| fulde hun vel frygte for? Det var dog altid bedre 
end Brandeviinskneiperne, Arbeidshuſet eller de kolde, 
vaade Gader. Hun kunde aldrig faae det værre 
| end her paa denne Jord. Een! Zo!.... 
| Hendes Hoved ſpimlede og hun reiſte fig op, 
da en let Haand berorte hendes Skulder, og den 
| blidefte Stemme, der nogenſinde havde lydt i Do⸗ 
rotheas Øren hviffede: „De er ſyg, min gode Kone. 
Sid ikke her i det vaade Gres. Kom hjem med mig.“ 
| Hvad betød det? Var Alt forbi? Bar dette 
en Engel og hun altſaa dog kommen i Himlen? 
Nei — her ſtod jo Træerne, Gresſet, Vandet — 
hun brød ud i en krampagtig Graad, rokkede fra 
Side til Side og hulkede: „Gid jeg var død — 
Gud give jeg var død!” 


Syv og tyvende Capitel. 


Som en urolig Aand vandrede Lady Bear⸗ 
warden omkring i en Stemning, der var ſaa ſorg⸗ 
fuld og nedtrykt, at hendes Sjæl ſtundom vilde reiſe 
| fig til Modverge mod den uſcdvanlige Pine. 

Der var for hendes Folelſer noget qvalende i, 
at blive indenfor Huſets fire Vegge. Hun trængte 
til Luft, Bevegelſe og Frihed; hun gik derfor over 
i Kenſington Haven, deels fordi den laa i en ringe 
Afſtand fra hendes Hjem, deels maaſkee ogſaa fordi 
den for hende, ſom for ſaa mange Andre, engang 
havde ſtraalet i et forbigaaende Lys, ſom overgyder 
Alt med en gylden Glands. 

Hun havde nemlig ofte ſiddet her under de 
ſtyggefulde Træer med ham; hun kjendte hver Plet 
igjen og mindedes mange glade og ſpogefulde Ord, 
der vare udvexlede imellem dem. 

Hun havde jo rigtignok ogſaa oftere end een⸗ 
gang ſpadſeret her med Dick Stanmore, men hans 
Sorg kunde jo ikke ſammenlignes med hendes; 
Mandene have ſaamange Midler til at bringe Sor⸗ 
gerne til Glemſel paa; desuden var det mere Cour⸗ 
mageri end en alvorlig Folelſe, og han havde rime⸗ 
ligviis bildt ſig ind, at han holdt mere af hende 
end han i Virkeligheden gjorde — det var det 
Standpunkt, hun betragtede Dicks Sorg fra. 

Der var juſt ikke mange Folk i Haven; nogle 
Ammer og Born, et Par avislaſende ældre Herrer 
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og hiſt og her ſaages en opflanet Paraply imellem 
et Par Mandfolkebeen og et Mousſelins Skjort — 
et Syn, Lady Bearwarden betragtede med et bittert 
Smil og pasſerede forbi med raſte Skridt. 


Der er et viſt Frimureri i Sorgen. Doro⸗ 


theas ubeſtemte og vaklende Gang Havde allerede | 


Fraſtand tiltrukket fig Lady Bearwardens Opmerk⸗ 
ſomhed, og uvilkaarlig fulgte hun efter den ſtakkels 
Skabning — med hvem hun kun havde Sorgen 
tilfælles, 

Hendes Nysgjerrighed gik fnart over til In⸗ 
teresſe og ſelv til Uro; hun fane fig om efter Hjælp 
medens Dorothea ſad ved Kanten af Vandet, men 
holdt ſig dog rede til at forebygge en Ulykke, ſaavidt 
det ſtod i hendes Magt. 

Hun fane ingen Hjælp i Nærheden, og da den 
fortvivlede Dorothea reiſte fig, lagde Lady Bear— 
warden ſig derimellem med den overlegne Ro og 
bydende Mine, ſom under ingen Forhold manglede 

ende. 

i Dorotheas Graad og Udbrud: „Gid jeg var 
død!” vifte hende, at hun for Sieblikket var frelſt. 
Hun ſatte ſig ned hos hende, tog hendes Haand i 
fin, lagde hendes Hoved i fit Skjød, og med blide, 
kjerlighedsfulde Ord, ſom om hun talte til et Barn, 
indgød hun hende Mod og bad hende rigtig græde 
Sorgen ub. 


— Sr 
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med Dorothea til fit Hjem, hvor hun ſtrax vilde 
have, hun ſkulde gage iſeng. Dette vilde Dorothea 

paa ingen Maade; hun vilde kun hvile fig et Par Timers 
Tid; det var ikle alene Tjeneſtefolkenes forundrede 
Blikke eller hendes egen ulhykkelige Stilling, der 

ſyntes at jage hende bort fra Lady Bearwardens 
Bolig og bringe hende til at flygte bort fra den 
forſte ſande Veninde, hun havde kjendt i hele fit 


Liv — nei, det var en egen, hende uforklarlig Uro 
og Raſtloshed, der drev hende afſted. 


Da Dorothea var bragt til Hvile, fandt Lady 
Bearwarden ſig atter alene ligeoverfor ſin egen 
Sorg, og den ſyntes nu at hvile tungere paa hende 
efter den kortvarige Lindring, hun havde følt. 

Hun var derfor ganſke glad over at finde en 
gieblikkelig Adſpredelſe ved at modtage et Beſog af 
en UÜbekjendt, hvem Tjeneren meldte ſom „en ung 
Perſon, der onſkede at gjøre hendes Naade fin Ops 
vartning.” 

„Viis hende herind,” ſagde Lady Bearwarden, 
og for forſte Gang i deres Liv ſtode de to Soſtre 
Anſigt til Anſigt. 

Begge ſtudſede, ſom om de uformodentlig havde 
faaet Die paa deres eget Billede i et Speil. J det 
forſte Oieblik kunde ingen af dem faae et Ord frem. 


Hun kunde have grædt med for Selſkabs Skyld; | 
thi det ſyntes hende, ſom den Byrde, der laa paa | 


hendes eget Sind var. bleven lettet, men det var 
Tid til at handle, og under ſaadanne Omſtendig⸗ 
10 var det ikke Mauds Natur at ſatte fig til at 
græde. 

Det "varede noget forinden Dorothea rigtig 
kunde ſamle fine Tanker, og hendes førfte Handling 
var at glatte fit Haar og ordne fin Dragt. 

„Bryd Dem ikke om det,“ fagde Lady Bear⸗ 
warden med en Myndighed, ſom hun troede det 
meeſt henſigtſvarende at viſe for Oieblikket. „De 
er træt og udmattet. De trænger baade til Hvile 
og Føde. Jeg gjør ingen Spørgsmaal og forlanger 
ingen Forklaringer for imorgen, Kan De holde ud 
at gage hen til Udgangsporten? De maa folge hjem 
med mig.“ 

„Aa, Miſs! Aa, Mylady!“ fremſtammede den 
ſtakkels Dorothea, aldeles overvældet af en ſaadan 
Medfolelſe og uventet Hjælp. „Det er formeget. 
altformeget! jeg fortjener det ikke! derſom De blot 
vidſte, hvilket usſelt Veſen jeg er!“ og loftende fine 
Dine i Veiret gik der ſom et Knivſtik igjennem 
hendes Hjerte ved at ſee den Andens Anſigt. Det 
ligeſom overvældede hende paa eengang. Det ſmukke 
Veeſen, kledt i ſtraalende Farver, der ſom en Engel 
havde troſtet og huſvalet hende, var altſaa den blege 
Qvinde, ſom Jim havde aflagt et Beſog i hendes 
glimrende Bolig den Aften, da hun var fulgt efter 
ham, og da det havde været et fandt Uveir med 
Torden og Regn. 

Dette var mere end hun kunde bære, hendes 
phyſiſte Kræfter ſloge ikke længere til, hun rullede 
Dinene i Hovedet, løftede Armene iveiret og faldt 
ſom en ubevægelig Masſe ned for Lady Bearwardens 
Fodder. 

Hjælpen var dog nu nær. Et Par Herrer 
hjalp hende op og bragte hende til Udgangen, hvor 
Lady Bearwarden fif fat paa en Vogn og kjerte 


Deres Skyld 


Lady Bearwarden fattede ſig forſt. 

„De har nok onſket at tale med mig, og det 
gjør mig ondt, hvis De har maattet vente. En 
Syg er juſt bragt herind og Huſet har i den An⸗ 
ledning været i en Smule Forvirring.” 

„Jeg kom, medens Deres Naade var ude,“ 
ſvarede Nina, „og derfor gik jeg min Vei igjen til 
jeg formodede, at De maatte bære kommen hjem 
igjen. De har aldrig ſeet mig for — jeg vidſte 
iffe, hvor De boede, men fandt Deres Adresſe i 
Veiviſeren — Ak! jeg maa endelig tale med Dem, 
og nu veed jeg ikke, hvorledes jeg bedſt ſkal ud- 
trykke mig. Jeg haaber da ikke, at jeg har været 
altfor paatrengende?“ 

Det var ikke muligt at tage feil af Ninas 
Stemme og velopdragne Vaſen. 

Lady Bearwarden faae ſtrax ved forſte Oiekaſt, 
at hun havde en Dame af fin egen Stand for fig. 
Hvor hun dog var ſmuk, og hvor de dog lignede 
hinanden, Ja ſmukke bare de visſelig begge to. 

„Tag Plads! De maa vare trat, og ſiig mig, 
hvad jeg kan gjøre for Dem?“ ſagde Lady Bear— 
warden meget venligt. 

Men Nina havde formeget af Soeſterens Cha⸗ 
rakteer til at føle fig træt, naar der ſkulde handles. 
Hun blev ſtagende og fane hendes Naade lige ind i 
Anſigtet, og Ligheden imellem dem var i dette Øie= 
blik ſaa ſtor, at det næften var latterligt. 

„Det er et uſedvanligt Mrinde, jeg kommer i, 
Lady Bearwarden,“ ſagde Nina efter megen Over— 
vindelſe, „jeg kommer for at gjøre et Sporgsmaal 
og meddele Dem en ſorgelig Sandhed. Jeg for- 
moder, at De dog endnu har nogen Følelfe tilovers 
for Deres Gemal?“ 

Lady Bearwarden ſtudſede. ; 

„Hvad fjender De til mit og min Mands 
Forhold?“ ſpurgte hun blegnende. 

„At han er i Livsfare,“ lød Svaret med en 
Stemme, der tydede paa, at den ikke længe vilde 
ſlaae til: „At han ſkal duellere — og det er for 
— med — med Mr. Stanmore. 
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Lady Bearwarden, hvorledes kunde De opføre Dem 
ſaadan? — De havde Alti Verden, hvad en Qvinde 
behøver for at være god og lykkelig — og fee nu 


engang hvad De er Skyld i!“ 
(Fortſeœttes.) 


Dorothy Sor. 
(Fortſettelſe.) 


Dorothy blev vred paa fig felv, fordi den for— 
rœderſke Rodme ſteg op i hendes Kinder; thi hun 


havde jo tenkt meget paa ham, Helten i det eneſte 
Eventyr, der var indtruffet i hendes rolige Liv. 
„Han ligner Ingen, jeg har ſeet for,“ ſagde hun 
med nedſlagne Oine, „Skade at han er Soldat, og 


dog, Moder, laſer jeg helſt om Slag og Krigere; 


det har noget fortryllende for mig, hvorvel jeg 


frygter for, at jeg handler urigtigt.” 

„Jeg haaber, at Du faaer mere Leilighed til 
at fee Verden, end jeg har havt,” ſagde Moderen 
ſmilende, „og ſtundom ſporger jeg mig ſelv, om 
vore Ideer ikke ere for indſtrenkede, fordi vi bevæge 
os i en faa ſnever Kreds. Charles Verſchoyles 
Beſtrivelſe af den ſidſte Krig, har givet mig meget 
at tenke paa. Dog, jeg hører Fodtrin — det maa 
være Din Fader. Men hvor er Joſeah?“ ſpurgte 
hun, da Nathaniel traadte ind. 

„Her er han, og kan Du, Joſeah, huſte hende? 
Det er Dorothy!“ 

Joſeah ſyntes, at han aldrig havde feet et faa 
yndigt Vaſen, fom den unge Pige, der ſtod foran 
ham, og glemte hele den deilige Tale, han havde 
lavet, og ſom underveis var flydt let fra hans Leber. 
Han var ſty og keitet, og kunde kun ſige: „Jo, ja 
viſt! Hvordan har Du det?“ 

Patience føgte at hjælpe ham ved at tale om 
hans Reiſe, og Nathaniel meente, at det var bedſt 
at viſe ham hans Varelſe, da der endnu var en 
halv Timestid til Middag. Begge Foraldrene gik 
bort med ham og Dorothy var alene. 

Hvor forſkjellig var han ikke fra, hvad hun 
havde tenkt fig; han var faa ſimpel og altfor fed — 
den ſtakkels Joſeah maatte tabe i Sammenligning 
med det Billede, der havde beffjæftiget hendes Phan⸗ 
taſi i de ſidſte Uger. Og bedre blev det ikke ved 
hans Opforſel; han kunde flet ikke fane Munden 
paa Gang, ved Bordet pasſede han kun ſin Tal⸗ 
lerken, ſaa at Dorothy meente, aldrig at have ſeet 
et Menneſte med en faa glubende Appetit, men der⸗ 


for var han jo ogſaa faa fed, og da hun ſenere 


maatte ſpadſere med ham i Haven, talte hun alene 


— men forelſket til op over Orene, ſyntes han 


at være, 

Tjeneſtefolkene bedomte ogſaa den nye Gjaſt, 
og Alle vare enige i, at han ikke var den rette 
Mand for Dorothy, og Judith tog faa ſteerkt paa 
Veie med ham, at Dorothy maatte tage hans 
Forſvar. 

Den naſte Uge blev anvendt til at viſe ham 


alle Omegnens ſmukkeſte Punkter, og Dorothy folte 


fig efterhaanden faa fri og utvungen mod ham, at 
hun kunde lee og ſpoge. Den ſtakkels Joſeah var 
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| derimod ikke faa vel tilmode; det var den ſidſte Dag 
og han havde endnu ikke faaet fig udtalt — intet 
Under derfor, at han, efter længe ikke at have yttret et 
Ord pludſelig udbrød: „Dorothy, jeg elſter — jeg 
holder ſaameget — Dorothy, kan Du lide mig?“ 
| „Lide Dig,“ ſagde hun uden Forvirring med 
et polidſk Smil, „vi ſtulle jo elſte alle Menneſter 
ſom vore Brodre.“ 
„Ja, men Du er ſaa ſmuk, Dorothy.“ 
„Hvor tor Du tale ſaaledes, Joſeah?“ ſagde 
hun i en bebreidende Tone, „huſk paa, Skjonhed er 
forgangelig.“ 
| Dette Svar overvældede ham; han ſtammede 
| noget om, at deres Fædre havde onſket, at de ſkulde 
ſynes godt om hinanden og dermed endte han. Forend 
han ſagde hende Godnat havde han dog ſamlet ſig 
ſaameget, at han kunde tilhviſte hende: „Forſog dog 
paa, om Du ikke kan lide mig!“ 
| „Behoves ikke,“ fagde hun leende, „jeg figer 
| Dig, jeg ſynes godt om Dig,“ og hun lob fin Vei. 
| Da Nathaniel fenere talte med Joſeah om hende, 
ſagde denne, at hun ſelv havde ſagt, at hun godt 
kunde lide ham. 
„Det er Alt, hvad Du kan vente for denne 

| Gang. Du maa komme igjen, ſaa vil Alt komme 

i Orden. Tag Mod til Dig, Joſeah — hun elſter 
Dig viſt allerede.“ 


Ottende Capitel. 


Naſte Morgen ſtode Patience og Dorothy med 
Joſeah i Haven, ventende paa Nathaniel, der ſtulde 
folge ham pan Veien. 

„Du maa ſnart komme igjen,” ſagde Patience, 
„vi ville være glade over at fee Dig.“ 

„Tak, jeg har Lyſt nok, thi jeg har aldrig 
havt en faa behagelig Uge form denne. J have været 
faa venlige imod mig.” 

„Ja, kom til Sommer, faa fkulle vi gjøre Toure 
ſammen,“ ſagde Dorothy ugeneert, medens den 
ſtakkels Joſeah ikke kunde finde paa et Ord at ſige hende. 
Han ſpeculerede paa, om han ikke kunde give hende 
et Kys til Afſted; hun var jo paa en Maade hans 
Forlovede, og da Nathaniel idetſamme kom til og 
ſagde: „Skynd Dig, at ſige Farvel; vi have ingen 
Tid at give hen!“ faa gav han Patience Haanden 
og vendte ſig ſaa hurtig om mod Dorothy, at hans 
Læber berørte hendes Naſe, hvorpaa han ſprang i 
| Vognen og foer afſted. Det varede noget for Do⸗ 
rothy fif en klar Idee om, hvad Meningen med 
dette Tryk pan Naſen ſkulde betyde, og hun kunde, trods 
Moderens bebreidende Blik, ikke lade være at lee hoit. 
| Batience var meget begjærlig efter at erfare 

hendes Datters Folelſer med Henſyn til Joſeah, 
hvem hun ſelv godt kunde lide, men ſom hun ogſaa 
folte, flet ikke pasſede til hendes Datter. Dorothy 
havde en livlig Phantaſi, varme Folelſer og en vis 
Tilboielighed til at ſee det Latterlige hos Folk, 
hvormed hun forenede en beſtemt og faſt Villie, ſom 
ikke pan nogen Maade gav efter, naar hun havde 
| taget en Beſlutning. Patience onſkede nok, at hun 
fkulde ſee lidt af Verden, idetmindſte beſoge Grace, 
i forinden hun Ényttede ſin Skjabne til en Mand. 
Moder og Datter ſad ved deres Arbeide, da 


Dorothy pludſelig ſpurgte: „Moder, har Du nogen⸗ 
ſinde varet forelſtet?“ i 
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„Ja, mit Barn.“ 

„Saa forklar mig, hvad den Folelſe ligner.“ 

„Hvorfor ſporger Du?“ 

„Jeg veed jo, at J ville have jeg ſkal ſynes 
om Joſeah. Det "gjør jeg ogſaa, men er det &jær- 
lighed? kommer den paa eengang?“ 

„Nei — det troer jeg ikke i de fleſte Tilfælde, 
men da jeg var i Din Alder, er jeg vis paa, at 
jeg var nogenlunde ſikker paa, hvem der kunde og 
hvem der ikke kunde opvalke flige Folelſer hos mig.“ 

Dorothy folte, at hun rodmede, thi den Tanke 
greb hende, at hvis Charles Verſchoyle havde været 
i Joſeah Crewdſons Sted, havde hun ikke behovet 
at gjore disſe Sporgsmaal. „Troer Du, Moder, 
at jeg vil komme til at elſke Joſeah — han er ſaa 
fort og fed, og ſeer faa komiſk ud.“ 


„Vi maa ikke dømme efter det Ydre alene; | 


naar Du har været lidt mere ude i Verden, faa vil 
Du give mig Ret, og derfor har jeg ogſaa iſinde, 
at bede Din Fader om, at Du maa faae £ov til 
at modtage Din Soſter Graces Indbydelſe til at 
beſoge hende.“ 

Dorothy var henrykt og Nathaniel lod fig 
overtale til at give ſit Samtykke, da Patience fore⸗ 
ſtillede ham, at det ikke var ærligt Spil, at lade 
hende bælge en Ægtefælfle uden at hun havde havt 
Leilighed til at anſtille Sammenligninger. 


Det blev beſtemt, at Patience ſtulde folge hende | 


og Nathaniel hente dem. De naſte Dage gik med 
Forberedelſer, og da de pan Jernbanegaarden ſtode 


og ventede paa Toget, kunde Nathaniel ikke undlade | 


at bemerke, at Alles Dine vare henvendte paa Do— 
rothy, hvem Glæden gjorde ſtjennere end ſedvanlig, 
og hele Dagen gjentog han for fig ſelv: „Jeg er 
bange for, at jeg ikke har handlet klogt i at lade 
hende reiſe.“ 


Niende Capitel. 


Dyne Court var en gammel Eiendom, ſom fra 
Vilhelm Erobrerens Dage havde tilhørt en Familie 
af ſamme Navn, hvis Medlemmer havde været 
Eliſabeths tro og paalidelige Raadgivere, havde 
offret Liv og Eiendomme for Carl'erne, været Til⸗ 
hengere af Stuarterne og mistænkelige for Huſet 
Hannover, men nu i de ſidſte tre Generationer kun 
Eiere af et gammelt Navn og forgjeldede Godſer. 
Den ſidſte Atling ſamlede fit Mod, ſolgte Alt, 
betalte Gjclden og arbeidede nu ſom Sagforer, 
medens Mr. Richard Ford, hvis Fader havde været 
Laſidrager og han ſelv Bydreng, nu var bleven 
Eier af Godſet Dyne Court. Medens Richard Ford 
med en Kurv paa Armen lob igjennem Londons 
Gader i fine Drengeaar, maatte han altid ſtandſe 
og glo paa enhver gammeldags Bygning, han kom 
forbi; han vidſte ikke hvorfor, men han følte Glæde 
derved; da han blev ældre, blev han Samler af 
antiqvariſte Gjenſtande, og da han blev en rig 
Mand og faae fig om efter en Eiendom, lod han 
ſig i ſit Valg lede af ſin Smag, og Dyne Court 
med dets gamle Hiſtorie og Minder blev hans. 

Den nye Eier lod alt det Forfaldne reſtaurere, 
og det var med Glæde og Stolthed at han vifte ſine 
Gjcſter omkring, men han ſpillede dog kun en 
underordnet Rolle ligeoverfor Overgartneren Roger 
Croſs, hvis Forfedre i de ſidſte tohundrede Aar 
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| havde befiddet denne Poſt ſom en Udmarkelſe, der 
gik i Arv. Roger ſtjulte ikke fin Sorg over den 
| Forandring, der var overgaaet den gamle Familie 
og det gamle Herreſcede, og med Taarer i SØinene 
| kunde han ryſte paa Hovedet og udbryde: „Ak, hvor 
| forandret !” 

| Nabofamilierne modtoge den nye Eier med 
Forekommenhed, og maaſkee ikke mindſt fordi de 
vidſte, at han ſage fig om efter en Dame, han 
kunde vælge til fin Huſtru, og mangen en ung Pige, 
langt yngre end Audrey Verſchoyle, ſmilede til ham 
| og hilſte ham med venlige Ord, medens Lady Laura 
| triumpherende bemærkede, at han vifte hendes Datter 
langt ſtorre Forekommenhed end de 
Damer. 

Hans Egqvpipage hentede dem, han ſtod ſelv ved 
Indgangen og modtog dem, han hilſte dem paa den 
hjerteligſte Maade, og da han ſenere viſte dem Huſet, 
var det tydeligt, at det var Audrey, han meeſt hen 
vendte fig til og hvis Bifald glædede ham. 

Det øvrige Selſkab var ikke talrigt. General 
Trefuſis og hans Seſter, Mr. og Mrs. Finch med 
Datter og hendes Forlovede, og Mrs. Winterton 
og hendes Niece, Miſs Selina Bingham. De vare 
Alle tidligere Bekjendee og Mr. Ford udtrykte ſin 
Glæde over Capitain Verſchoyles Beſog med de 
Ord: „Vi mage indbyde en eller anden ſmuk ung 
Dame mere for hans Skyld, hvilket den ſnarraadige 

Lady Laura opfattede fon et Vink om, at Mifs 
Bingham var forbeholdt en Anden. Men hvem? 
Maaſtee Eieren ſelv? Ja, man havde jo ſeet ſaa— 
dant for, hvor Penge er, ſoge Penge til. 

„De er altfor betenkſom, min fjære Mr. Ford, 
min Sons Helbred er endnu kun fvagt, lad hans 
Moder foreløbig beholde ham for fig ſelv.“ Og 
dermed var den Sag afgjort. Lady Laura ſorgede 
imidlertid for, at alle Gjaſterne bleve bekjendte med 
Mr. Fords Tilbud og tilføicde, at hendes Son 
aldrig havde været forelſket og i det Hele ikke brød 
ſig om unge Damer — dertil havde hans Moder 
altfor meget forkjclet ham. 

Capitainens naturlige, vindende Veſen maatte 
altſaa gjøre ſterkt Indtryk: paa den unge Arving, 
da han jo af Moderen ſelv var omtalt ſom et 
Menneſte, der ikke brød fig om Damerne. Audrey 
ſpadſerede meget med Mr. Ford, og hun maatte 
tilſtage fig ſelv, at en Times téte a téte med ham 
var mindre kjedelig end mange yngre Herrers Con- 
verſation, og inden den forſte Uges Forløb betrag⸗ 
tede Alle, ſelv Tjeneſtefolkene, hende ſom deres til— 
kommende Frue. 

En Sommeraften ſang hun for den gamle 
Mand. Hun troede ikke ſelv, at hun kunde ſynge, 
og havde man ſpurgt hende derom, havde hun ſagt 
nei; men Mr. Ford fandt, at hun havde den be— 

hageligſte Stemme, han havde hort, hun declamerede 
maaſtee Ordene mere end hun ſang dem, og hun 
| opfyldte med Glæde hans Bon om flere af disſe 
gammeldags Sange, indtil han ſagde: „Tak, tuſind 
Tak — jeg jættes tyve Aar tilbage i Tiden ved at 
| høre disſe Melodier og Ord igjen.“ Hun lukkede 
i Pianoet og ſagde: „Nu ſkal De til Gjengjald gaae 
ud paa Terrasſen med mig, thi jeg er nysgjerrig 
| efter at ſee hvem det er, der har ftanet udenfor Vin⸗ 
duet og hørt efter.” 

De gik ud, men fandt Ingen. 


andre unge 


mi 
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„Det har nok kun været Indbildning,“ ſagde 
Mr. Ford. 

„Nei, det var en Mand.“ 

„Saa har det vel været en af Tjenerne.“ 


Audrey ſagde ikke nei, thi det var jo en lige 
gyldig Sag, men en Tjener var det dog beſtemt 
ikke. De ſluttede fig til Reſten af Selſkabet, gik 


en lille Tour, og da de atter narmede ſig Huſet, 
kom en Tjener dem imede og meldte: „Mr. Dyne 
Court er kommen, Sir.“ 
„Undſkyld mig nogle Sieblikke, Miſs Ver— 
ſchoyle,“ ſagde Mr. Ford og fulgte efter Tjeneren. 
Den Aften fulgte Capitainen fin Søfter op 
paa hendes Verelſe for at faae en Pasſiar. Mar— 
ſhall blev følgelig ſendt bort, og efter at have talt 
om forſtjellige Ting, udbrød Audrey: „Naa, hvad 
ſynes Du faa om Din tilkommende Svoger?“ 
„Tilkommende Svoger? Er Sagen afgjort?” 
„Nei, thi han har endnu ikke gjort mig den 
Rre at tilbyde mig fin Haand og jeg vil tilfoie fit 
Hjerte — men ſaaſnart han lægger dem for mine 
Fodder, modtager jeg dem og ſtynder mig at blive 
Mrs. Richard Ford.“ 


„Alvorlig talt, Audrey, troer Du han vil for— 


lange Dig til ſin Huſtru?“ 

„Ja og nei, ſom Du tager det, men Herren 
til Dyne Court har iſinde at tilbyde mig at dele 
Herredømmet med fig, og jeg har iſinde at tage 
imod Tilbudet. See ikke fan bos ud, Charlei, jeg 
har ſogt mangen en Mgtemand, ſom jeg ikke har 
ſyntes ſaa godt om ſom ham.“ 

„Men Du maa dog bringe for ſtort et Offer 
ved at ægte ham. Jeg indrømmer, han er hjertens— 
god og faa fornuftig, at han ikke ſtammer fig ved 


ber — men han er for gammel og fær, og hvorfor 
vil Du bringe et ſaadant Offer?“ 


| „Det er jeg ikke fiffer paa, men jeg er vis 
paa, at hendes Hjerte ikke vilde knuſes, hvis jeg 
ikke ſpurgte. Hun ſynes rigtig godt om fig ſelv og 
| hendes Wgtemand vilde fun indtage den anden Plads 
i hendes Hjerte, og alligevel kunde en Mand gjore 
et daarligere Valg; forreſten har hun ingen beſtemt 
Charakteer og er i ſaa Henſeende meget ulig min 
Soſter.“ 

„Ja, jeg troer nok, at derſom jeg blev forelſket, 
faa maatte det være i et Vaſen, ſom lod ſig lede 
af mig og altid tog Henſyn til min Mening — og 

dog kan jeg ikke udſtaae den Slags Mænd.” 

„Mit Ideal er en Qvinde, ſom har en Me⸗ 

ning ſelv, og ſom dog er rede til at give efter for 

den Mand, hun elſker. Saadan En, ſom vor 
Kvakerveninde, der vel havde fine egne Ideer, men 
tilfeiede: dog er min Mand af en anden Mening'. 
Du kan troe jeg tanker ofte paa hende.“ 

„Det gjør jeg ogſaa. Det var ſom om et 
andet Syn paa Livet viſte ſig for mig den Dag; 
en Fredens Aand herſkede overalt. Jeg glemmer 
hverken Moderen eller Datteren. Dog, Klokken 
flaacr tolv — gage nu Din Bei, Charles, ellers 
vil jeg imorgen ſee ud ſom et Gjenferd.“ 

Capitainen reiſte ſig for at ſige hende Godnat 
og tilfoiede: „Tonk over det vi have kalt om. Gift 

Dig ikke med den Mand, his Du føler, at Du 
kan komme til at fortryde det. Penge kan ikke 
jevne Alt.“ 

Hun ryſtede leende paa Hovedet, og uden at 


ſvare ham, ſpurgte hun: „Veed Du hvem Mr. 
Dyne Court er!“ 
„Nei. Hvorfor ſporger Du? Kjender Du ham?“ 
„Jeg horte blot en Tjener melde Mr. Ford, 


ſtyndte ſig ind for at modtage ham.“ 
„Dyne Court! efter Navpnet at flutte maa det 
være en af den Familie, ſom har ciet Godſet her.“ 


at tilſtaae, at han har været fin egen Lykkes Ska— | at Mr. Dyne Court var kommen, og vor Vært 


| 
„For Alt det, ſom jeg fætter Priis paa. For 
| 


en Stilling i Livet, for Fornøielfer, Juveler, Klæ- 
der, Vogne og Alt hvad Penge kan flaffe tilveie, 
thi kun af den Grund bryder jeg mig om dem. 


Mr. Ford, ſom Vaſen betragtet, exiſterer ikke for 


mig; han har kun Vardi for mig, forſaavidt ſom 
han er det Led, hvorigjennem jeg opnager, hvad jeg 
torſter efter.“ 

„Men, Audrey! et ſaa frivolt Liv kan dog 
umuligt være Maalet for Dine Tanker?“ 

„Giftermaal af Kjærlighed kan være meget 
pasſende i en Novelle paa en Regnveirsdag, men 
det duer ikke i det virkelige Liv.“ | 

„Lad dette Giftermaal fare, Audrey — tank 
blot, hvis Du ſenere fulde mode en Mand, der 
indgjod Dig andre Folelſer.“ 

„Nu er det forſilde, mit Hjerte er fyldt med 
formeget verdsligt Gods til at Kjærlighed kan flaae 
Rod i en faa ſtenet Jordbund, den forſte Storm⸗ 
vind vilde henveire den. Men Du bebreider mig, 
at jeg tilbeder Mammon, medens Du ſelv nedkaſter 
Dig for den ſamme Guddom. Nu ſporger jeg: 
har Du iſinde at frie til Miſs Bingham?“ 

„Det et et Spørgsmaal, jeg ofte har gjort 
mig ſelv, men Hidtil ikke kunnet beſvare. Det er en 
ſmuk Pige, jeg ſynes godt om hende, men forelſket 
i hende vil jeg viſt aldrig blive.“ 

„Jeg troer ikke, hun vilde ſige nei, hvis hun 
blev ſpurgt ad.“ 


„Maaſtkee. Jeg har kun hørt, at Eiendommen 
for var i en gammel Families Beſiddelſe, men at 
den var bleven. fattig og derfor havde ſolgt den. 
Sæt nu, det var en ung ſmuk Mand, og han blev 
min kjcre Broders Rival! Fortvivl ikke, men fald 
mig til Hjælp, og jeg ſkal maale mit Gværd med 
Fredsforſtyrreren, og da det rimeligviis bliver min 
ſidſte Vaabendaad vil jeg upaatvivlelig gage af med 
Seiren.“ 

„Tak for Din gode Billie; men jeg veed jo 
endnu ikke om jeg onſter at blive Seierherre. God⸗ 
nat, og tank paa, hvad vi før talte om.“ 

„Det flal jeg. Godnat!“ 

Og hun holdt fit Løfte, Hun betragtede Sa⸗ 
gen fra alle Sider, og fra alle Sider var gte- 
ffabet med Mr. Ford fordeelagtigt; hendes Familie 
kunde indføre ham i Verden, og havde hun forjt 
faaet Foden indenfor, ſkulde hun nok førge for Re⸗ 
ſten — Ingen vidſte bedre end hun at anvende en 
ſtor Formue og hvad den udretter i Selſkabslivet. 
Ja, hun vilde med Glæde modtage Mr. Ford, hun 
var ſikker paa, at han vilde frie til hende, om det 
end ikke flete faa hurtigt ſom Charles troede. „Jeg 
troer, han opſetter det til den ſidſte Dag, og det 
er ogſaa det behageligſte. Neſte Dag reiſer jeg til 
London, ordner ÜUdſtyret og faa modes vi forſt 
Dagen for — Bryllupet.“ Hun faldt i dybe Tanker, 


| hendes Hænder (aa i hendes Skjod, hendes Dine 
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vare aabne, men hun ſaae Intet; af og til bevægede | Deel Smiger. Det hører vor Natur til. En flin 
hun Leberne lydlaſt, og forſt da Klokken ſlog Et, og vel anbragt ſmigrende Compliment kan jeg godt 
blev hun vakket af fine Drommerier; hun udftodte | lide at høre og troer næften paa den — ſtjondt jeg 
et fort Suk og det var, ſom om hendes Tanker fif | godt veed, at den ikke er ſand.“ 

Ord: „Ihvad der end maatte komme, ſaa er jeg „De maa beſidde en hoi Grad af Godtroenhed,“ 


ſikter pan, at jeg aldrig ſkal forglemme, at det er ſagde Mr. Dyne Court. 


min Pligt, at være om og god mod den gamle „Vil De maaſkee ogſaa prove min Lettroenhed, 
Mand.“ z ſiden De ſtrax begynder at ſmigre?“ 

Audrey var ſnart i Drommenes Land, hvor | „Det er ſkeet uden Henſigt — Complimenter 
Baller, Selſkaber, Brylluper og Ligbegengelſer ere ikke min ſterke Side.“ 
pasſerede forbi hende i broget Forvirring indtil Miſs Bingham kom nu til og meddeelte dem 
Marſhalls Stemme vakkede hende med den Under- en Plan for Dagens Anvendelſe. 
retning, at Klokken allerede var over otte og at „Det vil viſt blive henrivende!“ ſagde Miſs 
Selſkabet var blevet foroget med en Herre, der var Verſchoyle, vendende ſig til Mr. Dyne Court. 
ankommet den foregagende Aften. | „Ja, jeg troer Arrangementet er heldigt,” 

ſagde han. 
Tien de Capitel. || Miſs Bingham forlod dem og ſtrax efter kom 


Marſhall for at kalde Audrey til Lady Laura. 
Miſs Verſchoyle kom forſt næfte Morgen faa Audrey fulgte hende og ſagde til fig ſelvb, at Mr. 
ſeent til Frokoſten, åt de Fleſte vare færdige og kun Dyne Court var en af de Mænd, ſom man enten 
Værten, Mr. Ford, fad der endnu tilligemed den elſkede eller ikke kunde udſtaae. 
nye Gjæjt. Da Audrey traadte ind, gik Mr. Ford „Hvad ſynes Du om den fremmede Herre, 
hende imode og foreſtillede denne Gentleman for Marſhall — er han ikke ſmuk?“ 
hende ſom Mr. Dyne Court, over hvis Beſog han „Smuk, Miſs? nei — Dine, Hud og Haar 
ſerdeles glædede ſig. har eens Farve — og faa feer han faa melancholſk 
Den ſtikkelige Richard Ford havde fattet en og ſtolt ud.“ 
ſaadan Kjærlighed til den forrige Eier, at Geoffrey 
Dyne Court folte fig. forpligtet til at aflægge ham 
dette Beſog, ſkjondt det var haardt, at være Gjaſt, — 
der hvor han nylig havde været Herre; men han 
huſtede paa, at han nu kun var en ung Juriſt, der 
maatte arbeide for ſit Udkomme og bane ſig en Vei. Charadt. 
Audrey kaſtede et Blik paa den Fremmede og ' 
en ede witer til Mit Forſte er den Plet, hvor jeg kun fjendes af Navn, 
„Det er herligt,“ ſagde hun, „at jeg har fundet Hvorfra man ſiundom længes at ſoge fremmed Havn. 
en Selſtabsbroder, thi ved Frokoſten maa jeg ellers Mit Andet i mit Forſte kan føles nu og da. 
ſom ofteſt glæde mig ved mit eget behagelige Selſkab.“ Og Veemod, — ja ſelv Vaande, — har fit Udſpring derfra. 
„Holder De da ikke af at ſtage tidligt op?“ Mit Hele er en Folelſe, ſom glæder Sindet ei, " 
ſpurgte Mr. Dyne Court. Gid heller ei Du kjende den paa Fremtidg ſejulte Bei! 
„Nei, jeg afſtyer det. Dette ſamlede Familie⸗ H. W. P. 
maaltid, Klokken otte—ni, er en Levning fra Bar- 
bariet. Hvem kan være godt ſtemt paa den Tid af 
Dagen?“ 
„Jeg var dog oppe Klokken ſex og var i meget 
godt Humeur, da ſom nu.“ 
nog dengang havde De dog endnu ikke feet 
Miſs Verſchoyle,“ ſagde Mr. Ford. 


(Fortſettes.) 


Oplosning af Gaadeſamtalen i Nr. 44: 


Hr. Tim til Hr. Tom. 

Nu veed jeg det! ja, Du har Gjeald, 
Det bringer aldrig Gavn og Held; 

„Mr. Ford troer endnu,“ ſagde Audrey ſmi⸗ Jo Mere man af den Ting faaer, 
lende, „at det bedſte Middel til at bringe en Dame Desmere det til Agters gaaer. 
i godt Humeur paa, er at ſige hende en Compliment.“ Oploſt af Manden paa Frelſerens Taarn, Hans Rasmus 

„Troer De virkelig, Miſs Verſchoyle, at Da⸗ | Sorenſen, En Skueſpiller, S. L. S., Marie Jenſen fra K., 
mer fætte ſaamegen Priis pan Complimenter?“ Knud Davidſen. 
ſpurgte Mr. Dyne Court. | 

„Efter hvad Folk ſige, troer jeg nei; efter min | 1 f 
perſonlige Erfaring troer jeg derimod ja. Jeg ſynes ( Tiltredende Abonnenter fra Iſte October erholde gratis 
godt om en Compliment og kan fordsie en heel det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (16 Ark). 


FEE Subitription paa Slandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamilige Poſtcomptoirer og Brevſamlingo— 
fever, i alle Boglader og bos Forlcggeren, Bogtrpkter S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 f for 
et Qvartal, eler 4 6 for hver: Numer. Ugentlig udkommer et ottefivigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithograpbi 
eller et à to Eplographler. — Deouden medfølger bveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidigt Ark. 
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Indhold: Soſtrene (Fortſettelſe). — Luthers Mindesmerke i Mohra (med Kylographi). — Dorothy Fox (Fortſcttelſe). — Gaade. 


Soſtrene. 
(Fortſettelſe.) 


Taarer ſtyrtede ud af hendes Sine og hun kunde 
neppe tilbageholde ſin Hulken. 

„Hvad mener De?“ ſpurgte Maud ſtjalvende, 
thi i al ſin Elendighed ſyntes hun dog her at ſtimte 
et Lys, der kunde bringe en Forklaring paa det, 
der var hende gaadefuldt. 

„Det mener jeg,“ ſagde Nina, famlende fine 
ſidſte Kræfter, „Lord Bearwarden har opdaget Alt. 
Han har ſendt en Udfordring til Mr. Stanmore. 
Jeg — jeg — elſker Mr. Stanmore, Lady Bear⸗ 
warden, idetmindſte har jeg gjort det. Jeg var 
forlovet med ham. (Uagtet Lady Bearwardens 
Folelſer naturligviis vare i Oprør, kunde hun dog 
ikke lade være at ſmile lidt over, at Dick faa hur⸗ 
tigt havde lært at glemme hende.) Jeg er kun et 
ſtakkels Pigebarn, men jeg veed, at ſaadanne Ting 
kunne forhindres, og det er derfor jeg er kommen. 
De er Skyld i den Ulykke, der truer mig — det er 
derfor Deres Pligt, at ſee at forhindre den, og jeg 
har Ret til at komme til Dem for at finde Hjælp.” 

„Men jeg er jo aldeles uſtyldig,“ forklarede 
Maud i en langt ydmygere Tone end hun pleiede 
at bruge, „jeg elſter min Mand inderligt og har 
kun feet Mr. Stanmore cengang, efterat jeg er 
bleven gift, og han havde aldrig fan ſnart faaet 
Die paa mig, for han ilede bort, ſom om jeg havde 
Peſten. — Her maa finde en Misforſtaaelſe Sted — 
der maa ikke ſpildes et Minut — men hyad ſtulle 


vi gjore?“ 

„Og De — De elſter ikke Mr. Stanmore? 
og han vil ikke lobe bort med Dem? Er De ogſaa 
filter paa det, Lady Bearwarden? — Jeg fortjener 
egentlig ikke fan ſtor Lykke. Jeg har domt for 
haardt og for hurtigt — hvad vil han tænfe om 
mig, naar han fager det at vide? — Han vil viſt 
aldrig tale til mig igjen.“ : 

Taarerne fløde rigeligt, men hun havde dog 
Ro nok til at fortælle Lady Bearwarden om hendes 
Barndom, hendes Udſigter, hendes Hjem i Putney 
og fremfor Alt om ham, ſom hun ſtolede meeſt paa, 


Stender. 


12te November. Nr. 46. 


for at hjælpe dem ud over alle Vanſteligheder, 
nemlig Simon Perkins, Maleren. 

„Han kan ſtoppe dem,“ ſagde Nina, „og han 
vil ogſaa gjøre det. Han ſagde den fremmede Mand, 
at Intet maatte ſtee i Haſtverk eller Overilelſe. 
Jeg hørte ham felv ſige det, Lady Bearwarden, for 
jeg lyttede — ja, det gjorde jeg rigtignok — men 
jeg vil alligevel gjøre det igjen. Vilde De maaftee 
ikke? Den fremmede Mand vil jeg fee hængt — 
han var rigtig opſat paa at de to Andre ſtulde 
myrde hinanden. Mon han ikke kunde blive ſtraffet, 
for det er jo ſaagodtſom et Mord?“ 

Begge Soſtrene raadſloge lange med hinanden 
om, hvorledes de bedſt ſtulde forhindre Duellen, 
der 11 1 tvende Liv, der nu vare dem de dyrebareſte 
af alle. 

De drak Thee ſammen, fandt mere og mere 
Behag i hinanden og bleve til Slutningen enige 
om, at Nina ſkulde vende tilbage til Putney, hvor 
hendes Fraverelſe jo maatte fremkalde betydelig Uro, 
at hun maatte meddele Simon Alt, hvad Lady 
Bearwarden betroede hende angagende hendes For⸗ 
hold til Lord Bearwarden, at han ſtulde opſoge 
Lorden og fortælle ham hele Sandheden, og at de 


endelig, naar en almindelig Forſoning havde fundet 
Sted, fiulde fane den falſke Ven, der med ſaamegen 
Iver havde føgt at fane de to Mænd i Haarene pan 
hinanden, ordentlig afſtraffet. 

Da de vare blevne enige om dette, vilde Lady 
Bearwarden ringe, for at beordre fin Vogn færdig 
til at bringe Nina hjem. 

„Nei!“ bad Nina, „jeg kan fane en Vogn i 
denne Deel af Byen, Hvor det ſtal være. Det er 
jo neppe merkt endnu, og jeg er vant til at gage 
paa egen Haand. Jeg er ingen Kryſter, Lady 
Bearwarden, og mine Tanter vilde blive allarme⸗ 
rede, naar Deres Eqvipage holdt for Laagen. Jeg 
troer desuden neppe der er Plads for den at vende 
pan. En Tjener? Nei Tak, det behøves ikke. Jeg 
vil blot tage min Hat paa, og fan gaaer jeg. 
Tak for al Deres Venlighed imod mig. Farvel.“ 


Otte og tyvende Capitel. 
Lord Bearwardens Kammertjener, der ellers 
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var i Beſiddelſe af en tilſtrekkelig Portion Selv⸗ 


tillid, maatte tilſtaae, at han aldeles ikke kunde 
forſtaae, hvad der foregik omkring ham, og han 
havde dog en mangeaarig Erfaring og var bleven 
indviet i mange Slags Familieaffairer. 

Denne Bringen hjem af et ſimpelt Fruen⸗ 
timmer, og det bedſte Sovevarelſes Iſtandſattelſe 
til hende; dette Beſog af en ſmuk, ung Dame, fom | 
i den Grad lignede hans Frue, at hvis han ikke 
havde ſeet dem ſamlede, da han bragte Theen ind, 
faa vilde han have ſvoret paa, at det var hendes 
Naade ſelv; denne totale Forglemmelſe af det vig- 
tige Middagsmaaltid confunderede ham i den Grad, 
at han var naſten bragt til Fortvivlelſe. 

En Troſt havde han dog, at han paa det 


om at ſende ham alle Breve; at han havde mis— 
forſtaaet Ordren og gaaet langt ud over, hvad | 
Lord Bearwarden havde meent, havde han ingen 
Anelſe om. 

Derfor ſlete det ogſaa, at den forurettede og 
forbittrede Ggtemand modtog et Brev med Poſten, 
ſom han ikke vidſte, hvad han fulde troe eller 
tænfe om. 

Han hapde nemlig juſt fordoiet Tom Ryfes 
uvelkomne Skrivelſe, ſom i temmelig ubeſtemte Ud- 
tryk underrettede ham om, at den Hævn, han ſukkede 
efter, maatte opſacttes 2 å 3 Dage og han havde 
juſt bandet fin gode Vens flette Ledelſe af denne 
Mresſag, da et nyt Brev blev leveret ham, og han 
aabnede det, ſom Folk ofte gjøre, uden forſt at fee 
efter Üdſtriften, og ſaaledes hændtes det, at han 
(æjte det anonyme Brev til hans Kone, hvori hun 
1905 ſat Stevne ſamme Aften i Nerheden af hendes 

olig. 

„En gruſom Hemmelighed har berøvet Dem 
Deres Mand,” ſaaledes lød den forſte Linie. 

Hvad kunde det vel betyde? 

Han ſtuderede Brevet igjennem flere Gange, 
navnlig denne forſte Linie. Et ſvagt Haab vaag— 
mede hos ham, at han maaſkee havde domt for over— 
ilet; det var vel kun en ringe Gniſt, men hans 
Kjærlighed til hende ſogte at blaſe Liv i den, at 
den maatte flamme op. 

Selv den fiffigſte Gavtyv kan let komme til 
at give fig felv et blottet Punkt og forglemme en 
reen Ubetydelighed. 

Lord Bearwarden ſyntes at gjenkjende den 
ſamme Haand, ſom havde ſkrevet det anonyme Brev, 
han en Dag modtog paa Vagten — det ſyntes 
altſaa at tyde paa et Complot. Han beſluttede at 
underſosge Sagen tilbunds, og iſtedetfor at ſende 
det myſterieuſe Brev til fin Kone, ſelv at mode paa | 
det betegnede: Sted, og der ved Trusler, Penge eller 
ved hvilketſomhelſt Middel, der ſtod i hans Magt, 
at komme til en Forklaring. 

Det var altſaa dog maaſtee heldigt, at Duellen 
var bleven udſat; han kunde maaſkee nu fane Op⸗ 
lysninger, ſom vilde forandre hele Situationen — 
men hvis ikke — faa maatte Mr. Stanmore tage 
ſig iagt. 

Denne 
Lord Bearwardens Exiſtents — Mr. Ryfes Viſit 
forrige Aften i Klubben — den uforklarlige Grund 
til den foreſlaaede Duel — fort ſagt Alt — und⸗ 
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forvildet Lam pan Londons Gader. Han følte fit 
Blod ſtivne ved Tanken herom. 
| Han ilede ud til Putuey, fandt Tante Suſannah 
i Haven og foregav, at han var gaact forbi og blot 
vilde ſporge, om de vilde have Bud med til Simon. 
„Hvor opmarkſomt!“ ſagde Tanten, „jo han 
kunde maaſkee tage nogle Blomſter ind med, det 
vilde glæde baade Nina og Simon. Hun vilde 
blot gage ind og hente en Sax.“ 
Dick ſtod et Vieblik forknyt over, at han ikke 
fandt Nina; men da han ingen Tid havde at fpilde 
med Pasſiar, fatte han al Hoflighed tilſide og gik 
fin Vet — han flap da ogſaa for at flæbe paa en 


Buket, der rimeligviis vilde blive ligeſaa ſtor ſom 
en Feiekoſt. 
noiagtigſte havde opfyldt Lord Bearwardens Ordre 


Da han kom til Simons Atelier og Nina 


heller ikke var der, bleve begge Mendene for Alvor 


urolige. 

Tjeneſtepigen blev faldt ind og taget i forme— 
ligt Forhor. Efter at være udſpurgt paa Kryds 
og Tvers, og efter at Mendenes Taalmodighed 
næften var briſtet over hendes uͤbeſtemte og ofte 
modſigende Svar rykkede hun endelig ud med at 
hun havde feet hende gage ind i en Bog- og Papir— 
handler-Boutik paa den anden Side af Hjernet. 

Pigen fil Lov at gaae og begge Herrerne ilede 
hen i Boutiken for at fane yderligere Oplysninger, 
ſom Eieren ogſaa var rede til at give. 

„Der kom jo rigtignok mange Damer, men 
han var en Mand, der lagde Marke til ethvert nyt 
Anſigt — en ſmuk, ung Pige, ſlank, bleg, ſorte 
Dine og ſort Haar — det maatte være hende — 


hun ſyntes at være urolig og have Haſtvark — 


hun vilde blot ſee Veiviſeren — der laa den endnu, 
juſt ſom hun havde lagt den fra fig — en Herre 
var fort efter kommen ind, havde ſkrevet et Brev 
og havde opſogt den ſamme Adresſe — det var 
et mærkeligt Sammenſtod — Napnet var et af de 
nederſte paa Siden. 

Medens Simon modtog denne Efterretning, 
havde Dicks Dine fulgt Navneræfferne i Veiviſeren 
og mellem mange Böer ſtod nederſt Bearwarden. 
Men hvad kunde Nina ville der? det var jo neſten 
det ſidſte Sted, man ſkulde ſoge hende, men her var 
jo ethvert Vink velkomment, Hvorfor de ogſaa begge 
bleve enige om, uden Opſattelſe at ile hen til Lord 
Bearwardens Bolig. 

Jo koſtbarere Sieblikkene ere, jo hurtigere ſynes 
de at gage. Hoſtdagen var vegen for Aftenen førend 
de fandt dette Maal for deres Underſogelſer og 
ingen af Mendene havde Hjerte til at meddele den 
anden ſine uhyggelige Tanker over at vide Nina 


paa denne Tid paa Londons Gader uden en be— 


ſtyttende Ledſager. 

Gentleman Jim og hans Medforbundne havde 
imidlertid havt nok at gjøre med at træffe de for⸗ 
nodne Forberedelſer til deres ſmukke Forehavende. 
Tom havde ſamlet alle de contante Penge han kunde 
ftaffe tilveie, havde forſynet Jim med den nødvendige 
Sum, han havde Brug for, og havde nu et Par 
Timer tilovers forinden det vigtige Sieblik kom. 
Dette Mellemrum viede han ſine private Affairer 
og Comptoiret, for at hans Onkel faa lidt ſom 
muligt ſtulde generes af en Fraværélfe, ſom han 


| 


| 


tagen at Nina var forſpundet. 


Forſvundet! et | 


ſmigrede fig med maatte vare dygtigt længe. 
Det havde allerede været morkt længere end 
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en Time, da de Forbundne atter modtes, udruſtede 
og rede til det Forſog paa en voldelig Bortforelſe, 
font de havde befluttet. 

Jim var, hvad han ellers ikke pleiede at være, 
naar han, ſom han kaldte det, havde „en Forretning” 
for, neppe ganſte ædru, thi for at fane Lov til at 
bruge Droſchken uden Kudſk, havde han maattet 
drikke denne Perſon fuld, og dette var, ſelv for en 
Fyr ſom Jim, ikke faa let en Sag, og hans Liden⸗ 
ſkaber vare ordentlig ophidſede af Spiritus længe 


for han med Vognen mødte paa det aftalte Sted, 


hvor han ſkulde vente paa Tom Ryfe. 
Hvor han lo ved Tanken om den ſmidige 
Livsbeſtytter (life preserver) han havde i Over⸗ 


frakkens Lomme, og den lange, ſpidſe, ſkarpe, mor⸗ 


deriſfke Kniv, han kunde føle indenfor. En ond 
Aand havde beſat ham; han ſprang i Tankerne den 
mellemliggende Tid over, og den ſtorſte Vanſkelighed 


forekom ham at ligge i, hvorledes han ſtulde ſkaffe 
Toms livleſe Krop afveien, for han ſelv ilede hen | 


for at nyde Frugten af fin Brode. 

Han lo, ſaa det klukkede i ham, ved Tanken 
om den bydende Maade, hvorpaa Tom havde be— 
handlet ham, og den Tone, hvori han havde be— 
falet ham, ikke at komme for ſilde. 

„Det er deiligt! Nei, vil man høre!” ſagde 
Jim, medens han fad paa Bukken og fane ud i 
den taagede Aften. „Du vil nok helſt være Herre 
og lade mig være Tjener; fee Dig dog engang vel 
for forſt. For Solen ſtager op imorgen vil jeg 
have taget Livet af Dig, og hvem af os to er ſaa 
monstro Herren? — Hende vil jeg ogſaa have — 
Hurra — den ſtolte, blegfjcſede Djævel — og det 
ſtjondt Jim ikke var mere værd end Støvet hun 
traadte paa. — Tys! — hold Mund! — der 
kommer han.“ 

Gjennem Taagen viſte Tom Ryfes Skikkelſe 
fig; han havde i Lommen en Revolver, og var rede 
til at bruge den ved den mindſte Anledning. 

„Er Alt i Orden, Jim?“ ſpurgte han hviſtende. 
„Du har da ikke forglemt Knebelen, eller Torkledet 
til at kaſte over hendes Hoved? Der behøves kun 
en Übetydelighed og hele vor ſmukke Plan kan ſtrande.“ 

Iſtedetfor Svar ſteg Jim, ſtjondt med nogen 
Beſperlighed, ned fra Kudſteſedet, aabnede Vogn⸗ 
doren og pegede paa de ovennævnte Artikler, ſom 
[aa ſamlede pan Forſadet. 

„De fkal jo være Kudſt, Herre,“ ſagde han 
med en has, klukkende Latter. „De Fjender jo Veien? 
Strax dreie af tilvenſtre. Jeg kjorer indvendig ſom 
en Lord eller fiin Doktor og holder Øie med Alt.“ 

„Det er forbandet morkt,“ ſagde Tom, lidt 
uhyggelig tilmode, „men det er jo til Fordeel for 
os. Du kjender jo hendes Skabelon ligeſaa godt 
ſom jeg. Forglem nu blot ikke Aftalen. Jeg kjerer 
tæt ind til Fortovet og i ſelvſamme Sieblik jeg 
holder ſtille, kaſter Du Torkledet over hendes Hoved, 
qvœler hendes Skrig og ſmider hende ind i Vognen. 
Dyret her kan vel galoppere?“ 

„Der er Blod i hende,“ ſagde Jim, og gav 
Dyret et lydeligt Slag over Lenden, „idetmindſte 
ſagde Fyren det, ſom jeg leiede hende af; men han 
var jo rigtignok faa fuld, at han maaſtee ikke vidſte 
hvad han ſelv ſagde. Men lobe kan hun vel, naar 
hun fager dygtigt af Pidſken.“ 

Medens han talte hjalp Jim Mr. Ryfe op 
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paa Bukken, og ſelv tog han Plads indvendig i 


Vognen, med Døren aaben, ſiddende paa Luur ſom 
en Tiger, parat til at ſtyrte los paa fit Bytte, 


ſaafnart han fif Sie paa det. 

Gaderne i den ſtore By ere aldrig ſaa tomme, 
ſom et Par Timer efter Solens Nedgang og et 
Par Timer for dens Opgang, og Droſchken modte 
Faa eller Ingen paa fin Vei til det beſtemte Sted. 

Den ſtandſede tæt ved Fortouget i en daarlig 
belyſt Sidegade, ſom neppe laa hundrede Skridt fra 
Lord Bearwardens Bolig omme i Hovedgaden. 
| Et Uhr paa en Kirke flog otte. Slagene lode 
tungt og beſtemt igjennem den ſtille, taagede Atmo⸗ 
ſphere, og begge Mandene følte deres Nerver ryſtede 
ved den kjendte Lyd, ſom bebudede at det afgjorende 
DOieblik nermede fig. i 

Deres Pulſe bankede ftærfere end ſedvanligt 
og Tom var nærved at enſke, at han ikke havde 
beſluttet fig til at bruge flet faa voldſomme Midler 
for at nage ſit Maal, og han kunde ikke rive ſine 
Tanker les fra den Straf, ſom Criminallovbogen 
beſtemmer for Rov og Overfald, en Straf han ſom 
Lovkyndig kjendte til Punkt og Prikke. 
| Jim havde derimod kun een Følelfe, ſom op⸗ 
| fyldte hele hans Sjæl og alle hans Tanker. — 
Inden faa Minuter ſkulde han gjenſee hende — 
maaſkee i en ny Charakteer — bonfaldende og ud⸗ 
gydende Taarer. Nei, hans Inſtinkt ſagde ham, at 
ſelv den yderſte Fare vilde ikke fane hende til at 
boie ſit ſtolte Hoved en Tomme eller tvinge en 
Taare fra hendes Dine — han kunde blive raſende 
paa hende, men dog ikke aflade at beundre og til⸗ 
bede hende — han fik hende at ſee om faa Minuter, 
og ſelv under disſe fortvivlede Omſtendigheder var 
denne Tanke ham dog en Troſt og en Nydelſe. 

Heſten ventede med ludende Hoved, og Men⸗ 
dene forundrede fig over, at Minuterne kunde gaae 
faa langſomt. 

Tys! et Fodtrin høres ved Hjørnet — en 

Silkekjole rasler — en hei, flank Qvindeſkikkelſe 
nærmer fig, pasſerer under Gaslygten og med rank 
Holdning og lette Skridt gaaer Offeret hen mod 
fine Bodler. 
Blodet ſteg Jim til Hovedet, fan det bankede 
i hans Tindinger, ſom om der blev ſlaaget paa dem 
med en Forhammer. Tom ſamlede Tommen og 
greb faſtere om Pidſken. 

Hun kom nermere og nermere; 
var jevn og rolig. 

Skjcbnen lod til at være dem gunſtig; hun 
ſtandſede, da hun naaede Droſchken, og hun ſyntes 


at have iſinde at tage den til en Tour.“ 
(Sluttes.) 


hendes Gang 


Luthers Mindesmerke 1 Mohra. 


Den 25de Juni 1861 var den lille Landsby 
Mohra, i hvilken Martin Luthers Forældre 
boede, forend de flyttede til Eisleben, Vidne til 
ſtorartede Feſtligheder. Paa denne Dag — Minde⸗ 
dagen tillige for Overleveringen af den Augs⸗ 
burgſte Confesſion — affloredes her nemlig et Monu⸗ 
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ment for den ſtore Reformator, hvortil Grundſtenen 
allerede var bleven lagt i Aaret 1846. 
hvorpaa Mindesmarket ſtager, er, ſom man vil ſee 
pan Afbildningen, temmelig indſkrenket, ſamt be⸗ 
grendſet af Kirken, Skolen og de tilhoire og til- 
venſtre liggende Huſe. Iſtedetfor det gamle Linde⸗ 
tvæ, under hvilket Luther predikede, da han vendte | 
tilbage fra Worms den 4de Mai 1521, havde man 
plantet en ung Lind, og tilhoire for denne, i nogen 
Afſtand fra det ærværdige, af Leer og Bjalker 
ſammenklinede Huus, hvis Vægge havde indefluttet 
den berømte Mands Forældre, og ſom nu var pry⸗ 
det med en lille bruun Tavle, der bar Indſtriften: 


„Dr. Martin Luther's Stammhaus“, kneiſte det 


prægtige Mindesmerke om den mægtige Mand, ſom for 
mere end 300 Aar ſiden paa den ſamme Plet havde 


opildnet og varmet Mohrabeboernes Hjerter med ! 


fine glodende og kraftige Ord. 
Monumentet, hvis Tilblivelſe for det Meſte 


ſtyldes den nu -forlængft afdøde Digter Ludvig den forſamlede Mængde. 


Pladſen, 


| ſysſelſat med at overfætte Bibelen. 
geliſter ere placerede hver paa fit Hjørne af Piede— 


fra Nürnberg, hvilken Sidſtnevnte desværre ikke 
oplevede at ſee fit herlige Arbeide fuldført og over⸗ 
givet Efterverdenen. Figuren og Fodſtykket ere til⸗ 
ſammen 18 Fod høie, Paa Forſiden af Sokkelen 
ſtaaer der: „Unſerm Luther in ſeinem Stamm⸗— 
ort 18 46“; paa den hoire Side feer man i Relief 
Theſerne blive opflagede paa Kirken i Wittenberg; 
Bagſiden viſer Luthers Tilfangetagelſe ikke langt 
fra Altenſtein, og paa den venſtre Side endelig 
ſidder Reformatoren i ſin Stue paa Wartburg, 
De fire Evan⸗ 


ſtalen. Luther ſelv har ſat den venſtre Fod noget 
frem; den hoire Haand holder han lidt udſtrakt, 
ſom om han ſtod i Begreb med at opløfte fin myn— 
dige Roſt, og med den venſtre Haand ſtetter han 
den opſlaaede Bibel mod den venſtre Side af fit 
Bryſt. Hans Aaſyn er præget af den Verdighed 
og Mildhed, hvormed han ſynes at henvende ſig til 
Tegningen af de enkelte 


Bechſtein fra Meiningen, er et fandt Meſterverk | Dele er fortræffelig; men, idet man har givet Sta⸗ 


af Billedhugger Müller fra ſamme By og 
af den høit anſete Metalſtober Burgſchmidt 


tuen den ſedvanlig benyttede monumentale Stor— 
relſe, har man ikke taget tilberligt Henſyn til den 
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ſnevert begrendſede Plads og de tarvelige Om- | „Og Du kan ſperge om, Charles! hvem det 
givelſer, og Folgen heraf er da bleven, at Monu- er for?” 
mentet, iſtedetfor at hæve disſe, tvertimod kommer „Ja, det gjer jeg endnu engang.“ 


til at virke, om man faa maa ſige, trykkende paa „Naturligviis kun for Din Skyld,“ ſvarede 
dem. Paa en ſtor, fri Plads, omgiven af kolosſale Audrey med et betegnende Nik, idet hun forlod Stuen. 
Bygninger, havde Forholdet været pasſende; men „Hvor jeg vil favne hende, thi det er flart for 
her, paa denne idylliffe Landsbyplet, vilde en | mig, at det er Audreys Mening, at den gamle 
Figur i Legemsſterrelſe have frembragt en bedre Gentleman ffal frie til hende idag, og Leilighed vil 
Harmoni med de venlige, men uanſeelige Smaahuſe, nok findes. — Hvor jeg afſtyer den Tanke, at hun 
ligeſom man ogſaa langt mere levende vilde have ſtulde opoffre fig paa den Maade.“ 

kunnet foreſtille ſig den Scene, hvor Luther engang „Maa jeg bede Dig, Charles, ikke at tale paa 
paa det ſamme Sted pradikede for en faa ſtor den Maade — ſom om det var et Offer for en 
Mængde af Indbyggerne i Mohra og dennes Om- fattig Pige at ægte en Millionair.“ 

egn, at den daværende lille Kirke ikke formaagede at „Glem ikke, Moder, at Du ſelv har været ung.“ 
rumme Tilhorerne. Medens man her helſt maatte „Ja, ung og ubetenkſom, Charles. Din 
tenke fig ham ſom den lærde Patriark midt iblandt | Fader var elſtverdig og jeg tilbad ham — og dog 
fine Slegtninge og Venner, ſynes han os nu der- | burde han aldrig have ægtet mig, derom have vi 
imod ſom en Kempe i denne overnaturlige Sterrelſe. begge ofte været enige. Mine Born ſkulle ikke, 
ſaaledes ſom deres Forældre, kœmpe for at bevare 
det ydre Skin.“ 

Dr „Vilde det ikke have været bedre, Moder, at 
have levet ſammen med dem, man ſyntes om og 
ſtod lige i Formueshenſyn, end med de overdrevne?“ 


Dorothy for. | „Hvor Du er utaknemmelig, Charles! det er 
(Fortſettelſe.) for mine Borns Skyld, jeg har lidt og ſtridt.“ 
sår: „Jeg kan ikke lide at blive patroniferet og mod⸗ 


7 tage Indbydelſer, hvor jeg ingen Gjengjeld kan 

„Det er Skjeget, der giver ham det Udtryk — | gjøre, og Du lægger for megen Vegt paa fornem 
men godt feer han ud, og det kan gjerne være, at Fodſel og Omgang. Huſt paa, at det er alene 
jeg ſenere vil finde ham ſmuk.“ Dyden, der adler'. 

„Det kan De ikke mene, Miſs, ſtjondt De har „Tal ikke ſaadant radikalt Toieri. En ſtor 
en ſer Smag. Nei, jeg holder paa rode Kinder Rigdom kan rigtignok udjevne Fodſelen, og naar 
og fort, krollet Haar.“ Mr. Ford er Audreys Mand, er jeg overbeviiſt om, 

„Tanker Bu endnu paa Din Sømand fra | at vor fornemme Slægt altid vil være forekommende 


Plymouth?“ mod ham.“ 

„Jeg veed ikke hvad De mener, men hyvis jeg „Stakkels Mand! han vil ikke lange uleilige 
miſter min Froken, er det jo godt, at jeg tenker Familien, thi han vil ſynke under Vegten af dens 
paa en tro Ven og denne tenker paa mig.“ Fornemhed.“ 

„Jeg er jo ikke faa nær ved Giftermaal endnu, „Dog, lad os lade den Sag falde, og pas Du 


og vi to ere for gamle til at fælge vore Kyllinger, ſelv paa Miſs Bingham; thi miſter Du hende, er 
for vi have Fingre i dem.“ det Din egen Skyld. Nu veed jeg, hvem Mr. 

„Aa, Miſs! ſiger De blot Ja', faa ſiger Ingen Ford hapde beſtemt hende for.“ 

Dem imod, og inden eet Aar er. De Herſterinde her.“ „Og hvem er det da?“ 

„Skeer det, lad faa Din Sømand blive Land— „Denne Mr. Dyne Court, ſom han gjor ſaa 
mand, jeg kan vel ſkaffe ham en Plads her, uden | meget af. Naar Mr. Ford og Audrey ere blevne 
at han behøver at arbeide fig ihjel. Var Mama i | forlovede, kan hun give ham et Vink om, ikke at 
mit Verelſe?“ presſe Mr. Dyne Court for et længere Ophold her.“ 

„Ja, Miſs.“ „Lad blot det være; thi jeg har maaſkee flet 

Lady Laura fad med den Dragt i Haanden, ikke iſinde at optræde ſom Lady Binghams Tilbeder.“ 
hun havde beſtemt for Datteren. Lady Laura mærkede, at der var intet Udkomme 

„Den Kjole vil jeg ikke have paa idag, Mama — med Sonnen idag og lod ham ene. 
men derimod den nye blaa.“ Audrey kjorte for Mr. Ford og Talen faldt 

„Hvorfor? Mr. Ford ſynes ikke at fætte ſtor | pan Mr. Dyne Court, hvem hun horte havde været 
Priis paa Pynt. ”. den forrige Eier og hvem Mr. Ford roſte i enhver 

Audrey ſvarede blot; „Jeg har nu beſtemt mig | Henſeende og navnlig for hans faſte Charakteer. 
for den blaa Kjole.” | „Han vil blive Miniſter,“ endte han, „og hvor 

Under andre Omſtendigheder havde dette været | meget jeg end afſtyer al Rettergang, kunde jeg dog 
en Krigserklering, og Audrey havde maattet give have Lyft til at faae mig en Proces blot for hans 
efter, men ſom Forholdene vare, fandt Lady Laura | Skyld.“ 
fig i Modſigelſen og overlod Datteren i Marſhalls „Hvad er han da?“ 

Hænder. | „En ung Advokat, der vil bryde fig en Bane 
Da Audrey i fin Pynt traadte ind til Moderen, | i Livet. Indflydelſesrige Venner vilde ſkaffe ham 
var denne henrykt og udbrød: „Men Charles dog, en diplomatiſt Poſt, men han afflog den.“ 

glæd Dig over, at Din Søfter feer faa for⸗ „Stakkels Fyr! at miſte ſin Eiendom, og med 
tryllende ud!“ den ſaamange gamle Minder — det er haardt — 

„Hvem er al den Stads for?“ hvor jeg foler for ham.“ 


— 
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„Det gjør jeg ogſaa, Miſs Verſchoyle, mere 
end for nogen Anden.“ 

„Kunde han da ikke frelſes uden ved at fælger” 

„Nei, og hvis han ikke var truffet paa mig, 
der ſom Liebhaver gav en uhyre Sum for Eien⸗ 
dommen, vilde han ikke engang have en ringe Sum 
tilovers. Det bliver vel imellem os?“ 

„Naturligviis, og tak for Deres Tillid. 
er en ædel Charakteer.“ 

„Det er en Compliment, ſom jeg fætter Priis 
paa, da den kommer fra Dem.“ 

Havde Audrey havt den Idee, ſom hendes 
Moder meente, fan havde Spillet nu været hende 


let, men hun onſkede ikke Reſultatet i dette Sieblik, 


hvorfor hun forandrede Gjenſtanden for Samtalen, 
ſom Mr. Ford villigt gik ind paa. 

Alverden ſagde han var rig, men eenſom, og 
maatte gifte ſig. Audrey kunde han godt lide fra 
den forſte Dag han fane hende og ſyntes bedre om 
hende Dag for Dag, men dog ſukkede han ofte ved 
Erindringen om Hende, der havde eiet hans hele 
Hjerte i tidligere Dage, og ſyntes det var en Synd, 
at tanke paa et andet Pgteſkab. 


Ellevte Capitel. 
Da Audrey og Mr. Ford kom til det aftalte 


Sted, bleve de overraſkede ved at finde hele det 


øvrige Selſkab forſamlet der. Det ferſte Par, 
Audrey ſaae, var hendes Broder og Miſs Bingham, 
men Mr. Dyne Court kunde hun ikke faae Øie paa. 

Efter nogen Tids Forlob ſpurgte hun om ham. 

„Han ſpadſerede med os til det forſte Led,“ 
ſagde Miſs Trifuſis, „viſte os den ſmukkeſte Vei 
og lovede at træffe os ſenere.“ 

„Ja, jeg lovede ham,“ ſagde Mr. Ford, „at 
naar han blot vilde komme til mig, ſtulde han bære 
aldeles fri og gage hvorhen han vilde, uden at blive 
udſpurgt. 
boerne, der alle lenges efter ham.“ 

Audrey følte fig ſkuffet — hun enſkede juſt 
ikke, at Mr. Dyne Court ſtulde blive forelſket i 
hende — men beundre hende, ſkulde han, og coure 
lidt til hende i Dagens Lob, derfor havde hun 
pyntet ſig. Mr. Fords Tale om ham havde des⸗ 
uden fremkaldt hendes Sympathi for Mandens gode 
Egenſtaber, og det vilde hun lade ham marke. 
Men han var ikke tilſtede og Audrey var ſtodt der⸗ 
over, dog lidt efter lo hun ad ſig ſelv, ſagde, at 
hun vilde trøfte fig med fin gamle Tilbeder, men 
følte, at hendes Stemning var meget variabel, og 
at det var bedſt juſt ikke at udfætte fig for ret 
mangen téte a téte med Gjenſtanden for fin nye 
Lidenſtab. 

Dagen gik paa den behageligſte Maade, Audrey 
opoffrede fig ganſke for de ældre Medlemmer, hvor⸗ 
over Moderen glædede fig ſaameget mere ſom 
Charles ogſaa havde viiſt Miſs Bingham ſardeles 
Opmarkſomhed. 

Ved Middagsbordet viſte Mr. Dyne Court 
fig; han fad ikke i Nærheden af Audrey og denne 
var meget taus, ſom hun undſtyldte med Træthed, 
og efter Bordet fordybede hun ſig i en Bog. Da 
hun et Dieblik ſaae op fra den, horte hun disſe Ord: 

„Jeg har ventet længe, men turde ikke for⸗ 
ſtyrre Dem.“ 


Han er viſt hos en eller anden af Na— 


De 


| 


i Dameſelſkab.“ 
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Det var Mr. Dyne Court, der tog Plads ved 
hendes Side og tilfoiede: „Jeg har i den ſenere 
Tid ſeet ſaa faa Damer, at De ikke kan begribe, 
hvilken Behagelighed det er for mig atter at være 


„Det er altſaa en Compliment til Kjonnet og 
ikke til mine perſonlige Yndigheder.“ 

„Det er dog en Feiltagelſe — jeg frygtede for 
at være for driftig.” 

„Har De da ingen Soſtre? qvindelige Slegt— 
ninge? eller har De da aldrig gjort Cour til nogen 
Dame iſeerdeleshed?“ 

„Jeg har jo tidt ſyntes godt om et ſmukt An- 
ſigt og ſtundom gaaet en Omvei for en ung Piges 
Skyld — men jeg har aldrig varet forelſket ſaa— 
ledes, at jeg vilde gifte mig med Vedkommende, og 


Folk blive det heller ikke let, naar man ferſt er 


otte og tyve Aar.“ 

„Mandene dog ofte.“ 

„Hvorfor de mere end Damerne?“ 

„Fordi de ere yngre i den Alder.“ 

„Men Hjertet er ikke yngre.“ 

„Rimeligviis ikke, men det kan godt gaae uden 
Kjerlighed, naar der blot findes Penge. Jeg er 
fattig, har ofte manglet Penge, og fætter derfor 
ſtor Priis paa dem. Derfor ffulle, efter min Me⸗ 
ning, rige Arvinger ægte fattige Mænd og rige 
Mend fattige Piger.“ 

„Vil De derfra undtage mig,“ ſagde Mr. 
Dyne Court, „thi jeg vilde ikke ægte den rigeſte Pige 
i England, hvis vi ikke elſtede hinanden. Det er 
heller ikke Deres Mening — Deres Anſigt viſer, 
at De baade vil og kan elſte trofaſt.“ 

„Endnu har jeg ikke provet det, og ſom De 
nylig ſagde: „Folk blive ikke let forelſkede, naar de 
forſt ere otte og tyve Aar'. Forraad blot ikke min 
Alder, det var maaſkee letſindigt at betroe Dem 
den.“ 

„Jeg kjendte den; thi Miſs Winterton yttrede 
forleden, at De holdt Dem godt af en otte og tyve— 
aarig Skjonhed at bære,” 

„De var vel faa høflig at modſige hende,“ 
ſagde Audrey leende. - ; 

„Jeg ſagde hverken ja eller nei, fordi jeg 
mener, at Aarene ikke have Noget at gjøre med 
Deres Anſigts aandelige Udtryk,” ” 

„Nei, ſtop nu, og huſk paa, hvad De ſagde 
for imorges: jeg kan ikke ſige Complimenter og har 
ikke min Styrke i Smigreri'.“ 

„De bliver jo ſtrax vred.“ 

„Jeg frygtede blot for at fage mine andre ſmukke 
Egenſtaber opregnede.“ * 

„Det behøvede De ikke, og til Beviis vil jeg 
ſige Dem, at jeg troer De var mere ftødt end træt 
ved Bordet.” i ; 

„Fuldkommen rigtigt, og det var fordi De ude⸗ 
blev fra Formiddagstouren.“ . 

„Det er vigtigt, ffjænd De paa ham,“ ſagde 
Mr. Ford, ſom var traadt hen til dem, „jeg tor 
ikke. Naa, vi kunne jo gjøre Touren om, nu maa 
vi høre paa Sangen i det andet Varelſe.“ 

Den Aften talte de ikke mere ſammen, hvorimod 
Mr. Ford bad Audrey hjælpe ham med at adſprede 
Mr. Dyne Courts Alvor. 

„Det er en let Sag, da jeg allerede godt kan 
lide ham.“ 
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„Det er rigtigt,“ ſagde Mr. Ford, „jeg kan 
godt lide, at mine Favoriter holde ſammen.“ 

„Er jeg da en Favorit?“ ſpurgte hun ſmilende. 

„En ſtor Favorit, min Kjere, blot jeg var yngre.” 

„Onfk ikke det,“ ſagde hun, „De ſaae maaſkee 
ikke dengang ſaa godt ud.“ 

„Maafkee ikke,“ ſvarede han, ved Tanken om 
fig ſelv i fem og tyve Aars Alderen, og hans af— 
dode Patty i hendes bedſte Dragt. Han ſukkede og 
ſagde: „Glad Dem ved Deres Ungdom — det er 
en lykkelig Tid, ſom man ſenere lenges efter og 
faa er den uopnaagelig.“ 

„Dens Glæder har jeg aldrig følt og Erin— 
dringen ſkal jeg altſaa ikke favne.” 


„Den kan vare bitter nok og dog vil jeg ikke 


undvære den. Det ſtore Publikum mener vel, at 
jeg har været en ſerdeles lykkelig Mand — ja, 
paa en Maade; men, hvis Gud gav mig Valget, 
vilde jeg gjerne opgive min Rigdom, hvis han 
havde villet lade mig beholde det, jeg fatte mere 
Priis paa.“ 

Dermed endte deres Samtale. 


Tolvte Capitel. 


Skjondt Capitain Verſchoyle maatte ſige fig | 


ſelv, at Miſs Bingham var ſmuk, rig og indtagen 
i ham, og at han maatte anſee det for en Lykke, at 
blive hendes Gemal — ſaa kunde han dog egentlig 
ikke lide hende og brod ſig ikke det mindſte om hende. 

Paa den anden Side følte han, at han aldrig 
kunde tenke pan Ægteffab med en rig Pige, hvorfor 
han ogſaa naſten befluttede fig til at benytte det 
gode Tilbud Skjabnen bod ham i Miſs Bingham. 

For at have Ro til at overveie ſin Stilling 
rigtig, beſluttede han at gage op til London for en 
Ugestid, ſtjondt hans Moder meente, det var dumt, 
da Byttet kunde undſlippe ham, og hans Soſter lo 
ham ud og meente, at han gjorde bedſt i at tage 
den forgyldte Pille ſtrax. 

Den ſtakkels Audrey tænkte vel derved nermeſt 
ogfan paa fig ſelv ved den Pttring, thi da hun 
ſenere gik ned til Frokoſtbordet udbrød hun uvil⸗ 
kaarlig: „Nonſens — vi ere jo naſten Tiggere 
begge to — naar jeg er Frue her, haaber jeg, at 
155 Ford vil være venlig og forekommende mod 

am.“ 

Da Sonnen neſte Morgen vilde ſige Farvel 
til Moderen, erklaerede hun, at hun havde tilbragt 
en ſovnlos Nat, at hendes Nerver bare overanſtrengte, 
„og huſt paa, Charles,“ tilfsiede hun, „at Doktor 
Coulſon ſiger, at mit Liv hænger i en Traad.“ 

Paa Veien til Byen tænkte Charles paa, hvor 
dumt han maaſkee egentlig bar fig ad, thi Miſs 
Bingham havde juſt den Morgen feet uſedvanlig 
godt ud og ſyntes at være bedrøvet over hans 
Bortreiſe. Og hvis nu Dyne Court maaſtee ſtak 
ham ud? er, 

Det næfte Par Dages Eenſomhed i London 
vare til ſtor Faveur for Miſs Bingham. London 
var ham utaalelig, at vende tilbage for Tiden ge⸗ 
nerede han fig for, og beſluttede derfor at aflægge 
fin Ven Henry Egerton i Paddington et Beſog. 

Som tankt faa gjort. 

Da han naaede Paddington Stationen, kom 
Toget fra Plymouth ogſaa, hvorfor han ventede til 
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de fleſte Pasſagerer vare borte. Han ſtod i fine 
egne Tanker, da en Drager ſagde til en Reiſende 
tæt ved ham: „Nei, Frue, der er ingen Dame paa 
den anden Perron.“ 

„Vil De ſaa ſtaffe mig en Vogn og lade den 
kjore os til Shoreditch Stationen.“ 

Ved Lyden af denne Stemme vendte Capitainen 
ſig hurtigt om. 

„Mrs. Fox!“ udbrød han, „det glæder mig at 
Kan jeg ikke være Dem til Tjeneſte?“ 


Patience gav ham Haanden. „Tak for Til⸗ 


budet — jeg kjender kun lidt til London, og min 


Datter, ſom ſtulde have mødt mig her, er bleven 
forhindret.“ 

„Deres Datter?” 

„Ja, min gifte Datter, Grace Hanbury. Do⸗ 
rothy er her med mig. Tak ſtal Du have for Dit 
Tilbud, at ville hjælpe os tilrette, thi baade Do⸗ 
rothy og jeg ere fremmede i denne ſtore By.“ 


Trettende Capitel. 


En Ubetydelighed havde forſinket Grace, og 
det var derfor med ſtor Glæde hun modtog Moder 
og Soſter, og blev foreſtillet for Capitain Verſchoyle, 
ſom var noget forbauſet over den elegante Dame, 
der var ſaa forſkjellig fra hvad han havde ventet. 

Grace rakte ham Haanden og ſagde: „Vi maa 
blive Venner, thi Du har gjort mig en ſtor Tje⸗ 
neſte ved at tage Dig af min Moder og Soſter.“ 

Hun tænkte, at hun aldrig havde feet en af 
Vennernes Samfund fee faa godt ud — Navnet 
var hende ubekjendt — men ah! nu havde hun det: 
„han er maaſtee en Tilbeder, Dolly har fundet — 
jeg vil bede ham til Middag.“ 

Da han tog Afſted fra dem, udførte hun fin 
Tanke, „han maatte beſoge dem i Fryſton — Reiſen 
var jo kort og hun kunde tilbyde ham et Gjaſte⸗ 
verelſe.“ ; 

Patience blev lidt forbaufet, thi Grace antog 
ham altſaa for en gammel Bekjendt og Capitainen 
lovede at beſoge dem næfte Dag. 

„Hvor det glæder mig,“ lød en blød Stemme. 
Det var Dorothy, der rodmede dybt over, at have 
yttret høit, hvad hun tankte. J de ſidſte to Timer 
havde hun onſket, at Joſeah Crewdſon lignede ham 
og kunde ſige ſaadanne morſomme Ting. 

„Hvilken ſmuk Mand, Moder?“ ſagde Grace, 
da Toget havde ſat fig i Gang, „en ſand Gentle⸗ 
man, hvem er han egentlig?“ 

Moderen forklarede det loſelige Bekjendtſtab og 
Grace maatte lee over, at hun havde antaget ham 
for en af deres, „men han er beſtemt en Beundrer 
af Dolly?“ 

„O, Grace,“ ſagde Dorothy rodmende, „han 
er en Krigsmand.“ : 

„Naa, en af Faders gamle Fjender — det be⸗ 
hover Du ikke at fee fan forfærdet ud for — han 
er jo ingen Tyrk. Jeg huffer godt hvor Fader rev 
ned paa Rodkjolerne for jeg tog dem i Forſvar. 
Han har ſiden forandret ſin Mening og anſeer dem 
ikke for Belials Sonner, ſom Dorcas Horſenail 
pleiede at kalde dem.“ 

Da Capitain Verſchoyle kjerte tilbage til ſit 
Hotel tænkte han: „hvor hun er ſmuk, hvor" jeg 
godt kan lide hendes barnlige Bæfen, hvordan mon 
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hun vilde ſee ud, ſvommende i Gaze og Kniplinger, 
og hvor hendes Oine dog ere deilige! Ved Jupiter, 
troer jeg ikke hun kunde faae alle Dig'ernes' og 
Dubernes' Hjerter i hele Kvakerſamfundet til at 
banke ſterkere.“ 

Een Mand idetmindſte var ogſaa af denne 
Mening. Joſeah Crewdſon, havde neppe været hjemme 


en Uge — en Uge, der forekom ham fom et heelt 


Aar — for han markede, at hans gamle Arbeids⸗ 
dygtighed var borte; at tælle og vegne ſammen kunde 
han ikke mere, thi Dorothys fortryllende Anſigt 
ſtillede ſig imellem Linierne. 

Om fit Beſog havde han kun talt lidt til 
Soſtrene, men disſe, der vel anſaae Taushed for en 
Dyd, vare dog Fruentimmer og brændte af Nys⸗ 
gjerrighed, ſom dog fun blev flet tilfredsſtillet, da 
Broderen kun ſvarede med Eenſtavelſesord, og da 
de begge gik ham haardere paa Klingen, bad han 
dem pasſe deres egne Sager, forreſten var Dorothy 
„den ſmukkeſte og ſodeſte Pige han havde feet i fit 
Liv, og hvis hun blot vilde ægte ham, brød han fig 
overmaade lidt om Alt andet,” og dermed lod han 
dem ſtaae ſtumme af Forbauſelſe. 

„Ak, Jemima!“ udbrod endelig Kezia, „have 
vi ogſaa hort rigtigt? Derſom Fader blot havde 
levet!“ 

„Saa vilde han aldrig have vovet at tale faa- 
ledes, men Du ſtal ſee, Dorothy Fox er et Verdens⸗ 
barn, der ligeſaalidt pasſer til Joſeah — ſom Du.“ 

De holdt nu en Conference om, hvorledes de 
ſtulde udrydde denne Djævel af hans Kjed og bleve 
enige om ikke at tage nogen Notits af Sagen for 
Oieblikket, men at ſpille de Fornarmede, hyvilket 
ogſaa lykkedes dem ſaavel, at alle hans Tanker 
vendte ſig fra dem til Dorothy, med hvem han ene 
beſkjoftigede fig. ' 

Heldigviis for ham, havde han ikke noget 
Trylleſpeil, der viſte ham Dorothy og hendes Tan⸗ 
ker; han vilde da have feet, at Dorothy beffjæftigede 
fig med en ganſte Anden, at hun anvendte en uſed⸗ 
vanlig lang Tid paa fin ſimple Pynt, at hun pluk⸗ 


fede en rod Geranium, prøvede den i Haaret, men | 


vovede ikke at lade den blive ſiddende der og neiedes 
med at tage den i Haanden, da hun gik ned for at 
ſee Grace kjere til Stationen for at hente Capitain 
Verſchoyle. 


Fjortende Capitel. 


John Hanbury var eneſte Son af en rig Kjob⸗ 
mand, og ſelv var han en driftig Kornhandler, der 
beboede et ſtort Huus og fane mange Beſogende 
hos ſig. 
Verſchoyle medens hun kjorte ham hjem i Pony⸗ 
Kjoretoiet. 

Da de nærmede fig Huſet, 


Alt dette fik Grace meddeelt Capitain 
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Grace ſvarede: „Ja, vi ere ogſaa ſtolte af dem, ifær 
naar min Fader roſer fine Taxtrœer ved fin Bolig 
i Kingsheart. De har jo været der?“ 

„Ja, og det var nogle af mit Livs behageligſte 
Timer. Det er en ſjelden Moder De har, Mrs. 
Hanbury.“ 

„Hun er kun min Stedmoder, men hun har 
aldrig ladet mig favne, at jeg havde miſtet min 
virkelige Moder.“ 

„Det kan jeg faa godt forſtaae, og jeg tvivler 
ikke paa, at Miſs Fox vil komme til at ligne hende.“ 

„Dorothy er faa ung, og da hun kun har været 
faa lidt imellem Fremmede, ſty og undſeelig, men 
vi holde Alle ſaameget af hende.“ 

„Hun er faa yndig og ſmuk, at min Soſter, 
der fætter Priis paa Pynt, ordentlig blev bedrøvet 
over at fee Miſs Fox's tarvelige Paaflædning — 
hun meente, at hendes Skjonhed fortjente at frem= 
hæveg ved Klededragten.“ . 

Grace maatte lee og fagde: „Du troer maaſkee 
ikke, at jeg er en Ven' eller Kvaker', thi min Mand 
og jeg mene ikke, at en ſeregen Klededragt er nod— 
vendig, hvilket derimod Papa gjor.“ 

(Fortſettes.) 


Gaadt. 


Ved den kom Meget her til Agt, 
Som ei tilforn anvendtes, 

Ved den blev Meget her fuldbragt, 
Som forhen aldrig kjendtes. 

Bed den man lærte Stjerners Gang, 
Og dybt hvad Jord kan dolge, 

Ja, Lynet ſelv ved den vi tvang 
Vor Retteſnor at folge. 


(Tag det forſte Bogſtav bort og fæt et andet iſtedet.) 

Den er en Magt, der tvinger os, 

Som kemper i vort Indre, 

Og byder tidt Forſtanden Trods, 

Hvis ei vi kan det hindre. 

Den kranker ofte Pligt og Ret, 

Foragter Baand og Lanker, 

Og kan vor Vandel gjøre flet, 

Om Hjertet ondt ei tenker. 


Oplesuing af Charaden i Nr. 45: 
Hjemvee. Hjem — Vee. 
Opleſt af En Broſtenſliber fra Kloſterſtreede. 


Med dette Nr. følger „Michael Arm⸗ 
ſtrong, Fabrikdrengen“, 20de Ark. 
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Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings“ 
ſteder, i alle Boglader og dos Forleggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptlonspriſen er 3 Mk. 45 for 
et Qvartal, eller 4 5 for hvers Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Litbhograp bi 
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(Efter en Tegning af C. Schacher) 


Al BVilledblad 


for alle Stender. 


Søndagen den 19 de November. 


Nr. 47. 


Indhold: Prag (met Lithographi). — Soſtrene (Fortſættelſe). — Dorothy For (Fortſettelſe). — Bogſtavgaade. 


Prag. 


En tydſt Forfatter har engang kaldet Prag „en 
Ballade i Steen“. Saadanne Tirader lyde ſomme— 
tider ganſke godt, og den gode Mand har maaffec 
ogfaa virkelig troet, at han havde ſagt noget Piquant; 
men den temmelig ſogte Sammenligning holder 
ingenlunde Stik. 


han være kommen Sandheden nærmere, om end 
langtfra ner nok. Her ville vi imidlertid ikke be— 
nytte os af flige hoitravende Ord, men ſimpelt og 
ligefrem give Byen den Roes, ſom enhver Reiſende, 
hvad enten han ſidder i en forſte, anden eller tredie 
Klasſes Coupee, yder den, naar han ankommer til 
den, idet vi ſige: „Prag er en af de ſtionneſte 
Steder i Europa!“ Hiſtorikeren, Architekten og 
Archcologen ville i Forening udbryde: „Prag er 
en af de interesſanteſte Steder, ſom vi kjende!“ og 
Maleren vil blande fin Stemme med i Laget, ud⸗ 
raabende: „Tales der om Prag? Ja, Prag! . ..“ 

Med Undtagelſe af Havets evig vexlende Spil, 
er Prag — Bohmens gamle Hovedſtad — i Be- 
ſiddelſe af alle de Fortrin, hvoraf hvert ifær ellers 
er tilſtrekkeligt til at gjøre en By bekjendt. Liggende 
paa begge Sider af den pragtige, ſeilbare Flod 
Moldau, dels i en Dal og dels paa de denne om- 
givende Hoie, har den grønne Øer midt i Staden; 
her er majeftætiffe Bjerge, ſom overalt ffue ned i 
Gader og Strader; herlige Udfigter over den blin⸗ 
kende Strom til det vidtſtrakte, frugtbare Land; 
Taarne af enhver Stil og enhver Form i faa ſtor 
Mængde, at der bilde være nok til at forſyne et 
Par andre Byer i Europa med; ſtorartede, gammel⸗ 
dags Bygninger og ærværdige Kirker og Kloſtre; 
Gader og Gyder waleriſt ſlyngede ind i hverandre; 
rummelige Torve og mindre Pladſe, ſom Aarhun⸗ 
dreder have anlagt og ſmykket med kunſtneriſke 
Hænder; uendelig lange Broer med en Masſe 
Helgenbilleder og Grupper af Steen eller Bronce; mag 
alt Dette tilſammen ikke frembyde et impoſant Skue? 

Og hint pragtfulde Billede, ſom Byen opruller 
for os, er ikke tomt og indholdsloſt, thi det har en 


„En Ballade!“ Havde han endda, | 


naar han endelig ſtulde udtrykke fig faa poetiſt, for 
ikke at ſige opſtyltet, faldet den „et Epos“, da vilde Trylleſkjcr. 


dyb og alvorlig Baggrund; den ſtjenne, ſtolte Stad 
er ikke livles og intetſigende, thi her „tale Stenene 


og de hoie Paladſer“, „Aanden rører fig i hver en 
Krog“, og de hellige Mure tilbagekaſte Ecchoet af 
de Klager og Sukke, der i Tidernes Lob ſaa ofte 
have lydt indenfor dem. Her har Hiſtorien gjennem 


Aarhundreder feſtet Bo, ſnart omflydt af et blæn- 
dende Lys og ſnart indhyllet i et uhyggeligt Morke, 
og bag Hiſtorien og jevnſides med den dukke Sag: 
nene frem, omgivne af deres drømmende, daemrende 
Bed hvert Skridt, Du gaaer, har 
Ciceronen en eller anden Tragedie, Hiſtorie eller 
Legende at fortælle Dig, fan om en Stormands 
Bedrift, faa om en berømt Konge, og fan atter om 
en ligeſaa berømt Martyr; her har En gjort et 


Mirakel, og derhenne har engang levet en hellig 
og viis Mand, his Raad og Biſtand Tuſinder 


have ſogt og modtaget. Seer Du den ſteile Hoi 
hiſt ovre ved Floden, der kneiſer Wysſehrad, nu 
en lille Bjergfaͤſtning, men fordum en mægtig Borg, 
hvor Troldqvinden og Sandſigerſken Libusſa for 
mange, mange Aar ſiden ſkal have boet. Ifolge de 
bohmiſke Sagn var hun en Datter af Czechernes 
mythiſte Herſter Krok, blev omtrent 700 e. Chr. 
Folkets Fyrſtinde og giftede ſig derefter med Prze⸗ 
mysl, hvorpaa begge anlagde Prag. Hiin grønne 
Bakke er Ziskabjerget, hvor Bohmens Hanni⸗ 
bal opflog fin Leir, og i den Kirke der har Jo- 
hannes Huß, den Wand, for his Skyld den 
cenøiede Helt fatte Verden i Skrak og Forfaerdelſe, 
prœdiket. Bagved hine Tinder rager det hvide 
Bjerg frem i ſorgelig Enſomhed; her var Skue⸗ 
pladſen for det ſkjcbneſvangre Slag, i hvilket Boh⸗ 
mens Frihed forblodte fig, lige for Oinene af Mathe⸗ 
matikeren og Philoſophen Carteſius, der netop 
var tilſtede, og i hvis Indre der allerede dengang 
tændtes et Lys, ſom fkulde ſprede fine Straaler 
over Videnſkabernes Rige, med en Klarhed, der 
langt overgik Skjcret af det Lys, ſom Tilly og 
hans Blodhunde tragtede efter at udflukke. 

J Hradſchin ligger det gamle, keiſerlige Slot, 
hvor „Vinterkongen“, ſom Frederik V. af Pfalz 
ſpotviis kaldtes, holdt Taffel, medens Slaget 


ſtod paa, og paa det ſamme Slot findes de Ge⸗ 
makker, ud af hvis Vinduer Bohmerne kaſtede de 


— 
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feiferlige Geſandter, hvilken Voldshandling blev den | 


forſte Anledning til den odelæggende Trediveaarskrig. 


Hiſt nede, ban Altſtädter Ring, maatte de edle ö 
Martyrer for deres Tro blode for Boddelhaand, 
— netop paa den ſamme Plads, hvor Husſiterne 


fort forinden Havde udgydt deres Modſtanderes dem deri. 
Blod. Her ligger ogſaa St. Veitskirken med Bohmens ' 


Sfytspatron, den hellige Nepomuks Gravmæle, 
og nede paa Broen viſer man endnu Stedet, hvor 


Kong Wenzel gruſomt (od ham martre og derpaa | 


ſtyrte i Moldaus Bolger. Nær ved Hradſchin er 
Obſervatoriet, paa hvilket den forrykte Rudolph 
II. brev fit aſtrologiſte Uvaſen, underſtottet af den 
arme Johannes Kepler, hvem den bittre Nod tvang 
til at deeltage i Keiſerens lærde Udſteielſer. 


740 


Soſtrene. 


(Slutning.) 


Gavtyvene indſaae hurtig det Fordeelagtige for 
Jim, der var parat til at ſpringe ud, 
trak fig tilbage i det morkeſte Hjørne, og Tom, der 
jo ſtulde ſpille Kudſk, ſteg ned fra Bukken og holdt 
Doren aaben paa vid Gab, for at lade hende 
ſtige ind. 

Hun havde fin Fod paa Vogntrinet og vilde 
gaae ind da hun fik Øie pan en Skikkelſe paa For— 


ſadet og ſtandſede et Sieblik; men i ſamme Nu 


Paa 


det ſamme Hradſchin hæver fig et gammelt Taarn, | 


hvor den fangne Ridder Dalibor blev til en 
af Verdens fortrinligſte Violinſpillere, 
Taarnet endnu den Dag idag kaldes Daliborka. 


Forøvrigt er Muſiken altid bleven holdt hoit i Wre 


i Prag, faa hoit, at Mozart endog ſkal have ſagt: 
„Ja, de Pragere, de Pragere forkjale mig,“ — de 
Pragere, for hvem han componerede fin „Titus“ 


og ſin „Don Juan“, denne Opera for alle Operaer. | 
Og med Stolthed og Arbodighed viſer man jo ogfaa | 


endnu Kneipehaven Zibulka, hvor det letſindige Geni 
ſpillede Kegler Dagen førend hans Meſterverk ſtulde 
opferes, ſtjondt Ouverturen til det endnu ikke var 
ſtreven. Hvo vil ikke, naar Aandetimen ſlaaer, 


hellere mode denne ſprudlende, elſkovsvarme Tone⸗ 


digters Aand, end de henfarne Aander af de ſtor— 


mægtige Konger Premiſel Ottokar, Carl IV. 


og Georg af Podiebrad? 


Paa det hoieſte Punkt i Staden ligger det rige 
anſcelig 


Pramonſtrateuſerkloſter Strahow, en 
Bygning med rummelige Soilegange og en Kirke, 
i hvilken den hellige Norbert, Ordenens Stifter, 
ſamt Pappenheim, der faldt i Slaget ved Lützen, 
ligge begravne. J Maleriſamlingen findes Por- 
traiter af Albrecht Dürer og dennes Ven, William 
Pirkheimer, ligeſom ogſaa af Keiſer Maximilian, 
Pave Julian II. og forſtjellige andre Fyrſter. Det 
ſmukt ordnede Bibliothek eier Autographa af Tycho 
Brahe tilligemed et Billede af Husſiteranforeren Ziska, 
og fra Vinduerne i overſte Stofværf har man en 
vidunderlig deilig Udſigt over Staden og den ſkjenne 
Omegn lige til „Rieſengebirgene“ i Nordoſt. 

Til Byens Markeligheder hører ogſaa det ſaa— 
laldte Jodeqvarteer, der indtager den nordveſt— 
lige Deel af Altſtadt ved Moldau. Blandt de 9 
Synagoger udmerker ſig iſer Altneuſchule, en 
ſalſom, ſtummel Steenmasſe, der efter Sagnet ſkal 
være opfort af de forſte Flygtninger fra det ødelagte 
Jeruſalem. Under Hvelvingen hænger den ſtore Fane, 


hvorfor 


ſom Keiſer Ferdinand III. forærede Joderne til 
Belonning for deres Tapperhed under Svenſkernes 
Beleiring af Prag i Aaret 1648. 

En ſeregen Interesſe kuytter der fig for os Danſke 
til den gamle, romantiſke Stad: i Teynkirken i 
Altſtadt hviler nemlig, ſom bekjendt, Uranias Ven, 
den navnkundige Tycho Brahe, hvis utaknemmelige 
Fa dreland ikke havde en Plet Jord tilovers for fin | 
berømte Son, ham, der dog „monne bare op til 
Stjernerne dets Akre“. 
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havde hun Shawlet over Hovedet og udſtodte et 
halvqvalt Skrig. Jims kraftfulde Arme fattede 
hende om Livet og Tom gjorde ſig rede til at ſpringe 
op paa Bukken. 


Hurtige Skridt nærmede fig imidlertid, en 


kraftfuld Haand greb Tom i Struben og kaſtede 


ham bagover, og han folte, at det her gjaldt en 
Kamp paa Liv og Dod med en ſterk, opbragt Mand 
medens to andre Skikkelſer kom lobende til rundt 
om Hjornet. 

ODinene traadte frem af deres Hulheder og 
Tungen hængte ud af Halſen paa Tom. 

„Jim! til Hjælp!” raabte han, „jeg qvales.“ 

„Du fordømte Skurk!“ udbrød hans Mod— 
ſtander, hvis Raſeri ſyntes at fordobles ved Lyden 
af den bekjendte Stemme, og Grebet fluttede om 
Toms Hals ſom en Jernſkrue, truende ham med 
Døden, hvis han ikke kunde flippe fri. 

Selvopholdelſesdriften lod ham gribe efter Re— 
volveren; han fik ogſaa fat paa den i ſamme 
Oieblik ſom Jim, med Ryggen mod Vogndoren 
for at holde paa Fangen, bibragte Toms Mod— 
ſtander et voldſomt Slag med ſin life preserver, 
der heldigviis kun ramte Skulderen, ſtjondt han 
havde villet traffe Hovedet. For at faage fat 
pan Piſtolen, ſlap Vedkommende Toms Hals. 3 
Kampen gik Piſtolen af. Der hørtes en Eed, et 
Hyl og et tungt Fald imellem Vognens Hjul. 

Førend Krudtrogen var borte, vifte to nye 
Hjælpere fig paa Scenen, Med Simon Perkins 
Hjælp havde Lord Bearwarden ingen Vanſtelighed 
ved at holde Tom faſt, medens Dick Stanmore 
efter at have loftet den indelukkede Dame ud af 
Vognen over den faldne Tyveknegts ubevegelige 
Legeme omfavnede hende med en Henrykkelſe, ſom 
om muligt var forhoiet ved den Uro, han havde 
været i for hendes Skyld. i 

Lord Bearwarden, der ellers var faa rolig, 
var aldeles forbauſet og forvirret. Han kaſtede 
Dinene fra Tom Ryfes dodblege Anſigt, der tittede 
frem over en Londonner Droſchkekudſks ſtore Hals⸗ 
bind og fvære Overfrakke, til den Qvindeſkikkelſe, 
ſom han anſage for ſin Huſtru, og ſom kaſtede ſig 
i fin Elſkers Arme, klyngende fig til ham for Be⸗ 
ſtyttelſe, og med Tilfidefættelje af al Skamfuldhed 
beſvarede hans Kjertegn. 

„Mr. Stanmore,“ fik han endelig frem med 
en harmfuld, men for Sindsoproret neppe horlig 
Stemme. „Vi to have et Mellemverende, hvis 
Afgjorelſe nu ingen Opfættelfe taaler længere, Lady 
Bearwarden maa jeg ledſage Dem hjem. Behag 
ſtrax at folge mig.“ 

Dick troede, at hans Herlighed var bleven gal. 
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Nina betragtede Gruppen med forvirrede Blikke og var ikke utilfreds med at fee, at der kom Hjælp — 
vidſte ikke hvad hun ſkulde tenke. Ct ſvagt Suk jeg var jo En imod To, og det var Skuddet, der 
og en endnu ſvagere Stennen hørtes fra Legemet, hjalp mig. Kuglen var gaaet lige under min Arm 
der laa under Vognen. i ſamme Dieblik, jeg fik Forladningen ſaagodtſom 
„Vi maa fee til det Menneſte, han deer,“ ſagde i Anſigtet og Slaget paa Skulderen. Hans Reg⸗ 
Simon Perkins og lagde fig ned paa &næ ved ning er opgjort, troer jeg. Her er min Bolig, 
Siden af Jims Legeme, der nu var uden Bevegelſe lad os fane ham ind, og faa mage De ordentlig 
og uden Folelſe. foreſtille mig for den unge Dame, hvis Bekjendtſkab 
„Min Bolig er lige tet ved, paa den anden jeg har gjort paa en faa uceremoniel Maade.” 
Side af Hjørnet, lad os bringe ham derhen,” ſagde Toget var imidlertid kommet til Lord Bear⸗ 
Lord Bearwarden, „ſtjondt Alverdens Leger neppe nu wardens Bolig. Det beſtod af Lorden, hvis hoire 
ville kunne frelſe ham — han forbleder indvendig.” | Arm var fuldſtendig ſvullen og ſmertefuld, men 
Nina, der havde været i en forfærdelig Angſt, ſom geſticulerede med den venſtre, af Dick Stan⸗ 
fif ſnart fit Mod tilbage, da hun faae fin Elſter i more og Nina, der horte efter de Forklaringer, 
fin Nerhed, og ſpurgte med en Stemme, der var Lord Bearwarden gab; af Jims folesloſe Krop, 
horlig nok i Forhold til den Skrœk hun nylig havde | ſom blev baaren af Simon Perkins og den ene 
været i: „Hans Bolig? hvem er han, Dick? og Politiconſtabel medens den anden holdende faſt paa iz 
hvor boer han?” Tom Ryfe ſluttede Troppen. 
Skuddet havde hidkaldt et Par Politiconſtabler Da de kom ind i Forhallen fane de Lady 
og de lode Skinnet af deres Lygter falde paa den Bearwardens forbauſede Anſigt ffue ned over Rak⸗ 
forſamlede Gruppe. Det hvide Skjer faldt klart verket, og Dorothea, der vilde ſnige ſig bort fra 
pan Miſs Algernons Anſigt, ved hvilket Syn Lord det venlige Aſyl og maaſkee ſoge hen og finde Fred 
Bearwarden blev om muligt endnu mere forvirret — i det rolige, klare Vand, ſtodte lige paa Gruppen 
han ſage en Skikkelſe og et Anſigt, faa aldeles ligt i det Sieblik Jims affjælede Legeme blev lagt ned 
hans Kones, og dog var det ikke hende. | paa Gulvet og den ene Conſtabel hyiſkede til den 
Han blev bleg, han ryſtede, han greb Dick i anden, at ſelv om Lægen boede i naſte Huus, faa 
Skulderen og hviſkede: | vilde hans Hjælp dog nu være for ſildig. 
„Hvad er dette, Stanmore? Tal, for Himlens Hun ftyrtede frem med et fortvivlet Skrig, 
Skyld, Menneſte, og forklar mig, hvorledes jeg ffal kaſtede fig ned ved Siden af ham, loftede hans 
forſtaae alt dette.” Hoved i Veiret, trykkede det ind til ſit Bryſt og 
Nu fulgte Spørgsmaal og Svar; ved hver | fit varme, elſkende Hjerte og ſukkede: 
udvexlet Yttring blev alt tydeligere og klarere — „Tal til mig, Jim! Tal til mig! Hvis Du 
hvorledes en eller anden Fjende havde ſogt at vælfe aldrig mere vil tale til mig, hvorfor ſtandſede de 
hans Mistanke, hvorledes Lord Bearwarden, ſkuffet mig faa før? Det var gruſomt — gruſomt. Hvor⸗ 
af en Lighed, han nu ſelv var Vidne til, havde for blev jeg forhindret i min Beſlutning — faa 
troet at fee Maud i Vogn ſammen med Mr. Stan- | havde vi nu været forenede,” 
more, hvorledes han af den Grund Havde forladt | 
fit Hjem og ſendt Dick Udfordringen, hvorledes Lady | 
Bearwardens Brev til Mr. Stanmore, der var 
falden i hendes Mands Hænder, havde bekraftet | 


Slutning. 


Simon Perkins ſtore Maleri fandt juſt ikke 
Maade for Kritikkens Sine; Bladene erklærede, at 


hans Mistanke, og hvorledes det anonyme Brev til 
hans Huſtru havde bragt hans Forvirring paa 
Hoidepunktet, men ogſaa beſtemt ham til at følge 


at der maafkee kunde findes Noget, ſom enten kunde 
hæve hans Tvivl eller i ethvert Tilfælde give ham 


en ſikkrere Ledetraad for hans fremtidige Opforſel. 


„Jeg var i en forfærdelig Stemning, det kan 
jeg gjerne tilſtaae nu,“ ſagde Lord Bearwarden, 
endnu med Haanden paa Dicks Skulder, „og jeg 
ſom en Vildktyv paa Luur udenfor min egen Dor. 


Det forekom mig fan haardt, at jeg ikke turde trade 


indenfor og ſee hende endnu engang. Strax efter 


det var fuldt af Feil baade med Henſyn til Com- 


poſitionen og Üdforelſen, og det var med en drei 


hende paa hendes offentlige Udflugt i det loſe Haab, Eed, at Lord Bearwarden kaſtede en Avis fra ſig 


og med lange Skridt ſpadſerede frem og tilbage i 
den lille Have i Putney og for et taknemmeligt 
Publikum udviklede fin Mening om Maleriet. 

Dick Stanmore og Lord Bearwarden vare nu 
nadſkillelige, hvilket var en ſtadig Gjenſtand for 
deres Koners ſpogefulde Bemærkninger, medens 
| Maud ofte tænkte paa, om Dick nogenſinde havde 
fortalt Nina, hvor forelſket han engang havde været 
i et andet qvindeligt Veen. 


| „Bladene maa faa ſige, hvad de ville,“ fort⸗ i | 
hende, da jeg var bange for, hun ſtulde fee fig om. fatte Lord Bearwarden, faa paaſtaaer jeg, at Publikum 
Det gjorde hun dog ikke, men gik ligefrem; da jeg har ſyntes godt om Maleriet. Der var altid en 
fane Vognen vente paa hende og hun vilde ſtige ind Mængde Folk ſamlet om det paa Udſtillingen og 
i den, vidſte jeg ikke mere, hvad jeg ſkulde tanke. ſkjondt jeg visſelig ingen Undermaaler er, kunde jeg 
„Det var imidlertid pan høie Tid. Jeg gik | dog aldrig faac andet at ſee end Anſigtet; men det 
ikke lengere, jeg floi afſted og tog et Tag i Kudſken er ogſaa det deiligſte Anſigt i Verden.“ 
i den Tanke, at det var bedſt at ſtoppe Kjoretoiet, „Tak, Lord Bearwarden!“ ſagde Nina leende, 


og derſom det ikke var muligt, da at ſpringe op men Simon havde ogſaa en udmerket Skjonhed at 


med. Det var tydeligt, at hun ilke frivillig vilde 
ſtige ind. Den Lommel af en Prokurator var for⸗ 
reſten ſterkere end jeg havde anſeet ham for, og jeg 


kom hun ud, og jeg fulgte forſigtigt i Afſtand efter 


male efter, fan det er ikke faa underligt, at Maleriet 


er blevet ſmukt.“ 
Nei, det var ikke fan underligt! men mon hun 
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tænkte pan, at hans Penſel havde været dyppet i | „Godt ſagt,“ udbrød de Andre, „og De be— 
hans Hjerteblod. hover ikke at gage udenfor denne lille Have for at 


„Det ligner baade Dem og ogſaa Maud,“ finde Beviſer nok paa Sandheden af Deres Ord.“ 
ſvarede Lord Bearwarden, „ſtjondt jeg nu ikke finder, 


at de ligne hinanden ſaameget ſom tidligere. Jeg 
glemmer ikke let forſte Gang jeg fane Dem, Nina.“ 
„Hvor De var vred, og hvor De dog ffjændte,” | 


ſvarede Mrs. Stanmore. „Af Dick havde jeg aldrig 
taalt det. Tiltaler De nogenſinde Maud paa den Dorothy or. 


Maade?“ | (Fortfættelfe.) 
Lord og Lady Bearwarden vexlede et Blik, ſom — 


gav et tilſtrakkeligt Svar, || „Deres Soſter er ogſaa ſmuk nok i Forveien.“ 

„Det var heldigt for Dig, at han var ſaa | „Men hun 15 1990 0 dl faa godt ud 
vred," ſagde Mand, „thi havde han ikke ſtyndt fig, | i en mere flædelig Dragt, og medens hun er hos 
jaa maa Gud vide, hvad der var bleven af Dig i mig, ffal jeg fee at fore hende an. Her ere vi 
de to Roveres Hender.“ imidlertid ved vort Huus og maa ſoge vore Venner 

„Jeg glemmer ikke let den Dode i Forhallen, i Haven.“ 
og da heller ikke den Anden, Kryſteren, der bad faa | Der fandt de Dorothy ſiddende i Gresſet om⸗ 
ynkeligt for fig. Nu har han jo faaet fin Dom.“ | vinget af Graces to Smaapiger, der havde pyntet 
„Og han ſlap billigt, ſagde Dick, „han havde | hendes Haar med Valmuer og Tuſindfryd. 
fortjent at blive hængt og faa. flipper han med nogle J fin Forvirring, da hun ſprang op, vilde hun 
Aars Deportation.“ ' rive dem af. 

„Men tenk paa Friſtelſen, Dick,“ ſagde Nina „O, lad dem ſidde, Tante Dorothy!“ bad 
med et ſpegefuldt Smil, „Du var jo paa Jagt efter | Bernene. 
ſamme Gjenſtand, men han var den, der forſt traf „Ja, de klede Dem faa ſmukt,“ bad Capitain 
paa mig.“ ) Verſchoyle og tog hendes Haand. 

„Jeg havde egentlig mere Medlidenhed med ID) Tier 10 og 15 om Grace ſelv vilde 
den anden Skurk,“ bemærkede Lord Bearwarden, hente fin Wand fra Stationen. Da hun ikke ſva⸗ 
der for lenge ſiden var bleven fat ind i Gentleman rede ſtrax, bad Capitainen, at hans Nerverelſe ikke 
Jims Forhold til hans Gemalinde, „han var en | maatte forhindre hende deri, „thi hvis Miss Fox 
modig og frygtles Fyr, ſom jeg hellere felv havde vil tage fig af mig, ſtal jeg være fan lydig og ler- 
gjort det af med, end fee ham blive ſkudt af hans | villig ſom —“ 
egen Stalbroder.“ i | „En Ven,“ fagde Grace leende. 

„Nei, det ſtakkels Fruentimmer er meeſt at be⸗ „Velan, ſom en Ven' — ſtjondt jeg vilde have 
klage,“ ſagde Lady Bearwarden med et Suk, „ſtjondt ſagt ſom et Lam.“ i 
vi maa takke Gud for, at hun har miſtet Forſtanden „Det er ogſaa kun eet — i dette Tilfælde er 
og Hukommelſen. Jeg har feet hende imorges. Lammet kun i en Ulvs Klader,“ ſagde Grace og gik. 
Hun kjender Ingen, taler ikke et Ord eller beſtiller „Hvad meente Deres Soſter dermed?“ 
andet end at gane frem og tilbage med Winene „At Du er en Kriger,” fagde Dorothy undſeligt. 
fœeſtede paa en krumbsiet Sslomont og en Sleife, „Ja, dem kunne Kvakerne ikke lide — kan De 
ſom man fandt hos den Dode. Hun har det ſamme heller ikke, Miſs For?" 
ſtive, tomme Blik, ſom forfærdede mig den Dag, „Det er urigtigt at udgyde Blod!“ 
jeg traf hende i Parken og hun ſtirrede ud over „Det er ogſaa min Mening, men jeg. ſpurgte 
Bandet, ſom om hun ſaae og tænkte paa Noget ikke om det, men om De ikke kunde lide en Mand, 
hundrede Mile borte.“ fordi han var Soldat.“ 

„Hun har nok ikke været rigtig ved fig” ſelv „Jeg — jeg har Ingen kjendt for Dig,“ ſagde 
ſiden den frygtelige Aften,“ ſagde Nina. Dorothy, og hendes brune Sine betragtede ham 

„Skjondt den Aften var den lykkeligſte i hele | med et Udtryk, ſom gjorde hende hundrede Gange 
mit Liv,“ ſagde Maud, „ſaa vil jeg dog aldrig yndigere, „jeg har jo ikke ſagt, at jeg ikke kunde 
kunne glemme det Blik, hvormed hun ſaae op til | lide Dig, men det er beklageligt, at Du fkal drebe 
Himlen fra Liget af og ſogte at ſamle fine Tanker Dine Medſkabninger.“ 


til en Bon, men kunde ikke. Ak, men Elſfkede, „Troe blot ikke, at jeg er en blodterſtig Kriger 
hvorved har jeg dog fortjent al min Lykke midt i — jeg var nærved at løbe min Vei, da Rusſerne 
al den Elendighed og Sorg her i Verden?“ rykkede frem.“ 

Hans Herlighed vidſte maaſkee ikke at finde „Lobe Din Vei — nei, det er Du beſtemt for 
Ord til at udtrykke fin Mening med, men han lagde | modig til.” 
ſin Arm om fin Huſtrues flanke Liv og trykkede „Hvem veed — prøv paa at omvende mig; thi 
hende op til ſig. De har viſt omvendt Mange, Miſs Fox?“ 

„Det er Kjerlighed,“ lo Nina, „ſom er Skyld Dorothy følte, at der laa mere heri end de 
i al vor Tilverelſes foranderlige Skjabne.“ blotte Ord; Hvad kunde han mene? Hun blev for⸗ 

„Og alle dens Sorger,“ ſagde Lord Bearwarden. virret og pillede Bladene af fine Blomſter. 

„Og al dens Synd,“ ſagde hendes Naade. Denne yudige Undſeelighed var noget ganſke 

„Og al dens Skjonhed,“ ſagde Dick. nyt for en Wand, hvem Damerne ellers kom halv⸗ 


„Og al dens Lykke,“ ſagde Maleren, der fra Wveis eller længere endnu imode; lidt Courmageri til 
fin Plads under Acacie-Trœet endnu ikke havde en ſaadan Novice var noget ganffe nyt og tiltrak⸗ 
yttret Noget. kende for ham. 
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„De ødelægger Deres Buket,“ ſagde han, „giv 
den hellere til mig. Behold blot en Blomſt til at 
prove Lykken paa.“ 

„Jeg veed ikke hvad Du mener.“ 

„Lad mig faa lære Dem det. Tenk paa En, 
ſom elſter Dem — det er jo let nok, og tag ſaa 
Blad efter Blad, ſigende: han elſter mig af Hjerte — 
med Smerte — en lille bitte Smule — flet ikke | 
og det ſidſte Blad beſvarer Deres Spørgsmaal.” 

„Af Hjerte,“ udbrød hun med et ſtraalende Anſigt. 

„Ja, det kunde jeg nok vide,“ ſagde Capitainen. 
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„Nei — jeg tenkte paa — jeg veed ikke hvad,” 
men af Frygt for at ſige en Uſandhed, tilfoiede 
Dorothy, „dog jo — jeg tenkte paa Charles Ver— 
ſchohle.“ 


Femtende Capitel. 
Faa Dage efterat Capitainen havde forladt 


| Dyne Court Caſtle, kom Mr. Ford ikke til Frokoſt⸗ 


„Hvorledes kunde Du vide det? Du vidſte jo 


ikke, hvem jeg tenkte paa.” 
„Jeg er nu ſaa klog. 
mig ſelv — det bliver viſt ſſlet ikke' 
hvad ſagde jeg: flet ikke', blev det. 
h — det var ikke rigtigt — prøv en anden!“ 


Lad mig nu prove for 
Naa, 


—— 


fr 


bad hun. 

„Det er overflødigt — De ſiger jo, at det var 
ikke rigtigt — og det er nok for mig.“ 

For Dorothy kunde ſvare, kom Grace og hen— 
des Mand. 

„Naa, endelig finde vi Jer,“ ſagde Grace, 
„jeg begyndte at blive ængftelig, men min proſaiſke 
Mand troſtede mig med, at naar Spiſetiden ner⸗ 
mer ſig, finder Folk altid Veien hjem.“ 

Capitain Verſchoyle og Mr. Hanbury bleve 
foreſtillede for hinanden og Alle begave fig paa 
Hjemveien. Dorothy var i en drommende Tilſtand, 
hun ikke onſkede at vekkes af. 

Da Mandene reiſte fig fra Middagsbordet, 
vare deres gjenſidige Tanker om hinanden: „Det er 


en ſaa brav og hederlig Mand, ſom jeg nogenſinde 
har truffet paa,“ og da de kom ind til Damerne 
maatte Grace muſicere for dem. 

Dorothy kunde ikke ſpille, da Faderen ikke kunde 
lide det, og Grace havde forſt lært det efterat hun 
var bleven gift. 

Capitain Verſchoyle tog Plads ner Dorothy 
og forte Talen paa hendes Moder og udbrød ſper— 
gende: „men hvorledes vil De nogenſinde kunne 
undvære hende og ſkilles fra hende?“ 

„Skilles fra hende?“ gjentog Dorothy, „hvad 
mener Du dermed?“ 

„Naar De fkal giftes, mener jeg. Thi De har 
vel nok tænkt Dem Muligheden deraf? Hvem er 
den Lykkelige?“ 

„Ingen; jeg bryder mig ikke om Nogen.“ 


„Tys — tys,“ lo Capitainen ved hendes 
alvorlige Svar, „Det er en forrederiſk og gruſom 
Tanke.“ 


Saaledes gik Talen livligt og muntert Reſten 
af Aftenen, og da Capitain Verſchohle næjte Morgen 
forlod Hanburys gjeſtfri Huus, maatte han love, | 
ſnart at komme igjen. | 

Til Dorothy ſagde han: „Miſs Fox! De maa | 
ikke lobe Deres Vei, for. jeg kommer. Huſk paa, | 
De fylder mig en nermere Forklaring.“ i 

„Forglem det,“ bad hun alvorligt. 0 

„Det ſkal jeg, derfom” — her pauſerede han 
indtil Dorothy rettede ſporgende Blikke paa ham — 
„Du lover ikke at forglemme mig.“ 

Piben lod og Capitainen og John Hanbury 
vare ban Veien til London. i 

Har Du miſtet Mælet, Dolly?“ fpurgte Grace 
paa Hjemveien. | 


bordet, men bad Mr. Dyne Court fomme op til 
ham paa hans Værelfe. 

Mr. Ford havde faaet en let Halsbetendelſe, 
maatte holde ſig inde og han overdrog ſin unge 
Ven at agere Vert for de mange Gjeſter og more 
dem indtil videre. 

Herved forandredes Lady Lauras Planer. Hun 
havde nemlig beſtemt at tage Deel i alle Lyſttourene 


for i Sonnens Fravarelſe at pasſe paa, at ingen 


téte a téte fandt Sted imellem Mr. Dyne Court 


| og Miſs Bingham. Nu derimod fordrede almin⸗ 


delig Heflighed, at hun blev hjemme og underholdt 


og laſte for Mr. Ford, hvorfor hun paalagde Audrey 


at holde ſig til Mr. Dyne Court paa den beſtemte 
Lyſttour og forhindre ham fra at tale med Mißs 
Bingham. Denne kunde overlades til Praſten, 


| han vilde ingen Skade gjøre, da han aldrig aabnede 
| Munden, uden paa Pradikeſtolen. 


„Lad mig nu fee Du offrer Dig felv for Din 
Broders Skyld og er faa elffværdig mod Mr. 
Dyne Court, at han ikke favner Miſs Bingham, 
endte Moderen. 

„Du behøver ikke at frygte, Mama, jeg ſtal 
nok gjøre Alt for at komme paa en god Fod med 


den unge Mand,“ ſagde Audrey ſmilende, idet hun 
forlod Moderen og gik hen til Mr. Fords Bærelfer. 


Den Syge blev overmaade glad ved at ſee 
hende, men vilde ikke modtage hendes Tilbud at 
blive hjemme hos ham, men hun maatte love, ſenere 
om Aftenen at lave hans Thee og fortælle ham 
Dagens Begivenheder. 

Lady Laura var henrykt. „Ypperlig arran⸗ 
geret — det er ſom om jeg ſelv havde handlet — 
ja, Audrey, Du ligner mig virkelig meget.“ Et 
Smigreri, Datteren ner havde beſvaret med en 
Sarcasme. 

Miſs Verſchoyle adlød ſtrengt Moderens Bud; 
hun og Mr. Dyne Court vare uadfſkillelige hele 
Dagen. En Deel af Seljfabet ſogte Planter, og 
den velærværdige Robert Kirby fulgte med Miſs 
Bingham og udviklede en Veltalenhed, ſom Lady 


Laura ikke vilde have ſyntes om, hvis hun havde 


feet, hvorledes Miſs Bingham lyttede til hans Ord. 

For Geoffroy Dyne Court gik Dagen hurtigt, 
han gjorde fig ikke Regnſkab for fine Folelſer, han 
vidſte kun, at hvor Audrey var, der befandt han ſig 
glad og tilfreds, men mon hun delte dette Indtryk? 
Dog, hun ſmilede jo ofte til ham og hendes for⸗ 
underlig blide Sine viſte ham ofte hendes Interesſe 
og Sympathi; hendes Stemme lod ofte ſaaledes, 
ſom om dens Toner kun vare beſtemte for hans Oren. 

„Hvor det dog har været en deilig Dag for 
mig!“ ſagde Mr. Dyne Court. 

„Og dog ſukker De?“ 

„Fordi den er forbi.“ 

„Forrige Gang vilde De ikke gaae med os.“ 

„Huſt paa, hvor lidt jeg kjendte Dem dengang.” 
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„Sandt nok, og dog blev jeg ſtodt derover,” 

„Og vilde De bryde Dem om, at jeg nu holdt 
mig i Fraſtand?“ 

Hun vilde forſt have ſlaaet Sporgsmaalet hen 
i Spog, men da hun ſaae hans bedende Øie, til— 
kaſtede hun ham kun et bebreidende, men kjarligt 
Blik og alt Blodet foer ham til Kinderne. 

„Ak, Audrey! Miſs Verſchohle!“ 


For han kunde faae flere Ord frem, udbrød | 
Det var deiligt, 


hun: „Der er Miſs Bingham. 


vi traf Dem. Lad os flynde os hjemad ſammen, 


efterſom vi have tabt Reſten af Selſkabet afſyne.“ 


„Ja, og vi ville ikke ſige, at vi forſt have modt 
hinanden i dette Oieblik,“ ſagde Miſs Bingham, 
der var bange for Tanten. 

„Nei, viſt ikke,“ ſagde Audrey, der ſage fin 
Moder nærme fig, til hvem hun og de Andre alle 
udtrykte deres Glæde over den behagelige Dag. 
Kun Mr. Dyne Court var taus; han grublede over 
Audreys Haſtvark med at fane fat paa Miſs Bingham. 

Dette blev iagttaget med Tilfredshed af Lady 
Laura og da hun kort efter ſaae ham med et kort, 


koldt Buk modtage nogle Lyngblomſter, ſom Audrey 


rakte ham, tænkte hun: „Den Bjorn! han kan ikke 
engang ſtjule fin Misfornsoielſe.“ : 

Da Marſhal hjalp Miſs Verſchoyle med Paa⸗ 
kledningen til Middagsbordet, ſagde denne: „Jeg 
vil ingen Smykker bære — blot nogle Lyngblomſter.“ 

„En rod Roſe vilde pasſe bedre, Miſs.“ 

„Ligemeget — gjor ſom jeg har ſagt.“ 

Lady Laura kom, og da Marſhal var gaaet, 
ſagde hun: „Jeg har aldrig ſeet Mr. Dyne Court 


i daarligere Humeur, hvilket beviſer, at Du har pasſet 


godt paa, at han ikke har talt i Eenrum med Miſs 
Bingham. Du er en ſand Diplomat, Audrey, men 


Din Moder har heller ikke været ledig. — Mr. Ford 


har kun fjerne Slegtninge og hans Eiendomme ville 
derfor tilfalde hans Kone, derſom han deer uden 
Born.“ 
„Sagde han det?“ 
„Nei, ikke ligefrem, og ſporge kunde jeg jo 
ikke. Ver blot behagelig mod Mr. Dyne Court, 
maaſkee vi igjennem ham kunne fane en heel Deel 
at vide.“ | 
„Er det virkelig Din Mening? Du veed jo, 
han har ingen Formue, og er ſaagodtſom en Tigger.“ 
„Han kan dog maaſkee være til nogen Nytte,” 
„Ja — ja, jeg ſkal adlyde Dig, men jeg gjør 
Dig anſparlig for alle Følgerne.” 
„Hvad mener Du?“ 
„Man veed jo aldrig hvad der kan hende.“ 
„Men hvad gaaer der dog af Dig, Audrey? 
er Du misfornoiet med Noget, ſaa ſog at ſtjule 
det — nu lyder Middagsklokken.“ 


Efter Maaltidet gik Miſs Verſchoyle til fit eget | 
Varelſe og fad i Eenſomhed ſpeculerende paa, hvor⸗ 


for Mr. Dyne Court ikke bar Lyngblomſten, hun 
havde givet ham, da det jo var Meningen. Hun var 


ligeved at lægge fin egen bort, da hun pludſelig 


betenkte fig og gik over til Mer. Fords Varelſer. 


Han ventede hende, hun fortalte om Dagens 


Handelſer, og da hun var iferd med at lave Theen, 
bankede det paa Doren. 

Mr. Dyne Court viſte ſig. 

„Juſt den Perſon, jeg ventede,“ ſagde Mr. 
Ford, „og De maa tilgive, Miſs, at jeg har invi⸗ 
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tetet ham paa en Kop af den Drik, der opliver 
uden at beruſe.“ 
Miſs Verſchoyle gav ſin Tilladelſe og Mr. 
Dyne Courts Anſigt ſtraalede. Da han ikke ſaae 
Audrey efter Middagsbordet, begyndte han nemlig 
| at længes, og følte, hvor dumt han havde baaret 
ſig ad. Han ſogte hende forſkjellige Steder, men 
forgjeves og var juſt falden i Pasſiar med Miſs 
Bingham, da Lady Laura traadte ind. Denne 
gjorde et Par Forſog paa at ſtille dem ad, men 
| forgjæves, da Miſs Bingham var midt i en Hiſtorie 
om, hvorledes hun var nærved at ſtyrte ned ad en 
Klippe for at faae fat i en Bregne, og Mr. Dyne 
Court horte efter med ſynlig Opmaerkſomhed. 

Hans Tanker vare imidlertid ganſke andre 
Steder; han ſpeculerede paa, hvor Audrey kunde 
være, og hvorledes han ſkulde fane fat paa hende. 

Stor var derfor hans Glæde, da Lady Laura 
ſagde: „Mr. Dyne Court, gjor mig den Tjeneſte, at 
gage over i Mr. Fords Varelſer og ſporge Audrey 
om Navnet paa den Bregne, vi beundrede hos Lady 
Honoria. Jeg ffal imidlertid underholde Miſs 
Bingham.“ 

Han var ſaa forbauſet, at han kun ſtammende 
kunde yttre fin Beredvillighed og var faa Minuter 
| efter tilbage med den fornødne Underretning og 
| gjorde en Undſtyldning til Miſs Bingham, fordi 
han atter maatte forlade hende, da han havde lovet 
Mr. Ford at tilbringe Reſten af Aftenen hos ham. 

„Den føde Pige,” ſagde Lady Laura til fig 
ſelv, „hvor hun er betenkſom for Charles's Skyld, 
thi det er naturligviis hende det er gaaet ud fra. 
Den gamle Mand er hun da ſikker nok paa, og det 
er maafkee ogſaa bedſt, at hun ikke er formeget ene 
ſammen med ham, thi hendes Luner ere uͤberegne 
lige. J faa Henſeende ligner hun fin Fader. Men 
hvorfor monstro modtager Mr. Dyne Court Ind⸗ 
bydelſen uden at finde paa en Undſkyldning? Mr. 
Ford har vel laant ham Penge eller han har maa— 
ſtee ſelv en eller anden Plan for — men hvig den 
krydſer mine, vil han fnart faae at føle, at han har 
ſin Meſter for ſig.“ 


Sextende Capitel. 


| 

| Theeſelſkabet hos Mr. Ford havde det fan 
hyggeligt, ſtjendt det kun beſtod af tre Perſoner og 
en fortrolig Tone herſtede imellem dem. 

„Der er intet faa godt Middel mod ſmaa ſom 
ſtore Sorger,“ ſagde Mr. Ford i Talens Lob, 
| „ſom Beſtjaftigelſe; det har jeg følt fra mit tyvende 
| 
| 


Aar af.” 

| „Ja, naar jeg ikke har noget at beſtille, feer 
jeg Alting Graat i Graat,“ ſagde Mr. Dyne Court. 
Audrey fane op til ham. 
„Ikke nu, Miſs Verſchoyle — thi nu er Alting 
| roſenfarvet; men for jeg kom her, faae Alt faa ſaare 
merkt ud for mig.“ 

Å „Det var ſmukt fagt og det gjør mig godt at 
| høre,” ſagde Mr. Ford. 

„Men det er endnu ſmukkere af Dem, at De 


har givet ham Anledning til at ſige det,“ yttrede 


Audrey leende. „Fortoel os nu Noget, Mr. Dyne 
Court! fort ſagt, vær lidt underholdende.” 
i: „Det kan jeg ikke — dertil er jeg altfor 
lykkelig.“ a 


— | HEN 
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„Yttrer det fig da hos Dem med Taushed?“ 
„Ja — jeg frygter for, at Lyden af Ordene 
ſkulle tilintetgjøre Fortryllelſen.“ 

„Det er fornuftigt. Mit Motto er: Fryd Dig 
ved Oieblikket og vent Intet af Fremtiden.” 

Audrey maatte vedligeholde Samtalen og for— 
talte om ſit og Broderens Mode med Kvakerfamilien 
Fox, roſte Moder og Datter, og lo ad, at de kaldte 


hende og Broderen Audrey og Charles, og endte 


med, at hun nok kunde have Lyſt til at ſee dem igjen. 


„Det kan vel heller ikke blive fan vauſkelig en 
Sag — Plymouth er jo ikke faa langt borte. Var 


det Egnen iſer, De beundrede?” ſpurgte Mr. Ford. 
„Jeg veed ikke ſelv hvad det var — jeg var i 
Stemning til at glæde mig over Alting — jeg 


troer fordi jeg havde min Broder igjen, og jeg er⸗ 


klærede Charles, at jeg vilde tilbringe min Honning— 
maaned der.“ 

„Det kan jo ogſaa gjerne ſtee — jeg har aldrig 
været i Plymouth,“ ſagde Mr. Ford. 


Audrey havde imidlertid ladet Mr. Dyne Court 
tage Plads paa en Skammel eller lav Stol og 


bedet ham holde noget Uldgarn for hende, medens 
hun vandt det paa Nogle. Det var et ſmukt Syn 


at fee de to unge Menneſter fortrolige med hinanden, | 


og det koſtede ogſaa Mr. Ford et Suk. Han vidſte, 
at naar han friede, vilde hans Tilbud blive mod 
taget, men hvad havde han egentlig at give hende 
til Gjengjcld for hendes Offer. Han var ikke blind 
for, at Audrey elſkede Penge, Pynt og en Stilling 
i Verden, men han følte ogſaa, at hun var aaben— 
hjertig, god og ſelvopoffrende. 

„De er træt, Mr. Ford,“ ſagde Audrey, „og 
vi ere tankeloſe nok til at glemme, De er ſyg.“ 


„Nei — jeg har havt en rar Aften og glædet | 


mig over Deres Munterhed.“ 
„Saa komme vi igjen en anden Gang. Nu 


god Nat!“ ſagde begge hans Gjeſter og gik ud 


ſammen. 


J Corridoren ſagde Mr. Dyne Court pludſelig: 


„Tilgiv mig, og ſtjenk mig den Lyngblomſt, De 
bæver.” 

„Jeg har Intet at tilgive, men hvad har De 
gjort ved Blomſten, jeg havde ventet at ſee paa Dem 
ved Middagsbordet?“ 

„Den bærer jeg ved mit Hjerte — giv mig 
Blomſten,“ bad han, „hvis jeg tor nære noget Haab, 
thi nu kan jeg ikke længere ſkjule mine Folelſer.“ 

„Tys — der kommer Nogen — god Nat!“ 

J Dagligſtuen var der Ingen, og Audrey 
kaſtede ſig i en Stol og ſagde til ſig ſelv: „Audrey 
Verſchoyle, det er nok bedſt, at Du ikke bærer Dig 
ad ſom en Nar, hvis Du vil blive Frue her. Hidtil 
har Du forgjaves jaget efter et godt Parti og nu, 
da Du blot behøver at flaae til — betænker Du 
Dig. Hoad er da egentlig Din Mening? Natur⸗ 
ligviis at ægte den gamle, brave Wand; men en 
Smule Koketteri med Geoffroy Dyne Court for jeg 
opgiver min Frihed, kunde jeg nok have Lyſt til. 
Dog, han ſynes at tage Sagen for alvorlig, og jeg 
kan ikke ganfte forſtage mig ſelv ligeoverfor ham — 
jeg er glad i hans Selſkab og tenker mere paa 
ham, end det er ſtrengt nodvendigt — ſkulde jeg 

virkelig kunne blive forelſket i en fattig Mand? 
Ikke umuligt: Det er altſaa nok bedſt, ikke at give 
ham flere Opmuntringer eller udfætte mig ſelv for 


Han ſukkede dybt. 
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Friſtelſer.“ Dermed endte hun fine Selvbetragt⸗ 
ninger og ringede paa ſin Pige. 
| Da hun var i Sovevarelſet, trak hun Gardinet 
tilſide og ſage ud i den maaneklare Aften, og hen⸗ 
des Hjerte ſlog i hurtigere Takt ved at fee en Mand 
med Sinene faſtede paa hendes Vindue. „Hvor 
uforſigtigt, hvis Nogen feer ham,“ tenkte hun, „dog 
paa den Maade gaaer det,“ tilfoiede hun i Tanken, 
da han vandrede frem og tilbage rygende ſin Cigar. 
Audrey kunde fee hans blege og ſorgfulde An⸗ 
ſigt — hun tenkte paa hans Fattigdom og hans 
prægtige Mod til at bare Alt; Medlidenhed og 
Kjarlighed beſeirede hendes nylig faſte Beſlutning, 
Vinduet aabnedes paa Klem og en Lyngaviſt faldt 
for hans Fod. Hun ſaae ham tage den op og be— 
dakke den med lidenſtabelige Kys — „det er nok 
bedſt, ikke at gane videre,” tenkte hun og ſprang i 
ſin Seng. 


Syttende Capitel. 


Medens Geoffroy byggede Luftcaſteller og Miſs 
Verſchoyle halvt forferdedes over de nye Folelſer, 
| der befjælede hende, fad Mr. Ford i dybe Tanker 
ved Kaminen. Han dvælede ved fin Ungdomstid, 
da hans elſkede, tarvelige Patty endnu levede, hende 
| der havde deelt hans trange Kaar og ſom forlangſt 
laa paa Kirkegaarden, da Rigdom begyndte at finde 
Bei til ham. Han følte fin Eenſomhed, han havde 
| ingen nærmere Glægtninge; han hapde derfor nu 
| taget den faſte Bejlutning at gifte fig, og ſtjondt 
han vel vidſte, at Audrey kun tog ham for Pen⸗ 
genes Skyld, beſtemte han ſig dog til at bede Lady 
Laura blive et Par Dage længere end de andre 
Gjæjter og da fri til hendes Datter. 

Miſs Verſchoyle loftede neppe fine Øine op, 
da hun neſte Morgen mødte Geoffroy Dyne Court, 
| og foregav Hovedpine ſom Grund til, at hun ikke 
deeltog i Samtalen. Hun havde nemlig lovet fig 
ſelv, at hun vilde beherſte fine Folelſer; thi ſtjondt 
hun fra Ungdommen var vant til at kokettere og 
lege med Mændene, faa vare disſe det i Reglen 
ogſaa og forſaavidt havde hun Intet at bebreide fig, 
men Geoffroy ſyntes at tage Sagen alvorligere, og 
hendes Onſke at beholde ham ſom Ven, efterat hun 
var bleven gift med Mr. Ford, folte hun, kunde 
let blive et farligt Experiment, „thi,“ tænkte hun, 
„gamle Mænds Huſtruer gjøre ikke vel i at vælge 
deres Venner imellem deres tidligere Tilbedere; 
Medlidenhed er beſloegtet med Kjærlighed og Mrs. 
Richard Ford maa leve uden den Slags Sympa⸗ 
thier; dog, jeg vil ikke grunde mere derpaa, men 
friſte mit Sind ved en Spadſeretour.“ 

Hun ſlap uſeet ud af en Sidedor og bemerkede 
ikke et Par lidenſkabelige Sine, ſom længe havde 
ventet paa hende, eller at hun blev fulgt af Mr. 
Dyne Court, hvis Stemning mere og mere loftedes 
ved at ſee hende tage Veien til St. Hierethas Kilde, 
et Tilflugtsſted for alle ſande Elſkende; en ſeygge⸗ 
fuld Plads med Bregner og mosbegroet Gronſvar. 
; Audrey havde neppe ſiddet her et Bar Minuter, 
for den Wand, hvis Nerverelſe hun mindſt onſtede, 
| knælede ved hendes Side, tog begge hendes Hænder 
| og ſeende hende ømt ind i Øinene udbrød: „Audrey, 
min Elſtede!“ Ordene, hun vilde yttre, dode paa 


hendes Læber, da han lagde fin Arm om hende 


i 
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Liv og ſagde: „Her behoves ingen Ord, thi vore 


„Det var overflødigt; thi hvis han frier til 


Hjerter have talt og valgt. Hvor Gud har været mig, modtager jeg hans Haand.” 


mig god, at han har givet mig Dig, min elſtede | 
Audrey; thi ſiden Du elſter mig og vil være min, 


lever jeg ſom i Himlen.“ | gjør ſnarere Manden, der vælger mig. 


Hun ſogte at beherſte fig og ſagde: „Nei — 


nei — Mr. Dyne Court — det er en Mis⸗ 


forſtaaelſe.“ 

„Misforſtaaelſe?“ 

„Ja — jeg mener blot — De har taget Sa⸗ 
gen for alvorlig. Jeg tenkte ikke paa .. ..“ 


„Miſs Verſchoyle! undſkyld min Heftighed. 


„Nei — De vil ikke nedverdige Dem ſelv!“ 
„Nedverdige mig ſelv, Mr. Dyne Court! Det 
Mr. Ford 
er rig, det er Alt, hvad jeg kan forlange.“ 

„Saa ſiig mig blot om De, hvis jeg Havde 


beſiddet mine Fedres Eiendomme, vilde have mod— 


taget min Haand?“ 

Hun taug et Sieblik, feſtede fine Sine faſt 
paa ham og ſagde i den meeſt overbeviſende Tone: 
„ja — af mit fulde Hjerte.“ 


Jeg vil vente, tie, og ikke tale, for De ſelv befaler 


mig det: men tilgiv mig blot!” i Deres Oine. 


„Tilgiv ſnarere mig — jeg kunde ikke troe, at 
De tog Sagen for Alvor .. . .“ og hun ſfjulte fit 
Anſigt i ſine Hender. 

Han tog dem bort og ſpurgte med ſtreng Stemme: 
„See mig ind i OSinene og ſiig mig, om De kun 
vilde lege med mig ....“ 

„Jeg — jeg tenkte ikke .. ..“ 

„Jeg ſporger iffe om, hvad De nu tanker; 
men vare Deres kjerlighedsfulde Blikke kun Bedrag? 
var Deres omme Stemme kun anvendt for at gjere 
Nar ad mig, og da De tilkaſtede mig denne Lyng— 
blomſt, var det da ogſaa kun for at lege med mig?“ 

„Ja — ja!“ ſagde hun. 

Han flap hendes Hænder og ſtjulte fit Anſigt, 
ſukkende dybt. Audrey græd og lagde Jin Haand 
paa hang Hoved: „Mr. Dyne Court — jeg beder 
Dem — hør blot ....” 

„Ror mig ikke! Naa, De kan ogſaa fremhykle 
Taarer — ja, De er viſt en ſtor Kunſtnerinde! 
Har De ikke ſnart nokſom provet Deres Krafter 
paa mig? Jeg mødte Dem — og glemte alle mine 
Sorger af Glæden over Deres Narvarelſe; jeg 
dromte De var den adleſte, bedſte og ſandeſte Qvinde 


„Saa takker jeg Gud for, at jeg er en Tigger 
Havde jeg eiet Alverdens Skatte, 
vilde jeg dog have elſket Dem, men da jeg nu veed, 
| at Deres Kjærlighed tilhører den Hoiſtbydende, faa 
er jeg Sfjæbnen taknemmelig. Farvel, Mifs Ver— 
ſchoyle! jeg haaber at De, naar De er bleven Frue 
her, maa finde Lykken i de Rigdomme, De har ſat 
| faa ſtor Priis paa. For den gamle Mand gjør 
det mig ondt, han havde fortjent en bedre Sfjæbne.” 

Han forlod hende og Andrey blev længe ſtagende 
uden at rere fig, men med Ecchoet af hans bittre 
Afſtedsord endnu i Orene. 

(Fortſettes.) 


Dogſtapgaade. 
Det er en tvivlſom Evne, i Slægt halvt med at ſpage, 
Vi kunne det vel Alle, — men bor ei troe derpaa. 


Sæt H i Spidſen forreſt, og ſtrax man fager derved 
En uindſkrenket Herſter, ſom fordrer Lydighed. 


Med G det Skarpt og Bittert maa doie faſt hver Dag, 


paa Jorden, og hvis De ikke havde kunnet gjengjelde 
mine Folelſer, vilde jeg have gaaget min Vei med 
den ſamme Mening om Dem — men nu er min 
Tro til Qvinden dod. Bliv ved at fortrylle andre 
Offre, og gid Deres Liv maa blive lykkeligere 
end mit!“ 

Audreys Stolthed oprørteg. „De har ingen 
Ret til at tiltale mig paa den Maade — derſom 
jeg har krenket Dem, ſaa gjor det mig ondt — 
men hvorfra kunde jeg vide, at De var forffjellig 
fra andre Mænd. Jeg har truffet mange af Deres 
Kjon, ſom har leget med mig og leet ad min Dum⸗ 
hed, at jeg kunde troe, de vilde ægte en fattig 
Stakkel. Nei, fattige Perſoner, ſom vi to, kunne 
ikke gjøre Regning paa Kjærlighed, men maa gifte 
os for Penge. Ethvert Menneſke her i Huſet vilde 
jo ogſaa have kunnet ſige Dem, hvad Henſigten er 
med mit Ophold her.“ É 

„Jeg har blot leet ad det, jeg hørte,” | 


Alligevel det Søde med det gjør fælleg Sag. 


Bed K foran at fkrive det fjendes ei i Syd, 
Men vakker meget tidlig den unge Nordboes Fryd. 


Med R et Navn det bliver, vel fandt, et gammelt Navn; 
En Daad det og kan være, dog ei til Andres Gavn. 


Et V omffaber Ordet halvt til en Feil, halvt Skik, 
For hvilken Offre bringes, ſkjondt Dadel tidt det fif. 


Oplosning af Gaaden i Nr. 46: 
Videnſkaben — Lidenſkaben. 


Oploſt af A. K., Chriſtiane, Manden paa Frelſerens Taarn, 
Daniel N., Hans Sorenſen, En Broſtenſliber fra Kloſterſtræde. 


Tiltredende Abonnenter fra I1ſte October erholde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (16 Ark). 
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Søndagen den 26de November. 
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Nr. 48. 


Indhold: Dorothy For (Fortfættelfe). — Hamburg ved Hoivande (med Xylographi). — Charade. 


Dorothy for. 


(Fortſattelſe.) 


Attende Capitel. 


John Hanbury fkiltes fra Capitain Verſchoyle 


paa Stationen, den forſte gik til fine Forretninger og den 
anden firev til fin Ven og Gudfader, Mr. Egerton, 


at han havde iſinde at beſoge ham, hvis han var 


hjemme. Til Capitainens Forbauſelſe føgte Mr. 
Egerton ham perſonlig i Klubben naſte Dag. 

„Da Bjerget ikke vilde komme til Muhamed, 
ſaa maatte Muhamed komme til Bjerget, og jeg er 
dum nok til at gjøre det ſamme,“ ſagde han med 
fin ſedvanlige barſke Stemme, der gjorde, at Folk, 
der ikke kjendte ham, troede han var vred. Af Frygt 
for, at disſe Ord alligevel ſtulde forraade hans ſande 
Beveggrund tilfsiede han: „Du maa imidlertid ikke 
troe, at det er for Din Skyld, jeg er kommen til 
Byen — nei, jeg er kommen for at ſnakke godt 
Engelſt med mit Uhyre af en Skomager og ved den 
ſtore Moguls keiſerlige Kats Øienbryn, hvis Meſter 
ſyer mig ſaadan et Par til, hvor Hel og Tæer 
rage lige langt frem ſom paa en Negerfod, faa ſkal 
jeg ſmere hans Rygſtykker med dem i hans egen 
Butik. See, det er nu mit Prinde, men hvad har 
Du iſinde, Charles?“ 

„Ganſte at være til Deres Tjeneſte.“ 

„Saa maa Du være i fvær Trang for Penge 
eller Selſfkab; men ligemeget, Du er velkommen.“ 

Harry Egerton, ſom han almindelig blev faldt, 
ſtjondt han var 70 Aar gammel, var en Sarling. 
Han ſnerrede og bed af Alt og Alle, og havde 
aldrig veret gift. J hans Ungdom havde han og 
Charles's Fader været intime Venner. Efter to 
Aars Adſtillelſe var Verſchoyle gift og bleven for⸗ 
andret mod alle Andre, kun ikke mod ſin gamle 
Ven Harry, hvorimod denne var bleven bitter og 
ſar i fine Meninger om Fruentimmer. Sine gamle 
Venner beholdt han derimod og ſkaffede fig mange 
nye, ſom bar over med hans Sarheder og ſkarpe 
Pung thi han havde et aabent Hjerte og en aaben 

ung. 

Charles var hans Favorit, Gudſon og tilkom⸗ 
mende Arving. Den gamle Mand havde dog ikke 


meget at efterlade ham, undtagen en mindre, gammel 


Eiendom nær Pork, hvor han levede og modtog med 


| Glæde ethvert Beſog, der var tilfreds med en tarve⸗ 


lig Middag og ikke generede ham i hans daglige 


Vaner. 


„Naa, Charlei!“ ſagde han, da de havde ſpiiſt 
ſammen, „hvad tenker Du faa nærmeft paa?” 

„Paa at gifte mig, Sir!“ 

„Gifte Dig! jeg ſynes Du er faa nylig kom- 
men hjem fra Krigen, at Du vel ikke kan være kjed 
af Fred og Ro.“ 

„Nei ſaamen; men hvis jeg har iſinde at gifte 
mig — ſaa er det nu paa Tiden.“ 

„Du har altſaa fundet en Engel, ſom Du til- 
beder — ha! ha!“ 

„Nei, jeg er ikke forelſtet og Damen er langt 
bedre end en Engel. Hun eier halvtredſindstyve⸗ 
tuſinde Bund foruden ÜUdſigter til mere, hun er ung 
og ſeer godt ud og Mama lader mig ingen Ro.“ 

„Hvorfor tager Du hende da ikke ſtrax?“ 

„Fordi jeg ikke troer, at hun eller hendes Penge 
ville gjøre mig lykkeligere end jeg er. Giv mig 
derfor et godt Raad.“ 

„Gjerne. Min Mening er, at enhver Mand, 
der gifter ſig, er en Nar, men den, der ſporger Andre 
om Raad, er det dobbelt. Gift Dig ikke for Penges 
Skyld; ſtal Du endelig giftes, faa tag den Du elſker, 
ſelv om hun er Tjeneſtepige, hellere end Englands 
rigeſte Arving, men det fornuftigſte er, at blive 
Peberſvend.“ 

„Det tenkte jeg nok vilde blive Reſultatet,“ 
ſagde Charles og tog leende den Gamles Haand, 
„jeg har ogſaa følt det felv, men Du veed, hvor⸗ 
ledes Penge friſte os. Jeg vil ikke vende tilbage 
til Dyne Court igjen, thi der ville vi være formeget 
ſammen og jeg maaſkee tenke, at jeg mener mere 
med det Hele end jeg i Virkeligheden gjer. Jeg 


kan alletider ſenere træffe den unge Dame i 
London.“ 
„Det er fornuftigt talt og teenkt — faa kom 


til mig.“ 

„Tak, det vil jeg.“ 

Han tog hjem med ſin Gudfader i nogle Dage 
og vendte derpaa tilbage til London for at træffe 
ſammen med nogle Jagtkammerater. 


— ED 
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Nittende Capitel. | 


„Jeg vilde onſte, Du vilde blive noget lengere,“ 


ſagde Grace Hanbury til fin Fader, Nathaniel For, | 


„der er endnu meget at ſee her, ſom vilde interesſere 
Dig. Naar vil Du komme igjen? Eller flyt hellere 
til London med Moder.“ 


Nathaniel ryſtede paa Hovedet og ſagde: „Nei, 


Barn! at boe i en ſaadan Forlyſtelſernes Stad, er 
altfor forforende for en faa ſvag Natur ſom min, 
der allerede har ladet ſig paavirke af Omgivelſerne.“ 

Datter og Spigerſon maatte lee; Nathaniels 
Forlyſtelſer havde beſtaaet i at beſee Muſeer og 
Kunſtſamlinger. 

Samme Morgen havde Grace en Samtale med 
Moderen angagende Dorothy, ſom nu ſtulde blive 
en Tidlang hos dem. Grace erholdt Tilladelſe til, 


at Dorothy maatte bære en fra den ſedvanlige 


Kvckerdragt forſkjellig Kledning, hvid eller graa, 
kun ikke mangefarvet, og angaagende Joſeah Crewd— 
fon erklærede Moderen, at Nathaniel vel onſtede 
Partiet, men at Dorothy havde frit Valg. | 

„Ham vil Dorothy aldrig ſynes om, det er let 
at ſee, og fan har han jo et Par rœdſomme Drager 
af Soſtre. Jeg huſker dem fra mine Barneaar; de 
vare vor Skræl.” 

„Joſeah er undfeelig og keitet, men en retſkaffen 
Fyr. Sporg Du hende om hendes Mening — mod 
Dig er hun maaſtee mere aaben.” 

Da Forældrene vare reiſte hjem, greb Grace 


en Dag Anledning til at ſporge Dorothy, hvad hun 


ſyntes om Joſeah Crewdſon. 


„Jeg ſynes godt om ham. Han har været en 


Ugestid hos os.“ 


„Ja, det ſagde Moder. Seer han godt ud?“ 


„Pag ingen Maade,“ ſagde Dorothy leende, | 
„han er lille, fed og rod; naar han gaaer opad | 


puſter han ſom en gammel Wand. Han er god— 
modig og bliver ikke vred over hvad man ſiger. 
til ham.“ 

„Man' betyder vel her Jeg'?“ 

„Han ſynes godt om mig. Hans Soſtre ere 
ſaa onde ved ham og hans Fader har aldrig ladet 
ham ſige Andet end Ja og Nei — iſer under 
Maaltiderne, derfor bliver han for tidlig færdig og 
ſpiſer paany, da han ikke veed, hvad han fkal beſtille.“ 

„Det er juſt ikke en romantiſt Beſkrivelſe af 
en Elſter, Dolly, og det er han dog vel?“ 

„Nei, Grace! jeg har lovet Fader og ham, at 
jeg vil forſoge paa at holde af ham. Gud veed 
om Nogen, der ikke lignede Joſeah, vilde ſynes 
om mig?“ 

Grace maatte lee. „Var Du blot rolig, Dolly, 
der kommer nok En eller Anden; men om han juſt 
hører til vort Samfund, veed jeg ikke, og det er 
vel heller ikke nødvendigt?” 
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„Naturligviis. Du ſyntes jo godt om ham.“ 

„Ja — han er en ufædvanlig vakker Mand.” 

„Da fulde Du fee hans Soſter — hun er 
ſaa ſmuk — hun hedder Audrey,“ ſagde Dorothy. 
„Det var jo et heelt Eventyr, den Maade, hvorpaa 
vi have gjort Bekjendtſkab,“ — hun fortalte nu med 
Liv og Interesſe, Hvorledes Alt var gaaet til og 
var aldeles betagen af fin egen Fortælling, da 
Doren aabnedes og Pigen meldte: „Mr. Joſeah 
Crewdſon!“ 


Tyvende Capitel. 


Dorothy reiſte fig forbauſet, men blev ſtagende, 
hvorimod Grace gik henimod ham, der rigtignok 
ſpillede en daarlig og keitet Elſterrolle ved Doren. 
„Nei, med ham maa det have en Ende her,“ tenkte 
Grace, men rakte ham dog Haanden, hvorimod Do— 
rothy i Fraſtand ſpurgte: „Vidſte Fader Du kom 
herhen?“ 

„Nei — men jeg havde Forretninger her — 
det vil egentlig ſige — jeg vidſte — at Du var 
her —“ og da han fane et Smil paa Graces An— 
ſigt, tilfoiede han i Forvirring: „dog, det var ikke 


derfor jeg kom — jeg kommer ofte til London — 


vel ikke meget ofte — eengang tidligere har jeg dog 
været her.“ 

Dorothy var reent fortvivlet over hans Keitet— 
hed og onſkede, at han havde viiſt fig fra en for— 
deelagtigere Side for hendes Soſter. Grace lod 
ſom om hun ikke merkede noget, talte med ham om 
hans Reiſe og hans Familie og bad ham blive, 
hvorover hans Anſigt ſtraalede af Glæde. 

Grace forlod dem, og da Dorothy beſtandig 
ſaae hans Dine feſtede paa fig. ſpurgte hun: „hvor— 
for ſtirrer Du ſaaledes paa mig?“ 

„Fordi jeg ikke kan lade det vere. Var ikke 
vred pan mig, Dorothy, men jeg tenker altid paa 
Dig — baade Dag og Nat.“ 

Dorothy var fremfor Alt Qvinde. Skjondt 
hun ikke gjengjeeldte hans Folelſer, var det hende 
dog behageligt, at høre hans Udtalelfer og hun 
ſpurgte: „Men hvorfor tœnker Du ſaameget paa mig?“ 

„Fordi jeg elſter Dig — fordi jeg onſter at 
Du vil elſte mig igjen. Du har lovet at Du vilde 
forſoge derpaa.“ 

„Det ſtal jeg ogſaa holde — men derfor er 
det ikke ſikkert, at jeg gifter mig med Dig. Maa⸗ 
ſtee jeg aldrig gifter mig.“ 

Her kom Grace til og bad dem tage Deel i en 
lille Kjeretour, hvorpaa de alle tre morede fig for- 
trœffeligt, og Dorothy var i den Grad overgiven, 
at Grace tenkte fig Muligheden af at hun dog 
maaſkee blev Joſeah Crewdſons Huſtru. 

Da de kom tilbage, ſtod iſtedetfor Tjeneren 
Capitain Verſchoyle ved Doren, og Dorothy havde 


„Kjare Grace,“ ſagde Dorothy redmende, „jeg 
vil itke forſage bore Principer og vælge udenfor | 
vort Samfund. Din Mand er jo ogſaa en Kveker.“ 

„Hvor forſkjellige vore religieuſe Anſtuelſer end | 
havde været, ſaa vilde John og jeg dog altid have 
fundet hinanden; men lad os ikke tale mere derom — | 
der er jo John.“ | 

Mr. Hanbury fortalte fin Kone, at Capitain 
Verſchoyle havde indbudt ham til Middag paa Fredag | 
og ſpurgte, om han ſtulde modtage Indbydelſen. 


aldrig feet ſaa godt ud ſom i det Oieblik, Hvilket 
ogſaa var tydeligt at merke paa Capitainen, der 


e kunde vende Oinene fra hende, og ſkjondt 


han førft hilſte paa Mrs. Hanbury, dog ſtrax loftede, 
uden Nodvendighed, med begge Hænder Dorothy 
ned af Vognen og fulgte Damerne ind, medens den 
ſtakkels Joſeah endnu ſtod og gloede paa Doren 
hvorigjennem de forſvandt. 

Det var et Par haarde Timer for Joſeah; der 
blev ikte taget ſynderlig Notits af ham, og Dorothy 


— ———————— 
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var inderlig forbittret paa ham for hans keitede 
Veſen, ſom hun var overbeviiſt om ikke undgik 


Capitainen, ſkjondt denne lod ſom om han ikke lagde | 


ſynderlig Merke til Joſeahs Nervarelſe. 

Henſigten med Capitainens Beſog var nermeſt 
at gjøre Aftale med Damerne om, i Forening at 
beſoge forſkjellige Muſeer, og da dette var arran⸗ 
geret, tog han Affked. 

„Hvor jeg er glad,“ udbrød Dorothy, „og hvor 
det er heldigt, at jeg har faaet min nye Kjole 
og Hat!“ 

„Ak, Qvinde! Qvinde!“ ſagde John Hanbury 
leende, „hvad gjør det til Sagen om Du er Kvaker— 
inde, Pariſerſtjenhed eller Indianerinde i Urffoven — 
Naturen har nedlagt Lyſt til Pynt og Stads hos 


Dig, ſom hverken Sectvaſen eller Cultur kan udrydde.” | 


Et og tyvende Capitel. 


„Du kan være meget underholdende for andre 
Folk, Audrey, men Du giver ikke Din Moder An- 
ledning til at beundre Dine Talenter — i de ſidſte 
tyve Minuter har Du ikke ſagt et Ond. 

„Undſkyld, Mama, jeg tænkte.” 

„Saa tenk lidt paa mig, der for mine Borns 
Skyld har opoffret Alt og nu kun hoſter Utaknemme⸗ 
lighed til Len.“ 

„Det er uden Grund, Mama, Du ſiger dette. 
Jeg gjer Alt hvad jeg kan for Dig og det gjor 
Charles ogſaa.“ 

„Nevn ham ikke. Han kaſter en ſaadan Pige 
fra fig — fordi han ikke kan elſke hende. Det 
er jo latterligt — han præfenterer mig viſt en Dag 
en Kokkepige eller lignende Perſon, ſom hans ud⸗ 
kaarede Elſtede.“ 

„Hvor kan Du tale ſaaledes. Jeg har desuden 
ikke mærket, at han courede til Miſs Bingham.“ 

„Saa maa Du have været blind. Du har 
vel ikke feet, Hvorledes Mr. Dyne Court courede 
til Miſs Bingham, men nu fornuftigviis trakker fig 
tilbage og reiſer, da han hører, at Charlei kommer 
igjen.“ 
„Saa Du troer, det er Grunden til, at Mr. 
Dyne Court har forladt os?“ 

„Ja, det er min Mening, ffjøndt Mr. Ford 
ikke troede, at han var forelſtet i Miſs Bingham.“ 

„Hvem troede da Mr. Ford, at Mr. Dyne 
Court var forelſket i?“ 

„Det kunde jeg ikke blive rigtig klog paa — 
men jeg ſynes, det er paa Tiden, at Du kommer 
til en Ende med Sagerne her.“ 

„Det gjer jeg ogſaa.“ 

„Saa gjør Alvor af det — det beroer jo kun 
paa Dig, og efter den Opforſel, Charles viſer i 
den ſenere Tid, er jeg bleven faa nerveus, at jeg 
nok kan trænge til nogen Beroligelſe med Henſyn 
til Din Fremtid.“ 

„Jeg haaber ogſaa, at min Plan maa lykkes, 
blot han ikke mage fortryde, at han har giftet fig 
med mig.“ 

„Naar Ægteftabet forſt er fuldbyrdet, gjør det 
Intet til Sagen. Pengeaffairerne ere jo fan ordnede,” 
ſagde den verdenskloge Moder. 

„Hvilken Forbandelſe ere Penge dog ikke — 
Gud give jeg var en ſimpel Bondepige!“ udbrod 
Audrey. 


| „Barmhjertige Gud! 
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hvorfor da?“ ſpurgte 


Moderen forfardet. 

Audrey fvarede ikke ſtragß. „Fordi jeg da kunde 
folge mit Hjerte,“ ſagde hun og reiſte ſig, „dog — 
jeg vil gage en Tour, ſamle mine Tanker og ſiden 
være mere elffværdig mod Mr. Ford.“ 

„Gjer det, mit kjere Barn.“ 

Audrey ſtilede ſine Skridt til „den Helliges 
Kilde”, og fatte fig paa Banken. „Nu kan jeg 
lade være at ſmile og være mig ſelv. Han er alt- 
faa borte! Han forlod mig i Vrede og tenker maa⸗ 
ſtee med Had paa mig! Hyilken Damon har dog 

beſat mig, at jeg pludſelig ſkulde blive greben af 
Lidenſtab for ham, ſom jeg ikke kan faae. Jeg kan 
ikke ægte Mr. Ford nu“ — tenkte hun, „og dog 
har et rigt Parti altid været mit Maal. Ja, jeg 
| maa afflutte Affairen med Mr. Ford endnu idag — 
| for faa kan jeg ikke træffe mig tilbage — et Bgte⸗ 
ſtab med Mr. Dyne Court er jo dog umuligt — 
ak, hvorfor er Kjerligheden ofte faa haard, faa 
gruſom og faa bitter.“ Hun lukkede Øinene og 
| faldt i dybe Tanker. 
| Lyden af Vognhjul væffede hende. Det var 
Mr. Ford, der vendte tilbage fra en Tour — han 
ſteg ud og de vandrede hjemad. 
| „Hvor betenkſomt, Miſs Verſchoyle, at mode 
mig — det gjør godt, at møde et venligt Anſigt, 
naar man vender hjemad, og Synet af Dem har 
gjort mig inderlig godt. Enhver ung Mand vilde 
misunde mig et ſaadant Mode.“ 

„Vor Tids unge Mand ere ikke ſynderlig heflige.“ 

„De har dog viſt ingen Grund til at beklage 
Dem?“ 

„Aa nei! de yde mig faa megen Hofllighed ſom 
jeg onſter.“ 

„Gid jeg turde lade mig indſkrive paa Deres 

Beundreres Lifte; jeg ſtulde fæmpe om Priſen.“ 
„Jeg frygter for, at Priſen var neppe Kampen 
verd.“ 
„Det maa De ikke ſige, og det viſer kun, at 
De ikke veed, hvilken Priis jeg fætter paa Dem. 
Tag min Arm, kjære, unge Dame, og bær faa 
venlig at lytte til, hvad jeg længe har onſtet at 
ſige Dem.“ 

Oieblikket var altſaa kommet, da hun blot be⸗ 
hovede at ſige „Ja“, og hendes Skjebne vilde være 
afgjort. En ſtikkende Smerte foer igjennem hendes 
Bryſt, hun blegnede og ſukkede. 

Mr. Ford ſtandſede, da han ſaae, hvor bleg 
hun var. „Er De ſyg — ſtst Dem paa mig!“ 

„Det er fnart ovre — jeg har ikke været rigtig 
raſt hele ſidſte Uge.” 

Mr. Ford var OSmheden og Godheden ſelv; 
han vilde have en Lege hentet og vidſte ikke hvor⸗ 
ledes han bedft,ffulde hjælpe hende. Audrey kunde 
ikke beherſke fig, Taarerne faldt forſt enkelte, ſenere 
ſtrommeviis fra hendes ſmukke Sine, indtil hun 
endelig fif fig ſamlet, erklærede at nu var Smerten 
5205 og at han ikke maatte omtale Sagen for hendes 

oder. ! 2 
„Nei — naturligviis ikke. See blot at fane 
en fund og god Søvn og faa ville vi fuldfore den 
Samtale, der blev afbrudt idag. Opſat er ikke 
forglemt.“ 

Audrey ſogte Eenſomheden paa ſit Varelſe. 
Hun blev efterhaanden roligere ved at overtenke 
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Sagen. „Jeg maa bort herfra. Bliver jeg her, 
afſlaaer jeg hans Tilbud — det Holdt haardt nok 
for mig idag. Maaſtee naar jeg atter ſeer vort 
gamle Huus og tarvelige Bolig, denne Galſtab atter 
forlader mig. Jeg maa ſige Mama Alt — hun 
maa frelſe mig fra min egen Lidenſtab. Mon den 


vil uddoe — gid den vilde — dog nei! med al 


dens Bitterhed er der dog en Draabe Sodme deri, 
ſom det er Liv at [mage — Dod at undvære!” 

Hun gik ikke ned til Middagsbordet, bad om 
at blive uforſtyrret, lod Marſhall bringe ſig Thee 
og loſe hendes Haar. 


„Nu har De det viſt bedre,” ſagde Marſhall, 


„det er det varme Veir. Jeg horte Mr. Ford ſige 
til Mrs. Winterton hvor daarlig Mr. Dyne Court 
ſaae ud,“ tilfoiede hun med et underſogende Blik, 
„det var ſaadan en Gentleman — og faa var han 
faa ſmuk. Det er Synd og Skam, at han maatte 
ſtille ſig ved Eiendommen her. Jeg troer forreſten, 
Miſs, at hvis han havde været Herre her, vilde 
han have bedet Dem om at blive det, ſom De nu 
ogſaa bliver — nemlig Frue her.“ 

„Hvad bringer Dig paa den Tanke?“ 

„Jo — Stuepigen Jane faae ham, den Morgen 
dan tog bort, tage Albumet med Photographierne 
og længe betragte Deres Portrait, han rev det ud, 
og da han ſaae hende, gav han hende en Ducat, 
ſmed Bogen og gik uden at ſige et Ord.“ 

„Det burde hun ikke have omtalt.“ 

„Hun har kun ſagt det til mig, og ikke ventet, 
at jeg vilde fortælle Dem det; men jeg fortæller 
Dem jo Alt.“ 

„Find mig Bogen, medens Selſkabet er ved 
Bordet. Bring mig den, men luk den ikke op.“ 

Da Marſhall havde bragt hende den, lod hun 
hende gage med Ordre, at bede Moderen komme ind 
til hende inden hun gik tilſengs. 


To og tyvende Capitel. 


Lady Laura var i brillant Humeur, da hun 
traadte ind i Datterens Verelſe; hun havde glemt 
alle ſine Sorger og Bekymringer. 

Det var bleven ſilde, da Mr. Ford i Fortro⸗ 
lighed havde meddeelt hende fine Planer for næfte 
Aar. Om han havde friet, var ikke vigtig klart for 
hende, men hun betragtede Sagen ſom afgjort og 
glædede fig over, at de havde fanget ham. Audrey 
maatte blive lykkelig; Mr. Ford var faa rig, havde 
ſaamange Eiendomme og Diamanter og var ſaa 
beſkeden, Hvorfor hendes fornemme Familie ogſaa 
maatte være nedladende imod ham. 

Det var i behagelige Tanker, hun nærmede fig 
Sophaen, hvorpaa Datteren laa. „Hvorledes har 
Du det?“ ſpurgte hun. 

„Bedre.“ 

„Mr. Ford har varet ſaa bekymret for Dig; 
thi naar en Mand er forelſtet, tager han fig Alt 
fan ſaare nær. Han var bange for, at Du var 
ſpagelig i Har han friet til Dig?” 

„Ne ” 

„Saa gjør han det med det forſte, og jeg gra⸗ 
tulerer Dig, mit Barn, til Dine glimrende Ud— 
ſigter. Folk ville blive misundelige. Men Du ſeer 
faa bleg ud, og jeg havde endnu ſaameget at ſige Dig.“ 

„Gage blot ikke, men her, hvad jeg har at ſige. 
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Mama, Du veed, at jeg altid har anſeet Penge 
for den ſtorſte Lykke.“ 

„Ja.“ 

„Du veed, hvorledes vi have udkaſtet Planer 
og arbeidet for et godt Parti for mig, og at jeg 
kom her i den beſtemte Henſigt, at ægte Mr. Ford.“ 

„Det vil Du ogſaa gjøre.” 

„Nei, jeg vil ikke.“ 

Lady Laura ſprang op, men for hun kunde ſige 
et Ord, ſtandſede Audrey hende. 
| „Spild ikke Tiden med Bebreidelſer — hjælp 
mig og frels mig for mig ſelv. Jeg vil have Mr. 
Ford og hans Penge, men da han vilde frie idag, 
veed jeg ikke hvad der gik af mig — for ikke at 
ſige nei, maatte jeg foregive et Ildebefindende. 
Mama, jeg maa bort — maaſkee denne Folelſe kan 
| tabe fig — find paa et Paaſkud — jeg er intet 
| Barn — jeg veed dog ikke hvad der gaaer af mig 
— jeg er faa ulykkelig — jeg forſtager ikke mig 
ſelv — kom mig til Hjælp.” 

„Du veed flet ingen Grund til denne pludſelige 
Stemning? Er Du ſyg?“ 

„Nei — det kom over mig, da min Skjabne 
ſkulde afgjͤres. Lad ham ikke tale eller ſtrive til 
mig — ſiig jeg er meget ſyg — tag mig bort her— 
fra, ellers kunde jeg let afflaae hans Haand.” 

Lady Laura var ſaa verdensklog, at hun folte, 
at nu var der ingen Tid til Bebreidelſer, der maatte 
handles; hun maatte ſige Mr. Ford, at Audrey var 
meget nerveus og at de maatte tale med deres egen 
Læge. „Gage i Din Seng og vær rolig, thi 
imorgen tage vi til London — jeg har meget at 
tenke paa.” 

Da Lady Laura paa fit eget Varelſe kaſtede 
fig i en Leneſtol, kunde Pigen Marſhall ſtrax fee, 
at noget Ufædvanligt var paaferde. 

„De ſeer ſaa mat ud, Mylady, er De ikke raſk?“ 

„Jo, fuldkommen vel; men jeg troer Verden 
forgager ſnart.“ 

„Den holder nok os ud.“ 

„Det er mig ligegyldigt — for jeg er led og 
kjed af Alt.“ 

Marſhall ſvarede ikke; hun teenkte: „Mon 
Miſs Audrey har afflaaet Mr. Fords Haand eller 
mon Mylady har udfundet, at han ikke har ſaa— 
meget, ſom hun ventede. Gud ffee Lov, jeg har 
mit paa det Terre.“ 

Lady Laura ſpillede fin Rolle godt. Naſte 
Morgen kunde Alle bemerke, hvor ængftelig hun 
var for Datteren. Alle raadede til at hente Legen, 
og Mr. Ford fremfor Alle vilde ſtrax ſende Bud 


efter ſin egen.“ 

„Nei Tak, Mr. Ford, jeg fager dog ingen Ro 
pan mig, førend min egen Londoner Lege har feet 
Audrey — og jeg maa ſelv bringe hende op til ham 
endnu idag,” 

„Det er jo unødvendigt — lad Mr. Kenlis 
blive hentet herud til hende,“ ſagde Mr. Ford. 

„Tak, Tak! men et ſaadant Beſog koſter en 
heel Formue; han tog hundrede Guineer for et 
Beſog til en Couſine af mig.“ 

„Lad ham tage Tohundrede, naar han blot kan 
bringe nogen Hjælp til den unge Dame — ſom jeg 
en Dag haaber at have Ret til at bære Omſorg for.“ 

Lady Laura tørrede fine Sine og ſagde: „Mr. 
Ford, faa Modre vilde maaſtee bære faa oprigtige 
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fom jeg — men jeg ſiger Dem, Deres Onſker ere 
ogfaa mine. Audrey har ofte ſagt, at hun ikke kunde 
lide Mænd af fin egen Alder: Nei, Mama! den 
Mand, jeg ſtkal ægte, maa jeg have Aerbedighed og 
Agtelſe for — ſaadanne Egenſkaber ere mere værd 
end Kjarlighed.“ 
Mr. Ford, men lov mig een Ting!“ 

„Hvad er det?“ 

„Ikke at tale et Ord til hende om Deres 
Folelſer nu. Doktor Kenlis ſiger, at hendes Nerver 
ikke kunne taale nogen Pirring, og hendes Fader 
døde jo af en Hjerteſygdom. Det er jo kun en 
ringe Opſettelſe. Audrey og jeg ere ſom Soſtre — 
vi ſkjule Intet for hinanden. Lover De mig det?“ 
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De vil let vinde hendes Hjerte, 


„Da De forlanger det — ſtjendt jeg ikke ind⸗ 


feer Nodvendigheden.“ 
„Lad os ſaa blot drage til Byen for faa Dage 


— imellem os, Mr. Ford, ville vi betragte Sagen 


ſom afgjort — og jeg ſtal i fin Tid med Glæde | i 
med. 


give hende til den Mand — der ſaavel er hendes 
ſom hendes Moders Valg. Nu vil jeg forberede 
hendes Afreiſe og Farvel faalænge.” 

Da Mr. Ford havde fulgt dem til Vogns, 
gik han ind paa en eenſom Sti og tænkte: „Hvad 


mon Motivet til denne Bortreiſe egentlig er?“ Der 


har været noget myſterieuſt ved de ſidſte Par Dage 
her? Hvor denne Moder dog er en uſand Perſon! 


Heldigviis ligner Datteren hende ikke, thi fan vilde 


ee 


i . 
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hun ikke blive bedet om at blive min Huſtru. Ja, 
Mylady! De er fnild og fiffig og kunde godt pasſe 
til en Spekhokerboutik, ſtjendt De har adeligt Blod 


og en lang Stamtavle.“ 
(Fortſeœttes.) 


Hamburg ved Hoivande. 


„Bliver det ſaadan ved at blaſe i et Par 
Timerstid, faae vi Hoivande.“ Disſe eller lignende 
Ord hører man af og til næften hele Aaret igjennem 
i Hamburg og i flere andre langs Elben liggende 
Steder. De, der boe længere inde i Landet, kunne 
ikke rigtig forſtaae, hvad den Spaadom fkal ſige. 
Hoivande kjender man jo nok, ifær i bjergfulde 
Egne; men Vinden har ikke Noget at beſtille der⸗ 
Et pludſelig frembrydende Uveir, Skybrud 
med Hagelnedſlag og deslige ere der ſom ofteſt 
Skyld i, at de med Regn og Snee fyldte Bælfe 
foulme op, og Bandet ſtyrter da rivende og bruſende 


ud af Bjergklofter og Dalſpelg, overſvemmer der⸗ 


paa i faa Timer frugtbare Kornmarker, Enge, 
Landsbyer og Steder og udbreder i vid Omkreds 
Skrek og Fordervelſe. f 

J Hamburg, ſaavelſom overhovedet i Lavlandene 
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mellem Ems, Weſer, Elben og Eider, har Ordet | Vandmasſe mægtigere end den fra Nordſeen kom— 
„Hoivande“ en anden Betydning. J Almindelighed mende Flodbolge, der paa fin Side Holdes tilbage 
indgyder det ikke Nogen, ſelv om det bruges nok af Oſtenvindens Styrke. Bolgebevegelſen kan ikke 
fan tidt, Frygt eller Uro. Man er faa vant til faage Bugt med Ebben i Strommen og fæmper faa 
det og veed, ſom man pleier at ſige, Beſked med lange med den, indtil denne overvinder Floden og 
det. Imidlertid kan der dog gives Tilfælde, Hvor trenger den tilbage i Havet. Naar dette Tilfælde, 
Redslen griber ſelv den meſt Erfarne, faa at Haa- der hyppigere finder Sted om Sommeren end om 
rene reiſe fig paa Hovedet af ham, ligeſom der ogſaa | Vinteren, indtræffer, ere de talrige Canaler i Ham- 
kan indtræffe Oieblikke, i hvilke Faren ſynes faa burg naſten vandloſe, Hvilfet bevirker en folelig 
truende og overvældende, at endog den meſt Lige— | Standsning i Samfarſelen i det Indre af Staden. 
gyldige og Phlegmatiſke fun. tænker paa at redde fit | Kjobmanden kan under ſaadanne Omſtandigheder 
og Sines Liv. Hamburg vilde enten flet ikke være | ikke faae fine Varer ombord paa Seilſkibene ved 
bleven grundlagt, eller ogfaa vilde den indtil den | Hjælp af de ſtore, flade Baade eller Skuder, ſom 
Dag idag vedbleven at være en ubetydelig Ladeplads han ellers benytter til denne Brug, ligefaa lidt ſom 
med Fijleri og en lille Handel, naar ikke Flod og han med Lethed fan fane hentet de Kifter og Baller, 
Ebbe beſkyllede Fundamentet af Stadens Huſe. Ebbe hvormed hans Fartei er ladet, og med hvyilke det 
og Flod ere de egentlige Aarſager til Heivande, og nu er hans Henſigt at forſyne fine Pakhuſe og 
heraf hjemſoges adſtillige Gange om Aaret en Magaſiner, der forovrigt ligge overordentlig beqvemt 
ſtor Deel af den mægtige By, hvilket dog, naar og rede til at modtage de Herligheder, ſom man har 
Vandets Stigen ikke overſkrider de ſadvanlige beſtemt for dem. 
Grandſer, hyppigere giver Anledning til muntre | Det omvendte Forhold indtræder, naar Vinden 
Optrin end til gruopvæffende Rædfelsfcener. | blæfer fra den modſatte Kant, altfan fra Veſt. 
J det forte Tidsrum af noget over fireogtyve Saa længe Vinden udmarker ſig ved en vis Sta— 
Timer hæver og ſenker Havet fig to Gange. Under | dighed eller, ſom Semanden udtrykker ſig, vedbliver 
normale Veirforhold varer Ebben ligeſaa længe ſom at være „en friſk Briſe“, har den en velgjerende 
Floden, nemlig omtrent i ſex Timer; men denne Indvirkning paa Skibsfart og Handel. Ved en 
Beregning maa ikke tages altfor neie. Varigheden friſt Briſe fra Veſt er Elben livlig og bevæget; 
af Hapfladens Stigen og Falden afhænger mere | den ruller og bølger, og bærer paa fin brede Ryg 
eller mindre af Lokaliteterne, og da fornemmelig af | en Vrimmel af Baade, Joller, Jagter ſamt mindre 
Stedets længere eller kortere Afſtand fra Verdens⸗ og ſterre Skibe med og uden Seil. J Canalerne 
havet. Ved Kyſterne af Atlanterhavet ſtiger Bandet | myldrer det af Skuder, der idelig og idelig krydſe 
regelmægjig dobbelt faa høit, ja paa enkelte Steder | hverandre; mange tuſinde Hænder ere ſysſelſatte paa 
endog hoiere, ſom ved Cuxhaven. J Hamburg og | Fartøierne og i Varelagerne, og i Havnen og paa 
i de tilgrendſende Byer ved Elben angives Flod= | Quaien herſker der fra den tidlige Morgen indtil 
bølgen at bruge fem Timer til at hæve fig til en | langt ud paa Natten en travl Virkſomhed og et 
Hoide af 5 Fod, hvorimod Ebbetiden, eller den Tid, forneieligt Liv og Røre. 
Havet behøver for at nage det laveſte Punkt for Gager imidlertid Veſtenvinden eller, Hvad der 
Seenkningen, varer i ſyv Timer. Uden denne Ha- | ev endnu verre, Nordveſtvinden over til at blive 
vets regelmasſige Stigen vg Falden vilde Skibs⸗ Storm, da feer det galt ud. Bølgerne i Nordſoen 
farten paa Elben være lig Nul, Strommens Flod⸗ taarne fig da op til Bjerge, den ſtigende Flod 
leie vilde, til Trods for dets betydelige Brede og | trænger de Vandmasſer, der ſtromme til Havet, 
vældige Vandmasſe, efter faa Aars Forløb være | tilbage med ſaadan en Velde, at de, hindrede i deres 
fyldt med Sand, medens dens Munding efter al | naturlige Lob, ligeledes ſtemmes iveiret og brydes derpaa 
Sandſynlighed vilde være forvandlet til et af tal-⸗ i en baglends Flugt med de fremſtyrtende Havbelger. 
rige Øer beſtaaende og med uſunde Sumpe omgiyvet | Floden voxer nu til en Stormflod, men denne frem— 
Delta. Det er Ebbe og Flod, ſom Hamburg ſtylder falder altid Hoivande. Ligeſom Alpebeboerne ere 
fin Storrelſe, fin Rigdom, fin livlige Færfel og fin | fortrolige med Lavinerne, ſaaledes ere Hamburgs 
Betydning ſom en af de vigtigſte og meſt blomſtrende Indvaanere kjendte med Heivandet. De have endog 


Handelsſteder i Europa. et Ordſprog, ſom ſiger, ak det ikke kan blive Vinter, 
Med den ſtigende Flod bærer Havets frem- | førend Kjeldrene ere blevne vaſkede rene. 
rullende Bolge de velfragtede Handelsſkibe opad Hvad en ſaadan „Kjaelderreengjoring“ har at 


Strømmen og lader dem uden Medbor uhindret | betyde, kan man kun gjøre fig et Begreb om, naar 
pasſere de Stjær og Revler, hvoraf der findes en man ſelv har overværet den. Vi ville her forud⸗ 
faa ſtor Mengde i Elben, og hvorved Opſeilingen | fætte, at Hoivandet er indtraadt, eller at man dog 
ikke lidet vanſteliggjores. Ebben tyder lignende | venter deks Komme. Hele” Natten har det blæft 
Tjeneſter, idet den letter Seiladſen ud af Havnen ſterkt, ja paa Faſtlandet vilde man muligviis 
og tilfører Havet uhyre Masſer af Sund og alle⸗ ſige, at det har jevnt ſtormet, idet man tenker paa 
flags forraadnede Beſtanddele, hvilke det derpaa de pibende Veirhaner, de nedraslende Tagſteen og 
ſenere knuſer og ſonderflager til Atomer i de evige de gamle Treeſtammer, der have glemt, at det bor 
og uforanderlige Brendingers bruſende og ſydende | fig at give efter og boie fig, og ſom derfor nu til 
Hvirvelſtrom. Straf ligge hiſt og her oprykkede med Rode 
Heftige og vedvarende Vinde have altid Ind⸗ omkring paa Jorden. Bed Kyſten benævnes det 
flydelſe paa Ebbe og Flod. Vedholdende ſterk | Slags Veir dog kun „en haard Blaſt“. 
Sſtenvind f. Ex. forſinker og formindſter i Ham⸗ | Skjendt det larmer og ſuſer i Luften, ſynes 
burg Vandets Stigen ſaaledes, at den neppe vil | Sagen endnu ikke ſynderlig betenkelig, og der er 
kunne bemerkes. Paa ſaadanne Tider er Elbens | ikke et Menneſke, ſom bryder fig det Mindſte om 


765 


Stormens Hylen og Tuden. J en af de laveſt 
liggende Gader i Byen er der en meget ſogt Bar⸗ 
beerſtue. Fem Sandſteenstrin, hvert neeſten en Fod 
i Heiden, fore fra den ſnevre Gade op til Stuen, 
i hvilken man, naar man har Forretninger deroppe, 
dog forſt kan komme ind, efter at have pasſeret en 
Forſtue, hvor der ſtaaer en Mand og handler med 
gamle Meubler. For at antyde, hvad det er for 
en Forretning, han fører, har han opſtillet to gamle 
Stole paa u en af Steenbenkene ved Trappen. Do— 
ren ſtager aaben. Gjennem denne opdager man i 
Boutikens ſkumle Indre alt Slags Huusgeraad: en 
Commode med Mesſingbeſlag; et Taffeluhr, der 
ikke mere vil gage; et Speil med knakket Glas; en 


Moderateurlampe, ſom man kan ſkrue op, faa længe | 


man vil, uden dog at fage Vagen til at brænde, 
o. a. M. Dybt inde fra Baggrunden fremdrager Blikket 
flere Kledeſkabe af en ubeſtemt Farve, og lige foran, 
klart beſtinnet af den lyſe Dag, ſtager der, lenet 
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Tratofler henover den daarlige Brolcgning, medens 
| de uafbrudt huje og ſtrige: 


lige Blikke. 


op til Commoden, et Portrait af en agtbar Borger 
madame, der er vandret herhen til Marchandiſeren, 


fordi Familien ved den ſidſte Flytning ikke kunde 


faae en Plads i den nye Leilighed til at hænge det 


op paa. Under Barbeerſtuen, fem Trin i Dybden, 


er Indgangen til en af hine Kjelderboliger, hvoraf | 
| igjen paa Gaden, og Meſter Pech sen. 
pludſelig ſin forhaabningsfulde Sonneſon midt i 


Flokken. 


man ſeer faa mange i Hamburg, og ſom udgjere 
en af dens Eiendommeligheder. Idenne har en gammel 
Skomager, Meſter Pech sen. opflaget ſin Bopæl. Han 
har allerede i mange Aar boet i denne usle, dunſtede 
Kjalder; men han hav det alligevel ikke faa galt 


dernede, thi han har gode Kunder, der betale prompte, 


uden at tinge, og det er Noget, man fætter Brig 
paa i Hamburg. Alle de Arbeidsfolk, der boe i de 
nermeſte ſex, ſyv Gader, foruden en Mængde Baad— 
førere og andre Perſoner, der have Brug for ſolidt 
Fodtei, lade ſye hos Meſter Pech sen., og disſe 
Folk tage det ſedvanligviis ikke faa neie med Skil— 
lingen. Vende de lidt ſent og overſtadig lyſtig hjem 
om Aftenen, troſte de ſig gjenſidig med de Ord: 


„Aa, lad Pengene bare gaae, hvad har man dem 


ellers til!“ 


Mellem Klokken ti og elleve om Formiddagen 
ſplittes ad til alle Sider, og den hidtil faa glade 


ſpringer en ung Handelsbetjent i ſtorſt mulig Fart 
op ad de fem Trappetrin til Barbeerſtuen, træder 
raſt ind og fætter fig tilrette. „J Galop!” raaber 
han til den tjenſtgjorende Barbeerſvend, der allerede 


har pidſket Scben ud i Mesſingbakkenet, „ſtynd 


Dem! jeg har ingen Tid; om et Par Timerstid er 
Hoivandet der.“ 


Svenden begynder at fæbe Kunden ind, da der 


med Et tordner et Kanonſkud, faa at Vinduerne 
klirre i hele Huſet. Kort derefter hører man atter 
et Skrald, derpaa endnu et, og Barberen ſtandſer 
midt i Indſabningen. 

„J Galop!“ gjentager den utaalmodige Han— 
delsbetjent, „jeg ſtal afſted; Vinden er ſprungen om 
til Nordveſt.“ 


Barbeerſvenden, der forreſten er en flink Fyr, 


tager igjen fat, og efter et Oiebliks Forlob ſtaaer 


den vel ragede og pomadiſerede unge Mand op, 
ſmider Betalingen henad Bordet og piler afſted. 


„Bliver den ſlem?“ ſporger den nysgjerrige 


Barbeer og kaſter et Blik ud paa Gaden, der paa 
engang fyldes med en Flok ſtoiende Drenge fra ni 
til tolv Aar, ſom alleſammen klappre med deres 


— 


ſkraale, 


[| 


„Hurra! vi ftal ha'e fri for Skole! Hurra! 
det er Hoivande! vi ffal ikke mere i Skole idag! 
Hurra!“ 

Meſter Pech sen., med Spandremmen i Haan— 
den og Huen ſkubbet tilbage paa Hovedet, dukker op 
af fit Kjelderhul og feer fig omkring med betenke⸗ 
De brølende Drenge ere forſvundne, 
og man horer kun den ensformige Klappren af 
deres Tofler, ledſaget af en eller anden uartikuleret Lyd 
fra det Fjerne. Den fra Skoletvangen befriede 
Ungdom har taget den korteſte Vei til den nermeſte 
Canal, ved hvilken der findes en Vandmaaler, for 
at ſee, hvor heit Floden er ſtegen ſamt hvor høit 
den vel endnu kan ſtige, førend Ebben indtræder. 

Meſter Pech sen. retter fine Øine mod Him⸗ 
len, hvor de morke, graae, jagende Skyer, forfulgte 
af den raſende Nordveſtvind, fare henover de ſpidſe 
Gavle, og bliver efterteenkſom tilmode. Han vender 
ſig om og kalder paa ſin Kone, for at hun faa 


"hurtig ſom mulig ſtal bringe Sengkladerne og Alt, 


hvad der ikke kan taale Vaadt, ovenpaa, inden 
Bandet kommer. Samtidig med denne Ordres Ud— 


ſtedelſe viſer den klapprende og hylende Ungdom ſig 
opdager nu 


Med et Rap af Spandremmen driver 
Bedſtefader Drengen ned i Kjelderen, idet han for⸗ 
maner ham til at hjælpe Bedſtemoderen med at pakke 
ſammen, hvorefter han ſelv kryber ned i fin morke, 
halv underjordiſte Bolig. 

Bed Begyndelſen af Bandets Stigen er Alt 
Liv og Lyſtighed. De ubendige Knegte trænge fig 
ſammen om de Steder, der trues meſt af Floden, 
ſpringe over de ſvulmende Smaabakke, ſtrige og 
ſlaaes og vade tilſidſt gjennem Gaden, ſom 
un er bleven en fuldſtendig So. Vandets Bevagelſe 
antager imidlertid lidtefter lidt en uhyggelig Charakteer, 
og efterhaanden ſpores der en vis urovakkende 
Bolgedannelſe paa Overfladen af de til Stromme 
forvandlede Smaabakke. Den muntre Sperm 


Stemning afleſes af en alvorsfuld Ro og Stilhed. 
Skummende, bruſende og ſydende baner Vandet i 
Canalerne fig Bei gjennem hver Revne, gjennem 
hver lille Aabning i de tilſtodende Huſe. Strom- 
men hæver fig mere og mere, lifter fig ind i de for 


| fort Tid ſiden beboede Verelſer, og udgyder fig 


omſider med Velde over de Gader og Strader, 
hvor Borneflokkene fornylig tumlede fig. 

Jo høiere Bandet hæver fig, deſto banffeligere 
bliver naturligviis Forbindelſen mellem Byens Qvar⸗ 
terer. En Tidlang hjælper man fig med Vogue, 


men alt efterſom Vandfloden ſtiger, maa man holde 


op med at benytte disſe, og nu er det Baadene og 
Jollerne, ſtyrede af flinke, fiirſtaarne Gutter med 
„Sydveſt“ paa Hovedet, ſom gjøre brillante Affairer; 
thi ved ſaadanne extraordinaire Leiligheder, ſom et 
ægte Hoivande, har den faſtſatte Tart ikke Noget at 


| betyde. 


Under deslige Omftændigheder er det heller ikke 
paafaldende, at ſee Folk blive baarne gjennem Van⸗ 
det. Kraftige og ſmukke Maend, hyvis udviklede 


Muſkler ere den bedſte Anbefaling for deres Tilbud 


—— 
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om Biſtand, lægge fig færlig efter denne Erhvervs⸗ 
green, og ere oieblikkelig parate til at viſe, hvad de 
kunne preſtere i den Retning. Af Galanteri tilbyde 
de naturligviis forſt det qvindelige Perſonale, ſom 
ængftlig tripper omkring det ſkidengule Vand, der 


faa uvenlig og paatrengende overſvommer Gaderne, | 


deres Hjælp. Unge, nette Smaapiger og vimſe 
Kokkepiger formage ſjeldent længe at modſtaae Ind» 


bydelſen, og det er jo i alt Fald ogſaa ſommetider | 
bedre, at betroe fit Liv til en Enkelt, end at udfætte | 


fig for at drukne i de overfyldte Baade. Desuden 
har den kjonne Karl derhenne med de heie Vand⸗ 
ſtovler pan allerede tilſtrakkelig godtgjort, at han 
ikte giver den hellige Chriſtophorus ſynderlig efter 
i Udholdenhed og Kraft. 

„Hvad koſter det?“ ſporger en net kledt Kokke⸗ 
pige, hvis blendende hvide Kappe med roſenrode 
Hagebaand giver hende et rigtig fjong Udfeende, den 
hende tiltalende Chriſtophorus. 

„Otte Stilling, lille Ven,“ lyder Svaret, idet 
han rokker den aabne Haand hen imod Pigebarnet, 
der med Gru feer ud paa det bølgende Vand. 

Kokkepigen har forſinket fig og kan derfor ikke 
betenke fig længe. Hurtig tager hun Portemon⸗ 
naien frem, giver det forlangte Pengeſtykke, — hun 
ſtal nok imorgen beſtrebe fig for at indvinde det 
paa en eller anden fiffig Maade, — og ſtrakker fin 
Haand ud imod den ſmidſtende Mand. 


Et lydeligt „Hurra!“ fra den gabende Mengde | 


ledſager Drageren med hang ſmukke Byrde. Midt 
i Strømmen, der nager den ſtaerke Mand til 
Kncerne, ſukker den ſtakkels Glut beklemt og klam⸗ 
rer fig faſt om Halſen paa fin Redningsmand. 
Chriſtophorus bliver ſtaaende og blinker med for⸗ 
elſtede Dine til den frygtſomme Glut. 

„Er De bange, lille Ven?“ 

„Gage bare! gaae bare!“ ſvarer Pigebarnet. 

„Ja, men jeg maa forſt have en Drikkeſkilling.“ 

„Lad os blot komme over, fan ſkal De nok faae 
den,“ ſtammer hun forfærdet. 

„Nei, lille Ven, det bliver der ikke Noget af; 
jeg vil have den her paa Stedet.” 

Kokkepigen vil igjen tage Portemonnaien frem; 
men den ſtrakkelige Mand ryſter leende pan Hovedet 
og ſiger: 

„Viſt ikke nei! Penge bryder jeg mig ikke om, 
men jeg vil have, at min lille Pige ſkal give mig et 
Kys. Vil De eller vil De ikke? Her er fire Fod 
Vand, og nu kaſter jeg Dem ned.“ 

Den ſtakkels Pige tager Mod til ſig og op⸗ 
fylder fin ubenhorlige Frelſers Forlangende. Denne 
leer af fuld Hals, og under en lydelig Fniſen og 
Hvinen fra dem, der ftaae pan den modſatte Side, 
fætter han fin rodmende Fragt ned paa Jorden igjen. 

Lignende Scener, ſom de her ſkildrede, fore= 
komme hyppig om Dagen; men om Natten er man 
mindre oplagt til Spog. Folelſen af Angſt er da 


den meſt fremherſkende, ſelv hos dem, der ere vante 
til de Farer, ſom Hoivandet undertiden forer med 
ſig. Jo oftere Kanonerne lade deres Nodſignaler, 
der bebude Vandets tiltagende Stigen, lyde, deſto 
tauſere arbeide Menneſkene i de overſvommede Qvar⸗ 
terer. Kun enkelte Raab og Commandsoord tone da 
gjennem den uhyggelige Nats Stilhed, og over de 
zittrende Belger ſtkimter man ner og fjern Skinnet 
af Baadenes rode Lygter. 


(Forſte Stavelſe.) 
Huult det er, men kan bevare 
Mange Sager, gode, rare; 
Det er tidt af Træ og Leer. 
Af Metal man og det ſeer. 


(Anden Stavelſe.) 
Alle, Alle vil det være, 
Det er Intet, man kan lere, 
Dog kan Flid os gjøre det, 
Ak, men ſtundom og Uret. 


(Det Hele.) 
Ikke Hoiſind det udviſer, 
Aldrig nogen God det priſer; 
Ja, til Slut jeg vover faſt, 
Det at kalde for en Laſt. 


Oplosning af Bogſtavgaaden i Nr. 47: 
Ane — Hane — Gane — Kane — Rane — 
rane — Vane. 
Oploſt af En Broſtenſliber fra Kloſterſtreede, Den forſte 


Snee fra Skindergade, En Alenridder, A. S. Frederiksbergſlot, 
Auguſt Hanſen i H., C. M. J. i Maribo. 
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Jndhold: Prinds Valdemar (med Lithographi). — Dorothy For (Fortſ.). — Det ſidſte Lcgemiddel. — Blandinger. — Dobbeltgaader. 


Prinds Valdemar. 


Hs. kgl. Hoihed Prinds Valdemar, Kong 
Chriſtian IX.s og Dronning Louiſes yugſte 
Son og Barn, er fodt den 27de October 1858 og 
altſaa nu 13 Aar gammel, Derſom vi bare faa 
heldig ſtillede, at vi kjendee Nogen, der havde den 
Fornsielſe at ſtage i et „temmelig nært Bekjendtſkabs⸗ 
forhold” til Hiin eller Denne, hvem den re var 
forundt at have talt med En og Anden af Hoffets 


Omgangskreds, vilde det viſtnok ikke falde os van⸗ 


ſteligt at fpælfe vor Text med Smaaberetninger om 
den livlige, oppakte Guts muntre Idratter og raffe 
Svar; men da vi nu engang ikke befinde os i dette 
gunſtige Tilfælde, have vi kun ſaare Lidet eller faa 
godt ſom Intet at meddele om disſe tretten Barn⸗ 
doms⸗ og Drengeaar, tilbragte i et kjarligt, frede⸗ 
ligt Hjem og under omhyggelige Forældreg for⸗ 
ſtandige Tilſyn og Veiledning. Den unge Prinds 
har ikke, ſom Keiſerſonnen hiſt ovre, modtaget „Ild⸗ 
daaben“ i Oververelſe af hovmodige, odelcggelſes⸗ 
lyſtne Fjender; de Vunder, hvoraf hans Fadreland 
endnu bløder, ere blevne tilfsiede det i den tidlige, 
forgløfe Barnealder, hvor Indtrykket ſvinder ligeſaa 
hurtig, ſom det kommer, og hans Foreſtillinger om 
Krigen og dens Radsler ere i alt Fald blot 
blevne ſtjerpede og udvidede ved Skuet af en 
Exercits eller en Falledmanoeuvre uden dodbrin⸗ 
gende Projektiler og Mitrailleuſer. For nar⸗ 
værende Tid er Prindſen, ſom bekjendt, med 
fin Høje Fader og fin Lærer, Cand. theol. 
Jantzen, paa en Reiſe til Græfenland, hvorfra vi 
ville ønffe han maa bende tilbage beriget med Kund⸗ 
ſtaber og Indtryk, der kunne være ham til Gavn i 
hans Fremtid, ſelv om denne, for almindelig Be⸗ 
tragtning, ikke ſynes fuldt ſaa glimrende ſom hans 
øvrige Soſtendes, men ſom derfor ikke deſto mindre 
kan blive nok faa lykkelig og anſvarsfri. 


| Dorothy for. 


(Fortfættelfe.) 


Tre og tyvende Capitel. 


Da Joſeah Crewoſon kom hjem, fik hanen faa 
fold Modtagelſe af fine Soſtre, at han fandt det 
raadeligſt, ikke ſtrax at tale videre om ſit Beſog i 
London, men da nogle Dage vare gaaede, vovede 
han dog den Yttring, at Dorothy For vilde komme 
til Vork for at beſoge fin Tante Abigael, og at 
han havde inviteret hende til et Beſog her, men de 
maatte beſtemme den Tid, der pasſede dem bedſt. 

Han fik ikke ſtrax noget Spar herpaa, men da 
baade Kezia og Jemima vare i lidt bedre Stemning 
den Dag — thi de havde nemlig forudſagt, at deres 
Fætters Sen, Samuel Snow, vilde gaae paa gale 
Veie, og desværre faaet Met deri, ffjøndt det var 
behageligt at have været faa kloge og fremſynede — 
faa lod han ved Bordet den Yitring falde: „Grace 
Hanbury bad mig hilſe — hun kan godt huſte Jer 
begge to.“ 

„Det er ikke faa underligt,” ſagde Jemima; 
„hun var forreſten altid altfor meget Verdensbarn 
og jeg haaber, at Dorothy ikke maa ligne hende.“ 

„Nei, de ligne ikke hinanden det mindſte,“ ſkyndte 
Joſeah ſig at ſige. „Dorothy ligner ſin Moder. 
Hun har lovet at komme her forinden hun tager til 
fin Tante Abigael.“ 

Soſtrene udvexlede et Blik og Kezia ſagde: 
„Var det Dig, der atter indbod hende eller ſagde 
hun det af ſig ſelv?“ 

„Jeg bad hende, og troede det var overeens⸗ 
ſtemmende med Eders Onſker.“ 

„Dine Ssoſtre onſte, at Du maa afſky logn⸗ 
agtige Leber og tale Sandhed, ſom Du er opdraget 
til. Vi have engang indbudt Dorothy, og det havde 
været mere pasſende, hvis Du forſt atter havde ad⸗ 
ſpurgt os.“ 

„Hvad have J da nu imod Fox's? for holdt 
J altid ſaameget af dem.“ 

å „Vi have market, at Du har forandret Dig, 
ikke til det Bedre, og deri troe vi, at Dorothy er 
Skyld. J vort Samfund er det ikke pasſende, at 
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unge Mænd og Ovinder tale Kjarlighedsord til 
hinanden. Wgteſkab maa være begrundet paa andre, 
folidere Folelfer end Kjærlighed.” 

Dermed var Joſeah bragt til Taushed; thi at 
gjøre ſin Kjærlighed til Gjenſtand for en Discus⸗ 
ſion med Soſtrenc, folte han fig altfor ſvag til; 
men baade Jemima og Kezia iſtemmede en ſaadan 
Duet, hvori de ſagde, han burde takke Gud for, at | 
han havde Soſtre, der tog fig af en letſindig Broder, 
at han bedevet baade paa Sind og Sandſer maatte 
liſte af til ſit Comptoir, men opfattede dog, idet 
han gik bort, at Kezia vilde ſkrive til Dorothy og 
1 9 hende beſoge dem paa hendes Bei til Tanten 
i York. 

Da Dorothy fik dette Brev, gik det klart op 
for hende, hvad det egentlig var, man ventede af 
hende: at hun ikke ſkulde uopfordret ſkjcnke nogen 


Mm 
| 


Mand fin Kjærlighed, og felv om hun blev opfor⸗ 


dret, faa ſkulde og burde hun ſige nei til En, der | 
aldeles ikke var opdraget i eller hyldede de Grund— 
fætninger, der vare hende dyrebare fra Barn— 
dommen af. 


kommet til Fryſton, og ſkjondt han, naar Grace 
og John vare tilſtede, kun vifte Dorothy almindelig 


Hoflighed, faa vifte han hende derimod, naar de 


vare alene, baade i Blik og Ord hvem det var, der 
havde Tiltrakningskraft for ham; men for Dorothy 
var den Tanke, at hun ſkulde kunne elſke en Mand, 
ſom ikke horte til hendes Troesſamfund, og ſom 
ovenifjøbet var en Kriger, faa ubehagelig, at hun 
ſlet ikke vilde teenke fig Muligheden, men ſtolede 
paa fin Styrke og at Intet fulde bringe hende til 
at være ſin Fader ulydig eller forglemme fine Prin⸗ 
ciper. At hendes Hjerte var tungt ved Tanken om, 
at hun ſkulde forlade Fryſton, meente hun kom af, 
at hun holdt ſaameget af Soſteren Grace og dennes | 
orn. : 

Hun ſtrev derfor til Kezia og modtog Ind— 
bydelſen, og til Joſeah, at hun glædede fig til at 
være ſammen med ham nogle Dage, lod Brevene | 
lægges i Poſtkasſen og græd nu i Eenrum bittre 
Taarer over hvad hun havde gjort. 

Capitain Verſchoyle kunde ikke blive klog paa, 
hvad der var i Veien med Dorothy; han kunde 
ikke faae hendes blide Oine til at ſoge hans, og i 
ſin Jvrighed blev han friſtet til at ſige mere end 
der var klogt og pasſende. At gifte ſig med Do— 
rothy kunde der jo flet ikke være Tale om, thi for 
det forſte var hun jo Kvakerinde og de gifte fig 
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altid med Kvakere; for det andet holdt hendes Fader 

jo aaben Boutik, og endelig for det tredie, kunde | 
han jo ikke gifte fig uden med en rig Pige — hele | 
Sagen var altſaa abſurd, men han vilde dog nok 
vide, hvad der gik af Pigebarnet i den ſidſte Tid — | 
mon ikke uvedkommende Perſoner havde blandet fig | 
i Sagen og omtalt ham ufordeelagtigt? Det fulde 

og vilde han fane ud af hende naſte Gang de ſaaes. 

Da dette ſtete, havde det ſtakkels unge Bæfen | 
lidt fan meget af Frygt for at have fortørnet ham, | 
at hun lod alle fine Betænfeligheder fare, var mere | 
fortryllende end nogenſinde, men frelſte dog ſin 
Samvittighed ved det tauſe Løfte, at naar hun forſt 
kom i Beſog hos Crewdſons, faa vilde hun ogſaa 
gjøre Alt for at komme til at lide Joſeah — her 
kunde det dog ikke hjælpe. 
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Omtrent paa denne Tid ſagde en Dag hendes 
Soſter Grace til fin Mand: „jeg troer dog virkelig, 
at Dorothy holder af den keitede Fyr Joſeah 
Crewdſon.“ 

„Ja! det troer jeg ogſaa — det er jo klart.“ 

„Det troer Du ogſaa? men Du har jo aldrig 
ſeet ham, John, og veed flet ikke, Hvordan han 
ſeer ud.“ 

„Du har ſaamen givet mig en mere end til— 
ſtrekkelig Beſkrivelſe af hans Godhed og Ret— 
ſtaffenhed, men Portraitet endte rigtignok med, at 
han var en ſar, keitet Perſon.“ 

„Ja, god og brav er han, men jeg ſynes dog 
det er Synd, at lade Dorothy gifte ſig med ham, 
og begrave fig med ham og Soſtrene i det triſte 
Huus i Headingley.“ 

„Men naar det nu er hendes Lyſt, hvorfor faa 
gjøre Dig Sorger derover? der er jo Ingen, der 


| tvinger hende.“ 


„Fader onſker det af fit fulde Hjerte.” 
„Der er mange Fædre og Modre, der af fulde 


| Hjerter have ønffet Partier, ſom aldrig ere komne 
I den ſidſte Tid var Capitain Verſchoyle ofte 


iſtand.“ 

„Nok muligt, men Dorothy vilde aldrig ægte 
en Mand, ſom ikke Havde Faders Samtykke og 
Bifald.” 

„Saa ſagte, fan ſagte, min Kjere,“ ſagde John 
med et fiffigt Smil, „havde Skjabnen beſtemt, at 
jeg var bleven den Mand, Din Soſter hapde ſtjeenket 
fin Kjærlighed, faa havde jeg ikke brydt mig om, 
om der fan ſkulde være halvtredſindstyve Fedres 
Modſtand. Den, ſom bevidſte unge Dame ſtjenker 


| fin Kjærlighed, vil hun holde faſt ved, og hun maatte 
ikke være fin Faders ægte Datter, hvis hun let gav 


Slip paa Den, hendes Hjerte havde valgt.” 

„Jeg formoder Joſeah Crewdſon er 
muende?“ ſagde Grace. 

„Han anſees for en rig Mand; Faderen efter— 
(od ham Formue og hans Bedrift gaaer godt. Jo, 
han er en ſnu tog ſikker Fyr.” 

„Det behøver Dorothy heldigviis ikke at tage 
Henſyn til; hun har jo Penge efter Moder og ſkal 


for⸗ 


| arve Tante Abigael.“ 


„Naa, rig, ung og ſmuk! hvad kan en Wand 
ønffe ſig mere?“ 

„Jo, at hun holder af ham, og det har jeg 
ikke ſeet noget til endnu.“ 

„Een Ting,“ ſagde John leende, har imidlertid 
ſlaget mig, at der nemlig i den ſidſte Tid har været 
en heel Deel Sværmeri lige under vore ſkarpe 
Naſer, uden at vi have lagt ſynderligt Merke 
dertil.“ 

„Hvad mener Du?“ ſpurgte Grace heelt over⸗ 
raſket. > 

i „Jeg mener kun, at ffjendt jeg er overbeviiſt 
om, at vi viſt ere to af de meeſt interesſante og 
tiltrekkende Perſoner i hele Riget, faa ville vi dog 
viſt neppe, naar Dorothy forlader os, blive ſaa 
hyppigt sabine med vor Ven Capitain Ver⸗ 

oyleg Nerrverelſe.“ 
ke . Nonfene! le Ben, Hvorfra har Du forreſten 
faaet den Idee?“ É 

„Aa, for Exempel, naar vi to ſpadſere ub 
ſammen, blive de to altid et godt Stykke tilbage.“ 

„Det er fordi vi to tale ſammen, og de finde 
det pasſende at holde dem lidt tilbage.“ 
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„Ja vel, men der er dog Grændfer for denne 
Afſtand, og de mage det altid ſaaledes, at man 
hverken kan ſee eller here noget til dem. Desuden, 


naar vi ere i Varelſerne ſoge de ud i Haven, og 


ere vi Alle i Haven, finde de altid det interesſanteſte 
Punkt, hvor vi ikke ere. Det er dog ikke ſaalenge 


ſiden, Grace, at vi ſpermede, til at Du kan have 


glemt alle disſe ſmaa, liſtige Kneb.“ 

„Nei, ikke et eneſte, men jeg troer dog ikke Du 
har Ret. Jeg ffal imidlertid holde fkarpt Die 
med dem.“ 

„Gjer det, thi jeg troer rigtignok, at Du hidtil 
har været temmelig blind i faa Henſeende.“ 


Fire og tyvende Capitel. 


Den folgende Torsdag ſkulde Dorothy forlade 
fin Soſter og Svoger for at aflægge Crewdſons og 
fin Tante det oftomtalte Beſog. Capitain Verſchoyle 


var forbleven i London, han kunde ikke losrive ſig 
fra Dorothys Nerhed, ſelv Gudfaderens Indbydelſe 


(od han ubenyttet og han var viſt bleven endnn 
længere i fin Moders Bolig, hvis ikke et Brev fra 
hans Soſter havde underrettet ham om, at Moderen 
og hun ſnart vendte tilbage. 

„Saa maa jeg bort,“ ſagde han, „thi det er 
ikke raadeligt, at treffe hendes Naade under disſe 
Forhold. Jeg maa altſaa underrette Hanburys om, 
at jeg pludſelig er bleven faldt bort. Hvordan 
monstro Dorothy vil finde fig deri? — Vi have 
jo begge vidſt, at Afſkedstimen maatte komme, men 
jeg troer dog, at Pigebarnet elſker mig, og jeg har 


aldrig holdt ſaameget af Nogen, ſom af hende; men 
jeg er fattig og hendes Herkomſt er for langt 


under min.“ 
Capitainen ſaae mistroſtig paa fit Uhr, og da 
han erindrede, at Mrs. Hanbury havde yttret, at 


hun tog hjem med Toget Kl. 5, beſluttede han at 


tage til Fryſton med Kl. 3-Toget, haabende at træffe 


Dorothy alene, hvori han heller ikke blev ſtuffet, thi | 


han mødte hende i Hasſelalleen i Haven. 
„Ventede De mig?“ ſpurgte han. 
„Jeg haabede Du vilde komme.“ 
De vandrede op og med Alleen og Capitainen 


lod ſom om han var meget overraſket ved at finde 


at Mrs. Hanbury endnu var i London. 

„Det meente Grace, at hun havde ſagt Dig; 
men hvis Du ſkulde komme for, paalagde hun mig 
at underholde Dig.“ 

„Det er viſt et ſtrengt Stykke Arbeide?“ 

„Nei; thi det er Dig, ſom underholder mig. 
Jeg kan faa godt lide, at høre Dig tale.“ 

„Dorothy — maa jeg ikke nok kalde Dem 
Dorothy?“ 

„Jo, faa gjerne — det gjør jo alle mine 
Venner.“ 

„Siig mig ſaa, Dorothy, om Du ſtundom vil 
tanke paa mig, naar vi ere ſkilte ad?“ 


„Jeg kunde ikke glemme Dig, ſelv om jeg vilde; 
desuden er der jo naſten en Uge til, inden jeg reiſer.“ 

„Men jeg ſkal reiſe bort.“ 

Du?“ 


„Ja, for at beſoge min Gudfader i Pork.“ 
Hun blegnede — men Pork var jo næv Tan⸗ 
tens Hjem. 
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| „Tante Abigael boer nær York, og hende flal 
jeg beſoge fer jeg vender tilbage til mine Forældre.” 

„Er det muligt — vi kunne altſaa modes igjen?” 

Dorothy taug længe, inden hun ſvarede, hun 
ſtiftede flere Gange Farve og udbrød endelig med 
et uimodſtageligt Blik: „Vilde det virkelig gjøre 
Dig lykkelig, hvis vi atter modtes?“ 

Friſtelſen var for ſtor for Capitain Verſchoyle, 
han fattede hende med begge Hænder og ſagde: 
„Dorothy elſker De mig?“ 

„Ja,“ ſvarede de glade Dine, „Ja,“ ſvarede den 
ſmilende Mund, og „Ja“ ſparede Hjertets hurtigere 
Pulsſlag. É 

„Af Dit fulde Hjerte ?” 

„Ja!“ og hun faae ham lige ind i Dinene. 

„Over alt Andet i Verden.“ 

„Ja — Ja.“ 

Og Lovet bevegede ſig over deres Hoveder, 
men hun markede det ikke; og Roſerne kaſtede deres 
Blade for hendes Fødder, men hun faae dem ikke — 
thi Kjerlighedens forſte Ruus lod hende glemme Alt. 

„Min Elſkede! jeg hører Trin.“ 

„Herhen — hvad ffal jeg gjøre?” 

„Gage ind — jeg ſtal modtage den Kommende.“ 

Hun flygtede afſted og Capitainen vandrede 
| frem og tilbage i Alleen, da Mrs. Hanbury kom 
og udbrød: „De her alene? hvor er Dorothy? hun 
burde dog underholde Gjaſten.“ 

„Det har hun ogſaa gjort, men hun lob ind 
for at ſee efter Dem for et Par Minuter ſiden.“ 

„Naa, hvordan har De det ſaa egentlig?“ ſagde 
Grace; „jeg er glad ved at De kom, thi John 
bringer idag en Ven med, ſom jeg aldrig har ſeet for.“ 

Hun markede imidlertid ſnart, at Capitain 
Verſchoyle ikke var rigtig i ſit Es og foreſlog ham 
| derfor at gage ind med. 

Dorothy var imidlertid ikke i Varelſerne og 
det varede længe for hun indfandt fig, fremſtam⸗ 
mende ſom Undſkyldning, at hun havde løbet Haven 
| rundt efter dem. 
| 


„Kom nu blot,” ſagde Grace, „vi maa pynte 
os lidt for den Fremmede, John bringer med. Det 
er en Retskyndig, ſom har fort en vanſkelig Sag 
for Firmaet. Han har desuden havt en romantiſt 
Hiſtorie.“ 

| „Nei virkelig!” ſagde Capitainen; men Tonen 
var ſaadan, at den ikke opfordrede Grace til at 
| fortælle videre, hvorfor hun tog Soſteren med fig 
for at rette paa deres Paakladning til Middagen. 
i Capitainen fad i fulde tyve Minuter med 
Oinene fæftede pan Ilden i Kaminen førend han 
rorte fig og ſagde: „Velan — det er ſkeet — og 
ſelv om Alt kunde begynde forfra igjen, bilde jeg 
dog handle accurat, ſom jeg har gjort. Men hvad 
| , f 7 

Enden fkal blive, det veed jeg ikke.“ 

Da Capitain Verſchoyle vifte ſig, vare Ale 
forſamlede i Dagligſtuen. John Hanburyh viſte fin 
Huſtru et Photographi, og ved Siden af Dorothy 
| fad Geoffroy Dyne Court, ſom rodmede ſterkt, da 
Capitain Verſchoyle udbrød: „Naar kom De tilbage, 
Dyne Court? jeg troede De var i Beſog paa Landet.” 
N „Og De blev ventet, Verſchoyle, den Dag jeg 
forlod Mr. Ford.“ 

i „Og jeg kom aldrig,” ſagde Capitainen leende, 
| thi hans Moder havde naturligviis ikke underrettet 
ham om, at hans Rival var borte. 


| 
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„Jeg horer, I ere Venner,“ ſagde Grace, „det Capitain Verſchoyle følte fig lettet ved ikke at ſtulle 


var et heldigt Træf.” 


„Vi vare paa ſamme Tid hos en fælleg Ven 


paa Landet og morede os brillant. 
Uge efter mig, Dyne Court, hvordan havde I det? 
den ſtakkels Ford blev nok ſyg?“ 

„Ja! men han kom ſig hurtigt.“ 


De blev en 


Dyne Court hapde den ſtorſte Lyſt til at ſporge, 


om hans Moder og Soſter vare i London, men 
han kunde ikke fane Sporgsmaalet over fine Laber. 
Forſt ſenere ved Bordet yttrede Capitainen: „Min 
Moder kommer om et Par Dage til London med 
min Soſter, ſom i over en Uge har ligget ſyg paa 
Dyne Court.“ 


hvorfor han var temmelig taus, og da Capitain 


Verſchoyle havde nok med ſine egne Tanker at gjøre, 
var Maaltidet temmelig kjedeligt. 

Senere hen paa Aftenen ſpurgte Dorothy Mr. 
Dyne Court, om han ikke fandt Audrey Verſchoyle 
meget elſkverdig. 


„Kjender De hende?“ ſpurgte han behageligt 


overraſket. 

„Jeg har truffet hende engang i Devonſhire og 
jeg forglemmer hende viſt aldrig.“ 

Mr. Dyne Court erindrede nu den Aften, han 
og Audrey havde tilbragt i Mr. Fords Varelſe, og 
den ſmukke Beſtrivelſe, hun Havde givet af den unge 
Kvæterinde og hendes Moder. Det var altſaa den 
unge Pige, Audrey onſtede at ligne. Ja, gid hun 
havde gjort det; thi han følte, at han tiltrods for 
fine bittre Ord og forte Afſked, dog aldrig vilde 
funne glemme hende. 

Mon hun havde afflaaet Mr. Fords Haand? 

Ved at tale med Mr. Dyne Court om Audrey, 
ſom hun roſte og priſte, ſogte Dorothy at ſtjule fine 
egne Folelſer og vandt en venlig Tilherer. Mr. 
Dyne Court lyttede med en ſaadan Interesſe til 
hendes Ord, at Capitainen naſten følte fig ſtodt 
derover, og da Dyne Court ſenere paa Aftenen ſagde 
til Grace, „at han var fortryllet af hendes Elſt⸗ 
værdighed,” tænkte Capitain Verſchoyle: „hvad mener 
den Karl med de Ord?“ 


Vem og tyvende Capitel. 


Sfjøndt Grace Hanbury ſagde til fin Mand, 
at hun flet ikke troede, at hans Tanker om Dorothy 
og Capitainen bare begrundede, faa anſage hun det 
dog for bedſt, at holde dem fra hinanden. 

„Derſom Dorothy er indtagen i ham,“ ſagde 
hun, „ſaa har det dog ikke noget Alvorligt at betyde, 
og Capitainen er nu engang en af de Mend, i hvis 
Natur det ligger, at være opmerkſom mod alle 
Fruentimmer, han kommer i Selſkab med.“ 

„Ja, og han er vant til godt Selſtkab. Hans 
Moder er en Lady og han har en Lord til Onkel.“ 

„Juſt derfor har det Hele Intet at betyde; men 


jeg haaber dog, at jeg ikke har været altfor tro⸗ 


ſtyldig og uopmerkſom — Du har virkelig gjort 
mig bange, John.“ 

„Det er viſt uden Grund, men naſte Gang 
han vil komme herned, faa negt Dig hjemme indtil 
Doll har forladt os.“ 

J Overeensſtemmelſe hermed blev Capitainens 
Beſog opſat fra Tirsdag til naſte Løverdag, og 


udgod, 


treffe Mrs. Hanbury og firev derfor, at inden 
Loverdag maatte han forlade London og ſendte der— 
for en venlig Hilſen til hele Familien. Han troede, 
at Dorothy vilde forſtaae hans Plan uden videre 
Forklaring, men heri tog han feil. 

Mrs. Hanbury var en Qvinde med Takt, 
men Diplomat var hun ikke. Hun folte, at Do— 
rothy maatte blive noget mistankelig ved denne 
Underretning, og da hun faae paa Soeſteren, fandt 
hun hende ligbleg og med ſammenpresſede Laber. 

„Stakkels Barn,“ tenkte Grace, „jeg frygter 
dog for, at der er noget i Johns Mistanke, og jeg 


burde have pasſet bedre paa.“ 
Dette forknyttede Mr. Dyne Court at here, 


Under disſe Omſtendigheder viſte Dorothy en 
uſcdvanlig Kraft og Styrke; af de Taarer, hun 
fandtes om Morgenen intet Spor paa 
hendes Anſigt. 

Hun kunde jo ikke ægte Capitainen, Soldaten, 
og glemme Slægt og Venner og de Lerdomme, 
hun var opdragen i, men nogen anden Mand vilde 
hun heller ikke nogenſinde ægte, og det var hende 
en Troſt idetmindſte. Hun vilde kun fee ham endnu 


| engang, og den Sammenkomſt ſtulde ogſaa være 


deres ſidſte, men hun kunde dog ikke i ſit eenſomme 
Bærelje lade være at udbryde: „Gaaet — borte, 
uden et Blik, uden et Ord til Afſted — hvad be— 
tyder det?“ 

Dorothy følte godt, at hun ikke burde beſoge 
Crewdſons, men vende hjem og aabenbare fin Fader 
Alt; men paa den anden Side meente hun, at Jo— 
ſeah helſt maatte af hende ſelv høre, at hun aldrig 
kunde blive hans Huſtru; hun havde jo desuden be— 
ſtemt lovet Tante Abigael, at beſoge hende, og hvem 
veed — ſaaledes hviſkede et forferende Haab til 
hende — om jeg ikke i Pork ſkal kunne faae Ham 
at ſee endnu engang. 

See derfor talte Dorothy ikke om at vende 
hiem til Faderen, men beſluttede ſig til Reiſen til 
Tanten i Pork. 


Sex og tyvende Capitel. 


Lady Laura Verſchoyle og hendes Datter vare 
nu atter tagne tilbage til deres Bolig i London og 


deres Afreiſe fra det ſmukke Dyne Court var bleven 


opſat 10 Dage, da Audrey havde været jan nerveus, 
at hun ikke kunde taale Reiſen længere end til Ha⸗ 
ſtings, hvor Lady Lauras Couſine, Miſs Brockle— 
hurſt, havde en ſmuk Bolig og de vare hendes Gjaſter. 

Under Opholdet her var det, at Lady Laura 
forſte Gang var alvorlig ængjtelig for Datterens 
Helbred, da hun ikke paa nogen Maade kunde for⸗ 
ſtaae Audreys Opferſel uden ſom en Folge af 
legemlig Sygdom. 

„Kan Du, kjcre Marie,“ ſagde hun en Mor- 
gen til fin Couſine, „angive mig nogen fornuftig 
Grund for Audreys uforklarlige Opferſel?“ 

„Nei! undtagen jeg fager hele Sandheden at 
vide. Er der ikke en eller anden ung, fattig Mand, 
ſom Audrey har tabt fit Hjerte til (ftjøndt hun kun 


har lidt af den Ting), Hoved har hun nok af, men 


Stkjonhed kunde hun nok trænge til mere af, og det 


har jeg altid ſagt Dig.“ 
„Übehagelige, gamle Gribenelle!“ tœnkte Lady 
Laura, „vent til Audrey er gift med Mr. Ford, 
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faa ſkal Du fane min ſande Mening at here.“ 


Nu ſparede hun venligt: „Det har Du jo rigtignok, 


men Audrey under dog allevegne ſtor Opmerkſomhed.“ 

„Det gjorde jeg ogſaa, da jeg var ung.“ 

„Ja, Dine Tønder Guld,” tœnkte Ladyen, 
men ſvarede høit: „ja, det gjorde Du rigtignok. 
Men Du talte om unge Mænd. Der var Ingen, 
uden Charles og Mr. Dyne Court, ſom var for— 
elſtet i Miſs Bingham; det Pigebarn, ſom Charles 
opferte fig flet imod.“ 


„Slet! i Din Mund betyder det kun, at Pigen 


havde Penge. Du forſvarede derimod hans Op— 
forſel Hun bur he Stanmore.“ 

„Hun var faa ſnedig og lumſt, og havde lagt 
Snarer for den ſtakkels Eee l 9 6 0 

„Stakkels Charles! Naa, han er ſaamen og— 
faa at ſtakle, den Fyr. Nonſens, Laura. Jeg 
holder af ham; der er noget Godt i ham, naar det 
blot kan komme til Frembrud; for Sieblikket er han 
en topmaalt Egoiſt og kan let blive det, der er 
endnu verre.“ 

„Hvad har dog de uſkyldige Born gjort Dig, 
at Du har faa flette Tanker om dem. De holde 
begge to ſaa meget af Dig.“ 

„Nei, de gjøre ikke, og hvad der er det aller— 
bedſte, de lade heller ikke ſom de gjøre det, ſtjendt 
Du viſt dresſerer dem efter bedſte Cone til at ſmigre 
mig. Du ſiger altid Folk Sandheden og derfor 
ſkal Du nu ogſaa here den af min Mund. Din 
Opdragelſe vilde fordarve de allerbedſte Naturer; 


heldigviis ligner Dine Born Dig ligeſaalidt ſom 


jeg gjør, og Du kan aldeles ikke forſtage dem.“ 

Her maatte Lady Laura gjere Brug af ſit 
Lommeterklaede, og med hulkende Stemme udbrød 
hun: „Det er haardt at høre for en Moder, ſom 
har gjort Alt for fin Datter, at hun nu ſtulde være 
forelſtet i en fattig — Eventyrer.“ 

„Ver blot rolig, hvad den Sag angager,“ 
ſagde Miſs Brocklehurſt leende, „jeg tenker ikke, at 
Audrey har Charakteer nok til at ſige Nei til en 
gammel Tosſe, naar han blot er rig, ſelv om en 
raſt, ung Mand har vundet hendes Hjerte, men 
han er pengelos. Jeg vilde være ſtolt af min Gud⸗ 
datter, hvis hun gjorde det, ligeſom jeg bifalder 
Charles's Opforſel i Affairen med Miſs Bingham.“ 

Dette var formeget for ſelve Lady Lauras 
Taalmodighed, hun reiſte fig og ſagde i en for⸗ 


bittret Tone: „Jeg troer virkelig, Marie, at hvis 


mine Born giftede ſig med Stoddere eller ſimple 
Folk, faa vilde Du glæde Dig.“ 

„Paa ingen Maade, Laura, og det kunde 
alligevel gage meget bedre end mange Partier jeg 
har feet fluttede. 
at jeg har næften en halvhundredaarig Erfaring og 
veed, at de fleſte af mine Tilbedere kun ſogte mine 


Penge, Hvorfor jeg glæder mig, hver Gang Mam⸗ 


mon lider et Nederlag og ſand Kjarlighed ſeirer. 
Var blot rolig, det er maaſkee et Lune, ſom ſnart 


vil gage over hos Audrey, og inden Saiſonens 


Slutning vil Du udentvivl have Creſus til Svi⸗ 
gerſon.“ 

Kunde Audrey have hort denne Samtale, vilde 
den maaſkee have bragt hende noget af den Troſt, 
ſom hendes Sind juſt dengang trængte faa haardt 
til: hun ſavnede En, hun kunde udtale fig for. 
Hun tænkte paa de Qvinder, hun kjendte, og ſom 


Ver nu ikke vred, men huſk paa, | 
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blot havde ægtet Mænd for Pengenes Skyld, og 
ſpurgte fig ſelb, om de havde kempet og ſtridt ſom 
hun og tilſidſt ſeiret over dem ſelv. Dieſe Tanker 
lode hende ingen Ro, hverken Dag eller Nat, og 
hun frygtede for, at hun ſtulde mode Mr. Ford 
for hendes Beſlutning var faſt og beſtemt. J Ha⸗ 
ſtings var hun i Fred for ham, men i London kunde 
hun frygte hans Beſag hvert Sieblik. 

Miſs Brocklehurſt betragtede hende alvorligt, 
medens de ſtode og ventede paa Jerubanetogets An⸗ 
komſt, det Tog, der ſtulde bringe Lady Laura og 
| Datter fra Haſtings til London, og i et Oieblik, 
| hvori Lady Laura havde fin Opmarkſomhed hen⸗ 
| vendt paa Bagagen, ſagde Miſs Brocklehurſt til 
Audrey: „Huſt paa, at hvis Du trænger til For⸗ 
andring af Luft eller Opholdsſted, faa kan Du frit 
komme til mig — ingen Undſkyldninger, det er i 
| fin Orden — Du er jo min Guddatter.“ 

Da Lady Laura og Audrey vare kjorte, ſagde 
Miſs Brocklehurſt ved Tanken om Audreys ind⸗ 
faldne Kinder: „Der er noget, der hviler tungt paa 
Pigebarnets Sind, men hvad kan det være. Hendes 
Moder ſiger, at hun ikke har gjort nogen ung 
Mands Bekjendtſkab, men Laura er et Tosſehoved 
og ſiger desuden aldrig Sandheden. Jeg troer, jeg 
vil ſenere aflægge dem et Par Dages Beſog i Lon⸗ 
don, og ſaa ſtal jeg nok ſee til at komme efter 
Sandheden. Stakkels Audrey ſeer virkelig ſaa 
daarlig og forandret ud; mon det alligevel ikke 
ſtulde være en eller anden ulykkelig Kjerligheds⸗ 
affaire, der er nærved at knuſe hende under ſin Vogt!“ 


Syv og tyvende Capitel. 


Da Lady Laura forlod Dyne Court, havde hun 
lovet at ſtrive Mr. Ford til, ſaaſnart de vare 
vendte tilbage til deres Bolig i London. De hapde 
nu været hjemme en heel Uge, og ſtjondt hun folte, 
at Audrey endnu ikke vilde være rigtig iſtand til at 
modtage den udvalgte Tilbeder, faa var det dog 
umuligt at opfætte længere at ſtrive til Mr. Ford. 

„Det er ikke ſaa let en Sag,“ ſagde den vor⸗ 
dige Dame til fig ſelv, „thi jeg maa ikke gjøre ham 
fan engſtelig, at han kommer ſtrax, og han maa 
dog føle, at Audrey er for ſvag til at taale enhver 
ſterk Sindsbevegelſe. Gud give Sagen var i 
Orden og hun vel gift, thi jeg kan ikke udholde 
disſe Qvaler ret lange.“ 

Efter nogen Overveielſe ſkrev hun: 

n»&jære Mr. Ford! 

Jeg har længtes ſaaledes efterat ſtrive til Dem 
ligeſiden vor Hjemkomſt i Lordags. („ Maaſtee,“ 
ſagde hun til ſelv, „han troer, det var iforgaars“) 
da jeg veed, hvilken Deel De tager i deu kjare 
Audreys Vel, og jeg vilde derfor onſte, at jeg tunde 
give en tilfredsſtillende Beretning om hende; men 
hendes Nerveuſitet er ſaa ſtor, at Legen erklarer, 
| at enhver Sindsbevegelſe vil være hende i hoi Grad 
ſtadelig. Derſom hun endnu en Maanedstid kan 
holdes i Fred og Ro, indeſtager han for, at hun 
intet Tilbagefald faner, Jeg kunde perſonlig have 


Lyſt til, ikke at lyde ham, men bede Dem komme 
| herop, og jeg troer heller ikke hun ret længe finder 
ſig deri, da hun ſelv ikke troer hun feiler noget, og 
ſtadig taler om det Beſog, De har lovet os, men 
jeg feer jo daglig hendes Svaghed og vover derfor 


— — 
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ikke engang at ſige hende, at jeg ſtriver idag, 
og det er Grunden, hvorfor De intet directe horer 
fra hende. Jeg kan forſikkre Dem, kjcre Mr. Ford, 
at jeg længes efter den Dag, da jeg kan overgive 
min Datter til Deres Omſorg og derved ſikkre 
hendes og hendes Moders LEykke. 
Deres hengivne 
Laura Verſchoyle.“ 

„Jeg tænker ikke, at jeg har ſagt formeget, faa 
at han kommer, og heller ikke forlidt, faa at han 
foler, at hans Nerverelſe ikke er onſket. Nu maa 


mig ubegribeligt, hvad der gaaer af hende — hun 
giver ingen Grunde — det er mere, end jeg kan 
udholde. Selv Marſhall, ſom er faa ſnedig, kan 


Klader faae og ingen Selſkaber deeltage i, hverken 
ude eller hjemme — maaſkee det kan kue hende.“ 
Efterat Brevet var afſendt, gik hen des Naade 
ind i Spiſeſtuen, hvor Audrey fad og ſtrev, og ſtrax 
blev taget under Behandling. 
„Hvor dog ſaadan en Novemberdag er ube- 
hagelig i London med den evindelige Taage og Regn.“ 
„Endnu have vi da ingen Grund havt til at 
klage — igaar var det jo en deilig Dag.“ 
„Maaſkee — men jeg har havt ſaamange 
Skuffelſer, at jeg er nedtrykt og uimodtagelig for 
meget, ſom Andre fole for. Jeg tenker faa tidt i 


denne Tid paa den ſtakkels Lady Laſcelles, hvis 


ſorgelige Tilſtand Mary har ſtor Skyld i.“ 

„Hvad behager?” ſagde Audrey, „hvad har 
Mary at gjøre med det?“ 

„Hvad Mary har at gjøre med det?“ ſvarede 
Lady Laura i en fornærmet Tone. 
Indtil Mary ſlog op med Sir Henry Skipwith og 
paa en ſkamles Maade lob bort med Huuslareren, 
var hendes ſtakkels Moder ligeſaa raſt ſom jeg er 
den Dag idag.“ 

„Pasſiar, Mama. Lady Laſcelles blev ikke 
alvorlig ſyg for over to Aar efter Marys Mgte⸗ 
ſtab, og hun havde jo desuden længe lidt af lettere 
Gigtanfald.“ 

„Nei, det maa Du undſtylde, Audrey. Fra 
det Sieblik den utaknemmelige Datter forlod fit 
Djem, havde den ſtakkels Moder ingen Sindsro 
mere; jeg veed, hun dode af Hjerteſorg og ikke af 
Gigt, ſom Familien var to Aar om at opdage. 
Det er ligeſom med mig, thi om jeg end gik paa 
Gravens Rand, vilde hverken Charles eller Du 
troe det — men det er ogſaa ligegyldigt — jeg har 
Intet mere at leve for — mine Born ville ikke lyde 
mine Raad — han ſiger, at han har ingen Lyſt til 
at gifte fig, ſkjondt Pigebarnet er ſmuk og har 
Penge — og Du, Audrey, afflaaer en Mands 
Haand, ſom kan byde Dig Alt, hvad Penge kunne 
ſtaffe tilveie, med det evindelige Svar: Lad mig 
ikke fee ham — jeg føler, jeg giver ham en Kurv. 
Jeg har aldrig anet før, at der var Galſkab i vor 
Familie, men dette har ſterkt Preg deraf.” 

„Siig endelig intet mere, Moder; thi alle Dine 
Bitterheder ere ſpildte. Derſom jeg ikke ægter Mr. 
Ford, ſaa er det ikke fordi jeg ikke kan, men fordi 
jeg ikke vil.“ 

„Saa giv mig en Grund. Tenker Du maa⸗ 
ſkee paa at gifte Dig med en Anden?“ 


„Alt — Alt. 


„Nei — der er viſt Ingen, der vil have mig.“ 
„Meget vel, det er der Fornuft i; thi i den 


ſidſte Tid har Du feet ti Aar ældre ud, og jeg vil 


haabe, at Mr. Ford ikke vil finde Rynkerne under 
Dine Sine ligeſaa ſtore ſom under mine, og der er 
viſt ikte mange Mend, der kunde have Lyſt til at 


| gjøre Cour til Dig nu.“ 


Da Audrey ikke fvarede herpaa, fortſatte Mo- 


deren: „Stundom fager jeg den Idee, at Du lider 


af en ulykkelig Kjerlighed eller har fattet Lidenſtab 


| for et eller andet flet og daarligt Subjekt.“ 
jeg ſee til, at faae Audrey talt tilrette; men det er 


„Var det Tilfældet,” ſagde Audrey med Bit— 


terhed, „vilde Du viſt ſnart have opdaget det. Du 


udfandt i en Fart, at Mr. Dyne Court var dødelig 


forelſtet i Miſs Bingham.“ 
Intet fane ud af hende — men hun ſkal ingen nye | 


„Det var han ogſaa, og er endnu; thi igaar 


ſtod han paa Gaden og talte med hende ind ad 
Vognvinduet, og ſlugte hvert Ord hun ſagde. Da 
| han vendte fig om for at fee, hvem hun hilſte, blev 
han blodrød og gav mig en kold og ſtiv Hilſen. 
| Han behøvede ſaameæn ikke at genere fig for min 
| Sfyld; han maa gjerne for mig ægte Niecen og 


tage Tanten med i Kjobet.“ 

Nu vilde Audrey ikke høre mere; hun lukkede 
fin Skrivepult, gik ovenpaa, lukkede Doren efter fig 
og betragtede fig i Speilet. Hvor hun faae bleg 
og affalmet ud. Mon han nu vilde ſynes om 
hende? Ak, allerede forglemt og hans Kjærlighed 
overført paa en anden! Hun grad. „Slugende 
| hvert Ord hun ſagde,“ — det var vel en af hendes 
| Moders Overdrivelſer, men Tanken pinte hende 
dog, og hun var ikke langtfra at hade den unge 
Dame, der kunde fee hans Aaſyn og høre hans 
Roſt, medens hun fad her hungrende og hjælpeløs 
ſom en lankebunden Fange. 

Kort efter bankede Moderen paa hendes Dor 
og meddeelte hende, at hun havde modtaget en In⸗ 
vitation fra en Tante paa Landet til at beſoge 
hende i nogle Dage. Audrey vilde paa ingen 


Maade tage med, og efter megen Snakken frem og 


tilbage, bleve de enige om, at Lady Laura ſtulde 


tage afſted alene, men bære tilbage inden Loverdag. 


Otte og tyvende Capitel. 


Da Mr. Ford to Gange havde gjennemleſt 
Lady Lauras Brev, ſagde han til ſig ſelv: „Jeg 
troer, hun ſpiller falſfk Spil med mig, og at den 
unge Dyne Court er indblandet deri — den unge 


Pige har ikke vovet at lade ſine Folelſer tale, og 
derfor tog hun ſaa hurtig bort. Jeg foretrœkker 
hende for alle andre Qvinder, og hendes Lady 
Jeſabel af Moder har ikke formaaget aldeles at for⸗ 
dærve hende. Jeg maa ſee hende — dog jeg vil 
ferſt have mig en lille Pasſiar med min gode, unge 
Ven Dyne Court angaagende Familien Verſchohle. 
(Fortfættes.) 
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Det ſidſte Cœegemiddel. 
(En gammel Hiſtorie, fortalt paann ved M. F.“) 


En Konge laa engang paa Sotteſengen, og hele 
Folket ſorgede, thi han var heit elffet. Alle Lægerne 


i Landet ſamledes og ſtuderede Dag og Nat paa | 


at finde et Middel mod hans Sygdom; baade le— 
gende og giftige Urter bleve underſogte, og deres 
Safter udpresſede for Kongen; men Intet hjalp. 
Da vidſte man tilſidſt ingen anden ÜUdvei, end at 
henvende ſig til den gamle Elias, en fattig Ere— 
mit, der var bekjendt for fin Viisdom, og faae et 
godt Raad af ham. Hans enſomme Bolig laa 
dybt inde i en vildſom Skovegn; men desuagtet be— 
tænkte de fornemſte Mend ved Hoffet og Kongens 
egen Livlæge fig ikke paa at tage derhen, og ænd- 
fede hverken Torn eller Tjern, eller de mange ufrem— 
kommelige Veie, de forſt maatte bane fig frem over. 
Endelig kom de til Eneboerens lille Hytte, og efterat 
han havde hort deres Andragende, ſamt opmerkſomt 
lyttet til Legens nøiagtige Beretning om Syg— 
dommen, erklærede han, at Kongen kun kunde blive 
karfk igjen, naar han i fireogtyve Timer vilde bære 
en Skjorte, der tilhørte det lykkeligſte Menneſke i 
Landet; men det maatte blive deres egen Sag at 
finde Eieren af dette Kledningsſtykke. 

Hofmandene og Legen fane længe paa hverandre 
ved dette Raad; thi hvor fandt man vel den Lykke⸗ 
ligſte? Enhver af dem f. Ex. var ret taalelig tilfreds; 
men de havde dog, hver for fig, faa mange Bryde⸗ 
rier og Übehageligheder i deres Stilling i Livet at 


kempe med, at ingen af dem paa nogen Maade 


vilde anſee fig for den Lykkeligſte, og altſaa ikke med 


deres reſpektive Skjorter kunde tenke paa at hjælpe | 
De indſaage imidlertid, at der ikke var 
lang Tid til Betenkning, men beſluttede ufortovet 
at begive ſig paa Vandring, og, fulgte af Eremi⸗ 
tens gode Onſker, droge de derfor troſtig afſted, 


Kongen. 


haabende, at en gunſtig Skjæbne vilde lede dem og 
bringe den helbredende Skjorte i deres Hænder. 

Da de vare komne ud af det tætte Vildnis, 
der i vid Strekning fandtes om Eremitens Hytte, 
og i god Behold havde naaet den ſlagne Landevei, 
var det Forſte, der modte dem, en Bonde, hvis 
Vogn var væltet ned i Grøften, og ſom i fin uhel⸗ 
dige Forfatning anraabte om deres Biſtand. „Her 
finde vi viſt neppe, hvad vi ſoge,“ ſagde de, idet de 
hjalp ham; og det lod til, at de Havde Ret; thi 
medens han underſogte fin Vogn, ſukkede han guds⸗ 
jammerlig og gjentog idelig: „Aa, jeg fattige Bonde, 
jeg er og bliver dog et ſtakkels, ulykkeligt Skrog 
alle mine Levedage! Nei dog, hvem der havde det 
ſom Folkene derinde i den ſtore By!“ 

De vandrede nu videre frem, henad den Kant, 
mod hvilken Bonden uvilkaarlig havde rettet fit 
Blik, da han omtalte Byen, og kom til en ſtor, 
ſmuk Stad med brede Gader og vel vedligeholdte 
Huſe. Paa Lykke og Fromme gik de op i et af de 
nermeſte, en anſeelig Bygning, der ved fit Udſeende 
tydede paa, at dens Eier var en velhavende Mand. 
Det var han virkelig ogſaa; men da Hofmendene 
fortalte ham, hvorfor de vare komne, ryſtede han 
bedrøvet paa Hovedet og ſagde: „Ak nei, jeg er 
langtfra lykkelig; gage til min Nabo, han er det; 
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han har Born, jeg har ingen; ingen, med hvem jeg 
kan dele mit Gods i Livet, ingen, der vil lukke mine 
Dine i Doden; jeg er enſom i mine ſtore, tomme 
Verelſer, ſom jeg kun kan udfylde med Fremmede, 
der gage deres Vei, naar de have ſpiſt min Mad 
og drukket min Viin.“ Kongens Mand takkede for 
god Beſked og tenkte, at den rige Mand var 
ligeſaa fattig ſom den veltede Bonde paa Lande⸗ 
veien. Saa hurtig ſom mulig ffyndte de fig hen 
til Naboen, hvis Huus var meget mindre, og hvori 
han endog fun boede til Leie; men hvad gjorde det? 
Allerede langt udenfor i Forſtuen hørte de Borne⸗ 
ſtrig og Tummel, og det forekom de Lyttende, ſom 
| om et helt Douſin Smaabeen lob omkring derinde 
| og fparfede baade til Borde og Stole, hvilket gjorde 
et forfærdeligt Rabalder, ſikkert til ſtor Fryd for 
den lykkelige Fader, der her havde rig Leilighed til 
at glæde ſig over ſit Afkoms Kraft og Udholdenhed. 
Det var forgjeves, at de flere Gange bankede paa, 
i denne Støt kunde det ikke høres, og de aabnede 
derfor Doren uden videre Ceremoni. Ved de Frem⸗ 
medes Indtredelſe ſtandſede Larmen, og Børnene 
ſtyrtede hen til en Mand, der ſandſynligviis var 
Faderen, thi man gjenkjendte ſtrax hans Trek i alle 
de fer ſmaa Anſigter, der forſtrakkede trængte og ſtub⸗ 
bede ſig tet omkring ham. Han faae imidlertid jaa 
(idet lykkelig ud, at Kongens Mend neppe havde 
Mod til at fremkomme med deres WVrinde, og de 
fik da ogſaa det utilfredsſtillende Svar: „Gud 
| hjælpe mig for den Lykke, jeg har! Igaar ſtjenkede 
Vorherre og min Kone mig et Bar Tvillinger, vel⸗ 
ſignede Glutter forreſten; men hvor fkal jeg ulykke⸗ 
lige Menneſte ſkaffe Mad til fan mange Munde? 


Ja, vilde min rige Nabo tage nogle af Børnene til 
ſig, faa var jeg godt hjulpen, og havde nok endda, 
gage til ham, der faae De ſikkert, hvad De ſoge!“ 
Hofmendene fortalte, at det netop var ham, der 
havde viiſt dem herhid; ſagde Farvel til den vel⸗ 
forſynede Fader, og gik noget nedſtemte videre frem. 

De vandrede nu fra Huus til Huus, men hvo: 
de kom hen, var der beſtandig Noget, der hindrede 
Folk i at være lykkelige. En ſyntes, at han var 
for dybttenkende til at finde fig i Verdens Daar⸗ 
fkaber, medens han dog følte fig ulykkelig ved at 
maatte deeltage i dem; en Anden elſkede netop Ver⸗ 
dens Glæder, men var fortvivlet over ikke at kunne 
nyde dem, af Mangel paa Cone dertil; en Tredie 
var hellig, talte fun om Himlens Fryd, og levede 
dog i ſtadig Angſt for Døden; en Fjerde var blind, 
og ſukkede forgjæves efter at komme til at fee den 
ffjonne Jord; en Femte faae tvertimod altfor godt, 
thi han meente at fee Feil og Fornærmelfer, hvor 
ingen Andre formaagede at opdage Noget; en Sjette 
havde Penge, men ingen borgerlig Anſeelſe; en 
Syvende borgerlig Anſeelſe, men ingen Penge; 
en Ottende intet Levebrod; en Niende for Meget at 
tage Vare, og ſaaledes fremdeles: overalt fattedes 
Lykken. Da vare de ſtakkels Hofmend ner ved at 
fortvivle, og forlode omſider med tunge Hjerter og 
trætte Fødder den ſmukke By. De gik dog videre, 
og naaede langt om længe en gron, ſolbeſtinnet 
Eng. Paa Gjerdet, der vendte ud imod Lande⸗ 
veien, fad en ung Knos, grumme fattig kledt, men 
faa lyſtig og fornoiet, at det ſyntes, ſom om han 
havde indgaaet en Vaddeſtrid med Lærlen, der 
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qviddrede over hans Hoved, om, hvem der kunde 
juble og ſynge hoieſt. „Her kunne vi maaſkee finde, 
hvad vi ſoge,“ ſagde Mændene og ſtyndte fig hen 


til ham. „Er Du lykkelig, min Son?“ ſpurgte de 
og ſage forventningsfuldt paa ham; „rigtig lykkelig?“ 


„Ja,“ udbrød han med ſtraalende Bine, „det 


ſtulde jeg mene! Jeg er det lykkeligſte Menneſke i 


hele Verden! Igaar Aftes, da jeg ſpurgte Eline, 
hvem hun bedſt kunde lide, mig eller Aloys, hviſkede 
hun, at hun holdt mere af mig, end af dem Alle⸗ 
ſammen derinde; mon jeg faa ikke ſtulde være 


[yticlig? Og idag har hun lovet at komme herned | 


paa Engen til mig; hun er her maaſkee lige ſtrax 
. . . . Hurra! der kommer hun langt henne! Farvel, 
J gode Herrer!“ 

„Bi lidt!” raabte de efter ham, „Du ſkal fane 
den godt betalt, men giv os din Skjorte.“ 

„Min Skjorte?“ ſagde Kneſen leende. „Kan 
jeg ikke tjene Jer med noget Andet? for jeg har 
ingen. Men derfor er jeg lige glad!“ tilfsiede han, 
ſvingende Huen høit op i Luften, idet han lob 
Kjæreften imode. 

Der ſtode Hofmeendene. De havpde endelig 
fundet den Lykkeligſte, og han manglede netop Det, 
de vilde have. Raadvilde betragtede de hverandre, 


og beſluttede, efter megen Frem⸗ og Tilbageſnak, 
endnu engang at henvende fig til den gamle Eremit. | 
Da de atter kom til hans Hytte, ſtod han udenfor | 


Doren, ligeſom om han havde ventet dem, og mod⸗ 
tog dem meget venlig. „Traf J faa den Lykke⸗ 
ligſte?“ ſpurgte han, og ſtrog fig med et underligt 
Smil ned ad det lange, hvide Skeg; „fik J Skjorten?“ 

Hofmendene benegtede det, og fortalte nedſlaaede, 
hvorledes det var gaaet dem, ſamt bade ham ind⸗ 
ſtendig om et andet Raad. Men da ſparede den 
viſe Elias: 

„Horer mig, mine Venner! Eders moiſomme⸗ 
lige Vandringer burde vel have viiſt Eder, at Kon⸗ 
gen er langt bedre faren hos Vorherre, end i et 
Land, hvor den eneſte lykkelige Mand, der findes, 
ikke engang eier en Skjorte. 
hjem, og fortæller Alle om Eders Reiſe, faa have 
J gjort, hvad J kunne.“ 

Og derved blev det. 


Blandinger. 


— For [ilde. Man fortæller, at Wilhelm v. 
Humboldt (Broderen til den berømte Naturforſker) 


engang var tilſtede i et Selſkab i Halle, i hvilket ogſaa 

——ñ ’—C rå 
Den ud⸗ 

merket ſmukke Form af Humboldts Hoved tiltalte den 


Sidſtucvnte [aa meget, at han pttrede, det vilde være | 


den berømte Anatom Meckel befandt fig. 


Gager derfor rolig || 


i 


I ham færdeles Fjært, hvis han engang kunde forøge fin 
1 Samling med hans Hjerneſkal. „Den ſkulde med For⸗ 
noielſe ſtaae til Deres Tjeneſte,“ ſvarede Humboldt; 
v» men jeg har allerede lovet den bort til Semmerring.“ 


Dobbeltgaader. 


1. 


Det er en Gjerning, ſom Nodvendigheden tidt os byder, 
Men undertiden vel man kun for Svaghed det udtyder; 
Et Tal det ogſaa er, ei af de allerſtorſte, 

Men ſtorre dog end Regnebogens tvende forſte. 


2. 
(Forſte Betydning.) 
Ved Efteraar og Vintertid 
Det er en lyſtig Tidsfordriv, 
Om juſt ei nogen Gjerning blid, 
Thi den beſtandig koſter Liv. 


(Anden Betydning.) 
Naar Bolgen atter rulle kan, 
Og Iſens haarde Dæmning braft, 
Det iler let fra Strand til Strand 
At bringe hjem en velfyldt Laſt. 


Oplosning af Charaden i Nr. 48: 
Karrig — Kar — rig. 
Oploſt af En Broſtenfliber fra Kloſterſtrede, Meſter Erik, 
En Alenridder, A. J. H. i H. 


Gaaden i Nr. 47 er endvidere opløft af Hokerfruens Piber i A., 
Konfuſionsraadens Datter, J. P. M. Jean, Nulla Fantaſi, 
Den Akkavede, Trolli, Hans fra Kergeby. 


ÜUdkommet er: 


Billed - Bibelen 

| eller 

' den ganſke Hellige Skrifts Boger, 
1-20. Hefte 

| med 20 Lithographier og 41 XTylographier. 
| (Hele Bibelen med omtrent 500 Afbiloninger.) 


Billed⸗Bibelen udgives ifølge Overeenskomſt med Vaifenhufet 
|| efter den autoriſerede og nyreviderede banffe Bibel. — Hver 
| Uge udkommer et Hefte i Imperialformat med et . og 
et à to Kylographier ſamt Omſlag for 8 6. — Exemplarer, 
trykte paa tykkere Papir med Lithographierne paa Velin⸗Carkone 
| leveres å 12 ß pr. Hefte. — Beſtillinger modtages i enhven 
Boglade og hos Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. 


1 Tiltredende Abonnenter fra 1ſte October erholde gratis 
det Udkomne af „Michael Armſtrong“ (16 Ark). 


i 


eee 


CE Cubflripiton paa Slaudinaviſt Follemagagin modtages paa ſamilige Poſtcomptoirer og Brevſamlings! 
feber, i alle Boglader og bos Jorlæggeren, Bogtrptter S. Trier, Gothersgade 43. Subſkriptionspriſen er 3 Mk. 4 8 for 
et Qvartal, eller 4 6 for hvert Rumer. Ugentlig udkommer ei otteſidigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Litdograp bl 
eller et å to Tylograpbter. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidtg! Ark. 


— — ——ñ — —————ß— 


Xjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Tryt. 


for alle 


Søndagen den 10de December. 


1871. 


. 


l i lin 


Stender. 


Nr. 50. 


Indhold: Dorothy For (Fortſ.). — Scene fra en Vildſvinejagt (med Eylographi). — Gjet eller de. — Curioſum. — Logogriph. 


Dorothy for. 
(Fortſettelſe.) 


Mr. Ford tog ifolge denne Tankegang ſtrax 
til London, ſikkrede ſig Geoffroy Dyne Court ſom 
fin Gjeſt til Middag, og gjorde forſtjellige Beſog, 


deriblandt hos Mrs. Winterton, hvor Miſs Bing⸗ 


ham var aldeles optaget af et Aftenſelſkab, ſom 
hendes Onkel havde lovet at give for hendes Skyld 
i hans ſtore med Boligen forbundne Drivhuſe. 

„Det vil viſt blive deiligt,“ ſagde Mr. Ford, 
„iſer hvis De tager Dem af Arrangementet,” 

„Nei,“ ſagde Tanten, „dertil duer hun ikke; 
hun ſnakker nok derom, men holder meeſt af at ſidde 
med Hænderne i Skjodet.“ 

„Kom, Mr. Ford, faa ſkal De felv fee, det er 
ikke ſandt.“ E 

„Naar ffal det være?” 

„Idag otte Dage, og da Onkel er ugift, ud- 
ſender jeg Indbydelſerne. Vil De ikke tage en for 
Miſs Verſchoyle — ſom De vel feer i Dagens Lob.“ 

„Neppe.“ 

„Jo viſt — jo viſt,“ og dermed var den Sag 


afgjort. 


Bingham idag, det er en vakker Pige, og hun pilde 
viſt blive en god Kone. De fkulde have prøvet 
Deres Lykke der!“ 

„Skulde jeg?“ ſagde Geoffroy efter nogen 
Taushed. „Det' er maaſtee ikke for ſilde endnu. 
Jeg har lovet at deeltage neſte Uge i et Selſtab, 
Onklen giver, Hvormange Penge har hun?“ 

„Min tjære Ven — det troede jeg ikke havde 
meeſt Tiltrekning for Dem?“ 

„Man kan jo ikke undgaae det,“ ſagde Dyne 
Court bittert, „det er jo kun Taaber, ſom forelſke 
fig — nei, Pengene alene tiltrekke Qvindehjerterne. 
Her har Miſs Bingham Pengene, og vil maaſkee 
udverle dem mod et godt Navn, hvis Stamtræ kan | 
opveie hendes Pengepoſer.“ 


Bed Middagsbordet ſagde Mr. Ford til fin | 
Gjaſt, Geoffroy Dyne Court: „Jeg har feet Miſs 


jo mere jeg har tenkt over Sagen, jo mere er jeg 
kommen til den Overbeviisning, at de begavede 
Ovinder ere vor Ulykke. Den Feil har Miſs 
Bingham ikke, faa De kan onſke mig til Lykke i ſaa 
Henſeende.“ 
| „Nei, det gjør jeg ikke,“ ſagde Mr. Ford afvor- 
ligt, „det troer jeg ikke vilde være til fælles Lykke.“ 
„Det Ord kjender jeg neppe mere; men det er 
ſeent, hvorfor jeg vil ſige Dem Farvel og bede 
Dem om, naar De taler med Mis Verſchoyle, 
ikke at glemme at meddele hende min Mening om 
| Qvinderne,” 


Ni og tyvende Capitel. 


| Da Mr. Ford næfte Morgen fod fig melde og 
traf Miſs Audrey alene hjemme, var han henrykt 
over den gunſtige Leilighed. 

| „Jeg havde ingen Idee om, at De var i Byen,” 
ſagde Audrey. 

„Det er ogſaa kun et flygtigt Beſog for at ſee, 
hvordan De har det.“ 
| „Tak, meget bedre; men Mama vil blive be— 
drovet over ikke at fane Dem at fee; hun er hos 
Tante Spencer.“ 

„Der maa være eenſomt for Dem her.“ 

„Det ſynes jeg godt om.“ 

Under en ligegyldig Samtale kunde Mr. Ford 
dog ikke undlade at bemerke en Uro og Nerveuſitet 
hos hende, ſom ellers i fan hoi Grad kunde beherſte 
ſig ſelv. Lidt efter lidt ſamlede hun ſig dog og 
ſogte at holde Samtalen gagende kun om alminde- 

lige Gjenſtande. 

Richard Ford havde et ſkarpt Øie og ſagde til 
fig ſelv: „Jeg har en Folelſe af, at Pigebarnet ikke 
onſter jeg flal frie idag — derfor vil jeg lade den 

Fugl flyve; men jeg faner neppe ſnart igjen en faa 
god Leilighed til at udfritte hende om Geoffroy 
Dyne Court og den vil jeg benytte.” 
| „Jeg har Bud og Hilſen til Dem fra Mr. 
Dyne Court,“ ſagde han derfor pludſeligt. 

„Det var da underligt,“ ſagde Audrey med 


' 
(| 
. 


„Tal ikke ſaaledes, min kjare unge Ven, der nedſlagne Sine og hurtig Farvevexling. 


findes endnu ſand Kjærlighed i Verden.“ 


| „Hvad underligt er der deri? jeg troede De 


„Neppe — den uddøde med vore Modre, og | vare gode Venner — har jeg taget feil?“ 
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„Jeg ſyntes godt om ham, men man fortfætter | Samtalen pan Andet, thi Pttringerne om Geoffroy 


jo ikke alle Bekjendtſtaber, man har gjort paa et 
flygtigt Beſog.“ 

„Nei, viſtnok; men jeg troede han havde hilſt 
paa Dem her.“ 

„Det har han dog ikke.“ 


„Overlad helſt det til ham ſelv.“ 


„Jeg frygter for, at der har været en Mis⸗ 


forſtaaelſe her, ſom er ſaameget beklageligere for 
mig, da jeg vilde paakalde Deres Hjælp. Jeg 


holder nemlig overordentlig meget af ham og jeg 


frygter for, at han er ifærd med at begane en 
ſtor Dumhed — ſom jeg vil betroe Dem, men ogſaa 
kun Dem alene.“ 

„Jaftes fortalte han mig, at han vilde gifte 
ſig, og jeg fik Indtrykket af, 
Haab andetſteds bragte ham til hos en Dame, vi 
begge kjende, at ſoge ikke Kjcrlighed, men Rigdom. 


Mange Omſtendigheder i Livet kunne bringe ſaavel 


Mænd ſom Qvinder til at gifte fig for Pengenes 
Skyld, og det vil jeg ikke dadle, forudſat de ikke 
elfte en Anden, men gjøre de det, faa handle de 
urigtigt — det er nu min Mening. 
Court gjorde mange bittre Bemeerkninger om Da— 


mig omtale hans Yttringer for Dem, da De jo var 
en Undtagelſe.“ 

„Saa ſiig ham, at jeg hverken er bedre eller 
værre end andre Qvinder. Gud 


„Naa, min Mistanke var altſaa begrundet,” 
tankte Mr. Ford, „hun elffer ham. Bilde det altſaa 
være togt, at onſte mig hende til Kone.“ 


J ſamme Dieblik vendte Audrey ſig om og Anden?“ 


at et feilſlaget 


li 


Dyne Court havde gjenvakt hendes Beſtemthed og 
hun folte, at nu kunde Mr. Ford gjerne frie til 


hende — hun havde kun eet Svar at give ham. 


|| 
|| 


|| 


Mr. Ford vilde gjerne have Ende paa Sagen, 


i | han følte, at han neppe fik nei, og ſagde: „jeg har 
„Dd ſtal jeg ſige ham, at han har været ventet.” | ofte været friſtet til at ſporge en eller anden Dame, 


om jeg kunde gjore hende lykkelig .. . .“ 
„Det vilde De viſt kunne.“ 
„Ja, men jeg enſter at fane en ſmuk, ung 


Kone — vilde det være et altfor urimeligt Onſke?“ 


„Det troer jeg ikke; mange ſmukke, unge Da— 
mer vilde viſt gjerne modtage Deres Haand.“ 

„Saa unge, ſom De ſelv er?“ 

„Ja, Mr. Ford, jeg vilde langt hellere ægte 
Dem, end mange unge Mand, jeg fjender.” 

„Saa modtag min Haand, thi jeg har ſmigret 
mig med at ſee Dem ſom Herſkerinde paa Dyne Court.“ 

Audrey tovede lidt forinden hun ſvarede: „De 
har gjort mig et Tilbud, ſom jeg ikke er værdig 


til; jeg er overbeviiſt om, at De veed, at jeg paa— 


ſtjenner Deres mange gode Egenſkaber, og jeg burde, 


give jeg var.“ 
Hun ſprang op fra Stolen og lob hen til Vinduet. 


ſagde paa fin ſadvanlige indtagende Maade: „Til⸗ 
giv min Heftighed, Mr. Ford, hufk pan, jeg er jo 


Invalid endnu.“ 


Mr. Dyne 


hvis jeg ægtede Dem, kunne gjore Dem lykkelig, 
og da jeg ikke troer, jeg kan det — faa er det min 


Pligt at ſige: „Nei'.“ 
mernes Mangel pan Kjærlighed og Troſkab og bad 


Mr. Ford var taus. Endelig ſagde han: 
„Siig mig, ere Deres Folelſer ikke forandrede ſiden 
De forlod Dyne Court. Deres Moder meente, at 
jeg vilde fane et andet Svar.” 

„Moder ønffer det, og engang onſkede jeg det 
ogſaa ſelv. Det er dog bedſt, det bliver ved mit 
Svar, ffjøndt jeg beklager, at jeg maafkee ved det 
taber en Ven, jeg fættev ſtor Priis paa.” 

„Et Sporgsmaal endnu: agter De at agte en 


Nei.“ 

UA bal 

„Deres Hjerte er altfan endnu frit?” 
„Derpaa kan jeg ikke ſvare, Mr. Ford, men 


„Ikke et Ord derom, men Dyne Court tænfte | jeg er meget bedrøvet over, at have vildledet Dem, 


ikke paa at fornærme Dem. Naa, han vil desverre 
ſoge et Embede i det uſunde Indien, men jeg haaber, 
at han ikke fager det.“ 

„Nei — nei — han maa ikke ſoge det, bed 
ham derom fra mig.“ 

„Det vilde være af mere Virkning, hvis De 
ſelv gjorde det. Jeg har en Indbydelſe til Dem,“ 
og han fortalte nu om Selſkabet hos. Miſs Bing— 
hams Onkel. 


Audrey havde Lyſt — hun maatte tale med 


Geoffroy — Kjarligheden var nu ſeierrig, thi hvor— 


ofte havde hun ikke villet ſkrive til ham og for⸗ 


klare Alt. 


men et Afſlag har jeg ikke givet fordi jeg vilde 
ægte en Anden.“ 


Mr. Ford reiſte ſig, tog hendes Haand og 


ſagde: „Jeg agter Dem, nu ſom altid, og kunde 


jeg bidrage til Deres Lykke, var det mit haieſte 


Onſke. Dette har været mig et haardt Stød og 
min eneſte Troſt vil være at fee Dem ſom en brav 
Mands Huſtru.“ 

Audrey ſmilede med Taarer i Oinene, da han 
gik med de Ord: „jeg kommer igjen — vi ſees — 
Farvel.“ 

Underveis ſagde han til ſig ſelv: „hun har en 
ædel Charakteer, og jeg troer nu, at der er noget 


* Mr. Ford fane hendes Tvivlraadighed og ſagde: imellem hende og den unge Dyne Court.“ 
„Lov mig, at De vil komme.“ i 
„Det tør jeg ikke beftemt. Naar tager De 5 Fapitel. 
0 hjem?” | Tredivte Capite 


„Imorgen, men i naſte Uge er jeg tilbage, thi 


det ſtore Huus er mig for eenſomt, uu mine Ven⸗ 


J Løbet af næfte Uge kom Lady Laura og 


| Datter til Staden; Capitaln Verſchoyle reiſte Nord 
| paa og Dorothy blev fulgt til Jernbanen af fin 
Soſter Grace. 9 
i „Jeg er forkuyt over at forlade Dig, Grace, 
ſagde hun pan Veien til Bauegaarden. 


ner ere reiſte bort.“ 

Et ſtort Huus ſynes jeg altid fordrer et tal- 
rigt Selſkab.“ 

„Og dog vilde jeg være tilfreds med en enefte 1 
Livsledſagerinde, ſom vilde tage Intrresſe i mine ' „Vi ville ogſaa Alleſammen favne Dig for— 
Idretter, ſom jeg i hendes.“ fardeligt, men Du maa ſtrive mig til, hvad Du 

Audrey ſmilede ſpagt, de nærmede fig et far⸗ ſynes om Crewdſons og om Du faa vil gifte Dig 
ligt Terrain, men Audrey forſegte ikke at hendrage med Joſeah eller ikke.“ 
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„Det kan jeg ſtrax ſvare Dig paa,” ſagde „Det er Ingenting — men jeg maa tale al⸗ 
Dorothy med ffjælvende Roſt, „jeg har fattet min vorligt med Dig paa et Sted, hvor vi ikke kunne 
Beſlutning — jeg kan ikke lide Joſeah.“ blive forſtyrrede.“ 

„Men, kjareſte Barn, hvorfor reiſer Du da Joſeah tenkte, at hun ikke kunde udſtage hans 
til Leeds?“ Soſtre og derfor ikke vilde ægte ham. 

Hun fik imidlertid intet Svar, Trainet ſatte „Kom med ned i Havehuſet — men bryd Dig 
ſig i Bevagelſe, og inden faa Minuter var det ude ikke om Soſtrene — Du behøver jo ikke at ſee dem 
af Syne. ret tidt — her ere de hjemme — hos os komme de 

Paa Hjemveien tenkte Grace meget paa Doro- i Beſog, det er en ſtor Forſtjel; lad dem blot ikke 
thy, men hun var ikke den eneſte, thi lige ſiden ſin have nogen Indflydelſe paa Dit Forhold til mig.“ 
Aukomſt til Darington, var Capitain Verſchoyle „Joſeah! jeg vil ſige Dig Noget, ſom vil give 
hver Dag taget ind til Pork, for at mode det Tog, Dig ringe Tanker om mig.“ 
hvormed Dorothy ſkulde komme, men Hver Dag „Nei, det vil ikke være muligt.” 
forgjaves. Alt hvad der foregik i hans Sind er „Du veed, at jeg altid har godt kunnet lide 
det vanſkeligt at forklare; thi ſnart erklerede han Dig — men —“ 
fig ſelb for en ſtor Taabe, ſnart for en Skurk, „Du elſter mig ikke. Det tenkte jeg nok — 


hvis han ikke ægtede Pigebarnet, og endte med at | men Du lovede mig Dorothy, at Du vilde forſoge 


fbørge fig for hos Tanten, hvor han erfarede, at | derpaa,” 

denne var bortreift, men at man ventede Dorothy „Det gjorde jeg, men, Joſeah,“ og hun ffjulte 

med det førjte. Anſigtet med fine Hænder, „ſelv det kan jeg ikke nu.“ 
For Joſeah Crewdſon var Dorothys Beſog en „Jeg er jo ogſaa en Klods, ſom ikke engang 

uhyre vigtig Begivenhed, og han ryſtede af Bevæ- kan udtrykke, hvad jeg føler for Dig.“ 

gelſe medens han ſtod og ventede. Efter de forſte „Da jeg havde lovet Fader og Dig, at jeg 

Hilſener var Dorothy taus, hun undſkyldte fig med, vilde prove paa at elſte Dig, ſaa burde jeg have 

at hun var trat, og da de kom til den merke, triſte undgaaet alle Friſtelſer, ſom kunde lede mig bort 

Bolig, ſagde han: „Mine Soſtre ſynes ikke om | derfra. Jeg ſtulde ſtrax have ſagt Dig Alt og 

Blomſter, men Stedet kan faae et venligere Ud= aldrig bære kommet her.“ 

ſeende, og jeg behøver da heller ikke at leve her | „Ere mine Soſtre Skyld i denne Beſlutning, 


vi kunne godt tage os en anden Bolig — Hvis Du eller havde Du taget den tidligere?“ 
„Ja, jeg havde.” 


vil, Dorothy.“ 
| „Dorothy, er der en Anden?“ 


Dorothy ſage til den anden Side, „af bare 
Undſeelſe,“ tænkte Joſeah, men i Virkeligheden for, 


at han ikke ſtulde fee hendes Taarer, thi hun felte 
fig elendig indtil hun havde meddeelt Joſeah hendes 


virkelige Henſigter med Henſyn til ham. 


Soſtrene hilſte paa hende og ſyntes at betragte | 


. hendes Forlovelſe ſom afgjort, hvorfor Dorothy 
fortrod, at hun ikke var taget lige hjem fra ſin 
Soſter Grace. 

Joſeah gjorde Alt for at adſprede hende, faa | 
at Jemima ſenere ſagde, at han havde gjort 1 
Harlequin af ſig ſelv, men det hjalp Altſammen 


Intet; det morke, triſte Huus, de ſtrenge Soſtre og | 


den onde Sambittighed lode hende ingen Ro, for 


hun havde grædt fig i Sovn. | 
Havde de frygtelige Soſtre ikke været, havde | 
hun ſtrax ſagt Joſeah Alt, men hun var bange 
for dem. 
Dorothy ſkulde blot have hørt, hvorledes de | 
bedømte hende: „hun var et Barn — en Dukke — 
uden Forſtand,“ og de vilde gjøre Alt, hvad der 


i 


ſtod i deres Magt for at et faa forffruet Vaſen 
ikke ſtulde komme ind i Familien Crewdſon. 

Da Joſeah neſte Dag var gaaet til fine For⸗ 
retninger, toge Soſtrene fat pan hendes Klededragt 
og erklœrede, at deres Broders Kone aldrig maatte 
gage flædt paa den Maade, og da Dorothy vægrede | 
fig ved at ledſage dem pan deres Vandring til 
Fattigdiſtriktet, gave de deres onde Lune Luft i 
mange hadefulde Bemeerkninger. Men Dorothy | 
var tapper, hun holdt ud og de maatte gaae alene. | 

Længe fad Dorothy dog ikke i Eenſomhed, thi 
Længflen gav den adſtadige Forretningsmand Vin⸗ 
ger, og over en Time før den fædvanlige Tid var 
han hjemme og ſpurgte hende, hvorfor hun havde | 
Taarer i Oinene. i 


Hun fvarede ikke. 

„Det havde jeg ikke ventet — nei, bet havde 
jeg ikke ventet,” ſagde han fulfende og lagde Hovedet 
ned paa Bordet. 

„Hvor jeg er bedrøvet, Joſeah — jeg troede 
ikke, Du vilde tage Dig det faa nær.” 

„Gjorde Du ikke?“ ſagde han og forſogte at 
ſmile. „Jeg har ogſaa varet en rigtig Klodrian — 


min Kjærlighed gjorde mig ſtum, naar jeg meeſt 


onſkede at tale. Veed Din Fader noget om den 


Befſlutning?“ 

„Fader! ak nei!“ 

„Men Du vil ſnart fige ham Alt?“ 

„Nei, det troer jeg ikke — jeg ſtal jo ikke giftes.“ 

„Ikke giftes med en Anden?“ gjentog Joſeah, 
„har jeg da misforſtaaet Dig? Siig mig hele 
Sandheden ſtrax, Dorothy, elſker Du en Anden ikke 
alene mere end mig, men endogſaa ſaameget, at Du 
aldrig nogenſinde vil kunne blive min Kone?“ 

„Ja, Joſeah — men hør mig. Det er en 
Mand, ſom mine Grundſctninger forbyde mig at 


! ægte. Jeg ſeer ham maaſtee aldrig mere, og fulde 


det ſtee, bliver det kun for at tage Afſted med ham 
for beſtandig,“ og ved Tanken herom hulkede hun høit. 
Joſeah ſpurgte ikke om noget Navn, men han 


| gjættede vigtigt, og forglemmende fin egen Sorg 


ſogte han at troſte hende og raadede hende til at 
forkorte Beſoget hos ham og hans alvorlige, ukjer⸗ 
lige Soſtre, og tage til Tanten. Jemima og Kezia 
ſtulde Holdes i Uvidenhed indtil hun var borte. 

„Joſeah, ſiig at Du tilgiver mig!“ 

„Af mit ganſte Hjerte!“ 

„Og at Du vil ſoge at glemme mig?“ 

„Nei aldrig. Jeg vil altid elſte Dig, og den 
Troſt vil Du vel ikke berove mig?“ 


jo heller ikke ønffe at ægte mig, hvig jeg ikke elffede | 
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„Nei, jeg hverken vil eller kan,“ ſagde Do⸗ 
rothy, og folte for forſte Gang, at hvis hun aldrig | 
havde feet Capitain Verſchoyle, fan vilde det ikke 
have været hende umuligt at holde af Joſeah Crewdſon. 


Et og tredivte Capitel. 


Da Dorothys Tante nu var hjemme og rede 
til at modtage hende, vilde Joſeah hjalpe hende 
lettere afſted fra ſine Soſtre, og meddeelte dem der⸗ 
for, at Dorothy maatte afkorte ſin Viſit hos dem 
for Tantens Skyld. 

„Ver jaa god,“ ſagde Jemima, „vi har jo ikke 
bedet hende til os, og agte ikke at holde paa hende | 
men det er juſt ingen Compliment til Dig, Joſeah.“ 

„Det var juſt hvad jeg ventede,“ iſtemte Kezia, 
„vort Huus er ikke for denne Verdens Born, og 
det er kun Skade, at Dorothy nogenſinde kom her.“ 

„Men J ſynes at glemme, at hun er ung,“ 
ſagde Joſeah, mere vred end han havde Lyſt til at 
lade ſee, „og naar hun bliver ſaa gammel, ſom J 
ere, vil hun viſt være alvorlig nok.“ | 

Da nu fan Fruentimmer kunne taale at høre, 
at de ere gamle, kunde Joſeah ikke have ſagt ſine 
Soſtre en ſtorre Ubehagelighed, og for at afvende 
det optrokkende Uveir ſtyndte han fig at tilfeie: 
„Lad Dorothy fane Vognen Klokken to — jeg ſkal 
til den Tid mode hende paa Stationen.“ | 

„Har Du flere Ordrer for os?“ ſpurgte Je⸗ 
mima, „for nu er det nok Dorothy, ſom befaler her.“ 

„Aa Snak! Dorothy kan jo ikke gage, og det 
ſparer en Droſchke,“ ſkyndte han fig at ſige og ilede 
ud i Haven til Dorothy. | 
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drovet og græd, da Du modtog mig?“ 


jeg kunde ſynes om ham, og faa ægte ham. 


„Har Du ſagt dem det? Hvad ſagde de?“ 

„Ingenting; men de ere lidt vrede, fan hvis 
de ere noget ſkarpe i deres Udtryk, fan bryd Dig 
blot ikke derom.“ | 

„Du ſagde altfaa blot, at jeg tog bort?“ 

„Ja — og det er jo ogſaa nok — maaffee 
Du dog engang i Tiden kan komme til at lide mig.“ 

„Jeg vil ikke atter ſkuffe Dig, og Du kunde 


Dig.“ 

Joſeah tog hendes Haand og trykkede den til 
Beviis paa, at han forſtod hende; han forlod hende 
i Haven for at gage til fine Forretninger, og lovede 
at mode hende ved Jernbaneſtationen. 

Kezia og Jemima havde en Folelſe af, at der 
var Mere baafærde, end de vidſte af; Dorothy fad | 
i Eenſomhed paa fit Varelſe og Soſtrene fad i dybe 
Betragtninger, da det ringede og Tjeneſtepigen bragte 
et Kort ind, „Capitain Verſchoyle,“ med Underret⸗ 
ning om, at den Fremmede vilde hilſe paa Miſs Fox. 

„Bring hende Kortet og ſiig, at han venter,” | 
ſagde Jemima, ſom ſatte en Stolthed i, aldrig at 
lade ſig overrumple. 


Dorothy ilede ned, og Overbeviisningen om, 
at „Han“ var hos hende, fatte hende i en ſaadan 
Stemning, at Capitain Verſchoyle ikke kunde forftaae | 


hendes Heftighed og hendes Taarer anderledes end 
ſom en Folge af, at der maatte være gaaet hende 
Noget imod. Han kjartegnede og troſtede hende og 
kaldte hende med alle de fode Navne, ſom flyde faa | 
let fra en Elſkters Mund 
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var her — de ville blive vrede — Du burde ikke 
være kommet herhen.“ 

„Hvorfor ikke? hvem ere de', ſom ville blive 
vrede — hører de til Din Familie?“ 

50 

„Saa ſiig, jeg er en Ven af Din Soſter og 


ſpurgte, om Du vilde have Bud til hende og at 


jeg havde ſogt Dig hos Din Tante.“ 

„Men Du er Kriger.“ 

„Naa, Herregud, jeg vil jo ikke ſlaaes med 
Men ſiig mig nu, hvorfor var Du faa be- 


„Jeg har været fan ulykkelig i den ſidſte Tid, 
og det er rimeligviis fordi jeg talte til Dig paa 
den Maade i Haven.“ 

„Var det da ikke fandt, hvad Du ſagde? Elfter 
Du mig da ikke, Dorothy?“ Han fnælede foran 
hende, faa at hun ſaae ham ind i Oinene med et 
Blik fuldt af Sandhed og Kjærlighed. 

„Jo, af mit fulde Hjerte, men det burde jeg 
aldrig have udtalt.“ 

„Hvorfor ikke?“ 

„Fordi jeg vidſte, at det var urigtigt. Da jeg 
begyndte at tenke ſaameget paa Dig, burde jeg bære 
vendt tilbage til mine Forældre; jeg har ikke været 


min Fader lydig, og jeg har bedraget Joſeah 


Crewdſon.“ . 
„Joſeah Crewdſon! Hvad har han at gjøre 


med det?“ 


„Jeg lovede Fader, at jeg vilde forſoge, 9 
e 
Samme har jeg ſagt Joſeah men jeg — jeg —“ 
Naa?“ 


„Jeg kan ikke.“ 

Capitain Verſchoyle taug — Erfaring havde 
gjort ham mistenkſom — men ſagde endelig tem⸗ 
melig koldt: „Er der da en Anden, Du vil gifte 
Dig med?“ 

Da hun antog, at der ikke kunde være Tale 
om gteffab mellem ham og hende, følte hun, 
hvilken Smerte han ogſaa maatte lide, da de elſkede 
hinanden, og hun udbrød: „Selb om Du havde 


| været den fattigſte Mand i Landet, Charles, ſkulde 


jeg have faact Faders Samtykke, men at være ham 
ulydig og overtrede vor Troes Principer, vilde ikke 
ſtaffe os Lykke; thi Du er Soldat, og Fader vil 
aldrig give os ſit Samtykke.“ 

„Din Kjærlighed er ikke meget ſterk!“ ſagde 
han, „for Dig offrer jeg Stilling, Venner og FJa⸗ 
milie; thi troer Du ikke, at min Moder, maaſkee 
endogſaa min Seſter ville vende mig Ryggen?” 

„Men jeg føler, at Gud vil vende fit Aaſyn 
fra den ulydige Datter.“ 

„Men hvis jeg er et fan usſelt Veſen, hvor⸗ 
for lod Du mig fan ane, at Du elſtede mig?) — 
dog forend den ſtakkels Dorothy kunde fremſtamme 
et Svar, udbrød han: „Bryd Dig ikke om mine 
Ord — jeg er ond — jeg elſker Dig — jeg op⸗ 
giver Alt for Din Skyld — jeg vil blive Kvaker, 
om Du forlanger det, og fan bil min egen Dolly 
ikke ſige nei. Vil hun vel?“ E. 

Men inden hun kunde ſvare, ſprang Capitainen 
op med det Udraab: „Forbandede Qvinde!“ og 


, indtil Dorothy endelig ſtyrtende henimod Vinduet raabte han: „Onſter De 


ſamlede fig og udbrød: „hvoraf vidſte Du, at jeg maaſkee at komme den Vei ind, Madam?“ 
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En Skikkelſe ilede bort, og til Dorothys Redſel br ; 
i , I bryde ud, medens det egentlige Apparat blev op⸗ 
var det Kezia Crewdſon, der havde luret. ſtillet. Dette beſtod af fwd Seildug og ſtarke Net 
(Fortſettes.) af forſkjellig Heide — fra 6—7 til 9—10 Fod — 
K og her indenfor ſogte man nu at holde Vildtet, 
HE. hvad enten det nu tilfældig var ſamlet der eller 
drevet ſammen, ſtundom fra flere Miles Afſtand. 
Til yderligere Sikkerhed vedligeholdtes ofte hele 
Natten igjennem 0 en for hvert A 
N g 5 É p Hog ſom en Slags Control blev en Hirſchfenger 
kewer fh ra Parforcejagten, ſom egentlig bragt fra den ene Vagtild til den ande ved en 
gammel 0 Frankrig, have Tydſtkerne fra eld⸗ Patrouille. ; 
Fe 11 5 meeſt arrangeret deres Jagter paa | Hjortejagten begyndte naar Dyrene vare fede, 
beſtod 1 at paa en anden Maade ſom vaſentlig omtrent i Midten af Auguſt, og Vildſvinejagten 
5 65 omſpande et heelt Skopdiſtrikt med Net | midt i October, og denne ſidſte varede til Hellig⸗ 
Faldnet 11 0 og derefter ved Vaaben, Hunde eller trekongersdag — jog man kun den ene Sort Vildt, 
Bit 2 0 rœbe eller fange Vildlet. blev det kaldt „reen“ Jagt, ellers „blandet“. Stun⸗ 
ger 18 5 og lede en ſaadan Jagt fordrede | dom maatte der kun ſtydes beſtemte Dyr, f. Ex. 
Ee ge Sagkundſtab og Dygtighed hos Sty⸗ unge Vildſvineorner og ofte bleve Nettene og Jeger⸗ 
„og i Jagtvaſenets Blomſtringstid blev det | garnene ſtillede faa høit fra Jorden, at alt Smaa⸗ 

ogſaa en ſom en Prove, hvorved der var vildtet kunde flippe derunder. 

ren re eller megen Skam og Utak at høfte. J Midten af det indhegnede Rum blev der 
5 55 en overmaade dyr Fornoielſe, Skoven lider | udhugget en fri Plads — omtrent 250 Skridt lang 
rved og Storvildtet er meget aftaget, hvorfor det og 150 bred — og midt paa denne ſtode Jegerne 

ogfag, er en 30—40 Aar ſiden, der fidfte Gang blev og Gjæfterne bag dertil indrettede Skjcrme. 
pull et en ſaadan Jagt, nemlig i Hannover af Paa den berammede Dag og Time modte paa 
ong Ernſt Auguſt — og der findes neppe noge denne Plads Herſkaberne, modtoges med Fanfarer 
Hof nu i hele Tydſtland, hvor de nødvendige Ap⸗ og indtoge deres Pladſer medens Vognene kjerte 
parafer findes i brugbar Stand. bort. Paa et givet Tegn begynder Jagten, og Dri⸗ 
9 Til disſe horte lange Touge, hvorpaa hvide | vere, Klappere og Jægere med deres Hunde iſtemme 
crredslapper eller Fjerbundter vare bundne med Raabet: „Jo, hoho! Ridoh, Ridoh, hoho!“ og ſnart 
pasſende Mellemrum og hvormed man omgav et viſer Vildtet fig paa den frie Plads, der er om⸗ 
Skovparti og derved ſogte at hindre Vildtet fra at | givet med ſterre eller mindre Grantræer, faa at 


Scene fra en Bildfvinejagt. 
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det tager fig ud, ſom om der lob en Hak omkring 
det Hele. 

Vildſpinene og Storvildtet kommer i Reglen 
forſt frem og bliver ſtudt fra Skjermene eller hvis 
det ikke doer ſtrax, givet Fangſt af Jagerne og 
rangeret foran Skjcrmene, hvorfra det er ſkudt. 

Stundom hidſede man ogſaa de gamle Vild— 
ſviin og kraftigere yngre Exemplarer med de ſteerke, 
ſaakaldte Fang⸗ eller Kammerhunde, Hvortil man 
iſer benyttede en Slags ſtore, engelſke Dogger, og 
nogle mindre, danſke Baſtardhunde. Disſe Hunde 
vare ofte meget dyre, hvorfor man, for at beſkytte 
dem mod Vildſvinet, gav dem et ordentligt Pantſer 
paa, eller idetmindſte en Kledning af ſterkt, dobbelt 
vatteret Seildug med indſyede Fiſkebeen. Dette 
blev dog ſnart forkaſtet, da man gjorde den Erfa⸗ 
ring, at de pantsrede eller paakledte Hunde, paa 
Grund af deres Ubehjælpfomhed bleve allervarſt 
medtagne. 
ſvinet medens Jegerne gave det Fangſt. 

Undertiden benyttede man ogſaa blot Jagt- 
ſpydet; thi naar man tilraabte Vildſvinet det tydſke 
„Hu Sau!“ ſtulde det ſtrax vende fig mod Jegeren, 
angribe ham og lobe fig ſelv Jernet ind i Hjerte⸗ 
gruben imellem Hals og Bov. 

Cn ældre Forfatter ſiger derom: „En Jager, 
der vil fange og dræbe et Vildſviin, maa ftane ſaa⸗ 
ledes, at han ſtyrer Spydet med den venſtre Haand 


og kun trykker efter med den højre; desuden maa | 


han ſatte Fodderne ſaaledes, at den venſtre Hofte 
ſtager faſt og ubevægelig under den venſtre Haand — 


den hoire Hofte ligeledes under heire Haand, Man 
maa nærme fig fra venſtre Side til Dyret, og være | 
forberedt paa, atter at gage tilbage, hvis det bliver | 
nødvendigt, men holde beftemt Øie med Dyrets | 
Hoved, hvorledes det vender og dreier det, thi treffer 
man Hovedet flaaer det Spydet tilſide, og ſkeer det, 


har Jcgeren intet Bedre at gjøre, end kaſte fig 
naſegruus ned paa Jorden, thi faa kan Dyret ingen 
Skade gjøre ham — hvorimod det kan aldeles ode⸗ 
lægge ham, hvis fan bliver ſtagende. 
yngre So, jan kan hun vel ikke gjøre ham megen 
Skade med Tænderne, men bide kan hun dog, og 


for bor en Jager altid have Kammerater med fig, 
for at en af dem i en Fart kan holde Svinet et 
andet Spyd under Naſen.“ 

Den Mening er temmelig udbredt, at man i 
ældre Dage havde dresſeret Hundene til at gribe 


Hunden paa venſtre Side greb hoire Øre og Hun⸗ 
den ban højre Side venſtre Øre; men denne Me⸗ 
ning er grundlos. En enkelt ſtorre Hund kan 
maaſtee nok fra den ene Side gribe det modſatte 
Dre, men den anden vil viſt neppe kunne fane Plads 
dertil, og man ſeer ogſaa altid Hundene, der bringe 
Dyret til at ſtage, med Hovedet lavt og Halerne i 
Veiret — de bide ſig forſt faſt i alle fire Been og 
derncſt i de lange Haar under Kjaben og Bugen. 
Forſt de ſenere tilkommende Hunde fatte rene, men 
fra den Side, de komme, faa at et ſaadant „bedekket“ 
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Øjet eller do. 


| 


Hundene ſkulde indhente og holde Vild⸗ 


! 
| 


Er det en | 


Man kunde fylde et heelt Bind med de beſyn⸗ 
derlige Vildfarelſer, ſom Afſindige nærer — den 
markverdige Halſtarrighed og Lift, ſom de lægge 
for Dagen, idet de udfore deres forvirrede Sinds 

Griller. J deres vilde Luner godtgjere de Afſindige, 

at der er Methode i deres Planer, en Behendighed 
og Koldſindighed, ſom vilde forſkaffe det klogeſte, 
med ſund Forſtand begavede Menneſke Anſeelſe. 
Vi give nedenfor et gribende Tilfælde, der virkelig 
foregik, ſom det her er fortalt, og den ene af Per⸗ 
ſonerne havde været en udmerket amerikanſt Mili— 
tairlege. 

Da mit Regiment var aftakket, ſagde jeg Farvel 
til mine gamle Kammerater og til Armeen, og be— 
gyndte at praktiſere i den blomſtrende By L —. 

Tredie Dagen efter min Ankomſt, netop ſom 

jeg ſtulde til Middagsbordet, blev der vinget ſterkt 
paa Dorklokken, og ſtrax efter kom Drengen ind og 

ſagde, at der var en Mand, ſom onſkede at tale med 

Doktoren. Den Beſogende ſtod ved Kaminen, da 
jeg traadte ind. Han var en hei, kraftfuld Mand, 
en fuldkommen Kempe i Sammenligning med mig, 

ſom var fem Fod og ſex Tommer, og hans ſtore, 
| forte, buſtede Haar og Skjeg, pasſede meget godt 

til hans kœmpemacſige Skikkelſe. 

„Derſom det er Dem beleiligt, Hr. Doktor,“ 
ſagde han, „vil jeg bede Dem folge med mig. Det 
er kun nogle faa Skridt, og De vil ikke behøve 
nogen Vogn.“ 

Jeg tog Frakke og Hat pan og fulgte ham. 
Det var mit forſte Legebeſog i L—, og jeg ſmigrede 
mig med det Haab, at det ſtulde være Forloberen 
for mange andre. 

Manden travede imidlertid afſted foran mig, 
| uagtet mine Beftræbelfer for at holde mig paa Siden 


i af ham, og talte ikke et Ord, ja ſparede mig ikke 


engang paa mine Spørgsmaal, , 
Idet han ſtandſede udenfor et ſmukt Huus i en 


Hi 


| 
(| 


| 


Svinet ved Srerne paakryds — det vil ſige, at | 


blive aabnet og lukket igjen. 


af de bedſte Gader, greb han Dorklinken og førte mig 


ind i et hyggeligt lille Vœrelſe paa forſte Sal. Jeg 
tilrede hans Ryg paa en ubehagelig Maade. Der⸗ 


antog det for et Studereverelſe behengt med gode 
Malerier og ſmukke Tegninger ſamt opfyldt med 
Boger af alle Slags. i 

! „Tag Plads, Hr. Doktor,“ ſagde Manden, „jeg 
gager et Dieblik udenfor: tag denne Stol ved Ka— 


minen, det er bitterlig koldt iaften.“ 

Stolen var et ſtort, tungt Meubel, men over— 
ordentlig magelig. Jeg fatte mine Fødder op paa 
Kaminriſten og lænede mig tilbage mod Rygpuden, 
veltilfreds med at varme mig lidt, førend jeg faae 
Patienten. 

| Jeg hørte Manden nærme e 952 
li ed, hvor jeg ſad, i 

lige bagved det Sted, h jeg HERE arne 


han var gaaet ud, men vendte mig ikke om for at 


' 


ſee. Jeg havde i Sandhed heller ikke Tid dertil; 
thi en ſterk Snor blev flynget om mine Haandled 
og tvers over mit Bryſt, og et Lommetøvflæde bun⸗ 


Vildſviin for neden er krandsformig omgivet af det over min Mund, Altſammen i ſaadan en Fart, 
at jeg ikke var iſtand til at forhindre det. 


Hundene, medens hele Overkroppen er fri. 


—— — — 


Da jeg var bleven forſvarlig bundet, ſtillede 


min Ledſager fig foran mig og ſaae med megen In⸗ 
teresſe paa mine forgjaves Beſtrabelſer for at blive fri. 
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„En god, ſterk Snor, ikke fandt?” ſpurgte han. Jeg har feet Dem drive en heel Bataillon paa Flug⸗ 
„Den er aldrig bleven ſprangt,z og mangen en ten. Jeg fjender Dem — Alle og Enhver fjender 
ſtarkere Wand end De, har forſogt derpaa. Hold Dem; Deres Navn ligger paa mine Laber.“ 
Dem nu rolig en Stund, faa ſkal jeg ſige Dem Jeg erindrede hvad han havde ſagt om, at han 
hvad jeg vil.“ forlod fine edle Veteraner, og jeg havde forføgt ved 

Han gik hen til et Skab, ſom ſtod i et Hjørne denne Tale, at afvende hans Opmerkſomhed. Nu 
af Verelſet, og idet han tog en lang Kniv ud af ſtandſede jeg for at bemerke Virkningen. 
en Skuffe, lod han Tommelfingeren lobe henad dens „Ja, ja, Doktor. Men hvad hedder jeg?“ 
Eg og følte paa Spidſen, medens han hele Tiden | udbrød han igjen. „Tredive Sekunder!“ 
talte i en ganſke rolig Tone. Store Gud! Hvad vilde jeg ikke have givet for 

„Jeg har i en Rakke Aar ſtuderet den Kunſt at beſidde Noglen til denne vanvittige Mands 
at gjette, ſagde hau. „Jeg kan gjette enhver Ting; Phantaſi! Tredive Sekunder, og hvor fort er ikke 
det er min Gjetteſtol, ſom De nu ſidder i, og det en Sekund! Kniven blev løftet hoiere i Veiret, for 
er mig en ſtor Glæde, at meddele Andre min Kund- at give Stødet mere Kraft, han havde indtaget en 
ſtab. Det er det, jeg agter at foretage mig med fordeelagtig Stilling til Angrebet, og hans Dine 
Dem iaften. Det var egentlig min Henſigt, at De | hvilede paa mit Bryſt. 


ffulde have gjettet dette; men jeg har tankt paa „Endnu ti Sekunder!“ raabte han. „Hvad 
noget, ſom er bedre.“ hedder jeg?“ . 
Da han var bleven tilfredsſtillet med Henſyn Der var kun et Haab for mig, og det var at 


til Knivens Eg og Spids, ſpankede han frem og gjette. Jeg følte, at han anſage fig ſelv for at 
tilbage i Verelſet, idet han gav mig en lang Hi bare en eller anden fior Mand — da han havde 
ſtorie om Verden, indblandet med Kjendsgjerninger, talt om Veteraner — en eller anden militair An⸗ 
vedrørende Kunſten at gjette, hvorhos han ofte | fører. Jeg tænkte paa bore egne Helte og mange 
ſtandſede ligeoverfor mig. af deres Navne vare ban mine Leber, men jeg turde 

„Studerede De nogenſinde dette, Doktor? Jeg ikke fremſige dem. Det var det ſtorſte Lykkeſpil, jeg 
veed, De har ikke gjort det. Jeg er den Eneſte, nogenſinde havde ſpillet — mit Liv afhang af at 
ſom nogenſinde bragte det til en Videnſtkab. Siden gjette et Navn. Jeg tenkte paa alle de europciſte 
jeg forlod mine edle Veteraner, har jeg helliget Generaler, men kaſtede dem atter bort og kom til⸗ 
min hele Tid dertil, og nu vils jeg indvieß Dem i | bage til vor egen Side af Have. 
mine Myſterier, om jeg finder Dem værdig dertil.” | „To Sekunder!“ ſtreg den Vanvittige. 

Han ſtod foran mig faa fuldkommen rolig, at . Uden en Tanke, naſten uden en Villie, udtalte 
jeg ikke troede, han havde iſinde at gjøre mig noget jeg et Nan, idet jeg bad Gud om, at det maatte 
ondt, men naar jeg ſage i hans Sine, ſom flam-⸗ bare det rigtige: „Napoleon Bonaparte!“ 
mede af Vanviddets Ild, følte jeg, at min Stilling .. „Rigtig!“ ſagde den gale Wand, idet hau 
var temmelig fortvivlet. | kaſtede Kniven tilſide og loſte Snoren, ſom faſtholdt 

„Jeg man prove Dem,“ ſagde han. „Jeg maa | mig. Leg tog feil af Dem, Doktor, De er et 
ſee om De er naturlig begavet eller ei, forend jeg fandt Geni; dette er Deres forſte Lectie; kom hver 
oder min Tid med Dem. Naar jeg borttager Lomme⸗ Aften paa denne Tid, og jeg vil lære Dem den 
torkledet, vil De da beſvare mine Spørgsmaal?” fortraffelige Kunſt — Veien til udodelig Berommelſe.“ 

Jeg nikkede bekraftende og han tog Torkledet bort. Da jeg ſvag og ffjælvende reiſte mig op af 

„Nu, min tjære Doktor, De er for mig aldeles Stolen, aabnedes Doren ſagte, og fire kraftige 
fremmed. Udentvivl har De ofte hort tale om mig, | Mænd traadte ind og ſikkrede fig den Vanvittige. 
men det vil blive en vanſtelig Sag at ſtjelne mit Jeg ffyndte mig hiem, veltilfreds over at være 
Navn fra alle andre af Nutidens ſtore Mend. De fluppen faa godt fra min forſte Gjette⸗Lectie, og 
maa gjette det, Doktor. Hvad hedder jeg?“ haabede af inderſte Hjerte, at den aldrig ſkulde 

Han havde bragt fit Anſigt faa ner til mit, | gjentages. 
at jeg kunde føle hang hede Aandedrag, og jeg troede 
at kunne føle Heden fra hang frygtelige Dine. 
Hvorfor holdt han den lauge, ſkarpe Kniv over mig? 
For at berøve mig Livet, hvis jeg gjettede feil. 


„Gjet! gjet!“ ſtreg han. „Derſom De feiler, Curioſum. 
vil det blive ſidſte Gang De gjetter i dette Liv.“ 
Jeg turde ikke ſkrige — Kniven var mig altfor KDE er klſtdſt dag Se, d e 


nær. Jeg kunde ikke undſlippe; thi Snoren bandt 
mig faſt til Stolen, ſom jeg ikke kunde løfte, og Vore Brødre i det høie Norden beære deres 
jeg kunde ligge der og miſte mit Liv. Hvad ſkulde ubeheendige "Nabo, Bjørnen, med alle Slags udſogte 
jeg gjøre? Kjælenavne, ikke juſt af Omhed, men for at gjøre 

„Det er fvært at gjette,“ ſagde han, „og jeg fig gode Venner med ham og holde ham tre Skridt 
vil give Dem tre Minuters Betenkningstid.“ | fra Livet. Det er imidlertid ſpildt' Uleilighed; thi 

Jeg ſamlede alt mit Mod, ſom endnu aldrig naar Fyrreſkovenes brummende Fyrſte er ſulten, 
havde fvigtet mig, endog i Slagenes frygtelige fortærer han dog alligevel, uden Omſtendigheder, 
Dieblikke, og idet jeg ſtadig ſaae ham i Sinene, den inſinnante Courmager, ja ſtundom dennes Folk 
ſagde jeg: „Jeg Fjender Dem, Sir, hvad nytter det | og Fe med, ſaafremt hans Appetit fordrer det, og 
altſaa at gjette? Jeg har ſeet Dem paa Valpladſen, | han kan fee fit Snit dertil. Om vi nu end ikke i 
førende Deres Mandſkab til Seier; jeg har feet | vort mere tempererede Clima behøve at gjore os 
Dem nedhugge en Snees Menneſker med egen Haand. | behagelige for en flig Tyran, ſom her kun compli⸗ 
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menteres, naar han er frygt forvaret under Laas o 
Lukke, faa have vi desuagtet en Herre, der er buen Logogriph. 
langt uimodtageligere og grummere end Honningelſkeren 5 
mellem Fjeldene, og for hvem vi Alleſammen, mere Å , e ec 
eller mindre, ſmigre og logre, uagtet vi ikke ter Ei Nogen af os kan det, 
gjøre os Haab om at blive behandlede bedre af Men onſker det viſt tidt, 
ham, end de Andre af Bamſen. Denne ſtrenge Naar Hverdagslivets Plager 
Eneherſter er ingen ringere Perſon end — Døden. | Man raſt vil være qvit. 
fu ae del 20 gjerne ved fit rette Navn, men | 123 
ſom ofteſt kaldes han blidt og frygtſomt: Den ftille | j . 
Ven, vor ſidſte Ven, Sovnens Broder, 68800 med 1 0 1 kemper 
den ſlukte Fakkel eller hvad man nu ellers, af Frygt | n 
for den gamle, paatrengende Herre, ved Omſkriv⸗ 1.3. 
ninger kan finde paa at tilhylle ham med. Doden Et Udraab, der betegner 
har netop ogſaa en Bjornenatur; thi den vedbliver, til Vor Afſty og Foragt. 
Trods for alle Smigrerier, at være den grove, punktlige, 
ubeſtikkelige Portner par excellence, kun noget Imell „ 
tarveligere paakledt og lidt magrere, end fine galo⸗ G 1 08 Field og Klipper 
nerede Colleger. et velger helſt ſin Vei. 

Over en gammel Kirkegaardsdor ſtod der en⸗ 1 
gang: „Idag mig, imorgen Dig!“ Burde man En Folelſe det tyder, 
dog ikke hellere ligefrem have fat: „Forſkjelligt“; Dog Glæde er det ei. 
thi hvor treffer man vel et mere blandet Selſkab 
end her, i denne Venteſal for alle Klasſer? Men 234 5. 
ligeſaa forſtjellig er ogſaa Maaden, hvorpaa Enhver | Et besligt Vrengebilled 
vinder fig Plads i det nævnte Lokale, og hvis den Af Eventyr og Digt; 
gunſtige Leſer har Tid og Lyſt, vil han ſtrax fee, Helſt ſoger man at undgaae 
hvilken rig Afvexling der finder Sted i de Benav⸗ Enhver, ſom øver Sligt. 
nelſer, hvorved man fager Leilighed til at ſtifte . 25 
Bekjendtſtab med den omtalte tyranniſke Hedersmand. . 

Saaledes ſiges ry, f. Ex.: Slutteren har lukket Opløsning af Dobbeltgaaderne i Nr. 49: 
fine Dine; Bankieren byttede det Timelige med det . ire — 
Evige; Bumleren er gaaet hjem; RED ren fik det le ) ag. 
ſidſte Foder i fit Liv; Sjælen undſlap Gendarmen; agt SEAN Broftenfliber fra Kloſterſtrede. 
Taarnvegterens ſidſte Time flog; Poſtbudet endte e r 
fin Lebebane; der blev løft op for Baandhandleren; Gaaden i Nr. 48 er endvidere opleſt af R. Hauſerplads 20. 
Sangeren har ſunget fit Slutningsvers; Lesgengeren 
har faaet faſt Logis; Aſtronomen er himlet; Potte⸗ Udkommet er: 
mageren har forladt Leret; Hittebarnet bliver ſamlet 5 
med fine Fædre; Deſerteuren gik til et bedre Land; Billed - Bibelen 
18 5 er eng Ek den r Pantelaaneren K 
av Sjælen tilbage; Snedkeren er gaaet i Spaa— ; 5 
15 915 75 har affluttet Regnſtabet; Bo- den ganſke gellige Skrifts Bøger, 
tanikeren bed i Gresſet; Sypigens Livstraad er 1—21. Hefte 
fnættet over; Aanden forlod Brendeviinsbrenderen; med 21 Lithographier og 43 KRylographier. 
Veiret gik fra ü l Predikanten har endt; | (Hele Bibelen med omtrent 500 Afbildninger.) 
Dodsloddet tilfaldt Collekteuren; Vaſkerkonen har Silled⸗Bibelen udgives ifølge Over ; | 
vaſket af; Kudſken er kjort fin Vei; Bosſemageren | efter den 1 9 5 og ieee dane e e 
blev færdig med Løbet; Geographen har gjort Be⸗ Uge udkommer et Hefte 1 Imperialformat med et e og 
kjendtſtab med et nyt Land; Livet udſlukkedes et å to Kylographier ſamt Omſlag for 8 5. — Exemplarer, 


trykte paa tykkere Papir med Likhographierne paa Velin⸗Cartons 
leveres à 12 ß pr. Hefte. — Beſtillinger modtages i enhver 
Boglade og hos Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. 


for Lampepudſeren; Soldaten er traadt af; Maleren 
blev til Skygge; Ssmanden er gaaet nedenom og 
hjem; Preſten har ſagt Amen til det Timelige; | 


Krigeren har faaet DE . f. v. oD. f. v. EET =—— 
Practica est multiplex, og man be | 5 y 
at vælge. i un r Med dette Nr. folger „Michael Arm⸗ 


1 — ſtrong, Fabrikdrengen“, 22de Ark. 


— — jw æ¶—k ꝛꝛůůůůůů33····˙ĩà ᷑ ͤᷣ—utv.T ĩ ͤ ͤ—.t7..iĩñ,́ſã . ————————-— 


e Subſkription paa Staudinaviſt Foltemagazin modtages paa ſamtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings- 
feder, i alle Boglader og hos Forleggeren, Bogtrpkker S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 ß for 
et Qvartal, eller 4 ß for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afverlende ledſages af et Litbograp hi 
eller et å to Zylograpbier. — Desuden medfølger hveranden Uge ſom Feuilleton et fertenfivigt Ark. 


— . ⏑——— —— — ——— 


Kjøbenhavn. — S. Triers Forlag og Trypk. 
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Bed körst din Bin! 


for alle 


1871. 


Indhold: Bed ferſt din Bon! (med Lithographi). — Dorothy 
Charakteer. — Gaade. 


Ded forf din Don! 


Medfølgende Lithographi er en Gjengivelſe af 
den düsſeldorf'ſte Maler Otto Mengelbergs 
ſmukke Billede: „Bed forſt din Bon!“ ſom for en 
halv Snes Aar ſiden gjorde en Rundreiſe gjennem | 
de fleſte tydffe Udſtillinger, hvor det bandt udelt | 


Bifald ſaavel for fin Inderlighed og Naivetet i | 
Opfattelſen, ſom for fin rene og ukunſtlede Com- 


poſition ſamt ſkjenne, klare Colorit. 
Kunſtneren henſetter os i en ſimpel, landlig 
Dagligſtue. En ung Bondekone ſidder med Strikke— 


ſtrompen i Haanden ved det allerede halvt afdekkede 
[Köln; „Keiſer Henrik IV.“, heel Figur i Legems⸗ 


Bord, ved hvilket hun formodentlig ſelv for nylig 
har holdt Maaltid med fin Mand, hvem Arbeidet 
igjen har kaldt ud i Marken. Den lille, omtrent 


toaars Knegt, der ſandſynligviis lige er kommen op 
af Vuggen, ftaaer halvt paakledt (hans Blouſe 


hænger over Stoleryggen) paa en lille Stol, hans 
Pidſk ligger paa Bordet, og hans Legekammerat, 


Hunden med Snoren om Halſen, er ligeledes ſprun- 


gen op paa en Stol, hvorfra den kaſter lengſels⸗ 
fulde Blikke til Madſkaalen. Barnet har allerede 
taget fat; thi ved Skeen, ſom det holder mellem de 
nu foldede Hænder, er lidt af Malkegroden blevet 
hængende. 
fat en Stopper for Sonnekens Begjarlighed efter | 
at tilfredsſtille ſin Sult, idet hun nemlig holder ſin 


Haand over Tallerkenen og venlig advarende ſiger | 


til ham: „bed forſt din Bon!“ hvorefter den lille, 
lyshaarede Kroltop med de føde, ſtraalende Dine 
feer halvt ſtjcelmſk, halvt undſeelig hen til hende, 
medens han fremſtammer de til Situationen pas⸗ 
ſende Ord: 

Bort Maaltid vi beſlutte nu 

Og folde vore Hender, 

Al komme Dig, vor (Gud, ihu, 

Som os alt Godt tilvender. 


Hvorvidt Barnets Tanker ere ved Bønnen, og 


hvorvidt Lyſten til den friſtende Melkegrod ikke har 


trængt alle gudfrygtige Folelſer i Baggrunden, det 
er Noget, Læferen, ſelv maa gjætte fig til af Glut⸗ 
tens Anſigt; de runde Kinder og de buttede Arme 
tyde idetmindſte paa en velſignet Appetit, i Til⸗ 


St Billedblad 


Søndagen den 17de December. 


Moderen har imidlertid i dette Sieblik | 


Stender. 


Nr. 51. 


For (Fortſættelſe). — Et Familiebillede. — Muhameds Mdre eg 


fredsſtillelſen af hvilken Stumpen ſynes ikke ellers 
at lade ſig ſaa let forſtyrre. 

Den Kunſtretning, Mengelberg (fodt 1817 i 
Düsſeldorf) i Almindelighed har fulgt, er en ſtreng 
bibelſt-religieus. Hans Billeder af det gamle Teſta⸗ 
mente ere dybt tænfte og følte, Fremſtillingen er 


edel og ſanddru, og ſelv de ſtrengeſte Critikere ere 


enige i, at hans Malerier virke oploftende paa Be⸗ 
ſtuerens Sjæl. Blandt de betydeligſte af hans 
Arbeider ſkulle vi her nævne: „Moſes's Død”, der 
| tilhører den weſtphalſte Kunſtforening; „Judith“, 
| malet gjentagne Gange, ſaaledes f. Ex. til Kongen 
af Hanover; „Erkeenglen Michael, der ſtyrter 
Satau“, et ſtort Billede, udfort til Apoſtelkirken i 


ſtorrelſe, malet til Raadhuſet i Frankfurt am Main;. 
„Lorelei“ (eies af Kongen af Preusſen); Eece 
homo“ (tilhører Kunſtnerſamfundet i Köln!; „den 
forlorne Son“, et meget ſtort Billede (i Weſtphaler 
Kunſtforeningen); „Petrus's Anger“ (i Köln); 
„Ecce homo“ til Kongen af Preusſen (befinder ſig i 
Helligaandskirken i Frankfurt a. d. Oder). Skizzen 
| til det fidftnævnte Stykke var bleven folgt til Kunſt⸗ 
foreningen i Berlin. Kongen vandt den ved en 
Bortlodning og gjorde da ſenere Beſtilling paa et 
ftørre Maleri efter ſamme Tegning. Fremdeles 
„Melanchton“, beſtilt af Menigheden i Crefeld og 
malet ſom Foræring til dens gamle Sjaleſorger, 
Paſtor Heilmanns Jubilæum. Det var forſt be⸗ 
ſtemt, at Lesſing ſkulde male Luthers milde, beſkedne 
Ven og Medhjeelper; men da han ikke havde Tid, 
anbefalede han Mengelberg i ſit Sted. Endvidere 
„Chriſtus i Gethſemane“, et lille Billede, malet til 
Kunſtforeningen i' Chriſtiania, men hyilket ſenere 
vandt Priſen ſom Concurs⸗Arbeide, Hvorefter det 
med nogen Forandring blev udført i Legemsſtorrelſe 
til Kirken i Hirſchberg i Schleſien. 

Med et betydeligt Talent ſom Kunſtner har 
Mengelberg forenet en grundig videnſkabelig Dan⸗ 
nelſe og en ſaregen Evne til at uddanne Elever. 
Hans ſunde og hurtige Dom, den Gave, han har 
været i Beſiddelſe af, til paa en overbeviſende Maade 
at motivere denne ſamt til at gjengive de fineſte 
Nuancer i fine Tanker og Folelſer i et ſtjont og 
rent Sprog, ſaavel ſom det Talent, han har havt 
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til at finde ſig tilrette i alle mulige Charakterer og 
lempe fig efter de forſkjellige Menneſters Dannelſes— 
trin, have gjort ham fortrinlig ſtikket til at udfolde 
en gavnlig Virkſomhed ſom Lærer, ligeſom han 
ogſaa ved de nævnte Egenſkaber har udovet en 
færdeleg vekkende Indflydelſe paa en ſtor Deel af 
Tilhengerne af den düsſeldorf'ſte Kunſtſkole. 


Dorothy for. 


(Fortſettelſe.) 


To og tredipte Capitel. 


Dorothy kunde ikke komme fig af fin Forſkrek⸗ 
kelſe, ſtjondt Capitain Verſchoyle, imod fin bedre 
Overbeviisning, troſtede hende med, at Spionen 
Regia ikke havde feet noget. Han var glad over, at 
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„Hvad er det Dem, Crewdſon? Horer den unge 
Dame Dem til? Til Pork — ikke rigtigt at ſende 
hende alene — jeg ſkal pasſe paa hende. Fore— 
ſtil os.“ 

Joſeah fremſtammede: „Tak, Du er meget 
forekommende. Dorothy Fox.“ 

„Meget vel,“ ſagde Herren, og hilſte hende. 


„mit Nav er Harry Egerton, og mu tillader Eti— 


ketten os, Miſs Fox, at være fan behagelige eller 


ubehagelige mod hinanden, ſom vi ville.“ 


i 


„Det troer jeg ikke om nogen af os,“ ſagde 


Dorothy leende. 


„De overſeer ganſte mig, Sir,“ ſagde Capitainen. 
„Nei, jeg har ſeet Dem for idag, da jeg kom med 


ſamme Tog,“ og den gamle Herre blinkede med 


hun ſkulde forlade Pork og han fandt ſtrax ud, at 0 
| følte, det var deres Pligt at meddele ham deres 
Opdagelſe, og hvis det ikke var nok til at aabne 
Dinene paa den forblindede Joſeah, vilde de fore— 
| lægge Menigheden Sagen til Afgjorelſe. 


de ſtulde folges ad i ſamme Vogn. 

„Joſeah vil folge mig til Vognen og min 
Tante vil modtage mig i York,“ indvendte Dorothy. 

„Det pasſer godt, thi jeg vil foreſtilles for 
Din Tante, faa at jeg kan komme og aflægge Dig 
en Viſit, og hvad de Gamle her angager, jaa bryd 
Dig ikke om dem — benegt Alt.“ 

„Men det kan jeg jo ikke.“ 

„Jo viſt, Dolly — det gaaer nok — prov 


blot,“ og leende ad hendes hoiſt alvorlige Anſigt 
bukkede han ſtivt for hende (hvis der ſkulde være en | 


Spion) og gik ſin Vei. 
Dorothy kunde ikke komme los fra den Tanke, 
at Kezia havde ſeet og maaſkee hort en heel Deel, 


og det var med bankende Hjerte at hun gik ned til 
Soſtrene ſyntes flet ikke at bemærke | 


hendes Nærværelfe, og hun følte, at hun maatte 
ſige Noget: „Det var Charles Verſchoyle. Moder 


fjender ham og han er en Ven af Grace; han havde | 


været hos Tante og derfra tog han herhen.“ 

„Det var heldigt, Du ikke var reiſt. 
ventede ham maaſtee?“ ſagde Kezia. 

„Nei,“ ſagde Dorothy og fandt Mod til at 
ſlaae ODinene op, og traf Kezias Blik, ſom ikke var 
uvenligt, hvorfor hun troſtede fig med, at Charles 
havde Net, at Kezia ikke havde feet noget, og glad 
ved dette Haab ſagde hun Soſtrene Farvel. 

Joſeah var pan Stationen, ſmilende men raſt— 
les, faa at Dorothy neppe fandt Leilighed til at 
ſige: „Capitain Verſchoyle har aflagt mig en Viſit 
imorges.“ 

„Har han det?“ ſagde Joſeah, og fattede faſtere 
om ſin Paraply. 

„Han tager ogſaa til York med dette Tog.” 

Det gjorde et voldſomt Indtryk pan Joſeah, 
og han havde neppe fattet fig for Capitainen kom, 
hilſte ham høfligt og talte et Par Ord med ham, 
men ſtrax tilfsiede: „Vi mage helſt indtage vore 
Pladſer, Miſs Fox,“ og befriende hende for Over⸗ 
toi og Reiſeſck gik de hen til Vognen med Joſeah 


Herre, ſom ſprang ind i Haft og fatte fig ligeover⸗ 


Men Du 


| 


Øinene ad Gudſonnen. 

Efter et fort Farvel til Joſeah bruſte Toget 
afſted, og den ſtakkels ulykkelige Elſker gik fortvivlet 
til fit Comptoir, lukkede fig inde og onſkede, at han 
aldrig havde været til. 

Hans Soſtre ventede ham med Længjel. De 


De modtoge ham med ufædvanlig Venlighed, 


da de vilde lade ham nyde Maden i Fred og Ro, 


hvilket Joſeah tilſtrev Glæden over, at Dorothy var 
reiſt. Ved Tanken herom ſukkede han. 

„Man ſkulde troe Du var ikke rigtig i Dit 
Es,“ bemeerkede Jemima. 

Da Joſeah benegtede at feile noget, udbrode 
begge Soſtrene: „at det kunde de desverre ikke ſige 
om dem felv — at de havde noget forfærdeligt at 


berette ham,“ og un fulgte hele den uſminkede Be⸗ 


retning, ſom han horte paa uden at forandre en Mine. 
„Og Du har virkelig ſeet — ikke indbildt Dig 


at ſee det?“ ſpurgte han. 


— 


il 


Ondt om hende.“ 


— 


„Seet Alt, til Manden gik henimod mig og . ..“ 

„Vidſte Dorothy, at det var Dig?“ 

„Ja, ganſfke viſt.“ 

„Og hun talte ikke ſenere derom.“ 

„Nei, men hvad vil Du nu gjere, da jeg har 
ſeet Din trolovede Brud i en anden Mands Arme?“ 

„Dorothy hverken er eller var trolovet med 
mig; derfor har jeg Intet at ſige til den Sag, og 
jeg haaber Ingen af Eder omtaler den.“ 

Soſtrene roſte Broderen, men uheldigviis ſagde 
Kezia: „Du havde ogſaa for megen Fornuft til at 
ægte en ſaadan ond og flet Tos, ſom Dorothy Fox,“ 
thi ved at høre dette, ſprang han op ſom en Paz 
ſende: „Hold Mund,“ ſtreg han, „thi om Dorothy 
end ikke vil gifte fig med mig, faa elſter jeg Denne 
dog over Alt i Verden, og taaler ikke, at man taler 


Det var en Feil af Joſeah. Havde han tiet 


her, havde Soſtrene ogſaa tiet, men nu ſagde Kezia: 


„Vi ville ikke høre længere paa ham, men jeg vil 


bede en af Menighedens Aeldſte underrette Nathaniel 
For om, at hans Datter her er feet i en ung Kri— 


gers Arme.“ 
bagefter, ſom ſtod lidt ubehagelig ſtemt udenfor, 
medens Capitainen arrangerede Pladſen for Dorothy. 

Pludſelig blev han ſtudt tilſide af en ældre | 


hendes tilkommende 


„Det veed han allerede,“ ſkreg Joſeah. 


„Had veed han?“ 
„Den unge 9 var Charles Verſchoyle, 


Acgtemand,“ fremſtammede den 


for Dorothy, lukkede Doren og ſaae ud af Vinduet. | ærlige, brave Joſeah. 
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Tre og tredivte Capitel. 


Veoerdagen havde bragt Lady Laura tilbage til 

jemmet, og Audrey havde befluttet, ikke at tale om 
Mr. Fords Frieri, men at gaae til Miſs Binghams 
Selſkab for at treffe Mr. Dyne Court. 

Hun maatte meddele Moderen, at Mr. Ford 
havde aflagt hende et fort Beſog og bragt dem en 
Indbydelſe til Miſs Binghams Aftenſelſtab, hvilken 
han haabede de vilde modtage. 

Da Mr. Ford onſkede det, blev naturligviis 
Indbydelſen modtaget. 

Dagene til Tirsdag forekom Audrey lange, 
men da Aftenen kom og hun traadte ind i Selſkabs— 
verelſet, tiltrak Ingen fig mere Opmerkſomhed end 
hun, og imellem de mange Dine, ſom betragtede 
hende, var der eet Par, ſom ikke kunde losrive ſig 
fra hende, og hvis Eier kun formaagede at henvende 
almindelige Talemaader til Moderen, medens han 
kunde have Lyſt til at kaſte ſig for Datterens Fod— 
der. Og hvorledes git det Audrey? hun var ſtum, 
det var hende umuligt at faae et Ord frem, og førft 
da flere Gjaſter vare ſamlede om dem, løftede hun 
Dinene iveiret, og de traf paa et ſaa lidenfkabeligt 
Blik, at hun ſagde til Geoffroy: 
med Dem — find en Plads, hvor vi kunne være 
uforſtyrrede.“ 

Han forlod dem, og noget efter vendte han 
tilbage, for under Paaſkud at viſe hende en ſjelden 


Bregne, at fore hende ud i et Drivhus, men da de 


fandt dette opfyldt af Folk, ſagde han: „De har 


Hat paa — lad os gage ud i Haven,“ og for hun 


vidſte af det, vandrede hun ved hans Side. 

En Tidlang var hun taus, men endelig ſagde 
hun: „Mr. Ford har ſagt mig, at De for flere 
Aar forlader Landet, og jeg onſtede ikke, at De 
ſtulde have en ſlet Mening om mig for hele Dere 
Levetid.“ a 


„Hvem har ſagt, at jeg har en flet Mening 


om Dem?“ 

„Det Bud, Mr. Ford bragte, vidſte De nok 
vilde ſaare.“ 

„Jeg troede ikke, De kunde ſaares.“ 

Audrey fæftede fine Dine ſkarpt pan ham og 


ſagde: „Mr. Dyne Court, De er haard imod mig, 


ſom kom for at bede Dem tilgive mig den Smerte, 
jeg kan have foraarſaget Dem, fordi jeg ſynes Dem 
falſk og haardhjertet.“ 


tilgive den Qvinde, ſom vandt mit Hjerte, at hun 
ſolgte fig — for Penge, fine Kleder og Juveler.“ 
„Det er falſt — jeg bliver aldrig Richard 
Fords Huſtru.“ 
„Og for faa Oieblikke ſiden horte jeg Deres 
Moder modtage Lykonſkninger til Deres Giftermaal. 
Hvem ffal jeg nu troe?“ 


„Mig; thi han har friet til mig og jeg har | 


givet ham et Afflag — og nu, Sir, da jeg til 
mine andre Feil har foiet den, at forraade, hvad 
enhver hoihjertet Qvinde ellers holder helligt, er det 
paa Tiden at vi ſtilles ad,“ og hun vendte fig for 
at gage ind. 

Men Mr. Dyne Court greb hende om Armen, 
drog hende til ſig og ſagde: „Lad os for Guds 


Skyld ikke flilleg ad pan den Maade — vær barm⸗ 
hjertig — ſiig eet Ord endnu.” 


Æhandinavifh Folkemagazin. 


„Jeg maa tale 


| hvem Du vil.“ 
0 


Haven eller Drivhuſet. 
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Hun løftede Anſigtet iveiret, ſaae ham ind i 
Dinene og ſagde: „Ja — jeg eljfer Dig af mit 
fulde Hjerte,” ſlog Armene om hans Hals og græd 
Gledestaarer. 

„Du bedrager da ikke Dig ſelv og mig? Er 
det Kjærlighed og ikke Medlidenhed Du ſtjanker 
mig? Jeg er fattig og kan kun give Dig det Nod⸗ 

vendige og ikke den Luxus, hvortil Du er vant. 
Hvad ſiger Du dertil?“ 

„At derſom Du vil tage mig til Din Huſtru, 
fan vil jeg være det,“ og et Kys beſeglede deres Pagt. 

„Men nu maa vi ſtilles ad,“ ſagde hun, „indtil 
imorgen, og ſaa maa vi ſamle alle vore Krafter for 
at mode det optrakkende Uveir — Gud veed ogſaa 
hvad Folk troer om os — vi ere jo reent forſvundne 
fra Selſkabet. 


Fire og tredivte Capitel. 


Værten ledſagede Lady Laura til hendes Vogn 
og Mr. Dyne Court fulgte Audrey, og ligeſom 
Vognen vilde kjere, udbad han fig et Par Minuters 
| Samtale naſte Formiddag med hendes Moder. 
„Det ſkal være mig en Fornsielſe,“ ſvarede 
hun, men neppe var Vognen i Gang før hun ſagde 
til Audrey: „Hvad vil det Menneſke mig? jeg veed 
ikke jeg har omtalt ham til Nogen.“ 
Audrey var glad over, at Merket ſtjulte hendes 
Forvirring; hun følte, hun maatte frem med Sand⸗ 
| heden, da Lynet ellers vilde ſlage ned paa Geoffroy 
forſt, og at det var bedſt, at den forſte voldſomme 
Storm gik ud over hende. Hun vidſte blot ikke, 
hvorledes hun ſkulde begynde, 
„Det var dog ubehageligt, at Mr. Ford ikke 
kom,“ bemerkede Moderen, „men heldigt forſaavidt 
ſom han ikke fane, hvorledes Du lod Mr. Dyne 


Court gjere Cour til Dig.“ 


„Courede han virkelig til mig, Mama?“ 

| „Spil blot ikke den Uſtyldige ligeoverfor mig, 
ſom har maattet rodme over Din Fravarelſe i 
Folks Tunger tilgive ikke 
Sligt uden at der følger Ægtejtab ovenpaa.“ 

| „Saa er det jo bedſt jeg fnart bliver gift, og 
det har jeg ogſaa tænkt paa.” 

| „Den Beflutning bifalder jeg ganſte — naar 
Du er gift, kan Du for mig tage til Huusven 


„Ja, ſaa vil jeg lige ſtrax ſige Dig, at Mr. Ford 


„Meget kan tilgives, men ſkal jeg da ogſaa | har friet, og jeg har jagt Net og at imorgen kommer 
Mr. Dyne Court for at forlange min Haand af Dig.“ 


„Audrey!“ ſtreg Lady Laura, „Du maa være 
| gal! Du onde, flette, utaknemmelige Datter, ſom 


knuſer Din Moders Hjerte. Du ſtal ikke fane Lov 
til at ægte den Tigger — jeg lader Dig fætte i en 
Galeanſtalt.“ 

„Hor dog, kjare Moder .. ..“ 

„Ikte et Ord vil jeg hore — ſtriv ham til, at 
han ikke vover fig indenfor min Dor, den ufor⸗ 
ſtammede, rodhaarede Karl ....“ 

At falde Geoffroys morkebrune Lokker rode, 
bragte Audrey til at ſmile, og hun ſagde roligere: 
„Saalenge mit Hjerte ikke havde talt, var jeg rede 
til at ægte Mr. Ford, nu vilde jeg hellere ſpringe 
i Floden.“ 

„Du bor ikke have Hjerte og jeg vilde hellere 
fee Dig død for mine Fodder end være Vidne til 
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Din ffammelige Opforſel imod mig og imod Mr. 
Ford.“ 

„Det er ingen Skam for mig at ægte Geoffroy, 
og Mr. Ford har været meget venligere imod mig 
end min egen Moder.“ 


ſom hverken har Formue, Skjonhed eller andre 
Fuldkommenheder for bindegal, naar hun ſiger nei 
til en ſaadan Croſus ſom Mr. Ford, hvem der er 
nok, der ville have.“ 
„Lad dem tage ham, blot jeg bliver fri.“ 
„Det ligner ganſte Din ſadvanlige Egenkjer⸗ 
lighed; men hvad vil Din Broder ſige?“ 


„Hvad kan han vel ſige? Han har gjort Alt 


ſit til at gjore mig kjed af Mr. Ford.“ 


Begge Damerne bleve enige om at lade Sagen | 


beroe for Oieblikket, og næfte Poſt bragte Charles 
to Breve. 

„Kjere Charles. Der er hændet Noget, hvor- 
over Mama er bleven ſaa vred at hun ikke vil tage 
imod Fornuft. 
derfor ſaaſnart Du kan. 

Din hengivne Seſter 
Audrey.“ 

Lady Laura ſtrev: 

„Kjare Charles. Audrey er bleven aldeles af- 
ſindig. Jeg vil ikke betroe Papiret noget, men jeg 
maa fee Dig. 
ſtyldning og kom til 

Din hoitbedrovede Moder 
Laura Verſchoyle.“ 


Fem og tredivte Capitel. 


Abigael Fletcher var kjendt i Pork af Mange, 
ſom en ældre, rig og ſelvſtendig Pige og vel anſeet, 
og da Dorothy fortalte Mr. Egerton, at hun var 
paa Veien til fin Tante, bleve de ſnart bedre be— 
kjendte med hinanden. 

Mod Capitainen var den gamle Herre ikke faa 
elſtverdig, og han fnærrede et Par Gange til Do— 
rothys Forferdelſe ſlemt ad Charles, men da Tanten 
modtog dem paa Banegaarden gav han fig dog ifærd 
med hende, og lod de Forelſkede Leilighed til at 
vexle et Par Ord med hinanden inden Dorothy 
vovede at foreſtille Capitainen for Tanten, tilfsiende: 
„han er en Bekjendt af Moder.“ 

„Det er rigtigt, Miſs Fox, ſtet ham ved et 
godt Bekjendtſktab — han fan trænge til det,“ ſagde 
Mr. Egerton. 


Heldigviis kjendte Tante Abigael den gamle 


Herres Egenheder, hun vexlede et Par Ord med 
Charles og Damerne kjorte bort. 

Gudfader og Gudſon gik ſammen i Taushed 
indtil den forſte udbrød: „Hvorfor ikke ſige mig, af 
hvad Grund Du gik og rodede i Nerheden af 
Tante Abigaels Bolig? Du ſtammer Dig vel ikke 
ved Pigebarnet?“ 

„Skamme mig?“ 
forſtager Dem ikke.“ 

„Det var ſlemt,“ ſagde Mr. Egerton ſpydigt, 
„Du, der ellers pleier at bære faa ſnild, naar Du 
vil pudſe Andre.“ 2 

„Jeg tog kun til Leeds af rene Høfligheds- 
henſyn.“ 


Jeg trænger til Din Hjælp, kom 


Gier derfor Mr. Egerton en Und⸗ 


ſagde Charles rodmende, „jeg | til, at Du vil offre No 


— 


ſtilles — vore Veie ere dog 


ulhemagugin. 
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| „Du er Din Faders ægte Søn, Charlei, faa 


brillant kan Du fortælle en Løgn, Din Moder er 
ogſaa meget dygtig deri — men det er dog kun 


| Qvindeværf — hvorfor har Du gjort Pigebarnets 
Bekjendtſkab? Hvem er hun? Hvad er hendes Fader?“ 

„Han er vel glad over, at han flap fri for 
Dig; thi Folk maa anſee en Pige paa tredive Aar, 


„Hun er en Soſter til Mrs. Hanbury.“ 
„Ingen Udflugter — hvem er faa Mrs. Han— 
burys Fader? og hvem er Mr. Hanbury? Ud med 
Sproget — er han Lyſeſtober — Oſtekremmer — 
eller hvadſomhelſt Andet?“ 

| Capitain Verſchoyle indfaae, at han helſt maatte 
ſpvare aabent, og ſagde derfor: „Mrs. Hanburys 
Mand er Kornhandler i London og hendes Fader 
Kladekremmer i det veſtlige England.“ 
„Veſtengland er ſtor — hvilket Sted?” 
„Plymouth.“ 

„Hvorfor ikke ſtrax ſige Plymouth. Det var der 
| Du faa jyg faalænge og gjorde hendes Bekjendtſkab.“ 
| „De gjør en Elephant af en Flue. Et Høflig- 
hedsbeſog hos en ung Dame troer De ſtrax, at jeg 
kunde have iſinde at lave en Frierſcene ud af.“ 
„Paa ingen Maade, men Du har ſaadan et 
bedaarende Veſen, ſom hun maaffee kan misforſtage, 
| thi hun er et Barn i Sammenligning med de 
Qvinder, Du ellers omgaaes. Hendes Smil og 
| Taarer vexle ſom Solſkin og Regn i April.“ 

| „De taler reent ud af Poſen, Sir!“ 

„Aa ja, ſedvanligviis, og altid til Dig, min 
| Dreng, men jeg har ogfaa altid havt en redebon 
| Haand til at hjælpe Dig ud af en Forlegenhed.“ 
| „Det er fandt; men hvad mener De da?“ 

| „Jeg mener, at Du er indtaget i Pigebarnet 
og vil, at hun ſtal blive forelſtet i Dig; men ægte 
hende vil Du ikke. Du troſter Dig faa med en 
Cigar eller nye Bekjendtſkaber, hvorimod den Staffel 
lider og ender ſom en gammel Pige eller en ulykke⸗ 
lig Kone. Tank over det, Charles, og lad os ſaa 
tale om noget Andet.“ 

Kort efter kom Brevene, og medens Capitainen 
ſpeculerede over, hvad der kunde være iveien med 
Audrey, havde Dorothy det ingenlunde lette Arbeide, 
at rykke frem med Underretningen til Tanten om, 
gat hun ikke kunde ægte Joſeah. Dette kunde Tante 
Abigael imidlertid godt forſtaae, men om der var 
andre Grunde end Joſeahs keitede Veſen kunde hun 
ikke faae ud af hende, thi Dorothy holdt Tand for 
Tunge og hendes Tanker dvalede med Fortroſtning 
ved Charles's Løfte om, at opgive Krigerhaand— 
vaerket: thi faa haabede hun nok at fane Faderens 
Tilladelſe til Bgteſtabet. 

Da Dorothy naſte Formiddag var ene hjemme, 
(od Capitainen fig melde, og hans forſte Ord bare, 

at han desværre maatte reiſe, men haabede om faa 
| Dage atter at træffe hende her. 
| „Maaſkee,“ ſparede hun heelt forknyt, ſogende 
| at ſtjule fin Sorg under paatagen Rolighed. 
Dette irriterede Elſteren, og arbeidende fig ſelv 
ind i Heftighed, ſagde han: „Du tager det meget 
roligt; jeg offrer Alt for Dig, men det lader ikke 
get for mig.“ 1 
| „Mener Du da ikke længere at ville gjøre, 
hvad Du ſagde igaar?“ ſpurgte Dorothy bleg ſom 
Doden. ) 9 
„Joviſt, derſom Du vedbliver at forlange det. 
„Nei — nu tør jeg ikke fordre det. Lad os 
faa forſtjellige. Det 


30 
809 Dhandinauilh Falkemaguzin 510 


er ikke Din Feil, at jeg elſter Dig — jeg burde | og til ſin Seſter Abigael et mere oplyſende, for at 

have befæmpet mine Folelſer og Alt dette vilde ikke | fætte hende lidt bedre ind i de Forhold, ſom havde 

være handet.“ 5 frembragt en Misſtemning i den ellers rolige og 
Denne Ro gjorde Capitain Verſchoyle raſende tilfredſe Familie. 

baade paa fig ſelv og pan Dorothy; han overvældede | 


hende med Bebreidelſer, greb ſin Hat | g l 
koldt Farvel ſtyrtede hand il Deren. e | Syv og tredivte Capitel. 
Udenfor fortrød han fin Opferſel, hans Hjerte | Da Capitain Verſchoyle faa uformodentlig 


bebreidede ham de Taarer, hun nu udged, han vilde | aabnede Tante Abigaels Dor, havde Joſcah endnu . 
vende om og bede hende ikke troe et Ord af hvad ikke modtaget Nathaniels Brev, og han forundrede 
han havde ſagt, men tilgive ham. Han gik tilbage, | fig derfor over, hvorfor Dorothy lob opad Trappen 
aabnede Doren med lidt Stei, for at kalde hende uden at tage Notits af nogen af dem, og da Charles 
tilſtede, men hvo ſtildrer hans Farbauſelſe, da han | fane Dorothy flygte, gjorde han fort „Omkring“, 
paa Trappen faae Joſeah Crewdſon. forbandende Kvakerne i Almindelighed og „den Mar 
Crewdſon“ i Sardeleshed. le Forbaufel LEE 
i 7885 Denne ſtod længe i ſtille Forbauſelſe inden han 
N ST ee beſtemte fig til at træde ind i Tantens Varelſe 
Naſte Tirsdag vandrede Nathaniel Fox i en | ventende paa Dorothys Tilbagekomſt. Denne ſtete 
oprørt Stemning til fit Hjem, og hans Huſtru langt om lange, og efterat han havde ſamlet alt 
Patience kunde ſtrax ved hans Indtradelſe fee, at fit Mod, ſagde han: „Siig mig, Dorothy, har Du 
der maatte være Noget, der laa ham tungt paa ikke forandret Din Beſlutning?“ 
Sinde, men førend hun funde fremfomme med noget „Hvad mener Du?“ 
Spørgsmaal, ſagde han: „Jeg ſynes Du har talt | „Jeg ſage Charles Verſchoyle nu nylig her, og 
om en Charles Verſchoyle; hvem er den unge Mand?“ ſaa troede jeg — at — ſiig mig det kun, Dorothy 


„Det var ham, der beſpimede i Boutikken i — at Du vilde gifte Dig med ham.“ 
Plymouth og ſenere kom for at takke mig, eller „Nei.“ 
„Men han har vel ffrevet til Din Fader, og 


rettere Judith, ſom han troede var Konen i Huſet. 

Senere traf jeg og Dorothy ham paa en Jernbane⸗ Du vel ogſaa?“ 

ſtation, hvor han tog ſig af os til Grace kom, og Dorothy ryſtede blot paa Hovedet. 

hun, der troede han var en ældre Bekjendt, bad Joſeah var her i en ſlem Knibe — hvorledes 

ham hjem. Men hvorfor ſporger Du?“ | fulde han kunne meddele hende, at Kezia havde be⸗ 
„Der er idag handet Noget, ſom endnu aldrig | [uret hende og at hans Soſtre havde udſpredt Rygtet 

er indtruffen i vor Familie. Jeg ev bleven iretteſat om hendes og Capitainens Ægtejtab. Hendes Fader 

af Forſtanderſkabet, paa Grund af min og min | vilde blive vred paa hende — bedſt var det derfor 


Datters Opforſel.“ hun var forberedt. 

„Men, Nathaniel — af hvad Grund?“ | „Dorothy!“ ſagde han, „Kezia har ſeet Dig 
VFordi jeg ſtulde have givet Joſeah Crewdſon ſammen med Charles Verſchoyle og mine Soſtre 
Løfte om min Datters Haand og famtidig lovet | vilde, jeg ſtulde ſige det til Din Fader — hvorfor 
hende til Charles Verſchohle, en Krigsmand. Har jeg ſagde, i den bedſte Mening, at han vidſte Alt, 
Du hort Noget derom — jeg forſtager det ikke.“ | og at Capitainen var beſtemt til Din Huusbond.“ 


„Jeg er ligeſaa forbauſet — men hvem kan „Ak, hvorfor ſagde Du det — Fader vil aldrig 
have paaſtaaet det?“ | tilgive mig — hjælp mig, bjælp mig, Joſeah!“ 


„Joſeah Crewdſon har fagt det til ſine Søftre, „Det ffal jeg; vær blot rolig, men ſorg for, 
at Capitainen ſnareſt mulig ſtriver til Din Fader.“ 


for at undſtylde Dorothys Opforſel imod denne 
Mand.“ Dorothy erklerede, at dette vilde være umuligt, 
„At Dorothy ſtulde opføre ſig upasſende, ſaa- | efterfom hun og Chartes Verſchoyle havde taget 


ledes at Joſeah maatte træde op til hendes Beſkyt⸗ Afſted med hinanden, rimeligviis for ſtedſe, og da 
telſe — det er falſt.“ hun idetſamme horte Tantens Roſt lob hun oven⸗ 


„Ja, noget Ufandt maa der være deri, men jeg | pan, for at hendes forgredte Sine ikke ſtulde robe 
vil dog ſtrive til Grace og Joſeah, og Du maa hende. 
kalde Dorothy hjem, thi det er bedſt, hun er under Da hun ſenere viſte ſig, klagede hun over 
vort eget Tag nu. Hvorfor lod jeg hende ogſaa | Hovedpine, og Tanten ſom troede, at denne kom af 
reiſe? — Verden har ſaamange Snarer for en ung, at Joſeah havde plaget hende med fit Frieri, lovede 
uerfaren Pige. Hvad Slags Menneſte er denne ſig ſelv, at Joſeah ikke mere ſtulde plage det ſtakkels 
unge Mand?“ Barn, og (od ham derfor ikke faae: Leilighed til i 

„Han er ikke ganſte ung, han har et vindende | Dagens Lob at være alene med hende. 
Veſen, men jeg kjender ham jo kun ſaare lidet, dog Joſeah indſaae godt i hyilket Lys Dorothys 
er jeg tilbsielig til at troe alt godt om ham.“ Opforſel vilde blive betragtet af det Samfund, 
Nathaniel kunde imidlertid ikke lade fig bero⸗ || hvortil baade han og hun horte, og for at gjøre 
lige; det krenkede ham at have modtaget en Irette- Skandalen faa ubetydelig ſom mulig, „fattede han 
fættelfe fra Menighedens Forſtandere, og han ſkrev en meget god Idee. Hvis nemlig Charles Ver⸗ 
baade til Joſeah og Datteren Grace for at faac ſchoyle eljfede hende oprigtigt, faa maatte han jo 
nærmere Oplysninger, bejtvæbe fig for, at ingen Plet faldt paa hendes 


Patience firev et langt, men tilbageholdende [Charakteer; derfor vilde Joſeah overtale ham til at 
Brev til Dorothy, bedende hende at komme hjem, | forlange hendes Haand af Nathaniel, og Faderen 
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kunde da ſige, at hans Samtykke var bleven for⸗ 

langt, men at han pan Grund af forſtjellige Be⸗ 

tenkeligheder, endnu ikle hapde givet det. 
(Fortſættes.) 


Et Juamiliebillede. 
Af O—0o. 


Vi have dog ingen Aften fan velſignet og faa | 


hellig, ingen Aften faa kjer, ſom vor deilige Jule⸗ 
aften med de pyntede Grantrer, de mange ſtraa⸗ 


Pſalmetoner. 


hoitidsfuld og ſtemningsrig ſom den tidlige Jule⸗ 
morgen, naar vi lytte til den deilige Text, der fra 


Pradikeſtolen (yder ud over Menigheden, ſom har 


ſamlet ſig i det fuldt oplyſte Gudshuus, og vi med 


den Herre Gud, der nu holder ſin Fodſelsdag. 


Fred og Glæde ſtrͤmmer gjennem K jertet, Sindet 
bliver faa barnligt 5 19 


dage i vort Hjem i tat Familiekreds. 
ingen Feſt ſaa ſmuk og ſaa glad, ſom 
frydefulde Julefeſt. 

Julen var endt, og det gamle, hoitbedagede 
Aar havde ſnart udſtridt ſin Tid. Timerne ſvandt 


hurtig og Dagene glede hen, og faa kom Nytaarsaften. 
Det var 


Snetappet, der 


ſom en Feſtdug havde bredt fi 
over Julefeſtens 1125 0 155 


Dage, var borte, og det fros ſom 


en Ulykke! Gaderne vare naſten ſpeilglatte, faa det 
Og dog | 


var farligt at ſtynde fig den Aften. 
var man ude, fatte man al Kraft paa, for at naae 


kede og vinkede med deres 
til ſig. 


Plaffen og Knalden, der lød over hele Byen. Trods 
Politiets Forbud Havde den gamle Skik, at give 
Jin Ven eller Nabo en Potte paa Doren heller ikke 
iaar fornegtet ſig. 
Stumper, der lad Skoggerlatter og ſterk Trampen 


pan Broſtene, og faa ſtemmede Piſtolſkud og Knalde⸗ 
hetter i med. 


Det var meget fan Menneſter, der færdedes | 


pan Gaderne i vor Fortallings jydſte Kjobſtad. 
Forretningsfolkene havde lukket deres Arbeidsſtuer 
og trukket ſig tilbage i Familiens Skjod for at 
hoitideligholde Aarets ſidſte Livssieblikke. 

Hos Grosſerer Knudſen var der ogſaa Feſt, 
og det er dette ſimple, lille Familiebillede, jeg vil 


ſoge at tegne for Leſeren med nogle Træt. De tre 


Verelſer, der laa i Flugt med hinanden, vare alle 


oplyſte. J det midterſte, det ſtorſte, treffe vi Fa⸗ meſterdoren. 


miliens qvindelige Medlemmer. Omkring Bordet, 
over hvilken en lille Lyſekrone ſpredte ſin Glands, 
fad i Kreds fem —ſex Damer. 
Familiens Reldſte, gamle Bedſtemutter, pyntet og 
fiin med den fra Juletræet vundne Kappe, der buede 
ſig om Solvhaaret. Bed Siden af hende fad hen⸗ 
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al mildt bevæget, og hjertensglade 
vandre vi fra Kirken for at tilbringe de fjære Jule= | 
Vi have 
vor ſode, 


Jydepotterne knuſtes i tuſinde 


op for at Friheden og 


Magiſtraten viſte ſig 
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des ældfte Datter, Fru Albertſen — den yngſte 


Datter var jo Huſets Frue. 

Fru Albertſens Wand — vi faae ham fnart 
fat — var Fuldmægtig pan Borgemeſterens Comp⸗ 
toir. Af deres Born var Sonnen, Chriſtian, anſat 


ved Jernbanen i en By paa Sjælland og altſaa 


fraværende her iaften. Datteren, Andrea, ventedes 
hvert Oieblik. Rundt omkring i Stuen og paa 
Gulvteppet tumlede Fuldmegtigens tre andre Borne— 
udgaver i Forening med Grosſererens „lille Stump“ 
og et Par andre Smaafolk. 

Bedſtemoders Soſter, Enkefru Clauſen, fad i 
fortrolig Samtale med Fru Albertſen. Tante Line, 


der i Julen var kommen herover fra Sjælland i 


Beſog, laa i Gyngeſtolen, og en ung, ſmuk og fint— 
lende Voxlys, de glade Barneanſigter og de yndige | i 9 5 


Og vi have dog ingen Morgen faa | 


bygget Pige fad paa Forhoiningen og vuggede hende, 
mens de livligt underholdt hinanden. 

Den prægtige Huusfrue, den unge, vakkre Fru 
Knudſen, ſaae vi ikke Noget til. Hun var ſagtens 
i Kjokkenet beſtjcftiget med Forberedelſen til Aftens⸗ 


; | bordet. 
Orgelets bruſende Toner ſende vore Lovſange til 


Ilden knittrede lyſtig i den ſorte Slughals 
henne i Krogen. Der var udbredt i Stuen en ſaa 
velgjørende Hyggelighed og Ynde, at man abſolut 
maatte fole ſig veltilpas og glad herinde. 

J det ene Sidevarelſe, hvortil Fleidorene vare 
aabnede, fad fire Herrer. Alle havde de Piber paa 
Gang, og de dampede, fan det røg efter! Grosſerer 
Knudſen, den unge, ſmukke Vert, Fuldmagtig 
Albertſen, den torre, vittige Politimand, der mage— 


ligt henſtrakt i Puffen gav en Hiſtorie tilbedſte, 
e og f. Adjunkt Hanſen, den muntre, livsglade Verdens⸗ 
en ſtille, froſtklar Nytaarsqvald. 


mand, og Toldbetjent Bjorn, den halvgamle Peber— 
ſvend med den forte Kalot pan det ſtaldede Hoved — 
det var Selſkabet herinde. 

Politimanden havde endt fin livfulde Fortel— 
ling om en nys anholdt Synders ſidſte „For— 


; 5 ; i tjeneſter“, og havde hele Tiden med Held forftaaet 
i Huus ſnareſt muligt, ſtjondt de ſmukt oplyſte og i 5 


med utallige Gjenſtande fyldte Boutiksvinduer lok⸗ 
i Pragt de Forbigaaende 
Den bidende Kulde gjorde Aftenvandringen 
ubehagelig, men værft var det dog med den evige 


at tiltale fine Tilhereres Lattermuſkler, og Adjuncten 
havde nær faaet et kroniſt Tilfælde. Der herſtede 
en kort Pauſe. 

„Kan Du here, Albertſen,“ ſagde Knudſen, 
„de dundre derude til re for vor herlige Politi⸗ 
ſtand. Der knaldede juſt en Piſtol af. Jer ſtrenge 
forbydes' og denne Skyden ſtaage ikke ret i Sam- 
klang, ſynes mig.“ 88 

„Naturligviis!“ ſparede Albertſen, reiſte ſig og 
ſtoppede fin udbrændte Pibe, „jeg ſiger: jo galere 
jo bedre! San fager vel Meſter' engang Sinene 
hvad Folk engang har taget 
Hævd paa, ikke la'er fig omſtede af et Avisſtraal. 
Jeg føgte at gjøre ham klart, at Alt hvad vi op⸗ 
nagede ved dette Forbud var at maaſtee flere Jyde⸗ 
potter end ellers bleve ramponerede, men det ace 
han ikke fage ind. af for W ERE faae 

Her rettere Herelſe for Sagen. 

Så LEN det 9 15 tilgavns faaet,” fortalte Ad⸗ 
junkten, „da jeg gik forbi hans Bopal herop, blev 
en Potte af en kraftig Haand flynget mod Politi⸗ 
Strax efter aabnedes Vinduet og 
i al fin Vrede, men hvad fil 


han, fordi han ffjændte — et heit og rungende 


J Sophaen tronede Hurrabrol!“ 


Lad nu Herrerne ſidde og pasſiare lidt; lad os 
vende 08 til 1 Tante Line havde givet ſig 
til at lege med de Smaa, der jublede i vilden Sky; 
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thi iaften fulde paany tændes det ſtore, herlige 
Juletræ, der Juleaften vifte fig i ſaa glimrende et 
Lys. Den Aften blev vel de vigtigſte Preſenter til- 
deelte deres reſpective Eiere, men Hovedſagen for 
de Smaa var dog „Plyndringen“. 
foregage iaften. 
efter det ſtore Sieblik, da Tante Line ſtulde aabne 


og Den fkulde 
Hvilken Lyſt og hvilken Lengſel 


Doren for Herligheden, der ſtod i Verelſet bagved | 
traadte ind til de dampende Mandsperſoner og 


Herrernes. „Gager Du nu ikke ſnart ind og ten⸗ 
der de Lys, Tante?“ ſpurgte Henriette, Grosſererens 
lille Pige. — „Jo, nu gaaer jeg ſtrax,“ var Svaret, 
og faa legede de igjen. 

„Men hvor bliver da mon Andrea af?“ hen⸗ 
kaſtede Huusfruen, der nu kom ind fra Sideverelſet, 
hvor der dakkedes Aftensbord. Det var en ung, 
ſmuk Kone, ſom ved fin ſadvanlige hjertelige Imode⸗ 
kommen ſtrax vandt Alles Hjerter. „Veed Du ikke, 


ſtillede fig foran fin Gemal. 
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Seſter Laura, hvor Din Datter er? nu maatte hun 


ſnart være her, den Stroifdorthe!“ 

Der var Ingen, der vidſte, hvor Andrea var, 
— og dog, nu vidſte de det Alle, og vi med; thi 
nu gik Stuedoren op, og ind hoppede en ung, 
nydelig Pige, der med et glad og muntert Smil 
bod hele Selſkabet Godaften! 

„Slemme Tos! hvor bliver hun af?“ var den 
Tiltale, hun fik af Grosſerer Knudſen, der fra den 


anden Stue kom ſpringende imod hende og ſnurrede 
Knudſen ham, og ruſkede ham i Parykken, „han vil 


rundt paa Gulvet med hende. 

„Uh! Fjærefte Onkel, lad være! Jeg puſter 
ſaadan af Træthed!” 
af Onkelens Favntag og fatte fig paa en Stol, af⸗ 
tagende Kaabe og Hat, tilfeiede hun: „Jeg har 
travet ordentlig, maa I troe, og her har jeg Frugten 
af mit Rend.“ 

„Hvad er det?“ „Was das?“ „Giv mig det!“ 
det var Borneflokken, der anſtrengte fig for at fane 
fat i Pakten, Andrea holdt i Haanden. De anede, 
at den indeholdt Noget for dem. 

„Ja ſiden, Smaarotter, ſiden kommer Jeres 
Tour. Jeg har tillige et Brev fra Chriſtian, ſom 
jeg ſnappede fra Poſtbudet her udenfor —“ 

„Og nu fnapper jeg det fra Dig,“ raabte 
Albertſen, der var kommen til. Han læfte det, og 


faa circulerede det blandt Familiens ovrige Med⸗ 


lemmer. 


Chriſtian her iaften hos os, den forvilde Knegt.“ 


„Ja, Du har Ret,“ tilfeiede hans Moder, 


Fru Albertſen, „ſaa var vor Glæde da fuldkommen.“ 

„Naa, Du 
„longes Du efter Sonniken! 
har det godt, den Svend, han lider 
hvor han er.“ 

„Nei, Gudſkeelov! det gjør han ikke,“ ſagde 
Fru Knudſen, „men kjender jeg vor tjære Kis ret, 
vilde han nok give 
med os iaften.“ 

„Ja, var han her bare! O, var han her bare!“ 
lod det fra Borneklyngen, der ſtandſede med Legen, 
da Chriſtians Navn blev nævnet. 

„Men hvad er 
iaften,“ udbrod Andrea, der lerſte i Brevet. „Han 
ſpiller et ſelblavet Stykke med tilhorende Tableau: 
Den forvandlede Bonde eller Folks Forbauſelſe'; 
hør! hvem der kunde have feet det! hvor det var 
moerſomt.“ 


„Ja,“ ſagde gamle Bedſte, „havde vi endda | 


Og idet hun viklede fig ud 


Nik med Hovedet, 


Gamle!“ raabte hendes Mand, 
Bær Du rolig, han 
ingen Nod, 

li 


Lidt til for at være ſamlet her 


814 


„Spiller han Comedie? Ja, ſaa er han i fit 
Es, det Comedianteri er hans Kjepheſt,“ lo Fru 
Knudſen, „men han ſad dog viſt hellere hos os 
iaften.“ 

„Kone!“ raabte en munter Stemme fra Side— 
værelfet, hvor Herrerne nu igjen forſamlede fig. 
„Kone! man enſker Din Nærværelfe her.“ 

„Her er jeg!“ ſvarede Fru Knudſen, idet hun 


„Hvad onſker man 
af mig?“ 

„Ct Kys for det Forſte,“ raabte den unge 
Agtemand, og da det var beſorget, vedblev han: 
„Og faa for det Andet ſkulde jeg ſporge fra Bjor⸗ 
nen, om vi ſnart ſtulde have Noget til Livets Ophold?" 

„Tro ham ikke,“ udbrød Tolderen raſk, „det 
var hans egen Tanke han paaduttede mig.“ 

„Jeg kan tenke det,“ ſagde Vartinden, „men 
J ſtulle ſmukt vente med Maden til vi Alle have 


dandſet om Grantreet og Juletraloierne ere forbi.” 


„Blaſe være med det Barnekladderas, Spiger— 
inde!“ ſagde Politimanden gemytlig ſpogende, „det 
fif vi nok af ſidſt. Vi trænge meget mere til noget 
Solidt, og naar vi have gjort Dig den Are at 
ſpiſe Din Mad, drikke Dine Toddyer og ryge Din 
Mands Tobak, vandre vi hjemadefter —“ 

„Hor til den gamle Loptrakker,“ afbrod Fru 


nok agere adſtadig iaften. Nei! ſaadan ſkal det 
nu være! Jeg er Kone i mit Huus og har lovet 
Ungerne Fornsielſen at gjentage Juleaftensloierne 
og dermed Baſta! Og for Klokken Tolv kommer 
Ingen af Jer herfra.” Hun gav et lille, beſtemt 
kysſede fin Mand, neiede for 
Herrerne og ſtyndte fig ud til de Andre. 

„Bravo, Madame! Saadan ffal det være!” 
raabte Adjuncten efter hende. 

„Nu kan Andrea og Tante Line jo godt tænde 


Julelyſene,“ ſagde hun her, „ſaa kan den Begiden— 
hed fane Ende; Mandfolkene lenges ſpaert efter 
Madvarerne.“ 


„Ja!“ raabte Børnene, „og vi langes fvært 
efter Plyndringen!“ 

Tante Line og Andrea med den gaadefulde 
Pakke fjernede fig ind i Helligdommen og Ung⸗ 
dommen jublede. 

Fru Knudſen gik i Kjokkenet og de øvrige 
Damer ſluttede fig ſammen, pasſiarede og ſtrikkede. 

(Sluttes.) - 


Muhameds Ydre og Charakteer. 


Ifolge Traditionen havde Muhamed en ſmuk 


Stkitkelſe, var af Middelhoide, hverken for ſtor eller 
for lille, havde et ſerdeles velformet Hoved, et fyl⸗ 
digt, 
det? Han ſpiller Comedie [ 
i bar han det i Almindelighed ſkilt ad til begge Si⸗ 
! 
Midt i Banden fane man en Aare, der fvulmede 
op paa en eiendommelig Maade, naar han kom i 


fort Skeg og tykt, ſvœrt Haar af ſamme Farve. 
Naar han lod Haaret voxe i dets fulde Langde, 


der af Hovedet. Haus Anſigt var blandende hvidt, LÅ 
Banden bred, Øienbrynene ſmalle og ſkjont buede. 
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Vrede over Et eller Andet; han hapde en fint boiet Fremtiden denne Luxus. Hans fædvanlige Naring 
Nee, ſmalle Læber, ſtinnende Hvide Tender, ſom beſtod af Dadler, Bygbrod, Malk og Honning. 
fad temmelig vidt fra hinanden, og et fortryllende Han gjorde ſelv fit Varelſe rent, lagde Ilden til- 
Smil. Hang brede Skuldre og velproportionerede rette, udbedrede ſine Klæder og var fin egen Tjener. 
Vemmer bidnede om legemlig Styrke, der, ſom be⸗ Hans Huſtru Ajeſchah fortæller, at hun i den 
kjendt, ſtager i ſtor Anſeelſe hos Araberne. Han forſte Tid efter deres Bryllup i en heel Maaned 
havde lange, tynde Fingre, og hans Fødder vare ikke havde Ild i Huſet, fan at hun ikke kunde tillave 
fan ſmukt rundede til hver Side, at en Draabe deres Spiſe, hvorfor de maatte lade fig noie med 
Vand, der faldt ned paa dem, ikke kunde blive lig⸗ Dadler og Band, naar ikke gode Venner ſendte dem 
gende et Dieblik. Hans Gang var ikke flæbende Kjod eller andre Lekkerier. Prophetens Huusfolk 
ſom de Stoltes og Hovmodiges, men han løftede | fil aldrig to Dage itrœk Hvedebrod at ſpiſe. 
tvertimod ſine Fodder hoit fra Jorden og ſatte dem 
derpaa frem med en ſerdeles yndefuld Bevagelſe. 
Hovedet bar han noget forover boiet, ligeſom En, 
der ſtiger ned ad et Bjerg, uden indbildſk Kneiſen 
eller Tilbagekaſten. Han tog lange Skridt, men Gaade 
gik dog med Vardighed, aldrig ilende eller jagende. 5 
Talte han med Nogen, vendte han ſit Anſigt heelt 
om imod den Paagjeldende, og ſkelede ikke til ham 
fra Siden, ſom de Rige og Uforſkammede have for 


Vi fee det ei ved Sommertid. 
Og tenke ei derpaa, 


Skik. Hans Aand var ingenſinde ledig, Tanke og Naar Solen ſtraaler varm og blid 
Udforelſe vexlede idelig, og han talte aldrig uden | Paa Himlens hvalte Blaa; 
Nodvendighed. Hans Sprog var fammentrængt, Naar Blomſter ſpire frem i Lon 
rent og klart, og han benyttede ſig ikke af Tale⸗ J Grasſet lunt og blødt, 
maader, ſom ei vedrørte den Gjenſtand, han be⸗ Naar Bogeſtoven lengſt er grøn, 


handlede. Han var hoflig mod alle Menneſter, Og Linden dufter født. 

ſtodte Ingen tilbage og anfaae ikke Nogen for ringe; Men glimrer Rimen fold og hvid, 
den ubetydeligſte Tjeneſte, der blev viiſt ham, ſatte. Med Storme, Froſt og Snee, 
han Pris paa og var taknemmelig for. Det var Da kommer det vel til os hid, 
ham ligegyldigt, hvad han ſpiſte og drak; Tab af Og glade vi det ſee. 

jordiſt Gods tog han 1 Erfarede an | 
derimod, at man havde frænfet Sandhed o et, N E É [ 
blev han i fin val for Guds Sag fan en af Ovløtning af Lonogrivhen i Nr. 50: 

Vrede og Forbittrelſe, at man ikke kunde 1 | Flyve — fly! — fy! — Elv — Ve — lyve. 
ham, og Ingen vovede da at træde frem for ham, Oploſt af En Broftenfliber fra Klofterfrædbe, Emilie i 
forend det Sande og Rette var blevet hævnet. een 67, 50 og Jose 1 Djævelftabet 
Ingenfinde gjorde han Fordring paa en Plads, der Galerois's Efterfolger fra Sk. Groir, Rode Fru Rudi i 
ikke fuldelig tilkom hans Rang, og traadte han ind | Svendborg. 

i et Verelſe, tog han til Takke med den førfte den Gaaden i Nr. 49 er endvidere oploſt af En Alenridder i 
bedſte tomme Stol. Naar han aabnede Munden, Roeskilde, Landveſenseleven der ſover forlænge om Morgenen, 
hang Tilhorerne tauſe, ubevegelige og med frem= Carl Barnepige, Agentens Busſemand og A. J. H. i Hobro. 
boiet Legeme ved hans Leber, ligeſom om en Fug! 


havde vugget fig paa en Gren over deres Hoveder Üdkommet er: 

og ſunget for dem. Fem Ting, erklærede Muhamed, | ye > 

vilde han aldrig undlade at gjøre: Spiſe med fine | Billed - Bibelen 

Tjenere paa Jorden, lægge et Tæppe paa fit Æfel, | eller 

naar han ſkulde ride, iſtedetfor Sabel, malke fine | den ganſke Hellige Skrifts Bøger, 

Geder med egne Hænder, bære Herne ae ban | 1—22. Hefte 

hilſe Born. Eftex en anden Beretning ſkal han i Fru i 

have ſagt: ſelv flikke fine Sko og Sandaler, hvilken ØL rt SE AASIRE: 500 Aan 

Dont da erſtattede Gedemalkningen. Med cet Ord: ; 8 N ildninger.) 

Prophetens Leveviis var ſaa ane 55 vel Bande | e eee jferge RS 1 e 

Hans Seng var en arabiſt Kappe, og hans Hoved⸗ 115 en og myreviderede danſte Bibel. — Hver 
8 ge udkommer et Hefte i Imperlalformat med et Lithographi o 

pude en med Daddeller mel A ed ag: Å of Je to, Tylographier ſemf Onſag for 8 5. — e 

hans trofaſte Tjenere en Nat hapde rede ha trykte paa tykkere Papir med Lithographierne paa Velin-Cartons 

blødere Leie, ſov han over fig, forſomte derved den | leveres à 12 ß pr. Hefte. — Beſtillinger modtages i enhver 


til Morgenbonnen faſtſatte Tid, og forbød derfor i | Boglade og hos Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. 


TFTFTCTCCCCFCCPTPPPP—P—P—P—T—C—CTP—PTP—W——õ o o ˖c˖ç—ð ⁰.Vʃjd ůUn. ˙˙— — 
Subitripion pad Stuudiuabiſt Jollemugagin modtagre bau ſulullitzt Potcomptotrei og Brepſamlingo⸗ 
feber, i alle Boglader og dos Jorlæggeren, Bogtrytter S. Trier, Gothersgade 43. Subſkripttonspriſen er 3 Mk. 4 6 for 


tt Qvartal, eller 4 5 for veri Numer. Ugentlig udkommer et ottefidigt Ark, ſom afvexlende ledſages aj et Litbograp bi 
eller et å to kolograpbier. — Deguden medfølger bveranden Uge ſom Feuilleton ei ſertenfidig! Ark. 


&jøbenhavn. — S. Triers Forlag og Trypl. 
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1871. Sondagen den 24de December. Nr. 52. 


Indhold: Dorothy For (Fortfættelfe). — Af en Reiſe gjennem Campagnen ved Rom (med Kylographi). — Et Familiebillete 
(Slutning). — Blandinger. — Julegaader. , 


orothy for. | nylig har overbeviiſt mig om, at jeg er en lumpen 
0 og flet Karl. 
„Den Tanke har jeg ogſaa havt,“ mumlede 
7 Mr. Egerton, men tilfsiede heit: „Den uforſkam⸗ 
Joſeahs æble, retſkafne Charakteer vifte fig her | mede Karl behøvede da ikke at komme her og for⸗ 
fra en langt fordeelagtigere Side end Capitain | tælle Dig det.“ 
Verſchoyles vilde have viiſt fig under lignende o m⸗ „Og jeg, der har gjort Nar ad ham og anſeet 
ſtaendigheder, og ſtjondt Joſeah følte fig generet | ham for en halv Tosſe, ſom en Qvinde aldrig kunde 
ligeoverfor fin Rival, faa overvandt han dog alle | falde paa at kaſte fine Dine paa, maa nu erklære 
Betænteligheder og tog med Jernbanen ud til Dar- ham for et fandt Exemplar af en Gentleman og 
rington, hvor Capitainen opholdt fig hos fin Gudfader. Mand af Mere.“ 
Begge disſe ſamtalede juſt om, hvad Meningen „Paa hvad Maade er det da endelig bleven 
egentlig var med de to Breve, Charles havde faget klart for Dig?“ 
fra ſin Moder og ſin Soſter. „Jeg foler nu, at jeg egentlig har opfert mig 
„De ere kjede af at ſkjandes med hinanden og lumpent imod Miſs For; thi ſtjondt jeg ſtrax for⸗ 
trænge derfor til Dig. Bliv blot her, det er det elſtede mig i hende og gjorde Alt, for at hun ſtulde 
Fornuftigſte,“ ſagde Mr. Egerton. blive indtaget i mig, vilde jeg dog rive mig los, 
„Da jeg forlod dem vare de Perlevenner, fordi og tog herned, men overtalte hende til ogſaa at 
Audrey havde lovet at ægte den gamle Mr. Ford, komme til Pork; jeg gjorde hende et Beſog i Leeds 


jeg har talt om. Jeg ſkriver og forlanger nærmere og det ſynes ſom om dette har compromitteret hende 

Oplysninger.“ | iblandt Kvekerne, da jeg er Soldat, og ſkjondt hun 
„Det gjør Du Ret i, min Dreng, men imid-⸗ Dagen for havde givet Mr. Crewdſon en Kurv, 

lertid . . ..“ her afbredes han, da en Tjener | havde han dog Wdelmodighed nok til at ſige, at 

meldte, at der i Bibliotheket var en Herre, der on⸗ jeg havde Faderens Samtykke til at ægte hende.“ 

ſkede at tale med Capitainen — den Fremmede hadde „Er det da ikke ſandt?“ 

opgivet fit Navn: Joſeah Crewdſon. „Nei — jeg lod ſom jeg vilde ægte hende og 
Mr. Egerton fleitede fornoiet og ſagde: „Jeg var forbittret over, at hun ikke vilde være fin Fader 

vil være Din Secundant, Charlei, derſom han er ulydig — og dog var jeg ſamtidig for ſtolt til at 

kommen med blodtorſtige Henſigter. Hvis han blot | gjøre hende til min Huſtru.“ 

er en fredelig Klopfegter, vil jeg tage en Omgang „Naturligviis — Faderen holder jo aaben 

med ham, medens Du trakker Veiret, thi jeg ſynes Bod — det var jo abſurd.“ 

den Karl ſeer ud til at kunne have Dit Kram.“ „Abſurd eller ikke — jeg gjør det dag.“ 
Capitainen tog imidlertid ingen Notits af dette „Du vil da ikke gjere Dig ſelv til Nar — 

lille Angreb, men rynkede Brynene og ſpurgte efter⸗ Folk ville lee Dig ud, Charlei!“ 

tenkſomt: „Hvad mon han egentlig vil mig?“ „Nei, thi jeg elſter hende og hun har for min 

Rn 55 81 105 brav Mands Haand, faa jeg 
; or hendes yld gjerne giver Slip paa mine 
Ne et fred ie nter Slägtninge om faa ffal være, og Wal ud af mit 


Da Capitain Verſchoyle efter en lang Samtale | Regiment og. ...“ 
med Joſeah vendte tilbage til fin Gudfader, havde „Og handler ſom et Aſen, og for hvis Skyld? 
hans Anſigt et Üdtryk, ſom ſtandſede den Spog For en rodkindet Datter af en Kremmer. Jo pht!“ 
eller Spydighed, der fvævebde pan Mr. Egertons „Stop Sir, ikke et Ord mere. Vil Miſs Fox 
Læber, og forſt efter nogen Tids Taushed fpurgte gjøre mig den re at modtage min Haand, vil jeg 
denne: „Er der gaaet Dig noget imod?” | føle mig ligeſaa ſtolt ſom om hun var Datter 

„Aa nei, ikke videre, end at Mr. Crewdſon | af en Hertug, og er hun forſt min Huſtru flal jeg 
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nok ſorge for, at Ingen viſer hende Mangel pan | 


Brbodighed.“ 

„Giv mig Din Haand, Charlei, det var Ord 
jeg kan lide og længtes efter at høre, thi den for⸗ 
nemme Omgang har altſaa endnu ikke aldeles ode⸗ 
lagt Dig. Bedre Lykke næfte Gang for Crewdſon — 
ſtjondt Kvæfer er han dog en brav Karl. Men nu 
til en vigtig, forrelningsmesſig Sag, ſom vi nok 
begge have glemt; hvad vil Din Moder ſige?“ 

„Ja, jeg veed virkelig ikke, hvorledes jeg ſkal 
bære mig ad — jeg har ofte tænkt over Sagen.“ 

„Det er jo nok flere Aar ſiden jeg behandlede 
hendes Maade med Held; maaſkee det ogſaa vil lykkes 
denne Gang — vil Du give Din Sag i mine 
Hender?“ 

„Jeg vil være Dem meget taknemmelig, og vil 
imorgen gaae hen og tale med Doroihy — Faderens 
Samtylke maa jeg dog endelig ſoge at fane.” 

„Jeg ſkal ſenere hilſe paa hende og Tanten, og 
glæde mig over Dit Valg.” 

Da Capitain Verſchoyle næfte Formiddag havde 
ringet paa hos Tante Abigael fik han den Beſked, 
at Damerne vare reiſte for en Time ſiden, og ingen 
af Pigerne vidſte hvorhen. 

For ham var nu intet Andet at gjøre, end at 
ſtrive et Brev til Nathaniel Fox og med Gudfaderen 
næfte Dag tage til London. 

Saaſnart han var kommen til Moderen ſpurgte 
han, hvad der var paaferde og hvor Audrey var. 

„Tal ikke om hende, Charles, jeg har for hen⸗ 
des Skyld aldeles opoffret mig ſelv, jeg har givet | 
hende nye Kleder, neſten tigget om en Indbydelſe 
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til Dyne Court, fordi jeg onſkede, at dets Eier 
ſtulde ægte hende, og da han var villig og Alt 
tegnede paa det Bedſte, ſaa har hun, medens jeg 
var i Beſeg hos Tante Spencer, tenk Dig min 
Harme, afflaget ham — en Croſus — en Millionair, 
ſom vilde give hende Alt, hvad hun vilde pege paa.“ 

„Jeg troede dog, hun hapde beſluttet fig til at 
ægte den gamle Fyr — hvad Grund har hun givet?” 

„Ja, Grunden er forfærdelig — hun har for⸗ 
lovet ſig med den fattige Pjalt Dyne Court.“ ö 

„Audrey gifte ſig med Dyne Court? Umuligt!“ 

„Ja, umuligt, hvis jeg kan forhindre det. Han 
har havt den Uforſkammenhed at byde min Datter 
Agteſkab paa ſexhundrede om Aaret og talte til mig 
ſom om han havde ſextuſinde; men Du kan troe, 


jeg ſparede ham ikke, ſaa at han ſad ſtum og be— 
tragtede Audrey, ſom var udelikat nok til at komme 
ind til os og ſige, at hun nok onſkede at være 
tilſtede.“ 

„Han er imidlertid af fan god Familie ſom 
Nogen i England.“ 

„Maaſkee De kan leve af et gammelt Navn 
og et langt Stamtræ,” ; 

„Viſtnok ikke, men jeg vil dog hellere have 
Dyne Court til Svoger end Mr. Ford, hvor brav 
en Mand han forreſten er.“ 

„Tak, Charles — nu veed jeg, at begge mine 
Born ere utaknemmelige imod en Moder, hvis eneſte 
Higen har varet, at J maatte gjøre gode Partier.“ 


„Men Moder, vi to kunne jo ikke forandre den 


Sag — at hun elſker den Mand, der Intet har. 
Hun maa tage hvad der folger paa, og lad os 
hellere hjælpe hende at bære de mange Afſavn, der 


vente hende.“ 


Bingham?“ 
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„Ah, nu er Alt mig klart! J ere i Forbund 


med hinanden og have lagt Planer op imod mig; 


men hvor ſnilde J end ere, mig ſkulle J ikke narre. 
Lad dem tage hinanden — jeg giver hende ikke en 


Smule Udſtyr.“ 


„Det mener Du ikke, Moder!“ 

„Jo jeg gjør, Min Datter har valgt at følge 
fin egen Lyſt.“ 

„Saa maa jeg tvæde i min Faders Sted og 
gjere hvad jeg kan, efter fattig Leilighed; men inden 


det kommer ſaavidt, haaber jeg, at Din bedre Folelſe 


maa fade Overhaand, og idag ville vi ikke tale 


mere om den Sag,“ og med disſe Ord forlod han 


hende og gik til fit eget Lærelfe. 
„Det vil blive en bitter Drik for hende,“ tænkte 


han, „naar hun erfarer, at Sonnen ogſaa agter at 
folge ſin egen Lyſt iſtedetfor ſin Moders Villie — 


og Dorothy vil jeg have. Kom ind!“ raabte han, 
da det bankede paa Deren, „og lad mig fee, hvor— 


ledes min ubeſtandige Soſter feer ud.“ 


„Gud ſkee Lov jeg har Dig.“ 
„Svar mig, har Du overveiet Alt vel? og 


foler Du, at Din Kjærlighed er ſtark nok til at 
| bære mange Afſavn?“ 


„Ja og atter ja, og Du vil maaſkee onſtke mig 
til Lykke med min Beſlutning.“ 

„Det gjor jeg af mit fulde Hjerte og Dyne 
Court er en prægtig Fyr, ſom jeg gjerne falder 


Svoger. Grad nu ikke — den Gamle maa vi give 
lidt Tid til at ſumme fig i. Naar ſkal Bryllupet. 
ſtage?“ 


„Saaſnart vi kunne fage en Bolig,” 

„Jeg ſkal gjøre Alt for at jevne Veien for Dig, 
og Mamas Brede maa vi lade ſom vi ikke marke.“ 

Deres falleds Beſtrbelſer ved Middagsbordet 
vilde dog ikke lykkes; thi Lady Laura var taus og 
yttrede ikke et Ord uden for at bede Datteren ikke 
at lee, da det generede hendes Nerver, eller Sonnen 
ikke at tale flet fan heit, da hun ikke kunde udholde 
det i ſit Hoved. 


Ni og tredivte Capitel. 


„Audrey,“ ſagde Charles næfte Morgen da de 
vare alene, „jeg ſkal fortælle Dig Noget: jeg er 
nu mere forelſket end nogenſinde for.“ 

„Du? alvorlig forelſket?“ 

„Ja, i den Grad, at jeg har ſpurgt Pigebarnet 
om hun vil gifte ſig med mig.“ 

„Hvem er det? Kjender jeg hende? Miſs 

„Nei, hun kan nu tage den gamle Ford. Du 
kjender hende.“ 


„Edith Stapleton har kun været Enke i tre 
Uger — ellers — kan Du huſke, hvor forelſket Du 


var i hende og gik en heel Nat paa Gaden af 
Fortvivlelſe, da hun havde giftet ſig?“ 


„Den Nat helbredede mig; jeg blev forkslet og 
nes hele Kjerligheden bort.“ 

„Saa ſiig mig ſtrax hvem det er.“ 

„Det er den unge Kvakerpige, vi fane i Ply⸗ 
mouth — der har Du Hemmeligheden.” 

„Nei, nu gjor Du Nar ad mig.“ 

„Paa ingen Maade — jeg er fuldkommen al⸗ 


vorlig,“ og nu fortalte han hende det fornyede Be= 
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kjendtſtab, hans fortſatte Beføg, voxende Kjærlighed 
og Frieri. 


Audrey kunde ikke undlade at udtrykke ſin For⸗ 


undring over, at Charles kunde forglemme ſine fine 
Fornemmelſer og ægte en Kremmerdatter, og bad 
ham vel betenke, at hvis han giftede fig uden at 
fane Penge, vilde han blive nødt til at træde ud af 
Armeen. 

VW Jeg er kjed af Soldaterveſenet og Livet i de 
ſtore Byer; jeg foretrakker nu Landlivet og en ſod 
lille Kone for alt Andet. Jeg har ſkrevet til hendes 
Fader og venter han ſiger Ja, da jeg har tilbudt 
mig at give Slip paa Soldaterſtanden.“ 


Da Capitain Verſchoyle ſenere paa Dagen tog 
til Fryſton, thi han ventede at træffe Dorothy hos 


Soſteren Grace, følte han, at han kun havde ſaare 
Lidet at byde hende for al den Comfort, hun forlod, 
og da Dorothy ſelv modtog ham var han, den ſelv— 


tillidsfulde Verdensmand, faa forlegen, at Dorothy 


forſt maatte tale. 

„Grace er ude, men jeg er glad over at ſee 
Dig igjen.“ 

„Jeg fortjener neppe Din Godhed, Dorothy — 
jeg var ond, ſidſt vi ſaaes — men jeg har ogſaa 
været ulykkelig ſiden —“ Undſkyldningerzbleve mod⸗ 


tagne og Tilgivelſe gjenſidig ydet — begge folte, 


at de i visſe Henſeender havde handlet urigtigt — 
men Kjarligheden undſkylder jo Alt. 

„Jeg veed jeg er kun en fattig og egenkjerlig 
Mand, men jeg elſker Dig, og hvis min ſode Dolly 
blot vil holde ud med mig vil hun visſelig gjøre 
mig til et bedre og lykkeligere Menneſke, om ikke 
juſt til en Kvaker.“ 

Da han en Timestid ſenere reiſte ſig for at 
gage, ſagde han: „Jeg vil komme igjen en Dag, 
naar jeg kan treffe Din Soſter og naar jeg har 
faaet Brev fra Din Fader, ſom jeg haaber nu ſiger 
Ja; men, Dorothy, hvis han ſiger Nei, vilde Du 
faa nu ſlaae Haanden af mig?“ 


„Nei, Charles! mine Folelſer kunne ikke for⸗ 


andres — nu er jeg Din for evig.“ 
„Mine heller ikke, og holde vi blot faſt ved 
hinanden, vil Gud ikke forlade os.“ 


Fyrgetyvende Capitel. 


Da Capitain Verſchoyle næfte Gang traf Mr. 
Egerton, fortalte han ſin gamle Ven og Gudfader, 
at nu vare han og Dorothy enige, at han havde 
meddelt Mr. Hanbury Forholdet og fundet hans 
Bifald, men at han frygtede for, ikke at faae Fa⸗ 
derens Ja, da denne holdt pan Joſeah Erewdſon, 
ſom var overordentlig rig. i 

„Han er jo ſelv rig nok den gamle Karl,“ 


agde Mr. Egerton, „jeg har ſpurgt mig for hos nu 
| 0 i | paa at høre Mr. Egertons nærmere Udvikling. 


og Alle ere enige derom. Men 


paalidelige Folk, 
Nyt for Dig — det har Du 


det er vel ikke noget 
vel vidſt længe?” 
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vi kunde faae hende til at tage fat paa Mr. Fox,“ 
ſagde Capitainen, leende over den abſurde Tanke. 
„En prægtig Idee, Charlei — jeg holder pan 
| pendes Naade — fane den fat i Gang. Imidlertid 
kommer jeg imorgen Klokken tolv, førg fan for, at 
Du og Audrey ere afveien.“ 
| Den Plan, Mr. Egerton havde lagt for at 
opnaae Lady Lauras Samtykke til Sønnens Mes⸗ 
| alliance beroede paa, at Nathaniel var en rig 
Mand og at Dorothy ſtulde arve Tante Abigael, 

| thi Rigdom var Nøglen til Lady Lauras Hjerte. 
| Da han næfte Dag traadte ind til hende, fatte 
han hende ſtrax i godt Humeur ved at tænfe høit: 
„Hm — yngre end nogenſinde — der er visſe Folk, 
ſom aldrig blive ældre,” men tilfsiede: „jeg kommer 
for at gratulere Dem til, at De er bleven fri for 
den gamle Fyr, den Boutikskarl, ſom Audrey vilde 
| give Dem til Svigerføn, da jeg ſidſt horte fra Dem.“ 
„Afſtyelige, gamle Bjorn,“ tænkte Lady Laura, 
„han vil drille mig, men det ſtal ikke lykkes ham,“ 
og uden at ſynes afficeret, ſagde hun: „Tak! Tak! 
men jeg kan da ikke ſige, at jeg vinder meget ved 
Byttet.“ 
„Dyne Court er af god Familie.“ 

„Men eier ikke en Skilling.“ 

„De vil dog hellere have en Svigerſon af 
ſamme ſociale Stilling og Familie ſom De ſelv.“ 

„Mr. Ford havde jeg Intet imod, vi have et 
gammelt Navn og han har Penge, ſom vi mangle, 
galtſaa kunde det gage lige op. Jeg har Intet iuod, 
at mine Born gjøre Partier i Borgerſtanden, naar 
der blot er Penge nok til at Folk kunne blive mis⸗ 
| undelige paa os.“ 
„Blot jeg havde anet, at De havde faa for⸗ 
nuftige Anſktuelſer; men jeg troede altid, De havde 
Afſty for alle den Slags Naringsveie.“ 
| „Mr. Ford ev uhyre rig og har aldrig holdt 
| aaben Bod.“ 
| „Om ikke han — ſaa hans Fader.“ 
„J vore Dage taler man aldrig om Parve⸗ 
nuernes Fædre, men kun om fin egen Familie, thi 
| disſe Folk, ſom kun have Penge at prale med, til⸗ 
bede Rang og fornem Herkomſt.“ 
| „To Ting, de ikke kunne kjobe for Penge.“ 
„Heldigviis og derfor blive de ogſaa kun mod⸗ 


tagne imellem os paa Grund af deres Mænds eller 


Koners bedre Herkomſt.“ 
| „Jeg vilde onſte, jeg havde kjendt Deres An⸗ 
ſtuelſer tidligere,” ſagde Mr. Egerton med en vis 
Hemmelighedsfuldhed. 

„Hvorfor?“ 

„Aa jeg burde maaſtee ikke tale om det, men 
jeg hader Hemmeligheder, og De er jo hans Moder 


| ſaa jeg maa vel forklare mig.“ 


Lady Laura ſpidſede Oren og var nu ſpandt 


„Det ſynes ſom om Charles er bleven forelſtet 


zi en ſmuk, lille Pige, Datter af en Kladehandler, 
men blot men at han vil ſoge at glemme hende paa Grund 


„Nei — jeg troer ikke de ere rige, 1 
velhavende. Pengene har jeg aldrig ſtjenket en af Faderens Stilling — og jeg frygter for at De, 
Tanke.“ ' efter hvad De nylig udtalte, nu vil gjøre mig Be⸗ 

„Hvor rorende — aldeles arcadiſt Hyrde⸗ breidelſer.“ 
kjcrlighed. Din Moder har Du vel heller ikke 


Blot 


(Sluttes.) 


ſtjenket en Tanke?“ 
„Nei — hende overlader jeg til Dem. 
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Af en Beife gjennem Campagnen ved Rom. 


— — — Forbi de mægtige Ruiner af Colos⸗ 


ſeum kjorte Vetturino'en mig til Porta maggiore, 
og nu gik Touren videre ad den gamle Via Labi- 
cana til Paleſtrina og Gennazzano. Tilhoire foran 
mig hævede fig de pragtfulde Ledninger af det gamle 
Rom, Caracallas og Titus's berømte 
Keiſerpaladſernes vedbendomſlyngede, grandioſe Buer, 
maleriſt henkaſtede paa den palatinſke Hois brede 


Isſe, ſonderbrudte Soiler, Ruiner af lure, ſtor⸗ 


artede Badekamre og Vandledninger, op ad hvilke 
vild Viin ſnoede ſig ſmilende og frodig, forbi duf⸗ 


tende Orangelunde og glødende Viinbjerge, gjennem | 


Marker og langs Kjokkenhaver — men hver Fod 
dog clasſiſk Jordbund. Gjennem Porta maggiore 
fortſattes Reiſen til Campagna di Roma, denne 


eiendommelige Orken, ſom i en Brede af fyrretyve 


Miglier omflutter Staden, og til hvis ſelſomme 


Ode der neppe findes noget Tilſvarende paa Jorden. | 


Dynger af Ruiner og talrige Mindesmerker faneg 
langs med Landeveien, ad hvilken Bognen rullede, i raſt 
Trav. Til begge Sider laa Campagnen i ſin hele 
vide Udſtrakning, et uoverſkueligt, bolgeformet Land, 
af en matgren, med gule og grage Schatteringer 
blandet Farve, og kontraſterende paa en ſeregen 


Thermer, 
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I Maade med den morkeblaae Himmel, der nede ved 
Horizonten ſyntes ligeſom at hvile paa den ube— 
boede, menneſketomme Slette. Hiſt ſeer man de 
kolosſale Ruiner af Middelalderens Caſteller rage 
op over de bølgende Hoie, her ſtage de ſtolte Minder 
om den antike Bygningskunſt og fortæres langſomt 
af den Alt ødelæggende Tids gnavende Tand, og 
hiſt atter dukke halvt nedbrudte Templer, ſonder⸗ 
ſlaaede Triumphbuer, forvittrede Seiler af den 
reneſte Stil og Ruiner af impoſante Faſtnings⸗ 
vaeerker frem af et ſorgeligt Chaos. Derhenne hvirv— 
ler Rogen fig iveiret fra formloſe, epheubevoxede 
Masſer; det er interimiſtiſte Boliger for Hyrderne, 
ſom grasſe de ſtore Qveghjorder paa Campagnen, 
og gjennem hiſt og her ſpredte Klynger af Elme⸗ 
trcer titter en eller anden Viingaardsmands lille 
Huus frem med de af guulgront Viinlov heelt 
ſkjulte Mure, og ud af den lave Dor træder da en 
pjaltet flædt Qvinde, betragtende med nysgjerrige 
Blikke min bortrullende Vogn. Langt borte kommer 
en Flok halvvilde Oxer, ſtore, ſtatelige Dyr med 
brede Pander og lange Horn. Hyrderne, ſom fore 
dem, ere tilheſt, indhyllede i Faareſkind og for⸗ 
ſynede med Ledergamacher, der nage dem til &næerne ; 
enhver af dem holder i Haanden en Stav med en 
lang Spids. Rundt omkring Heſtene ſpringe ſtore, 
vilde Hunde. Ode og Enſomhed, Liv og Mono⸗ 


En Quakfalver. 


———— 


ö 
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toni, Minder om Fortids Storhed og moderne 
Ruiner vexlede her idelig i harmoniſt Skjenhed, 
og ved Siden af forbrændte, af Solen gjennem⸗ 
glodede Strekninger frydedes Diet ved Synet af 
de yppigſte og herligſte Græsgange. Lidt efter 
naaede vi til en forfalden Landsby. Her havde en⸗ 
gang det gamle Labicum ſtaaet, og der, ved Kil⸗ 
derne af Acqua Felice, har Virgil henlagt Skue⸗ 
pladſen for de ſidſte Sange af PMneiden. 

J fulde otte Timer kjerte vi gjennem Cam⸗ 
pagnen. For mit indre Blik ſpevede Erindringerne 
om de Aartuſinder, der havde ſtuet disſe Grav— 


monumenter, disſe mod Himlen kneiſende Taarn⸗ 
disſe prægtige Basſiner og Aquadukter, 
frem ſom brogede, ſnart glimrende og ſnart ſorgende 
Skikkelſer. Her, hvor der nu er en ſtenet, vidtſtrakt 


tinder, 


Slette og gjennemhedede, golde Marker, var Alt til⸗ 


forn en blomſtrende Herlighed; immergronne Park⸗ 


anlæg, Damme med de fjeldnefte Fiſt, Enge med 
det meſt udſogte Qveg, Villaer, rigt ſmykkede med 
Marmorſtatuer og det koſtbareſte Moſaikarbeide, 
Springvande og ſtraalende forgyldte Templer be⸗ 
dekkede fordum den nu neſten uddøde og forpeſtede 
Egn. Der, hvor Veſtas hellige Ild brændte, ftaaer 
nu i en af Rog ſpertet Niche et usſelt Billede af 
Guds Moder, og halvt udflettede Arabesker og 


Fragmenter af de deiligſte Muſivbilleder lyhſe Van⸗ 


dreren imode fra de med Gyvel overgroede Grus⸗ 
hobe. Modſcetningerne mellem Hedenſkabet og den 
chriſtne Verdensanſtuelſe, mellem det meſt vellyſtige 
Liv og den frygteligſte Enſomhed, mellem Pragtſyge 
og ædel Simpelhed, ſtode flærende og ofte omgivne 
af de ſamme Ruiner ligeoverfor hinanden. 

Middag var forlengſt forbi, og blaaſorte 
Skygger indhyllede med deres tunge Kaabe den 
ſtovbevoxede Top af Bjerget, der ſyntes at træde 


ud paa Veien til os, da jeg kjerte forbi Paleſtrina. 


Til Klipperne, paa hvilfe de fattige Huſe nu reiſte 
fig amphitheatralſt, lænede fig fordum det ældgamle 
Brænefte, bygget længe for Rom, engang Hoved— 
ſtaden i det latinſte Forbund, undertvunget og gjen⸗ 
erobret, ødelagt og opført paany. Endnu nogle 
Miglier, og Cavi vifte fig med fine maleriſt grup⸗ 
perede Bygninger paa Sfraaningen af Monte di 
Montorella. Aftenen nærmede fig, et Hav af dunkle 
Skygger leirede fig over Campagnens totufindaarige 
Fortid, men klarere og gjennemſigtigere blev At⸗ 
moſpharen, da jeg Holdt foran Porten til Gen⸗ 
nazzano. Bruſende ſtyrtede Rivotanos Belger mig 
imode, disſe ſaphirblaae Bølger med de hvide, 
ſtumkledte, gyngende Toppe, og ſpegelſeagtig ſtir⸗ 
rede det gamle Slot fra fin enſomme Hoide ned 
paa os. 

Hvad er det for et fælfomt Tog, der hoitidelig 
ſtrider ud af Porten og ned ad de ſteile Trin til 
Veien, der bugter fig hiſthenne? Foran bærer En 
et Kors, omkring hvilket en Skare Præfter i deres 
hvide, guldbroderede Dragter ſlutter fig, og bagefter 
kommer en Rakke beſynderlige, uhyggelige Skikkelſer. 
Alle ere de fra Hovedet til Foden tet indhyllede i 
aſtefarvede Kutter, og kun Øinene ſkinne med en 
underlig Glands ud fra de i Hatterne ſtaarne 
Huller. Syngende en ensformig Grapſang gaae 
de laugſomt foran en Baare, der bares af fire 
Praſter af deres Midte, og hvorover er bredt et 
fort Floilsteppe med Solvroſer i Bunden. Paa 


Baaren ligger Liget af en ung, hvidflædt Pige, 
over hvis forte Lokker atten Somre neppe ere hen⸗ 
rundne, med Fred og Ro præget i de ſmilende, 
milde Trek. Unge Piger døe faa let; uden Smerte 
og Lidelſe ſvinger Manden fig op til Mtheren, og 
med et Smil følger den Henſovedes Aaſyn dens 
Flugt. Et guldbroderet Sler falder ned over de 
fine Skuldre, og en Krands af hvide Roſer og 
Tuberoſer hviler paa det duftende Haar. Bagved 
| Baaren ſtrider atter et Tog af formummede Skik⸗ 
kelſer, fyngende den ſamme monotone Dødsfang, og 
ftirrende med deres merke Dine lige ud for fig. 
Det er Medlemmer af Confraternita, et geiſt⸗ 
ligt Selſtab, der beſtaaer af de fornemſte Indbyg⸗ 
gere i den lille Stad. Saadanne Selſtaber findes 
forøvrigt i de fleſte Byer i Mellem⸗ og Syd⸗ 
italien. Brødrene af dette Samfund indſamle paa 
Gaderne og i Huſene milde Gaver til de Fattige 
og de Fangne, begrave de Døde, og optræde i det 
Hele taget med Yomyghed og med det Maal, at 
gjere Godt, hvor de kunne. Liigoptogene med de 
aabne Kiſter, de brogede Farver og det formum⸗ 
mede Folge ere endnu en Reſt af tidligere Skik 
| og Brug. 

Da den Døde blev baaren forbi mig, tog jeg 
min Hat af og hilſte alvorlig. Min Kudſt bad et 
Ave Maria. Laenge fane jeg efter den underlige 
Liigbegengelſe, indtil omfider den ſovnlullende Grav⸗ 
ſang forſtummede i det Fjerne. Derpaa kjerte jeg 
| ind i den lille By. Gaderne i Madonna del buon 

Conſiglios berømte Stad i Sabinerbjergene, til hvis 
Capel Tuſinder af Menneſter pleie at valfarte paa 
Mariedagene, bare iaften tomme og ode. Forſt da 
jeg naaede den Plads, hvor det ærværdige Palads, 
der beboedes af Colonna'ernes engang faa mægtige 
Slagt, ſtod, aandede Alt Liv og Bevagelſe. Midt 
paa Pladſen holdt nemlig en med to Heſte forſpendt 
Vogn. Paa Bukken fab Kudſten, holdende Pidſken 
og de loſe Temmer med begge Hænder. En Mand, 
omtrent nogle og fyrretyve Aar gammel, ſtod op⸗ 
reiſt i Vognen. J den ene Haand havde han en 
Flaſte, medens han heftig geſtikulerede med den 
anden, idet han tiltalte den forſamlede Mangde, 
der gabede omkring Vognen. 

Hvad fortæller denne leierlige Mand? Han 
lopprifer for den lille Stads Befolkning den Medi⸗ 
ein, han har i fin Flaſke. Det er intet Legemiddel 
mod et enkelt Onde, ſom f. Ex.“ Rheumatisme, 
Maveſmerter eller Feber. O nei! med Tillavningen 
af deslige Ubetydeligheder har Manden i Vognen 
aldrig givet ſig af. Det er et Univerſalmiddel, en 
Medicin for alle mulige Onder, en undergjorende 
Elixir, ſom han har fundet i en Decokt af ſjeldne 
Planter, der kun voxe i de afrikanſke Orkener. Der 
har han opholdt ſig i mange Aar, ikke, ſom hans 
Colleger, for at hengive ſig til Lediggang og Vel⸗ 
levnet, men for at kaſte fig over de alvorligſte og 
grundigſte Studier. Nu er han reiſt til Europa, 
hvor han forſt paa Sicilien vil helbrede den lidende 
Menneſtehed med fin vidunderlig ſtyrkende Elixir, 
ikke for at erhverve ſig Skatte, nei, kun for den 
ſtakkels lidende Menneſteſlegts Skyld. Derfor 
forlanger han heller ikke en Scudo af Guld for ſit 
mirakelgjorende Middel, ikke engang en Solvſeudo — 
Elixirens Kraft kan ſaamen ingenlunde betales med 
Hundreder af Guldmonter —, men han tilbyder det 
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for — en eneſte Paolo. Alle Legemets og Sjælens han beſtandig tyggede paa den lille Pibe og betrag 
Sygdomme for en eneſte Paolo! Og nu fortæller | tede Selſkabet. „Vas'go! Hier ſkal 'et nok være!” 
han under de livligſte Geſtikulationer en heel Mængde Han rakte Knudſen et Brev. 

redſomme Sygehiſtorier, der altid ende med, at han „Tak. Var ſaa god at tage Plads og vente 
i det afgjorende Dieblik er kommen ſom en frelſende et Oieblik, til jeg har læft Brevet.“ 

Engel med fin Univerſalelixir, den, han holder her Grosſereren gik ind i Herreværelfet, Hvorfra 
hørt i fin Haand, og ſom ingenſinde har fornegtet de øvrige Mandsperſoner havde fjernet ſig og vare 
fin mageloſe Kraft. Jeg vendte mig om og lo. gaagede ud til Damerne. Imidlertid kom ogſaa 
Der, ligeoverfor mig, paa et Stykke af en afbrudt Tante Line og Andrea tilbage og meldte, at Jule- 
Soile, ſad jo den unge Kunſtner, ſom havde taget | træct var færdig. Men Feſten ſkulde nu opfætteg 
Afſted med mig paa Dalket af det franſke Damp⸗ til Knudſen havde affcerdiget den ventende Bonde— 
ſkib, der laa i Havnen ved Civita vecchia, og teg⸗ mand. Denne havde taget Sede paa en Stol lige 
nede Mirakeldoktoren med ſin Elixir af. Med et indenfor Doren og dampede videre paa ſin Pibe. 


muntert „God Aften!“ rakte jeg Haanden ud „Skal De tradſte til Hornby iaften?“ ſpurgte 
imod ham. : Albertſen. 
„Hvad er det for en fnurrig Patron der i „Nei,“ ſvarede Bonden. „A blivver hier i 


Vognen?“ ſpurgte jeg. Boien inat. A ſka' til Ny'aarsgilde. Ka'ſke De 
„Det er den romerſte Charlatano eller | fig” og ha'e Gild' hier i Aften?“ 
Qvakſalver,“ ſvarede han. „Pas blot paa, nu | „Ja, det ſeer ſaadan ud,“ ſagde Albertſen. — 
üudſtriger han igjen fine Varer og fortæller om de | „Det er nok dygtig koldt udenfor?” 
Operationer, han har foretaget; men længere end „Aa ja!“ ſvarede Bonden, gnidende ſine vante— 
til at trætte en Tand ud, kommer han dog viſt bekledte Hænder og ſkuttende fig. „Det bide? ſtrap', 
neppe!“ men eiſens er 'et da en ſmuk Veir!“ 
„Men glat?“ vedblev Albertſen, der var den 
— Eneſte, der tog ſig af den forfrosne Bondemands 


Underholdning. 
| „Ja — glat! Wen flemmeft er 'et med denne 
Et Samiliebillede. | fordømt? Skyden over hele Boien — og Politiere 
(Slutning.) ſeer En Ingen til a'.“ 


Den ærlige Bondemand talte af fit Hjertes 
. Å É Enfoldighed. Han kunde jo ogſaa umuligt tænke 
„Spil lidt for os, lille Camilla,“ ſagde Fru fig at Manden; der converſerede ham, var ſelve 
Clauſen til den for omtalte unge Pige, ſom villig Politimeſterens heire Haand og „ſommetider den 
eſterkom Opfordringen, tændte Stearinlyſene paa venſtre med“, men Albertſen maatte tage Pillen i 
(Klaveret, aabnede Nodeheftet og ſlog en Accord. Lommen og gjemme den til inmorgen til Politi— 

„Saa!“ raabte Albertſen fra Rygevarelſet, | betjentene. 

„ſtal der nu klimpres!“ Men man vidſte, han Nu kom Grosſerer Knudſen tilbage og hen— 
kunde nok (ide det, naar der førjt vigtig var be- | vendte fig til Bonden: „Gode Ven! Vil J tage et 
gyndt, og derfor tog Camilla fat og ſpillede. Par Ord med til Jer Nabo?“ 

„Syng til!“ ſagde Knudſen. | „Jou, det ſka' A godt!” 

„Ja, ſkal der ſynges,“ pttrede Albertſen, „ſaa „Lille Frue,“ ſagde Knndſen til fin nys i 
lad Bjørnen komme til; han har ſaadan et ſmukt | Stuen indkomne Huſtru, „lad Juleleierne vente et 


Brum !“ . Dieblik til jeg har expederet et lille Bud. Det 
„Fatter Bjorn,“ lo Camilla, „nei han vil viſt ffal ſnart være i Orden.“ 
heljt være fri — vil Du?“ Saa gik han med Bonden over i ſit Comptoir. 
„Ja Tak,“ forſiktrede Bjorn, rommende lig, En halv Snees Minuter forløb, faa kom han igjen. 
„jeg renoncerer. Jeg holder mig til Tobakken —“ „Nu, Barnlille!“ raabte han muntert til hele 
„Ja vel, og ſiden til Toddyerne,“ drillede | Forſamlingen, „nu kan Folkevandringen til Jule⸗ 
Albertſen igjen. | træet begynde.” 
„Saa gaae Du, Skolemeſter, ind og ſtem op med.“ Nu blev der Møre i Familien og Børnene 


„Ja kom, Hr. Hauſen, De ſynger fan ſmukt.“ gjorde da deres dertil. De hoppede og ſprang og 
Hanſen var ſtrax parat. De ſpillede og de vilde ſtyrte ſtrax afſted forud for de Gamle og paa⸗ 
ſang, forſt nogle muntre Stykker, ſom Politimanden begynde den attraagede „Plyndring“. Men det 
havde leveret Opſtriften til, og derefter nogle Pſal- | maatte de ikke! Smukt fulgte da de ſmaa Vild⸗ 
mer, og det lod overmaade ſmukt. basſer med Fatter og Mutter, Tante, Onkel og 
Pludſeligt gik Doren op og en Bondemand | „gamle Bedſte“. 
traadte ind i Stuen. | Saa aabnede da Tante Line den ſlemme Dor, 
„En glædelig Ny'aar og en god Aften! Med der hidtil havde været Grendſen for de begjerlige 
Forlon, Grosſiere Knudſen — bo' han itt hier?“ SOiekaſt, og faa ſtraalede da det mægtige Ildhav 
Jo, her er han, min gode Mand,“ ſagde fra det kampemersſige Grantra Familien imode. 
Kuudſen og kom ind i Stuen til Manden. „De Der ſtod man! Aa! Aa! det var Udtrykket for den 
vil tale med mig?“ barnlige Glæde, medens Binenes Lys ſkinnede om⸗ 
„Na — itt det juſt, men A haar en Brev kaps med Træets. i 
fom A loued min Nabo Annes Poulſen i Hornby Det overvældende Indtryk gav dog hurtig 
aa laveer Dem —“ ; | | 


Plads for det Haandgribelige. Med et høit Hurra 
Bondemanden rodede i Frakkelommen, mens foer den ungdommelige Skare los paa det ſtakkels 


i 
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Træ. De Gamle kom ogſaa til, og nu fulde man 
til at finde Preſenterne. Hvert Dieblik krydſedes 
Luften af Forbauſelſes- og Gledesraab, baade fra 
gamle og unge Leber, naar de Vedkommende fandt 
det for dem Beſtemte. Det var kun ſmaa Nips— 
gjenſtande, hver fik. De bedſte Preſenter vare ud— 
deelte, men Sukkergodt og Juletræ-Smaateri vrim— 
lede her af i de pynteligſte Former. 

„Hahaha! Pregtigt! Hei Du Tolder — Bjørn!” 
raabte Albertſen, idet han hævede i Haanden en lille 
Gjenſtand, „her er Bjernefode for Dig!“ 

„Er der mere endnu til mig?“ 
Bjorn og. nærmede ſig hurtig. „Lad mig fee, hvad 
cv det for Noget? Hid med det!” 

„Nu, nu! Giv Tid!“ og ſaa declamerede Al- 
bertſen, hvad der ſtod pan den lille Deviſe med 


Preſenten. 
„Bjornelabben ſod og rund 
Putte vi i Bjornens Mund!“ 


Og til Selſkabets ſtore Moro puttede Albertſen 


den lille Sukker-Bjernelab ind i Tolderens „Be⸗ 


ſpiisningsanſtalt“. 

Deviſer var der til flere Preſenter, men ſtorſt 
Lykke gjorde dog et Par Ting, ſom Sonnen Chri⸗ 
ſtian havde tilſendt Knudſen og denne i al Stilhed 
paahengt Juletret. Det var til hele Familien, 
den bekjendte gaadefulde s- r's „Gaade paa Gaade“ 
med ſaadan Deviſe: 


J Morkningsſtunden pleied' vi 
Dengang da vi var' ſammen, 
At ove os i Rimeri 

Til fælles Frod og Gammen. 
Hvad vi improviſerede 

Var Gaader for det Meſte — 
Men ak! — man confiſkerede 
Som Vrovl de allerfleſte. 


Nu har jeg tænkt ſom ſaa: Hvis J 
For Gaademageriet, 

End ove Jer i Nimeri 

Og Hjerneplageriet, — 

Tag frem den gaadefulde Bog, 
Bryd ſaa med den Jer Hjerner — 
J forſte Deel er Nodder — og 

J ſidſte deres Kjerner. 


ſelv Politimanden med de adſtadige Forſetter dand⸗ 
ſede rundt 


ganſte naturlig til!“ Alle vare ſtandſede i pderſte 
Forbauſelſe. Knudſen gik hen og tog fat i Dor⸗ 
laaſen til et lille Gjaſteverelſe, 


forte en Dor ud til Gangen. . 
Han udtalte med dyb Alvor og ſterk Vægt 


Ordene: „Luggi di puggi di — Abracadabra!" 


og faa aabnede han Doren, men Virkningen af det 


Syn, der da viſte ſig, er aldeles übeſtrivelig. 

Paa en hoi Forhoining ſtod en Stol, og paa 
denne ſtod en ung, ſortkledt Mand, ſtille og ube⸗ 
vægelig ſom en Statue, med Blikket vendt mod de 
forbauſede Tilſtuere. Armene holdt han udſtrakt 
frem for fig og i hver Haand holdt han et tændt 


Stearinlys. Men paa Bryſtet havde han en ſtor 


gjenraabte 


| Blade og paa den ſtod der med kempeſtore Bog— 
ſtaver tydeligt at læfe: 


Den forvandlede Bonde 
eller 


Folks Forbanſelſe! 
Det var Synet, der viſte ſig for Familiens 


ſtirrende Blikke. 
„Men Du gode Gud! Chriſtian! Hurra! 
Hurra! Her har vi ham!“ Og Bornene, ſom forſt 
ſamlede fig, ſtyrtede i vild Glæde hen mod Statuen. 

„Chriſtian! Herregud! Men er det Dig?“ Nu 
maatte de Gamle ogſaa hen at ſee, om det virkelig 
var Chriſtian, der ſaaledes var vlumpet ned til dem 
ü deres lyſtigſte Leeg. Og ganſte rigtig! Statuen 
fik Liv og Røre! Chriſtian fatte Lyſeſtagerne tilſide, 
ſprang ned fra Stolen og midt ind i Familie⸗ 
klyngen, idet han raabte: „Ja, det er mig, mig 
lyslevende — her har J mig — Godaften, Kjare, 
Godaften, J Alleſammen!“ 

De havde da nær tabt baade Naſe og Mund af 
Forbauſelſe, Tante Line havde virkelig tabt fin ſtolte 
Haaropſats i den almindelige Haſt — men Chri⸗ 
ſtian var her! Hvorledes dar han kommen? 
Ja, det var Alle en Gaade, men den løftes ſnart 
af Fabrikanten ſelv, da man ihukom hans Skjold 
med den betegnede Indſkrift. 

Medens Familien ſad ved Aftensmaaltidet, hvor 
Gemytlighed og Hjertelighed, Hyggelighed og huus⸗ 
lig Lykſalighed vare til Hoibords, fik man fuld⸗ 

ſtendig Rede paa Sagen. 

Ehriſtian havde faget Permisſion paa 8 Dage. 
| Han vilde benytte Ferien til et Beſog i det kjare 

Hjem, men han vilde overraſke Familien, ſom han 
vidſte var, efter gammel Skik, ſamlet hos Knudſens 
Nytaarsaften. Han ſkrev det for omtalte Brev, 

hvori han liſtig anmelder fin Henſigt, men ved 
Brevet vil han tillige overbeviſe Familien om, at 

han virkelig er paa Sjælland iaften og i Byen, 
| Hvortil Pligten har fængslet ham. Gaa kom han 
til fin Fodeſtad med Aftentoget — blev hos Friſeur 
og Marchandiſer lettelig indhyllet i den Bonde⸗ 
| mands umistenkelige Fjederham og begav fig til 
Onkelens Hjem. J Brevet, han overrakte Gros⸗ 
ſereren, gav han fig for denne tilkjende og udbad 
ſig hans Biſtand med Arrangementet af Tableauet. 
Knudſen gik ind pan Ideen, fulgte Bondemanden 
over i Comptoiret, derfra til Gjeſtevœrelſet og — 
ja, fan er jo Reſten naturlig nok. 
0 Alle gjenkaldte ſig i Erindringen Bondeman⸗ 
dens Træk, men Chriſtian, der havde henlagt Skue⸗ 
pladſen for ſin Comedie: „Den forvandlede Bonde“, 
til Grosſerer Knudſens Selſtabsſal, havde fpillet 
| fin Rolle faa godt, at Lonnen naturligviis maatte 
1 blive den attragede „Folkeforbauſelſe.“ 
4 Sonnen takkede Faderen, fordi denne faa god⸗ 
hedsfuldt havde beſorget Bondemandens Underhold— 

ning, og Maaltidet ſluttedes under Skjemt og Latter. 

Nu ville vi forlade det hyggelige Familiehjem, 
og i faa Penneſtrog haſte mod Enden. Politi⸗ 
manden havde nu Intet imod at blive til Klokken 12, 
der blev ſpillet og ſunget, Damerne pasſiarede, 
Herrerne røg og drak, Ungdommen legede Pante- 
og Ordſprogslege, ja, en lille Stund maatte endog 
den hele Familie deeltage i de lyſtige Lege — og 
de ſmaa, fattige Born, der udenfor Stuedoren 
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iſtemmede deres „Klokken flaaer — Tiden gaaer”, | 
bleve rigeligen forſynede med Levemaade og Smaa⸗ 
ſtillinger. ö 
Da forkyndte omſider Kirkeuhrets tolvte Slag 

— paa engang Liigpſalmen og Fodſelshymnen — 
at dette Nu var Grendſen imellem Gammelt og 
Nyt — Nu'et ſvandt; vi vare traadte over Tar⸗ 
ſtelen ind i det nye Aar, ſom kun En vidſte, hvad 
vilde bringe, men ſom vi dog Alle knyttede vore 
Forhaabninger til, og ſom vi Alle tillidsfulde hilſede 
imode, naar vi ſagde: | 
Glædeligt Nytaar! — til Lytte! 


Kr | 


Blandinger. 


| 
|| 
| 
| 
0 


— Paa et Theater opfortes: Othello, Mohr | 
af Venedig. Under Spillet havde den Skueſpiller, der 
udførte Othellos Rolle, af Uforſigtighed aftørret den 
forte Farve af Neſetippen. Da han nu traadte ind 
paa Skuepladſen, og en Deel af Publikum begyndte at 
lee deraf, raabte en Tilſkuer i Parterret til ham: „Tor 
Deres Neſe af! De har gjort den ganſke 
hvid.” 

— To Gjeſter ſade i et Vertshuus og beklagede 
fig for Værten, at Opvarteren var faa langſom. Værten 
læfte Opvarteren Texten, og ſagde blandt Andet i fin 
Vrede: „Han, langſomme Slyngel! ikke engang ſaa⸗ 
danne to dumme Gjeſter kan Han opvarte, 
bvorledes vil det gage, naar hele Verelſet er fuldt?“ 

— Om en Skueſpiller, der forſtod godt at afrette 
Statiſter, ſagdt En: „Han beſidder overordentlige sta- 
tiſtiſke Kundſkaber.“ 

— En Droſkekudſk. 


Vil De kjsre, Herre? 


Herren. Hvad forlanger Du for at fjøre til 
Veterinairſkolen? | 
Droſkekudſken. Bliver Herren derude, | 


eller kjsrer De igjen tilbage? 


Zulegaader. 
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Broderen. | 
Naa, ber er nok travlt paa alle Kanter! 

Her ſyes og bokles til Onkler og Tanter. | 
Hvortil ſkal den Silke og Perleſtads være, 
Siig mig, hvad J ville dem Alle forære ? 


1. | 
Søftrene. 


Sa, fee om Du fan gjætte. 
Til Ludvig her vi flette 


! 
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En lille Ting, halv fort, halv rød, 
Der ſige ſkal, at Fryd og Nod 
Den kan fin Eier gjore. .. 


Broderen. 
Han maa nok Skoſer høre. 


25 
Soſtrene. 
Derneſt til Tante Mille 
Vi ſmukt brodere ville 
Paa Silkeflsil, med Perler ſmaa, 
En Gjenſtand, ſom hun ſkjule maa, 
Naar hun det lyſt vil have.. 


Broderen. 
Nei, hvilken tosſet Gave! 


3. 
Soſtrene. 
Hvad vi til Ernſt beſtemme, 
Kan man i Haanden gjemme, 
Dog er det meer end alenlangt, 
Og har i Sſt gjort Hjertet trangt, 
Naar Islams Gøn det bragtes . 


Broderen. 
Ved Hjertet her det lagdes. 


4. 


Gøftrence. 
Men hvad vi Dig vil give, 
Det tør vi ei beſkrive, 
Du kunde ellers falde paa, 
At ville ſtrax bort med det gage. 
J det ffal lægges pænt og nei. 


Broderen. 
Hvad engang vil bortſvinde let. 


Oplosning af Gaaden i Nr. 51: 
To. 


Logogriphen i Nr. 50 er endvidere opleſt af Hanſine H. 
og Kirſtine B., A. S. Frederiksbergſlot, Hans Qvaſt og Et 
lyſtigt Selſkab forſamlet i Maribo, Paulus i Ribe, De to 
Sfjænfere, Forpagterens Datter og L. S. i Hvidberg v.ß A. 
Fiſterkonen i Nykjobing paa Mors, M. T. Dige i Aalborg 


A. J. H. i Hobro. 


.. Skandinaviſt Folkemagazin 
indbindes ſmukt, ſolidt og til billige Priſer hos 
Bogbinder A. Larſen, Montergade 12, 3. Sal. 


cee Med dette Nr. felger „Michael Arm 


ſtrong, Fabrikdrengen“, 23de Ark. 


Subſkription paa Skandinaviſt Folkemagazin modtages paa ſamtlige Poſteomptoirer og Brevſamlinga⸗ 


feber, i alle Boglader og bos Forleggeren, Bogtrpkter S. Trier, Gothersgade 43. Subſtriptionspriſen er 3 Mk. 4 b for 
et Qvartal, eller 4 f for hvert Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afvexlende ledſages af et Lithograpbi 
eller et å to Kylographier. — Desuden medfølger bveranden Uge ſom Feutlleton et ſexienfidig! Ark. 
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Ved Aarsſkiſtet 1871—1872. 


Hvor Dagene bortfvinde, 

Og Tiden haftig gaaer! 

For vi os ret beſinde, 
Henrundet er et Aar. 

Med Sorger, Fryd og Qvaler, 
Med Higen uden Maal; 

Med Tviſt, der hoilydt taler, 
Med Kamp i ſtille Taal. 


Og er det Alt tilende 
Med Aarets ſidſte Dag? 
Tor nu vi trygge vende 
Os fra hver uvis Sag? 

ar Den, hvem Noden tvinger 
J Ovald til angſtfuld Bon, 
Naar Nytaars Klokken ringer, 
Vel faaet Fryd til Lon? 


Vi tor det ikke vente, 

Men haabe dog derpaa, 
At med det Aar, der endte, 
Vil noget Nyt opſtaage. 

O, Haab! Du kaſter Anker 


IJ Naadens rige Havn, 


Og bjerger Vrag og Planker 
Tidt under Livets Savn. 


Saa haabe vi da Alle, 

At Aaret bliver godt, 

Og nyt vi det vil falde, 

Ei for ſit Aarstal blot! 

Gid Enighed maa finde 

Sin Vei til os, ſom for; 
Men gid hver fremmed Fjende 
Ei finde maa vor Dor! 


—— 


Dorothy For. 


| (Slutning.) 


„Gjore Dem Bebreidelſer — men hvorfor?“ 
„Jo, jeg ſpurgte mig for og horte, at Pige— 
barnet vil engang blive meget formuende — ja en 


rig Arving.“ 
„Nei, virkelig. Hvad ſiger Charles da nu?“ 

„Jeg har ikke omtalt dette for ham, for ſaa 
frygtede jeg for, at ban ikke vilde opgive hende.“ 

„Men det bor han heller ikke, hvis hun virkelig 

er ſaa rig.“ 
„Men hendes Fader er jo Kremmer — han 
holder Boutik.“ 

„Veer fornuftig, Mr. Egerton, Charles er kjed 
af at være Soldat, han har Intet, men er vant til 
at bruge mange Penge, hvorfor han maa gjore et 

rigt Parti, og han maa vide, at jeg holder altfor 
meget af ham til at ſtaae hans Lykke iveien. Lad 
ham kun ægte hende — forudſat, at hun er faa 
rig, ſom De ſiger.“ 

„Der er endnu een Omſteendighed ved Sagen — 
Familien hører til Kvckerne.“ 

| „Kvcekerne!“ gjentog Lady Laura, „de Folk i 


de graa Kjoler og med de redſomme Hatte. Charles 


maa have vidſt, at der var Penge. Ingen Wand 
kan ellers blive forelſket i et Fruentimmer, der gaaer 
i en ſaadan Dragt. Umuligt!“ 

k „Aa, ikke aldeles. Hun er friſt og blomſtrende 


ſom en Roſe.“ 

| „De har altſaa feet hende?“ 

„Ja, et Par Gange — men da anede jeg 
Intet om Charles's Folelſer.“ 


i „Og han elffer hende, hun er fortryllende og 
har mange, mange Penge, faa jeg kan forſtage, han 
I gav Slip paa Miſs Bingham og hendes Halv⸗ 
tredſindstyvetuſinde.“ 

i „Derſom han fager denne unge Pige, behover 
han ikke at fortryde hiint Offer.“ 

i „Men er De ſikker paa, at hun er faa rig? 
Er Deres Hjemmelsmand ogſaa paalidelig? Lg 
den brave Dreng vilde opoffre ſine Folelſer for min 
i Skyld.” 

| „Ja, jeg indeſtager for Alt; men Charles har 
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dog ikke offret ſig aldeles, thi han har friet, men 
Faderen negter fit Samtykke, fordi Charles er Kriger 
og ikte Kvaker.“ 

„Det ſkal nok blive ordnet. Charles behover 
jo ikke at ſige, at han ſelv er kjed af Soldater⸗ 
ſtanden, men kan lade ſom om han offrer ſig, og 
han kan jo gjerne gaae i deres Bedeſal for en Tid 


til han bliver gift — det har mangen En gjort 


for ham. Jeg maa ſelv tale med ham. Men hvad 
hedder Familien?“ 

„Fox — og alle Medlemmerne holde med 
Charles, undtagen Faderen, der abſolut vil raade 
over Datterens Haand til Bedſte for en frygtelig 
rig Kvaker.“ 

„Afſtyelige, gjerrige, herſkeſhge Mand, Hvor 
ter han forlange det?“ udbrød Ladyen, der nu 
aldeles var vunden for Sonnens Henſigter, „men 
hvorfor har Charles ikke ſpurgt mig tilraads?“ 

„Han vilde ikke trætte Dem med ſine Sorger, 


men nu fkal jeg meddele ham Reſultatet af vor | traadte ud af Hæren, og dette beſtemte ham til at 


Samtale og bede ham betroe fig til fin Moder.“ 
Mr. Egerton og Lady Laura ftiltes ad, fær- 
deles tilfredſe med hinanden, og hendes Samtale 
med Sonnen lob ligeledes godt af; hun lovede at 
aflægge Hanburys et Beſog, naar Faderens Sam⸗ 
tykke var erholdt, og Audrey roſte Dorothy og Fa⸗ 


milien, og gjorde Alt for at give Moderen en 


gunſtig Mening om Huſet og dets Beboere. 

„Du ſtal folge med paa Viſitten, Audrey, men 
huſt paa at klæde Dig i morke Farver — jeg vil 
gage kledt i Sort og lade Fjær og Blomſter tage 
af min Hat.“ 

„Det indſeer jeg ikke Nodvendigheden af,“ be— 
markede Audrey. 


„Meget muligt, men jeg har hele mit Liv 


igjennem altid fat Henſynet til mig ſelv tilſide, naar 
det dreiede fig om mine Borns Lykke. Jeg retter 
mig ved denne Leilighed efter de Folks Ideer, vi 


ſtulle beſoge, og jeg haaber, at Du gjer det ſamme.“ 
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han ikke ſkulde tale hen des Sag, da hun havde be— 


handlet ham faa flet. 


„Det har hun ikke,“ ſagde Joſeah, „hun lovede 
os begge, at hun vilde beftræbe fig for at fatte 
Godhed for mig, og det har hun ærlig gjort. Jeg 
| maatte falde igjennem i Sammenligning med Ca- 
pitain Verſchoyle, ſom er en brav Karl. Jeg er 
9 7 05 ban Dorothy, men onfſker kun hendes ſande 
Lykke.“ 

Vinteren kom, Julen gik, det nye Aar begyndte 
og Forberedelſerne til Audreys Bryllup afdrog hendes 
Naades Tanker fra den „ſlemme, gjerrige, egenkjer— 
lige Mand,“ ſom hun beſtandig kaldte Nathaniel Fox. 

Hun havde i Mellemtiden oftere talt med Grace, 
og Alt hvad hun erfarede om Dorothy, beſtemte 


hende til atter at tage fat paa Sagen, naar Audrey 
var borte. 


| Capitain Verſchoyle modtog juſt i de Dage et 
| Tilbud om en Anfættelfe i Colonierne, Hvis han 


| gjøre endnu et Forſog hos Faderen, hos hvem Do— 
rothy jo nu var.. 

| Det havde været nogle haarde Maaneder for 
det ſtakkels Pigebarn, og hendes ſorgmodige Smil 
og kummerfulde Udſeende hvilede tungt paa de Fjær- 
lige Forældres Hjerter. 

Hun anede ikke hvem det var, der ringede paa 
Dorklokken, og uſigelig var hendes Glæde og Over— 
raſtelſe, da Charles ſtod i Verelſet hos hende og 
| Moderen. 

„Mrs. Fox, De veed, at mit inderligſte Onſte 
er, at fane Deres Datter Dorothy til min Huſtru, 
jeg har lovet at opgive Krigerſtanden efter hendes 
| Faders Onſke, men endnu vil han ikke give fit 


Samtykke. Jeg har taalmodig ventet i flere Maa⸗ 
neder, men kommer nu for at faage at vide, om jeg 
jfal modtage en civil Anſcttelſe i Colonierne, ſom 
min Onkel, Lord Morgeth har tilbudt mig. Vil 
og kan Dorothy ffjænte mig fin Haand, faa mod— 


| tager jeg Anfættelfen 9 troer hun ikke at burde det, 
: - ; | forbliver jeg i mit Regiment og føger Forfættelfe 
Et og fyrgetyvende Capitel. til Indien; thi denne Uvished vil enten drebe mig 
Af Beſoget blev der intet, da neſte Poſt bragte eller min Kjærlighed, og naar det ſiges: At hvad 
et Brev fra Nathaniel Fox med et beſtemt Afſlag, Gud har ſammenfeiet, ffal intet Menneſte adſtkille, 
efterſom Partiet ſtred baade imod hans Samvittig⸗ ſaa menes der dog vel ſnarere Hjerter end Hænder. 
hed og hang Principer. Du har nu hørt, hvad jeg har ſagt, Dorothy — 
Capitain Verſchoyle tog ſtrax til Fryſton, hvor Du fkal afgjere min Sfjæbne.” 
Grace underrettede ham om, at Faderen havde taget | „Jeg er og bliver Din,“ ſagde hun og lagde 
Dorothy med fig og at hun felv anfane Sagen ſom | ſin Haand i hans, „thi, Moder, jeg føler Alt det 
tabt, men overleverede ham ſamtidig et Brev fra for ham, ſom Du engang talte om. Tilgiv mig, 
Dorothy. men det er ikke af Mangel paa Kjærlighed til Dig 
„Sagen er ikke tabt,“ ſagde han, efter at have og Fader.“ 
leſt Brevet, „ſaalcenge Deres Soſter holder hvad | „Jeg tilgiver Dig og gjør Dig ingen Bebrei⸗ 
hun lover her.“ delſer, men ſtal beſtrebe mig for at formilde Din 
De bleve enige om, at han maatte fortfætte | Fader — dog bør han ferſt raadſporges. Charles 
fine Beſog i Fryſton og ſaaledes ftane i indirekte Verſchoyle maa tage til Plymouth og tale med Din 
Forbindelſe med Dorothy. Fader og ſige ham, hvad Du har ſagt i min Ner— 
J Leeds havde Nathaniel Fox udpresſet hele varelſe, og naar han kommer hjem, maa Du ſelv 
Hiſtorien af Joſeah, Hvorfor denne havde ſagt, at frit tilſtaae ham Alt og give ham Dine Grunde.“ 
Capitainen havde Faderens Samtykke til Mgteſkabet, Reſultatet efter en lang og ſtormfuld Sammen— 
og den gamle Wand maatte takke den brave Joſeah komſt med Nathaniel blev, at denne forlangte tre. 
for den fjærlige Tanke, der laa til Grund for hans Dages Betenkningstid, og at Capitain Verſchoyle i 
Adfærd; men give fit Samtykke vilde han ikke, og Mellemtiden ikke maatte gjenſee Dorothy. 
Joſeah brugte forgjaves alle fine Overtalelſesgaver, Dette maatte Charles gage ind paa, ſtjondt det 
jan at Faderen endogſaa lidt harmfuld udbrod, at var haardt for ham, da han ikke kunde blive i Ply⸗ 
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mouth, efterſom juſt den ſidſte Dag var beſtemt til | 
Audreys Bryllupsdag. 

Hendes Naade havde efterhaanden forſonet ſig 
med Datterens Parti. Hun var godt hjemme i 
Familien Dyne Courts Stamtavle, og naar hun, 
havde givet en Veninde af borgerlig Herkomſt eller 
en Pengeparti ſogende Moder en lang Fortælling 
om deres naſten fyrſtelige Herkomſt, kunde hun gjerne 
ende med at ſige: „jeg kan ikke bebreide Audrey 
Noget, thi jeg gjorde ſelv et Inclinationsparti — 
de unge Piger kunne ſjelden fane baade i Poſe og 
i Sak, de maa enten renoncere paa Pengene eller 
fornem Herkomſt — jeg er tilfreds med Audreys 
Valg, thi ved Pengene kan man dog kun tilfjøbe 
ſig, at man bliver taalt.“ 

Audrey var faa lykkelig, at hendes Anſigt havde 
et langt blidere Udtryk end ſedvanligt, og da de 
vendte tilbage fra Kirken, erkleerede Miſs Brockle⸗ 
hurſt at Audrey Dyne Court var langt ſmukkere 
end Audrey Verſchoyle nogeuſinde havde været. 
Mr. Ford havde ſelv forlangt at være tilſtede, og 
Miſs Brocklehurſt og han fandt ſaameget Behag i 
hinandens Selſkab, at Audrey gjorde ſpogefulde 
Bemarkninger derover. 

Capitain Verſchoyle var i et glimrende Humeur, 
thi Nathaniels Svar var kommen. Han gav fit 
Samtykke paa de Betingelſer, at Parret ſtulde vente 
et Aar, og at Capitainen ikke maatte tage Dorothy 
bort fra England. 

Lady Laura meddeelte Gjeſterne Budſkabet og 
ſagde: „Mine gode Venner her vide, at mine Borns 
Vel altid har ligget mig paa Hjerte. De have nu 
ſelv valgt, og ſkjendt de ikke have opnaaet Alt, hvad 
onſteligt var for dem, faa veed jeg dog af egen 
Erfaring, at i Ægteffabet er ſand Kjærlighed den 
bedſte Støtte og Tilflugt under alle Livets Om⸗ 
vexlinger. 


To og fyrgetyvende Capitel. 
Et Aar ſenere. 

Der er nu forlobet mere end et Aar, ſiden 
Audreys Bryllup, og Lady Laura fkriver til Lady 
Spencer, ſom opholder ſig i Rom. 

„Kjere Iſabella! 

Jeg har ikke villet ſkrive, for Charles's Bryllup 
var forbi, da jeg veed hvor megen Interesſe Du 
tager i vor Families Lykke, og nu maa jeg tillige 
meddele Dig, at jeg er Bedſtemoder og er ſtolt deraf. 

Audrey har faagt en prægtig Dreng, ſom Alle 
ſiger ligner mig. Han kom til Verden paa Dyne 
Court; det havde Mr. Ford udbedt fig, og jeg troer | 
nok, at Geoffroy var tilfreds dermed, da i de ſidſte 
200 Aar den eldſte Son altid er bleven født paa " 
Familiegodſet. Jeg venter mig meget deraf; men | 
derom ville Forældrene ikke høre tale. Man har 
fortalt, at Maria Brocklehurſt vilde gifte ſig med 
Mer. Ford; forſt lo jeg deraf, men ſenere ſkrev jeg 
hende til derom, og hvad mener Du hun fvarede: | 
„at det var fornuftigere, at Folk pasſede deres egne 
Affairer og lod Tiden afgjore, om der var noget 
fandt i Rygter,“ — jeg er altſaa egentlig lige klog. i 

Charles havde Bryllup i forrige Maaned; jeg 
var ikke med, da Veiret var koldt og Charles fryg⸗ 
tede for, at Reiſen vilde anſtrenge mig formeget. 
Alt gik godt, og Dorothy ffal have feet fan yndig ud, 
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hvortil ifær bidrog, at jeg havde raadet hende til 
at fætte fit Haar pan greſt Viis. Hendes Fader 
gav hende 10,000 Bund Sterling paa hendes 
Bryllupsdag, ſom jo er en ſtor Hjælp til deres 
ſmaa Indtegter, men ſenere vil hun arve langt mere. 

Da jeg nu er ene, vil jeg indffrænfe mine Be⸗ 
ſog til Slægt og nærmejte Venner, imellem Hvile 
Du og Din Familie indtager forſte Plads. 

Du vil forbauſes over, hvor Audrey er kom⸗ 
men til at fee godt ud, og hvor mine Bern ere 
lykkelige Ægtefolt, faa jeg ikke fortryder, at mine 
mere ærgjerrige Projecter gik overſtyhr. Jo ældre 
vi blive jo mere føle vi, at alle Verdens Goder ikle 
kunne gjøre os fuldſtendig lykkelige, men at vi 
trænge til Nogen, ſom elſter os og ſom vi kunne 
elſte igjen. Du leer maaſtee ad mig, og ſiger jeg 
er bleven romantiſt paa mine gamle Dage og Du 


kan paa en Maade have Ret, thi jeg føler mig tyve 


Aar yngre og hvis Du og Din Mand fnart vilde 
komme hjem og ogſaa befræfte det, vilde J inderlig 
glæde 
Din hengivne 
Laura Verſchoyle.“ 


Et glædeligt Uytaar. 


—— 


John Garnet fad i dybe Tanker, med Blikket 
fæftet paa den flammende Kaminild. Gardinerne 
vare trufne ſammen og Lampen tændt, han burde 


| have følt fig tilfreds og været lykkelig, men han var 
det ikke. Han havde netop hørt En, ſom gif forbi 


hans Vindue, raabe heit til en Anden: „Et glæde- 
ligt Nytaar!“ og han kunde ikke glemme denne Lyd. 
Han vidſte ikke, hvad det ſtulde betyde, der var al⸗ 
drig Nogen, der ſagde det til ham; Ingen brød fig 
om enten han var lykkelig eller bedrøvet. 

Han ſtiftede urolig Plads, thi det forekom ham, 


at en Stemme ſvarede ham — en Stemme ſom kom 


langt borte fra — et Echo af Noget, han havde 
hort for længe ſiden og halv forglemt: „At være 
viis er at være glad i rette Tid, og at være god, 
er at vere lykkelig.“ 

„Lykkelig!“ ſagde den gamle Mand, med 
Haanden under Hagen; „jeg veed heller ikke hvad 
det betyder, om der er nogen Mening i det.“ 

Dog havde den Tid været, da Du var lykke⸗ 
lig og glad tillige, John Garnet. Du var den 
Gang ikke faa rig, ſom Du nu er; men til had 
Gode ere Dine Penge Dig? Og John kunde have 
ſvaret: „Intet,“ men at han havde hængt haard⸗ 
nakket ved de Grundſetninger, han havde antaget i 
de ſenere Aar af ſit Liv. 

„De ere” mine,“ ſagde han, „det er Magt. 
Jeg har ingen Venner, de ere alle falſte, eller dode, 
eller forandrede, men mine Penge ere tilbage og dem 
tager jeg vare paa.“ 

Nu modte Borneſtemmer hans SØren og han 
De fang en Nyt⸗ 
aarsviſe. 

„Jux!“ ſagde John Garnet utaalmodig, og 
han reiſte ſig fra fit Sede, for at jage dem bort; 
men nu merkede han, at de fang for Naboens Dor 
og ikke ved hans. Der var ingen Fare for, at de 
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vilde gjore det, tenkte han, man kjendte ham altfor 
godt. Og det Smil han forſogte paa at gjore 
barſtt og haanligt, havde en beſynderlig bitter Alvor 
ved ſig. Det var ganſte underligt, men han kunde 
ikte lade være at lytte til Stemmerne udenfor — 
han kunde ikke undlade at grunde over de Ord, ſom 
bragte Budſkabet om Godhed og Fred. Strax efter 
ſtred han tvers over Varelſet og gik ind i Salen. 
Derpaa aabnede han Gadedoren, og hele Tiden 
forekom det ham, ſom om det var en Anden, der 
gjorde disſe uſcdvanlige Ting, og han kun ſaae til. 

Fra hans aabne Dor udſtrommede der et gul— 
agtigt Skin paa den ſnedakte Gade, og han ſage, 
ut Børnene efterat have endt deres Sang kom hen 
imod ham. Atter tænkte han med Bitterhed: „De 
ville ikke ſynge for min Dor; ikke En af dem vil 
onſte mig et glædeligt Nytaar.“ Og det Blik, han 
kaſtede paa ethvert af de barnlige Anſigter havde 
noget lengſelsfuldt ved fig — en Slags halv med⸗ 
lidende halv ſelvforagtende Lengſel efter at en af 
dem ſkulde rettte dette Ønfte til ham. Men de 
holdt kun op at tale og faac paa ham. 

„Kom,“ ſagde John med Haanden i Lommen, 


„en Fiirſtilling for hver den af Jer, ſom kan ſige 


mig hvad et glædeligt Nytaar betyder,” 
En af dem grinede og ſang lyſtig ud: „En 
Lomme fuld af Penge og en Kjelder fuld af Ol.“ 
John fane pan dem Alle og ſukkede. 
„En Lomme fuld af Penge, hvad? 
er et glædeligt Nytaar. 


Her, tag Jeres Skillinger, der er een til hver.“ 

Maaſtee han venkede, at der ſtulde folge et 
Glœdesudbrud ovenpaa en faa uſedvanlig Gav⸗ 
mildhed; men om det end var Tilfældet, kom det ikke. 
Børnene forholdt fig ganſte rolige, idet de mis⸗ 
tenkſomt underſogte Pengene, og en af dem gik fan 
vidt, at han yttrede Tvivl, om det ikke var Knap⸗ 
per; men han blev udhysſet af de Andre; thi Pen⸗ 
gene vare egte og meget blanke. 

Da de gik bort, følte John Garnet at ethvert 
af Fodſporene i Sneen nedtrykte ham og gjorde 
ham bedrovet. Det var lidt haardt, da han havde 
veret beredvillig til at give, at de ikke takkede ham, 
at de ingen Gladesraab gave ham, Intet yttrede 
uden Forundring. Da han vendte ſig om for at 
gage ind, ſage han at en af dem var bleven tilbage, 
og fab veltilfreds paa Steen⸗Trappetrinet og beſaae 
ſin Skilling i det gule Lysſkjar. Han var en lille 


Dreng med ſmukt Haar, blegt Anſigt, forte Ringe 
om Dinene og Klader der, omendfkjondt de vare 


nette, kunde have varet varmere og mere rigelige. 
„Nu,“ ſagde John, idet han boiede ſig ned 
imod ham, „hvad ſiger Du for den?“ 
Jeg onſter Dem et glædeligt Nytaar.“ 


Drengen fane ſmilende op, idet han ſagde det, 


og der var Noget, ſom ſtandſede det Skridt, John 
Garnet vilde have gjort, tilbage til Huſet. Det 


var en pludſelig Smerte; han havde aldrig for felt 


noget lignende. Smerten kom halvveis fra Dren— 
gens taulefulde Sine, der vare fan lig andre Sine, 
ſom ſkinnede frem af det Forbigangne for at be— 
breide ham, dg halvveis fra de Ord, ſom nylig vare 
blevne henvendte til ham. 

„Kom ind og varm Dig,“ ſagde han, idet han 
rakte Haanden frem. 
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Saa det 
Saa er Alt hvad jeg kan 
ſige, at det er en Feiltagelſe, og mangler Forbedring. 


| kom over dem. 
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I Barnet fane paa den rode Lysning indenfor og 
| pan den ſneedekte Gade, derefter paa Stillingen og 
| derfra paa den gamle Wand, med en pludſelig 
| Mistenkſomhed. 
| „De vil vel ikke tage den fra mig?“ ſagde han. 
Ung ſom han var, maatte Drengen have ſeet 
Tegn til den ſkarpe Smerte, ſom Johns Hjerte 
| følte; thi de ſmaa, kolde Fingre klamrede fig paa 
| engang rundt om den eenlige Mands Haand, og 
| det næjfte Oieblik fad han ſom et lille Atom i den 
ſaakaldte Gniers rummelige Laneſtol, udſtrœkkende 
de ſmaa, kolde Fingre mod Ilden og ſtirrende ind 
i den med glaedeſtraalende Dine. De talte ikke til 
hinanden, det ulige Par, men Drengen, der var 
bleven doſig ved den pludſelige Overgang fra Kulde 
til Varme, (od Hovedet ſynke ned paa Stolearmen, 
| hvorpaa John ſkyggede med Haanden for ſine Dine 
og betragtede ham. 
| „Saa lig!“ mumlede den gamle Mand blidt, 
„ſaa overordentlig lig!“ 

Hele Verelſet bagved Drengens Stol ſyntes 
| at opfyldes af ſpegelſeagtige Dine, ſom ſtirrede paa 
John Garnet med rolig Bebreidelſe for en ſvunden 
Tid, hvis Minde han havde forføgt paa, men ikke 
var iftand til, at dræbe. 

Hvorfor var han ene? Hvig Feil var det, at 
han fad ſom en Exemit, uden at have Interesſe 
| for nogen Ting i Livet, tellende de glædeløfe Dage, 
ſom de ſvandt hen, kun for at undre fig over, 
hvormange han endnu ſkulde telle. Og Hvad vare 
alle disſe Skygger i Varelſet, ſom vare hos ham i 
denne Aften og omfvævede Nytaars-Arnen, og ikke 
gave Haab eller Lovte om en lyſere Tid? 

0 „Blege Aander, alle tilhobe,“ ſagde John. 

| Men han gjorde ingen Beſtrabelſe for at bort— 
jage dem. Der var det i hans Hjerte, ſom bragte 
ham til at ſmigre disſe Anſigters Narverelſe og de 
lydloſe Ord, ſom altid ſpillede pan deres Laber, 
med hvilke han engang havde været faa fortrolig. 

„Vi vare engang Dine Venner, det er fandt. 
Vi have ſamlet os om Din Arne mangen en Jule- 
og Nytaarstid. Hvis Feil var det, at vi ikke gjere 
det endnu? Du veed det. Du begik en gruſom 
Handling, og Bevidſtheden derom ſpredte ſig ſom 
Jis gjennem Dine Aarer og gjorde dem kolde. Du 
vilde have handlet endnu verre, det var ikke Villien, 
der manglede, kun Magten. Fordi Du med en 
Forbandelſe bortjog Din Son, for hans mandige 
| Sandhedskjcerlighed og Wresfølelfe, og fordi Du 


vidſte, at Du var lav og ond, og fordi vi ogſaa 
vidſte det, hadede Du os. Du udelukkede Dig ſelv 
ved Din haardnakkede Stolthed — Din Tilbedelſe 
af Mammon, fra alle dem, ſom havde kjendt Dig 
og troet, at Du var anderledes. Du lukkede Dit 
Hjerte for al fjærlig Indflydelſe, for al Medliden⸗ 
hed, Godgjorenhed og menneſkelig Hengivenhed. 
Derfor ſkal Jule⸗ og Nytaars-Arnen være fold og 
gladelss for Dig. Derfor ſkal den hellige Tid, 
ſom bringer Menneſtet Skyggen af en ſtor Fred 
| paa Jorden, kun tale til Dig om en gnavende Uro 
| og Utilfredshed. Derpaa ffal Du de, ubeklaget og 
| forladt.” 
| Haanden over ben gamle Mands Øine fljæl- 
| bede og hang Læber bevægede fig, men ingen Lyd 
| Var det Altſammen en Drøm? 
eller hvorfor haanede de ham ſaaledes, disſe Stem⸗ 
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mer fra en Verden, ſom var faa langt borte, og 
dog faa forunderlig næv i denne Nat? 

„Han var min egen Son,“ ſaaledes talte den 
haardnakkede Mands Hjerte til fit Forſvar. „Han 
havde ingen Ret til at være mig ulydig. Jeg havde 
ſamlet Rigdomme for hans Skyld, men de vare 
mine, ikke hans. Jeg gjorde ham ingen Uret. Jeg 
bad ham vælge mellem mig og Pigen, hvem man 
havde faaet mig til at troe, vilde arve en Formue, 
og han valgte. Det var hans egen Sag. Da det 
kom til Stykket, og jeg vidſte, at hun var fattig, 
vidſte jeg ogſaa, at hun vilde tilbagegive ham hans 
Levte. Derſom han valgte, at være mig ulydig, 
faa gjorde han det med aabne Dine, og jeg var i 
min gode Ret, da jeg jog ham bort, og — han 
er dod!“ 

En beſynderlig Frygt og Modloshed greb ham 
ved disſe Ord. 
merne havde forenet fig, for at hviſke dem gjennem 
Bærelfet, ſom om han ikke Havde fattet Meningen 
deraf før nu. 

„Dod i et fjernt Land og i Fattigdom! Hvad 
har Du gjort med det Brev, fom den ſtakkels Dreng 


ſkrev til Dig paa fit Dodsleie? Hvor er den | 


Kone, ſom han i faa ynfværdig en Tilſtand overs 
drog til Din Omhu? Var det hendes Feil, at han 


opfyldte fin Forpligtelſe mod hende, da Du vilde, | 
at han fulde bryde den? Da Du troede, hun vilde | 


blive rig, forenede Du deres Hender, da Du erfoer, 
at hun var fattig, vilde Du adſtille dem. Da Du 
ikke kunde gjøre det, kaſtede Du dem ud i Verden, 
et hjælpeløft Par; thi begge vare blevne opdragne i 
Overflod. Du kunde af og til have hørt om, hvor⸗ 
ledes de kempede, men det vilde Du ikke. Du 
kunde have kjendt, ja, Du kjendte den mandige 
Kamp Din Son ſtred mod Verden, men Du lukkede 
Dine Øren. Hvor ere de Smaa, han efterlod, da 
hiin Kamp var tilende? Du kunde have ført ham 
tale til Dig gjennem dem, derſom Du vilde; men 
han er død, og Du kan ikke gjøre det ſtete uſteet. 
Den Deel af Din Straf er haard at bere, og dog 
vedbliver Dit haarde Hjerte at være ubeveget.“ 

En Lyd fra Læneftolen vekkede ham pludſelig. 
Det var ikke Andet, end at den lille Sanger hoſtede 
i Sovne, en fort, ſmertelig Hofte, ſom den, der for 
flere Aar tilbage i Tiden pleiede at gjennemfare 
ham med Redſel. Den fif den gamle Wand til at 
boie fig forover med en haſtig, forfærdet Jilferdig⸗ 
hed, for atter at betragte det Anſigt, ſom i hiin Ro 
forekom ham magrere end nogenſinde. 

„Saa lig!“ ſagde han igjen, „ſaa 
ordentlig lig!“ 


over⸗ 


Han boiede fig ned, berørte Drengens Kind 


blidt og ftrøg hans Haar. Lidt efter lidt løftede 
han ham ſagte og holdt ham i fine Arme; Muſk⸗ 
lerne omkring den gamle Mands Mund begyndte 
at arbeide, og en paafaldende Blidhed udbredte fig 
over hans rynkede Trek. Det ſyntes ſom om Fo⸗ 
lelſen af den lille Byrde paa hans Bryft bragte 
den Varme tilbage, ſom Havde forladt ham for 
længe ſiden. 

„Hvad hedder Du?“ ſagde han blidt, da Dren⸗ 
gen vaagnede op, forundret og lidt frygtſom. „Hvad 
kalder man Dig?“ 

„Mit Navn er Anthony,“ ſvarede han, „men 
de kalde mig Tony.“ 


Det ſyntes, ſom alle Aandeſtem⸗ 


„Tony, hvad? — Garnet?“ ſpurgte han. 

„Ja,“ ſagde Drengen, „men De holder mig 
altfor tat op til Dem. Lad mig gage, min Moder 
vil favne mig og blive forſkrakket.“ 

Med en beſynderlig ſtjclvende Stemme ſagde 
den gamle Mand, idet han reiſte fig fra Sæbet: 
„ja, ja, vi vil gage begge, og Du vil viſe mig 
hvor Din Moder boer. Kom!“ 

Da de kom ud paa den oplyſte Gade, forekom 
det John Garnet, ſom om en Vagt af tunge Aar 
var bleven løftet bort fra hans Hjerte. Selv 
Huſene havde faaet et nyt Udſeende og de flammende 
| Lygter kaſtede deres Lys forhaabningsfuldt over 
hans Vei. Hans lille Folgeſvend ſtandſede ved den 
halvaabne Dor paa en tarvelig Hytte og ſage nys⸗ 
gjerrig op til ham; men John ſtod bagved i Skyg⸗ 
gen, for at han kunde fee, men ſelv være uſeet. 

Efter nogle faa Minuters Forlob ſtod John 
Garnet i den rødlige Glands fra Hyttens Ildſted, 
med nedbøiet Hoved og ſtjclvende Leber: thi Synet 
af et ſmukt, qvindeligt Anſigt, ſom han meget godt 
| erindrede, og en Enkekappe, ſom overſkyggede det, 
| havde gjort et heftigt Indtryk paa ham. 

! Idet han udſtrakte den ene Haand imod hende, 


ſagde han med en Alvor, ſom havde noget Ynkeligt 
ved ſig: „Tilgiv mig, thi jeg har lidt. Jeg kan 
ikke bringe den Døde tillive, men jeg kan forſorge 
dem, ſom han havde fjær, ifald De vil tillade mig 
det. Kom hjem med mig, min Datter, kom og gjor 
det til et Hjem, for hans Skyld; thi jeg foler mig 
meget ene.“ 

Fra hende vendte han ſig til Drengen, ſom 
| endnu ſtod ved Siden af ham og betragtede ham 
med Forundring. 

„Hvad var det, Du ſagde til mig for lidt ſiden, 
da Du fad paa Dortrinet?“ ſpurgte han. „Du 
har vel ikke glemt det?“ 

„Nei,“ ſvarede Drengen. 

„Siig det igjen, min Dreng, vil Du?“ bad 
den gamle Wand. „Vil Du ſige det igjen og enſte 
mig det?“ 

Drengen fane tankefuld fra den Ene til den 
Anden, og en Tanke om, at den Fremmede meente 
det godt med dem, oplivede hans Anſigt og han 
gjentog: „Et glædeligt Nytaar!“ 


* 


„Et gledeligt Nytaar til Alle og Enhver!“ 

John Garnet onſkede det med ct taknemmeligt 
Hjerte, da han fad paa Vertens Plads ved ſit Bord, 
og ligeoverfor ham var der et ſmukt Anſigt med en 
Enkekappe. Det er ſandt, at dette Anſigt bar Spor 
af Sorger. Men det var livligere, end da han 


havde feet det ved Arneſtedet i Hytten; thi hendes 
Bekymringer for Fremtiden vare tagne bort fra 
hende. John Garnet ſaage til hende, idet han ſtod 
op og betragtede det vel beſatte Bord. Han var 
heel forandret. Endog Juleſangerne vilde, ifald de 
havde feet ham, have betankt fig paa at ſige, at 
han var den ſamme John Garnet, ſom havde givet 
dem hver en Fiirſkilling. Og naar han kaſtede 
Blikket over fine Gjæfter, traf han gamle Venners 
Anſigter. Derſom han i den forbigangne Tid havde 
været at dadle (og han vidſte, at dette var Til⸗ 
fældet), fan var Adſtillelſens folde Muur imellem dem 
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nu nedbrudt. De havde været meget gode imod 
ham, bedre end han havde fortjent. 

Dette tænkte John Garnet, idet han ſtod for 
dem ved Nytaarsfeſten, for at onjfe dem Alle Vel— 
komſt og Glæde. Idet han provede paa at fætte 
nogle af disſe Selvbebreidelſer og Anger i Ord, 
var han ſig bevidſt, at en lille Summen af Stem— 
mer hævede fig rundt om ham og dæmpede hans 
egen. Da han derefter forſogte paa at tale om den 
tabte Son, om fin egen Haardhed, Forſommelſe og 
Straf, var der noget, ſom fik ham til at betenke 
ſig, ſtamme og bryde af. ; 

Det var kun Berorelſen af ſmaa Fingre, ſom 
ſnoede ſig rundt om hans egne; Blikket fra to brune 
Dine, faa lig hine andre Dine, ſom han aldrig 
mere ſtulde fee. 

John Garnet ſtammede et Oieblik i fin Tale, 
og løftede derpaa Barnet op pan et Sæde ved 
Siden af fig, idet han flyngede den ene Arm 
om ham. 

„Ved Guds Barmhjertighed,“ ſagde han, „ſeer 
jeg Haab og et lyſere Liv for mig, lyſere ved at 
ſtabe andres Lykſalighed, hvilket er den eneſte rette 
Vei til vor egen. Jeg var ene og meget forladt. 
Jeg ſorgede over min Son, men det var med en 
ufrugtbar og egenkjerlig Sorg, ſom ikke vilde til- | 
ſtede Velvillie mod dem, hvem han havde efterladt | 
ſorgbetyngede. Nu er hans Kone min Datter, den 
der ſtyrer mit Huus, og hans Børn ere ogſaa 
mine. Det er mere, end jeg fortjener.“ 

„Gamle Venner — trofaſte ſom jeg veed J 
vare — jeg ſtjod Eder fra mig i mit Hjertes 
Bitterhed og den haardnakkede Stolthed, ſom ikke 
vilde taale en Iretteſœttelſe. J have tilgivet mig 
og ſamlet Eder om mig igjen. Verer Alleſammen 
mit Vidne, at jeg ydmyger mig og er taknemmelig. 
Af mit ganſte Hjerte takker jeg Eder og onſker Eder 
velkommen i mit Hjem, ſom i ſaa lang Tid har 


— 
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jeg altid høre, at Folk paa Gaden ſige: 


været ode. Og nu onſter jeg Eder Alle her og den 
hele Verden et glædeligt Nytaar!“ | 


Ubillighed. 


Sol, Maane og Stjerner, Himlens blaae 
Hvalving, Bjerge og Klipper ſpeile fig i Havet, i j 
Floder, i Bekke og i Damme — Tiden ſpeiler ſig 


i Evigheden — » det Herverende i Hisſet — det 
Forſvundne i Erindringen — det Nærværende i 
Dieblikket — det Tilkommende i Phantaſien — 


Laſten i Dyden — Smerten i Glæden — Daab i 
Hiſtorien — Kunſten i Idealer — Lærdom i 
Streben — Misundelſen i fremmed Beſiddelſe — 
Drankeren i det fyldte Glas — de Elſkende i hin⸗ 


i 
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andens Øine — den Fattige i den Rige — den 
Ringere i den Fornemme — den Syge i den Sunde 
— kort, den hele Verden er et Speilkabinet —, 


dog — man vil fortenke Qvinderne i, at de 


ſpeile ſig! Hvilken urimelig Fordring! — 


Nandinger. 

— En Kudfſk traadte ind til fin Herre, en Mager: 
karl, der var forhadt af Alle, og opſagde fin Tieneſte. 
„Hvorfor vil Du forlade mig?“ ſpurgte Herren. 
„Jo,“ fvarede Kudſken, „for naar vi kjere ud, faa maa 
„Der kjorer 
den Gavtyv! og da jeg nu ikke veed, hvem de mene. 


ſaa ergrer jeg mig derover.“ 


— En flet Digter havde engang formedelſt en 
Satire faaet Stokkeprygl af en Adelsmand. Han bad 
Landets Regent om at lade ham vederfares Retferdighed. 
„Det er allerede ſkeet,“ ſvarede Hertugen. 


Opløsning af Inlegaaderne i Nr. 52 
1. En Pung. 2. En Lampebakke. 


Silkeſnor (til Uhrbaand). 
foderal. 


3. Eu 
4. Et Cigar⸗ 


Udkommet er: 


Billed - Bibelen 


eller 
den ganſke Hellige Skrifts Bøger, 
1-24. Hefte 
med 24 Lithographier og 48 Kylographier. 
(Hele Bibelen med omtrent 500 Afbildninger.) 


Billed⸗Bibelen udgives ifølge Overeenskomſt med Vaiſenhuſet 
efter den autoriſerede og nyreviderede danſte Bibel. — Hver 
Uge udkommer et Hefte i Imperialformat med et Lithographi og 
et à to Xylographier ſamt Omſlag for 8 ß. — Exemplarer, 
trykte paa tykkere Papir med Lithographierne pan Velin-Cartons 
leveres à 12 ß pr. Hefte. — Beſtillinger modtages i enhver 
Boglade og hos Bogkrykker S. Trier, Gothersgade 43. 


å Sfandinavift Folkemagazin 
indbindes ſmukt, folidt og til billige Priſer hos 
Bogbinder A. Larſen, Montergade 12, 3. Sal. 


Med dette Nr. følger et lithographeret 


Titelblad. 


am” 


KE Subftription paa Standinaviſt Folkemagazin modtages paa famtlige Poſtcomptoirer og Brevſamlings⸗ 


fever, i alle Boglader og bos Forleggeren, Bogtrykker S. Trier, Gothersgade 43. Subffriptionsprifen er 


3 Mk. 4 0 for 


st Opartal, eller 4 ß for hveri Numer. Ugentlig udkommer et otteſidigt Ark, ſom afverlende ledſages af et vitbograp bi 
zUer et å to Tylograpdier. — Desuden medfolger dveranden Uge ſom Feuilleton et ſextenfidig ! Ark. 


— 1ę——— 3 —P) 


Kigbenhavn. — S. Triers Forlag og Trpk. 


'Blandinger. . 16, 32, 64, 95, 112, 128, 144, 176, 
207, 223, 239, 255, 272, 288, 320, ii 
335, 352, 368, 384, 416, 511, 528, 
544, 559, 623, 639, 783, 831, 844 


Bog fabvgaade».-,… mi e Ve FEER SER 752 
Bortſtuvenknknkn er RER 573 
Bournonville, Auguſt D 641 
Buddhas Friſtelf e RER DRE 591 
Caroline Mathilde tager paa Kronborg Afſked med 

fine Borns ESS SE RODER 673 


Charade .. 32, 96, 288, 320, 400, 480, 544, 576, 
640, 688, 720, 768 


Chriſtian IV. paa , Trefoldigheden” ....... 1 
Contraſtt : FRE SES SEERE 191 i 
Curioſum 8 8 
Definition over Krig —T— 8 447 
Den eneſte Feilnnaaa ee 159 
Den forbudet Be;ñ T 289 
Den franſke Kyradſeers Drøm ved Vagtilden .. 257 
Den gamle Casſams To fle—cMc wp 505 
Den midterſte Bro ved Via male 375 
Den nye danſke St. Nicolai Kirke 1 Hull .. .. 439 
Den nye Kirke i Sundby van Amager . 97 
Den örigmnale Sun??? reen 351 
Den ſolgte Skjann gun 622 
De nye Huusf ellen 3 
De ſyv Forligelſescommisſaireeee rn 495 
Det nye Capel i Doble? ?“] ͥ; & 513 
Det ſidſid Segenidd el 781 
Det ſtore Theater i Bordeaun, nnn 280 
De iv hvide” Roſee! SP SERENE 525 


Dobbeltgaade .... 112, 272, 352, 416, 560, 784 
Dorothy Fox 637, 653, 667, 683, 699, 713, 729, 
744, 753, 770, 785, 803, 817, 834 


»Dronning Loviſa af Sverige 321 
Dræbe en gammel Mann d 395 
»Dyrekamp i Urſko ven. 502 
Dürer, AUT DEDE oe t SR REESE 695, 705 
En Aandemanttiie sl SERENE 252, 266 
En bedrage Bræt. "mi FRE SEE SENERE x 333 
En Gadeſ cen RS Ses 211. 346 
En Kamp i Kjærlighed ... 77, 90, 103, 123, 137, 

153, 169 
En Kunſtnerindes Hje rte 382 
En ſchweizerſk Anna Colbjornſen „ 239 
En Slaves Hen 2*6 462 
En Vandring gjennem Kate i Paris. . 598 


»Et Huus løftet 


Indholdsliſte. 
(De med en Stjerne beieguede Artlkler ledſages af Lilßhographter eller Xvlogravlier.) 
Side Side 
Af en Reiſe gjennem Campagnen ved Rom .. . 823 En vidunderlig PhotograochhhÿhPGvvnnnsss 108 
Angelo, Mic!!! 185, 193 Et Dykkerklokke-Eventeßl SER 61 
Bed ført Din Bon 801 Et Familiebill ede 811, 827 
Behendig fange RER 46 Et glædeligt Nytaau rr k kerne 838 
»Bernardin de Saint Pierre 632, 643 J. Et ØGravmæle i Indien 81 


i Ve ire 


Et Mytteri paa den engelſtke Flaade 225 
»Et Overf ald 
Et Trek af Pius Id. 471 
Favre, Jules . 33 
»Fiſtemuſik ved W „„ „„ 377 
Fl 5å Dr EEK SEES SEERE 347, 363 
"Frederifghalds. = 7. FI FASER 311 
Fyrſtelig Belenni ng 142 
Gade 16, 64, 128, 144, 192, 208, 240. 
256, 384, 432, 496, 592, 

i; 608, 624, 672, 736, 816 

i, Gaadefamtale … 2... 17 BUEN 704 
Gaadefpørgsmaal ..........- 48, 336, 512 
"Gertner, Johan Vilhebnnnn Ui 417 
Gjæt eller de 796 
Hamburg ved Hoiv ande 762 
Helligtrekongersaften X“ 65 
»Hemmeligheden᷑ĩ ;§ 609 
Herremendenes Strid. . .. 4, 21, 35, 51. 66 
Hiemkomſ ten 129 
Horoſcopee e RR 
Hongfosſen BØR RR OR RER 449 
Huusunderſogelſen .. 173, 189, 205, 220, 236, 249 
Hvorledes vi fik Julegront til vor Kirke 282 
Indiſke Gjsglere i Madrass 535 
Isleœndere, der gage til Kirke 50 
Julegadd err 831 
Kaſchemirgede nnn; 567 
Kjcrlighedens Guddommelighed 366 
Kjærlighed og Snildheeddʒ˖: 687 
Lady Caroline... 507, 521, 536, 552 
Landveſens eleven 557, 569, 584, 604, 617 
Lidt om Loren ñ 395 
Lidt om Romanen 665 
Ligroverne I EEEERERREEREEER 40v 
Lirekasſemandens Hiftorie ...........….…. 358 
Logogrinh . .. 80, 160, 224, 304, 368, 448. 5285. 


656, 800 


Lothringſke Bondedragter mellem Moſel og Saar 145 
Luthers Mindesmerke i Mö bra 726 


Lyſet i Vinduet 
Mand og Huſtru 


„„ HEE . 301, 814 
. 8, 25, 40, 56, 71, 84. 99 113. 
129. 147. 164, 177, 197, 214. 
227, 241, 258, 273, 289, 305, 
323, 337, 355, 369, 356, 401, 
419, 433, 451, 465, 481 


k 
i 
k 
i 


Side 
PPP%%%Fö»;—ͤ 0 30 
Mubameds Ydre og Cbaraktee cr 814 
Mvytbologiſke Smaabiſtoriee eg 94 
/ ENE ra me lee es 464 
eee e ME TS el enn,e s 315, 330 
"Bhifter, Joachim Ludvig, og Louiſe Petrine Amalie 
2 1. sg 161 
RR ds e 737 
Prindſen og Actriſ enn e n 14 
"Raad: og Dombuſet i Kjøbenhavn. uns 17 
Romantiſke Begivenbeder i Gotfried Kinkels Levnet 541 


ene deff 
"Scene fra en Vildſpvinejagt 793 


‚ͤ)!PT HH Te ma sø mn 


"Stortbingtbugningen i Chriſtiania 


„Tbedrankeren 


Tyrkiſke Anekdoter 
Ubillighed 
"Valdemar, Prinds 


Soſtrene 413, 426, 442, 
497, 515, 529, 5 
593, 609, 625, 

689, 708, 
Kirken i Hollenderbyen . 


"Taarnby Kirke og 
Til Knappenaalens Hiſtorie ; i ; a ; i f 
Til Spillekortenes Hiſtorie 


Bed Aarsſtiftet 1871 18722 
»Ved Terrac ina F 
Veelg den rette Haan. 


1 cd * 1 n 


1 


